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FRANKRIJKS  GROOTE  MANNEN, 

IN  LOSSB  OMTREKKEN. 


HET  LEGIOEN  VAN  EER. 

Toen  de  regering  van  het  Consulaat  in  1802  de  schuld 
van  duizend  miUioen  eindelijk  besloot  te  voldoen,  welke 
het  leger  van  Frankrijk  te  vorderen  had  krachtens  eene 
reeds  in  1791  gedane  belofte,  dat  namelijk  deze  som,  uit 
het  bedrag  der  verbeurd  verklaarde  goederen  der  gees- 
telijkheid en  uitgewekenen,  als  belooning  vóór  verdienste 
zou  besteed  worden  —  hield  men  het,  op  Bonaparte's 
voorstel,  voor  het  doeltreffendst,  met  zoo  aanzienlijke  mid- 
delen eene  instelling  te  stichten,  waardoor  men  den  geest 
van  het  leger  eene  bepaalde  richting  kon  geven  en  bovenal 
dien  degelijk  en  flink  zou  handhaven. 

Toen  deze  nieuwe  en  gewichtige  instelling  behandeld 
werd  door  den  Raad  van  State,  wilde  men  haar  uitslui- 
tend tot  het  leger  beperken  en  den  burgerstand  daar  buiten 
sluiten.  Hierop  sprak  de  eerste  Consul  onder  anderen  de 
volgende  merkwaardige  woorden :  „Waarin*  toch  bestaat, 
sinds  de  uitvinding  van  het  buskruid,  het  overwigt  van  den 
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aanvoerder  der  legers?  Zeer  zeker  in  zijne  geestelijke 
eigenschappen:  zijn  blik,  berekening,  snel  besluit,  admini- 
strative  hulpbronnen,  zijne  welsprekendheid  —  niet  die  der 
balie,  maar  die,  welke  het  beslissend  oogenblik  vordert  — 
eindelijk  ook  in  menschenkennis;  dit  alles  nu  behoort  tot 
de  burgerlijke  orde  van  zaken.  Het  is  thans  niet  de  man 
van  zes  voet  en  drie  duim  lengte  en  van  buitengewone 
lichaamskracht,  die  de  grootste  daden  verricht  Indien 
het  bezit  van  lichaamskracht  ^  en  dapperheid  bij  een  veld- 
heer toereikend  waren,  zou  elk  soldaat  het  opperbevel 
kunnen  aanvaarden.  De  generaal  echter  die  de  grootste 
daden  volbrengt,  moet  bovengenoemde  verstandelijke 
eigenschappen  in  hooge  mate  bezitten Het  ruw  ge- 
weld wijkt  voor  de  zedelijke  hoedanigheden!  De  bajonet 
buigt  zich  voor  den  priester,  die  in  naam  des  hemels 
spreekt,  gelijk  voor  den  man  die  zijn  overwigt  aan  kennis 
en  doorzicht  openbaart.  Ik  heb  officieren,  die  hieraan 
twijfelden,  herraaldelijk  verzekerd,  dat  zich  eene  militaire 
regering  nooit  in  Frankrijk  zou  kunnen  staande  houden,  tenzij 
het  volk  door  vijftig  jaren  onkunde  als  verwilderd  ware. 
Alle  proeven  van  deze  soort  moeten  mislukken.  —  Niet 
als  veldheer  regeer  ik,  maar  omdat  het  volk  gelooft,  dat 
ik  eenige  eigenschappen  bezit,  die  mij  tot  leidsman  van 
den  staat  geschikt  maken.  Ware  dat  anders,  de  regering 
zou  zich  in  geen  geval  kunnen  handhaven. 

„Ik  wist  zeer  goed,  wat  ik  deed,  toen  ik,  aan  de  spits 
van  het  leger  staande,  den  titel  van  medelid  van  het 
Instituut  ')  aannam;  ik  was  overtuigd,  dat  zelüs  de  ge- 
ringste tamboer  in  het  leger  zich  hierin  niet  zou  vergissen. 

„Wij  zijn  dertig  millioen  menschen  sterk,  nauw  verbon- 
den door  kennis,  belang,  handel  en  taal.  Drie  k  viermaal 
honderdduizend  soldaten  zijn  niets  tegen  deze  massa.  En 


')  De  door  den  Staat  zelven  gestichte  en  rijke  vereeniging  van 
geleerden :  Tlnstitut  de  France. 
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afg^en  hiervan  dat  de  veldlieer  slechts  door  zijne  burger- 
lijke eigenschappen  het  bevel  voert;  keert  hij  toch  ook  na 
den  volbrachten  dienst  in  de  burgerlijke  maatschappij  terug. 
De  soldaten  zclven  zijn  burgers  en  het  leger  is  een  deel  van 
gansch  het  volk.  Wil  men  dit  bij  de  soldateii  uit  het  oog 
verliezen,  zoo  zal  men  zich  weldra  overtuigen,  dat  zij  niets 
anders  kennen  dan  het  geweld,  dat  zij  alles  hierop  terug- 
brengen en  slechts  dit  op  het  oog  hebben.  De  burger 
daarentegen  erkent  alleen  het  algemeen  welzijn.  De  karak- 
teristieke eigenschap  van  den  eenzijdigen  soldaat  is,  dat 
hij  alles  op  eene  despotieke  wijze  wil,  terwijl  de  burger 
alles  aan  het  beleid,  het  verstand,  de  waarheid  onderwerpt. 
Ik  maak  derhalve  geen  bezwaar  luide  te  zeggen,  dat 
wanneer  de  vraag  van  voorrang  gesteld  wordt,  deze  on- 
twijfelbaar aan  den  burgerstand  toekomt.  Wilden  wij  der- 
halve tusschen  den  militair  en  den  burger  onderscheid 
maken,  zoo  zouden  wij  den  staat  verdëelen,  want  er  is 
slechts  één  volk.  En  wanneer  eereteekens  enkel  den  mili- 
tair bedeeld  werden,  zou  het  toekennen  van  zulk  een 
voorrang  allemadeeligst  werken;  want  dan  zou  de  natio- 
naliteit niets  me^  beteekenen.  ^) 

Deze  beschouwingen,  met  buitengewone  redeneerkracht 
voorgedragen,  werden  'door  de  meerderheid  van  den  staats- 
raad gedeeld,  en  waren  werkelijk  in  den  mond  van  het 
Hoofd  van  den  staat,  en  van  den  eersten  generaal  des 
legers,  van  onberekenbaar  gewicht.  Hij  kende  zijne  Fran- 
schen :  hij  wist,  dat  zij  door  twaalf  jaren  revolutie  niet 
anders  geworden,  maar  nog  altijd,  als  de  oude  Galliërs, 
fier  en  lichtzinnig  waren,  dat  hen  slechts  één  gevoel  be- 
zielde, dat  der  eer;  en  dit  gevoel  moest  men  voeden, 
en  derhalve  aan  eenigen,  die  buitengewone  verdiensten 
hadden,  hooge  onderscheiding  toekennen.  *) 

*)  Hazlitt-Histoire  de  Napoleon  P..217. 

*)  Wachsmuth.  Geschichte  Frankreichs  im  Revolution  Zeitalter. 
m.  236. 
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En  zoo  werd  het  Legioen  van  Eer  gesticht,  dat  Frank- 
rijks  uitstekende  mannen  in  zich  vereenigen  moest,  ge- 
lijk de  inleiding  tot  het  betreffend  wets-ontwerp  duidelijk 
voorop  zet :  „Dit  is  eene  instelling,  die  alle  republikeinsche 
wetten  ter  ondersteuning  dienen  zal.  Zij  kent  aan  de 
militaire  en  burgerlijke  verdiensten  de  belooning  toe,  welke 
de  gehechtheid  aan  het  vaderland  verdiend  heeft.  Zij  om- 
straalt die  met  eene  en  dezelfde  glorie,  even  als  het  volk 
die  niet  van  elkander  onderscheidt.  Door  eene  gemeen- 
schappelijke onderscheiding  vereenigt  zij  mannen,  die  door 
eervolle  herinneringen  bovendien  reeds  aan  elkander  ver- 
bonden zijn,  en  opent  een  vriendschappelijken  omgang 
tusschen  hen,  die  van  zelf  reeds  geneigd  zijn  elkander 
te  achten.  Zij  stelt  de  wetten  ten  gunste  der  ge- 
lijkheid, vrijheid  en  des  eigondoms,  onder  de  bescher- 
ming harer  verantwoordelijkheid  en  harer  eer.  Zij  sluit 
alle  aristocratische  onderscheidingen  uit,  welke  den  erfe- 
lijken  roem  boven  den  verworven,  ja  de  afstammelingen 
van  groote  mannen  boven  de  grooten  mannen  zelven  stel- 
den. Zij  is  eene  zedelijke  onderscheiding,  die  den  drijf- 
veer der  eer,  welke  in  het  fransche  volk  zoo  machtig  werkt, 
nog  meer  kracht  en  ziel  geeft.  Zij  is  eene  politieke  in- 
stelling die  organen  aanbrengt,  waardoor  de  handelingen 
der  regeering  met  trouw  en  oprechtheid  aan  de  openbare 
meening  worden  verkondigd,  en  deze  zich  kan  doen  gelden 
om  wederkeerig  de  regeering  voor  te  lichten.  Zij  is  eene 
militaire  instelling,  die  aan  het  leger  elke  partij  van  jonge 
vaderlanders  zal  toevoeren,  die  door  niets  anders  kunnen 
bewogen  worden  zich  uit  de  traagheid,  welke  het  gewoon 
gevolg  van  een  goed  leven  is,  los  te  scheuren.  Eindelijk 
is  zij  de  uitgave  van  een  nieuw  soort  van  geld  dat  eene 
waarde  heeft,  zeer  verschillend  van  dat,  hetwelk  In  de 
munt  geslagen  wordt,  eene  soort  van  geld,  welks  waarde 
niet  vermindert,  en  dat  onuitputtelijk  is  dewijl  het  door 
de  nationale  eer  wordt  voortgebragt,  een  geld  dat  enkel 
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ak  waardig  equivalent  van  zekere  handelingen  beschouwd 
kan  worden,  die  overigens  boven  elke  andere  belooning 
verheven  zijn."  ^). 

De  magt  en  luister  van  een  land  zijn  te  danken  aan 
zijne  groote  mannen,  en  daarom  was  het  eene  schoone 
gedachte  van  Bonaparte  hen  in  een  Legioen  van  Eer  te 
vereenigen,  dat  behoorde  open  te  staan  voor  allen,  die, 
op  onverschillig  welke  wijze,  tot  het  welzijn  en  den  roem 
van  den  Staat  op  bijzondere  manier  hadden  bijgedragen. 
Maar  de  wet,  welke  deze  instelling  schiep,  is  eerst  van 
19  Mei  1802,  *)  en  door  alle  eeuwen  was  Frankrijk  mild 
bedeeld  met  kinderen,  die  het  in  aanzien  deden  stijgen. 
Daarom  behoort,  om  dat  legioen  tot  zijne  ware  getal- 
sterkte te  brengen  menigeen  opgenomen  te  worden,  wiens 
naam  sinds  lang  zijne  bijzondere  plaats  daarin  werd  aan- 
gewezen. 

Het  is  onmogelijk  over  eenig  land  te  oordeelen,  zon- 
der een,  zij  het  dan  ook  slechts  vlugtige,  kennis  van  de 
uitstekende  mannen,  welke  het  in  den  loop  der  eeuwen 
voortbragt  Want  zij  waren  het  die  met  hunne  deugden 
en  ondeugden,  hunne  grootsche  daden  en  zwakheden,  het 
vaderland  ten  slotte  maakten,  gelijk  wij  het  waarnemen. 
Uit  dien  hoofde  zal  een  blik  op  Frankrijks  groote  man- 
nen, vooral  ter  waardeering  der  tegenwoordige  tijdsom- 
standigheden, niet  zonder  nut  zijn. 


^)  Hazlitt  t  a.  p.  p.  420. 

')  Loi  du  29  Floréal  An  10  (19  Mai  1802)  portant  Creation  d'une 
Legion*  d'Honneur.  Tit  II.  Composition.  Art  i.  Sont  membres  de 
la  légion  tous  les  militaires,  qui  ont  refu  des  armes  d'honneur.  — 
Pourront  y  être  nomnjes  les  militaires,  qui  ont  rendu  des  services 
majeurs  k  TEtat  dans  la  guerre  de  la  liberté;  —  Les  citoyens,  qui, 
par  leur  savoir,  leurs  talents,  leurs  vertus,  ont  contribué  k  établir 
OU  k  défendre  les  principes  de  la  republique  ou  fait  aimer  et 
respecter  la  justice  ou  Padministration  publique. 
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II. 

DE  KRIJGSHELDEN. 

Zij  waren  werkelijk  de  eigenlijke  kern  van  het  fransche 
eer-legioen  in  eeuwen,  toen  kunst  en  wetenschap  nog  niet 
töt  eere  voerden,  wijl  het  volk  haar  nog  niet  begreep.  Tot 
hen  behoort  op  de  eerste  plaats  Bertrand  du  Guesclin, 
(geb.  13 13,  gest.  1380),  die,  daar  hij  de  man  des  volks 
was,  dat  van  overdrijving  en  van  het  fabelachtige  hield^ 
en  de  eenvoudige  waarheid  door  verdichting  van  wonder- 
bare avonturen  zocht  op  te  sieren  en  boeiender  te  ma- 
ken —  der  Sage  omtrent  evenzeer  toebehoort  als  der 
geschiedenis,  hoe  na  hij  ook  tot  onzen  tijd  staat,  hoe 
zeker  ook  het  wezenlijke  zijne  groote  daden  gegrondvest 
is.  Bertrand  du  Guesclin  stamde  van  eene  adellijke  familie 
in  Bretagne  af,  aan  welke  slechts  geringe  goederen  der 
fortuin  ten  deel  vielen.  Zijn  gelaat  was  door  leelijkheid 
zeer  misvormd,  doch  in  zijn  krachtig  ligchaam  woonde 
een  even  sterke  geest,  eene  edelmoedige  ziel  en  een 
diep  gevoel.  In  dien  tijd  werd  de  geest  zoo  weinig  ont- 
wikkeld, dat  hij  zelfs  niet  kon  lezen.  Als  knaap  vond  hij  er 
zijn  grootste  vreugd  in,  zijn  lichaamskracht  met  anderen  te 
meten,  totdat  de  jongeling  zich  met  ridderlijke  oefeningen 
bezig  hield.  De  koenheid  en  behendigheid,  waarmede  hij 
in  een  toumooispel  den  prijs  won,  veranderde  het  eerst 
de  mccning  van  hen,  die  hem  kenden,  en  tot  hiertoe 
slechts  losbandige  ruwheid  bij  hem  hadden  opgemerkt. 
In  den  oorlog  om  het  bezit  van  Bretagne  tusschen  Karel 
van  Blois  en  Joan  van  Montfoort,  koos  hij  de  partij  van 
den  eerste,  die  zijn  vaderland  Frankrijk  trouw  bleef. 
Zoo  bevond  hij  zich  onder  de  verdedijgers  van  Rennes, 
toen  'deze  stad  (1357)  door  den  hertog  van  Lancaster 
belegerd  en  hard  aangetast  werd;  en  handhaafde  vooral 
zijne  faam  van  dapperheid  door  een  eervol  tweegevecht 
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met  een  zeer  beroemden  engelschen  ridder  ^)  en  door  zijne 
'  onverschrokkenheid  in  den  aanval  van  het  engelsche 
leger,  nadat  hij  den  hertog  door  valsche  berichten  mis- 
leid had,  waardoor  deze  met  het  beste  gedeelte  zijner 
troepen  vlugtte.  In  talrijke  kleine  gevechten  vormde  hij 
zich  tot  een  zeldzaam  groot  veldheei-,  die  zijn  strijdlust 
wist  te  bedwingen  en  niet  naliet  zich,  door  rustig  afwach- 
ten van  het  gunstig  oogenblik^  door  een  geschikt  gebruik 
maken  van  de  gesteldheid  der  slagvelden  en  ook  door  list 
en  misleiding,  de  overwinning  te  verzekeren.  Hem  kwam 
derhalve  ook  voornamelijk  de  roem  toe,  den  Engelschen 
weder  ontroofd  te  hebben  wat  hun  door  het  verdrag 
van  Cretigny  (1863  afgestaan  was.  ^)  De  man  echter,  die 
den  dood  in  zooveel  veldslagen  in  de  oogen  gezien  had, 
moest  door  hem  op  het  ziekbed  overwonnen  worden  Bij 
de  belegering  der  vesting  Chateau  de  Randeau.  Stervend 
wekte  hij  nog  zijne  trouwe  krijgsmakkers  en  vrienden  tot 
de  verdediging  van  het  recht  en  tot  menschelijkheid  op, 
kuste  zijn  zwaard,  gaf  het  toen  met  weemoed  over  en 
verwachtte  onder  vrome  gebeden  den  laatsten  ademtocht. 

*)  Als  hij  des  avonds  het  Engelsche  leger,  waar  hem  de  hertog 
van  Lancaster  uitgenoodigd  had,  om  den  held  persoonlijk  te  leeren 
kennen  —  verlaten  wilde,  hield  hem  nog  een  overmoedigende  engel- 
sche ridder  William  Bembro,  die  voor  een  der  dappersten  gehouden 
werd,  op,  die  hem  verzocht  drie  lansen  met  hem  te  breken.  «Liever 
zes,  kapitein !"  hernam  du  Guesclin  vriendelijk.  Den  volgenden  dag 
werd  het  tweegevecht  bepaald.  Eer  hij  begon,  liet  Bertrand  zich 
brood  brengen,  brak  het  in  drie  stukken,  doopte  die  in  een  glas 
wijn  en  at  ze  op  »ter  eere  der  heilige  drieeenheid.  Nadat  hij  daarna 
het  paard,  dat  hem  de  hertog  van  Lanc^ter  den  vorigen  dag  ge- 
schonken had,  besteeg,  rende  hij  zoo  hevig  tegen  den  engelschen 
ridder  in,  dat  deze  bij  den  eersten  stoot,  in  het  zand  viel,  en  de 
overige  lansen  niet  begeerde.  Daarop  boog  2ich  de  overwinnaar 
voor  de  engelschen  heeren,  wendde  zijn  ros,  en  reed  naar  de  stad 
terug.  S.  Beckcr's  Weltgeschichten  Th;  VI  s.  1 10  (6  uitgaaf )  waarin 
uitvoerige  aanteekeningen  over  du  Guesclin  te  vinden  zijn. 

*)  Schmldt,  Geschichte  von  Frankreich,  II.  iio. 
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Heel  Frankrijk  betreurde  hem,  en  zijn  lijk  werd  in  het 
graf  van  ^t  Denis  naast  het  gebeente  der  Koningen  ne- 
dergezet. Aldus  verlangde  het  zijn  dankbare  Koning 
Karel  V. 

Niet  minder  bekend  als  du  Guesclin  is  de  tweede  in 
onze  heldenschaar :  Pierre  du  Terrail,  gewoonlijk  Bayard 
genoemd,  ^de  ridder  zonder  vrees  en  zonder  blaam  (Ie 
chevalier  sans  peur  et  sans  reproche),  dezelfde  wien 
zijn  eigen  Koning,  de  ridderlijke  Frans  I,  na  de  over- 
'winning  bij  Marignano  (1515)  verzocht,  hem  tot  ridder 
te  slaan,  terwijl  hij  sprak:  „Ik  ken  geen  enkelen  in  het 
leger,  die  zoo  algemeen  geacht  wordt,  als  deze  ridder; 
ik  wil  de  openbare  meening  in  hem  vereeren.  Ja,  Baykrd, 
lieve  vriend,  door  uw  hand  .wil  ik  thans  tot  ridder  gesla- 
gen worden,  wijl  hij,  die  zich  in  zoovele  veldslagen  en 
bestormingen  als  een  volmaakt  ridder  getoond  heeft,  het 
meeste  recht  heeft  anderen  ridder  te  maken."  Beschei- 
den blikt  Bayard  op  de  aanwezige  Vorsten  en  Heeren  en 
hernam,  „dat  zulk  eene  eere  alleen  hun  toekomt,  en  hij 
het  nooit  zal  wagen,  ze  m  himne  tegenwoordigheid  aan  te 
nemen."  Vergeefs;  zij  moedigden  hem  zelfs  aan.  Nog 
altijd  draalde  hij  verlegen,  meenende  dat  een  Koning 
toch  buitendien  een  geboren  ridder  is.  „Neen,  neen, 
Bayard,  —  riep  de  Koning  —  ik  verlang  het!"  „Nu, 
welaan  dan,  Sire,  hernam  gene,  indien  het  met  een  en- 
kelen keer  niet  genoeg  ware,  zoo  zou  ik  het  duizendmaal 
doen,  om  niet  den  onbeperkten  wil  mijns  Vorsten  te 
wederstreven."  Hierop  knielde  de  Konhig  neder,  Bayard 
trok  zijn  zwaard,  sloeg  hem  met  de  vlakke  kling  zacht 
op  den  schouder  en  'zeide  daarbij  geheel  onvoorbereid: 
„Sire,  het  zij  goed  zoo,  alsof  het  Roland  ware  of  Olivier, 
Godfried  of  Baldewijn,  zijn  broeder.  Waarlijk,  giy  zijt  de 
eerste  vorst,  dien  ik  tot  ridder  sla.  De  Hemel  geve,  dat 
gij  nooit  in  den  oorlog  de  vlucht  neemt!"  Bij  deze  woor- 
den rolden  de  tranen  hem  langs  de  wangen^,  daarna  staarde 
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hij  met  kinderlijke  vreugde  op  zijn  zwaard  en  riep  op 
hartelijken  toon  uit: 

„Gij,  mijn  geliefde  degen,  gij  zijt  wel  recht  gelukkig 
een  zoo  deugdzamen  en  machtigen  koning  heden  den 
ridderslag  te  hebben  gegeven!  Daarom  wil  ik  U  ook  als 
relikwie  bewaren  en  boven  alle  zwaarden  eeren;  nooit  wil 
ik  U  anders  voeren  dan  tegen"  Saracenen  enMooren."  — 
Hij  viel  in  een  gevecht  in  Italië:  zwaar  gewond,  met  het 
gezicht  tegen  den  vijand  gericht.  Het  gevest  van  zijn 
zwaard  als  een  kruis  voor  zich  houdend,  wachtte  hij  in 
het  gebed  als  christen  en  krijgsman  den  dood,  en  stierf 
achtenveertig  jaar  oud,  als  een  edele  ridder,  misschien  de 
laatste  van  zoo  volmaakte  soort.   *) 

De  derde  naam,  die  ons  tegenschittert,  is  die  van  den 
grooten  Condé  (Lodewijk  II  van  Bourbon,  Prins  van 
Condé,  later  hertog  van  Enghien)  die  waarlijk  met  den 
firanschen  maatstaf  der  grooten  gemeten  moet  worden, 
om  zijn  bijnaam  geheel  te  rechtvaardigen.  Hij  was  den 
f^  Sept.  162 1  geboren.  Nadat  hij  veel  kunde  in  de 
Jezuitenschool  te  Bourges  en  door  privaatonderwijs  ver- 
worven had,  en  ook  lichamelijk  flink  ontwikkeld  was, 
woonde  hij  in  1640  onder  den  maarschalk  Meilleraye  het 
eerst  een  veldtocht  bij  en  kommandeerde  drie  jaar  daarna 
reeds  zelf  met  zulk  een  uitslag  dat  hij  den  i8<^°  Mei  1643 
den  slag  bij  Rocroy  won  e^  Frciburg  innam. 

De  dood  zijns  vaders,  waardoor  hij  uitgebreide  bezittingen 
en  schatten  verwierf,  matigde  een  tijdlang  zijn  eerzuchtig 
streven.  Condé  was  niet  groot  maar  goed  gebouwd;  met 
blauwe  levendige  oogen,  een  haviksneus  en  grooten  mond, 
over  het  geheel  niet  schoon,  maar  barsch  en,  gelijk  eeni- 
gcn  beweren,  een  adelaar  gelijk.  Zijn  uiterlijk  veronacht- 
zaamde hij.  —  Hij  was  een  geboren  veldheer;  en  terwijl 


')  V.  Raumer  Geschichte  Europa's  seit  dem  Ende  des  15  Jahr- 
hondect.  I,  299. 
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Turenne  meer  bezonnen  en  behoedzamer  alles  woog,  zoo 
drong  Condé's  dapperheid  somtijds  op  den  kortsten  weg 
tot  het  doel. 

Zijne  tijdgenooten  gaven  hem  den  bijnaam  van  den 
groote,  en  hij  verdient  dit  in  vergelijking  met  zijne  om- 
geving en  meeste  mededingers.  Ten  einde  echter  het 
blijvende  van  zulk  een  bijnaam  door  alle  tijden  heen  te 
behouden  en  zich  eenigzins  met  dergelijk  genoemden  op 
ecne  lijn  te  stellen,  had  hij  in  hoogere  mate  geestkracht, 
vastheid  en  edele  gematigdheid  moeten  bezitten.  Niette- 
genstaande zijn  goed  hart,  beging  hij  onrechtvaardighe- 
den, trots  veel  verstand,  dwaasheden  en  nooit  kwam  zijn 
karakter  tot  eene  volle  harmonische  ontwikkeling.  Zijne 
rondheid  en  oprechtheid  gingen  in  hardheid  over;*  zijn  wrok 
sloeg  eiken  goeden  raad  in  den  wind,  en  zijne  geestdrift 
werd  beneveld  door  ongebreidelde  hartstocht  Somwijlen 
veronachtzaamde  bij  zijne  vrienden  zocfwel  als  zijne  vij- 
anden; nimmer  bekommerde  hij  zich  om  de  echte  liefde 
des  volks,  en  vergat,  dat  dapperheid,  persoonlijke  moed 
en  bekwaamheid  niet  altijd  tot  de  uitvoering  van  groote 
plannen  toereikend  zijn.  ^)  Het  minst  kunnen  wij  het 
met  ware  grootheid  verèenigen,  dat  hij,  wegens  eene  per- 
soonlijke beleediging  door  Mazarin  aangedaan,  zelf  tegen 
zijn  vaderland  te  wapen  vloog  in  1652.  Verreweg  edeler 
verschijnt  in  dit  opzicht  zijn  groote  tijdgenoot  en  mede- 
dinger, de  beroemde  maarschalk  Turenne  (Henry  de  la 
Tour  d'Auvergne,  burggraaf  de  Turenne,  geb.  161 1). 
Zijne  daden  waren  zoo  groot,  dat  zij  den  naam  van  „oor- 
logswonderen" verwierven.  Hij  veroverde  Duitschland  en 
verwoeste  den  Pfalz,  gelijk  ten  huidigen  dage  nog  menige 
bouwval  getuigt. 

Nogtems  zijn  goede  en  groote  eigenschappen  mogen 
niet  verzwegen  worden.   „Reeds  in  zijn  jeugd  kenmerkte 


')  V.  Raumer.  t  a.  p.  IV,  155. 
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zich  Turenne  door  gematigdheid  en  waarheidöKefde  en 
ontwikkelde  onder  Maurits  en  Frederik  Hendrik  van  Oranje 
zijn  aanleg  als  legerhoofd  zoo  snel  en  krachtig,  dat  hij  reeds 
in  1643  maarschalk  werd.  Sedert  dien  tijd  paarde  hij 
beleid  aan  vastberadenheid,  en  zorgde  ferm  en  onbaat- 
zuchtig voor  zijne  soldaten,  wier  vertrouwen  in  hem 
grenzeloos  was.  —  Zijn  groote  aanleg  voor  den  oorlog 
deed  hem  niet  tegen  den  vrede  zijn  en  ook  in  den  Raad 
wist  hij,  als  't  er  op  'aankwam,  het  beste  te  bedenken, 
maar  daarentegen  ontbrak  hem  —  en  dit  strekke  tot  zijn 
lof  —  de  sluwheid  eens  partijhoofds.  In  zijn  eenvoud 
jaagde  hij  te  minder  den  schijn  van  schitterende  eigen- 
schappen na  naarmate  hem  ware  deugden  als  van  nature 
dieper  schenen  ingeplant  ^) 

Hij  viel  bij  Sazbach,  in  het  Badensche,  den  27***"  Juli 
1675,  waar  Moreau  hem  een  gedenkteeken  stichtte,  dat 
de  fransche  regeering  in  1829  herstelde  en  verfraaide. 

De  derde  groote  veldheer  van  Lodewijk  XIV,  was 
Condé's  vriend  en  opvolger,  de  hertog  van  Luxembourg. 
yfitj  was  een  man  met  grooten  mo^d,  juisten  blik  en  vlug 
in  de  uitvoering  van  weloverlegde  en  rijp  doordachte 
plannen.  Zijne  voorliefde  voor  spel-  en  zingenot  beletten 
hem  echter,  zijne  kennis  degelijk  en  voldoende  uit  te 
breiden,  en  den  gang  van  een  ganschen  veldtocht  met 
de  vereischte  opmerkzaamheid  te  leiden.  Van  daar  ver- 
stond hij  beter  de  kunst  van  overwinnen  dan  zich  de 
overwinning  ten  nutte  te  maken.  *)"  Hij  stierf  den  4^^ 
Januari  1695. 

Op  vleugelen  der  gedachten  ijlen  wij  de  overige  groote 
krijgshelden  van  Lodewijk  XIV,  een  Vendóme,  Berwick, 
Boufflers  en  den  meester  in  de  vestingkunst:  Vauban, 
voorbij  en   verplaatsen  ons  in  de  krijgsschool  die  de  re- 


')  V.  Raumer,  t  a.  p.  IV.  157. 
^  V.  Raumer,  t  a-  p.  VI.  127. 
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volutie  (1786)  vormde,  waaruit  zoo  vele  en  zoo  groote 
helden  efl  veldheeren  ontsproten,  dat  slechts  de  eeuw  van 
Alexander  den  Groote  daarmede  kan  worden-  vergeleken. 
Men  kon  zeggen:  toenmaals  groeiden  de  generaals  als  in 
het  wild  op,  d.  i.  zonder  kunstmatige  opleiding,  alleen 
gedreven  door  eigen  kracht  en  stout  gedragen  door  de 
gunstige  omstandigheden. 

Europa  heeft  hen  leeren  kenfïen;  want  er  is  geen  land» 
dat  niet  een  van  hen  eenmaal  betreden,  of  wel  in  het 
naauw  gebracht  heeft;  en  waarheen  de  oorlog  hen  niet 
drong  met  zijne  verschrikkingen,  daarheen  voerden  hen  de 
vredesonderhandelingen,  welke  een  hunner,  in  het  hooge 
noorden  ten  troon  verhief,  ^)  opdat  hij  eene  schitterende 
getuigenis  zoude  afleggen,  dat  de  school  des  oorlogs  ook 
tot  de  kimsten  des  vredes  opvoedt,  en  een  ware  held  ook 
een  goede  leidsman  en  wetgever,  een  vader  zijns  volks,  niet 
slechts  zijner  soldaten  zijn  kan,  indien  de  kern  slechts  goed 
is,  namelijk:  Godsvrucht*  en  het  achten  der  menschheid. 
Waar  een  van  beiden  ontbreekt,  daar  is  de  heldengroot- 
heid vergankelijk;  dit  leert  de  geschiedenis  van  de  gene- 
raals der  fransche  revolutie  op  iedere  bladzijde.  Wij  kiezen 
uit  him  groot  aantal  slechts  eenige  weinigen,  als  verte- 
genwoordigers der  overigen !  —  Een  van  Frankrijks  eerste 
heldenzonen  uit  dien  tijd  des  oorlogs  van  allen  tegen 
allen  is  Joan  Victor  Moreau  (geb.  1763  te  Morlaix)  die 
reeds  als  jeugdig  advocaat —  want  dit  had  hij  tegen  zijn 
zin  moeten  worden  —  zich  den  generaalstitel  (General 
du  Parlement)  door  zijn  bezielenden  invloed  op  de  jeugd 
der  stad  Rennes  verwierf,  en  welken  hij  later  op  bloedige 
slagvelden  won,  zoodat  hij  spoedig  als  de  gevaarlijke  mede- 
dinger van  Bonaparte  aangezien  en  door  dezen  zelfs  ge- 
weerd werd:  want  de  overwinning  bij  Hohenlinden:  den 
jjdcn  December  1800,    dreigde  den  glans  der  overwinning 


O  Bemadotte. 
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bij  Marengo  (den  I4^«»  Juni  1800)  te  verduisteren.  Be- 
kend is  het,  hoe  spoedig  een  voorwendsel  gevonden  werd, 
den  overwinnaar  in  zoovele  slagen,  den  redder  van  zoo 
menig  fiansche  leger,  den  vriend  van  Pichegru  uit  Franrijk 
naar  Amerika  te  verbannen,  van  waar  hij  slechts  naar 
Europa  terugkeerde,  om  den  laatst  gewonnen  slag  van 
zijn  grooten  politieken  mededinger  door  zijn  val  nog 
groc>ter  beteekenis  te  geven.  Want  hij  werd  in  den  slag 
bij  Dresden  aan  de  zijde  des  russischen  keizers,  den  26*^ 
Augustus  181 3,  doodelijk  gewond,  en  stierf  spoedig  daarop. 

Zijn  karakter  was  open  en  regtuit,  zijn  voorkomen  be- 
scheiden, edel  en  braaf;  als  soldaat  was  hij  dapper  en 
minzaam  te  gelijk,  en  daarom  door  de  zijnen,  door  de 
offideren  en  de  lageren  in  rang  als  aangebeden. 

Als  staatsman  ontbrak  hem  onwrikbare  zelfstandigheid, 
zoodat  hij  zelf  er  toe  medewerkte.  Napoleon  tot  zijn 
meester  te  maken.  Dat  hij  in  den  strijd  tegen  zijn  va- 
derland gevallen  is,  hebben  de.  Franschen,  zeer  terecht, 
hem  nog  niet  vergeven. 

Gelukkiger  is  daarin  een  tweede  oorlogszoon  der  revo- 
lutie geweest:  Lodewijk  Karel  Antonius  Desaix  de  Voy- 
goux  (geb.  in  1768  in  Auvergne)  misschien  de  schoonste 
gestalte  in  het  wreed  gewoel  van  dien  tijd;  want  een 
vroege  heldendood  (bij  Marengo  1800)  heeft  hem  de 
zegekroon  onbevlekt  behouden  door  alle  tijden  heen. 
Desaix  was  groot  en  schoon  gebouwd;  zijne  gelaats- 
trekken waren  regelmatig;  zijn  blik  verried  eene  zachte 
droefgeestigheid,  die  door  de  bleeke  tint  van  zijn  ge- 
zicht iets  roerends  en  dweepachtigs  kreeg.  Ingeval 
echter  eene  grootsche  herinnering,  ^ene  verhevene  ge- 
dachte of  een  edel  gevoel  in  zijn  ziel  opwelde  of  de 
schoonheid  in  natuur  of  in  kunst  hem  trof,  of  eindelijk 
wanneer  het  signaal  tot  den  slag  weerklonk  van  de  me- 
talen tongen,  dan  vlamde  hel  het  anders  zachte  oog  en 
verried  den  rijken  schat   van  een  diep,  schoon  gemoed. 
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Zijn  moed  evenaarde  steeds  zijn  onbaatzuchtigheid^  want 
nadat  hij  als  overwinnaar  verscheidene  der  rijkste  pro- 
vinciën van  Duitschland  was  doorgetrokken,  moest  hij  jn 
Neu-Breisach  bij  een  .vriend  zes  Louis  d'or  leenen,  om 
toch  naar  Frankrijk  te  kunnen  terugreizen.  Geschenken 
die  hem  door  enkele  grooten  en  gansche  gemeenten  zoo 
dikwijls  aangeboden  werden,  nam  hij  nooit  aan,  terwijl 
hij  zeide:  „wat  anderen  geoorloofd  is,  is  eenen  generaal 
nog  niet  geoorloofd" 

Toen  eens  de  oorlogskas  van  een  duitsch  rijkvorst  in 
zijne  handen  viel,  liet  hij  dien  dadelijk  weder  sluiten  en 
aan  den  betaalmeester  van  het  leger  zenden.  De  sol- 
daten echter,  die  bij  het  opladen  den  zwaren  last  nog 
eens  lieten  nedervallen,  schertsten:  „nu,  de  rijke  buit  wil 
niet  graag  weer  zijne  handen  verlaten,  daarom  maakt  zij 
zich  zoo  zwaar." 

Als  Desaix  op  zekeren  dag  een  soldaat  opmerkte,  die 
een  ouden  man  mishandelde,  ging  hij  met  rassche  schre- 
den op  hem  los,  en  sprak:  „Wat  doet  gij  hier,  ellende- 
ling?  Hebt  gij  geen  vader?" 

Daarom  noemden  hem  zelfs  de  turken,  gedurende  zijn 
verblijf  in  Egypte,  den  „rechtvaardigen  Sultan,"  ter- 
wijl hem  de  geleerden,  die  deze  expeditie  vergezelden, 
als  hunnen  beschermer  beschouwden.  Zijn  optreden  bij 
Marengo  ontrukte  den  Oostenrijkers  de  overwinning,  welke 
hun  reeds  verzekerd  Scheen;  de  overwinnaar  zelf  echter 
viel,  misschien  de  laatste,  die  toen  geloofde  voor  de 
vrijheid  zijns  vaderlands  te  sterven. 

Want  onder  het  kanongebulder  van  eiken  dag,  werd 
voor  Frankrijk  een  Keizer  geboren;  den  edelen Desay  ech- 
ter prijzen  wij  gelukkig,  dat  hij  zulks  niet  beleefde.  Zoo 
is  voor  den  brave  de  dood  vaak  in  meer  dan  een  opzicht 
een  geluk,  gelijk  hij  dit  —  om  slechts  nog  aan  éénen, 
en  wel  den  waardigsten  te  herinneren  —  voor  Lannes 
was,  den  „Hector  van  het  fransche  leger"  de  maarschalk 
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van  Napoleon's  garde,  die  bij  Wagram  (1809)  den  helden- 
dood  vond." 

Alexander  Berthier,  prins  van  Neuchatel  en  Wagram, 
opeat  de  lange,  schitterende  rei  der  Keizerlijke  maar- 
schalken. 

Hij  was  Napoleon's  trouwe  medgezel  en  raadsman,  ja 
zijn  rechterhand,  wanneer  het  gold,  de  reuzen-plannen  en 
stoute  ontwerpen  in  woorden  te  brengen  en  schriftelijk 
uit  te  werken.  De  eerste  aanteekeningen  daartoe  maakte 
hij  gewoonlijk  in  den  wagen  des  Keizers  onderweg.  Wan- 
neer dan  des  avonds  anderen  rustten,  dan  arbeidde  de 
OQvermoeide  en  degelijke  Berthier  de  vluchtige  schetsen 
tot  in  de  kleinste  détals  uit,  vef^ond  de  dépêches,  wees  aan 
koeriers  en  <»-dannances  hunne  bestemming,  gaf  zijne  be- 
velen en  verordeningen,  zoodat  de  Keizer,  wanneer  hij 
's  mcH-gens  in  zijn  kabinet  trad,  of  zijn  krijgsros  besteeg 
alles  bezorgd  vond,  wat  de  dag  vorderde.  Daarom  bezat  hij 
's  Keizers  volste  vertrouwen,  gelijk  hij  daartegen  eene  ware 
en  ongeveinsde  gehechtheid  en  sympathie  voor  hem  om- 
droeg. Hij  was  de  maarschalk  van  het  keizerlijk  kabinet,  de 
alles  regelende  en  bewegende  kracht  voor  de  maarschal- 
ken op  het  slagveld,  waarop  ook  hij  wel  getoond  had, 
dat  hij  meer  verstond  dan  de  pen  te  voeren. 

Een  val  uit  het  slotvenster,  te  Bamberg  (18 15)  —  of 
toeval  of  zelfmoord?  —  maakte  een  eind  aan  zijn  leven. 

Na  hem  treed  de  koude,  rustig  berekenende  Massena, 
prins  van  Eslingen  (geb.  te  Nizza,  1758)  op,  de  bepaalde 
tegenstelling  van  Berthier,  naar  het  uiterlijke  zoowel  als 
innerlijke.  Hij  was  geheel  de  man  van  de  daad  I  Massena 
had  een  sterk  ligchaamsgestel,  onvermoeid  dag  en  nacht 
te  paard,  bijzonder  indien  het  gold  door  ongebaande 
bergen  en  dalen  de  zege  te  behalen  en  door  een  ge- 
vaarlijken marsch  den  vijand  te  verrassen.  — 

Hij  beried  zich  snel,  was  dapper,  onverschrokken  en  eer- 
zuchtig; de  bovendrijvende  trekken  in  zijn  karakter  echter 
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waren    onbuigzaamheid,    doortastendheid,    die   nooit    den 
moed  verloor,  en  gierigheid. 

Dit  maakte  hem  bij  de  soldaten  weinig  bemind.  En 
toch  was  hij  een  uitstekend  generaal;  want  zoo  zwijgend  en 
droog  hij  anders  ook  was,  zoo  levendig,  vurig  en  spraakzaam 
werd  hij,  zoodra  het  eerste  kanonschot  klonk,  en  hij  bleef 
dit  in  het  vuur  van  den  zwaarsten  kogelregen.  —  Wanneer 
alles  rondom  hem  viel,  bleef  Massena  altijd  zichzelven 
gelijk,  en  bij  een  verloren  slag  was  hij  aanstonds  weder 
bereid  den  strijd  voort  te  zetten,  geheel  als  ware  hij  over- 
winnaar geweest.  Kortaf  gezegd,  hij  was  een  der  stand- 
vastigsten  en  bekwaamsten  der  honderd  armen  van  den  fran- 
schen  reus  der  slagvelden.  Maar  hij  greep  niet  slechts  gaarne 
naar  het  zwaard,  maar  naar  alles  wat  hem  aantrok;  want 
zijne  gierigheid  was  onverzadelijk.  Napoleon  zelf  noemt 
hem  de  grootste  spitsboef  en  geldjager  der  gansche  armee, 
en  ook  in  Duitschland  kan  gewis  menige  stad  daarvan 
getuigen ; .  neen  niet  alle  fransche  generaals  waren  den 
edelen  Desaix  gelijk!  —  Massena  stierf  in  1817. 

De  derde  en  laatste  maarschalk,  dien  Napoleons  legioen 
van  eer  aanwijst,  ïs  de  eerst  in  1852  gestorven,  tot  in 
zijn  hoogen  ouderdom  wakkere  Soult,  hertog  van  Dalmatië 
(als  zoon  eens  landbouwers,  geb.  te  St.  Amand,  Dep. 
du  Tam,  1769)  reeds  sinds  jaren  in  het  kabinet  van 
Louis  Philips  bezig,  nadat  hij  zijne  lauweren  op  de  slag- 
velden der  revolutie  bij  Altenldrchen,  Zürich  en  bij  Ma- 
rengo  en  van  het  keizerrijk  bij  Austerlitz,  ')  Jena,  Eylau, 
Corunna,  Oporto,  Lyon,  Bautze  en  Toulouse  gegaard 
had.  Hij  was  met  Marmont,  Hertog  van  Ragusa,  de 
langst  overlevende  van  het  groot  aantal,  wier  por- 
tretten thans  de  maarschalkzaal  der  Tuileriën  versieren: 


')  Door  het  innemen  der  nabijzijnde  hoogten  besliste  hij  den  slag, 
en  Napoleon  riep  hem  op  het  slagveld  toe:  «Maarschalk,  gij  zijt 
de  eerste  manoeuvrist  van  Europa!'' 
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LanneSy  Ney,  Kellerman,  Davoust,  Duroc,  BessièreSi  Auge- 
reau,  Jünot*  Mortier,  St  Cyr  en  anderen  als  de  keurbende 
van  Frankrijks  militair  legioen  van  eer. 


III. 


STAATSLIEDEN   EN  GELEERDEN. 


Meer   dan   in   eenig   ander    land  gaan  deze  beiden  in 
Frankrijk  met  elkander  gepaard  dewijl,  vooral  sinds  de  re- 
volutie, de  Franschman  gewoon  is,  zelfs  bij  zijn  strengste 
wetenschappelijke  studiën,  zijne  verhouding  tot  den  staat 
en  zijne  verplichtingen  jegens  dezen  in  het  oog  te  houden. 
Daarom   vindt  men   thans  eene  rei  namen  van  mannen, 
die  we  deels   in  den  raad  des  Konings,  deels  op  de  tri- 
bunen  der  Pairs  en  der  Gedeputeerden,  deels  in  de  zalen 
van  het  Instituut  en  deels  op  de  leerstoelen  der  Univer- 
siteit moeten  zoeken.    Zoo  zeer  zijn  daar  wetenschap  en 
leven  met  elkander  als  vermengd!  De  rei  wordt  geopend 
door  den  vader  der  nieuwe  fransche  politiek,  den  kardi- 
naal de  Richelieu.    Stellen  wij  na^t  zijn  naam  zijn  per- 
soon, als  bevonden  wij  ons  in  zijn  kabinet,  waar  hij  -r-  in 
een  verbazend  grooten  leuningstoel  met  hooge  armen  ge. 
zeten,    die  bij  elk  jaargetijde  dicht  bij  het  vuur  van  een 
altijd  brandenden  haard  stond  —  met  schelle  stem,  dik-^ 
wijls  door  hoesten  onderbroken,  zijn  talrijk  rondom  hem 
zittende   secretarissen   dicteert    Hij  had  een  hoog  voor- 
hoofd en  zeer  dun  sneeuwwit  haar,  groote  zachte  oogen, 
een  bleek,  uitgeteerd   gelaat,   waaraan   een  spitse  baard 
de    uitdrulddng   van   sluwheid   gaf,  die  men  op  alle  por- 
tretten uit  den  tijd  van   Lodewijk    XIII  aantreft.     Een 
mond,  bijna  zonder  lippen,  dicht  zamen  geknepen,  wordt 
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door  twee  kleine  grijze  knevels  bezet  Deze  grijsaard 
had  op  het  hoofd  een  rood  kapje,  was  In  een  wijden  ka- 
merrok gehuld,  droeg  rood  zijden  kousen,  en  was  alzoo 
niemand  anders  dan  Armand  du.Plessis,  Kardinaal  van 
Richelieu,  op  zijn  56*  levensjaar,  ')  want  de  bovenmatige 
inspanning  des  geestes  en  de  diepe  bewegingen  des  ge- 
moeds  hadden  zijn  buitendien  zwak  lichaam  voor  den  tijd 
verouderd,  zoodat  hij  reeds  in  zijn  57^  jaar  (1642)  stierf. 
In  zijn  leven  was  hij  de  meest  volmaakte  staatsman;  zijne 
hoofdstelling  was:  volharding  en  degelijkheid  in  het  uit- 
werken van  een  eenmaal  opgevat  plan.  Dit  kwam  in  al 
zijn  handelingen  tot  in  het  geringste,  zoowel  in  zijne  om- 
geving als  in  zijne  verhouding  tot  haar,  scherp  uit.  Ja, 
zelfs  in  de  porttetten  en  symbolen,  die  ter  versiering  van 
zijn  prachtvol  huis  in  Richelieu  dienden,  toonde  zich  de- 
zelfde geest  Men  zag  daar  het  firmament  met  het  op- 
schrift: ^In  de  beweging  onbewegelijk"  een  leeuw,  die 
den  aanblaffenden  hond  veracht  „de  eenige  wrake  des 
sterken",  twee  handen  die  een  doodskop  hielden:  „Tot 
den  dood",  een  bijenzwerm:,  „In  allen  één  geest." 

In  de  revolutie,  die  geen  herinnering  aan  vroegere 
tijden  waardeerde,  is  ook  dit  groote  slot  voor  een  spot- 
prijs verkocht  en  alles  daarin  verstrooid  en  vernield  ge- 
worden. ^)  Het  kan  hier  niet  onze  bedoeling  zijn  een 
volledig  beeld  van  het  staatkundig  leven  des  Kardinaals 
te  geven;  zooveel  echter  kan  men  vaststellen:  Frankrijk 
streefde  onder  Richelieu's  bestuur  voorwaarts  in  elk  op- 
zicht, terwijl  Duitschland,  Spanje  en  Engeland  slecht  ge- 
regeerd werden  en  dagelijks  in  grooter  ellende  verzonken. 
En  toch  kan  hij  niet  geheel  vrijgesproken  worden  van 
het  verwijt,  dat  ook  hij  schuld  heeft  aan  het  later  over 
Frankrijk   uitgebroken  verderf,  wijl  hij,  bewust  van  zijne 


^)  Alfred  de  Vigny  in  zijn  voortreffelijk  werk  Cinq  Mars  I.  c.  7. 
^)  V.  Raumer  t  a.  p.  IV.  140. 
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veelzijdige  en  groote  kracht  van  geest  en  wil,  elke  me- 
dewerking van  de  zijde  van  anderen  slechts  als  eene 
schadelijke  storing  aanzag,  niet  daaraan  denkende,  dat 
ook  de  grootste  en  edelste  geest  raad  en  ondersteuning 
bdioeft  en  dat  een  staat,  wiens  bestaan  en  instandhou- 
ding enkel  en  alleen  op  éen  uitstekenden  regent  berust, 
altijd  aan  de  grootste  gevaren  blootstaat;  want  groote 
mannen  volgen  zeer  zelden  snel  op  elkander.  ^) 

Indien  zij  echter  spoedig  op  elkander  volgen,  zoo  zijn 
zij  toch  gewoonlijk  groote  geesten  van  verschillenden 
aard,  gelijk  Richelieu's  leerling,  steun  en  opvolger:  Juh'us 
Mazarini  of  Mazarin  (geb.  1602  in  Italië),  die  te  Rome 
opgevoed  was,  te  Alcala  in  Spanje  de  rechten  bestu- 
deerde, als  kapitein  in  het  pauselijk  leger  diende,  daarop 
pauselijk  vicelegaat  van  Avignon  en  gezant  te  Parijs  werd, 
en  eindelijk  (1639)  in  fransche  dienst  trad  en  met  den 
kardinaalshoed  versierd  werd. 

Ofschoon  Richelieu  en  Mazarin  wederkeerig  elkanders 
verdiensten  huldigden,  verschilden  zij  toch  wezenlijk  zeer 
veel  van  elkander.  De  alles  beheerschende  geestkracht  en 
forschheid  van  karakter,  welke  den  eerste  open  en  stout 
regtstreeks  op  zijne  grootsche  oogmerken  deed  afgaan, 
weöce  over  alle  hindernissen  zegevierde  en  ook  den  we- 
derspannigste  tot  gehoorzaamheid  dwong,  was  niet  in 
Mazarin ;  zijn  natuur  dreef  hem  in  eene  geheel  tegenover- 
gestelde baan.  Aan  zijne  geschiktheid  van  intrigeeren, 
ukhooren,  zwijgen,  'tijd  te  winnen,  door  dubbelzinnigheden 
en  halve  woorden  te  misleiden,  of  voor  verontschuldigin- 
gen en  scheeve  uitleggingen  plaats  te  vinden  —  erkent 
men  i^e  italiaansche  school  van  zijne  politiek.  —  Daar 
hij  de  geesten  niet  door  groote  daden  onderwerpen  kon, 
wilde  hij  door  fijne  menschenkennis  en  voorzichtigheid 
zijn  doel  bereike^.  Aangezien  echter  karakter  en  gemoed 


"*)  V.  Raumer  t  a.  p.  IV,  142. 
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geen  gelijken  tred  hielden  met  het  verstand  en  hij  elk 
mistrouwde,  vertrouwde  men  ook  hem  niet  en  wijl  hij 
zich  aan  niemand  hartelijk  aansloot,  had  hij  ook  geen 
enkelen  waren  vriend. 

Richelieu  was  meer  bemind  en  meer  gehaat  dan  Mazarin, 
doch  ook  hooger  geacht 

Door  groote  vlijt,  geduld,  bedrevenheki  en  koelbloedig- 
heid zegevierde  Mazarin  ten  laatste  zelfs  over  de  meest 
talentvolle  mededingers,  en  hoeveel  ook  tegen  zijn  wijze 
van  bestuur  te  zeggen  valt,  zoo  hebben  hem  toch  zijne 
mededingers,  pogende  zich  zelven  te  verontschuldigen, 
somtijds  te  zeer  in  de  schaduw  gesteld,  of  niet  voldoende 
doen  uitkomen,  dat  hij  ook  daar  onwankelbaar  trouw  bleek 
aan  warme  menschenliefde,  waar  Richelieu,  misschien  tot 
sneller  borstel  van  iets  kwaads,  ongetwijfeld  de  schuldigen 
aan  het  zwaard  des  gerechts  hadde  prijs  gegeven.  ^) 

De  derde  staatsman  is  de  groote  minister  van  finantien 
onder  Lodewijk  XIV,  Colbert,  die  een  historischen  roem 
verworven  en  verdiend  heeft;  want  sinds  SuUy  had 
Frankrijk  geen  bekwameren  in  die  betrekking  gehad. 
Colbert  was  in  1625  geboren  en  door  zijn  vader,  een 
koopman,  voor  den  zelfden  stand  bestemd.  In  plaats 
daarvan  trad  hij,  door  omstandigheden  gedreven,  in  dienst 
van  Mazarin.  Deze  beval  hem  den  Koning  aan.  Col- 
bert had  slechts  weinig  wetenschappelijke  vorming  ge- 
noten, ofschoon  hij  zich  in  latere  jaren  buitengewoon 
inspande  om  dit  gemis  te  vergoeden.  Hij  bezat  eene 
zoo  ernstige,  zoo  ruwe  inborst,  dat  hij  nooit  lachte,  en 
in  gezellige  verstrooijingen  geen  genoegen  vond.  Echter' 
bezat  hij  scherpzinnigheid,  een  sterk  denkvermogen  en 
onuitputtelijke  kracht  tot  ingespannen  arbeid.  Het  was 
hem  niet  gegeven,  plotseling  en  als  door  hoogere  inge- 
ving  de   zaken    en  toestanden  te  erkennen  en  te  door- 

')  V.  Raumer  t  a.  p.  160. 
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dringen ;  hij  kwam  slechts  langzaam,  door  nadenken,  groote 
vlijt  en  nauwgezette  overweging  van  alle  daadzaken  en 
veriioudingen  tot  helder,  grondig  en  diep  inzicht.  Hierna 
echter,  vervolgde  hij  zijn  doel  met  vastheid,  ja  met  de 
beradenheid  eener  sterke  ziel.  Altijd  bleef  hij  bij  voor- 
keur een  man  van  de  daad,  niet  van  de  wetenschap.  De 
verbeteringen,  welke  men  hem  heeft  te  danken,  vloeiden 
meer  uit  de  kracht  van  zijn  karakter  en  wil,  'dan  dat  de 
waren  grondstellingen  in  het  licht  gesteld,  ontwikkeld  en 
verwezenlijkt  werden.  Dit  gaf  dan  ook  rede  tot  de 
klacht,  dat  hij  niet  zelden,  met  te  groote  eigenzinnigheid 
aan  zekere  opgevatte  meeningen  vasthield.  Vaak  belette 
hem  de  eerzuchtige  verkwistende  Koning  en  de  oorlog- 
zuchtige Louvois  in  de  uitvoering  van  menig  voordeeKg 
plan.  Tegen  het  einde  zijner  loopbaan  verloor  hij  zijn. 
invloed  en  verbeurde  de  gunst  van  zijnen  voor  tegen- 
spraak ontoegankelijken  vorst  bijna  geheel.  Kort  voor 
zijn  dood  (hij  stierf  in  1683),  zeide  hij,  denkende  aan  de 
meermalen  ontvangene  beleedigingen :  „„Ik  wil  van  den 
Koning  niets  meer  hooren!  Had  ik  voor  God  zooveel 
gedaan;  als  voor  dien  mensch,  dan  werd  ik  dubbel  za- 
lig, —  maar  nu  weet  ik  niet  wat  mijn  deel  hier  namaals 
wd  zijn  zal*'*'  '),  —  Door  het  volk  was  hij  om  zijn  be- 
lastingstelsel, zoodanig  gehaat,  dat  men  hem,  ter  vermij- 
ding van  beschimpingen,  heimelijk  's  nachts  begroef^). 

Colberts  groote  verdiensten,  in  de  hervorming  van  het 
finantiewezen,  het  bevorderen  van  handel  en  nijverheid, 


*)  Ook  van  kardinaal  Wolsey,.  den  magtigen  minister  van  den 
later  afschuwelijken  Hendrik  VIII  van  Engeland  wordt  verhaald, 
dat  hij  deze  uitdrukking  zou  gebezigd  hebben,  nadat  hij  in  ongenade 
gevallen  was.  —  Het  kan  niet  betwijfeld  worden,  dat  de  meeste 
staatslieden,  kwamen  zij  tot  beter  inzigt,  wel  bitter  moesten  be- 
klagen, dat  zij,  in  onbegrijpelijke  verblindheid,  meer  de  menschelijke 
eerzucht  dienden  dan  ter  eere  Gods  werkten. 

^  V.  Raumer  t  a  p.  VI  137. 
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een  vast  stelsel  in  het  tolwezen,  de  instelling  van  han- 
delsvereenigingen  en  den  aanleg  van  straten  en  kanalen 
(het  kanaal  van  Languedoc)  zijn  evenmin  te  ontkennen 
als  zijn  roem,  de  kunsten  en  wetenschappen  te  hebben 
bevorderd,  namelijk  door  het  stichten  van  akademiën,  het 
gelegenheid  geven  tot  wetenschappelijk  reizen,  enz.  Dat 
echter  al  zijn  streven  en  de  consequente  doorvoering 
van  zijn  stelsel  en  zijn  plannen,  F^-ankrijks  geluk  toch 
niet  op  duurzame  grondslagen  vestigen  kon,'  dit  moest 
de  man  ondervinden,  die  niet  slechts*  Colberts  lof  ge- 
schreven, maar  ook  in.  zijne  denkbeelden  ingedrongen  is 
en  voor  de  verdere  uitwerking  daarvan  leefde  en  streed: 
Jacob  Necker  geb.  te  Genève  1732.  Tot  dflfemalen  toe 
minister  van  fihantito  (directeur-generaal  der  finantiën)  van 
Lodewijk  XVI,  beproefde  hij  het  herstel  der  berooide 
schatkist  door  leening,  hervorming  en  bezuiniging.  Enkel 
en  alleen  aan  de  tafeluitgaven  van  het  hof  werden  onder 
zijn  eerste  bestuur  jaarlijks  2.200.000. —  francs  bespaard, 
om  het  altijd  dreigend  en  naderend  verderf  van  Frankrijk 
af  te  keeren;  doch  vergeefs. 

Veeleer  was  het  hem  bestemd,  zonder  dat  hij  er  een 
voorgevoel  van  had,  het  laatste  tooverwoord  te  spreken: 
de  bijeenroeping  der  Staten-Generaal  (Etats-généraux). 
In  zulk  een  moeilijken  en  stormachtigen  tijd,  als  thans 
aanbrak,  was  Necker  niet  meer  de  man,  om  het  staats- 
schip  te  besturen.  Hem  ontbraken  de  vastberadenheid  en 
beslistheid,  die  het  onstuimig  voorthollender  volkspartij  had 
kunnen  tegenhouden.  Dit  bleek  vooral  toen  ook  graaf  Mira- 
beau  (Honoré  Gabriel  Riquette  graaf  Mirabeau  geb.  1749 
te  Bignon  bij  Nemours)  zich  tegen  hem  kantte.  Deze 
geweldige  man  schonk  der  revolutie  hare  eigenaardige 
taal, '  en  waarlijk  eene  welke  den  donder  geleek,  en  die 
weerklonk  van  het  eene  einde  van  Europa  tot  het  andere. 
„Mirabeau,  de  hercules  der  revolutie  ^geheten,  de  meest 
gevreesde  tegenstander  van  het  hof  en  der  hooge  klassen, 
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tot  hare  kracht  gebroken  was;  een  afvallige  onder  zijne 
standgenooten,  zonder  het  voorregt  zijner  hooge  ge- 
boorte te  wQIen  opgeven;  demagoog,  zonder  ooit  opregt 
gemeend  te  hebben,  dat  men  het  volk  moest  laten  heer- 
schen;  kampvechter  voor  de  vrijheid  met  het  streven, 
aan  het  roer  der  regering  te  komen;  in  oppositie  tegen 
het  "bestaande  gezag,  om  het  zelfmeester  te  worden;  geen 
partij  toebehoorende,  ver  boven  allen  uitmuntende  in 
talenten,  als  redenaar  in  kracht  en  vuur  onvergelijkelijk,  ') 
als  volksvertegenwoordiger  op  een  hoogte  staande,  waar 
de  herinnering  aan  zijn  vroeger,  door  den  storm  der  harts- 
tochten bewogen  leven,  en  de  hem  aanklevende  onzedelijke 
smetten  schier  werden  uitgewischt.  Wat  hem  aan  zaak- 
kennis ontbrak  ter  oplossing  van  gewichtige  vraagstukken, 


')  Meesterlijk  schildert  Paganel  hem  als  redenaar  af  met  de  vol- 
gende woorden:  Quand  il  monte  è.  la  tribune,  Fintrigant  pdlit  et 
Fennemij  de  la  patrie  frisomie.  Nous  Tavons  vu  déjouant  les  plans 
des  intrigues  les  plus  adroi temen t  ourdies,  par  un  de  ces  mots 
terribles  qui  tombaient  de  la  tribune,  comme  la  foudre  tombe  du 
sein  de  la  nue;  fixant  de  son  oeil  d'aigle  l'intrigant  séditeux  en 
tendant  vers  lui  un  bras  qui  déja  semble  Tatteindre,  et  lui  arracher 
Ie  masqué  dont  il  veut  se  couvrir,  après  ce  coup  de  tempête, 
ramenant  Ie  calme  dans  Tassemblée,  et  renouant  sans  effort  Ie  fil 
d'une  savante  et  profonde  discussion." 

£n  deze  kracht  van  rede  behield  hij  zelfs  op  zijn  sterfbed,  tot 
hem  de  tong  hare  dienst  ontzegde.  Een  ontelbare  schare  van 
menschen  —  meldt  Wachsmuth  (t  a.  p.  i,  309)  ~  vulde  gedurende 
zijn  ziekte  de  straat  voor  zijn  woning,  en  toch  heerschte  de  meest 
pl^ge  stilte.  Mirabeau's  pijnen  werden  ondragelijk,  zijn  spraak 
verloor  hij.  Hij  schreef  op  een  lei  aan  zijn  docter  Cabanis  »laat 
mij  toch  niet  op  de  pijnbank  sterven,"  en  verder  het  woord  »slapen." 
Op  het  oogeftblik,  dat  hij  met  een  gebaar  van  onwil  aan  den  doctor 
de  lei  aanreikte,  kreeg  hij  de  spraak  terug;  toen  sprak  hij  tien 
minuten  lang  met  zulk  eene  treffende  kracht,  dat  uit  aller  oogen 
tranen  vloeiden.  Eene  kramp  maakte  aan  zijne  redevoering  en  te 
gelijkertijd  aan  zijn  leven  een  einde.  Den  2  April  1791  was  zijn 
sterfdag.  Mirabeau  is  42  jaar  oud  geworden. 
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wist  hij  meesterlijk  aan  anderen  te  ontlokken.  Hiertoe, 
als  tot  het  vernemen  der  bedoelingen  van  anderen  in 
het  algemeen,  dienden  hem  bijzonder  de  gesprekken  bij 
zijne  gastmalen.   ') 

Weldra  vereischte  intusschen  de  revolutie  in  haren 
snellen  voortgang  andere  wapenen,  dan  die  der  taal: 
kanongebulder  moest  in  de  plaats  van  donderende  woor- 
den treden,  gansch  Frankrijk  tot  een  veldleger  worden. 
De  man  echter,  die  zulks  bewerkte,  was  Camot  (Lazarus 
Nicolaas  Margarite  Graaf  Camot)  geb.  te  Nollaij,  in  Bour- 
gogne 1753,)  naar  het  oordeel  van  Napoleon,  de  eer- 
lijkste man  van  allen,  die  in  de  revolutie  eene  groote  rol 
speelden.  Stellen  wij  hem  voor  in  de  glansperiode  van 
zijn  leven  en  werken. 

Het  algemeen  bevel  om  dienst  te  nemen  had  de  geza- 
menlijke tot  het  dragen  der  wapens  geschikte  jonge  man- 
schappen voor  het  leger  in  beslag  genomen;  gedurende 
de  tweede  helft  van  het  jaar  1793  was  het  door  oefening 
ongemeen  in  kracht  toegenomen. 

Onder  de  wapens  stonden,  bij  den  aanvang  van  het  jaar 
1794,  omtrent  760,000  man.  Onophoudelijk  sloten  zich  bij 
het  leger  nieuwe  bataillons  aan.  In  Juli  1794  was  het 
aantal  der  gezamelijke  manschappen  tot  972,000  geste- 
gen. Voor  krijgsbehoeften  werd  gedurende  dezen  tijd 
een  ontzachlijke  voorraad  bezorgd.  De  scheikunde  en 
physika,  boden  het  vaderland  hunne  scheppende  hand: 
Chaptal,  Fourcroy,  Guiton-Morveau  wedijverden  hierin 
met  elkander.  De  nijverheid  schonk  nieuwe  hulpbron- 
nen aan  den  staat.  Dit  kwam  het  meest  uit  in  het 
leveren  van  materiaal  voor  de  wapening:  in  den  tijd 
van  negen  maanden  werd  12  millioen  pond  salpeter 
gefabriceerd,  eertijds  nauwelijks  een  millioen.  De  knrid- 
fabriek  te   Grenelle  leverde  dagelijks    3500  pond  kruid. 


•)  Wachsmuth,  t  a.  p.  156. 
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Er  waren  15  geschutgieterijen  voor  brons,  die  7000  ka- 
nonnen, 30  voor  ijzer,  die  13000  kanonnen  jaarlijks  mo- 
leen konden.  Vóór  den  oorlog  had  de  eerste  er  slechts 
twee,  de  laatste  er  vier  gefabriceerd.  Voor  blanke  wapens 
(sabels  enz.)  werden,  in  plaats  van  de  eene  tot  hiertoe 
bestaande,  20  fabrieken  opgericht.  De  parijsche  geweerfa- 
briek  leverde  alleen  binnen  een  jaar  tijds  140,000  geweren, 
Meinere  fabrieken  waren  er  in  vele  departementen.  Tot  het 
repareeren  van  wapens  waren  188  werkplaatsen  bezig.  Een 
karabijn-fabriek  werd  als  iets  nieuws  opgericht.  Het  insti- 
tuut te  Meudon  leverde  brandkogels  van  buitengewoon 
verschrikkelijke  werking.  Desgelijks,  werden  huiden  in  ver- 
bazend korten  tijd  tot  leder  bereid.  De  luchtballon  en 
de  door  Chappe  in  het  jaar  1792  uitgevonden  telegraaf, 
wiens  gebruik  den  26  Juli  1792  op  Lakanal's  verslag  de 
nationale  conventie  bevolen  had,  werden  tot  werktuigen 
voor  de  krijgsoperatiën  gebezigd....  De  exercitie  der 
jonge  manschappen  werd  bijzonder  door  Pichegru,  gedu- 
rende den  winter  met  grooten  ijver  door  gedreven.  De 
nieuw  gevormde  bataillons  van  zoogenaamde  vrijwilligers, 
nu  met  de  soldaten  der  linie  in  halve  brigaden  van  drie 
bataillons  zaamgesteld,  leerden  van  hen  de  vertrouwdheid 
met  de  wapenen  en  met  het  gevaar.  Tevens  wekten 
vaderlandsche  zangen  en  tooneelvoorstellingen  hunne  geest- 
drift op  (Chant  de  départ  van  Chenier,  1794).  Voor  de 
organisatie  van  het  leger  volgden  velen  verordeningen, 
die  het  stichten  van  militaire  hospitalen,  de  bezoldiging, 
het  avancement,  de  verzor^g  der  nagelaten  betrekkin- 
gen van  hen,  die  gevallen  waren  ter  verdediging  des  va- 
derlands en  andere  zaken,  betroffen.  En  bij  dit  alles  was 
Camot  de  bewegende  kracht.  Van  ongemeen  nut  was  ook 
het  door  hem  gesticht  historisch  en  topographisch  bu- 
reau ^).    Ten    tijde  des   keizers,  leefde  C,  bijna  als  ver- 


';  Wachsmuth  t  a.  p.,  I.  350. 
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geten  burger;  eerst  toen  hij  in  het  jaar  1813  zijn  vader- 
land bedreigd  zag,  trad  hij  weder  te  voorschijn  als  ver- 
dediger van  Antwerpen.  Gedurende  de  honderd  dagen 
was  hij  Minister  van  binnenlandsche  zaken,  hij  werd  na 
den  tweeden  terugkeer  der  Bourbons  verbannen,  en  stierf 
1823  te  Maagdeburg  algemeen  geacht. 

Nu  een  man  van  geheel  anderen  aard,  die  ook  een  trouw 
vriend  zijns  vaderlands  was,  hoewel  dit  met  ganscli  an- 
dere wapenen  dienende:  Charles  Maurice  de  Périgord, 
prins  Talleyrand,  geb.  te  Parijs  1754,  die  Frankrijk 
door  alle  tijdperken  der  revolutie,  des  keizerrijks  en  der 
restauratie  heengevoerd'  heeft,  de  sluwste  staatsman  niet 
enkel  van  den  jongsten  tijd.  Voor  een  slechts  eeniger- 
mate  volledig  beeld  van  zijn  diplomatiek  leven  ont- 
breekt ons  de  ruimte,  ook  rust  hierop  nog  menig  ge- 
heim. „Hoe  groot  zijn  talenten  ook  waren  behoort  hij 
toch  tot  dezulken,  wier  leven  aan  het  einde  maar  al  te 
duidelijk  staaft,  hoe,  in  al  hunne  handelingen,  eene  scherp 
kenmerkende  zelfzucht  den  boventoon  voerde.  Het  ware 
gevoel  voor  burgerlijke  vrijheid,  dat  hem  vroeger  be- 
zielde, was  te  zwak,  om  niet  voor  bijzondere  omstandig- 
heden  te  wijken. 

Even  weinig  stand  hield  zijne  gehechtheid  aan  de  groot- 
heid des  vaderlands,  die  onder  Napoleon's  heerschappij 
zijne  dienstbetooning  veredelen  moest.  Er  bleef  hem  ten 
laatste  geen  drijfveer  meer  over,  dan  iijn  persoonlijk  be- 
lang, en  zoo  werd  hij  met  dit  doel  een  dienaar  der  Bour- 
bons, gelijk  hij  te  voren  een  dienaar  van  Napoleon  ge- 
weest was.  Naarmate  hij  vroeger  den  druk  der  annoede 
gevoeld  had,  des  te  beslissender  bepaalde  nu  de  zucht 
naar  geld  het  hoofddoel  zijner  handelingen.  In  den  om- 
gang toonde  hij  vastberadenheid,  onverstoorbare  kalmte, 
hooge  ernst,  zonder  geestige,  gezellige  manieren,  gelijk 
dit  bij  lieden  gewoonlijk  aantreft,  wier  zielsgesteldheid 
met  hun   uiterlijk  niet  overeenkomt    Als  diplomaat  was 
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hij   kort   van   stof,  aan  pikante  hekeltaai  rijk,  en  in  zijn 
ware  meening   ondoorgrondelijk....    Het   veelomvattende 
rijns   geestes,   de  juistheid  van  zijn  bhlc  en  de  bedreven- 
heid  in  de   groote   leiding   der   zaken   zouden  fiem,  bij- 
zonder in  de  laatste  tijden,  gewigtiger  gemaakt  hebben, 
indien  niet  zijn  onnaspeurlijk  wezen,   zijne  schijnbare  on- 
verschilligheid en  sluwheid  hem  de  achting  der  vaderlands- 
vrienden had   doen   verliezen   en  zijn  vroeger  leven  hem 
zelfs  bij   de  Bourbons,  die  hem  overigens  veel  te  danken 
hebben,  niet  dubbelzinnig  had  gemaakt   Hij  werkte  weinig 
en  ongaarne.  Zijn  grootste  talent  bestond  daarin  anderen 
werk  te  geven.  Zelfs  aanzienlijke   mannen  wist  hij  in  dit 
opzicht  aan  zijn  doel  dienstbaar  te  maken,  gelijk  hij  over 
het  geheel  schrijvers  en  geleerden  onder  alle  omstandig- 
heden voor  zich  wist  te   winnen.   'Als   koud  beschouwer 
liet  hij^  zich  in  zijn  scherp  oordeel  door  niets  afleiden, 
geene  hartstocht  stoorde  hem,  ook  geen  haat,  geen  wraak, 
die  hem   gansch   vreemd   schenen  te  zijn;    geene  eigen- 
schap  maakte   indruk   op   hem.     Hij   had   slechts   twee 
zwakke  rijden,  de   vrees   voor   beslissingen  door  middel 
der  wapenen   en  de  liefde  tot  het  geld.    Als  staatsman 
en  minister  kan  vorst  Talleyrand  noch  met  SuUy,  noch 
met  Richelieu,  noch   met  eenig  ander  beroemden  staats- 
man vergeleken  worden.     Hij  is   eenig   in   zijn   kracht, 
zoowel  als   in    zijne  kunst.   Bezat   Napoleon   het   genie 
der  overwinning,  zoo  had  Talleyrand  het  genie  der  staat- 
kunde.  Deze  beiden  vereenigd,   breidelden  en  vernietig- 
den de  revolutie.  Talleyrand  gaf  wel  de  uiterlijke  macht 
uit  zijne   handen,   maar  Hem  Inleef  de  dubbele,  hoogere 
macht  van   het   goud   en   des   verstands.    Midden  in  de 
wisseling  van   zoo   vele   slingeringen    zweefde    hij,    zelf 
ongenaakbaar,   als   het   noodlot,    ongezien  boven  de  ge- 
beurtenissen,   die   hij    voorbereidde  en  leidde.  Fijn,  sluw 
en  scherp,    in   den    diepsten   grond  der  omstandigheden 
doordringende,  wist  hij  door  schranderheid  alles  te  be- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


28 

heerschen.  Vruchtbaar  in  korte  beslissende  woorden  ')  en 
scherpe  aanmerkingen  op  de  fijnste  manier,  ontknoopte 
hij  helder  en  grondig  het  verwarde  en  duistere,  terwijl 
hij  licht  daarover  heengleed,  nogtans  zag  men  nooit  op 
zijn  gelaat  wat  hij  wilde....  ^) 

Het  gedane,  het  gebeurde  zag  hij  aan  als  iets  dat  nu 
eenmaal  niet  anders  was,  en  achtte  zich  niet  geroepen, 
dit  ongedaan  te  maken :  Victrix  causa  placuit. 

Zoo  handelde  deze  man  der  revolutie  steeds  in  den 
geest  des  tijds,  nooit  echter  medegesleept  door  het 
oogenbhlc  en  door  den  hartstocht.  Napoleon  zeide  van 
hem,  dat  hij  voortdurend  op  verraad  zon.  Den  eerlijken 
en  open  mensch  zal  hij  wel  altijd  eene  raadselachtige 
en  half  onbegrijpelijke  verschijning  blijven.  Talleyrand 
stierf  1842. 

Voorheen  op  het  slagveld  —  hij  redde  de  fransche 
armee  na  den  slag  bij  Vittoria  —  en  later,  echter  verre- 
weg duurzamer  en  schitterender,  op  de  redenaarstribune 
in*  den  strijd  voor  de  vrijheid  'zijns  vaderlands,  werd 
Generaal  Foy  beroemd  (Maximiliaan  Sebastiaan,  geb.  te 
Ham  1775).  Hem  komt  hier  reeds  daarom  eene  plaats 
toe,  wijl  hij  de  schitterendste  proef  zijner  parlementaire 
welsprekendheid  ter  verdediging  van  het  Legioen  van 
eer  aflegde.  Als  mensch  en  staatsburger  hoog  geacht, 
stierf  hij  aan  de  gevolgen  van  vijftien  wonden  en  Imi- 
tengewone  inspanning  in  het  vervullen  zijner  plichten  als 


*)  Toen  de  hertogi  van  Orleans  in  1830  de  keus  had  tusschen 
de  kroon  en  het  luitenants-generaalschap  en  de  nieuwe  grondwet 
aan  de  hem  opgedragen  volkskroon  verbonden  werd,  vroeg  hij 
den  prins  raad,  en  Talleyrand's  woord  »il  faut  accepter*'  besliste 
Frankrijks  lot 

^  «Le  visage  de  T.  est  tellement  inpassible,  qu'on  ne  saurait 
jamais  y  lire;  aussi  Lannes  et  Murat  disaient  ils  plaisamment  de 
lui,  que,  si  en  vous  parlant  il  refüt  un  coup  de  pied,  sa  figure 
nc  vous  en  dirait  rien."  —  Napoleon,  Memoral  de  St  Helene. 
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afgevaardigde,  reeds  in  het  jaar  1825.  Meer  dan  50,000 
menschen  vergezelden  zijn  stoffelijk  overschot  ten  grave, 
en  bevestigden  daarmede,  hoezeer  het  wel  niet  behoefde, 
dat  hij  de  burgerkroon  waardig  was,  die  hem  de  stad 
Bordeaux  eerst  weinige  maanden  voor  zijn  dood  over- 
reikte. 

Frans  August  Vicomte  de  Chateaubriand,  geb.  te  St 
Malo  1769,  was  dichter,  geschiedschrijver,  wijsgeer,  pu- 
blicisty  praktisch  staatsman,  minister,  diplomaat,  pair  en 
hoofd  eener  partij  —  inderdaad  meer  dan  ééne  persoon- 
lijkheid. Hij  is  het  afdruksel»  zijns  ganschen  tijds,  van 
geheel  nieuw  Frankrijk;  en  indien  de  Franschen  hunne 
staatkundige  en  ontwikkelingsgeschiedenis  der  laatste  vijf- 
tig jaren  belichaamd  willen  zien,  zoo  hebben  zij  slechts 
op  Chateaubriand  te  staren. 

Hij  is  de  varfer  der  jongste  fransche  letterkunde,  wijl  hij 
tot  de  eersten  behoort,  die  het  schild  tegen  de  oude  dicht- 
kunde en  wijsbegeerte  ophieven  en  eene  nieuwe  schitte- 
rende banier  in  de  plaats  plantten. 

Echter  is  hij  ook  toeschouwer  en  medespeler  in  het 
groote  staatkundige  en  maatschappelijke  treurspel  van  den 
jongsten  tijd  geweest.  Hij  had  het  oude  régime  gezien, 
en  in  den  koninklijken  wagen  mogen  Idimmen:  hij  had 
Mirabeau  gekend  en  voor  Danton's  schrikkelijke  woorden 
gebeefd.  Nadat  hij  van  de  Niagara  tot  aan  Louisiana  zwierf, 
is  hij  naar  Europa  gesneld,  om  den  emigrantenoorlog 
mede  te  maken,  en  daarna  heeft  hij  op  vreemden  bodem 
zijn  brood  met  tranen  gegeten.  Hij  heeft  den  eersten 
consulen  de  Bourbons  als  afgezant  vertegenwoordigd, 
en  van  de  tribune  zoowel  als  uit  het  koninklijk  kabinet 
op  de  openbare  meening  en  op  de  geschiedenis  zijns 
tijds  machtig  gewerkt.  Hij  heeft  voor  het  jonge  Europa 
de  verdediging  van  het  katholicisme  en  der  monarchie 
op  zich  genomen,  en  aan  ouden  van  dagen  over  de  vrij- 
heid gesproken.  Hij  "is  door  de  verblinde  Bourbons,  wien 
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hij,  gelijk  Beranger  zegt,  y^ijn  talent  als  eene  aalmoes 
uitdeelde,"  verstooten  en  door  het  zegevierende  volk  op 
zenuwachtige,  armen  in  triomf  gedragen  (1830).  Hij  heeft 
met  omtrent  alle  mannen  omgang  gehad,  die  in  zijn  tijd 
eene  beduidenden  rol  gespeeld  hebben,  van  Washington 
tot  Napoleon,  van  Pius  VI  tot  Gregorius  XVI,  van  Mi- 
rabeau,  Pitt,  Foy  en  Burke  tot  Benjamin  Gxistant,  Can- 
ning  en  Mettemich,  van  Bolivar  tot  Mohamed  van  Egypte. 

Hij  heeft  de  zeeën  der  oude  en  nieuwe  wereld  door- 
Jcruisd  en  op  den  bodem  van  vier  werelddeelen  gewan- 
deld. Rome  en  Athene,  Memphis  en  ICarthago,  Granada 
en  Jerusalem  gezien,  en  in  de  hut  van  den  Huroon  als 
ten  tijde  der  Arabieren  geslapen.  Hij  heeft  belegeringen 
en  hoffeesten,  congressen  en  kardinaalsvergaderingen  bij- 
gewoond en  wist  hoe  men  Koningen  en  Pausen  behoorde 
te  dienen.  Hij  heeft  den  rijkdom  volop  doorleefd,  en 
voor  koude  en  honger  gesidderd.  Hij  kon  zijne  borst  met 
de  aanzienlijkste  ordenteekens  dekken,  en  heeft  onder  het 
burger-koningschap:  de  treurige  legering  van  Louis  Phi- 
lippe,  de  gevangenis  leeren  kennen;  met  één  woord:  geene 
fantaisié  kan  een  roman  bevatten,  die  met  zijne  werkelijkheid 
te  vergelijken  is.  *)  Hoe  gaarne  hem  de  partij  des  her- 
togs  van  Bordeaux  (van  Henri  V,  graaf  van  Chambord) 
tot  haar  middelpunt  maakte,  bewees  zij  nog  in  1843  bij 
den  tocht  naar  Londen,  waar  de  goede,  oude  man  nog 
eenmaal  in  de  rol  des  trouwen  dienaars  figureren  moest, 
^ten  einde  door  zijne  zedelijke  waarde  aan  deze  zaak  een 
zoo  plechtig  mogelijk  karakter  te  geven.  Chateaubriand 
bereikte  een  hoogen  ouderdom  en  stierf  te  Parijs  kort 
na  de  voltooijing  zijner  gedenkschriften. 

Van  Lafayette  (Gilbert  Mortier,  burggraaf  de  L,  geb. 
1757  te  Chavagnac  in  Auvergne)  kon  men  zeggen:  Zijn 
leven  heeft  slechts  één  begin  en  één  einde  gehad.   Want 
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als  twintigjarig  jongeling  —  hoewel  reeds  vier  jaar  ge- 
huwd —  streed  hij,  terstond  bij  zijne  landing  (1777)  tot 
generaal  benoemd,  uit  vrije,  edele  geestdrift  voor  de 
vrijheid  der  Noord-Amerikaansche  staten  niet  een  moed 
en  volharding,  der  hoogste  bewondering  waardig,  *  en 
keerde  niet  terug,  voor  de  onafhankelijkheid  der  jonge 
republiek  verzekerd  was.  Nauwelijks  dertig  jaar  oud  trok 
hem  de  stroom  der  revolutie  in  zijn  vloed,  maar  of- 
schoon republikein  met  'hart  en  ziel,  was  hij  toch  de 
verdediger  van  Lodewijk  XVI,  hoe  dikwerf  ook  de  volks- 
woede zijn  leven  en  dat  der  zijnen  bedreigde;  want  hij 
wilde  niet  slechts  de  vrijheid,  maar  ook  de  openbare  rust 
en  orde.  Derhalve  riep  hij  ook  de  voor  Frankrijk  zoo 
gewichtig  geworden  nationale  garde  in  het  leven  (1789), 
terwijl  hij  zich  te  Parijs  aan  hare  spits  stelde.  Spoedig 
echter  verdrongen  hem  ondank  en  partijzucht  van  het 
tooned  zijns  roems  naar  den  kerker  (1792),  waaruit  hij 
eerst  door  den  vrede  van  Campo  Formio  weder  be- 
vrijd werd. 

Echter  aan  zijn  schim  slechts  scheen  de  vrijheid  terug- 
gegeven te  zijn.  Niemand  sprak  over  hem,  weinigen  wisten 
nog  iets  van  Lafayette;  slechts  zijn  triomftocht  door  de 
Amerikaansche  vrijstaten  (in  1824 — 25)  herinnerde  nog- 
maals aan  hem.  Toenmaals  braken  de  Julidagen  van 
het  jaar  1830  aan.  Opnieuw  vloog  het  volk  te  wapen 
voor  de  kwade  beginselen  van  1789,  en  de  meer  dan 
zeventigjarige  Lafayette  ontwaakte  als  uit  een  droom,  en 
greep  weder  naar  den  degen,  die  hij  zich  uit  een  gren- 
delslot  der  bastille  had  doen  smeden.  Hij  stelde  zich  aan 
het  hoofd  der  nationale  garde,  en^  verdedigde  „vrijheid 
en  openb^e  orde."  Helaas !  hij  paste  niet  meer  voor  dien 
tijd,  en  stierf  voor  zijn  roem  te  laat  in  1834,  doch  on- 
gekrenkt in  zijn  edel  streven  en  willen.  —  Daarentegen 
stierf  naar  menschelijke  berekening  veel  te  vroeg  voor 
Fnudcrijk's  welzijn  de  voortreffelijke  Casimier  Périer  (geb. 
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te  Grenoble  1777,  gest  te  Parijs  1832),  een  der  ge- 
moedelijkste  en  achtingswaardige  mannen^  de  schepper 
van  het  rustige  regeringsstelsel,  wiens  hoofdbeginsel  was  : 
,,Behoud  der  voor  het  vaderland  reeds  verkregen  goe- 
deren ^door  tegenstand*'  nl.  tegen  den  verderen  voort- 
gang der  revolutie;  van  daar  zijn  leus:  ^De  grondwet  en 
'de  vrede!"  en  dit  doel  vervolgde  Perier  met  kracht  en 
vastheid  in  'sKonings  kabinet,  even  als  op  de  redenaars- 
tribune. Hij  handhaafde  de  wet  hoe  dikwerf  ook  de 
machtige  partij  zijner  tegenstanders  de  proef  vernieuwde 
om  het  bestaande  weder  omver  te  werpen.  Hij  stond 
als  met  het  vlammend  zwaard  aan  de  poorten  van 
Frankrijk's  constitutionele  monarchie,  en  verdedigde,  zoo 
tegen  regeringloosheid  als  absolutisme,  den  toegang.  Hij 
was  een  ware  schutsengel  voor  zijn  geschokt  vaderland, 
dat  zijne  verdienste  eerst  geheel  erkende,  toen  de  cholera 
hem,  reeds  in  het  jaar  1832,  wegrukte.  „Orde  was  Perier's 
grondbeginsel  —  sprak  Royer-Collard  bij  zijn  graf  — 
plaatsen  wij  dus  het  vaandel  der  goede  orde  op  zijn 
graf!"  Alzoo  heeft  het  Frankrijk  nooit  aan  mannen 
ontbroken,  die  het  staatsschip  met  forsche  hand  voor- 
waarts stuurden,  door  de  dikwijls  vreeselijke  en  drei- 
gende branding,  in  de  veilige  haven  der  burgerlijke  orde, 
ware  het  dan  ook  niet  altijd  om  daar  lang  te  ankeren. 
De  beide  staatkundige  mededingers  en  strijders  op  het 
gebied  der  historische  wetenschap,  zoowel  in  het  kabinet 
als  op  de  redenaarstribune  treden  op,  Lodewijk  Adolf 
Thiers,  geb.  te  Marseille,  van  arme  ouders,  in  het  jaar 
1797,  de  kleine  nimmer  rustende  man,  wiens  adelaars- 
blik  helder  inhet  verleden  overziet,  geenszins  hetgansche 
gebied  van  het  tegenwoordige  omvat;  de  Franschman 
van  het  zuiden,  die  in  zijn  vuur  gaarne  de  Rijngfrenzen 
voor  Frankrijk  herwinnen  zou,  zelfs  op  het  gevaar  af  van 
een  Europeeschen  oorlog  (1840);  die  uit  den  strijd  der 
parlementaire  debatten,  in  welke  hij  als  redenaar  van  den 
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eersten  rang  schittert,  tot  de  schrijftafel  terugkeert,  om 
zijne  geschiedenis  des  keizerrijks  te  voleinden,  als  vervolg  en 
tegenhanger  van  zijne  geschiedenis  der  fransche  revolutie. 
En  nu  treffen  wij  aan  Franfois  Guizot  (van  protestantsche 
ouders,  geb.  te  Nismes  1784)  de  klare,  diepdenkende,  ge- 
niale en  daarbij  grondig  wetenschappelijk  gevormde  ge- 
schiedschrijver en  staatsman,  de  met  zijne  dialektische 
scherpzinnigheid  alles  overwinnende  redenaar,  de  bezadigde 
minister,  in  wiens  hand  zoo  menig  jaar  tot  Februari  1848 
Frankrijk's  lot  rustte,  waarvan  hij  den  grondslag  minder  in 
krijgsroem  dan  wel  in  eene  doortastend  verbeterende  volks- 
beschaving zocht  Met  deze  beide  namen  kan  men  de 
reeks  der  fransche  staatslieden  sluiten,  in  wie  wij  ^te 
gdijkertijd  de  hoofdtrekken  ^in  het  karakterbeeld  des 
ganschen  volks  afschilderen.  Want  klaar  en  open  toont 
zich  zelfs  in  hen  Frankrijk^s  geheel  eigenaardige  verhou- 
ding tegenover  Europa.  Krachtig  en  begaafd,  doch  altijd 
wisselziek,  verplettert  het  Europa  niet  met  zijn  overwigt, 
dewijl  het  inwendig  daartoe  te  zeer  verdeeld  is  e^  nooit 
een  vast,  algemeen  punt  van  uitgang  weet  te  kiezen. 

Nog  grooter  euvel  is  aanwezig  en  om  dit  te  bewijzen, 
sloten  wij  onze  reeks  met  Thiers  en  Guizot.  Niemand  zal 
hurme  schoone  en  schitterende  talenten  betwisten  —  maar 
toch...  wat  hebben  zij  daarmede  ten  bate  van  Frankrijk 
gedaan?....  Zeef  weinig.  De  rede  hiervan  is,  dat  hun  de 
degelijke  beginselen  ontbreken.  Daardoor  bood  hun  staat- 
kundige loopbaan  Frankrijk  geen  heil.  Vooral  Thiers  heeft, 
door  gebrek  aan  karakter  en  zedelijke  grootheid,  zijn  va- 
derland onberekenbare  nadeelen  toegebragt. 

Indien  wij  ons  thans  tot  de  groote  massa  van  wijsgee- 
ren  en  geleerden  wenden,  dan  komt  ons  al  aanstonds  een 
ernstige,  scherpzinnige  mathematikus  tegen,  wiens  naam 
verre  over  Frankrijk's  grenzen  heen  genoemd  wordt:  René 
Descartes  (Cartesius  geb.  1596  te  La  Haye  in  Tourraine, 
gest    1650  te  Stokholm)   de  bestrijder  der  oude  scholas* 
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tieke  (aristotelische)  filosofie,  die  een  nieuw  stelsel  ont- 
wüdcelde,  dat  hij  op  de  eenvoudige  grondstelling  terug- 
voerde en  bouwde:  ^G>gito  ergo  sum,  d.  i.  ik  denk, 
daarom  besta  ik." 

Als  den  weg  tot  de  waarhteid  toont  hij  onsdentmjfeL 
„Men  moet  alles  betwijfelen,"  leert  hij,  „wijl  de  waarhrid 
eerst  een  voortbrengsel,  eene  werking  der  gedachten  is." 
Mogen  anderen  beslissen  over  de  waarde  zijner  filosofie, 
die  van  alle  zijden  den  mensch  geheel  aan  zichzelven 
overlaat,  en  iets  te  gelooven  volkomen  *  ontbeerlijk  schijnt 
te  maken  — in  onze  beeldengalerij  past  zulk  een  onder- 
zoek niet. 

Wat  wij  aanstipten  is  zeker  voldoende  om  te  doen 
zien,  dat  het  Cartesiaansche  stelsel  der  menschheid  nooit 
heil  kan  aanbrengai. 

Na  Descartes  ontmoet  men  den  evenzeer  alom  beken- 
den Montesquieu  (Charles  Baron  de  la  Brede  et  de  M., 
geb.  op  het  slot  Brede  bij  Bordeaux  1689,  gest.  1755) 
van  wien  Voltaire  zegt:  „De  menschheid  had  hare  redits- 
titels  verloren,  doch  M<M[itesquieu  heeft  die  teruggevon- 
den en  ze  haar  weergegeven,"  ^)  namelijk  door  zijn 
wereldberoemd  werk:  De  geest  der  wetten  (l'Eprit  des 
lois)"  (1748)  alsmede  door  een  niet  minder  belangrijk 
werk  over  de  romeinsche  geschiedenis  (Les  causes  de  la 
grandeur  et  4e  la  décadence  des  Romains)  dat  vooraf 
gegaan,  was.  Montesquieu  is  een  der  uitstekendste  leerlin- 
gen der  grieksche  en  romeinsche  oudheid  en  misschien 
van  alle  tijden  de  grootste  geschiedkundige  filosoof. 

Dat  zijne  geschriften  ter  vorming  van  den  demokratischen 
tijd  in  en  buiten  Frankrijk  wezenlijk  medewerkten,  is  buiten 
allen  twijfel;  en  toch  was  hij  in  den  hoogsten  graad  jaloersch 
op  zijn  adellijk  recht.  Engeland  en  Duitschland  hebben  hena 


^  Le  genre  humidn  avait  perdu  ses   titres,   Mcmtesquie  les  a 
fsetrouvés,  et  les  lm  a  rendus. 
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eer  gewaardeerd,  dan  zijn  eigen  vaderland.  —  Geheel 
anders  als  Montesquieu  vatte  zijn  tijdgenoot  en  opvolger 
in  onze  rei  de  gesdiiedenis  op:  de  beroemde  iHSschop 
van  Meaux,  Bossuet  (geb.  te  Dyon  1627,  gest  1704)  die 
aan  zijnen  koninklijken  leerling  als  vrucht  zijner  geheele 
wereldbeschouwing,  aan  het  slot  zijner  geschiedkundige 
redevoeringen  zegt  ^)  „Wend  al  uwe  macht  aan,  om  het- 
geen zich  van  de  Kerk  afgescheurd  heeft,  tot  haar  terug 
te  voeren,  en  Haar  alom  te  doen  hooren,  want  de  Hei- 
lige geest  spreekt  door  haar." 

De  kracht  en  levendigheid  zijns  geestes,  zijn  vaste  wil, 
de  omvang  zijner  kennis,  en  in  het  bijzonder  en  vooral 
de  macht  zijner  welsprekendheid  wordt  door  talrijke  ver- 
eerders ten  hoogste  geprezen.  Ten  voUe  blijkt  uit  een 
onbevocM-oordeeld  onderzoek,  dat  aan  zijne  welsprekend- 
heid nooit  de  onmisbare  grond  der  waarheid  ontbrak, 
en  hij  haar  nergens  door  gezwollen  en  koude  overdrij- 
ving zocht  te  vervangen.  Zijne  kunde  strekte  zich  ver- 
bazend verre  uit  De  levendigheid  zijns  geestes  dreef 
hem  geenszins  over  de  grenzen  der  zachtmoedigheid  en 
der  gematigdheid,  en  wanneer  men  hen\,  wegens  kracht 
van  karakter  en  wil,  die  hij  in  menigen  kerkelijken  strijd 
bewees,  een  geboren  kerkvorst  noemen  kon,  zoo  was  hij 
tevens,  wel  is  waar  niet  in  alles,  maar  toch  in  de  meeste  ge- 
vallen, zelfs  tegenover  's  Konings  wil,  een  onbuigzaam  man. 

De  meest  beslissende  en  algemeene,  ook  tot  heden 
toe  voortdurende,  invloed  op  Frankrijk's  literatuur  en 
op  den  geest  zijner  geheele  eeuw  had  Marie  Fran^ois 
Arotfet  de  Voltaire  (geb.  1694  te  Chatenay,  gest.  1778 
te  Femey)  y»l'enfant  gkté  du  monde,  qu'il  g^ta,'*  gelijk 
een  geestige  jonge  tijdgenoot  van  .hem  zegt,  —  een 
kweekeling  der  Jezüïten,  die,  uitgerust  met  zeldzame  na- 
tnirgaven,   rijk  aan*  menigvuldige  kennis  en  aan  veelzij- 
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dige  ondervinding,  het  schitterende  en  treffende  van  het 
jongst  verleden^  en  het  daaruit  geboren  hed^i  en  de 
volheid  van  den  nationalen  geest  in  zich  opnam,  en  door 
de  macht  des  woords  op  's  werelds  toestand  en  maat- 
schappelijke verhoudingen,  eene  tot  de  jongste  tijden  onge- 
ëvenaarde en  allerverderfelijkste  heerschappij  uitoefende. 
Zijn  karakter  was  wankelmoedig  en  vol  tegenstrijdigheid, 
afhankelijk  van  uiterlijke  zaken,  luimig,  geneigd  totover- 
weldigenden  spot,  hartstochtelijk  zelfzuchtig  en  onbegrensd 
ijdel,  wat  door  de  hulde  der  grooten  (onder  anderen  ook 
van  Frederik  II)  en  door  onstuimige  toejuiching  der  massa 
gevoed  en  verhoogd  werd.  Hij  was  een  dikwijls  van 
rol  wisselende  tooneelspeler  op  's  levens  schouwtooneel; 
alles  voor  het  oogenblik:  zedelijk  vrqom  of  streng  recht- 
vaardig en  waardig  en  onberispelijk,  of  weder  ongebreideld 
en  overzinnelijk,  te  gelijker  tijd  ontvankelijk  voor  het  ver- 
hevene en  geneigd  tot  potsenmakerij,  alsof  een  en  hetzelfde 
onderwerp  voor  scherts  xoowel  als  ernst  vatbaar  ware, 
kinderlijk  in  ongebonden  vrolijkheid  en  kwetsende  met 
snijdende  bitterheid.  In  geestvervoering  een  krachtig  spre- 
ker voor  de  rechten  der  menschheid  of  als  pleiter  der 
verdrukte  onschuld  (J.  Calas)  en  honend  spotter  over 
datgene,  wat  millioenen  heilig  is,  en  door  de  geloovigen 
eerbied  des  volks  tegen  fratsenmakende  verguizing  be- 
schermd wil  zijn.  Bij  een  bewonderenswaardügen  schat 
van  kennis  en  eene  verrassende  vindingrijkheid  van  nieuwe 
denkbeelden  werden  nogtans  bondigheid  en  diepte,  bij 
rustelooze  bezigheid  werd  mannelijk  ernstige  volharding, 
bij  bijna  altijd  dezelfde  geestige  vlugheid  dikwijls  wereld- 
burgerlijke  wijsheid,  en  nog  meermalen  zedelijke  bezonnen- 
heid in  hem  gemist.  Hij  dreef  met  de  wereld  een  soms 
ernstige  meest  moedwillig  spel,  bespotte  beuzelachtig  het 
plegftige  en  schold  waanwijs  op  nietigheden,  stelde  ijve- 
rig menige  onbetamelijkheid  aan  de  kaak  en  lachte  om 
de  zwaarmoedigheid  van  hen,  die  in  'smenschen  leven 


Digitized  by  VjOOQ IC 


37 

meer  dan  een  goochelspel  zagen,  strafte  pedanterie  en 
schertste  over  lichtzinnigheid,  en  was  vol  van  het  ont- 
wikkelen der  grooten  en  burgers,  der  vrouwen  en  toe- 
komstige geleerden.  Zonder  verschooning  bestreed  hij 
bijgeloof  en  vooroordeel  —  ontmaskerde  -de  kwalen  en 
vlekken  in  de  maatschappelijke  orde  zijns  vaderlands, 
sprak  onbeschroomd  de  eischen  uit  van  zijn  vemuftigen 
maar  door  afschuwelijk  egoïsmus  beheerschten  tijd,  en 
Inacht  eene  wederkeerige  werldng  tusschen  leven  en  litte- 
ratuur, gelijk  er  sinds  de  i6*  eeuw  nergens  had  plaats 
gevonden.  Alzoo  hebben  Voltaire's  letterkundige  pro- 
ducten aan  rijke  verscheidenheid  en  treffende  levendig- 
heid nauwelijks  hun  gelijken  —  maar  helaas,  rfe  nadeelige 
invloed  er  van  is  overwegend  geweest.  Daarom  benijden 
wij  den  Franschen  geenszins  hun  zoogenaamden  „grooten 
Vohaire,"  die,  een  der  verfoeilijkste  wezens  was,  waar- 
over de  wereld  zich  ooit  had  te  schamen. 

Schier  even  ellendig  was  Jean  Jaques  Rousseau  (geb. 
te  Genève  17 12,  gest.  1778)  die  „martelaar  van  dweepzieke 
ideén  en  wenschen  ter  maatschappelijke  verbetering  en  tot 
herstel  van  maatschappelijke  kwalen,  die  hij  vermeende 
ontdekt  te  hebben,  en  ter  welker  bestrijding  hij  zich  ge- 
roepen geloofde.  Wanhopende  aan  de  menschheid,  en  toch 
bewerende  haar  te  beminnen  en  hare  redding  niet  op  te  ge- 
ven, ontboèzemde  hij  de  gevoelens  van  zijn  bedorven  hart, 
de  scheppingen  zijner  nimmer  te  bedwingen  verbeeldings- 
kracht, zijne  vurige  wenschen  en  zijne  berispingen,  zijn 
leer  en  streven,  in  geestvervoerende  schildering,  en  had 
daarbij  de  tooverkracht  der  taal."  Wij  noemen  van  zijn. 
werken  slechts  zijn  „Emile"  waarmede  hij  de  hervorming 
van  het  maatschappelijk  opvoedingssysteem  aanving  en 
dat  zelfs  nu  nog  de  opmerkzaamheid  verdient,  als  bewijs 
van  's  mans  schrikbarende  afdwalingen.  —  Op  han  volgt 
een  koen  zeevaarder,  vriens  sjpoorloos  verdwijnen  hem 
bijna    tot    een   poëtisch  persoon   gemaakt  heeft:   Joan 
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Fran9ois  Galaup  de  Lapérouse  (geb.  te  Alby  1 741,  in  een 
schipbreuk  omgekomen  1788  (?),  een  man,  die  niet  dechts 
door  zijn  einde,  maar  door  zijn  geheel,  der  wetenschap 
met  geestdrift  gewijd  leven  onze  achting  ver&ent,  en 
naast  een  Columbus,  C^bral,  Cook  en  andere  dergelijke 
mannen  verdiend  gesteld  te  worden.  Hij  kan  derhalve 
het  groot  aantal  bekwame,  de  aardrijkskundige  weten- 
schappen bevorderende  zeevaarders  vertegenwoordigen, 
van  wdke  verscheidenen  hem  trachtten  op  te  sporen  doch 
helaas,  zonder  bepaald  bericht  van  zijn  verblijf  terug  te 
brengen;  want  eerst  in  onzen  tijd  mocht  het  den  voor- 
treffelijken,^  veelzijdig  ontwikkelden  kapitein  Dumont 
d'Urville  (in  het  jaar  1828)  gelukken  met  zekerheid  aan 
te  toonen,  dat  Lapérouse  tusschen  de  klippen  gestrand 
en  omgekomen  is,  welke  het  eiland  Vanicoro  (een  der 
Nieuw-Hebriden)  omgeven. 

Wat  nu  de  wakkere  reizigers  der  vorige  eeuw  verzamel- 
den en  aan  natuurschatten  bijeenbrachten,  dat  schiftte, 
regelde  en  beschreef  te-  huis  Buffon  (Georges,  Louis 
Leclerc,  graaf  van  B.,  geb.  1707  te  Montbar,  in  Bour- 
gogne, gest  1788}  de  klassieke  schepper  der  natuurbe- 
schrijving onder  de  lateren.  Vóór  hem  had  men  slechts 
grootendeels  verkeerde  en  verwarde  begrippen,  bijzonder 
van  de  uitheemsche  dieren. 

Hij  was  de  eerste  die  het  plan  opvatte,  elke  soort 
bijzonder  te  beschrijven,  en  zijne  even  zoo  ware  als 
levendige  en  frische  schildering,  namelijk  der  zoogdieren, 
zijn  de  modellen  geworden  voor  alles,  wat  men  op  dit 
gebied  der  natuur-wetenschappen  gedaan  heeft;  want 
scherpzinnigheid  en  smaak  werkten  in  hem  zamen,  om 
de  denkbeelden  en  beschouwingen  van  den  vlijtigen 
navorscher,  den  schoonsten  en  besten  vorm  te  geven. 
Voor  het  reuzenplan,  dat  hij  in  zijne  geestdrift  voor  de 
wetenschap  ontworpen  had,  ten  einde  de  geheele  natuur 
zoo  geordend  mogelijk  af  te  spiegelen,  was  een,  ook  nog 


Digitized  by  VjOOQ IC 


39 

zoo  lang  menschenleven  niet  voldoende.  Dientengevolge 
fiet  Buffon  ook  veel  onvoltooid,  waarvan  het  eerst  Lacé- 
pède  de  verdere  bewerking  ondemanii  en  na  hem  vele 
anderen;  niemand  echter  evenaarde  hem  in  zijn  heer- 
Ujken  stijl. 

Frankrijk  is  met  recht  trotsch  op  hem,  gelijk  hij  zelf 
dit  was  op  zijnen  grafelijken  titel. 

Zijn  eenige  zoon  stierf,  helaas!  gedurende  de  revolutie 
op  het  schavot,  terwijl  hij  bij  het  bestijgen  er  van  met 
lulde  stem  uitriep:  y3i^gers,  ik  heet  Bufibnl"  —  De 
rei  der  mannen  van  wetenschap  toont  ook  den  scherp- 
zinnigen  La  Place  (Peter  Simon,  Marldcs  de  la  Place, 
geb.  1749  te  Beaumont  in  Augfe,  Dept  Calvados,  gest» 
1827  te  Parijs)  die  de  wetten  van  den  loop  der  wereld- 
bollen des  heelals  navorschte  en  den  vermoedelijken  gang 
daarvan  tot  wetenschap  verhief  —  groot  als  waarnemend 
stercekundige  en  als  scherpzinnig,  rekenkunstig  mathe- 
matikus. 

Tegelijkertijd  begint  met  hem  de  reeks  van  Frankrijk's 
politieke  geleerden,  namelijk  van  dé  zulken,  die  door  eigen 
wil,  of  door  den  drang  der  omstandigheden  gedreven, 
ook  aan  het  Staatsbestuur  deelnamen,  nu  eens  met  meer 
dan  weder  met  minder  geestdrift  en  beleid.  La  Place  was 
in  het  hemelstelsel  en  in  de  studeerkamer  beter  te  huis  dan 
in  de  Staatshuishoudkunde  en  op  de  gladde  baan  van 
het  Keizerlijk  kabinet. 

Eene  wezenlijke  verdienste  verwierf  hij  zich  door  zijne 
reoi^anisatie  der  beroemde  polytechnische  school  te  Parijs 
in  1816.  Hem  staat  ter  zijde  zijn  waardige  tijdgenoot  en 
mededmger  Gaspard  Monge  (geb.  1747  te  Beaume,  gest. 
18 18  te  Parijs)  een  der  grootste  wiskundigen  van  Fran- 
krijk, dat  rijk  is  aan  uitstekende  mannen  dezer  wetenschap. 
Bijzonder  komt  hem  de -verdienste  toe  van  de  onmiddel- 
Kjke  toepassing  der  uitkomsten  der  grootste  wiskundige 
nasporingen  op  's  menschen  leven  en  behoeften,  waartoe 
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zijne  plaats  als  hoofdstichter  en  eerste  direkteur  der  poly- 
technische school,  aan  zyne  scherpzinnigheid  de  gewenschte 
aanleiding  gaf;  zoodat  de  niet  minder  beroemde  en  groote 
Lagrange  eens  in  eene  opwelling  van  wetenschappelijke 
jaloerschheid  uitriep:  „Met  zijne  analytische  geometrie 
zal  deze  duivelsmensch  onsterfelijk  worden." 

En  inderdaad  is  Monge's  groote  verdienste  de  toepassing 
der  analyse  op  de  meetkunde,  en  is  hij  hierdoor  de  schepper 
van  een  nieuwen,  hoogst  schitterenden  tak  dezer  wetenschap 
geworden.  Niet  minder  achtenswaardig  was  hij  als  mensch 
^n  staatsman.  Als  laatste  bleef  hij  trouw  aan  den  keizer  ge- 
hecht, die  hem  daarentegen  ook  bij  elke  gelegenheid  blij- 
ken van  waardeering  schonk. 

(Wordt  vervolgd)  Dr.  Smit.  • 
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EENE  LES  VAN  BILDERDIJK. 


Mr.  W.  Bilderdijk.  De  kunst  der 
POÊZY  door  TK  van  Hoogstraten. 

Indien  poëzie  de  beteekenis  heeft  van  dichtkunst,  wat 
moet  men  dan  verstaan  onder  den  titel  van:  De  kunst 
der  poëzyt  De  KUNST  der  dichtKUNST?  Dit  kan  toch 
wd  de  bedoeling  niet  geweest  zijn.  Bilderdijk  maakt  dan 
ook  terecht  een  nauwkeurig  afgebakend  onderscheid  tus- 
schen  beiden.  y,Poezy/'  zegt  hij  ^^  door  Natuiu-  't  geen 
de  kunst,  die  haar  ten  grond  ligt,  tot  Dichtkunde  maakt. 
Ze  is  de  kunst,  die  zichzelye  niet  bewust  is;  en  Dicht- 
kunst daarentegen,  is  Poezy,  maar  door  waarneming  ge- 
vestigd, en  in  haars  beoefenaars  hoofd  tot  dien  regelma- 
tigen  samenhang  gebracht,  die  het  wezen  der  wetenschap, 
tot  de  willekeurige  vaardigheid,  die  het  wezen  der  Kunst 
maakt;  en  het  is  op  deze  wijze,  dat  zij  en  verscheiden  zijn 
en  in-éen-loopen,  dikwijls  tot  eenzelvigheid  samensmelten, 
en  dan  weder  geheel  van  elkander  afwijken."  De  Pofizy 
zdve  is  derhalve  geen  opzettelijke  kunst,  geen  wetenschap, 
geen  kunstvaardigheid:  ze  is  patuur;  ze  is  de  onbewuste 
of  ten  minste  onwillekeurige  uitdrukking  des  gevoels,  dat 
tot  het  menschelijk  gevoel,  met  of  zonder  woorden,  met 
of  zooder  rijm  en  maat,  spreekt,  ea  de  ziel  doet  beven 
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en  rillen  en  trillen  van  vreugde  en  droefheid,  schrik  en 
dartelheid^  wraak  en  woede,  ernst,  geestdrift  en  verruk- 
king, van  moed,  liefde  ofzelfopofföring.  De  Poözy  schenkt 
aan  de  kunst  hare  verheffing,  hare  veredeling  boven  het 
alledaagsche.  Zij  zelve  is  nimmer  alledaagsch;  nimmer 
triviaal.  Ze  vergezelt  het  individu  zoowel  als  de  volkeren 
op  de  slingerpadeojiunner  lotsverwisselingen  en  „waar  zij 
haar  voeten  zet,  daar  groeien  leliën  en  rozen.*'  Zoo  lieflijk 
is  haar  tred.  Geen  daad,  geene  verrichting,  zoo  nietig  of 
Idein,  of  de  poëzy  weet  haar  bekooriijker  te  maken,  door 
er  een  vervrolijkendén  zonneschijn,  of  een  halfdoorschij- 
nenden  sluier  over  te  werpen,  die  de  oorspronkelijke 
schoonheid  schitterend  verhoogt  Doch  is  ze  alzoo  van 
alle  kunsten  de  inspireerende  en  verheffende  genius:  ze 
heeft  er  eene  die  zij  bij  voorkeur  begunstigt,  of  liever  zij 
heeft  eenen  kleinen  kring  van  kunsten,  in  welke  zij  hare 
natuur  het  zuiverst  behoudt,  en  waarmede  zij  zich  het 
gemakkelijkst  vereenzelvigt:  het  zijn  die,  welke  zich  ter 
uitdrukking,  geheel  of  grootendeds,  van  Idanken  bedienen : 
welsprekendheid,  muziek,  zang,  tooneelkunst,  dichtkunst. 
In  dezen  zin  is  het  geen  ongerijmdheid  te  spreken  van 
yfie  kunst  der  poëzy.  Een  bezwaar  van  anderen  aard  doet 
zich  evenwel  bij  dezen  titel  voor :  en  dit  bez¥raar  zegt  te 
meer,  dewijl,  indien  het  gegrond  is,  de  verklaring  des 
G>nmientators  van  het  hoofddenkbeeld  des  po^ems  niet 
geheel  juist  kan  zijn.  De  verdienstelijke  Th.  van  Hoog- 
straten drukt  dit  namelijk  aldus  uit:  ,,De  hedendaagsche 
wijsbegeerte  is  verwoestend  voor  de  Poëzy."  Welnu,  be- 
antwoordt ook  maar  eenigermate  deze  titel  aan  dit  hoofd- 
denkbeeld.? Wie  heeft  hier  gelijk?  Naar  ons  oordeel  de 
dichter.  Het  zwaartepunt  ligt  niet  in  't  Verwoestende  der 
filosofie ;  het  domineerend  idee  is :  de  natuur  zelve  is  door 
't  gevoel  de  zuivere  bron  der  ware  poëzy. 

»Mij  is  't  gevod,  de  bron;  bij  mij  't" gevoelen,  dichten.'' 
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Op  dit  terrein  ontmoeten  elkander  Classicisme  en  Rottian- 
t^ne.  Bilderdijk  was  ook  op  het  gebied  van  dien  twist  zijn 
tijd  verre  vooruit  Misschien  zonder  het  te  weten  heeft  hij 
door  dit  poëem  met  meerdere  van  gelijke  strekking  en 
altijd  frissche  oorspronkelijkheid  en  rijkdom  van  ideeën,  aan 
zijn  jongeren  den  krachtigen  stoot  gegeven,  tot  dien  ver- 
jeugdigden  bloei  en  het  fiere  zelfbewustzijn  van  het  jonge 
Holland,  dat  kort  na  des  grooten  dichters  verscheiden  met 
wel  wat  fieren  overmoed  optrad.    Doch 

*t  Gestamt  verving  de  plaats  van  de  uitgedoofde  Zon. 

Bilderdijk,  gelijk  aan  de  zon,  in  zijne  imiversalitcit,  zijne 
vruchtbaar  makende,  verzengende,  verblmdende  hitte,  nu 
en  dan  door  wolken  van  menschelijke  faalbaarhdd  ver- 
duisterd, maar  toch  die  wolken  dan  ook  met  zilveren 
kransen  omzooinend  en  prachtig  doende  afsteken  op  eene 
yjblauw-gouden"  lucht,  maakte  plaats  voor  starren  en 
daaronder  van  de  eerste  grootte.  Minder  machtig  in  de 
po&ie,  maar  dikwerf  Vermogender  in  de  kunst,  wisten 
rij  eene  populaire  geliefdheid  te  verwerven,  diedegroote 
dichter  hun  tijdens  zijn  leven  zou  benijd  hebben,  indien 
zijn  nijd  niet  van  eene  geheel  andere  natuur  ware  geweest. 
Bilderdijk  was  de  gepersonificeerde  Poëzy.  Hij  was  gevoel 
en  —  verstand.  Het  eene  bevruchtte  bij  hem  het  andere. 
Hij  was  hartstocht,  hartstochtelijk  in  het  verstandelijke: 
dikwerf  zonder  redelijk  te  wezen.  Wat  hij  van  zich  zelven 
kon  getuigen,  was  daarom  niet  altijd  aanneembaar  voor 
zijne  jongeren.  Ja,  zijn  kun&tkracht  was  gevoelen,  en  juist 
gevoelen  ook,  maar  of  zijn  hart  nooit  zijn  helder  brein 
verward  heeft,  is.  verre  van  twijfelachtig.  Toch  verdiende 
de  les,  den  jeugdigen  beoefenaren  der  nederlandsche  poëzie 
gegeven,  de  meest  belangstellende  behartiging.  De  groote 
populariteit  van  sonmiigen  onder  hen,  is  niet  geheel  vrij 
van  het  min  of  meer  verdachte  der  reclame.  De  vurigste 
tegenstander  van   den    Tijdgeest  wordt  soms   de  beste 
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maatjes  met  dezen  goedigen,  ouden,  ernstigen,  praatzieken 
Papa  der  jeugdige,  frissche,  altijd  dartelende,  lieftallige 
doch  immer  al  te  veel  coquetteerende  Mode,  Die  dame  is 
o.  a.  zeer  lyrisch,  woordenrijk,  nuffig  en  pikant  H^t 
ernstigste  en  grootste  verhaal,  het  meest  belangrijke  leer- 
stuk, zingt  ze  geheel  en  al,  of  wisselt  ze  ten  minste  on- 
ophoudelijk met  liederen  en  liedjes  af.  Daarenboven  maakt 
ze  jacht  op  groote,  liever  nog  buitengewone  woorden  en 
zinswendingen.  Haar  woorden-  en  phrazen-keus  is  oogver- 
blindend van  affectatie.  Zij  is  te  nuffig  om  tot  den  volkstoon 
af  te  dalen.  Daarvoor  is  zij  ook  te  hoogdravend.  Ze  is  bij 
voorkeur  hoog  politiek.  Ze  heeft  les  genomen  bij  of  geeft  les 
aan  dagbladschrijvers.  Ze  overtreft  en  en  overleeft  zich 
zelve  in  „De  Schach  van  Perzië"  en  „Napoleon."  Met 
éen  woord,  ze  heeft  de  kunst  der  Poëzie  in  den  hoogsten, 
de  Poëzie  zelve  echter  in  veel  lageren  graad.  Nieuwheid, 
belangstelling,  bewondering  van  taal  meer  dan  ideeën :  zie- 
daar de  Maecena's,  die  tegenwoordig  beschikken  over  naam 
en  faam,  over  de  populariteit,  ook  der  poëten.  Den  grootsten 
dichter  acht  men  hem,  die  dezen  smaak  weet  te  streden, 
deze  kimstmatige  behoefte  te  bevredigen.  Paar  fijnheid 
van  gevoel  aan  kracht  en  oorspronkelijkheid  van  denk- 
beelden, en  ge  heet  mystiek,  duister,  en  wat  erger  is,  ge 
blijft  ongelezen  en  ongekend.  Diepte,  fijnheid  en  kracht  van 
gevoel  moet  ge  in  de  tegenvoeters  van  Beers  en  Feith  niet 
zoeken;  de  climax  Idimt  op  tot  verbeelding  en  helden- 
moed, zoo  gezwollen,  zoo  hoog,  dat  het  gevoel  er  bij  in 
het  niet  verzinkt. 

Ook  Bilderdijk  behoorde  ongetwijfeld  in  enkele  geval- 
len tot  bedoelde  antipoden.  Maar  Bilderdijk  wilde  de 
uitdrukking  van  't  gevoel  volkomen,  zonder  zich  tot  het 
sentimenteele  te  bepalen,  te  beperken.  Hij  wilde  ook  niet 
pronken  met  zijn  gevoel.  Dit:  zrjne  kunstkracht,  gaf  gloed 
en  glans,  kracht  en  pracht,  lieftalligheid  en  bevalligheid, 
beweging  en  verheffing  aan  zijn  vaerzen;  ontroering,  ver- 
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voering   en  vemikkig   aan   zijn   lezers.    Hij    liep  in  zijn 
vaerzen  echter  niet  met  de  tranen  te  koop. 

Voor  Bilderdijk  was  y>de  Kunst  de  Poëzy"  de  uitstor- 
ting der  poözjr: 

Uitstorting  van  't  gevoel,  dat  heel  Gods  Rijk  omvangt, 
Uitstorting  van  't  gevoel,  dat  niet  in  woeste  wieling, 
Heromzwiert,  maar  't  gemoed  steeds  uitstort  in  bezieling, 
Zich  meedeelt,  zich  verliest  in  't  voorwerp,  dat  men  zingt. 
En  geen  gevergden  toon  zich  ooit  van  't  harte  dringt 

En  deze  waarheid  handhaafde  en  verdedigde  hij  tegen 
het  beginsel  der  afbrekende  en  analyseerende  kritiek, 
waarvan  het  verderfelijke  systeem  en  de  nog  bespotte- 
lijker  toepassing  dezen  maestro  het  bevalligste,  luimigste 
en  meest  pittoreske  perspectief  en  achtergrond  aanbood 
om  de  waarheid  zijner  hoofdstelling  in  al  zijn  eenvoud 
en  glans  op  des  te  uitstekender  wijze  te  doen  uitkomen. 
Bilderdijk  was  te  veel  dichter  en  te  weinig  echt  wijsgeer 
om  eene  filosofische  grondstelling  of  thesis  ten  hoofd- 
denkbeeld van  een  gedicht  te  doen  strekken.  Een  bewijs 
voor  onze  stelling  zouden  wij  kunnen  aanvoeren  in  de 
vele  vaerzen  van  denzelfden  dichter,  waarin  bij  allen  geen 
ander  gronddenkbeeld  te  vinden  is.  Daarom  betfeuren  wij 
het  zeer,  dat  het  den  eerwaarden,  voor  zijne  taak  zoo 
goed  berekenden  verklaarder  ^n  uitgever  van  dit  gedicht 
niet  ingevallen  is,  eene,  ware  het  dan  ook  kleine,  opsom- 
ming te  geven  van  en  vergelijking  met  de  overeenkom- 
stige vaerzen  van  Mr.  WiUem  Bilderdijk,  die  de  poëzie  ten 
onderwerp  hebben:  Po^sy,  Aan  de  Dichters^  Dichtkunst^ 
de  Dichter,  Oorspronkelijkheid^ '  De  onsterfelijkheid  der 
Dichtkunst,  Dichterenvlucht,  De  Lierzang,  De  Treurzang^ 
Homerus,  Saphho  en  Alceus  enz.  enz. 

Wij  drukken  te  meer  op  dit  bezwaar,  't  welk  wij  tegen 
de  verklaring  des  commentators  hebben,  omdat  wij  ons 
overtuigd  houden,    dat  de  vernieuwde  uitgave  ^en  de  ge- 
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We  behoeven  bij  de  kunstvaardigheid  en  de  onmisken- 
bare geestesgaven  onzer  dichters  niet  te  vreezen,  dat  zij 
de  les  van  Boileau  te  weinig,  maar  wel  al  te  nauwgezet 
zullen  opvolgen:  „que  toujours  Ie  bon  sens  s'accorde  avec 
la  rime";  in  zoo  hooge  mate  namelijk,  dat,  in  overeen- 
stemming met  onze  pozitieve,  realistische  en  materialis- 
tische waereld,  hun  poëzie  eigenlijk  alleruit^tekendst  ge- 
versifiëerd,  in  hoogst  dichterlijke  woorden  en  wendingen 
gestileerd  proza,  maar  toch  ook,  per  slot  van  rekening, 
niets  dan  —  proza  is.  In  de  uitdrukking:  „prachtige, 
leesbare,  onderhoudende  en  desniettemin  prozaïsche 
vaerzen"  ligt  geene  ongerijmdheid  meer.  En  ook  het 
werkelijke  proza  lijdt  er  onder:  het  wordt  kunstig  en 
gekunsteld.  De  affectatie  wordt  verdienste.  De  declamatie 
waant  diep  verborgen  gevoel  tot  vader  te  hebben.  Dat 
gevoel  is  wél  diep  verborgen,  dè  tranen  zijn  wél  inge- 
houden :  het  roept  geen  sympathie  te  voorschijn ;  ze  dwin- 
gen geen  medelijden  af;  slechts  stomme  verbazing  over 
de  koningsdiamanten,  die  in  dezevaerzen  de  oogen  ver- 
blinden, over  het  goud,  dat  zoo  luidruchtig  klatert.  Den 
Eerwaarden  heer  Th.  van  Hoogstraten,  die  geen  onver- 
dienstelijk dichter  is,  zonderen  wij  van  deze  beschouwing 
geenszins  in  alle  opzichten  uit.  Ook  in  zijn  vaerzen  is 
een  overheerfechend  proza-element. 

Voor  de  strijdlustigen  wordt  het  thands  ongelukkiger- 
wijze mode  de  zon  van  Bilderdijk  te  doen  tanen.  Kunnen 
zij  den  straalkrans  van  't  genie  hem  niet  van  't  hoofd  ruk- 
ken, ze  werpen  hem  met  slijk,  of  schelden  hem  een  „smeer- 
lap." Maar  door  de  roemlustigen  onder  de  nieuwere 
schrijvers,  die  hem  wel  benijden,  maar  niet  evenaren  kun- 
nen, wordt  hij,  zoo  mogelijk,  geheel  en  al  geïgnoreerd. 
Dat  gaat  tot  eenzijdigheid  over,  die  lafheid  verraadt  De 
knoedelpoëzye  klaagde  en  vraagde  reeds  voorlang  terecht 
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»nü  heeft  Da  Costa  tvoortaen  ghewonnen. 
Baygfat  u,  biiyght  u  voor  den  wtgheroepen  Prince  der  Poëten : 
Prince?  ja,  ja,  mits  hy  van  Bilderdyck,  den  grooten  meystere,  niet  meer 

wil  weten." 

Wij  zijn  daarom  den  Ecrw.  heer  van  Hoogstraten 
daidd>aar,  dat  hij  den  moed  gehad  heeft,  de  groote,  de 
alles  beheerschende  les,  die  Büderdijk  op  zoo  onnavolg- 
bare wijze  gegeven  heeft,  in  herinnering  te  brengen.    . 

Het  ware  te  wenschen,  dat  dit  chef  d^ oeuvre  op  vele 
gymnasiöi  en  hoogere  burgerscholen  ter  bcstudeering, 
ook  ter  grondiger  waardeering  onzer  letterkunde,  werd 
ingevoerd.  De  aanteekeningeq  en  opmerkingen  zijn  meestal 
doeltreffend;  enkele  reizen  doelloos.  Opmerkingen  als 
yjExpressief !"  ^^an  zulke  trekken  erkent  men  den  Mees- 
teri"  hebben  veel  magistraals,  maar  leeren  en  verklaren 
niets.  Wie  dat  expressieve,  dat  meesterlijk  niet  gevoelt, 
loopt  gevaar  tot  napraterij  te  vervallen.  Goede  wijn  be- 
hoeft zulke  kransen  niet.  De  andere  aanteekeningen  van 
den  conunentator  zijn  te  degelijk,  dan  dat  men  niet  wen- 
schen zou,  dat  ze  voor  het  beoogde  doel  veelvuldiger 
geweest  waren. 

Nog  een  paar  opmerkingen.  Wij  vertrguwen,  dat  yj)e 
Kunst  der  Poezy'^  zulk  een  welkom  onthaal  en  ruim 
debiet  vinde,  dat  de  Eerw.  heer  vaa  Hoogstraten  zich 
aangemoedigd  moge  gevoelen,  meerdere-  gedichten  van 
Büderdijk  op  gelijke  wijze  met  ophelderende  aanmerkin- 
gen en  verklaringen  uit  te  geven.  De  geleerde  en  smaak- 
volle Leuvensche  Hoogleeraar  David  achtte  Bs.  poëzie 
zoo  uitstekend  en  der  verklaring  waardig,  dat  hij  niet 
slechts  ^e  Geestenwareld"  en  „Het  Waarachtig  Goed,'* 
maar  ook  „De  Ziekte  der  Geleerden"  van  ontelbare  noten 
voorzag.  Even  als  bij  dit  laatste  werk  het  geval  was, 
achten  wij  het  aangenamer  en  gepaster  de  ophelderingen 
aan  den  voet  der  bladzijden  te  plaatsen.  Voorts  zou  het 
niet  schaden, 'dat,  wanneer  Bs.   spelling  van  de  algemeen 
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gevolgde  afvijkt,  het  zij  met  of  zonder  grond,  zulks  werd 
aangewezen.  Maar  bovenal  mocht  de  jeugdige  beoefe- 
naar der  poëzie  er  wel  op  gewezen  worden,  dat,  waar 
B.,  geheel  in  strijd  met  Boileau's  „Polissez-le  sans  cesse 
et  Ie  repolissez,*'  den  liksteen,  de  schaaf  en  de  vijlen 
schijnt  te  verfoeien,  hij  niet  vrij  van  overdrijving  is,  en 
men  die  luimige  en  geestige  schildering  niet  al  te  ernstig 
en  hoog  moet  opnemen.  '  Het  was  hem  trouwens  ook 
meer  te  doen,  om  het  verschil  tusschen  de  waarachtige 
kunst  ^n  die  „knutselarij**  te  sterker  te  doen  uitkomen. 
Leefde  hij  in  onze  dagen,  hij  zou  nog  geheel  andere 
kunstuitingen  met  die  schilderachtige  benaming  van  ,4™ut- 
selarij"  betitelen. 

14  Dec.  73.  E.  L.  G. 
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V  R  IJ  H  E  I  D. 


Veritas  liberaMt  vos. 

De  waarheid  zal  u  vrij  maken. 


In  onze  dagen  wordt  meer  dan  ooit  van  vooruitgang, 
verlichting,  vrijheid  en  volksontwikkeling  gesproken.  „Onze 
eeuw,  zoo  verkondigt  men  in  proza-  en  dichtwerken,  in 
boeken  en  nieuwsbladen,  is  de  eeuw  der  beschaving.  Oude 
vooroordeelen  en  dwalingen  verdwijnen  als  nevel  in  het 
licht  der  vrije  wetenschap,  welke  aan  de  boeien  van  gezag 
en  overlevering  ontgroeid,  zegevierend  haar  onmeetbaar 
rijk  doorloopt.  De  verdraagzaamheid  verspreidt  ongestoord 
hare  verzoenende  beginselen  onder  het  menschdom,  en 
snoert  alle  volkeren  samen  met  den  gouden  band  der 
gewetens-  en  godsdienstvrijheid.  Geene  Staatskerk,  geene 
brandstapels  meer,  goed  voor  de  bekrompen  begrippen 
van  vervlogen  eeuwen ;  thans  heerscht  vrijheid  van  denken 
en  gelooven. 

^e  vrije  gedachte  schiep  de  vrije  pers,  dat  onwraak- 
baar  recht  der  maatschappij,  dat  edel  voertuig  der  be- 
schaving, waardoor  de  koesterende  stralen  der  vrijheidszon 
iedereen  verlichten  en  tot  het  bewustzijn  zijner  waardigheid 
brengen. 
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,.,Alle  burgers  zijn  gelijk  voor  de  wet;  op  staatkundig 
gebied  zegepraalt  de  vrijheid  over  priesterdwang  en  vor- 
stentirannie.  Denk  niet  meer  aan  Koningen  door  de  gratie 
Gods,  zij  regeeren  thans  door  de  gratie  van  het  volk. 
De  zelfstandige  natie  regeert  zich  zelve,  en  zendt  hare 
vertegenwoordigers  naar  het  Parlement.  De  vrijheid  slaakt 
de  banden  welke  den  handel  belemmeren,  inkomende 
rechten  worden  afgeschaft,  premién  van  uitVoer  verdwijnen, 
het  protectie-stelsel  verliest  gaandeweg  aan  invloed  en 
toepassing,  het  vrijheidsbeginsel  dringt^  bij  alle  beschaafde 
volken  door. 

„Vrijheid  op  alle  gebied  is  de  leus  en  het  kenmerk 
van  onze  verlichte  eeuw,  wie  haar  niet  huldigt  is  geen 
man  van  zijnen  tijd  en  verdient  als  vijand  van  den  voor- 
uitgang op  de  kaak  gesteld  te  worden." 

Het  opgehangen  tafereel  is  voorzeker  vleiend  en  be- 
koorlijk, x>{  het  echter  met  de  waarheid  strookt  is  eene 
andere  vraag. 

Wij  zullen  trachten  haar  op  te  lossen  en  de  vrijheid 
nemen,  de  klinkende  beweringen  met  feiten  te  vergelijken; 
de  gevierde  beginselen  te  ontleden  en  op  de  keper  te 
beschouwen. 

De  vrije  wetenschap  heeft  het  reeds  ver  gebracht  op 
den  weg  van  den  vooruitgang.  Spreek  haar  niet  van  eene  bo- 
vennatuurlijke openbaring;  dogma's,  onveranderlijke  waar- 
heden, mirakels,  voorzeggingen,  inspiratie  der  H.  Boeken, 
dit  alles  behoort  reeds  lang  tot  de  oudheden.  Iedereen 
diene  God  gelijk  het  hem  lust  en  kreune  zich  niet  om 
het  oude  geloof,  dat  den  toets  der  wetenschap  niet  door- 
staat 

En  de  natuurlijke  waarheden  ?  De  vrije  wetenschap  komt 
tot  het  droevige  resultaat,  dat  zij  hersenschimmen  en  voor- 
oordeden  zijn.  Voor  haar  bestaan  slechts  feiten,  tastbare 
en  stoffelijke  wezens ;  wat  buiten  den  kring  der  zinnelijke 
waarneming  ligt  is  onbereikbaar.  God,  de  onsterfelijke  ziel. 
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de  zedenwet  zijn  verouderde  woorden,  nuttelooze  hypo- 
thesen, kluisters,  welke  de  ontwikkeling  van  'smenschen 
geest  belemmeren. 

Volgens  de  nieuwere  philosophie  heeft  de  wetenschap 
eene  tweeledige  taak:  alle  oorzaken  en  bovenzinnelijke 
wezens  buiten  beschouwing  te  laten,  en  tevens  de  socio- 
logische  wetten  op  te  sporen,  welke  de  ontwikkeling  van 
het  individu  in  de  tnaatschappij  beheerschen.  Zij  moet  den 
geschiedkundigen  loop  der  gebeurtenissen  verklaren,  zonder 
o<rit  van  God  of  Voorzienigheid  te  reppen ;  den  mensch 
moet  zij  tot  zijne  bestemming  voeren,  zonder  te  onder- 
zodcen  of  hij  iets  meer  dan  stof  is,  of  hij  na  dit  leven 
nog  zal  voortbestaan;  God,  de  ziel,  onstoffelijke  wezens 
zijn  metaphysische,  onbekende  en  onkenbare  grootheden 
buiten  het  bereik  van  'smenschen  geest 

Heeriijke  stellingen!  eene  wetenschappelijke  kennis  der 
verschijnselen  zonder  de  minste  kennis  hunner  oorzaken; 
dat  is  in  de  oogen  van  het  gezond  verstand  een  vierkante 
cirkel,  een  ongerijmdheid,  onzin. 

Waarom  niet  liever  eerlijk  gezegd  en  bekend  dat  alle 
weten  onmogelijk  is,  dat  de  waarheid  een  herschenschim 
en  de  tvnjfel  het  lot  van  den  sterveling  is?....  dit  toch  ware 
openhartig  spreken.  Maar  naar  waarheid,  kennis,  zekerheid 
en  wetenschappelijke  overtuiging  streven  en  van  den  anderen 
kant,  ons  de  kennis  der  werkende-  en  eindoorzaken  — 
de  voorwaarde  van  het  weten  —  ontzeggen,  is  grenzelooze 
verwaandheid  en  wetenschappelijke  onzin. 

In  onze  eeuw  heerscht  gewetens- en  godsdienstvrijheid. 
Vraagt  het  aan  de  Katholieken  van  Duitschland,  Italië 
en  Zwitserland.  In  naam  der  vrijheid  vervolgt  Pruisen 
de  Kerk,  schrijft  den  geloovigen  hun  Credo  voor,  stelt 
Bisschoppen  en  Priesters  aan;  Italië  berooft  kloosters  en 
christelijke  instellingi|n,  neemt  himne  goederen  in  beslag 
en  verjaagt  de  eigenaars;  staat  op  het  punt  den  H.  Vader 
tiit  Rome  te  verdrijven  en  de  schatten  der  eeuwige  stad 


Digitized  by  VjOOQ IC 


52 

aan  de  revolutie  overste  leveren.  Zwitserland,  het  klas- 
sieke land  der  vrijheid,  verbant  Bisschoppen  en  Pastoors, 
treedt  het  recht  der  Kerk  met  voeten,  roept  uit  alle  oorden 
der  wereld  afvallige  priesters,  om  het  volk  te  bederven 
en  in  zijn  geloof  te  doen  wankelen.  In  België  ontzeg^t 
men  den  -Katholieken  het  recht,  na  hunnen  dood  in  de 
schaduw  van  het  kruis  te  rusten.  In  het  licht  van  zulke 
feiten  vertoont  zich  de  moderne  vrijheid  in  de  gedaante 
der  afschuwelijkste  dwingelandij,  en  klinkt  haar  lof  als 
eene  bittere  spotternij  met  de  heiligste  rechten  van  den 
mensch. 

Wie  kent  niet  de  onteerende  voortbrengselen  der  vrije 
pers?  Met  kwistige  hand  strooit  zij  het  gift  van  het  on- 
geloof en  der  zedeloosheid  in  de  harten  der  lezers ;  geene 
waarheid,  geene  deugd  zijn  bestand  tegen  den  vijand,  die 
onder  het  mom  des  vriends  dagelijks  of  wekelijks  in  uw 
huizen  sluipt,  de  hartstochten  vleit,  het  kwaad  bewimpelt 
en  in  tallooze  vormen  de  ondeugd  predikt. 

Wie  telt  de  ongelukkige  slachtoffers  der  slechte  pers? 
Grenzeloos  is  hare  -macht  in  de  dienst  van  het  kwaad ! 
Of  door  de  moderne  zelfregeering  de  burgerlijke  vrijheid 
en  zelfstandigheid  bevorderd  wordt,  schijnt  meer  dan 
twijfelachtig.  Is  het  niet  juist  hetzelfde  of  de  burger  door 
een*  vorst,  of  door  eene  onverdraagzame  partij  in  zijn 
rechten  wordt  te  kort  gedaan?  Eei^e  wet  is  niet  recht- 
vaardig omdat  zij  door  de  meerderheid  eener  kamer  ge- 
stemd wordt.  En  de  verkiezingen?  wij  weten  ja  hoe  aan 
het  volk  de  vrijheid  wordt  gelaten,  zelfstandig  zijne  stem 
uit  te  •  brengen,  wij  weten  ja,  hoe  men  lid  der  Tweede 
Kamer  wordt  en  hoe  het  Parlement  de  natie  en  hare 
belangen  vertegenwoordigt. 

Wij  leven  in  de  gulden  eeuw  der  vrijheid.  Waarom  dan 
die  vreeselijke  oorlogen  en  landverwoesting?  Waartoe  de 
staande  legers,  welke  de  beste  krachten  der  natie  aan  den 
akkerbouw  en  de  nijverheid  ontrukken,  jaarlijks  millioenen 
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kosten    en   de  jeugd  aan   de   lui-   en   zedeloosheid  ten 
prooi  geven? 

Doch  genoeg  om  te  besluiten  dat  het  voorzichtig  is, 
aan  woorden  en  machtspreuken  geen  geloof  te  hechten. 
Misschien  laten  wij  ons  door  ijdelen  woordenklank  be- 
goochelen  en  vereeren  onder  het  tooisel  der  vrijheid  de 
laagste  dwingelandij,  de  onteerendste  tyrannie  van  de 
leugen  en  het  kwaad. 

II. 

Zonder  ons  met  diepe  en  wijsgeerige  navorschingen 
omtrent  de  natuur  der  vrijheid  in  te  laten,  raadplegen 
^j  enkel  het  gezond  verstand  om  de  volgende  Stellingen 
neer  te  schrijven. 

Als  redelijk  en  zedelijk  wezen  is  de  mensch  verplicht 
door  het  gebruik  der  vrijheid  zijne  laatste  bestenuning 
te  bereiken.  Zelfstandig  en  verantwoordelijk  moet  hij 
zijne  levenstaak  vervullen  en  eens  rekenschap  van  zijne 
daden  geven. 

Het  aardsche  en  geschapene  staat  hem  ter  dienst: 
maar  het  vergankelijke  verzadigt  niet  zijn  hart;  hij  streeft 
naar  de  eeuwige  waarheid,  naar  het  onvergankelijke  goed, 
naar  het  onverwelkbare  schoon.  Voor  God  is  hij  ge- 
schapen, in  Hem  alleen,  in  de  kennis,  de  liefde  en  het 
bezit  van  zijnen  Schepper  kan  hij  zalig  zijn. 

Worden  de  zedelooze  wezens  door  blinde  krachten  tot 
hun  einde  gevoerd,  'smenschen  wil  kiest  vrij  zijn*  eigen 
weg.  Hij  kan  aan  zijne  verhevene  roeping  beantwoorden, 
en  zoo  zijn  geluk  verwezenlijken  of  wel  door  misbruik 
zijner  vrijheid  zich  in  het  verderf  storten. 

Hieruit  volgt  natuurlijk  het  bestaan  van  een*  regel  of 
wet,  welke  hem  zijn  levenspad  afbakent  en  voor  dwaal- 
wegen behoedt.  Verre  van  onze  vrijheid  aan  te  randen 
of  te  vernietigen  is  de  wet  eene  noodzakelijke  voorwaarde 
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van  haar  bestaan.  Redelooze  wezens  gehoorzamen  aan 
blinde  natuurwetten,  het  vrije  wezen  vindt  de  zedelijke 
wet  in  zijn  hart  geschreven,  die  het  goede  gebiedt  en 
het  kwaad  met  nijpende  wroeging  straft. 

Vrij  zijn  is  niet  wetteloos,  ongebonden  zijn;  de  vrijheid 
is  geene  losbandigheid ;  integendeel  de  slaaf  van  de  wet 
geniet  de  volmaakste  vrijheid. 

Hoe  getrouwer  wij  de  voorschriften  der  waarheid  en 
gerechtigheid  naleven,  des  te  meer  ontwikkelen  en  ver- 
edelen wij  onze  vrijheid ;  hoe  meer  wij  de  dwaling  volgen 
en  het  kwaad  beminnen,  des  te  dieper  buigen  wij  het 
hoofd  onder  het  juk  van  den  hartstocht,  de  onwetendheid 
en  de  menschenvrees. 

Onze  vrijhdd  als  middel  tot  ons  laatste  einde  is  meer 
of  min  volmaakt,  naarmate  zij  ons  nader  tot  het  doel 
van  ons  bestaan  brengt  of  meer  en  meer  van  hetzelve 
verwijdert.  Hieruit  blijkt  dat  het  vermogen  de  dwaling 
aan  te  kleven,  het  booze  te  denken,  te  willen  en  uit  te 
voeren  geen  bestanddeel  der  vrijheid  is,  maar  een  gebrek, 
een  mangel,  dat  uit  onze  begrensde  natuur  ontspruit. 

In  God  sluit  de  oneindig  volmaakte  vrijheid  het  ver- 
mogen of  onvermogen  uit,  het  kwaad  te  willen;  de  ver- 
klaarde geesten  in  den  Hemel,  wier  vrijheid  van  alle 
smetten  gelouterd  is,  zijn  in  de  zalige  noodzakelijkheid 
slechts  tusschen  het  goede  te  kunnen  kiezen. 

Gods  eeuwige  wijsheid  is  onfeilbaar  en  der  zaligen 
kennis,  uit  het  wezen  Gods  geput,  stemt  noodzakelijk 
met  de  waarheid  overeen.  Maar  wij,  stervelingen,  aan  alle 
verlokkingen  der  wereld  ten  prooi,  wij  kunnen  ons  be- 
driegen, den  schijn  voor  waarheid  nemen  en  zoo  het 
kwaad  onder  den  schijn  van  het  goede,  kiezen,  willen  en 
uitvoeren.  Niet  omdat  wij  vrij  zijn,  staat  het  in  onze 
macht  de  zonde  te  willen,  maar  omdat  onze  vrijheid  be- 
grensd, onvolmaakt  en  gebrekkig  is. 

Inderdaad   denken   wij   ons   steeds  de  vrijheid  als  het 
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bevrijd  zijn  van  eenig  kwaad,  van  iets  slechts,  van  iets 
onvolmaakts.  Wie  zegt  ooit  dat  de  arme  vrij  van  rijk- 
d<»nmen,  de  zieke  vrij  van  gezondheid,  de  booze  vrij  van 
deugd  is  ?  Integendeel  de  rijke  leeft  bevrijd  van  armoede, 
de  gezonde  van  zidcte,  de  rechtvaardige  van  zonde. 

Waarom  dan  met  dien  heiligen  naam  de  macht  of 
liever  de  onmacht  bestempeld,  de  waarheid  te  loochenen, 
Gods  wet  tè  verkrachten,  het  kwaad  te  verspreiden,  het 
rechtmatig  gezag  te  ondermijnen? 

III. 

De  wetenschap  is  vrij  op  haar  eigen  gebied:  zij  heeft 
hare  eigene,  niet  ontleende  beginselen,  steunt  op  hare 
kracht  en  is  in  geenen  deele  gehouden  iets  blindelings 
aan  te  nemen  'of  zonder  reden  te  gelooven.  Zij  heeft 
het  recht  te  onderzoeken  en  bewijzen  te  vorderen  zoolang 
eene  stelling  onzeker,  twijfelachtig  en  betwistbaar  is;  zij 
bukt  alleen  het  hoofd  voor  de  bewezen  waarheid.  Is  zij 
onmachtig,  wegens  gebrek  aan  kracht  of  uit  de  natuur 
der  zaak,  de  waarheid  in  haar  zelve  te  kennen,  zoo  vor- 
dert zij  met  recht  een  onfeilbaar  teeken  van  haar  bestaan: 
rij  gelooft  op  het  gezag  van  anderen,  wanneer  dit  gezag 
bewezen  is. 

Is  dit  geloof  onredelijk.^  Maar  zonder  geloof  is  geen 
weten,  ja  geen  leven  mogelijk!  Hoe  weet  g^j  dat  uw 
naam  A  of  B  is  ?  dat  gij  te  Haarlem,  te  's  Gravenhage 
woont?  dat  Willem  III  Koning  der  Nederlanden  is ?  Wat 
zoude  er  van  de  natuurlijke  wetenschappen  worden,  zoo 
geen  enkel  natuur-  of  sterrekundige  aan  de  woorden  van 
rijne  collega's  geloofde?  Wat  zou  de  handel,  de  diplomatie, 
de  maatschappij  worden  zonder  geloof? 

Doch  genoeg  om  te  toonen,  hoe  weinig  men  nadenkt 
wanneer  men  ons  zegt,  dat  het  geloof  onbestaanbaar 
met  het  weten  is. 
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De  wetenschap  is  dus  vrij :  hare  vrijheid  is  echter  niet 
onbegrensd.  Haar  onafhankelijk  verklaren  van  alle  natuur- 
lijke en  bovennatuurlijke  waarheid,  haar  htt  recht  toe- 
kennen bewezen  feiten  in  twijfel  te  trekken,  is  met  andere 
woorden  alle  waarheid  loochenen  en  alle  kennis  onmoge- 
lijk maken.» 

Hoe  is  eene  wetenschap  denkbaar  onafhankelijk  van 
de  wet  der  waarheid,  welke  in  het  tweevoudige  licht  der 
rede  en  der  openbaring  schittert.^  Ik  zeg  in  het  twee- 
voudige licht  der  rede  en  der  christelijke  openbaring; 
want  schiet  het  korte  vermogen  der  eerste  te  kort,  zoo 
komt  de  fakkel  der  laatste  te  hulp  en  giet  stroomen 
lichts  uit  over  de  levensvragen  der  wijsbegeerte. 

Deze  bewering  strookt  nu  wel  niet  met  de  in  onze  diagen 
gangbare  beginselen.  Eene  philosophie  in  dienst  van  de 
openbaring!  o  Hemel!  gaan  wij  terug  tot  de  middeleeuwen  ?... 
en  waarom  niet,  zoo  wij  daar  de  waarheid  vinden? 

Wie  zou  den  sterrekundige  niet  zinneloos  noemen,  die, 
om  beter  te  zien  zijn  telescoop  stuk  slaat  ?  wie  den  schip- 
per prijzen,  die  om  vrij  te  zijn,  de  oogen  voor  de  poolstar 
sluit?  De  openbaring  en  haar  bewaarster:  de  Kerk,  is  de 
telescoop,  de  vuurbaak,  de  poolstar  voor  de  wetenschap. 
Zij  belet  haar  het  spoor  bijster  te  loopen,  schipbreuk  te 
lijden  en  te  dwalen. 

Onziimig  zijn  derhalve  de  waanwijzen,  die  iu  naam  der 
vrijheid  haar  bovennatuurlijk  licht  versmaden  en  roekeloos 
de  hand  aan  Gods  waarheid  slaan.  De  straf  volgt  hen 
op  de  hielen:  de  fiere  wetenschap  der  19de  eeuw  ligt  in 
de  duisternissen  en  de  dwalingen  van  het  lieidendom,  in 
naam  van  den  vooruitgang  voert  zij  ons  niet  tot  de  mid- 
deleeuwen terug,  maar  veel  verder,  tot  de  ongerijmdste 
systemen  van  de  heidensohe  philosophie. 

Strijdt  het  met  de  natuur  der  gedachte  vrij  en  onaf- 
hankelijk van  alle  wet  te  zijn,  niet  minder  strijdt  het  met 
de   gezonde  rede,  haar  voertuig:  der  pers,  het  recht  toe 
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te  kennen,  de  waarheid  te  lasteren,  de  dwaling  te  ver* 
dedigen  en  de  heillooste  leeringen  te  verkondigen. 

Het  zedelijke  leven  van  den  burger  heeft  zoo  veel  recht 
op  bescherming  en  toezicht  ah  het  di^lijke:  met  de 
grootste  zorg  verbiedt  gij  het  gebruik  en  verkoopen  van 
giftstoffen  en  gij  ziet  onverschillig  toe,  ja,  gij  juicht,  wan- 
neer de  vuigste  pers  dagelijks  haren  zwadder  uitbraakt 
over  Kerk,  Priesters,  Vorsten,  deugd  en  goede  zeden; 
wanneer  zij  in  de  harten  uwer  kinderen  alle  gevoel  voor 
het  schoone  en  edele  uitdooft.  Is  het  niet  handtastelijk, 
dat  deze  losbandige  pers  de  laagste  hartstochten  vleit, 
de  klove  tusschen  arm  en  rijk,  onderdaan  en  vorst,  fabrie- 
kant  en  werkman  immer  wijder  openrijt;  het  jagen  naar 
geld,  vermaak  en  zingenot  algemeen  maakt,  alle  zedelijk- 
heid ondermijnt  en  den  hartader  van  het  maatschappelijke 
leven  afsnijdt.^  En  zulke  uitspattingen  moet  het  heilige 
woord  der  vrijheid  bemantelen  en  wettigen.^ 

Neen,  ieder  weldenkende  voor  wien  deugd,  eerlijkheid, 
goede  zeden,  waarheid  geen'  ijdele  klanken  zijn,  zal  het 
beklagen  dat  de  omstandigheden  niet  gedoogen,  de  eerlooze 
pers  aan  banden  te  leggen:  nooit  zal  hij  hare  vrijheid 
als  een  recht,  als  eene  weldaad,  als  een'  waarborg  voor 
het  goede  prijzen. 

En  de  goede  pers,  zal  men  vragen,  is  zij  niet  in  staat 
bet  kwaad  te  verhinderen  ?  Waai  om  altijd  dezelfde  klachten 
over  de  slechte  boeken  en  couranten?  tracht  dezelve  te 
bestrijden  door  hetzelfde  middel;  deze  strijd  tusschen 
goed  en  kwaad  is  edel,  heilzaam  en  vruchtbaar  voor 
waarheid  en  deugd 

Zulke  taal  verraadt  weinig  kennis  van'smenschenhart* 
Van  onze  weg  hellen  wij  tot  het  kwade  over;  dagelijks 
bobben  wij  te  kampen  met  een'  vijand,  die  in  ons  bin- 
Qcnste  schuilt  en  gij  raadt  on9  zijne  macht  te  versterken, 
bem  ecu'  boivlgenoot  te  geven,  die  onophoudelijk  onzen 
zwakken  wil  bestookt. 
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De  deugd  moet  beproefd  worden,  hare  kracht  schittert 
vooral  in  den  strijd  met  het  kwaad.  O  ja,  wanneer  de 
strijd  noodzakelijk,  ongezocht,  onvermijdelijk  is:  maar 
het  gevaar  zoeken,  liefhebben  zonder  te  willen  struikelen ; 
de  vlam  aan  het  buskruid  brengen  zonder  brand  te  vreezen, 
is  onzinnig.  Waarom  ook  niet  's  nachts  deuren  en  vensters, 
kasten  en  kisten  open  gelaten  om  den  dief  gelegenheid  te 
geven  zijne  deugd  te  beproeven  ?  Daarbij  komt,  dat  de  goede 
pers  met  ongelijke  wapenen  den  strijd  moet  voeren :  haar  is 
het  verboden  de  waarheid  te  verminken,  te  lasteren,  on- 
beleefd en  onbeschoft  te  zijn;  haar  is  het  ontzegd  door 
slechte  romans,  onzedige  feuilletons  en  theater-kronieken, 
den  kring  harer  lezers  uit  te  breiden;  haar  verbiedt  de 
christelijke  wet  door  rijk-betaalde  advertentiën  en  warme 
aanbevelingen,  zwendelarijen  te  bevorderen  en  gewaagde 
ondernemingen  te  ondersteunen. 

Met  een  woord,  de  goede  pers  draagt  veel  bij  tot 
kennis  en  beschaving,  zij  is  echter  onmachtig  tegen  den 
stroom  des  kwaads.  Daarom  kan  het  gezond  v«rstand 
de  persvrijheid  in  beginsel  nooit  goedkeuren,  noch  veel 
minder  als  een  teeken  van  vooruitgang  aanprijzen. 

In  de  oogen  van  een  godsdienstlóozen  Staat,  genieten 
de  belijders  der  verschillende  godsdiensten  allen  dezelfde 
rechten;  weshalve  de  moderne  staatkunde  door  kleur- 
looze  onverschilligheid  op  godsdienstig  terrein  uitmunt. 
Dat  deze  voorgewende  onverschilligheid  op  de  vrije  Kerk 
in  den  vrijen  Staat  dat  is :  op  de  onderdrukking  van  de 
Kerk  onder  het  dwangjuk  van  den  alvermogenden  Staat 
uitloopt,   bewijzen   genoegzaam   de  hedendaagsche  feitei\. 

De    Staat   is    God    en   voor   hem  buige  ieder  de  knie. 

Ziedaar  de  leus  der  moderne  vrijheid.  Hem,  den  Staat, 
brenge  men  alles:  ziel  en  lichaam,  overtuiging  en  weten* 
schap,  geld  en  goed,  leven  en  vrijheid  ten  offer.  Ziedaar 
de  leer,  welke  men  ons  als  het  ideaal  der  beschaving 
voorstelt. 
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Met  het  vlammend  schrift  der  wrake  zal  de  geschiede- 
nis de  huichelaars  brandmerken,  welke  onder  het  masker 
der  vrijheid  de  handen  aan  de  Kerk  slaan,  hare  priesters 
vervolgen  en  over  hare  dogma's  oordeelen.  O  heerlijk 
schouwspel !  in  naam  der  gewetensvrijheid  wijdt  een  staats- 
minister  bisschoppen,  plundert  Italië  kloosters  en  benoemt 
Zwitserland  apostaten  tot  pastoors! 

Een  staat,  een  maatschappij  zonder  God.  Hebben  de 
Katholieken,  die  dit  princiep  huldigen,  wel  ooit  aan  zijne 
beteekenis  gedacht?  Het  schijnt  toch  waarlijk  onge- 
rijmd Christus  met  Belial  op  de  zelfde  lijn  te  plaatsen; 
aan  de  waarheid  en  de  leugen  gelijke  rechten  toe  te 
kennen  en  midden  in  het  licht  der  christelijke  openbaring 
tot  eene  heidensche  staatkunde  terug  te  keeren.  Bestaat 
er  misschien  eene  dubbele  zedewet,  de  eene  voor  den 
mensch,  de  andere  voor  den  Staat,  de  eene  voor  denr 
burger,  de  andere  voor  den  Christen?  Heeft  God  geen 
recht  om  ook  door  de  maatschappij  vereerd  te  worden? 

De  moderne  staatkunde  verbant  God  uit  de  wetten  en 
met  Hem  allen  eerbied  voor  het  gezag — ^"en  het  zou  ons 
verwonderen  dat  tronen  waggelen  en  volkeren  opstaan? 
Kan  het  anders?  Den  mensch  rooft  gij  met  roekelooze 
hand  zijn  geloof  aan  God  en  aan  een  toekomstig  leven; 
en  gij  waant  dat  hij  voor  een'  Koning  zal  op  de  knie 
zinken,  dat  hij  met  een  schamel  stuk  broods  zal  tevreden 
ajn,  terwijl  gij  brast  en  zwelgt?  O  verblinden!  eenmaal 
loopt  de  maat  over  en  komen  de  beginselen  tot  hunne 
laatste  gevolgen.  Dan  zullen  achterlaadgeweren  en  kanon- 
nen machteloos  zgn  tegen  het  aanrukkende  heirleger  der 
Socialisten  en  Commune-mdinnen,  te  laat  zult  gij  inzien  de 
wrange  vruchten  van  het  staatkundig  atheisme,  de  nood- 
lottige gevolgen,  die  de  godsdienst-  en  gewetensvrijheid 
in  haren  schoot  bergt. 

Leeren  wij  nu  dat  de  Katholieken  met  Ijzer  en  zwaard, 
met  pijn-  en  folterbanken  de  ware  godsdienst  overal  moe- 
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ten  invoeren,  dat  wij  andersdenkenden  tot  den  brandstapel 
en  de  verdelging  veroordeelen  ?  Zoó  schrijven  de  liberale 
bladen  en  strooien  zand  in  de  oogen  van  den  lezer;  wat 
zou  er  ook  van  hunne  geliefkoosde  polemiek  worden, 
indien  zij  niet  meer  spraken  van  inquisitie,  pijnbanken, 
godsdienstoorlogelf,  priesterdwang  enz.  enz.? 

Zij  bedriegen  nogtans  hun  ligtgeloovig  publiek. 

De  Katholieken  onderscheiden  de  beginselen  van  hunne 
toepassing ;  zij  oordeelen  dat  de  beginselen  onveranderlijk, 
eeuwig  waar  en  onverbeterlijk  zijn,  maar  dat  hunne  toe- 
passing eene  zaak  van  voorzichtigheid  is.  Zij  begrijpen, 
dat  deze  toepassing  in  zekere  omstandigheden  onmogelijk 
en  schadelijk  zoude  zijn,  gelijk  een  krachtig  geneesmiddel, 
ontijdig  toegediend,  den  zieke  in  levensgevaar  brengt;  zij 
houden  rekening  met  bestaande  feiten  en  toestanden  maar 
beklagen  ook  ten  zeerste  de  maatschappij,  die  in  de  droe- 
vige noodzakelijkheid  verkeert,  onverschillig  jegens  alle 
godsdienst,  tot  eene  heidensche  staatkunde  terug  te  keeren. 

Een  enkel  woord  over  de  politieke  vrijheid ;  men  ver- 
wissele  deze  niet  met  de  burgerlijke.  De  laatste  is  onaf- 
hankelijk van  de  eerste  en  bestaat  zonder  haar. 

De  burger  verlangt  niets  anders  dan  vrij  en  ongestoord 
zijne  belangen  te  behartigen  en  zijne  persoonlijke  rechten 
uit  te  oefenen;  hij  is  niet  de  knecht  van  den  Staat,  wiens 
doel  in  de  bescherming  der  persoonlijke  rechten  ligt;  de 
burger  is  niet  voor  de  regeering  maar  omgekeerd,  en 
daarom  verdraagt  hij  geene  inmenging  of  belenunering 
van  Staatswege,  wanneer  het  algemeen  belang  zulks  niet 
gebiedend  vordert. 

Om  tot  deze  vrijheid  te  geraken  is  het  volstrekt  niet 
noodig,  dat  de  burger  deel  hebbe  aan  de  regeering  en 
zelf  wetgever  zij,  met  andere  woorden:  de  staatkundige 
vrijheid  is  geen  bestanddeel  der  burgerlijke  zelfstandighekL 

Onder  lederen  regeeringsvorm  tiert  en  bloeit  de  burger- 
lijke vrijheid;  zulks  bewijst  de  geschiedenis, 'welke  tevieas 
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bewijst  dat  het  algemeen  stemrecht,  de  geprezene  mod.eme 
vrijheid  het  middel  kan  worden  der  schreeuwendste  dwin- 
gelandij. Krachtens  de  nieuwe  princiepen  regeeren  wij 
ons  zelven  en  hebben  deel  aan  het  algemeen  bestuur. 
Hebben  wij  veel  daarbij  gewonnen?  Wij  treden  plechtig 
als  soevereinen  en  wetgevers  op;  maar  de  Staat  regelt, 
ordent,  bèheerscht  tot  de  kleinste  bijzonderheden  der 
'  samenleving.  Eene  honderdoogige  bureaucratie  bespiedt 
al  onze  wegen,  onderzoekt  al  onze  daden,  wikt  alle  woorden 
en  werkt  alle  zelfstandige  ontwikkeling  tegen.  Alles  gaat 
uit  van  den  Staat,  die  zich  zelf  het  monopolie  van  het 
onderwijs  aanmatigt.  Verplicht  onderwijs  is  de  leus 
van  mannen  die  steeds  het  woord  vrijheid  in  den  mond 
voeren! 

De  godsdienstlooze  Staat,  onbekwaam  om  het  goed  van 
het  kwaad  te  onderscheiden,  hij  wil  onderwijs  geven,  —  en 
het  Acht  der  ouders,  die  uwe  scholen  als  kweekscholen 
van  ongeloof  en  zedeloosheid  verfoeien.^  Het  recht  der 
kinderen,  dat  |fij  met  voeten  treedt?  Het  recht  der  Kerk, 
aan  wie  de  Zaligmaker  de  opvoeding  der  ménschheid 
toevertrouwde? 

Wij  ontveinzen  het  niet;  ons  schijnt,  dat  de  geprezen 
zelfregeering  eene  leugen  en  de  volks-souvereiniteit  eene 
wreede  en'  bittere  parodie  van  het  woord  is. 

Al  beschuldige  men  ons  nu,  bekrompen  en  verouderde 
begrippen  aan  te  kleven,  al  spreke  men  van  overdrijving 
en  ultramontaansche  kortzichtigheid,  wij  teekenen  volmon- 
dig protest  aan  tegen  het  misbruiken  en  verkrachten  van 
het  woord  vrijheid. 

De  zoogenaamde  vrije  wetenschap  is  de  slavin  der 
dwaling;  de  vrije  pers  loopt  in  het  vernederende  gareel 
van  het  ongeloof,  den  hartstocht  en  de  leugen;  de 'ge- 
wetensvrijheid legt  de  waarheid  en  hare  belijders  aan 
kluisters,  en  vergt  de  aanbidding  van  den  Staat ;  de  staat- 
kundige vrijheid  levert  de  natie  in  de  handen  der  onedelste 
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volksmenners  en  de  beginselen  van  onze  verlichte  eeuw 
loopen  op  het  barbaarsche  heidendom  uit 

IV. 

Overbodig  te  zeggen  dat  wij,  de  ge^aerde  beginselen 
in  hunne  strekking  beschouwende,  rekening  houden  met 
bestaande  toestanden,  geschiedkundige  feiten,  veranderde 
tijdsomstandigheden  en  verkregen  'rechten.  Van  een  ziek 
en  zieltogend  lichaam  zal  niemand  krachtige  beweging  en 
frissche  levensuitingen  vorderen.  Maar  onzinnig  noemen 
wij  het,  den  zieken  toestand  der  maatschappij  te  bewim- 
pelen, hare  kwalen  als  geneesmiddel  te  prijzen  en  van 
haren  vooruitgang  te  gewagen,  terwijl  zij  met  rassche 
schreden  haren  ondergang  te  gemoet  rent. 

Wij  bewonderen  de  H.  Kerk,  wier  vlekkelooze  leer  de 
ware  vrijheid  handhaaft  en  beschermt;  zij  verlost  de  we- 
tenschap van  de  dwaling,  het  geweten  van  het  kwaad, 
den  burger  van  de  slavernij;  onder  hare  leiding  ontwik- 
kelen zich  de  vermogens  van  den  mensch  in  ongestoorde 
harmonie  en  voeren  hem  tot  de  vrijheid  der  Idnderea 
Gods.  Zij  moest  om  haren  plicht  te  vervullen,  de  Katho- 
lieken waarschuwen  en  beginselen  veroordeelen,  wier  toe- 
passing de  dood  van  alle  vrijheid  is.  Haar  woord  is  licht 
voor  den  geest,  kracht  voor  het  hart,  troost  voor  het 
volk,  een  teugel  voor  Koningen  en  Vorsten.  Eere  aan 
Pius  IX,  die  als  Wachter  van  het  geloof  te  midden  der 
woedende  stormen,  kalm  en  onverschrokken  dit  onfeilbaar 
woord  laat  hooren  aan  geleerd  en  ongeleerd,  aan  arm  en 
rijk,  aan  meester  en  knecht,  aan  vorst  en  onderdaan ! 
Mogen  zijne  gulden  lessen  van  den  Syllabus  steeds  beter 
begrepen  en  tot  heil  der  maatschappij,  altijd  meer  ge- 
volgd worden!   Veritas  liberabit  vos, 

Leuven,  Dr.  A.  Dupont. 

December  1873.  Hoogleeraar, 
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DE    PIUS-VEREENIGING 

TB 

AMSTERDAM. 
I. 

Onze  Goddelijke  Zaligmakef,  Stichter  der  Kerk,  heeft 
gezegd:  „Zij  hebben  mij  vervolgd,  zij  zullen  ook  u  ver- 
volgen".    y,De  knecht  is  niet  beter  dan  zijn  Meester*'. 

Deze  voorzegging  is  bevestigd  door  het  lijden  der  Kerk 
gedurende  de  i8  eeuwen  van  haar  bestaan  en  zal  beves- 
tigd worden  in  de  eeuwen,  die  volgen,  omdat  zij  het  woord 
is  der  Eeuwige  waarheid,  die  niemand  kan  bedriegen  noch 
bedrogen  kan  worden.' 

De  geschiedenis  der  Kerk  toont  in  alle,  eeuwen  ver- 
volgingen aan  van  allerlei  aard;  doch  nimmer  hadden  deze 
het  karakter  der  vervolging  van  onzen  tijd. 

Wel  waren  zij  vroeger  wreeder,  openlijker,  doch  zelden 
listiger,  gevaarlijker.  Onnoemlijk  is  het  getal  Christenen, 
die  door  de  vervolgers  ter  dood  gemarteld  zijn,  doch  dit 
geschiedde  opailijk  en  ieder  wist,  dat  zij  gemarteld  werden 
6m  en  vóór  him  geloof,  en  de  heldhaftigheid  der  marte- 
laars, de  blijdschap,  waarmee  zij  voor  him  geloof  den 
dood  aanvaardden,  overtuigde  vaak  zelfs  de  heidenen  van 
de  kracht  en  de  waarheid  van'  dit  geloof,  en  zoo  werd 
het  bloed  der  martelaren  het  zaad  waaruit  nieuwe  geloo- 
vigen  voortsproten. 

Deze  wijze  van  vervolging  had  dan  ook  een  dubbel 
gdukldg  gevolg:  de  bevestiging  in  het  geloof  der  zwakke 
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gdoofsgenooten  en  de  verspreiding  van  het  geloof  onder 
de  Joden  en  Heidenen. 

De  vervolgingen  van  latere  tijden  hadden  wel  een  ge- 
wijzigd karakter  maar  steeds  was  het  duidelijk,  zelfs  voor 
de  eenvoudigsten,  dat  de  Katholieken  vervolgd  werden 
om  hun  geloof,  en  meest  eindigde  dit  treurspel  met  ver- 
lies van  leven  of  goed  of  van  beiden. 

Ook  thans  is  de  vervolging  groot,  maar  het  ligchaam 
wordt  niet  openlijk  gedood,  de  goederen  worden  niet 
meer  verbeurd  verklaard,  door  een  vonnis  dat  duidelijk 
verklaart,  dat  dit  geschiedt  omdat  zij  hun  geloof  niet 
verzaken  willen;  neen  —  zoogenaamde  zedelijke  middelen 
knagen  aan  het  leven  en  aan  het  bestaan  der  Katholieken 
en  de  vonnissen  verklaren  dat  zij  niet  als  Katholieken 
vervolgd  worden  worden,  maar  verkondigen  den  bedroe- 
venden  laster,   dat  zij   's  lands  wetten  niet  onderhouden. 

Die  vervolging  gaat  uit  van  geheime  genootschappen, 
wier  leden  zich  meester  maken  van  regeering,  wetgeving, 
regtbank,  leger,  onderwijs,  dagbladpers  en  al  wat  open- 
baar het  meest  invloed  oefent. 

Hun  woordvoerders  en  schrijvers  verkondigen  „dat  het 
niet  te  doen  is  om.  het  Roomsch  geloof  te  vernietigen,  maar 
om  gevaar  af  te  wenden,  waarmee  ^e  Staat  bedreigd  wordt." 

Allerlei  drogredenen,  scheve  voorstellingen,  valsche  ge- 
volgtrekkingen Vorden,  dan  eens  met  talent,  dan  weer  met 
onbeschaamde  driestheid,  dag  aan  dag  publiek  verkondigd. 
Dagbladen,  brochuren,  circulaires,  open  brieven,  enz.  bren- 
gen dit  gift  zelfs  in  de  best  geslotene  huisgezinnen,  waar- 
door helaas!  niet  weinig  Katholieken,  zonder  het  te  weten, 
een  of  ander  modem  begrip  aanhangen. 

Het  gevaar  van  dezen  toestand  wordt  nog  vergroot,  door 
dat  de  partij  van  de  daad,  waar  zij  slechts  kan,  de  gees- 
telijkheid het  spreken  belet,  de  Katholieke  organen  tot 
zwijgen  noodzaakt  en  de  Katholieke  geschriften  in  beslag 
laat  nemen. 
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Even  als  de  kus  van  Judas  het  krijgsvolk  te  kennen 
gaf  Wien  zij  moesten  gevangen  nemen,  evenzoo  strekt  de 
hand  der  regering,  die  der  Kerjc  het  aanbod  van  de  vrije 
Kerk  in  den  vrij  Staat  reikt,  tot  teeken  aan  de  krijgs- 
knechten Wie  zij  moeten  knevelen. 

Pius  IX,  de  vertegenwoordiger  van  Christus  en  het  Hoofd 
der  Kerk,'  zag  deze  vervolging  aankomen,  en  eei)  omvang 
nemen  als  zou  zij  de  geheele  Christenheid  verpletteren. 

Hij  voorzag  het  tijdstip,  waarop  de  Bisschoppen  en 
Pastoors  verbannen,  de  Kerken  gesloten  of  aan  afvalligen 
overgeleverd  zouden  worden,  en  beducht  voor  de  verlei- 
ding \9aaraan  alsdan  de  verstrooide  kudde  der  Katholieken 
zoude  blootstaan,  wees  Hij  vroegtijdig  de  middelen  aan, 
welke  noodig  zijn,  om  in  deze  vervolging  staaAde  te  blijven: 
het  gebed  en  de  Katholieke  Vereenigingen.     . 

Nauwelijk  had  Pius  gesproken,  of  geheel  de  Katholieke 
wereld  zond  dagelijks  de  vurigste  gebeden  ten  Hemel 
om  afwending  van  het  gevaar,  standvastigheid  in  het  ge- 
loof, bekeeripg  der  zondaars,  en  zegepraal  der  Katholieke 
Kerk;  naauwelijks  was  de  raad  van  Z.  H.  om  zich  te 
vereenigen  aan  de  Katholieken  bekend  geworden,  of  overal 
werden  Katholieke  Vereenigingen  opgerigt. 

Rome  gaf  het  voorbeeld,  en  geheel  de  Kerkelijke  Staat 
volgde.  Bijna  in  iedere  gemeenten  vormde  zich  eene  Pius- 
Vereeniging  (Uniona-PÜ)  ter  eere  van  den  Raadgever. 

Zwitserland  en  Duitschland  volgden,  en  de  bloeijende  toe- 
stand van  het  Pius-Verein  ip  beide  landen  toont  op  nieuw, 
hoe  ook  daar  het  woord  van  Pius  IX  gewaardeerd  wordt. 
.  Het  Katholieke  België  wilde  niet  onder  doen  en 
menige  goede  daad  van  de  Belgische  Pius-Vereeniging 
getuigt  voor  de  nuttigheid  van  dergelijke  vereenigingen. 

Zou  Nederland  achter  blijven.^  Neen,  ook  daar  zou  eene 
Katholieke  Vereeniging  nuttig  zijn,  even  als  in  België, 
Zwitserland,  Duitschland  en  Italië. 

De   reeds   bestaande   vereenigingen  werken  met  ijver, 
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ieder  voor  een  bijzonder  doel  *),  doch  eene  Katholieke 
Vereeniging,  bijzonder  geëigend  voor  dezen  tijd  en  tot 
doel  hebbende  de  Katholieken  te  vereenigen  ten  einde 
hen  de  gevaren  te  leeren  kennen,  waaraan  zij  bloot  staan, 
hen  daarvoor  te  waarschuwen  en  te  behoeden;  de  dwa- 
lingen van  dezen  tijd  te  ontmaskeren  en  de  Katholieken 
aan  den  liberalen  dampkring  te  onttrekken;  hen  aangenaam 
bijeen  te  brengen  om  in  tijde  van  gevaar  vereenigd  te 
kunnen  handelen;  zulk  eene  Vereeniging  ontbrak  nog. 

Het  was  een  eenvoudig  burger  uit  Amsterdam,  welke 
meende,  dat  de  Heilige  stede  het  voorbeeld  van  de  H, 
stad  moest  volgen. 

Hij  riep  een  zeventigtal  zijner  vrienden  bijeen  en  stelde 
hun  de  oprichting  eener  zoodanige  Vereeniging  voor. 
Vele  bezwaren  werden  geopperd  en  vooral  werd  gewezen 
op  de  opspraak,  die  de  titel  van  Pius- Vereeniging  zou  maken. 
De  voorsteller  bleef  volharden :  hij  verklaarde,  dat  juist  in 
dezen  tijd  geen  andere  titel  gekozen  mogt  worden  en  het 
de  taak  der  Katholieken  is,  te  toonen,  wie  zij  zijn :  mannen 
uit  een  stuk,  mannen  die  trouw  zijn  aan  de  Kerk  en  trouw 
aan  den  Koning  tot  in  den  dood.  Dit  gevoelen  behield  de 
overhand  en  43  Heeren  sloten  zich  bij  den  voorsteller  aan 
en  grondvestten  in  ons  land  de  Pius- Vereeniging.  Dit  ge- 
schiedde in  de  maand  aan  den  H.  Jozef  toegewijd  in  het- 
zelfde jaar,  waarin  de  Katholieken  der  geheele  wereld  zoo 
plechtig  en  eenstemmig  het  vijf  en  twintig  jarig  pontifi- 
caat van  onzen  beminden  Paus  Pius  IX  vierden. 

Vond  zij  reeds  bezwaar  bij  hare  stichting,  niet.  minder 
had  zij  te  worstelen  bij  hare  vestiging.  Zij  vond  bestrijders 
onder  Katholieken  en  onkatholieken.  In  en  buiten  de  Ver- 
eeniging rezen  hinderpalen. 

Het  getal  leden   klom   evenwel  in  den  loop  van  het 

')  Men  denke  slechts  aan  de  Vincentius-Vereeniging,  de  Kies- 
vereenigingen,  de  Gezellenvereeniging,  de  Vereeniging  v.  d.  H. 
Familie,  enz. 
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jaar  tot  ruim  honderd.  Het  reglement  werdt  vastgesteld 
en  gewone  en  buitengewone,  vergaderingen  werden  ge- 
houden. Eéne  bepaling  vond  vooral  veel  tegenwerking,  het 
was  deze:  „dat  de  leden  een  insigne  zouden  dragen." 

Een  insigne  en  wel  een  insigne  met  het  borstbeeld  van 
Pius  IX,  dat  was  ongehoord!  Het  had  allen  schijn,  of 
men  de  andersdenkende  burgers  wilde  tarten! 

Zoover  was"  het  liberalismus  reeds  tot  de  Katholieken 
doorgedrongen,  zoover  had  de  moderne  verdraagzaamheid 
sommige  boieveld,  dat  zij  zich  openlijk  niet  meer  als 
aanhangers  van  den  Paus  durfden  vertoonen.  Hoe  zal  het 
gaan  als  men  te  kiezen  heeft  tusschen  gevangenschap  en 
verzaking  van  den  Paus?  Gelukkig  bleef  het  grootste  g  tal 
getrouw  en  werd  het  insigne  gehandhaafd. 

Na  deze  standvastigheid  aan  het  symbool  der  Vereeii- 
gittg»  ging  het  veel  beter.  Het  was  alsof  God  de  troi.  w 
aan  Zijn  plaatsbekleeder  wilde  beloonen.  Behalve  de  leeke.  i, 
die  ter  wille  der  goede  zaak  eenige  lezingen  gehouden 
hadden  om  de  dwaalbegrippen  dezer  eeuw  te  bestrijden, 
traden  ook  Heeren  Geestelijken  ^Is  sprekers  op;  de  bi- 
bliotheek wordt  door  giften  meer  en  meer  verrijkt;  en 
het  organiseeren  van  geoorloofde  vermaken,  om  daardoor 
het  bijwonen  der  vaak' zedebedervende  uitspanningen  te- 
gen te  gaan,  vond  veel  steun  bij  welwillende,  talentvolle 
zangers  en  anderen  bekwame  mannen;  de  wekelijksche 
bijeenkomsten  tot  gezellig  verkeer  werden  geregeld  be- 
zocht en  de  geopende  gelegenheid  om  onbekend  vragen 
te  stelten,  welker  beantwoording  voor  meiligeen  wensche- 
lijk  was,  bleef  niet  ongebruikt.  Zoo  beantwoordde  de 
Rus-Vereeniging  aan  het  doel  harer  oprichting;  zij  werd 
de  band  waardoor  vele  Katholieken  aaneengesloten  wer- 
den, tot  behoud  en  versprefding  van  echt  Katholieke 
beginselen;  zij  nam  de  verleiding  weg  om  uitspanning  te 
zoeken  op  plaatsen  of  in  kringen,  waar  de  ziel  gevaar 
loopt  verloren  te  gaan;  zij  werd  de  vraagbaak  voor  hen. 
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die  opheldering  noodig  hadden;  zij  vernieuwde  of  ver- 
sterkte het  Katholieke  leven;  in  één  woord,  zij  tracht  te 
doen  wat  Z.-H.  Paus  Pius  IX  aangeraden  heeft  en  wat 
te  Rome,  on^^r  goedkeuring  van  Z.-H.,  door  de  Pius- 
Vereeniging  in  den  Kerkelijken  Staat  gedaan  wordt,  want 
het  eerst  gemaakte  reglement  is  in  het  tweede  jaar  ge- 
wijzigd door  het  reglement  der  Pius-Vereeniging  te  Rome. 

Meermalen  mogt  dan  ook  de  Pius-Vereeniging  te  Am- 
sterdam het  geluk  smaken  zijner  Heiligheids  zegen  te  ont- 
vangen en  bij  de  300  leden,  die  zij  reeds  telt,  voegen  zich  elke 
maand  nieuwe  kandidaten.  Onder  de  uitstekende  mannen, 
welke  de  Vereeniging  met  hare  redevoeringen  vereerden, 
behoorde  ook  de  heer  Jos.  Alb.  Alberdingk  Thijm,  wiens 
hooge  talenten  en  uitgebreide  kundigheden  steeds  ten 
nutte  der  Katholieke  zaak  worden  aangewend.  Met  wel- 
gevallen herinneren  wij  ons  de'  woorden  van  deze 
geleerden  en  welsprekenden  redenaar  bij  de  aanvaarding 
van  het  Eerelidmaatschap  dezer  Vereeniging  gesproken : 

„Het  kan  niet  uitblijven  of  eene  Vereeniging  als  dezen 
„zal  ook  wortel  schieten  in  andere  gemeenten  van  Neder- 
„land".  Ongetwijfeld  zal  deze  wensch  vervuld  worden.  Het 
Nederlandsch  spreekwoord:  „Eendracht  maakt  macht"  is 
waar  voor  de  bewoners  van  ééne  stad,  maar  niet  minder 
waar  voor  die  van  een  geheel  land.  Dat  dan  de  Vereeni- 
gingen,  in  de  laatste  dagen  op  verschillende  plaatsen  van 
ons  land  opgericht,  besluiten  mogen  den  zelfden  naam  aan 
te  nemen  en  met  elkander  in  gemeenschap  te  treden  om 
gezamenlijk  zich  aan  te  sluiten  bij  de  Pius-Vereeniging  te 
Rome,  waardoor  zij  tevens  deelachtig  zullen  worden  aan 
de  aflaten  aan  die  Vereeniging  verbonden  en  zij  zich  op 
geestelijke  en  zedelijke  wijze  versterken. 

Mr.  Travailleur. 
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DANTE  ALIGHIERI. 

LA    COMMEDIA. 

Cantica   Prima. 
-L'INFERNO. 

DE   KOMEDIE. 

EERSTE    LIED. 

DE     HEL. 
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DE     HEL. 


EBRSTB  ZANG. 


Dante  verhaalt,  dat  hij  in  een  donker  en  ondoordringbaar  woud 
verdwaalde  en  een  ganschen  nacht  daarin  omzwierf.  Met  den  dage- 
raad geraakt  hij  er  uit  en  begint  een  heuvel  te  bestijgen,  maar 
een  panter,  een  leeuw  tn  eene  wolvin  komen  hem  tegen  en  drijven 
hem  terug  naar  het  bosch.  Hierop  verschijnt  Virgilius,  die  hem  be- 
moedigt en  zich  als  gids  aanbiedt  om  hem  door  de  Hel  en  het 
V^evuur  te  geleiden;  daarna  zal  Beatrice  hem'  door  het  Paradijs 
voeren.  Dante  volgt  Virgilius. 

Genaderd  aan  het  keerpunt  van  ons  leven, 
Geraakte  Ik  in  een  duister  woud  aan  't  dwalen, 
Want  'k  had  mij  op  't  verkeerde  pad  begeven. 


Nel  mezzo  del  cammin  di  nostra  vita 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura, 
Che  la  diritta  via  era  smarrita. 


I.  Het  dichtwerk  heeft  eene  zinnebeeldige  en  eene  woordelijke 
beteekenis.  Het  woud  doelt  op  de  wereld  met  hare  zonde  en  dwa- 
ling en  op  den  mensch  met  zijne  hartstogten.  Het  midden  van 
den  levensweg  beteekent  het  35»  jaar,  gelijk  Dante  in  zijn  CofwUo^ 
trattato  IV  cap.  23  aangeeft  Aangezien  hij  half  Mei  1265  geboren 
werd,  stelt  hij  den  aanvang  zijner  togten  in  het  jubeljaar  1300  en 
wd  in  den  nacht  van  24  op  25  Maart,  zijnde  die,  welke  den  Goeden 
Vrijdag  vooraf  ging,  Dante  zelf  beeldt  den  mensch  af,  nog  niet 
ondenvezen  in  de  gewijde  en  ongewijde  wetenschappen. 
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Helaas !  hoe  moeilijk  valt  het  af  te  malen, 
Dat  woud:  dat  woeste  en  ongebaande  en  digte! 
Welks  heugnis  mij  een  vreeze  komt  herhalen, 

Zóó  bitter,  dat  schier  doodsangst*  daarvoor  zwichte. 
Maar  om  het  goede,  hier  vergaard,  te  ontleden, 
Vermelde  ik  't  ander,  dat  mijne  aandacht  stichtte. 

Het  heugt  mij  niet,  hoe  Tc  daar  ben  ingetreden. 
Ik  was  verzonken  gansch  in  slaap  en  droomen. 
En  aan  mijn  geest  de  ware  weg  cmtgleden. 

Doch  daarna  aan  eens  heuvels  voet  gekomen. 
Ter  plaatse  waar  dat  dal  zijn  grenspaal  naakte, 
*t  Welk  mij  den  moed  had  uit  het  hart  genomen, 


Ahi  quanto,  a  dir  qual  era,  è  cosa  dura, 
Questa  selva  selvaggia  ed  aspra  e  forte, 
Che  nel  pensier  rinnova  la  paura! 

Tanto  è  amara,  che  poco  è  piü  morte: 
Ma  per  trattar  del  ben  ch'  i'  vi  trovai, 
Diró  dell'  altre  cose  ch'io  v'ho  scorte. 

Fnon  so  ben  ridir  com'io  v'entrai; 
Tant'era  pien  di  sonno  in  su  quel  punto, 
Che  la  verace  via  abbandonaL 

Ma  pol  ch'io  f  ui  appiè  d'un  colle  giunto, 
IA  ove  terminava  quella  valle 
Che  m'avea  di  paura  il  cuor  compunto, 


8.  Het  goede  is  de  kennis  van  het  kwaad,  hem  door  Virgilius 
onderwezen. 

12.  Het  Italiaansch  zegt  letterlijk:  Ik  verliet  den  Waren  Weg, 
d.  L  Jesus,  dien  de  mensch  door  de  zonde  verliest  Joan.  XIV  6: 
Ego  sum  via  et  veritas  et  vita :  Ik  ben  de  Weg,  de  Waarheid  en 
het  Leven.  De  slaap  beduidt  onwetendheid  en  bewusteloos  han- 
dden. Dante  weet  niet  meer,  hoe  hij  in  het  duistere  woud  der 
dwalingen  zijns  tijds  gekomen  is. 

13.  De  voet  des  heuvels:  tegenstelling  van  het  dal  van  zondeen 
ellende,  beteekent  den  aanvang  van  een  aan  God  gewijd  leven. 
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«^  Staarde  ik  omhoog:  en  zie,  de  Dagtoorts  blaakte 
Des  heuvels  schouders  met  haar  Zee  van  stralen, 
Die  't  regte  pad  ons  altijd  kenbaar  maakte. 

^9-      Toen  ging  die  martelende  vrees  wat  dalen, 
Die  tot  het  diepst  der  ziele  was  gedreven, 
Geheel  den  nacht  van  mijn  afmattend  dwalen. 

**      En  hem  gelijk,  die,  naauw,  in  aémloos  beven, 
Der  golf  ontworsteld,  neerzijgt  aan  de  kuste 
En  weer  den  blik  het  water  langs  laat  zweven, 

**      Zoo  vlood  nog  eens  mijn  geest,  beroofd  van  ruste, 
Terug  om  op  dat  sombre  pad  te  staren. 
Waar  steeds  de  dood  elks  levensfakkel  bluschte. 

■*•      Toen,  't  matte  lijf  der  korte  kalmte  ontvaren. 


Guardai  in  alto,  e  vidi  Ie  sue  spalle 
Vestite  gik  de'raggi  del  pianeta, 
Che  mena  dritto  altrui  per  ogni  calle. 

Allor  fu  la  paura  un  poco  queta, 

Che  nel  lago  del  cuor  m'era  durata 
'La  notte,  ch'io  passai  tanta  con  pièta: 

£  come  quei,  che  con  lena  affannata 
Uscito  fuor  del  pelago  alla  riva, 
Si  volge  air  acqua  perigliosa,  e  g^ata; 

Cos\  1'  animo  mio,  ch'ancor  fuggiva, 
Si  volse  indietro  a  rimirar  lo  passo, 
Che  non  lasciö  giammai  persona  viva. 

Pol,  riposato  un  poco  il  corpo  lasso, 


i6.  De  Dagtoorts  is  de  Zaligmaker;  de  stralen:  zijne  leer.  Die 
zon  doet,  met  hare  zee  van  stralen,  altijd  ieder  den  waren  weg  tot 
vrede  op  aarde  en   zaligheid  in  den  hemel  kennen. 

26.  Het  sombere  pad  van  hartstogt  en  boosheid,  waar  steeds 
de  dood:  d.  i.  de  zonde,  zoowel  het  licht  des  verstands  en  der 
rede  als  dat  der  ziel  uitdooft,  nL  het  geloof  ontneemt 
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Ging  't  langs  de  glooijing  op,  in  zwijgend  hijgen, 
Waarbij  de  voeten  pijnlijk  werkzaam  waren. 

3»-      En  zie,  als  'k  juist  de  steilte  zal  bestijgen, 

Staat,  ligt  en  vlug,  een  Panter  voor  mijne  oogen, 
Gevlekt  van  huid,  die  schier  me  ineen  doet  zijgen 

^       Voor  't  blijcsemvuur,  zijn  strakken  blik  ontvlogen. 
Ja,  die  mij  zelfs  den  weg  zóó  kwam  versperren. 
Dat  'k  meer  dan  eens  ten  aftogt  werd  bewogen. 

37-       »t  Was  't  uchtenduur  en  schittrend  rees  van  verren 


Ripresi  via  per  la  piaggia  diserta, 

Si  che*!  piè  fermo  sempre  era  '1  piü  basso. 

£d  ecco,  quasi  al  cominciar  dell'  erta, 
Una  lonza  leggiera  e  presta  molto,  ' 
Che  di  pel  maculato  era  coperta. 

£  non  mi  si  partia  dinanzi  al  volto: 
Anzi  impediva  tanto  '1  mio  cammino, 
Ch'io  fui  per  ritomar  piü  volte  vólto. 

Temp'era  dal  principio  del  mattino. 


30.  Dante  wijst  aan,  hoe  zwaar  het  in  den  beginne  valt  uit  dwaling 
en  zonde  op  te  staan,  om  het  hart  tot  God  te  verheflTen. 

31.  Heerlijke  beelden!  Bij  de  eerste  poging  om  terug  te  keeren 
van  het  kwade  pad :  zoodra  de  mensch  den  heuvel  van  waarheid 
en  deugd  wil  bestijgen,  drijven  zijne  hartstogten :  drie  verscheurende 
dieren  hem  terug.  Daar  staat  delenige,  sluwe,  fraai  gevlekte  panter: 
de  wellust,  welken  de  mensch  te  ligt  hoopt  (vers  42)  gemakkelijk  te 
ztdlen  verwinnen.  Daarna  komt  de  leeuw:  de  hoogmoed,  de  heersch- 
zucht,  welke  vooral  den  mannelijken  leeftijd  beheerscht  Eindelijk 
verschijnt  de  wolvin :  de  hebzucht,  welke  met  de  jaren  toeneemt 
en  zelfSs  den  grijze  in  hare  gierige  klauwen  houdt  Onder  den 
panter  wordt  ook  wel  de  nijd  verstaan.  Vers  74  en  75,  zang  VI 
van  de  Hel. 

37 — ^40.  De  zon  gaat  in  de  lente  in  het  sterrenbeeld  van  den 
Ram  op.  Volgens  eenige  oude  wijsgeeren  en  Heilige  Vaders  is 
de  wereld  in  dat  jaargetijde  geschapen. 
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De  gulden  zon,  gelijk  in  de  eerste  dagen 

De  liefde  Gods  haar  schiep,  omringd  van  sterren, 

^      Als  sprankels,  uit  zijn  hartevuur  geslagen. 

Ik  hoopte  dus  op  't  dier,  van  huid  zoo  prachtig, 
In  't  gunstig  tij  de  zege  weg  te  dragen, 

*3*      Want  in  dit  lieflijk  uur  voelde  ik  mij   krachtig. 

Doch  plotsling  komt  mij  weer  de  vrees  beklenmien 
Bij  't  opzien  tot  een  Leeuw,  die,  fier  en  magtig, 

^      Het  hoofd  omhoog,  woest  hongrig,  niet  te  temmen, 
En  wiens  gebrul  de  luchten  zelfs  deed  trillen. 
Zich  tegen  mij  ten  aanval  scheen  te  stemmen: 

^9-      En  een  Wolvin,  belast  met  niet  te  stillen, 
Haar  tot  geraamte  uitmergelende  lusten. 
Die  velen  reeds  van  doodsangst  had  doen  rillen. 

«••      Dit  monster  kwam  mij  thans  zoo  verontrusten, 


E'1  Sol  montava'n  su  con  quelïe  stelle 
Ch'eran  con  lui,  quando  Y  Amor  divino 

Mosse  da  prima  quelle  cose  belle; 
SI  ch'a  bene  sperar  m'era  cagione 
Di  quella  fera  alla  gaietta  pcdle, 

L'ora  del  tempo,  e  la  dolce  stagione: 
Ma  non  si,  che  paura  non  mi  desse 
La  vista,  che  m'apparve,  d'un  leone. 

Questi'parea  che  contra  me  venesse 
Con  la  test'  alta,  e  con  rabbiosa  fame, 
S\  che  parea  che  l'aer  ne  temesse: 

Ed  una  lupa,  che  di  tutte  brame 
Semblava  carca  nella  sua  magrezza, 
E  molte  genti  fe  gii  viver  grame. 

Questa  mi  porse  tanto  di  gravezza 
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Hield  zóó  mij  in  haar  giergen  blik  gevangen, 

Dat  *k  wanhcK^te  aan  't  berejk  der  hoogste  kusten, 

ö      Als  hij,  die  't  geen  hij  gaarne  zonde  erlangen, 
In  't  uiterste  uur  zich  weder  ziet  ontnomen, 
£n  stil  nu  weent  bij  's  harten  Idaaggezangen, 

^      Zoo  deed  dat  .dier  mij  sidderen  en  schlroomen. 

Dwong,  naidrend,  mij  tot  langzaam  rugwaarts  tijgen 
Naar  't  oord,  waar  't  daglicht  zoent  de  wester-zoomen. 

^^      Als  'k  afwaarts  dus  naar  lager  vlak  moest  stijgen, 
Was  een  gestalte  voor  mijn  blik  gerezen, 
Verzwakt,  naar  't  scheen,  door  een  langdurig  zwijgen. 

^      Toen  'k  in  die  wijde  woeste  staarde  op  dezen, 


Con  la  paura  ch'usda  di  sua  vista, 
Ch'io  perdei  la  speranza  dell'  altezza. 

E  quale  è  quei,  che  volentieri  acquista, 
E  giugne  'l  tempo  che  perder  lo  face, 
Che'n  tutti  i  suoi  pensier  piange  e  s'  attrista; 

*  Tal  mi  fece  la  bestia  senza  pace, 

Che  venendomi  ii^ontro,  a  poco  a  poco 
Mi  ripingeva  Ik  dove  '1  Sol  tace. 

Mentre  ch'io  ruinava  in  basso  loco, 
Dinanzi  agli  occhi  mi  si  fu  offerto 
Qü  per  lungo  silenzio  parea  fioco. 

Quand'  i'  vidi  costui  nel  gran  diserto. 


54.  Ik  werd  moedeloos  en  wanhoopte  aan  het  bereiken  vanden 
staat  van  genade.  Ik  meende  mij  nooit  van  zonde  te  kunnen 
onthouden,  dewijl  de  hartstogten  mij  beheerschten. 

63.  De  studie  van  Virgilius  was  sinds  lang  in  Italië  verwaar- 
loosd. Men  hocnrde  de  stem  diens  dichters  niet  meer,  als  ware 
zij  verzwakt 
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„Ontferm  u  mijner!  glide  ik  luid  hem  tegen, 
Wie  gij  ook  zijt:  bf  schim  bf  menschlijk  wezen!" 

^7-      „Geen  mensch:  *k  ben  mensch  geweest  1"  klonk  't  woord, 

(ontstegen 
Aan  's  vreemden  mond;  „mijne  ouders  zijn  gesproten 
Uit  Mantua,  in  Lombardij  gelegen. 

"^      „De  dag  is  me  onder  Julius  ontsloten, 

Schoon  laat;  ten  tijd  der  valsche  leugengoden 
Heb  ik  te  Rome  Augustus'  gunst  genoten. 

73-      yj'k  Was  Dichter,  en  ik  heb  mijn  lier  geboden, 
't  Lot  van  Anchises'  vromen  zoon  te  zingen. 
Die  na  den  brand  uit  Troye  was  gevloden. 

7^      „Maar  gij,  waartoe  gekeerd  naar  'sonspoeds  kringen? 


Miserere  di  me,  gridai  a  lui, 

Qual  che  tu  sii,  od  ombra,  od  uomo  certo. 

Risposemi:  Non  uomo;  uomo  giè.  fui, 
£  li  parend  miei  furon  lombardi, 
£  Mantovanl  per  patria  ambedui. 

Nacqui  sub  7<//w,~ancorchè  fosse  tardi, 

£  vissi  a  Roma  sotto  4  buono  Aug^to 
Al  tempo  degli  Dei  falsi  e  bugiardi. 

Poeta  fui,  e  cantai  di  quel  giusto 
Figliuol  d*  Anchise,  che  venne  da  Troia, 
Poi  che  il  superbo  Ilïon  fu  combusto. 

Ma  tu  perchè  ritomi  a  tanta  noia? 


70.  Virgilius  verhaalt:  »Ik  ben  ten  tijde  van  Julius  Caesar  ge- 
boren (te  Andes  bij  Mantua  in  't  jaar  70),  doch  niet  vroeg  genoeg 
om  gedurende  zijn  leven  als  dichter  gekend  te  worden.  Mijn  bloeitijd 
was  onder  den  goeden  Keizer  Augustus."  Toen  Julius  Caesar  ver- 
moord werd,  telde  Virgilius  25  jaar. 
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Waarom  niet  eer  dien  berg  des  heik  bestegen: 
Begin  en  oorsprong  aller  blijde  dingen?" 

„Zijt  gij  VIRGILIUS!  die  bron  van  zegen, 
Wiens  stroomen  van  welsprekendheid  ons  laven? 
Hernam  ik,  't  hoofd  vol  diep  ontzag  genegen; 

„O,  aller  Dichtren  licht  en  luister!  Staven 

Mijn  studiën  mijn  liefde  voor  uw  werken, 

Och,  dat  zij  dan  me  ook  thans  uw  bijstand  gaven! 

yjGij,  o  mijn  Meester,  mogt  me,  als  toonbeeld,  sterken ; 
Uw  godenstijl,  dien  'k  poogde  na  te  streven, 
Ontsloot  mij  vroeg  der  lettren  glorie-perken. 

rjZie   't  dier,  waarvoor  'k  mij  rugwaarts  heb  begeven: 
Verlos  me  er  van,  beroemde  wijsheidspreider! 
Want  't  doet  mijne  aldren  en  mijn  polsen  beven!" 


Perchè  non  sali  il  dilettoso  monte, 
Ch'è  principio  e  cagion  di  tutta  gioia? 

O!  se'  tu  quel  Virgilio,  e  quella  fonte, 
Gie  spande  di  parlar  s\  largo  fiume? 
Risposi  lui  con  véTgognosa  fronte. 

o  degli  altri  poeti  onore  e  lume, 
Vagliami  '1  lungo  studio,  e  '1  grande  amore, 
Qie  m'  han  fatto  cercar  lo  tuo  volume. 

Tu  se*  lo  mio  maestro  e  lo  mio  autore. 
Tu  se*  solo  colui,  da  cu'  io  tolsi 
Lo  bello  stile,  che  m'ha  fatto  onore» 

Vedi  la  bestia,  per  cWio  mi  volsi: 
Aiutami  da  lei,  famoso  saggio, 
Gi'  ella  mi  fa  tremar  Ie  vène  e  i  polsi. 


79.  Virgilius  is  de  vertegenwoordiger  van  menschelijke  weten- 
schap en  verstand. 

85.  In  zijne  Convito  verklaart  Dante  i>autore^  als  ^degno  difede 
e  d'uböidienza'^)  ^geloof  en  geJworzaamluid  waardig"  Daarom 
is  de  zin  hier:  »gfij  zijt  mijn  toonbeeld." 
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5»-     „Wees  dan  u  zelf  ten  beêtren-weg-bereider, 
Indien  gij  deze  wildernis  wijf  vlugtea;" 
Sprak,  daar  hij  mij  zag  weenen,  mijn  geleider. 

9^     „Dit  monster,  dat  u  jamm'ren  doet  en  zuchten, 
Duldt  nooit  een  ander  stervling  op  zijn  paden, 
Maar  kwelt  hem  t-  tot  de  dood  zelfs  valt  te  duchten. 

97'     „Een  aard,  zoó  slecht  en  boos  spookt  in  zijn  daden, 
Dat  elke  buit  zijn  honger  doet  vermeéren, 
Dat  niets  zijn  scherpe  lusten  kan  verzaden. 

»*»•     „Met  vele  dieren  bleef  't  sinds  lang  verkeeren, 

Met  méér  nog  zal  't;  dan  moet  de  Windhond  naderen 
Die  't  grimmig  dier  van  smarte  dood  laat  teren. 


A  te  convien  tenere  altro  viaggio, 
Rispose,  poi  che  lacrimar  mi  vide, 
Se  vuoi  campar  d'  esto  luogo  selvaggio; 

Chè  questa  bestia,  per  la  qual  tu  gride, 
Non  lascia  altrui  passar  per  la  sua  via. 
Ma  tanlo  lo  impedisce,  che  1*  uccide: 

£d  ha  natura  si  malvagia  e  ria, 

Che  mal  non  empie  la  bramosa  voglia, 
.£  {^opo  '1  pasto  ha  piü  fame  che  pria. 

Molti  son  gli  animali  a  cui  s'  ammoglia, 
E  piü  saranno  ancora,  infin  che  '1  Veltro 
Vari,  che  la  farêl  morir  di  doglia. 


91.  Alleen  op  den  beteren,  doch  moeilijken  weg  der  boete,  dien 
de  Kerkvaders  zoo  zinrijk  bapiismus  laboriosus  noemen,  kan  de 
mensch  het  doel  bereiken.  Hij  moet  eerst  een  diep  inzicht  hebben 
'  van  de  zonde  en  hare  naamlooze  ellende  (de  Hel),  en  zijne  ziel 
reinigen  (Het_  Vagevuur)  eerst  daarna  kan  hij  het  ware  geluk  op 
aarde  en  in  den  hemel  bereiken  (het  Paradijs). 

loi.  Hier  schijnt  eene  staatkundige  toespeling  te  zijn  en  met 
dezen  Windhond  Can  (hond)  Grande  della  Scalla,  Heer  van  Verona, 
bedoeld   te  worden,  geboren  tusschen  Feltro,  stadje  der  Trevischc 
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«^     „Hij  zal  geen  slijk  der  aard,  geen  geld  vergaderen, 
Maar  zich  met  wijsheid,  deugd  en  liefde  voeden, 
Bij  Feltro  zal  de  stad  zijn  zijner  vaderen. 

'<^     „Hij  zal  't  vemeêrd  Italie  krachtig  hoeden, 
Waarvoor  Camüle  en  Euriaal,  gelaten, 
Met  Nisus  en  met  Tumu^  grafwaarts  spoedden. 

"^     „Hij  zal  het  dier  verjagen  uit  de  Staten, 
JEn  't  weder  in  de  helle  nederstooten. 
Waar  't  eerst  de  Nijd  het  uit  heeft  losgelaten. 

"*     „Tc  Heb,  u  tot  heil,  gewikt  dus  en  beslotep. 
Dat  gij  mij  volgt  en  'k  u  tot  gids  zal  strekken 
Van  hier  naar  't  eeuwig  oord  der  vloekgenoten, 


Questi  non  ^iberit  terra  nè  peltro, 
Ma  sapïenza  ed  amore  e  virtute, 
E  sua  nazion  saxk  tra  Feltro  e  Feltro. 

Di  quell'  umile  Italia  fia  salute, 
Per  cui  morio  la  vergine  Cammilla, 
Eurialo  e  Niso  e  Turno  di  ferute: 

Questi  la  caccerk  per  ogni  villa, 
Fin  che  F  avrii  rimessa  nelV  Inferno, 
Ut  onde  invidia  prima  dipartilla. 

Ond'  io  per  lo  tuo^me*  penso  e  discemo, 
Che  tu  mi  segui;  ed  io  sarö  tua  guida, 
E  trarrotti  di  qui  per  luogo  etemo, 


Marken  en  Montefeltro  in  de  Romagna.  Hij  zou  aan  de  bloedige 
twisten,  welke  Italie  verscheurden,  een  einde  maken.  Met  den 
windhond  wordt  tevens  bedoeld  de  straf,  welke  de  booze  harts- 
togten  op  de  hielen  jaagt,  gelijk  de  jagthond,  die  het  roofdier 
vervolgd  en  dood  bijL 

io6.  Camilla,  Konigin  der  Volkers  en  Tümus,  vorst  der  RutuliCrs, 
stierven  voor  de  verdediging,  gelijk  Eurialus  en  Nisus,  Troyaansche 
oorlogshelden,  voor  de  verovering  van  Latium,  onder  Aeneas. 
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»*5-     ,,Wièr  wanhoopskreten  schrik  en  afschuw  wekken, 

Van  de  oude  geesten,  die  steeds  vruchtloos  smeeken. 
Dat  nbg  een  dood  hun  martling  koom  voltrekken. 

^*^-     „Dan  zult  ge  er  zien,  die  vrede-  en  hoopvol  spreken 
In  't  Vagevuur  „dat  ze  eens  nog  't  heil  verwachten, 
Der  zaalgen  in  de  hoogste  hemelstreken." 

"'•     „En  zoo  ook  gij,  verrukt,  daarheen  zult  trachten,  * 
Verschijne  hiertoe  een  meer  waardig  wezen. 
Dat  u,  zoodra  ik  afscheid  neem,  zal  wachten. 

*«^     „Want  de  Opperheer,  in  luister  onvolprezen, 
Duldt  niet,  daar  ik  zijn  wet  nooit  heb  beleden, 
Dat  u  door  mij  zijn  rijk  worde  aangewezen. 


Ov*  udirai  Ie  disparate  strida 
Di  quegli  antichi  spiriti  dolenti, 
Che  la  seconda  morte  ciascun  grida. 

E  vederai  color  che  son  contenti 
Nel  fuoco,  perchè  speran  di  venire, 
Quando  che  sia,  alle  beate  gen  tl: 

Alle  qua'  poi  se  tu  vorrai  salire. 
Anima  fia  a  ciö  di  me  piü  degna: 
Con  lei  ti  lasceró  nel  mio  partire; 

Chè  quell'  Imperador,  che  lassü  regna, 
Perch'  io  fui  ribellante  alla  sua  legge, 
Non  vuol  che  'n  sua  cittè.  per  me  si  vegna. 


117.  Den  tweeden  dood,  dien  de  verdoemden  verlangen,  is  die  der 
ziel:  de  volstrekte  vernietiging. 

122.  Virgilius  d.  i.  wercldsche  wetenschap  en  wijsbegeerte 
kunnen,  en  dan  nog  slechts  met  medewerking  van  Gods  genade, 
hel  en  vagevuur  aanwijzen.  Maar  de  door  de  Openbaring  bestierde 
wetenschap:  de  theologie,  benevens  de  volmakende  genade  (gratia 
perficiens)  kan  naar  het  Paradijs  geleiden.  Deze  wordt  voorgesteld  als 
Beatrice:  Dante's  geliefde. 
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'•7-     y,Hij  stiert  't  Heelal :  heerscht  ddir  sinds  de  eeuwighedén : 
Dddr  is  zijn  stad:  zijn  troon  d^r  opgeslagen, 
Gelukkig  hij,  dien  God  daar  in  laat  treden!" 

^^     „O,  bij  dien  God,  dien  ge  in  uw  aardsche  dagen, 

Niet  kennen  mogt,  steun,  Dichter!  steun  mijn  streven: 
—  Dit  kwaad  te  ontvlieden  en  de  grootre  plagen! 

'»•      „Geleid  mij  naar  de  plaats,  door  u  beschreven, 
Laat  mij  Sint  Petrus'  poort  en  't  oord  betreden. 
Waar  zij  zijn,  die  in  eeuwge  droefheid  leven!" 

'3^      Toen  ging  hij  voor;  en  'k  drukte  zijne  schreden. 


In  tutte  parti  impera,  e  quivi  regge : 
Quivi  è  la  sua  cittade,  el'  alto  seggio: 
O  felice  colui,  cu'ivi  ellegge! 

£d  io  a  lui:  Poeta,  i'  ti  richieggio 
Per  quello  Iddio  che  tu  non  conoscesti, 
Acciocch'  io  fugga  questo  male,  e  peggio, 

Che  tu  mi  meni  lè,  dov*  or  dicesti, 
S\  ch*io  vegga  la  porta  di  san  Pietro, 
E  color  che  tu  fai  cotanto  mesti. 

Allor  si  mosse:  ed  io  gli  tenni  dietro. 


132.  Dat  van  in  het  woeste  woud:  zonde  en  dwaling,  om  te 
dooien,  en  de  grootere  ramp  der  toekomstige  veroordeeling. 

134,  De  poort  van  St  Petrus  bevindt  zich  in  het  Vagevuur  als 
afbeeldsel  van  boete  en  vergeving  van  zonden.  Men  gaat  door  haar 
ten  hemeL 
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TWEBDE  ZANG. 


<^^A^^^^^w<»^<»» 


Dante  roept  de  zanggodinnen  aan  en  deelt  Virgilius  daarna  zijne 
l>ezwaren  tegen  den  togt  mede.  Hij  vreest,  dat  de  kracht  hem  zal 
falen.  Hij  wijst  er  op,  dat  alleen  een  Aeneas  en  een  Paulus  de 
eeuwige  gewesten  mogten  bezoeken  en  acht  zich  zulk  eene  eer 
onwaardig.  Virgilius  antwoordt,  dat  Dante  op  hemelsche  bescher- 
ming mag  vertrouwen,  aangezien  hij  door  Beatrice  is  gezonden  om 
hem  tot  geleider  te  strekken.  Dante  vat  moed  en  volg^  zijn  gids 
zonder  nader  bedenken. 

De  dag  vlood  heen;  de  scheemring,  die  zich  spreidde, 
Onthief  de  wezens,  die  op  aarde  leven, 
"Van  't  harde  zwoegen,  en  slechts  ik  bereidde 

Mij  tot  dien  strijd,  waartoe  ik  werd  gedreven, 
Zoo  met  den  weg  als  met  het  mededoogen. 
En  dien  mijn  geest  getrouw  zal  wedergeven. 


Lo  giomo  se  n'andava,  e  l'aer  bruno 
Toglieva  gli  animai,  che  sono  in  terra, 
Dalle  fatiche  loro;  ed  io  sol  uno 

M'  apparecchiava  a  sostener  la  g^rra 
S\  del  cammino  e  s\  della  pietate, 
Che  ritrarrè.  la  mente,  che  non  erra. 


5,    Het  medelijden  met  de  verschrikkelijke  ellenden,  welke  hij 
in  de  hel  zal  aanschouwen.    ' 
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^  O,  Musen!  o  Genie!  steunt  thans  mijn  pogen! 
Herinring!  die  wat  'k  waarnam  mogt  berigten. 
Uw  .adel  zal  hier  't  licht  zijn  mijner  oogen. 

«*•      Tc  Ving  aan:  „o  dichter,  die  mij  voor  kwaamt  lichten, 
Zie,  of  voldoende  sterkte  mij  zal  schooren, 
Eer  gij  mijn  voet  ten  hoogen  togt  zult  rigten^ 

'3-      yjGij  zegt  dat  Silvfus  vader  werd  verkoren 

Met  stof  bekleed  in  de  eeuwge  woon  te  dringen 
En  daar  als  mensch  der  schimmen  taal  te  hooren; 

^  ^Maar  zoo  de  Schrik  van  al  wie  kwaad  begingen 
Hem  gunstig  was,  ter  wil  der  grootsche  krachte, 
Welke  eens  uit  hem  onsterflijk  zou  ontspringen, 

^       yj>an  is  't  den  wijze  een.  waardige  gedachte, 


O  Muse,  o  alto  ingegno,  or  m'aiutate: 
O  mcnte,  che  scrivesti  ciö  ch'io  vidi, 
Qui  si  parr^  la  tua  nobilitate 

lo  cominciai:  Poeta,  che  mi  guidi, 
Guarda  la  mia  virtü,  s'ell'è  posscntc, 
Prima  ch' all' alto  pass(/  tu  mi  fidi. 

Tu  dici,  che  di  Silvio  lo  parente, 
Corruttibile  ancora,  ad  immortale 
Secolo  andó,  e  fu  sensibilmente : 

Pcrö,  se  l'Awersario  d'ogni  male 
Cortese  i  fu,  pensando  1'alto  effetto 
Ch'uscir  dovea  di  lui,  e'1  chi,  e'1  quale; 

Non  pare  indegno  ad  uomo  dMntelletto: 


13.  De  Troyaan  A^eas  had  Silvius  tot  zoon  en  Anchises  tot 
vader. 

16.  God:  het  was  niet  geoorloofd,  in  het  stoffelijk  hulsel  van 
den  zondigen  mensch,  de  eeuwige  gewesten  te  betreden. 
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♦ 

Dat  Hij  gewijd  werd  in  de  hemelchooren 

Tot  Vader  van  't  beroemd  Romeinsch  geslachte. 

»*      Rome  en  haar  Rijk  —  de  waarheid  doe  zich  hooren ! " 
Zijn,  voor  des  grooten  Petrus'  Plaatsbekleeder, 
Toen  reeds  ten  Heugen  zetel  uitverkoren; 

«5.      En  op  dien  togt,  dien  Uwe  harp  zoo  teeder 
Bezong,  vond  hij  van  eigen  zegepralen 
En  's  Pausen  Magt  begin  en  oorzaak  weder. 


Qi'ei  fu  deH'alma  Roma  e  di  suo  impero 
Nell'empireo  ciel  per  padre  eletto: 

La  quale  e'1  quale  (a  voler  dir  lo  vero) 
Fur  stabiliti  per  lo  loco  santo, 
ITsiede  il  successor  del  maggior  Piero. 

Per  questa  andata,  onde  gli  dal  tu  vanto, 
Intese  cose  ohe  furon  cagione 
Di  sua  vittoria  e  del  Papale  ammanto. 


20.  Aeneas  bezocht  zijn  vader  in  de  geestenwereld.  Deze  voor- 
spelde hem  de  grootheid  van  Rome. 

25 — 27.  Virgilius  verh^^lt,  in  het  VTc  Boek  van  zijn  AeneTs,  de 
toespraak  van  Anchises  aan  zijn  zoon.  »Pius  Aeneas*',  noemt  hem 
Virgilius  wegens  zijne  kinderlijke  gehechtheid  en  eerbied  jegens 
zijn  vader.  Die  liefde  maakt  Aeneas  waardig  om  den  grondlegger 
te  worden  van  het  wereld  beheerschende,  Romeinsche  rijk.  God 
echter  heeft  Rome  alleen  tot  die  grootheid  geroepen,  dewijl  Hij 
haar  en  haar  gebied  bestemde  tot  de  Heilige  plaats,  waar  de 
Pausen  moesten  zetelen-  Ontzachlijk  is  hier  weder  Dante's  gen^e! 
De  liefde  van  Aeneas  jegens  zijn  vader,  is  de  oorzaak  der  wereld- 
heerschappij van  zijn  geslacht:  zoo  de  liefde  van  Christus  tot  den 
Vader,  dien  Hij  gehoorzaam  was  tot  den  dood,  de  oorzaak  der 
wereldheerschappij  van  het  christenvolk.  Daarom  geeft  God  den 
opvolger  van  Petrus  .het  grootsche  Rome  tot  zetel.  Alzoo  is  het 
Pausschap  de  goddelijke  instelling,  waaraan,  reeds  eeuwen  voor 
hare  verschijning,  eene  stad  en  een  rijk  door  de  Voorzienigheid 
werden  aangewezen. 
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„'T  Verkoren  Vat  ging  in  de  hemelzalen, 
't  Geleidend  licht  van  dat  Geloof  vermeêren, 
Welks  stralen  dalen  in  Gods  voorportalen. 

„Maar  ik  ?  Wie  duldt  mijn  togt  naar  de  eeuwge  sferen  ? 
'k  Ben  Paulus  noch  Aeneas  —  en  geen  ander 
Noch  ik  zelf  zal  mij  daartoe  waardig  eeren. 

„Kn  hierom,  vrees  ik,  wa4r  de  reis  niet  schrander, 
Zoo  'k  haar  bestond.  Doch  beter  dan  mijn  woorden 
Z^  dit  uw  geest,  o  wijze  medestander!" 

Als  hij,  wien  andere  gedachten  stoorden 

In  't  vroeger  plan,  en  die  't  zóó  gansch  liet  varen, 

Dat  de  eerste  schreên  hem  zelfs 'niet  meerbekoorden; 


Andowi  poi  lo  Vas  d'  eleü'one, 
Per  recame  conforto  a  quella  fede, 
Ch'è  principio  alla  via  di  salvazione. 

Ma  io  perchè  venirvi?  o  chi  'l^concede? 
lo  non  Enea,  io  non  Paolo  sono: 
Me  degno  a  dó  nè  io  nè  altri  crede. 

Perchè,  se  del  venire  i'  m'  abbandono, 
Temo  che  la  venuta  non  sia  foUe: 
Se*  savio,  e  intendi  m^  ch'  io  non  ragiono. 

E  quale  è  quei  che  disvuol  chVvoUe, 
E  per  nuovi  pensier  cangia  proposta. 
SI  che  dal  cominciar  tutto  si  toUe; 


28.  De  Apostel  Paulus  wordt  hier  bedoeld,  Actus  Apostol  IX: 
15:  9Vade  quoniam  Vas  Electionis  est  mihi  is  te:  Ga  henen,  -want 
deze  is  Mij  een  Uitverkoren  Vat"  (Mr.  Lipman  vertaalt  :«/^r^/«;^.) 
Gelijk  de  Apostel  in  zijn  II«°  Brief  aan  de  Korinthiêrs  hoofdst  12 
verhaalt,  is  hij  opgenomen  in  den  derden  hemel.  —  Het  Geloof  is 
het  licht,  dat  den  mensch  den  weg  tot  God  wijst,  gelijk  de  Ster  de 
drie  Koningen  tot  den  stal  van  Bethlehem  geleidde,  waar  de  Zalig- 
maker zich  aan  hen  openbaarde.  Zonder  geloof  geen  kennis  van 
God,  dus  ook  geen  zaligheid. 

6 
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*^      Zoo  bleef  ik  roerloos  op  die  steilte  staren ; 

Wijl  Tc,  mij  bezinnend,  voor  die  togten  schrikte. 
Die  in  't  begin  zoo  snel  besloten  waren. 

^3-      „Indien  'k  Uw  woorden  jui^  verstond  en  wikte, 
—  Dus  kwam  des  edelaardgen  schim  mij  leeren  — 
Dan  is  het  blooheid,  die  uw  ziel  omstrikte ; 

*^      ylZi]  toch  weet  vz^  den  mensch  zoo  te  overheeren. 
Dat  hij  wéér  afziet  van  een  eervol  streven. 
Als  't  dier,  dat  valsche  vrees  van   't  pad  doet  keeren. 

^9      „Opdat  gij  van  die  angsten  wordt  ontheven. 
Zal  ik  u  rede  van  mijn  meéUj  geven, 
En  van  wat  mij  't  eerst  tot  u  heeft  gedreven. 

s*      „'k  Was  onder  hen,  die  steeds  in  twijfel  zweven;  — 


Tal  mi  fec'io  in  quella  oscura  costa: 
Per  che,  pensando,  consumai  1'  impresa, 
Che  fu  nel  cominciar  cotanto  tosta. 

Se  io  ho  ben  la  tua  parola"  intesa, 
Rispose  del  magnanimo  quell'ombra, 
L' anima  tua  è  da  viltate  offesa: 

La  qual  molte  f ïate  V  uomo  ingombra 
Si,  che  da  onrata  impresa  lo  rivolve, 
Cöme  falso  veder  bestia  quand'  ombra. 

Pa  questa  tema  acdocchè  tu  ti  solve, 
Dirotti  perch'io  venni,  e  quel  ch'io  intesi 
Nel  primo  punto  che  di  te  mi  dolve. 

Io  era  intra  color  che  son  sospesi, 


52.  Zij,  die  in  twijfel  zweven,  zijn  de  deugdzame  heidenen.  Deze 
bevinden  zich  in  eene  plaats,  welke  niet  tot  den  hemel  behoort, 
maar  ook  geenszins  regtstreeks  tot  de  hel,  ofschoon  dan  in  den 
kring  der  laatste  opgenomen.  Vgl.  Zang  IV,  Zij  zweven  tusschen 
hemel  en  hel  in  twijfel  Daarheen  kwam  Beatrice  om  Virgilius  aan 
te  sporen,  Dante  ter  hulp  te  ijlen. 
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Daar  riep  me  een  vrouw,  zóó  schoon  vol  heilgen  luister, 
Dat  ik  haar  bad,  mij  haar  bevel  te  geven; 

^e  Ster  zelfs  scheen  bij  't  licht  van  Hier  oog  duister  ; 
En  met  eene  englenstem  in  hare  woorden, 
Sprak  zij  mij  aan,  in  't  liefelijkst  gefluister: 

„O,  eêdle  geest  der  Mantuaansche  boorden. 
Wiens  roem  nog  steeds  de  wereld  blijft  vervullen. 
En  eeuwig  vullen  zal  —  tot  de  uiterste  oorden. 

yjMijn  vriend,  wien  de  onspoedsnevelen  omhullen. 

Ziet  op  de  helling  zooveel  hinderpalen. 

Dat  de  angsten  hem  van  't  pad  verdrijven  zullen; 

„Ja,  'k  ducht,  hij  raakte  reeds  zóó  ver  aan  't  dwalen. 


•£  donna  mi  cfaiamó  beata  e  bella, 
Tal  che  di  comandare  i'  la  richiesi. 

Lucevan  gli  occki  öuoi  piü  che  la  Stella: 
£  c9mincioinmi  a  dir  soavc  e  piana, 
Con  angelica  Voce  in  sua  faveUa: 

O  anima  cortese  Mantovana, 
Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dora 
£  durer^  quanto  '1  mondo  lontana, 

L'  amico  mio,  e  non  della  ventura, 
Nella  deserta  ptaggia  è  impedito 
S\  nel  cammiH,  che  völto  è  per  paura; 

£  temo  che  non  sia  güt  sk  smarrito. 


55.  De  Ster  hier  bedoeld  is  de  Morgenster.  Volgens  anderen 
de  Zon. 

58.  Andes,  de  geboorteplaats  van  Virgilius,  ligt  op  de  grens  van 
Mantua.  Vgl.  Zang  I:  7a 

61.  Mijn  vriend  Dan  te.  Beatrice  stierf  in  haar  25^  jaar,  zonder 
met  Daate  te  rijn  gehuwd  geweest  Hij  werd  door  dien  vroegen 
dood  tot  in  het  diepst  der  ziel  getrdïen,  en  hield  niet  op  de  ge- 
liefde zijner  jeugd  te  betreuren. 
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Dat  Tc  ligt  te  laat  ter  zijner  hulpe  dale, 

—  Naar  luid  altans  der  hemelsche  verhalen  — 

^-      „Sta  op  en  dat  Uw  schitterende  tale, 

En  't  geen  hij  nóg  behoeft  om  't  kwaad  te  vlieden. 
Hem  zóó  sterk,  dat  de  troost  me  in  't  harte  strale. 

70-      „Ik  ben  Beatrix,  die  u  kom  gebieden; 

'k  Daal  uit  een  oord,  waarheen  'k  verlang  te  keeren, 
De  liefde  dreef  me  en  doet  me  u  dit  bedieden. 

73-      „Zoodra  'k  weer  staan  zal  voor  den  troon  mijns  Heeren, 
Wil  'k  uwer  vaak  in  4of  bij  hem  gedenken." 
Toen  zweeg  ze  en  'k  sprak :  „O  Vrouw,  die  wij  vereeren, 

'^'      „Om  deugden,  die  den  mensqh  den  voorrang  schenken. 


Ch'io  mi  sla  tardi  al  soccorso  levata, 
Per  quel  chM'ho  di  lui  nel  cido  udito. 

Qr  muovi,  e  con  la  tua  parola  omata, 
£  con  dó  ch'  è  mestieri  al  suo  campare, 
L'  aiuta  si,  ch'io  ne  sla  consolata. 

V  son  Beatrice,  che  ti  facdo  andare: 
Vengo  di  loco  ove  tornar  disio : 
Amor  mi  mosse,  che  mi  fa  parlare. 

Quando  saró  dinanzi  al  Signor  mio, 
Di  te  mi  loderó  sovente  a  luL 
Tacette  allora;  e  poi  cominda'io: 

O  donna  di  virtü,  sola.per  cui 


67.  Het  kalme  woord  der  rede,  dat  door  de  theologie  met  hemel- 
schen  luister  omgeven,  den  dwalenden  mensch  tot  inkeer  brengt, 
zoodat  zelfs  de  hemelen  zich  daarover  verblijden. 

70.  Schier  overtollig  op  te  merken,  dat  voor  de  zelfde  persoon 
de  namen  Beatrice,  Beatrix  en  Beatrijs  passen.  Wie  denkt  hier  niet 
aan  het  schoone  gedicht  van  I>.  J.  Nolet  de  Brauwere  van  Steeland: 
^Beatrijs.  Eene  legende"? 

76.  Dit  ziet  op  de  theologie,  welke  Beatrice  vertegenwoordigt  Zij 
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Op  al  wat  door  dien  hemel  wordt  omsloten, 
Dien  kleinre  kringen  vatten.  Uwe  wenken 

^      «Zijn  mij  bevelen,  die  mijn  heil  vergrooten; 

Zoodat  'k  hun  snelst  volvoeren  traag  zou  achten. 
Genoeg,  dat  'k  weet  wat  door  u  word'  besloten. 

^      „Maar  hoe  wist  ge  u  voor  d'  aftogt  niet  te  wachten 
Naar  't  iniddelpunt,  zoo  gruwzaam,  hier  beneden. 
Uit  't  maatloos  ruim,  waarheen  'k  u  weer  zie  smachten  ?" 

«5^      y»Daar  gij  't  zoo  innig  wtnscht,  zal  'k,  op  uw  beden, 


V  umana  spezie  eccede  ogni  contente 
Da  quel  ciel,  c'  ha  minor  11  cerchi  sui : 

Tanto  m'aggrada  il  tuo  comandamento, 
Che  1'  ubbidir,  se  giè.  fosse,  m'  è  tardi: 
Piü  non  t'è  uopo  aprirmi'1  tuo  talenta 

Ma  dimmi  Ia  cagion,  che  non  ti  guardi 
Dello  scender  quaggiuso,  in  questo  centro, 
Dall'  ampio  loco  ove  tornar  tu  ardi. 

Da  che  tu  vuoi  saper  cotanto  addentro, 


volmaakt  den  mensch,  schenkt  hem  de  waardigheid  en  kracht, 
welke  hem  boven  al  het  ondermaansche  doet  uitmunten. 

78.  Kringen,  welke  steeds  enger  worden,  omgeven  ten  laatste  de 
wereld.  De  hemel  der  hemelen:  het  Empyreum,  is  de  zetel  Gods,  de 
van  licht  vervulde,  onbewegelijke  kring,  welke  het  gansche  heelal 
omvat  Daarin  beweegt  zich  eerst  het  primum  mobile,  vervolgens 
de  kring  der  vaste  sterren,  daarna  die  der  planeten  en  dan  de 
kring  der  maan.  Elke  kring  is  weder  enger,  dan  hare  voorgaande. 
Dante  drukt  in  een  paar  woorden  het  hemelstelsel  van  Ptolomeus  uit 

83,  Het  middelpunt  is  de  heL  Zij  is  een  trechter,  welke  zich  in 
het  hart  der  aarde  bevindt,  en  welker  uiterste  spits  in  het  midden 
der  aarde  ligt  en  bijgevolg  het  middelpunt  van  het  heelal  vormt 
Hier  is  dus  eene  nauwkeurige  en  volmaakt  juiste  tegenstelling 
tusschen^het  maatloos  ruim  (der  hemelen)  en  l^et  middelpunt 
(der  aarde),  m.  a.  w.  tusschen  Hemel  en  HeL 
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Hernam  zij;  u  volgaarne  in  't  kort  verhalen, 
Wat  me  onbevreesd  deze  oorden  deed  betreden. 

^      yjSlechts  datgeen  moet  de  vrees  in  't  hart  doen  dalen, 
Wat  magt  heeft  ons  een  booze  ramp  te  brengen, 
Al  't  ander  niet  —  dat  heeft  voor  ons  geen  kwalen. 

9'»      yjDoor  Zijn  genade  wilde  God  gehengen, 

Dat  nooit  uw  diepe  ellende  mij  kan  schaden, 
De  vlam  van  dezen  brand  mij  nooit  kan  zengen. 

9^      yfTen  hemel  troont  een  Vrouwe  vol  genaden, 


Dirotti  brevemente,  mi  rispose, 
Perch'i'  non  temo  di  venir  qua  entro. 

Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose, 
Channo  potenza  di  fare  altrui  male: 
Dell'  altre  no,  che  non  son  paurose. 

lo  son  fatta  da  Dio,  sua  mercè,  tale, 
Che  la  vostra  miseria  non  mi  tange, 
Nè  fiamma  d'  esto  incendio  non  m'  assale. 

Donna  è  gendl  nel  ciel,  che  si  compiange 


93.  Virgilius  toefde  in  de  voorhei,  waar  nog  geen  vuur  is.  Beatrice 
doelt  dus  op  het  brandend  verlangen  om  God  te  aanschouwen,  dat 
de  verworpdingen  der  Voorhei  verteert,  zonder  eenige  hoop,  het 
ooit  te  kunnen  voldoen. 

94.  De  Allerzaligste  Maagd  en  Moeder  Gods  Maria,  die  door 
Dante  diep  vereerd  werd.  *)  Zij  is  de  verpersoonlijking  der  Goddelijke 
Barmhartigheid.  Zij  vertegenwoordigt  de  Voorkomende  Genade 
(gratia  praeveniens),  welke  den  eersten,  geheel  onverdienden  drang 
tot  bekeering  in  den  zondaar  stort  Zij  bewerkt,  gelijk  de  H.  Thomas 
van  Aquinen  uitdrukt^  dat  de  mensch  genezen  wordt  (ut  sanetur). 
Daarom  koi^  Dante  dan  ook  zeggen,  dat  zij  het  vonnis  breekt,  uit- 
gesproken over  het  kwaad:  d.  i.  de*  straf  der  zonde  door  boete  en 
bekeering  wegneemt  —  *)  E.  J.  Potgieter,  Poezy,  I,  236. 

O  dankbre  groet,  die  der  Gebenedijde, 

O  diepe  zucht,  die  aan  H  betreurd  weleer, 
De  balling  met  gebogen  hoofde  wijdde, 
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Die  't  kwaad  betreurt,  waarheen  ik  u  wil  zenden, 
En  't  vonnis  breekt,  waarmede  't  wordt  beladen. 

„'t  Behaagde  Haar  tot  Lucie  zich  te  wenden. 
„Gedenk,  sprak  zij;  den  doodsnood  uws  getrouwen, 
'k  Beveel  hem  u,  opdat  zijn  smarten  enden." 

„En  Lucia,  de  zachtste  van  de  vrouwen, 
Stond  ijlings  op,  om  zich  tot  mij  te  keeren 
Naast  Rachel,  diep  verzonken  in  beschouwen. 


Di  questo  impedimento,  ov'io  ti  mando, 
Si  che  duro  giudicio  lassü  frange. 

Questa  chiese  Lucia  in  suo  dimando, 
£  disse:  Ora  abbisogna  il  tuo  fedele 
Di  te,  ed  io  a  te  lo  raccomando. 

Lucia,  nimica  di  ciascim  crudele. 
Si  mosse,  e  venne  al  loco  dov'i'era, 
Che  mi  sedea  con  1'antica  Rachele: 


97 — loa  Luda  is  de  bekende  martelares  van  Syrakuse.  Dante 
vereerde  haar  bijzonder,  en  wordt  daarom  haar  »getrouwe"  genoemd. 
Zij  is  de  patrones  voor  de  oogziekten  en  in  geestelijken  zin  ver- 
licht zij  den  blinden  mensch  der  dwaling  en  zonde.  De  Moeder 
Gods;  Gratia  praeveniens,  rigt  zich  tot  Lucia,  dewijl  deze  de  werkende 
en  medewerkende  Genade  (gratia  operans  et  cooperans)  voorstelt, 
wdke  bewerkt,  dat  de  mensch  het  goede  wil  (ut  bonum  velit)  en 
dit  ook  inderdaad  doe  (ut  bonum,  quod  vult,  efficiënter  operetur) 
daarom  wordt  van  haar  gezegd,  dat  zij  de  zachtste  der  vrouwen  of 
de  vijandin  van  alle  hardheid  is.  De  zachtmoedigheid  is  het  eenige 
middel  om  de  verstoktheid  der  harten  te  breken;  zij  is  het  schoonste 
sieraad  der  vrouw:  haar  uitsluitend  wapen. 

I02.  Rachel,  de  dochter  van  Laban,  de  vrouw  van  den  aartsvader 
Jacob,  en  als  zoodanig  de  stammoeder  van  Israël,  gelijk  aangeduid 
Mattiieus  II:  12:  9 Rachel  beweende  hare  kinderen  en  wil  niet  ver- 
troost worden,  omdat  zij  niet  zijn."  Zij  is  in  het  Oude  Testament 
het  beeld  van  he't  Beschouwende  Leven,  dat  tot  den  hoogsten  trap 
der  volmaaktheid  voert  Daarom  zit  zij  naast  Beatrice:  de  H.  God- 
geleerdheid. 
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'°3-     ^Beatrix!  riep  ze;  o  ware  lof  des  Heeren! 
Waarom  uw  minnaar  niet  ter  hulp  gevlogen, 
Die  't  wufte  volk  verliet  om  u  slechts  te  eeren? 

'°^     „Wordt  uw  gehoor  niet  door  zijn  klagt  bewogen? 
Ziet  gij  den  dood  niet,  dien  hij  moet  bestrijden 
In  kolken,  die  méér  dan  de  zee  vermogen?" 

'*»9.     ,,Nooit  was  een  mensch  op  aard  zóó  ^ug  in  't  mijden 
Van  sch^,  noch  ooit  zoo  snel  om  winst  te  halen, 
Als  ik,  toen  zij  die  toespraak  mij  kwam  wijden, 


Disse:  Beatrice,  loda  di  Dio  vera, 
Chè  non  soccorri  quei  che  t'amö  tanto, 
Ch'  usdo  per  te  della  volgare  schiera? 

Non  odi  tu  la  pièta  dd  suo  pianto? 
Non  vedi  tu  la  morte,  che  *1  combatte 
Su  la  fiumana,  onde  'Imar  non  ha  vanto? 

Al  monde  non  fur  mai  persone  ratte 
A  far  lor  pro,  ed  a  fug^r  lor  danno, 
Com'  io,  dopo  cotai  parole  fatte, 


103.  Beatrice  eindelijk  is  de  Volmakende  genade  (Gratia  per- 
üciens),  welke  bewerkt,  dat  de  mensch  in  het  goede  volhardt  en 
de  hemelsche  heerlijkheid  verwerft  (ut  perseveret  in  bono  et  ad 
gloriam  perveniat).  Zie  over  de  genaden:  S.  Thom.  de  Aquino, 
Summa  Theolog.  Pars.  II.  i.  Questio  II  et  III. 

108.  De  kolken  der  zondige  hartstogten  zijn  den  mensch  gevaar- 
lijker dan  de  rampen  en  stormen  der  levenszee.  Uit  het  hart  komen 
de  booze  bejgeerten.  Matth.  XV:  19.  —  De  gevaren,  welke  Dan  te 
in  het  woud  der  dwaling  te  bestrijden  had,  vergelijkt  hij  met  de 
beroeringen  der  waterkolken,  welke  die  van  den  oceaan  overtreffen 
Zedelijk  en  feitelijic  volkomen  juist 

109.  Allertreffendste  menschkundige  opmerking!  Zoodra  het  zijn 
stoffelijk  belang  geldt,  toont  de  mensch  den  ijver,  welken  hij  aan 
zijne  oneindig  hoogere  geestelijke  belangen  niet  wijdt  Ook  verma- 
ning! De  sterveling  zij  zoo  bezorgd  voor  zijn  eeuwig  welzijn,  als  hij 
in  den  regel  voor  zijn  tijdelijk  is.  De  voorwendselen  ontbreken  nooit 
om  het  geestelijk  te  verwaarloozen :  men  ducht  de  wereld;   enz. 
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„Om  van  mijn  zaalgen  zetel  af  te  dalen, 

In  vol  vertrouwen  op  uw  wijze  reden^ 

Die  u  en  de  uwen  steeds  met  roem  omstralen/' 

„Nadat  de  heiige  nnj  dit  had  beleden, 

Sloeg  zij  de  schittrende  oogen  op,  in  tranen, 

En  daarom  spoedde  ik  heen  met  sneller  schreden. 

„Zoo  kwam  ik  tot  u,  krachtens  haar  vermaneni 
En  Tc  heb  u  van  dat  g^wzaam  dier  ontslagen, 
't  Welk  u  weerhield  uw  pad  berg-op  te  banen. 

„Wat  deert  u  dus?  Waarom,  waarom  vertragen? 


Venni  quaggiü  dal  mio  beato  scanno, 
Fidandomi  nel  tuo  parlare  onesto, 
Ch'  onora  te  e  quei  ch'  udito  V  hanno. 

Poscia  che  m'  ebbe  ragionato  questo, 
Gli  occhi  lucenti,  lagrimando,  volse: 
Per  che  mi  fece  del  venir  piii  presto. 

E  venni  a  te  cosl,  com'ella  volse: 
Dinanzi  a  quella  fiera  ti  levai, 
Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse. 

Dunque  che  è?  perchè,  perchè  ristai? 


Moet  echter  nadeel  ontweken  of  voordeel  behaald   worden,  dan 
tijgt  de  mensch  zonder  bedenken  aan  het  werk. 

113.  De  drie  gezegende  Vrouwen  hebben  elkander  afgevaardigd: 
nl  Maria:  de  Voorkomende  Genade,  Lucia:  de  Verlichtende  en  deze 
Beatrice:  de  Volmakende  genade.  Beatrice  verlaat,  als  de  H.  God- 
geleerdheid, den  hemel  om  tot  Virgilius  te  komen:  den  vertegen- 
woordiger  der  mcnschelijke  rede.  Uitstekend  duidt  Dante  hieraan, 
dat  de  Genade  zich  tot  het  natuurlijk  Verstand  en  de  menschelijke 
Wetenschap  wendt  om  beiden  te  verlichten  en  leven  te  schenken. 
Zonder  de  bovennatuurlijke  genade  geraakt  onze  Rede  op  het 
dwaalspoor.  Dat  bewees  zoowel  de  eeuw  van  Dante  als  de  XIXc  het 
iederen  dag  leert.  De  wijze  rede  van  Virgilius,  welke  hem  en 
degenen,  die  hem  hooren,  met  roem  omgeeft,  is  de  taal  der  door  de 
theologie  geleide  filosofie. 
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Waartoe  moet  Tc  latheid  in  uw  hart  aanschouwen? 
Waarom  niet  stout  en  wakker  u  gedragen, 

"4.     ^Daar  toch  die  drie  Gezegendsten  der  Vrouwen 
In  't  Hemelshof  haar  zorg  voor  u  vergrooten, 
En  u  mijn  taal  een  heilstaat  mag  ontvouwen?" 

"7.     Gelijk  de  bloempjes,  die,  gebogen  en  gesloten 

Door  nachtvorst,  straks  van  't  licht  der  zon  bescheten 
Ten  herWoei  op  haar  stengel  wéér  ontsproten, 

'30-     Zoo  was  mijn  moedeloosheid  dra  verdwenen, 
Daar  eédle  fierheid  in  mijn  ziele  welde. 
En  'k  sprak,  als  hij,  die  nieuwe  kracht  mogt  leenen: 

»33-     ^Barmhartig  zij,  die  mij  ter  hulpe  snelde ! 
'  Goedgunstig  gij,  die  daAdlijk  wildet  hooren 
Naar  't  Woord  der  Waarheid,  dat  de  heiige  u  meldde  t 

«aö-     „Gij  mogt  zóo  door  uw  taal  mijn  hart  bekooren, 


Perchè  tanta  viltk  nel  cnore  allette? 
Perchè  ardire  e  franchezza  non  hai? 

Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 
Curan  di  te  nella  corte  del  cielo, 
£'1  mio  parlar  tanto  ben  f  impromette? 

Quale  i  fioretti  dal  nottumo  gielo 
Chinati  e  chiusi,  poi  che  'ISol  grimbianca, 
Si  drizzan  tutti  aperti  in  loro  stelo; 

Tal  mi  fec*io  di  mia  virtude  stanca, 
£  tanto  buono  ardire  al  cor  nli  corse, 
Ch'  io  cominciai,  come  persona  £ranca : 

O  pietosa  colei  che  mi  soccorse,  ^ 
E  tu  cortese,  ch'ubbidisti  tosto 
Alle  vere  parole  che  ti  porse! 

Tu  m'hai  con  desiderio  il  cor  disposto 


126.    Virgilius:  het  menschelijk  Verstand,  is  de  gids  tot  het  tijde- 
lijk geluk;  gelijk  Beatrice  tot  de  eeuwige  zaligheid. 
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Dat  Tc  nu  verlang  met  u  die  reis  te  maken, 
Ja,  daartoe  weer  bereid  ben,  ab  te  voren. 

'»■     r»Gra!  riep  ik;  en,  als  door  één  wil  bewogen. 

Zij,  Meester,  Heer  en  Gids,  door  ,ons  gehandeld !' 
—  En  'k  ben,  nadat  hij  was  vooruit  getogen, 

'♦*■     Ook  *t  diepe  en  woeste  woudpad  ingewandeld. 


S\  al  venir  con  Ie  parole  tue, 

Ch*io  son  tomato  nel  primo  proposto. 

Of  va',  chè  un  sol  volere  è  d'  ambedue: 
Tu  duca,  tu  signore,  e  tu  maestro. 
Cosi  gli  dissi;  e  poichè  mosso  fue, 

Entrai  per  lo  cammino  alto  e  silvestro. 
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DERDE  ZANG. 


«^/S/V^M«%MAAAAM^ 


POORT  EN  VOORPORTAAL  DER' HEL. 

Zij  komen  aan  de  poort  der  hel,  waar  Dante  een  vreeselijk  op- 
schrift leest  Zij  treden  baar  binnen  en  vinden  in  bet  portaal  de 
engelen,  die,  bij  den  opstand  van  Lucifer  tegen  God,  zich  onzijdig 
hielden.  Met  dezen  zijn  de  laauwen  en  tragen  vennengd,  die  zich 
noch  door  goed  noch  door  kwaad  onderscheidden.  Virgilius  en  Dante 
komen  vervolgens  aan  de  rivier  Acheron,  waar  de  demon  Charon 
de  verdoemden  overvoert  naar  de  eigenlijke  hel:  de  eeuwige  duis- 
ternissen, vuur  en  ijs.  De  aarde  beeft,  storm  en  bliksem  schieten 
los  en  Dante  valt  bewusteloos  ter  aarde. 

DOOR  MIJ  GAAT  M'  INDE  STAD  DER JAMMERKLAGTE ; 

Door  mij  gaat  m'  in  het  wee,  dat  de  eeuwen  tarte; 
Door  mij  gaat  m'  onder  't  reddeloos  geslachte. 


Per  me  si  va  nella  citta  dolente; 
Per  me  si  va  nell'  eterno  dolore; 
Per  me  si  va  tra  la  perduta  gente. 


1.  De  negen  eerste  versen  vormen  het  opschrift  boven  de  poort 
der  heL  Dante  laat  daarin  de  poort  zelve  spreken. 

2.  Letterlijke  overeenstemming  met  de  woorden  des  Heeren, 
Matth.  XXV:  46.  Et  ibunt  hi  in  supplicium  etemum:  En  dezen  zul- 
len gaan  in  de  eeuwige  pijn. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


97 

Regtvaardigheid  bewoog  mijns  Scheppers  harte: 

De  Magt,  de  Wijsheid  zonder  evenaren, 

En  de  Eerste  Liefde  stichtte  me  in  de  Smarte. 

De  voor  mijn  tijd  .  geschapen  dingen  waren 
Voor  de  eeuwigheid  —  ook  ik  moet  eeuwig  leven: 
Laat  alle  hoop,  gij,  die  mij  intreedt,  varen. 


GiusTiziA  mosse'l  mio  alto  Fattore: 

FECEMr  LA  DIYINA  POTESTATE, 

La  somma  Sapienza,  e  'l  primo  Amore 

Dinanzi  a  me  non  fur  cose  create, 
Se  non  eterne,  ed  io  eterno  duro: 
Lasciate  ogni  speranza,  voi  ch'  entrate. 


4.  Indien  God  het  kwaad  niet  strafte,  Hij  zou  onregtvaardi^  zijn. 
De  goddelijke  regtvaardigheid  was  de  zedelijke  oorzaak  van  het 
ontstaan  der  hel 

6.  In  twee  regels  wordt  hier  de  schepping  der  hel,  door  de  R 
Drievuldigheid  medegedeeld  De  Magt  beteekent  den  Vader  en 
Schepper;  de  Wisheid  den  Zoon,  die  ook  de  Wijsheid  van  den 
Vader  genoemd  wordt,  en  de  Liefde  den  H.  Geest,  den  band  der 
liefde  tusschen  Vader  en  Zoon.  De  Hel  is  het  vreeselijkst  bewijs  van 
Gods  ontzettende  Almagt  Zij  staaft  Zijne  ongeëvenaarde  Wijsheid: 
zonder  straf  des  kwaads  geen  hemel-  noch  wereldorde.  Zij  overtuigt 
van  Zijne  metelooze  Liefde  voor  de  Regtvaardigheid  en  de  Regt- 
vaardigen.  Die  Liefde  is  de  eerste,  de  hoogste,  de  verhevenste, 
dewijl  zij  boven  de  liefde  tot  het  stoffelijk  schepsel  staat  Hoe  het  den 
Vader  ook  smarte  zijn  kind  te  moeten  straïfen:  de  Liefde  tot  het 
Regt  eischt  de  straf. 

7.  Alleen  de  onvergankelijke  hemelen  en  de  .engelen  bestonden 
vóór  de  hel,  welke  tot  straf  huns  afvals  gesticht  werd,  overeenkom- 
stig de  woorden  des  Zaligmakers,  Matth.  XXV:  41.  i>Discedite  a 
me,  maledicti,  in  ignem  etemum,  qui  paratus  est  diabolo  et  angelis 
eiusj  Gaat  weg  van  mij,  vervloekten,  in  het  eeuwig  vuur,  dat  den 
duivel  en  zijnen  engelen  bereid  is."  —  Toen  Lucifer  met  zijne  legers 
tegen  God  opgestaan  was,  werden  allen  in  het  hart  der  aarde  neder- 
geslingerd  en  Lucifer  kreeg  zijne  plaatsjuist  in  het  middelpunt  (VgL 
Z.  II:  83).  In  weinig  woorden  schetst  de  groote  florentijnsche  Meester 
ootsprong  en  bestemming  der  hel,  tijd  en  plaats  van  haar  ontstaan. 
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Die  woorden  zag  'k  in  sombre  kleur  geschreven 
Xer  kroonlijst  eener  poort,  waarom  *k  verklaarde: 
„Hun  harde  zin,  o  Meester,  doet  mij  beven!" 

En  't  antwoord,  dat  zijn  wijsheid  me  openbaarde, 
Klonk:  „Hier  betaamt  het  niet  meer  iets  te  schroomen. 
Gedood  zij  hier  de  wankelmoed  der  aarde. 

„Wij  zijn  ter  plaats,  waarvan  'k  u  sprak,  gekomen: 
Waar  ge  op  de  lijdensvolle  schaar  zult  sta^'en, 
Wie  't  hoogste  Goed  der  Kennis  werd  ontnomen." 

Nadat  zijn  hand  zich  aan  mijn  hand  kwam  paren, 
Zijn  heldre  blik  mij  sterkte  om  niets  te  duchten; 
Bragt  hij  me  in  de  oorden,  die  verborgen  waren.    . 

£n  ruwe  gillen,  weegeklaag  en  zuchten. 


Queste  parole  di  colore  oscuro 
Vid'io  scritte  al  sommo  d' una  porta: 
Perch'io:  Maestro,  il  senso  lor  m'è  duro. 

Ed  egli  a  me,  come  persona  accorta: 
Qui  si  convien  lasciare  ogni  sospetto; 
Ogni  vilt^  convien  che  qui  sia  morta. 

Noi  sem  venuti  al  luogo  ov*  io  t*  ho  detto 
Che  vederai  Ie  genti  dolorose, 
C  hanno  perduto  '1  ben  dell'  intelletto. 

£  poi  che  la  sua  mano  alla  mia  pose 
Con  lieto  volto,  ond'  io  mi  confortai, 
Mi  mise  dentro  alle  segrete  cose. 

Quivi  sospiri,  pianti  ed  ^ti  guai 


12.'  HieHn  ligt  de  vraag:  «Indien  ik  de  hel  binnenga,  hoe  zal  ik 
haar  ooit  weder  kunnen  verlaten?" 

i8.  Het  hoogste  goed  der  kennis:  namelijk  God, die  deeeuwig^e 
waarheid  is.  De  volheid  van  alle  geluk  bestaat  in  het  aanschouwen 
des  Allerhoogsten,  in  het  beseffen  Zijner  wijsheid  en  liefde. 

22.  J>aUi  guai:  ruwe  gillen*"  guaio  is  eigenlijk  de  gil  van  den 
door  een  geweldigen  slag  plotseling  getroffen  hond. 
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Die  reeds  bij  d'  aanva:ng  mij  tot  tranen  dringen, 
Weergalmden  hier  door  starrenlooze  luchten. 

^      Verscheiden  talen,  gruwbre  spiekerskringen, 
Hier  lijdenswoorden,  kreten  vol  van  woede, 
.    Daar  stemmen,  scherp  en  dof,  en  handenwringen 

**•      Verwekten  een  geraas,  dat,  nimmer  moede, 

Hier  rondgierde  in  deze  eeuwig  zwarte  dampen. 
Als  't  zand,  dat  voor  de  orkanen  >  opwaarts  spoedde. 

^^      En  ik,  wiens  hoofd  met  dwaling  had  te  kampen, 
Vroeg:  „Wat,  o' meester,  hoor  ik?  Welk  geslachte 
Blijkt  zóó  verwonnen  door  zijn  lijdensrampen?'' 


Risonavan  per  V  aer  senza  stelle^ 
Per  ch'  io  al  cominciar  ne  lacrimai. 

Diverse  ling^e,  orribili  favelle, 
Parole  di  dolore,  accenti  d'  ira, 
Voci  alte  e  fioche,  e  suon  di  man  con  elle, 

Facevano  un  tumulto,  il  qual  s*  aggira 
Sempre  in  quell'  aria  senza  tempo  tinta, 
Come  la  reila  quando  '1  turbo  spira. 

Ed  io,  ch'  avea  d'  error  la  testa  cinta, 
Dissi:  Maestro,  che  è  quel  ch'i'odo? 
E  che  gent'è,  che  par  nel  duol  s\  vinta? 


25-  »Verscheiden  talen."  Dante  doet  hier  wel  onderscheiden, 
waaruit  het  helsch  geraas  bestaat:  in  verschillende  vreeselijke  ge- 
luiden uit  zich  de  razernij  der  verdoemden  Met  de  sprekerskringen 
worden  de  gesprekken  aangeduid,  waarin  zij  elkander  vervloeken. 

27.  »Suon  di  man:  geluiden  der  handen,"  beteekent  alle  wijzen, 
waardoor  woede  en  smart  zich  met  de  handen  uit:  door  zich  .tegen 
het  voorhoofd  te  slaan,  door  op  de  borst  te  kloppen  enz.  De  schil- 
derachtige uitdrukking  der  Nederlandsche  taal  »de  handen  wringen" 
geeft  het  best  de  bedoeling  van  Dante  weder,  dewijl  zij  wanhoop, 
verdriet,  radeloosheid,  droefheid  en  angst  teekent 
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3^      „Die  bittere  uiting  van  de  droefste  Wagte 
Is  't  vreeslijk  lot  van  al  die  hopeloozen, 
Wier  leven  naar  geen  lof  noch  schande  trachtte. 

37-      „Zij  zijn  vermengeld  met  dat  koor  van  boozen: 
Dier  engelen,  die  wel  geen  oproer  wekten, 
Maar,  God  ontrouw,  hun  eigen  standpunt  kozen. 

^      „Verjaagd,  opdat  zij  niet  den  hemd  vlekten, 


Ed  egli  a  me:  Questo  misero  modo 
Tengon  I'  anime  triste  dl  coloro, 
Che  visser  senza  infamia  e  senza  lodo. 

Mischiate  sono  a  quel  cattivo  coro 
Degli  angeli,  che  non  furon  ribelli, 
Nè  fur  fedeli  a  Dio,  ma  per  sè  foro. 

Caccidrli  i  Ciel  per  non  esser  men  belli; 


36.  Hier  wonen  de  laauwen,  die  een  gruwel  zijn  in  de  oogen  des 
Heeren.  Dante  let  op  het  Boek  der  Openbaring  III:  15  en  16:  »Ik 
weet  uwe  werken,  dat  gij  noch  koud  zijt,  noch  heet:  och,  of  gij 
koud  waart  of  heet!  Zoo  dan  omdat  gij  laauw  zijt,  en  noch  koud 
noch  heet,  zal  ik  u  uit  mijnen  mond  spuwen." 

37 — 39.  Toen  Lucifer  met  de  zijnen  tegen  God  opstond,  bleven 
een  aantal  engelen  onzijdig.  Zij  streden  niet  onder  Michad  Tnet  de 
door  God  afgezondene  engelen,  en  boden  ook  geen  hulp  aan  den 
oproerling.  Zij  wilden  afwachten,  wie  overwinnaar  zou  zijn,  om  zich  bij 
dezen  aan  te  sluiten.  Dat  verachtelijk  koor  biedt  onze  wereld  steeds 
aan.  Velen  zien  wel,  aan  welke  zijde  het  tRegt  is,  maar  zij  wachten 
zich,  hiervoor  partij  te  kiezen,  want...  misschien  zegeviert  het  onregt, 
en  dan  gebiedt  hun  belang,  dat  de  overwinnaar  hun  minstens  de 
verdediging  der  goede  zaak  niet  kunne  verwijten.  Deze  gewaande 
voorzigtigen  beseffen  niet,  dat  zij  reeds  daardoor  de  onafwendbare 
straf  beloopen,  gesteld  op  het  verzuim  van  den  duren  pligt:  den 
strijd  voor  Regt  en  Waarheid. 

40—42.  Zij  waren  eene  ergernis  voor  den  hemel  en  werden  dus 
verjaagd.  In  de  diepten  der  hel  worden  zij  niet  afgelaten,  opdat  de 
oproerige  engelen  niet  nog  zekere  voldoening  zouden  smaken  bij  de 
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Heeft  hen  de  diepe  hel  ook  niet  ontvangen; 
Opdat  zij  niet  ten  roem  der  duiv'len  strekten." 

„Wat,  Meester!  riep  ik;  komt  hun  hart  toch  prangen, 

Dat  zij  daarover  zoo  verschriklijk  klagen?" 

Hij  sprak:  ^^eknopt  zult  gij  hier  licht  erlangen: 

„Hoop  op  den  dood  komt  nooit  voor  dezen  dagen; 
En  zoo  verachtlijk  is  hun  duister  leven, 
Dat  ze  ieder  ander  lot  nog  nijd  toedragen. 

„Hun  faam  is  in  de  wereld  niet  gebleven, 

De  Ontferming  en  het  Regt  heeft  hen  verstooten: 

Dus  zwijg;  zie  toe  en  ppog  voorbij  te  streven?" 


Nè  lo  profondo  inferno  gli  riceve, 
Ch'alcuna  gloria  i  rei  avrebber  d'ellL 

£d  io:  Maestro,  che  é  tantö  greve 
A  lor,  che  lamentar,  gli  fa  s\  forte? 
Rispose:  Dicerolti  molto  breve. 

Questi  non  hanno  speranza  di  morte; 
£  la  lor  cieca  vita  è  tanto  bassa, 
Che  invidiosi  son  d'  ogni  altra  sorte. 

Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lass^: 
Misericordia  e  Giustizia  gli  sdegna; 
Non  ragioniam  di  lor,  ma  guarda  e  passa. 


ervaring,  dat  de  onzijdigen  de  zelfde  straf  hadden  beloopen  als  zij 
zelven.  Dan  zouden  zij  in  hun  opstand  roemen. 

46.  Voktrekte  vernietiging  is  hun  niet  gegund.  Hun  leven  is 
eene  zoo  voortdurende  beschouwing  hunner  laagheid,  dat  zij  niet 
slechts  de  engelen  in  den  hemel,  maar  zelfs  de  duivelen  in  de  hel 
benijden,  die  dan  ten  minste  nog  in  aanmerking  komen  om  gepij- 
nigd te  worden. 

49.  .Niemand  bemoeit  zich  met  deze  onzijdige  lafaards.  Ontfer- 
ming noch  Rechtvaardigheid  d.  i.  noch  hemel  noch  hel  let  op  hen. 
De  Hemel  is  de  plaats,  waar  de  ontferming  Gods  het  heerlijkst 
schittert,  de  Hel  het  oord,  waar  zijne  regtvaardigheid  hare  laatste 
en  volstrektste  gevolgen  heeft. 
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5»-      En  'k  zag,  nadat  'k  't  oog  weer  had  ontsloten, 
Een  vaandel,  dat,  al  wapprend,  voorwaarts  rende, 
Als  hadde  't  nooit  de  minste  rust  genoten. 

55  En  't  werd  gevolgd  door  een  zóó  lange  bende 
Van  Volkren,  dat  ik  nooit  had  kunnen  denken. 
Dat  ooit  de  dood  zoo  velen  grafwaarts  mende. 

5^-      Een,  dien  'k  herkende,  ging  'k  mijn  aandacht  schenken, 
En  ja,  'k  ontwaarde  toen  de  schim  des  laffen. 
Die,  't  grootsche  weigrend,  zich  de  ziel  moest  krenken. 

*'       'k  Zag  dra,  en  kon  mij  zekerheid  verschaffen. 
Dat  hier  de  ontelbre  drom  was  dier  bedroefden, 
Wie  de  afkeer  Gods  en  van  Gods  vijand  straffen. 


Ed  io,  che  rig^ardai,  vidi  una  insegna, 
Che,  girando,  correva  tanto  ratta, 
Che  d'  ogni  posa  mi  pareva  indegna : 

E  dietro  Ie  venfa  s\  lunga  tratta 
Di  gente,  ch'  io  non  avrei  mai  creduto, 
Che  morte  tanta  n'  avesse  disfatta. 

Poscia  ch'  io  v*  ebbi  aJcun  riconosciuto, 
Guardai,  e  vidi  1'ombra  di  colui 
Che  fece  per  viltate  il  gran  rifiuto. 

Incontanente  intesi,  e  certo  fui, 
Che  quest*  era  la  setta  de*  cattivi, 
A  Dio  spiacenti  ed  a'nemici  sui. 


58.  Dante  ontmoet  den  tragen  knecht  van  het  Evangelie,  die 
het  hem  toevertrouwde  talent  lafhartig  in  de  aarde  verborg  in  plaats 
van  het  ter  eere  Gods  aan  te  wenden.  Matth.  XXV;  30:  «En  werpt 
den  onnutten  dienstknecht  uit  in  de  buitenste  duisternis,  daar  wee- 
ning zal  zijn  en  knarsing  der  tanden."  —  Het  is  grootsch  zijne 
krachten  —  zelfs  de  geringste  —  aan  de  glorie  van  God  dienstbaar 
te  maken.  Tevens  pligt.  Want  de  eenige  rede  van  bestaan  des 
raenschen  is :  zijne  toewijding  aan  God.  Wie  weigert  die  verhevene 
taak  te  vervullen,  verliest  zijne  ziel.  Daarvan  is  de  onnutte  knecht: 
beeld,  waarschuwing  en  bewijs. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


I03 

Die  tragen,  die  nooit  't  ware  leven  proefden, 

Zij  zwierven  naakt,  gestoken  en  omvlogen 

Van  vlieg-  en  wespen-zwermen,  die  hier  toefden. 

Als  de^e  uit  hun  gelaat  den  bloeddrop  zogen. 
Viel  die,  gemengd  met  tranen,  aan  hun  voeten. 

Waar  wormen,  om  die  te  oogsten,  zamcntogen. 

* 

Toen  Tc  ging  om  andre  dingen  te  begroeten, 
Zag  'k  velen  aan  een  breeden  stroom  verbeiden 
En  sprak:  y,o,  Meester,  wil  mijn  wensch  ontmoeten, 

y»Dat  *k  weet,  wie  't  zijn  en  wat  hen  kon  verleiden. 
Die  zich  zoo  snel  ten  overtpgt  daar  rigten, 


Questi  sciaurad,  che  mei  non  fur  vivi, 
Erano  ignudi,  e  stimolati  niolto 
Da  mosconi  e  da  respe,  ch'  eran  ivi. 

EUe  rigavan  lor  di  sangue  il  valto, 
Che,  mischiato  di  lagrime,  a'  lor  piedi 
Da  fastidiosi  vermi  era  ricolto. 

£  pol  ch'  a  riguardare  oltre  mi  diedi, 
Vidi  gente  alla  riva  d^  un  gran  fiume; 
Per  ch'  io  dissi    Maestro,  or  mi  coacedi 

Ch'io  sappia  quali  sono,  e  qual  costume 
Le  fa  parer  di  trapassar  s\  pronte, 


6i  —64.  Het  ware  leven  bestaat  in  ijver  voor  God,  in  krachtig  optre- 
den voor  het  regt,  zonder  aanzien  des  persoons;  zonder  te  berekenen 
of  het  ook  voordeeliger  zou  zijn  den  aanzienlijke  tegen  den  geringe ; 
het  onregt  tegen  het  reg^  te  schragen.  De  valsche  onzijdigen  en 
voorzigtigen :  de  laffen  en  luien,  kennen  dit  schoone  leven  niet  — 
Het  •gevolg  is  dan  ook,  dat  zij  ten  slotte  (vs.  63)  aan  vriend  en 
vijand,  aan  God  en  den  duivel  mishagen.  Zij  worden  gestraft  met 
de  verachting  van  alUn. 

69.  Wegens  hunne  traagheid  in  het  goede  worden  zij  gestoken 
door  de  wespen,  terwijl  hunne  laagheid  wordt  uitgedrukt  door  de 
wormen,  die  zich  van  hun  bloed  en  tranen  meester  maken. 
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Als  't  schemerlicht  mij  flauw  laat  onderscheiden?" 

^      En  hij:  y, Verklaring  dezer  dingen  zal  u  lichten, 
Als  wij  naar  de  Acheron  zijn  voortgetogen, 
Zijn  droeve  boord  tot  staan  ons  zal  veTpligten." 

79-      Toen,  met  bedeesde  en  neergeslagen  oogen, 
Bezorgd,  dat  mijne  woorden  hem  ontstichtten, 
tieb  'k,  tot  den  stroom,  de  lip  ni^t  meer  bewogen. 

^*-  'k  Zie  in  een  boot  een  man  zich  tot  ons  rigten, 
Wiens  sneeuwwit  haar  zijn  ouderdom  liet  gissen, 
Hij  schreeuwe  luid :  „Wee  u,  bedorven  'wichten! 

*5-      „Gij  moet  de  hoop  op  't  zien  des  hemels  missen; 
Ik  kom  om  u  naar  de  andere  kust  te  leiden: 
In  ijs  en  vuur  en  eeuwge  duisternissen. 


Com'io  discemo  per  lo  fioco  lume? 

£d  egli  a  me:  Le  cose  ti  fien  conté 
Quando  nol  fermerem  li  nostri  passi 
Su  la  trista  riviera  d'  Acheronte. 

Allor  con  gli  occhi  vergognosi  e  bassi, 
Temendo  che'1  mio  dir  gli  fusse  grave, 
In  fino  al  fiume  di  parlar  mi  trassL 

Ed  ecco  verso  nol  venir  per  nave 
Un  vecchio,  blanco  per  antico  pelo, 
Gridando':  Guai  a  vol,  anime  prave. 

Non  isperate  mai  veder  lo  cielo: 
r  vegno  per  menarvi  all'  altra  riva 
Nelle  tenebre  eteme,  in  caldo  e  in  gielo. 


T],  De  Acheron  is  in  de  fabelleer  de  rivier  der  onderwereld, 
welke  de  afgestorvenen  moesten  overtrekken.  Giaron  was  de  stokoude, 
havelooze,  langbaardige  veerman,  die  de  schimmen  in  zijne  boot 
vcor  een  obool,  welke  den  doode  bij  de  begrafenis  in  den  mond 
gelegd  werd,  overzette. 

87.  De  Hel  heeft  drie  groote  afdeeljngen :  duisternis,  vuur  en  ijs. 
In  de  onderste  heerscht  eene  eeuwige  vorst 
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y»Kn,  levende!  wat  doet  ü  hier  verbeiden? 

Ga  weg  van  wie  de  dood  reeds  heeft  geslagen!'* 

Maar  toen  hij  zag,  dat  ^k  geenszins  wilde  scheiden: 

y^Langs  andren  weg  en  havens  kunt  gij  't  wagen, 
Niet  hier  langs,  riep  hij;  om  dat  strand  te  naken; 
Een  ügter  vaartuig  moet  u  derwaarts  dragen!" 

Mijn  gids  sprak:  ^Laat  geen  drift,  Charon!  u  blaken; 
Men  wil  't  zoo  daar,  waar  kracht  is  en  vermogen 
Voor  wat  men  wil  —  dus  zult  ge  uw  vragen  staken." 

Toen  werd  't  gebaard  gelaat  niet  meer  bewogen 
Des  veermans  op  die  somber  vale  baren, 
Die  vlammenroode  kringen  had  om  de  oogen. 

De  zielen,  die  vermoeid  en  naakt  daar  waren, 


£  tu,  che  se*  cosü,  anima  viva, 
Pirtiti  da  cotesti  che  son  mortL 
Mi^  pol  ch'  e'  vide  ch'  io  non  mi  partiva, 

Disse:  per  altre  vie,  per  altri  porti 
Verrai  a  piaggia,  non  quF,  per  passare: 
Piü  lieve  legno  convien  che  ti  porti. 

£1  Duca  a  lui:  Caron,  non  ti  crucciare: 
Vuolsi  cosi  colli  dove  si  puote 
Ciö  chesi  vuole,  e  piü  non  dimandare. 

Quinci  fiir  quete  Ie  lanose  gote 
Al  nocchier  della  livida  palude, 
Che  intomo  agli  <Kchï  avea  di  fiamme  ruote. 

Ma  quell'  anime,  ch'  eran  lasse  e  nude, 


93.  Een  schip,   dat   ligter  door  de  golven  gedragen  wordt  dan 
het   mijne,  dat  slechts  bestemd  is  om  schimmen  over  te  brengen. 

94.  De  nadruk  valt  bij  Qiaron  op  de  tweede  lettergreep  naar 
bet  Grieksche  Xagwv, 

100.    £ens  voor  altijd  zij  hier  opgemerkt,    dat  de  zielen  aan 
Dante  verschijnen  met  al  hare  menschelijke  eigenschappen,  daarom 
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Veranderden  van  kleur  en  klappertandden, 
Als  elk  het  wreede  vonnis  had  ervaren. 

»*>3-     Zij  vloekten  God  en  't  maaksel  zijner  handen: 

Hunne  ouders,  't  menschdom,  tijd,  plaats  en  't  geslachte, 
Gesproten  uit  hun  zaad  en  dierste  panden. 

«°6-     Toen  trokken,  als  beheerscht  door  één  gedachte, 
Zij,  bitter  schreiend,  naar  den  boozen  oever, 
Welke  allen,  die  den  Heer  niet  vreezen,  wachte. 

*°s>.     Charon  de  demon,  't  brandend  oog  steeds  stroever 
Op  hen  gevest  en  wenkend,  zamelt  allen: 
En  met  de  roeispaan  slaat  hij  iedren  toever. 

""-     Gelijk,  wanneer  de  najaarsstormen  schallen, 


Cangi^  colore,  e  dibattero  i  denti 
Tosto  che  inteser  Ie  parole  crude» 

Bestemmiavano  Iddio,  e  i  lor  parend^ 
L'umana  speeie,  il  luogo,  il  tempo,  e'1  stme 
Di  lor  semenza  e  di  lor  nascimentL 

Poi  si  ritrasser  tutte  quante  insieme, 
Forte  piangendo,  alla  riva  malvag^a, 
Ch'  attende  ciascun  uom  che  Dio  non  terne. 

Caron  dimonio  con  occhi  di  bmgia^ 
Loro  accennando,  tutte  Ie  raccogüc: 
Batte  col  remo  qualunque  s' adagia. 

Come  d'  ^tunno  di  leran  Ie  fogUe 


voelen  zij  hitte  en  koude  en  lijden  in  al  hunne  ledematen:  ver- 
schieten van  kleur  en  klappertanden.  Zoo  is  thans  de  uitwerking, 
nu  zij  het  verschrikkelijk  vonnis  hooren,  door  Charon  vs.  85 — 87 
uitgesproken. 

103.  Het  is  duidelijk  uit  de  gansche  orde:  «Iddio,  e  i  lor 
parenti  tot  nascimenti,"  dat  de  verdoemden  het  eerste  ouderpaar, 
waaruit  het  menschelijk  geslacht  sproot,  tot  het  verste  nakroost 
vloeken.  . 
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De  bladdren  zich  verspreiden,  en  de  boomen 
Hun  gansche  tooisel  weer  ter  aard  doen  vallen, 

Zoo  ziet  men  't  kwade  zaad  van  Adam  komen, 

En  een  voor  een,  op  't  wenken,  't  strand  afspringen, 

Als  voóglen  op  't  gefluit  in  't  net  genomen. 

Zoo  gaan  zij  heen  op  duistre  waterkringen, 

En  vóór  zij  de  overzijde  nog  bestijgen, 

Staan  nieuwe  scharen  hier  weer  zaim  te  dringen. 

„Mijn  zoon !  —  dus  brak  mijn  eêdle  Meester  't  zwijgen  — 
Wie  in  de  gramschap  Gods  gestorven  waren. 
Zij  moesten  uit  alle  oorden  herwaarts  tijgen. 

nZijj  wenschen  zelfs  dit  water  te  bevaren, 


L'  una  appresso  dell'  altra,  infin  che  '1  ramo 
Rende  alla  terra  tutte  Ie  sue  spoglie: 

Similemente  il  mal  seme  d'Adamo: 
Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una, 
Per  cenni,  com'  augel  per  suo  richiamo. 

Cosl  sen  vanno  su  per  V  onda  bruna, 
Ed  avanti  che  sien  di  1^  discese, 
Anche  di  qua  nuova  schiera  s*  aduna. 

Figliuol  mio,  disse  il  Maestro  cortese, 
Quelli  che  muoion  nell'ira  di  Dio, 
Tutti  convegnon  qui  d'ogni  paese: 

E  pronti  sono  al  trapassar  del  rio, 


124.  De  verworpelingen  worden  200  geplaagd,  dat  zij  meer  en 
meer  in  hunne  marteling  loopen,' meenende,  door  snel  te  vlugten, 
eener  strengere  wraak  der  Goddelijke  regtvaardigheid  te  ontsnappen. 
Zoo  dringen  zij  ijlings  naar  de  Acheron  en  verlangen  -er  zelfs  naar, 
haar  over  te  trekken,  ofschoon  zij  daardoor  de  hellepijn  verhaasten. 
Zoo  is  die  lust  om  den  noodlottigen  overtogt  te  doen  het  bewijs 
der  vrees  voor  Gods  straffende  hand,  welke  hen  voortdrijft 
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Want  zóó  spoort  hen  hef  wraakgericht  des  Heeren, 
Dat  thans  die  lust  liun  vrees  komt  openbaren. 

"7-     ,^en  goede  ziel  kruist  Hooit  die  droeve  meeren, 
En  mogt  Charon  zich  dus  om  u  beklagen, 
Gij  ziet  wel  in,  wat  u  zijn  taal  moet  leeren." 

'3®-     Hij  zweeg;  en  't  gruwzaam  oord  werd  zóó  geslagen 
Met  diepe  siddring,  dat  ik,  bij  't  herdenken, 
Nog  baadt  in  't  zweet,  dat  de  angst  mij  afkomt  vragen. 

»33-     De  storm  brak  uit  dien  grond,  dien  tranen  drenken. 
Een  bloedrood  licht  doorbliksemde  de  sferen, 
Kwam  mijn  bewustzijn  en  bezinning  krenken, 

"36.     En  Tc  viel,  als  wien  de  slaap  komt  overheeren. 


Chè  Ia  divina  giustizia  gli  sprona 
S\,  che  Ia  tema  si  volge  in  disio. 

Quinci  non  passa  mai  anima  buona; 
E  perb,  se  Caron  di  te  si  lagna, 
Ben  puoi  saper  omai  che  'I  suo  dir  suona. 

Finito  questo,  la  buia  campagna 
Tremó  si  forte,  che  dello  spavento 
La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna. 

La  terra  lagrimosa  diede  vento, 
Che  balenö  una  luce  vermiglia, 
La  qual  mi  vinse  ciascun  sentimento: 

£  caddi,  come  l'uom  cui  sonno  piglia. 


127 — 129.  De  regtvaardige  trekt  dezen  stroom  niet  over,  welke 
ter  hel  vo^rt,  alleen  de  goddelooze.  Daarom  gevoelt  gij,  wat  Charons 
spottende  en  toornige  taal  ten  uwen  opzigte  beteekent  Zij  ónder- 
rigt  u,  dat  gij  tot  de  uitverkorenen  behoort,  over  wie  hij  geen 
magt  heeft 


Digitized  by  VjOOQ IC 


DE  NEDERLANDSCHE  BISSCHOPPEN 


DE  GEMEENTESCHOOL  IN  BEIJEREN. 


Die  Communal-Schule  und  die  Hol- 
i^dischen  BischOie.  —  MünchexL  Lent- 
ner.  1873. 

Waar  de  epidemie  van  het  liberalisme  woedt,  volgt  al- 
tijd, na  korter  of  langer  tijd,  het  bederf  der  jeugd.  Niet 
genoeg,  dat  rijperen  van  leeftijd  met  de  treurige  politieke 
en  morele  ziekte  besmet  zijn,**  ook  het  kind  moet  ontvan- 
kelijk gemaakt  worden  om  toch  zoo  spoedig  mogelijk 
blindelings  de  grofste  dwalingen  te  huldigen,  en  daardoor 
het  heü  van  maatschappij  en  huisgezin  op  het  spel  te 
zetten.  Het  doeltreffende  middel  is  het  openbaar  onder- 
wijs, gelijk  het  in  Nederland,  sinds  de  ongelukkige  school- 
wet van  1857,  ïs  ingevoerd. 

In  plaats  van  het  jeugdige  gemoed  eerst  en  vooral  te 
stichten  en  op  te  leiden  voor  al  wat  edel  en  grootsch, 
troostend  en  versterkend  is,  wordt  het  beneveld  en  ont- 
zenuwd door  al  wat  alledaagsch  en  geestdoodend  is.  Want 
door  alleen  godsdienstloos  onderwijs  te  verstrekken,  wordt 
de  levetisadem  uit  da  opvoeding  weggenomen  en  het  oog 
aigerigt  om  slechts  op  het  stoffelijke  te  staren. 
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Het  kon  geen  twijfel  lijden,  of  Beijeren,  dat  vele  slechte 
liberale  bestanddeelen  bevat,  moest  insgelijks  pogingen 
tot  bederf  zijner  kinderen  zien  aanwenden.  Ofschoon  on- 
miskenbaar de  liberalen  in  dat  land  de  overgroote  min- 
derheid uitmaken,  weten  zij  toch,  gelijk  elders,  den  bo- 
ventoon te  krijgen,  en,  met  al  de  kracht  hunner  verwer- 
pelijke middelen,  een  belemmerenden  invloed  op  de  al- 
gemeene  ontwikkeling  uit  te  oefenen;  ja,  zelfs  defamilie- 
regten  te  krenken. 

Als  eene  der  pogingen  om  de  ook  in  dat  land  dreigende 
gevaren  te  bezweren  is  het  beroemde  Mandement  onzer  Bis- 
schoppen over  het  onderwijs  in  het  Duitsch  vertaald  en  onder 
bovenstaanden  titel  te  Munchen  in  het  licht  gegeven.  Het 
is  ieder  bekend,  dat  deze  herderlijke  leering  velen  in  ons 
vaderland  de  oogen  opende  en  voor  afdooling  behoedde; 
dat  taUooze  anderen  daardoor  in  de  goede  beginselen  ver- 
sterkt werden.  Geen  wonder  dus,  dat  men  ook  in  vreemde 
landen  dit  krachtig  en  heilbrengend  woord  wist  te  waar- 
deeren, en  zich  haastte,  het  in  uitgebreider  kring  te  doen 
weerklinken.  De  overzetting  wordt  voorafgegaan  van  het 
volgende 

©VOORWOORD. 

y,Voor  de  Katholieken  van  Beijeren  zullen  de  volgende 
dagen  pn  maanden  gewigtige  en  beslissende  dagen  zijn  — 
op  het  gebied  der  school. 

Een  Koninklijk  Besluit  heeft  de  oprigting  van  gemeen- 
tescholen op  eene  wijze  vergemakkelijkt,  dat  wij  weldra 
weder  in  het  felste  vuur  van  den  schoolstrijd  staan  zul- 
len. In  zulke  oogenblikken  is  het  wel  aanbevelenswaardig, 
de  ervaring  van  anderen  te  raadplegen,  om  niet  door 
eigene  schade  wijs  te  moeten  worden.  Met  die  bedoeling 
bieden  wij  allen  Katholieken  de  vertaling  aan  van  het 
uitstekende  Herderlijk  schrijven  Vïin  de  Nederlandsche 
Aartsbisschoppen  en  Bisschoppen  over  het  vraagstuk  der 
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school.  De  Katholieken  van  Nederland  kennen  de  g^* 
meentescholen  en  hare  vruchten  sinds  jaren;  des  te  meer 
reden  hd>ben  wij  om  op  hunne  woorden  acht  te  slaan. 
Staatkundig  verschil  van  meening  behoorde  in  dit  vraag- 
stuk geen  invloed,  te  hebben,  aangezien  het  eeuwig  en 
tijdelijk  welzijn  onzer  kinderen  er  bij  betrokken  is.  Wij 
noodfgen  daarom  allen  uit,  wél  ter  harte  te  nemen,  wat 
de  volgende  regelen  ons  schenken." 


Zeer  juist!  Felix  quem  aliena  pericula  docent: 
Wie  zich  aan  een  ander  spiegelt,  spiegelt  zich 
zacht.  Dat  Beijeren  zijn  voordeel  doe  met  onze  schade 
—  en  schande.  Is  daarop  hoop?  Geenszins  van  de  zijde 
der  regering  van  dien  Staat.  Deze  toch  is  in  de  handen 
van  mannen,  die  zich  door  gansch  Duitschland  eene  treurige 
vermaardheid  verwierven.  Men  herinnere  zich  dat  schan- 
delijk wetsontwerp,  in  Europa  berucht  onder  den  naam 
van  y»de  Kanselparagraaf'.  Deze  heeft  ten  doel,  naar  men 
weet,  om  de  Christelijke  Waarheid  in  hare  vrije  uiting  te 
belemmeren,  en  altijd  een  middel  tot  vervolging  der  gees- 
telijkheid bij  de  hand  te  hebben.  De  Beijersche  minister 
von  Lutz  was  het  handelbare  werktuig  des  heeren  von 
Bismarck  om  die  paragraaf  voor  te  stellen  en  daarmede 
de  deur  van  den  kerker  voor  Christus  te  ontsluiten. 

Van  zulk  eene  regering  is  dus  niets  te  hopen,  maar  alle 
kwaad  te  wachten.  Geen  gevaarlijker  menschen  dan  de 
laffe  oogendienaars  van  het  onreg^.  Daarom  handelden  de 
onafhankelijke  goedgezinden  in  Duitschland  zeer  verstandig 
met  elders  hulp  te  zoeken,  opdat  ten  minste  de  edele,  mag- 
tige  kern  van  het  volk  zelf  niet  bedorven  worde  door  de 
openbare  school,  welke  orde,  deugd  en  zeden  komt  bedreigen. 

Wij  wenschen,  dat  de  leeringen  en  vermaningen  onzer 
kerkvoogden  in  Beijeren  de  zegenrijke  vruchten  mogen 
voortbrengen,    welke   wij    nog  iederen  dag  in  Nederland 
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zien  oogsten.  Dat  Mandement  heeft  duizenden  voor  het 
gift  van  het  godsdienstloos  onderwijs  behoed  ;*eene  me- 
nigte burgers  voor  Kerk  en  Staat  behouden,  die  anders, 
schier  stellig,  later  slechts  den  stoet  hadden  verlengd  van 
hen,  die,  bewust  of  onbewust,  de  grondslagen  van  beiden 
ondermijnen.  En  eene  zaak  is  zeker,  —  wat  den  libera- 
len, tot  ongeluk  v^  Beijeren,  in  de  zaak  van  het  onder- 
wijs ook  gelukken  moge,  door  de  waarschuwing  der  Ne- 
derlandsche  bisschoppen  zullen  thans  velen  in  de  schaaps- 
kooi den  kenbaar  gemaakten  wolf  weten  te  ontsnappen. 
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Het  was  eene  goede  gedachte  van  een  onzer  bladen, 
dien  heerlijken  brief  mede  te  deelen,  door  Athanasius 
Qemens  aan  den  ongelulddgen  Koning  Wilhelm  van  Prui- 
sen geschreven.  ')  Gelijk  ieder  weet  werd  die  vorst  in 
1857  regent,  omdat  zijn  broeder  Friedrich  Wilhelm  IV 
het  verstand  verloren  had,  en  in  1861  koningvan  Pruisen, 
omdat  die  broeder  toen  stierf.  En  zie,  nu  heeft  Wilhelm 
het  toppunt  van  magt  bereikt,  hij  heeft  zich  door  de 
overige  vorsten  van  Duitschland  (Oostenrijk  natuurlijk 
uitgezonderd)  de  keizerskroon  laten  aanbieden;  hij  wordt 
den  18  Januari  1871  te  Versailles  als  Keizer  van  Duitsch- 
land uitgeroepen  —  maar  ach!  daar  komt  hem  dezelfde 
femilie-ziekte  bezoeken,  welke  de  laatste  jaren  zijns  broe- 
ders verduisterde. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  men,  denkelijk  hopende  op 
genezing,  of  wel,  den  waren  aard  der  ziekte  niet  terstond 
•  erkennende,  alles  zoo  geheim  mogelijk  hield,  en  ten  laatste 
nog  besloot,  den  togt  naar  Weenen  te  laten  wagen.  Maar 
die  proef  is  slecht  uitgevallen.  Zelfs  bij  vreemden,  wekte 
de   kinderlijke   vrolijkheid    en  ordelooze  spraakzaamheid 


')    Zie  De  Maasbode  van  16  December  1873. 
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van  koning  Wilhelm  op  de  tentoonstellingsfeesten  de  zon- 
derlingste vermoedens.  Men  zorgde  er  echter  voor,  dat 
deze  ontboezemingen  door  de  nieuwsbladen  op  rekening 
der  gemoedelijkheid,  gulheid  en  hartelijkheid  van  Wilhelm 
gesteld  werden;  ofschoon  hij  anders  nooit  voor  die  hoe- 
danigheden te  boek  gestaan  had,  maar  veeleer  een  streng 
en  stug  hiilitair  genoemd  werd. 

Toen  zich  later  nog  bedenkelijker  verschijnselen  voor- 
deden, werd  ernstig  gedacht  aan  het  instellen  van  een 
regentschap.  Ofschoon  de  krenking  van  'skonings  geest- 
vermogens alom  in  Duitschland  gefluisterd  wordt,  zijn 
toch  velen  nog  eenvoudig  genoeg  om  aan  eene  gewone 
ziekte  te  denken.  Alsof  men  daarvoor  een  regentschap 
zou  instellen!  Is  eene  ongesteldheid  onbeduidend,  dan 
behoeft  men  geen  plaatsvervanger,  is  zij  op  hoogen  leef- 
tijd hevig,  dan  wacht  men  het  overlijden  af.  Dag  aan 
dag  verhaalden  de  bladen,  dat  de  ziekte  niet  veel  te  be- 
teekenen  had.  Maar  waartoe  dan  een  regent?  Gij  bespeurt 
wel,  hoe  het  geval  staat:  groote  lichamelijke  verzwakking 
wordt  denkelijk  niet  waargenomen,  wel  die  van  het  ver- 
stand, en  om  de  eerste  rede  kan  die  toestand  lang  duren. 
Dit  deed  dus  aan  een  regent  te  denken. 

Intusschen,  Wilhelm  was  er  nog  altijd,  en  wel  als 
keizer  en  koning,  en  het  ging  met,  hem  tegen  zijn  zin 
op^non-aktiviteit  te  stellen.  Nu  beweert  men,  dat  de  geest- 
verwarring zich  juist  kenmerkt  door  de  groote  ingeno- 
nienheid  van  den  vorst  met  zijne  hooge  verheffing:  hij 
zou  zich  kinderlijk  verheugen  in  zijn  keizerschap.  Indien 
dit  zoo  is,  dan  laat  het  zich  geleidelijk,  verklaren,  dat 
alle  pogingen  om  hem  de  noodzakelijkheid  van  een  regent- 
schap te  doen  inzien  gansch  en  al  moesten  falen. 

Er  is  in  de  laatste  dagen  van  zijn  herstel  gesproken. 
O,  mogt  dit  eene  volkomene  beterschap  blijken!  Mogt 
zij  zijn,  gelijk  Z.  H.  de  Paus  haar,  in  de  verhevene 
Encycliek  van  21  November  rS/j  wenscht:  dat  de  keizer 
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de  zaken  beter  inziende  en  overwegende,  de  bij  hem 
gelasterde  katholieken  en  hunne  herders  in  hunne  eer  en 
regten  herstelle  en  de  schandelijke  vervolging  doe  ophou- 
den, welke  der  Kerk  door  goddelooze  (en  dus  ongeldige) 
wetten  in  zijn  rijk  wordt  aangedaan!  • 

Het  is  bekend,  waarde  lezer,  wat  de  aanleiding  was 
tot  die  barmhartige  bede  van  den  zachtmoedigen  Pius. 
Men  heeft  Wilhem  den  3  September  1873  een  brief  doen 
teekenen,  \^elke  beweerde  een  antwoord  te  zijn  op  een 
schrijven,  waarmede  de  Paus  zich  verwaardigd  had,  den 
Keizer  den  7  Augustus  te  vereeren.  Dat  zoogenaamde  ant- 
woord was  echter  niets  anders  dan  eene  treurige  uiteen- 
zetting van  verwerpelijke  beginselen,  welke  den  maatstaf 
aangaf  van  de  diepe  afdwalingen  der  tegenwoordige 
Pruisische  regering. 

lederen  nadenkende  is  het  duidelijk,  dat,  had  de  keizer 
kunnen  beseffen,  welk  stuk  hem  ter  teekening  werd  voor- 
gelegd, zijn  eerlijk  hart  daarvan  zou  gegruwd  hebben. 
Altans,  naar  hetgeen  vroeger,  in  heldere  dagen,  door  hem 
gezegd  en  gedaan  werd,  gebiedt  de  Christelijke  liefde, 
dit  te  onderstellen. 

Op  dien  bedroevenswaardigen  brief  des  Keizers  heeft 
Athanasius  Clemens  het  genoemde  antwoord  gezonden, 
dat  met  de  onwederstaanbare  kracht  der  waarheid  de 
vcrkeerdheden  van  bet  keizerlijk  schrijven  in  het  helder- 
ste licht  stelt.  Wij  lezen  daarin  onder  meer:  „Omdat 
zij  van  de  burgerlijke  magt  wetten  van  die  soort  wei- 
gerden aan  te  nemen,  werd  de  H.  Anselmus  verbannen 
en  de  H.  Thomas  van  Canterbury  gedood,  zoo  als  on- 
langs de  eerste  bisschop  van  Engeland,  Mgr.  Manning, 
herinnerde,  toen  hij  tot  de  menigte,  vergaderd  in  de  kerk 
van  den  H.  Eduard  te  Londen,  sprak  over  hetgeen  in 
Pruisen  voorvalt.^ 

Die  woorden  deden  mij  de  geschiedenis  van  den 
H.   Thomas  herlezen^   en  ik  meende,  haar  zoo  beknopt 
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mogelijk  te  mogen  mededeelen.  Terwjl  wij  opgetogen 
gadeslaan,  hoe  de  edele  bisschoppen  van  Duitschland  pal 
staan  in  den  verwoeden  strijd,  dien  de  vijanden  der  gods- 
dienst tegen  de  Kerk  voeren,  is  het  nuttig,  de  vroegere 
vervolgingen  te  herinneren.  Zij  leeren  ons,  dat  vele  aan- 
vallen tegen  het  geloof,  met  |alle  magt  van  het  Staats- 
gezag plaats  grepen,  maar  niet  in  staat  waren,  de  opper- 
herders te  doen  wankelen.  De  historie  geeft  tallooze 
bewijzen,  dat  de  Kerk  altijd,  zij  het  ook  ten  koste  van 
zware  offers,  zegeviert;  dat  hare  bestrijders  door  alle 
eeuwen  heen  met  onuitwischbaren  smaad  bevlekt  blijven, 
en  hunne  slagtoffers  met  onsterfelijken  roem  gekroond 
worden. 


Het  was  in  het  midden  der  Xlle  eeuw,  en  wel  in  1 154, 
dat  een  prins  uit  het  Huis  Plantagenet,  onder  den  naam 
van  Hendrik  H,  den  troon  van  Engeland  beklom.  Dit 
rijk  was  gedurende  vele  jaren  door  de  bloedigste  twis- 
ten verscheurd  gebleven  en  hoopte  eindelijk  eenige  rust 
te  zullen  genieten.  De  vorige  koning.  Steven,  had  ge- 
ruimen  tijd  in  de  gevangenis  te  Bristol  gezucht,  waar 
Keizerin  Mathilde  hem  had  doen  opsluiten.  Later,  toen 
Mathilde  overwonnen  en  tot  de  vlugt  naar  Normandie 
genoodzaakt  was,  werd  de  Koning  verlost  en  weder  op 
den  troon  geplaatst.  Intusschen  viel  de  ontzachlijke  vij- 
andin nog  altijd  te  duchten  en  daarom  werd  op  een 
vergelijk  gezonnen.  Koning  Steven  had  het  bittere  ver- 
driet, dat  zijn  zoon  Eustatius,  dien  hij  gehoopt  had,  dat 
hem  zou  opvolgen,  aan  eene  ziekte  stierf.  Toen  stelde 
hij  aan  Mathilde  voor,  dat  Hendrik  Plantaganet  den 
troon  zou  ten  deel  vallen.  Daar  deze  een  zoon  van  God- 
fried van  Anjou  en  Mathilde  was,  werd  die  voorslag  aan- 
genomen en  met  luide  toejuichingen  begroet  door  de 
baronnen  en  bisschoppen  van  Engeland  en  de  vr^ugde- 
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kreten  der  bevolking.  Zoo  kwam  eindelijk  de  vrede  tot 
stand. 

Na  den  dood  van  koning  Steven  en  van  zijn  vader 
Godfried,  viel  Hendrik  als  erfenis  Engeland,  Nonnandie 
en  Anjou  ten  deel.  Intusschen  was  dit  hem  nog  niet  ge- 
noeg, en  zoodra  hij  vernomen  had,  dat  eene  princes,  ge- 
naamd Eleonora  van  Guienne,  na  gehuwd  te  zijn  geweest 
met  Lodewijk  VII,  koning  van  Frankrijk,  dien  vorst  had 
verlaten  om  in  hare  staten  terug  te  keeren,  ging  hij  tot 
haar.  Zij  vond  hem  zoo  schoon,  beminnelijk  en  geestig, 
dat  zij  er  in  toestemde  zijne  gade  te  worden,  en  met  hem 
hare  magt  te  deelen,  welke  zich  over  een  groot  deel  van 
Frankrijk  uitstrekte,  hetwelk  toen  Aquitanie  geheeten  werd. 

Gij  moet  weten  dat  Hendrik  Plantagenet,  door  geboorte 
en  fortuin  zoo  hoog  reeds  geplaatst,  nog  met  duizend 
schitterende  hoedanigheden  versierd  was,  die  hem  tot  een 
der  merkwaardigste  mannen  van  zijnen  tijd  maakten.  Bij 
eene  edele  houding,  een  gelaat  vol  majesteit,  voegde  hij 
nog  kostbaarder  voorregten  dan  deze  natuurlijk  gaven. 
Hij  onderscheidde  zich  boven  al  de  barons  van  zijn  hof, 
door  zijne  matigheid,  zijnen  onvermoeiden  ijver,  zijne  be- 
leefdheid jegens  de  aanzienlijken  en  zijne  minzaamheid 
'jegens  de  geringen;  behalve  dat,  sprak  hij  bevallig  en 
ongedwongen,  wist  aangenaam  te  schertsen,  en  was  vooral 
met  zulk  een  groot  geheugen  begaafd,  dat  hij  na  verloop 
van  vele  jaren  iemand,  dien  hij  slechts  eens  ontmoet  had, 
gemakkelijk  otKler  eene  menigte  herkende. 

Ongelukkig  verborg  hij  onder  deze  voorregten  een'  trou- 
weloozen  geest  en  een  wraakzuchtig  hart,  dat  veel  leed 
aan  zijne  omgeving  en  aan  hem  zelven  veroorzaakte;  en 
men  zegt,  dat  niemand  onbeschaamder  wist  te  liegen  dan  hij. 

Nu -wij  dezen  prins  kennen,  die  den  naam  van  Planta- 
genet aan  eene  lange  reeks  van  koningen  van  Engeland 
overbrengt,  zal  ik  u  eene  geschiedenis  verhalen,  die  uzal 
doen  zien,   dat  de  schitterendste  hoedanigheden  zeer  ge- 
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vaarlijk  zijn,  wanneef  zij  met  gebreken  vereenigd  worden, 
welke  men  niet  meer  weet  te  verbeteren,  indien  men  het 
ongeluk  heeft,  er  mede  behebt  te  zijn. 

Onder  de  heeren,  die  Hendrik  II  omgaven,  bevond  zich 
een  jong  ridder,  Thomas  Becket  genaamd,  dien  deze  prine 
boven  zijne  andere  hovelingen  verkoos,  omdat  hij  dap- 
perder, vrolijjcer,  beminnenswaardiger,  prachtiger  in  zijne 
klcederen  en  zijn  gevolg  was  dan  zijne  medgezellen.  Geen 
Engelsche  noch  Normandische  baron  had  zulk  een  groot 
aantal  fraai  geldeede  knechten,  paarden,  honden,  valken 
van  de  schoonste  soort;  en  hij  *duldde  nooit  dat  iemand 
hem  in  zijne  woonplaats  kwam  opzoeken,  zonder  eenig 
geschenk  mede  te  nemen.  De  Engelsche  heeren  zonden 
hunne  zonen  tot  hem  om  als  edelknapen  of  pages  te  die- 
nen, naar  de  gewoonte  van  dit  tijdvak,  en  deze  jonge 
lieden  leerden  door  zijn  voorbeeld  goede  en  regtschapcn 
ridders  te  worden ;  want  hij  had  hen  zelf  met  de  in  der- 
gelijk geval  in  gebruik  zijnde  plegtigheden  tot  ridder  ge- 
■  slagen.  De  koning  wilde  Thomas  Becket  ook  altijd  aan 
zijne  zijde  hebben;  in  den  oorlog,  op  de  jacht,  in  het  spel 
even  als  op  zijne  reizen;  niemand  wist  beter  het  middel 
te  vinden  om  hem  te  vermaken  dan  Thomas,  en  de  vriend- 
schap, welke  deze  prins  hem  toedroeg,  scheen  hun  leven 
lang  stand  te  moeten  houden.  Hendrik  had  zelfs  gewild 
dat  zijn  gfunsteling  met  eene  der  voornaamste  waardig- 
heden van  het  koningrijk  bekleed  werd  en  had  hem  den 
post  van  kanselier  van  Engeland  gegeven,  wiens  pligt  het 
was  het  zegel  des  konings  te  plaatsen  onder  de  bevel- 
schriften, die  hij  moest  schrijven.  Maar  er  is  niets  veran- 
derlijker, dan  de  gezindheden  der  menschen  en  vooral  der 
koningen  en  deze  twee  mannen,  zoo  naauw  vereenigd, 
moesten  eens  doodvijanden  worden. 

Nu  moet  ik  u  herinneren,  dat  sedert  de  heilige  mon- 
nik Augustinus  de  Saksers  tot  het  Christendom  bekeerde, 
de  waardigheid  van  aartsbisschop  van  Canterbury  het  ver- 
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hevenste  geestelijke  ambt  van  Engeland  was.  J)aarom  gaf 
men  aan  hem,  die  er  mede  bekleed  was,  den  titel  van  Pri- 
oiaat,  dat  wil  zeggen:  eerste  bisschop  van  het  rijk* 
Deze  prelaat  had  het  regt,  de  kroon  op  het  hoofd  der 
koningen  te  plaatsen  en  hij  bezat  verbazende  rijkdommen, 
welke  de  Saksische  en  Normandische  vorsten  gaarne  aan 
deze  heilige  personen  vereerden.  Nu  gebeurde  het,  dat 
de  aartsbisschop  van  Canterbury  in  hoogen  ouderdom  stierf 
en  Hendrik,  de  hoogste  waardigheid  in  het  rijk  naast  de 
zijne  aan  zijnen  vriend  willende  geven,  besloot,  Thomas 
Becket  er  mede  te  begiftigen.  Om  u  de  waarheid  te  zeg- 
gen was  Thomas  Becket  toen  nog  niet  een  heilige  in 
persoon,  en  hij  kende  beter  de  pligten  van  eenen  dappe- 
ren kapitein  dan  die  van  een'  vromen  bisschop;  maar  in 
zijne  jeugd  had  hij  vele  geestelijke  kundigheden  verkregen, 
waarover  de  andere  ridders  van  zijnen  tijd  zich  weinig  be- 
kommerden, en  de  koning  begeerde,  dat  hij  zich  naar  zijnen 
wensch  zoude  schikken ;  zoodat  de  gunsteling  van  Hendrik 
II,  ondanks  zijne  weerzin,  Primaat  van  Engeland  werd. 

Na  dit  oogenblik,  werd  Thomas  Becket,  doordrongen 
van  de  heiligheid  zijner  nieuwe  pligten,  een  geheel  ander 
mensch,  en  zijne  levenswijze  werd  volkomea  veran- 
derd: in  plaats  van  dien  woeligen  troep  van  ridders, 
edelen  en  schildknapen,  die  hem  weinig  dagen  te  vo- 
ren volgden,  had  hij  geene  andere  medgezellen  meer  dan 
cenige  oude  priesters,  onder  de  deugdzaamsten  en  ge- 
leerdsten  van  het  koningrijk  uitgekozen;  zijne  kleeding 
werd  eenvoudig  en  ingetogen,  zijne  tafel  slechts  met  de 
minst  kostbare  spijzen  bediend;  zijne  voornaamste  bezig- 
heid was  de  zieken  en  bedroefden  te  bezoeken,  en  aal- 
moezen aan  de  behoeftigen  uit  te  deelen.  Niemand  kon  - 
onder  de  eerwaardige  trekken  en  bescheidene  kleederen 
van  den  aartsbisschop  den  schitterenden  ridder,  die  nog 
onlangs,  door  de  pracht  van  zijn  gevolg,  de  rijkste  baron- 
Xien  van  Engeland  en  Normandiê  overtrof,  herkennen. 
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Hendrik  werd  ongemeen  verrast  zoowel  als  bedroefd  over 
de  geheele  verandering,  die  het  karakter  van  zijnen  vriend 
had  ondergaan ;  maar,  zooals  het  dikwijls  bij  koningen 
gaat,  maakten  zij,  die  de  gunst  benijdden  welke  Thomas 
verworven  had,  van  zijne  verwijdering  gebruik  om  hem 
bij  dezen  vorst  ffe  belasteren,  die,  ontevreden,  van  een' 
man  beroofd  te  zijn,  die  de  roem  van  het  hof  uitmaakte, 
ondanks  zich  zelven  een'  levendigen  afkeer  tegen  den 
aartsbisschop  opvatte.  Bij  het  karakter  van  Hendrik  II  was 
deze  afkeer  niet  wet  van  gramschap  af;  en  wij  zullen 
spoedig  zien,  hoe  de  vriendschap,  welke  de  koning  zijnen 
gunsteling  toedroeg,  weldra  in  eenen  doodelijken  haat 
veranderde. 

In  dit  tijdvak  was  het  de  heilzame  gewoonte  in  de  meeste 
landen  van  Europa  d^,  wanneer  een' priester  of  een  gees- 
telijke een  misslag  begaan  had,  hij  slechts  door  pries- 
ters of  geestelijken,  even  als  hij  was,  kon  veroordeeld 
worden,  die  hem  de  straf  oplegden,  welke  hij  verdiend  had. 
Maar  toen  Hendrik  II  wilde,  dat  de  geestelijken  even  als 
de  andere  Engelschen  aan  dezelfde  regters,  aan  de  bar- 
baarsche  smarten  der  pijnbank  en  aan  de  vuurproeven 
onderworpen  werden,  hield  Thomas  van  Canterbury,  hem, 
in  zijne  hoedanigheid  van  Primaat  van  het  koningrijk, 
nederig  voor  oogen,  dat  hij  alzoo  de  oudste  wetten  der 
Kerk  schond,  en  smeekte  hem  om  zulk  eene  onregtvaar- 
digheid  niet  te  bevelen.  Hendrik  werd  verontwaardigd 
over  dezen  tegenstand  naar  welken  hij  niet  wilde  hooren ; 
in  zijne  woede,  verzamelde  hij  al  de  bisschoppen  van 
Engeland  in  eene  stad  genaamd  Clarendon,  waar  hij  hun 
zijnen  wil  op  een'  strengen  toon  te  kennen  gaf,  en  die, 
welke  weigerden  zich  er  aan  te  onderwerpen,  met  eene 
verschrikkelijke  straf  bedreigde.  Eenige  prelaten  gehoor- 
zaamden, uit  vrees,  zich  aan  de  wraak  van  den  koning 
bloot  te  stellen;  maar  Thomas,  die  geloofde  dat  zijn 
geweten    hem '  niet   toestond    om   hetgeten   hij   als   een 
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heiligschennis  beschouwde  te  dulden,  vreesde  niet;  zich  er 
tegen  te  verzetten,  en  al  de  bisschoppen  die  aan  de  Con- 
stitutien  van  Clarendon,  dit  was  de  naam,  dien  men  gaf  aan 
aan  de  bevelen  van  Hendrik,  zouden  gehoorzamnn,  met 
excommunicatie  te  bedreigen.  Deze  twist  werd  weldra  zoo 
sterk,  dat  de  aartsbisschop,  zich  eens,  op  het  smeeken  zijner 
vrienden,  naar  het  paleis  van  Westminster  begeven  heb- 
bende, .om  te  trachten,  de  gramschap  des  koning  te  stillen 
door  hem  hunne  oude  vriendschap  te  herinneren,  al  de  bis- 
schoppen en  heeren,  die  er  zich  bevonden,  van  hem  als 
van  -een  schrikverwekkend  voorwerp  wegvlugten,  omdat 
Hendrik  in  zijne  drift,  ieder,  die  ten  gunste  van  den  Pri- 
maat diufde  spreken,  met  den  dood  had  bedreigd.  Som- 
migen hadden  zelfs  de  laagheid  hem  te  beleedigen  en  hem 
schandelijk  uit  het  paleis  te  jagen;  maar  toen  hij  door  de 
straten  van  Londen  wandelde,  begroette  het  volk,  voor 
hetwelk  de  ongenade  dezen  goeden  man  eerbiedwaardiger 
maakte;  hem  met  duizend  toejuichingen  en  het  leidde 
hem  in  triomf  naar  zijne  woning  terug. 

Ik  zoude  u  hier.  niet  kunnen  verhalen  hoeveel  vervol- 
gingen Thomas  Becket  door  dezen  haat  van  den  koning 
ondervond;  gij  moet  alleen  weten,  dat  het  hem,  genood- 
zaalct  zijnde  Canterbury  in  het  geheim  te  verlaten,  waar 
stille  vrienden  hem  verzekerden,  dat  zijne  dagen  niet 
meer  veilig  waren,  gelukte,  eene  schuilplaats  bij  den 
koning  van  Frankrijk  te  vinden,  die  toen  nog  Lode- 
wijk  VII  was,  welken  de  koningin  Eleonora  had  verlaten. 
Deze  vorst,  die  toen  in  oorlog  was  met  Hendrik  II, 
ontving  den  ^  vlugtenden  prelaat  gunstig,  vergunde  hem 
eene  goede  schuilplaats  en  deed  hem  schoone  beloften; 
die  hij  niet  vergat  ria  te  komen ;  want  de  twee  koningen, 
eenigen  tijd  daarna  vrede  gemaakt  hebbende,  verkreeg  Lo- 
dewijk  van  Hendrik  dat  hij  zich  met  den  Primaat  verzoende. 
Inderdaad  ontmoetten  Thomas  Becket  en  de  koning 
van   Engeland  elkander  op  een  veld  in  Frankrijk,  het- 
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welk  voor  deze  zamenkomst  was  uitgekoren.  Zij  eaten 
beiden  te  paard  naar  de  gewoonte  van  dien  tijd,  en  Hen- 
drik, die  van  verre  den  aartsbisschop  opmerkte,  nam 
zijne  muts  af  en  ging  hem  met  een  tevreden  en  vrolijk 
gelaat  te  gemoet;  de  prelaat  scheen  zelfs  getroffen,  en 
toen  de  koning  hem  gezegd  had,  dat  hij  iedereen,  die 
hem  gehaat  had,  streng  zoude  straffen,  kwam  de  heilige 
man  van  het  paard  en  wierp  zich  aan  zijne  voeten  om 
hem  te  smeeken  alles  te  vergeten,  en  al  zijne  vijanden 
zonder  onderscheid  te  vergeven.  De  koning  rigtte  hem 
met  aandoening  op,  beloofde  hem  alles  wat  liij  wilde,  en 
toen  zij  scheidden,  hoorde  men  Hendrik  tot  hen,  welke 
hem  omgaven,  zeggen,  dat  hij  de  slechtste  mensch  zoude 
zijn  wanneer  hij  den  minsten  haat  tegen  den  prelaat  behield. 
Gij  moet  weldra  oordeelen  of  deze  woorden  van  den  koning 
opregt  waren. 

Eenigen  tijd  daarna  keerde  Thomas  Becket  te  Can- 
terburg  terug,  waar  hij  met  geestdrift  door  het  volk  dezer 
stad  werd  ontvangen,  dat  zijne  weldadigheid  en  vroomheid 
niet  had  vergeten. 

Echter  verborg  Hendrik  Plantagenet  onder  deze  schijn 
van  aandoening  een  grooten  wrok  tegen  den  wakkeren 
Primaat,  die  zijne  magft  had  durven  trotseren;  '^n  zoodra 
de  vorst  in  Engeland  teruggekeerd  was,  kon  hij  de  ver- 
ontwaardiging, die  hij  er  over  gevoelde,  niet  aan  zijne 
hovelingen  zwijgen.  De  gedachte  aan  den  triomf  van 
zijnen  vijand  bragt  hem  buiten  zich  zelven,  en  eens  riep 
hij  in  het  midden  van  zijn  hof  uit:  „Hoe!  zal  er  onder 
deze  vleijers,  die  mijn  brood  etai,  zich  niet  een  bevinden, 
die  mij  van  dezen  onstuimigen  priester  ontslaat?"  Deze 
woorden  werden  door  de  meesten  der  omstanders  gehoord; 
en  dewijl  er  nooit  onder  de  hovelingen  menschen  ont- 
breken, die  gereed  zijn  alles  te  doen  om  de  gunst  van 
hunnen  meester  te  verwerven,  zo8  vereenigden  zich  ver- 
scheidene ridders  en  besloten  den  koning  eindelijk  vol- 
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doening  te  geven,  door  op  zijnen  vijand  eene  verschrik- 
kelijke  wraak  uit  te  oefenen. 

Er  was  naauwelijks  een  maand  verloopen  nadat  Thomas 
te  Canterbury  teruggekomen  was,  toen  hij  op  zekeren 
morgen  vier  goed  gewapende  ridders  met  zeer  veel  ge- 
druisch  in  zijn  paleis  zag  komen,  die,  zonder  hem  te 
groeten,  zich  nederzetten  en  aanvingen  hem  met  onbe- 
schaamdheid te  beschouwen;  maar  de  aartsbisschop  had 
te  veel  vastheid  om  zich  door  zulk  een  bezoek  te 
laten  afschrikken  en  hij  naderde  hen  om  hun  te  vragen 
wat  zij  van  hem  wilden;  niemand  durfde  hem  openlijk 
te  antwoorden  en  zij  gingen  alzoo  terug,  'met  eenige 
woorden  tusschen  hunne  tanden  te  brommen,  welke  men 
geloofde,  dat  bedreigingen  waren. 

Den  volgenden  dag  smeekten  de  bedienden  van  den 
I^relaat,  geheel  verontrust  door  de  komst  dezer  vreemde- 
lingen, die  zij  voor  ofiicieren  des  konings  herkend  had- 
den, dat  hij  niet  naar  de  kerk  zou  gaan,  waar  hij  voor 
eene  groote  plechtigheid  verwacht  werd. -Men  vreesde,  dat 
deze  mannen  hem  eenig  geweld  zouden  doen.  Maar  de 
aartsbisschop  sloeg  geen  acht  op  hunne  gebeden;  hij 
hulde  zich  in  zijne  bisschoppelijke  kleederen  en  ver- 
gezeld van  verscheidene  priesters,  begaf  hij  zich  naar  de 
hoofdkerk,  waar  hij  naauwelijks  was  binnengekomen  of 
deze  zelfde  vier  ridders,  uit  het  midden  der  menigte  aan 
het  hoofd  eener  troep  gewapende  mannen  verschijnende, 
wierpen  zich  voor  hem,  schreeuwende:  „Waar  is  de 
verrader.^"  Op  dit  dreigende  gezigt,  namen  allen,  die  den 
lYimaat  omgaven,  met  uitzondering  van  eenen  enkelen 
geestelijke,  de  vlugt  en  het  volk  begaf  zich  buiten  de 
kerk.  ThcMnas,  de  woedenden  alleen  te  gemoet  gaande, 
verweet  hun  met  waardigheid,  dat  zij  de  vereeniging 
der  geloovigen  in  de  war  bragten;  maar  de  moorde- 
naars hieven,  in  plaats  van  hem  te  antwoorden,  hunne 
degens   op,    en   bragten  hem  oenen   krachtigen  slag  op 
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het  hoofd  toe,  die  hem  op  de  knieén  deed  vallen,  het 
gelaat  met  bloed  overdekt.  De  zelfde  slag  brak  den 
arm  van  den  getrouwen  dienaar,  die  getracht  had  zijnen 
meester  met  zijn  ligchaam  te  dekken  en  wierp  hem  op 
de  eigen  plaats  ter  aarde.  In  dit  oogenblik,  daar  de  aarts- 
bisschop slechts  dreigende  degens  om  zich  heen  zag,  en 
niet  twijfelde  of  zijn  laatste  uur  was  geslagen  riep  hij: 
„In  naam  van  Jezus,  ik  ben  bereid  testerven!"  De  woede 
der  beulen  werd  door  deze  heilige  gelatenheid  niet  ont- 
wapend en  de  ongelukkige  Becket  bezweek  onder  hunne 
verdubbelde  slagen. 

Het  gerucht  .van  dezen  afschuwelijke  moord,  verspreidde 
de  schrik  in  geheel  Europa;  de  Engelschen  werden  er 
door  ontsteld,  en  Hendrik  zelf,  ondanks  de  geheime 
vreugde  die  deze  gebeurtenis  hem  deed  ondervinden, 
verbleef  drie  geheele  dagen  zonder  eenig  voedsel  te  ge- 
bruiken, om  te  doen  gelooven,  dat  hij  er  geen  deel  aan 
had  genomen.  Maar  niemand  geloofde  aan  de  opregtheid 
van  zijn  berouw,  omdat  men  zijn  valsch  en  trouweloos 
hart  kende.  Het  plein,  waar  de  laatste  ontmoeting  van 
den  koning  en  den  aartsbissehop  in  Prankrijk  had  plaats 
gehad,  werd  „het  veld  der  verraders"  genoemd;  en  zoolang 
hij  leefde,  kon  Hendrik  Plantagenet  zich  van  deze  mis- 
daad niet  regtvaardigen. 

Paus  Alexander  III,  die  toen  te  Rome  regeerde,  wilde, 
na  iedereen,  die  aan  den  moord  van  den  vromen  aarts- 
bisschop medeplichtig  was  in  den  kerkelijken  ban  gedaan 
te  hebben,  zijne  nagedachtenis  met  den  naam  van  mar- 
telaar vereeren,  die  de  eerste  christenen,  zooals  ^jweet, 
aan  diegenen  gaven,  welke  liever  stierven  dan  hunne 
godsdienst  te  verloochenen,  en  gedurende  langen  tijd  was 
het  graf,  waarin  het  lichaam  van  Becket  was  neergelegd, 
het  doel  eener  vrome  bedevaart,  waar  hij  onder  den 
naam  van  den  heiligen  Thomas  van  Canterbury  werd 
aangeroepen.  
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AANTBBKBNING. 

Deze  ware  gebeurtenis  bevat  menige  les  ook  voor  onzen  tijd.  Zij 
strekt  tot  schrik  der  kerkvervolgers,  tot  troost  der  lijdenden.  Zoo 
als  het  voorheen  ging,  zoo  is  het  nog  heden:  strijd  der  boosheid 
tegen  de  deugd.  Lucifer  stond  reeds  voor  de  schepping  der  wereld 
ttgeaa.  God  op,  zoo  Bismarck  tegen  Christus,  in  deze 'dagen  van 
benaauwdheid  onzer  Duitsche  broeders.  Maar  Christus  zal  overwin- 
nen, en  de  afgevallen  engelen  en  menschen  zullen  de  straf  niet 
on^^aan,  zoo  min  als  hun  eigen  dood. 

De  werken,  geraadpleegd  bij  het  schrijven  van  dit  artikel,  te  noemen, 
zou  op  eene  uitstalling  gelijken.  En  daarvan  ben  ik  een  groote  vijand, 
want  ik  zou  slechts  twee  engelsche  boeken  op  mijn  stalletje  kun- 
nen brengen.  Het  is  dus  voordeeliger  niet  uit  te  stallen,  dan  denkt 
misschien  menig  eenvoudige,  dat  men  over  heel  wat  geleerdheid 
beschikt  Daarbij  heeft  eene  uitstalling  nog  het  nadeel,  dat  lastige 
menschen  kunnen  nagaan  van  welk  allooi  onze  waar  is.  Ditisson^ 
leer  ongenoegelijk. 

John  Lingard  is  dé  Engelsche  Katholiek,  die  in  rijne  Historyof 
Engïand  de  geschiedenis  van  den  H.  Thomas  uitmuntend  beschrijft 
David  Hume  leverde  daarvan  eene  breede  schets  in  zijne  History 
of  England,  Maar  om  der  waarheid  hulde  te  doen,  wil  ik  zelfs  den 
indruk  niet  maken,  als  hadde  ik  beide  deze  uitvoerige  werken  voor 
mijn  bescheiden  opstel  geraadpleegd. 

Neen,  ik  heb  er  niets  voor  nageslagen  dan  »Histoire  d'Angle- 
terre  par  David  Hume,  continuée  par  Gk>ldsmith  et  W.  Jones.  Edi- 
tion  enridiie  de  nombreuses  notes  tirées  de  THist  d'A.  du  ^octeur 
Lingard.  JIJ  i6i— 198  en  IV,  5—75"  (Paris,  1830). 

In  dit  werk  rijn  dus  Hume  en  Lingard  vereenigd,  zoodat  ik  wel 
den  schijn  had  kunnen  aannemen,  als  waren  beide  schrijvers  af- 
zonderlijk bestudeerd.  Ieder  riet  nu,  waarom  ik  zoo  teg^n  »uitstal- 
ling"  ben.  Als  ik  onbewimpeld  voor  de  waarheid  wilde  uitkomen, 
zou  mijn  stalletje  slechts  met  één  boek  prijken.  Dit  is  van  een 
marskramer  in  de  letteren,  die  gaarne  zou  doen  gelooven,  dat  hij 
een  rijk  voorrien  magarijn  had,  niet  te  vergen. 

/?.  6  Jan.  1874.  H.  DE  Brüin. 
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I. 

Inleiding. 


Wie,  die  niet  geheel  vreemd  is  aan  onze  letterkunde,  kent 
Kennemerland  niet,  door  onzen  meistreel  HOFDIJK 
zoo  prachtig  en  natuurgetrouw  bezongen  ?  Aan  den  bosch- 
rijken  zoom  van  Holland's  duinen,  van  Egmond  tot  Haar- 
lem, breidt  zich  een  landstreek  uit  landwaarts-in  tot  aan 
de  binnenlandsche  meeren,  nu  drooggemaakte  en  vrucht- 
bare polders,  die  West-Friesland  en  Waterland  aan  de 
westzijde  begrenzen,  vol  van  eigenaardig  natuurschoon^ 
maar  jrijker  nog  aan  historische  herinneringen.  In  dubbelen 
zin  is  hier  de  wieg  van  de  nederlandsche  natie,  zoo  ala 
die  zich  thans  in  den  rij  der  volken  vertoont;  daar  toch 
begon  de  prediking  van  Willebrordus,  den  Apostel  der 
Nederlanden,  den  stichter  van  den  Utrechtschen  Stoel,  en 
daar  ligt  de  kern  der  bezittingen,  die  later  het  Graafschap 
Holland  vormden.  Daar  getuigt  het  putje  te  Heiloo  ^)  van 
den  diepen  indruk,  dien  de  eerste  prediking  van  het 
Christendom  op  de  landzaten  maakte,  door  geen  verloop 

')  Vergelijk  het  keurig  opstel  van  Prof,  J  A.  de  Rijk  in  de  be- 
langrijke ^Bijdragen*'  voor  de  Geschiedenis  van  het  Bisdom  van 
Haarlem.  I,  76,  290,  (waarop  wij  later  hopen  terug  te  komen.) 
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van  tijden  en  zeden  intgewischt  ea  het  volkdeven  vom* 
eeuwen  bestemmende;  de  nïïne  der  Egmondsche  abtdij,- 
eenmaal  het  troetelkind  van  Hollands  Graven,  hoe 
menschenwerk,  al  verrijst  het  in  heiligen  naam,  stevig  en 
steric  door  al  de  hulpmiddelen  van  geld  en  magt,  teniet 
gaat,  —  kan  de  tand  van  den  tijd  het  niet  sloopen,  door 
de  opgezweepte  hartstochten  van  het  nageslacht,  dat,  in 
revolutionairen  drift  ondankbaar  jegens  de  voorvaderen  en 
zijner  afstamming  ongedachtig,  de  sporen  van  het  ver- 
ledene  wil  uitwisschen  en  de  schennende  hand  uitstrekt 
naar  de  gedenkstukken  van  het  volksbestaan;  de  ^itse 
toren  der  St  Aagtenkerk,  hoe  het  christendom  bescher- 
ming en  welvaart  met  zich  bragt;  nog  dankt  het  levend 
geslacht,  hun  voorbeeld  volgende  en  op  het  door  hen 
mgeslagen  spoor  voortwerkende,  de  vrome  vaders,  die, 
in  'sHeeren  naam  vereenigd,  door  den  aanleg  van  den 
St  Aagtendijk,  het  land  behouden  hebben  voor  de  over- 
weldiging van  het  water. 

Midden  in  die^  landouwe  aan  den  straatweg  tusschen  ' 
Haarlem  en  Alkmaar,  verrijst  een  heuveltje,  op  zich  zdven 
staande  in  het  vlakke  veld,  thans  door  omrastering  voor 
baldadigheid  beveiligd.  Dit  wijst  u  de  overlevering  aan, 
als  de  plaats  waar  de  Hollandsche  Graven,  op  het  schild 
verheven,  door  de  landzaten  werden  gehuldigd  en  als  Heer 
van  Kennemerland  erkend.  De  plek  roept  den  denkendeil 
wandelaar  tot  verwijl. 

Geen  historische  oirkonde  getuigt,  dat  ooit  te  dier  plaatse 
een  huldiging  van  den  Landvorst  heeft  plaats  gehad. 
Lang  reeds  vóór  hun  graafschap,  vereenigd  met  andere 
gewesten,  een  deel  was  geworden  van  de  bezittingen  van 
magtige  vorsten,  die  naar  een  eenheidsstaat  streefden,  en 
alleen  nog  in  het  afgetrokken  begrip  der  Grafelijkheid 
voortleefde,  stierf  hun  Huis  uit.  Het  is  onwaarschijnlijk, 
dat  onder  de  opvolgende  Huizen  die  plegtigheid  dastf  nog 
hd>be   plaats    gehad;   misschien   zdifs   niet  meer  van  de 
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laatste  Graven  uit  het  HoUandsche  huis.  Hare  ware  be- 
teekenis  is  vergeten.  Bloedige  veeten  verwoestten  in  den 
loop  der  tijden  keer  op  keer  de  landstreek.  Burgeroorlog 
verdeelde   de  landzaten,   toen  het  regeeringsbdeid  van 
Spanjes  Koning/ die  de  volksregten  miskende,  en  de  strijd 
over  de  religie  den  opstand  deden,  uitbreken  en  de  aanlei- 
ding werden  tot  de  vorming  der  Republiek.  De  zeven  ver- 
eenigde  Provinciën,  —  een  gemeenebest  opgerezen  in  het 
meer-  en  meer  absoluut-monarchaal  geworden  Europa,  een 
gereformeerde  staat,   die  gebroken  had  met  de  Moeder- 
kerk, —  braken  de  traditie  van  de  middeleeuwen  af,  waar  ze 
die  met  hare  beginselen  in  strijd  waanden  en  het  vermogten ; 
zij  boetten  hare  fouten  door  onderwerping  aan  vreemd  gezag. 
De  Fransche  overheersching  bragt  den  stroom  der  revo- 
],utionare   begrippen  op  onzen   grond;   de  oude  staatsin- 
stellingen verdwenen;  nieuwe  beginsels  van  staatsregt  en 
volkspligt  kregen  de  overhand.  •  Het  Koningrijk  der  Ne- 
derlanden, dat  eindelijk  de  eenheid  vormde  tusschen  de 
Nederlandsche  gewesten,  verrees,  gemodelleerd  naar  de  be- 
grippen van  den  nieuweren  tijd,  waarin  de  afspiegeling,  de 
beeltenis  van  de  oude  stadsinrigting  schier  niet  meer  te  her- 
kennen is,  —  en  toch  de  getuigenis  van  hetgeen  hier  voor 
meer  dan  vijf  eeuwen  gebeiu-de  is  door  den  landzaat  bewaard, 
alsof  hij   ten  volle  zich  bewust  is,  dat  in  die  plegtigheid 
lag  de  kiem  van  het  nederlandsch  volksbestaan,  het  begin 
der  Nederlandsche  historie,  de  oorsprong  der  nationaliteit^ 
zoo   als  zij  zich  in  den  loop  der  tijden  onder  de  leiding 
der  Goddelijke  Voorzienigheid  ontwikkeld  heeft,  en  waar- 
van we  ons  thans  gelukkig  voelen  deel  uit  te  maken. 

Is  er  grooter  protest  mogelijk  tegen  den  geest  der 
revolutie?  Getuigt  niet  die  heuvel,  in  de  glorie  der  traditie, 
die  ze  omkranst,  dat  geen  volk  gevormd  wordt  naareea 
zamenstel  voorschriften  van  een  zich  meenenden  wijsge^, 
die,  in  de  oiQwentelingskoorts  het  oude  wil  afbreken,  en  een 
nieuw  gewrocht  ^stichten  naar  een  ziekelijk  ideaal;  ontspro- 
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ten  mt  de  waanwijze  theorien  van  menschelijke  dwaling  ? 
De  oorsprong  van  het  Hollandsche  Huis  ligt  nog  in 
het  duister,  en  verdient  een  nieuw  opzettelijk  onderzoek. 
Het  schijnt  waarschijnlijk,  dat  aan  de  uiterste  spits  der 
kust,  op  Texel,  waar  nog  sporen  zijn  van  Romeinsche 
bezetting,  aan  het  noordwesten  van  Friesland,  —  dat  men 
zich  toen  ten  zuiden  tot  Vlaanderen  als  algemeene  volks- 
benaming moet  uitgestrekt  denken,  —  een  marktgraafschap 
ontstaan  is,  misschien  vooral  tegen  de  invallen  der  Noor- 
mannen ;  de  landstreek  behoorde  onder  het  Duitsche  rijk, 
doch  het -gezag  was  er  slecht  gegrond  en  bestond  op  vele 
plaatsen  slechts  in^  naam,  de  landzaten  waren  ruw  en 
we«1>arstig;  waarschijnlijk  oefende  de  bisschop  van  Utrecht 
er  het  tijdelijk  gezag  uit,  hetzij  als  missus  dominicus, 
hetzij  door  verleibrieven  van  den  keizer,  zeker  door  den 
regtmatigen  invloed,  dien  het  bekeeringswerk  hem  gaf. 
Hij  stond  in  vele  opzigten  met  een  souverein  gelijk,  ^)  al 
erkende  hij  in  zekere  mate  de  opperhoogheid  van  het 
Rijk.  De  graaf  was  oorspronkelijk  een  keizerlijk  ambte- 
naar. Spoedig  werd  zijne  betrekking  erfelijk,  vooral  toen 
hem  in  zijn  graafschap  belangrijke  allodiale  goederen 
en  rijke  inkomsten  door  den  keizer  werden  geschonken. 
Uit  dit  landbezit  en  den  daaraan  verbonden  regtban 
ontwikkelde  zich  nu  weder  zijn  eigen  souvereiniteit,  on- 
danks den  bisschop  van  Utrecht,  en  de  bekamping  [daar- 
van, dikwijls  ondersteimd  door  den  keizer.  Spoedig  ging 
hij  verder  en  maakte  de  leenmannen  van  den  Utrechb- 
sche  stoel,  die  het  Stight  onuingde,  tot  de  zijnen.  Het 
schijnt,  dat  onze  eerste  graven  verwant  zijn  geweest  aan 
dé  Vlaamsche  graven;  waarschijnlijk  is  de  patroon  der 
Gentsche  en  Haarlemsche  hoofdkerk,  St.  Bavo,  volgens 
een  oud  rijmpje  alleen  op  die  plaatsen  bekend,  daar  een 


^  Hij    had  het  regt  der  munt  Beeloo  Geschiedenis  des  Vader- 
lands, p.  35- 
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aan^vijzing  Van  r  de  strijd  om  Dordrecht,  waarin  vaii  oüds  de 
kern  van  het  hoUandsche  graafschap  gezien  werd,  had 
misschien  hierin  het  hoofdbelang,»  dat  daar  het  Markt- 
graafschap   in  Friesland  aan  Vlaanderen  do  hand  reikte.^ 

Is  die  voorstelling  juist,  dan  heeft  men  den  draad,  die 
de  gebeurtenissen  van  de  grafelijke  regering  der  beide 
eerste  huizen  aaneenrijgt. 

Welke  is  nu  de  beteekenis  der  huldiging  van  den 
Graaf  op  het  Kennemer  veld?  Eene  erkenning  van  het 
gezag,  dat  hij  'aan  den  keizer  ontleende,  kon  het  niet 
blootelijk  zijn.  Is  het  niet  zijn  erkenning  als  's  lands  heer, 
als  stamvorst,  door  de  landzaten,  die  wel  in  het  algemeen 
de  opperhoogheid  van  den  keizer  erkenden,  maar  toch 
de  Friesche  vrijheid  en  zelfstandigheid  onder  eigen 
hoofden  bewaard  hadden?  Het  vermoeden  dat  wij  hier 
uiten,  zal  later  bevestiging  vinden  in  hetgeen  wij  zullen 
mededeelen  omtrent  de  verandering  in  de  regtsspraak 
na  de  onderwerping  van  West-Friesland. 

Wat  hiervan  zij,  het  Graafschap  in  Fi-iesland, 
gelijk  de  oudste  oirkonden  het  noemen,  werd  het  graaf- 
schap Holland.  Dit  vatte  in  gedurigen  strijd  met  den 
bisschop  van  Utrecht  weldra  ook  voet  in  Friesland,  aan 
de  overzijde  der  Zuiderzee, —  wel  te  onderscheiden  van  de 
streek  om  Hoorn,  aan  de  Noord-Hollandsche  kust,  het 
eigenlijke  West-Friesland,  in  tegenstelling  waarvan  in  de 
middeleeuwsche  bescheiden  de  tegenwoordige  provincie 
Friesland  Oost-Friesland  heet  —  nu  eens  geholpen^  dan 
tegengewerkt  door  den  keizer.  Met  den  overgang  in  het 
huis'  van  Henegouwen  begon  de  uitbreiding  van  de  ge- 
westen, waarover  het  gezag  van  den  graaf  van  Holland 
onder  verscheidene  titels  zich  uitstrekte;  een  proces  ge- 
ëindigd, toen  ook  de  bisschop  van  Utrecht  afstand  had 
gedaan  van  het  tijdelijk  gezag  en  de  hertogelijke  kroon 
van  Gelderland  aan  Karel  V  was  overgegaan,  met  de 
vereeniging  van  het  hoogste  gezag  over  al  de  XVII  Ne- 
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derlandsche  gewesten  onder  één  vorst,  (1543).  De  ont- 
wikkelingsgang daarvan  te  schetsen  ligt  niet  in  mijn  bestek. 
Ik  wensch  mij  te  bepalen  tot  den  strijd,  dien  de  eerste 
Hollandsche  graven  gevoerd  hebben  met  de  West-Friezen, 
en  dit  niet  om  den  strijd  zelven,  maar  om  het  gevolg  — 
de  onderwerping.  De  akte  of  het  contract,  daarvan  op- 
gemaakt, is  ons  geheel  bewaard  gebleven  en  een  uitste- 
kende, nog  te  veel  verwaarloosde  bron  voor  de  kennis  van 
middeleeuwsche  toestanden.  Zij  zal  ons  den  sleutel  geven 
tot  menig  verschijnsel  en  de  regte  beteekenis  leeren  van 
den.eemaam  vrije  Fries. 

Het  zij  mij  geoorloofd  mijnen  lezers  verontschuldiging 
te  vragen  voor  hetgeen  aan  mijn  arbeid  ontlM^eekt,  niet 
uit  gebrek  aan  liefde  of  belangstelling  voor  het  onder- 
werp, maar  van  loisir  voor  litterarische  studie  onder 
de  beslommeringen  der  praktijk.  Ik  wenschte  naar  krach- 
ten het  mijne  bij  te  dragen-  om  den  schromelijk  veron- 
gelijkten uitgever  van  dit  Tijdschrift  te  schragen;  de 
Directie  stelde  op  mijne  medewerking  prijs^  meer  dan 
ze  in  mijn  oog  waard  is,  en  ik  mogt  het  vooral  der  vrien- 
denstem  niet  weigeren,  die  dringend  bij  mij  aanhield  en 
het  algemeene  plan  dezer  studie  goedkeurde.  Ik  ken 
echter  de  gebreken  ervan.  Ze  zijn  de  vrucht  van  oude 
aanteekeningen  en  onderzoekingen,  waar  het,  om  den  in- 
geroepen juridischen  raad  naar  eisch  te  leveren,  noodig 
was  het  verledene  te  raadplegen  om  tot  de  kennis  en 
waardering  van  het  tegenwoordige  te  komen;  maar  er 
ontbreekt  de  afgeronde  vorm  en  wat  meer  is:  gezette 
en  nauwkeurige  vergelijking  van  al  het  verzamelde  onder- 
Kng  en  bijwerking  met  later  onder  de  oogen  gekomen 
bescheiden.  Moge  men  dan  ook  aan  het  geleverde  geen 
hoogere  eischen  stellen,  dan  hetgeen  de  schrijver  meende 
te  geven:  studiën  op  een  bijna  onontgonnen  veld,  voor- 
bereiding en  inleiding  tot  een  degelijken  wetenschappe- 
lijken  arbeid. 
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Over  de  keuze  der  stof,  hoe  particularistisch  ze  bij  den 
eersten  oogopslag  ook  moge  schijnen,  heb  ik  geen  ver- 
ontschulding  noodig.  Ze  voert  ons  in  het  volle  leven  der 
middeleeuwen^  en  leert  ons  het  tegenwoordige  volks- 
karakter, onze  nationaliteit  beter  begrijpen. 

In  't  vcfleden, 
Ligt  het  heden 
In  het  nu,  wat  worden  zaL ') 

zong  reeds  de  dichter ;  doch  ik  behoef  waarlijk  aan  mijn 
lezers  het  gewigt  van  historische  studiën,  noch  van  onze 
middeleeuwsche  geschiedenis  te  ontvouwen.  Maar  het  onder- 
zoek dezer  oirkonden  is  uit  tweederlei  aanleiding  bijzonder 
belangrijk;  de  voorwaarden  der  onderwerping  leeren  ons 
den  omvang  kennen  van  het  gezag,  dat  de  graaf  verkreeg 
over  een  vrijen  stam,  die  nog  bij  de  onafhankelijkheid  eigen 
regt  bewaard  had,  maar  zich  schikken  moest  onder  een  vorst 
uit  het  leenstelsel.  Daaruit  is  te  besluiten  aan  de  eene  zijde 
wat  bestond  in  het  graafschap  en  nieuw  was  onder  de  West- 
Friezen,  en  aan  den  anderen  kant  wat  bestond  bij  hen 
en  behouden  bleef;  opmerkingen,  te  belangrijker,  omdat 
onder  de  latere  graven,  vooral  de  magtige  vorsten  uit  het 
Bourgondische  en  Oostenrijksche  huis,  het  volksregt  en 
de  eigenaardigheden  der  stammen  al  meer  en  meer  ver-  . 
dwijnen,  om  plaats  te  maken  voor  het  streven  naar  vol- 
heid van  gezag  bij  den  Heer  en  eenheid  van  den  staat, 
naar  de  opvatting  van  het  romeinsche  regt  op  het  leen- 
stelsel geënt.  Hierbij  komt,  dat  de  eigenaardigheid  van 
het  West-Friesche  volksleven  door  de  onderwerping  niet 
is  afgebroken,  maar  zich  tot  den  jongsten  tijd  gehand- 
haafd heeft,  steimende  op  de  locale  toestanden,  die  in 
het  dijkwezen  de  eenheid  van  het  gewest  handhaafden  en 
feen  nauwkeurig  afgebakende,  territoriale  grens  gaven,  en 


')  Bilderdijk,  Hollands  Verlossing. 
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geworteld  ïn  de  bepaling,  dat  wel- voortaan  *s  graven 
regters  het  regt  zouden  deelen,  maar  naar  het  oude  volks- 
regt,  zoo  als  de  Azingen  plagten  te  doen;  en  zich  te 
ongestoorder  ontwikkelend,  daar  adel  noch  hof  hoorigheid 
of  slavernij,  in  welken  vorm  ook,  op  dien  vrijen  grond 
voet  gezet  hebben. 

Het  West-Friesche  volkskarakter  heeft  dan  ook  zijne 
eigenaardige  kieur  nog  bewaarde  Een  hooggtMht  gees- 
telijke, uitstekend  door  scherpzinnige  geleerdheid  en  op- 
merkingsgave, bragt  in  de  uitoefening  zijner  bediening 
eenige  dagen  op  een  dorp  in  Noord-Holland  bij  Alkmaar 
door.  Hij  merkte  den  gdieel  cigenaardigen  karaktertrek 
der  bewoners,  landelijk  eenvoudig  niettegenstaande  de 
onmiddelijke  nabijheid  vaneene  betrekkelijk  grootestad, 
met  eenige  verbazing  op.  De  parochus  gaf  hem  tot  op- 
heldering ten  antwoord;  «Het  is  zoo;  we  zijn  hier  ook 
over  den  West-Frieschen  dijk." 

Ik  beloof  niijnen  lezers  belangrijke  ophcMering  op  me- 
tiig  gebied:  kerkelijk  regt;  den  oorsprong  der  florceoplie- 
figfaeid;  jagt-  en  vischregt;  regtspraak;  dijkwezen  ^ 
vtdkszeden. 

U^  J.  G.  A;  FabeR; 
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FRANKRIJKS  GROOTE  MANNEN, 

IN  LOSSB  OMTREKKEN. 


IV.   . 

Geleerden. 

Als  man  van  den  eersten  rang  in  de  geleerde  wereld 
noemen  wy  thans:  Geoi^  Cuvier  (G.  L.  Chr.  D.  Baron 
de  Cuvier  geb.  1769  te  Mompelgard,  gest  183?  te  Parijs) 
in  het  bezit  van  alle  eig^ischappen,  die  een  groot  natuur- 
vorscher  behoeft,  en  daarenboven  nog  van  -  die,  welke 
een  staatsman  niet  ontberen  kan,  terwijl  hij  ook  aan 
deugden,  die  het  leven  van  een  rechtschapen  man  sie- 
ren, rijk  was.  Uit  de  vereeniging  van  al  die  begaafdhe- 
den  nu  gaat  juist  zijne  ware  grootheid  uit  Als  natuur- 
historicus  is  hij  zeker  de  grootste  en  scherpzinnigste 
sedert  Aristoteles  (350  voor  Chr.)  de  waardige,  die  het 
drietal  volledig  maakte  in  den  bond  met  Linnens  en  Buffon. 

Hij  is  de  schepper  van  het  nieuwe,  werkelijk  weten- 
schappelijke stelsel  der  dierwereld,  wiens  scherp  oog  tot 
in  hare  geheimste  schuilhoeken  doordrong,  terwijl  zijn 
klaar,  gezond  verstand  elk  organisme  de  rechte  plaats 
aanwees,  opdat  het  geheel  de  volmaakte,  levendige  af- 
schaduwing van  éëne  groote,  goddelijke  gedachte  bleek. 
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Tot  zulk  een  doel  opende  voor  zijne  tooverwoorden  ^ 
aarde  zelve  hare  graven,  die  sinds  duizende  jaren  ge- 
sloten waren,  opdat  zij  getuigden  van  de  schepping 
der  voorwereld,  terwijl  zijne  scherpzinnigheid  uit  enkele 
beenderen  den  reusachtigen  Mammuth  zamenstelde,  ge- 
lijk de  kleine  muis.  Hij  was  een  man  der  zeld- 
zaamste soort,  wiens  heldere  geest  de  gansche  natuur  in 
zich  afspiegelde,  en  waarlijk  geenszins  in  vooronderstel- 
lende droomerijen,  maar  in  hepaalde  opvatting,  beschou- 
wing en  samenhang  der  werkelijkheid.  Daarom  legde  hij 
zijne  groote,  bewonderenswaardige  verzamelingen  voor 
vergelijkende  anatomie  aan,  die  tot  heden  hun  gelij- 
ken niet  hebben,  en  die  niet  minder  voor  zijn  vlijt  ge- 
tuigen, als  zijne  talrijke  geschriften,  waarin  hij  zijn  stelsel 
der  dierkunde  op  den  eenig  zekeren  grond  der  anatomie 
bouwde.  Daarenboven  gebruikte  hem  Napoleon,  die  een  te 
goed  menschenkenner  was,  dan  dat  hij  Cuvier's  uitgebreide 
gaven  niet  zou  hebben  opgemerkt  —  tot  een  doortastende 
hervorming  van  het  openbaar  onderwijs,  van  het  hoogste 
tot  het  laagste,  en  waarlijk  niet  slechts  in  Frankrijk, 
maar  ook  in  Italié  en  Nederland;  en  ook  de  Bourbons 
gebruikten  en  vereerden  den  man,  die  overal,  waar  zijn 
sterke  geest  werkte,  licht  schiep,  en  's  levens  grond 
voorwaarden  kennen  deed,  hetzij  hij  eene  instelling  van 
cmderwijs  of  eene  dier-klasse  regelde,  of  in  beredeneerde 
voordrachten  in  het  College  de  France,  de  geschiedenis 
der  natuur-wetenschappen  tot  op  hare  geheimste  paden 
navorschte.  Van  deze  zijne  werkzaamheid  als  onder- 
wijzer, zegt  zijn  biograaf,  baron  Pasquier:  ,,Hij  had  eene 
ksdmte  en  juistheid  van  opvatting,  gepaard  aan  diepte 
en  ernst  van  gedachten,  dat  zijn  toehoorders  onwille- 
keurig moesten  denken  aan  het  boek,  dat  van  de  schep- 
ping des  eersten  mensch  spreekt" 

Nogtans   was  dit  meer  het  gevolg  zijner  denkbeelden 
dan    zijner    woorden;   want  in   zijne  vrije  voordrachten 
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ademde  alles  het  gevoel  van  de  ahnacht  eener  hoogste 
oorzaak  en  eener  oneindige  wijsheid:  die  van  God.  Hij 
sdieeti  als  het  ware  door  het  nasporen  der  zichtbare  wereld 
aan  de  poorten  der  onzichtbare  gevoerd  te  worden,  en 
het  navorschen  van  het  geschapene  herinnerde  hem  steeds 
aan  den  Schepper."  En  even  groot  als  hij  was  als  ge* 
leerde,  even  acïitenswaardig  en  beminnelijk  was  hij  als 
mensch,  als  zoon,  als  echtgenoot»  als  vader  en  vriend, 
zoodat  men  Frankrijk  om  hem  benijden  zoU|  wanneer  juist 
zvdk  een  man,  aan  een  land  en  volk  alUm^  en  uitsluitend 
kon  todsehooren.  Groote  geesten  zijn  zonnen,  die  vele 
phuicten  te  gelijkertijd  verlichten;  eene  dergelijke  zon  in 
het  rijk  des  geestes  was  en  is  Cuvier. 

De  volgende  naam  voert  ons  weder  in  het  ernstig 
gebied  der  wiskundige  studiën,  die  een  hoogst  karakteris* 
tiek  element  in  Frankrijk's  wetenschappelijk  leven  vor- 
men: Sylvester  Franfois  Lacroix  (geb.  te  Parijs  1765)  in 
woorden  en  talrijke  geschriften  een  der  grootste  leeraren 
der  wiskunst  voor  geheel  Frankrijk,  dat  reeds  sinds  1786 
zijn  leerling  is,  —  een  roem,  waarmede  Lacroix  zich  tevreden 
stdde;  want  nooit  streefde  hij  naar  een  anderen,  daarbij, 
alle  aanlokselen  tot  hoogmoed  weerstand  biedende,  zich 
verre  hield  van  staatkundige  ambtenjagt  en  bewegingen. 
Onder  de  rekenende  mathematici  is  hij  een  der  uitste- 
kendsten.  -^  Joan  Antonie  Chaptal,  graaf  van  Chanteloux, 
(geb.  te  Nozaret,  Dept.  de  Lozere  1756.  gest.  1832  te 
Parijs)  kan  in  Frankrijks  legioen  van  eer  de  schitterende 
rei  der  wetenschappelijke  scheikimdigen  vertegenwoordigen, 
daiar  hij  de  eerste  was,  die  zijne  wetenschap  ten  dienste 
zijns  vaderland  aanwendde  in  hoogst  benarde  oogenblikken 
(zie  boven,  bladz.  24)  en  in  zijne  navorschingen  de  hooge 
beteekenis  der  chemie  deed  voor  gevoelen,  die  zij  in  orfte 
dagen  verkreeg.  Vurige  vaderlandsliefde  en  levendige  ijver 
voor  de  wetenschap  -  doordrongen  Chaptal  ten  innigste. 
Hetteifide  mag  van  de  beide  groote  physici  gezegd  wor- 
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den,  die  deze  afdeeling  van  Franrijks  groote  mannen 
sluiten:  Joan  Baptist  Biot  (geb,  te  Parijs  1774)  en 
diens  vriend  en  medearbeider,  de  vurige  franschman 
van  het  zuiden  Dominicus  Fran9ois  Arago  (geb,  1786  te 
Estagd,  bij  Perpignan).  Biot's  staatkundig  leven  valt  echter 
meer  in  de  eerste  jaren  van  zijn  mannelijken  ouderdom ; — 
want  hij  was  het  vooral,  die  door  zijne  beradene  vrij- 
heidsliefde  het  Instituut  in  het  jaar  1804  bewoog,  tegen 
de  benoeming  van  Bonaparte  tot  Keizer  te  stemmen. 
Later  wijdde  hij  zich  bijna  uitsluitend  aan  zijne  phy- 
sische,  astronomische  en  mathematisch-géographische 
studiën,  en  leverde  voor  de  graden-meting,  voor  de  leer 
van  het  licht  en  voor  eene  klare  behandeling  der 
natuurkunde  als  wetenschap  het  uitstekeiidste,  terwijl 
Aragö  zich  eerst  later,  namelijk  sinds  de  Juli-revolutie,  in 
den  stroom  der  politieke  partijen  en  kampen  stortte,  in 
welke  hij  zich  van  dien  tijJ  af,  door  eene  bijna  onafge- 
broken, hevige  oppositie  tegen  de  ministerieele  maatre- 
gelen opmerkenswaardig  maakte,  zonder  daardoor  echter 
van  zijne  veelzijdige  studiën  te  vervreemden.  Want  buiten 
zijne  waardigheid  van  gedeputeerde  en  overste  der  nationale 
garde  bekleedde  Arago  de  volgende,  ten  deele  zeer 
drukke  ambten  met  groote  naauwgezetheid,  als:  van 
secretaris  der  akademie  van  wetenschappen,  van  Direc- 
teur der  sterrenwacht,  van  medelid  van  den  oppersten 
raad  der  polytechnische  school,  van  generaal-raad  der 
Seine,  en  van  het  gezondheidscomité  te  Parijs;  en  be- 
halve de  staatkunde  hield  zich  de  onvermoeid  werk- 
zame man  bezig  met  de  grondigste  naspbringen  in  de 
scheikunde,  natuurlomde,  werktuigkunde,  sterrenkunde, 
natuurlijke  geschiedenis,  wijsbegeerte  en  letterkunde.  Bui- 
tendien stond  hij  in  geregelde  briefwisseling  met  de 
grootste  geleerden  dezer  vakken  in  half  Europa,  en 
ondersteunde  met  zijn  raad  de  staatsinrichtingen  en  zelfs 
de  particuliere   nijverheid,  want  niets  liet  hem  koud  en 
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onverschillig,  dat  het  waar  belang  der  mcnschheid  betrof. 
Zijne  gewichtigste  nasporingen  vergrootten  het  gebied 
der  optiek  en  van  het  electromagnetisme.  Door  zijne 
geschriften  verbreidde  hij  de  schitterendste  resultaten  van 
zijnen  wetenschappelijken  arbeid  over  de  geheele  be- 
schaafde wereld.  Arago  stierf  in  i§S3«   *) 


V. 

Dichters. 


Het  wezen  der  fransche  dichtkunst  is  duidelijkheid,  het 
in  haar  overwegend  heerschend  element  van  vernuft,  dat 
het  talent  bezit  der  licht  verstaanbare  omschrijving  en 
afschildering  van  al  wat  gezien  en  gevoeld  wordt,  en  dat 
de  gedachten  in  klare,  nette  taal,  als  gladde  kiezelsteen, 
door  onafgebroken  gebruik  geslepen,  licht  over  de  tong 
daarheen  glijdend  en  voortlispelend,  in  streng  logischen 
zin,  en  ongewrongen  gekuischte  taal  sierlijk  weet  uit  te 
drukken.  En  gelijk  de  fransche  taal  het  midden  houdt 
tusschen  het  zuiden  en  het  noorden,  en  den  invloed 
van  het  zuidelijk  element  op  haar,  door  een  noorde- 
lijk en  weder  die  van  het  noordelijk  door  een  zuidelijk 
element  getemperd  wordt;  zoo  houdt  ook  de  fransche 
poëzie  het  midden  tusschen  den  hartstochtelijken  gloed 
der  spaansche  en  de  meer  gemoedelijke,  zelfs  dikwijls 
vergeefs  naar  het  rechte  woord  zoekende  noordsche,  name- 
lijk die  der  duitsche  poëzie.  De  fransche  dichter  is  om  het 
woord    nooit  verlegen,  gelijk  hij  ook  daarvoor  steeds  de 

*)  Belangrijke  bijzonderheden  nopens  het  leven,  karakter  en  de 
studiën  van  Arago  vindt  men  in  het  tijdschrift  »die  Grenzboten" 
jaarg.  1844  blz.  79  en  inhetx>Magazin  des  Auslandes"  i853.N^  135. 
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rechte  plaats  vindt,  volgens  de  voor  de  fransche  taal  en 
versbouw  bestaande  en  tot  den  jongsten  tijd,  algemeen 
geldige  wetten.  —  Doch  hier  is  de  plaats  niet,  ons  daar- 
over in  algemeene  bijzonderheden  te  verdiepen,  maar 
slechts  de  portretten  der  beroemdste  fransche  dichters 
zullen  wij  in  lichte  omtrekken  beschrijven. 

Aan  de  spits  staat  naar  de  tijdsorde  de  oude,  kern- 
achtige, scherpe  Frans  Rabelais  (geb.  te  Chinon  in 
Tourraine,  1483.  (?)  gest  1553)  de  meester  der  satyre, 
vooral  rijk  aan  veelzijdige  geleerdheid,  nog  rijker  aan 
gezond  natuurlijk  verstand  en  aan  vruchtbaren,  vrolijken 
luim,  onovertroffen  in  wonderbaar  dooreenmengen  van 
ernst  en  scherts,  overvloeiende  van  levenslust  bij  's  wereld 
beschouwing^^  en  daarbij  de  rechte  schatting  der  waar- 
heid niet  verzuimende. 

Hij  geeselt  de  pedanterie  der  geleerde  toekomstmen- 
schen,  de  hersenschimmen,  de  opgeblazenheid  en  licht- 
geloovigheid  van  den  grooten  hoop,  de  praalzucht  der 
,  grooten,  op  dikwerf  teugellooze  wijze,  met  de  taal,  die 
hem  zeer  veel  te  danken  heeft,  spelende  gansch  naar 
eigen  hartelust  en  luim  ').  In  Duitschland  heeft  hij  reeds 
in  zijn  geestverwant  Fischart  (in  de  i6e  eeuw)  een 
vertaler  en  vrijen  navolger  gevonden. 

Op  den  teugelloozen  Rabelais  volgt  de  oprechte  Pierre 
Comeille  (geb.  te  Rouaan,  1606,  gest.  1684;  ook  zijn 
broeder  Thomas  C,  geb.  1625,  muntte  door  veelzijdige 
kennis  en  als  blijspeldichter  uit),  de  vadei  van  den  als  model 
geldenden  franschen  kunststijl  der  tragedie,  de  veel  ge- 
prezen dichter  van  den  Cid,  van  Oedipus,  van  Cinna  en  van 
RodogOne,  waarin  hij  zich  in  verhevenheid  der  gedachten 
en  in  mannelijke  taal  niet  onwaardig  aan  zijne  voorgan- 
gers —  de  Spaansche  en  alle  klassieke  tragische  dichters 
van    den   Romeinschen    en    Griekschen   tijd  —  aansluit. 


»)  Wachter,  t  a.  p.  m.  145. 
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Weldra  deelde  echter  een  tweede  met  hetri,  débéwön*- 
dering  en  gunst  van  het  fransche  volk:  Jodn  Radflëi  (géb. 
1639  te  Ferté-MUon,  gest.  1699  te  Parijs),  dte  op  dett  door 
Comeille  ingeslagen  weg  voortging,  nog  meer  uiöluitend 
aan  de  ouden  zich  aansloot,  gedichten  schiep,  dié  de 
Franschen  nog  hedert  niet  moede  zijn  te  bewondet^én, 
zoo  als:  Phédra,  Brittaftnicus,  Mithridates,  Athalie  en  meer 
anderen.  En  inderdaad  is  hij  in  de  ideale  en  toch  ziel- 
kundig juiste  opvatting  eri  ontwikkeling  der  karakters, 
in  de  kennis  van  het  menschelijk  hart,  en  boveiial  in  de 
verhevenheid  en  welluidendheid  der  taal  uitstekend^  en 
daardoor  dikwerf  roert  hij  'smenschen  ziel  ten  diepste. 
Voor  ongunstige  kritiek  was  hij  zeer  gevoelig.  De  derde 
in  het  beroemde  driegesternte  der  Fransche  dramatische 
letterkunde,  en  wellicht  de  grootste  en  geniaalste  isjoan 
Baptist  Poquelin,  genaamd  Molière  (geb.  te  Parijs  1622, 
aldaar  gest.  1673).  Dit  stemt  zelfs  de  strenge  kriticus 
Boileau  toe;  want  toen  Lodewijk  XIV  hem  eens  vfoeg, 
wie  van  allen  de  grootste  schrijver  van  zijn  tijd,  €Mi 
wie  de  uitstekendste  en  roemwaardigste  was?  ant- 
woordde hij  zonder  zich  lang  te  bedenken:  „Molière". 
Dit  openbaart  zich  in  zijne  .talrijke  blijspelen  -^  onder 
welke  Tartuffe,  de  Gierigaard,  George  Dandin  en  de  Men- 
schenhater  de  beroemdsten  zijn.  —  Zijn  rijke  kennis  van 
het  maatschappelijke  leven,  bijzonder  van  dat  der  laagste 
volksklassen,  en  de  dwaasheden  des  tijds  werden  door 
hem  naaT  het  leven  in  scherp  geteekende  karakterbeelden 
afgeschilderd.  Meesterlijk  zijn  in  het  bijzonder  zijne  too- 
neelen  in  het  naief  comische,  waarin  men  den  bewonderaar 
van  Rabelais  herkennen  kan.  De  dialoog  is  in  den  regel 
onovertreffelijk  en  de  taal  levend,  zuiver  en  rijk  zonder 
gezwollenheid  en  bombast,  waaraan  zelfs  Comeille  en 
Racine  soms  lijden.  Niet  minder  groot  als  dichter  is 
de  tijdgenoot  der  beide  groote  Dramatici:  Joan  de  la 
Fontaine   (geb.  te  Chateau-Thierrij    162 1,  gest  1695  te 
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Parijs),  de  beminnelijkste  fabeldichter  aller  tijden  en  vol- 
ken, en  daarenboven  —  gelijk  men  uit  zijne  &beleh  reeds 
terstond  gedrongen  wordt  te  erkennen  —  de  voor- 
treffelijkste mensch.  En  toch  ontging  hij  den  nijd  niet» 
en  de  strenge  criticus,  wiens  naam  wij  naast  den  zijnen 
ontmoeten:  Boileau  (Nicolas  B.  Despr&ux,  geb.  1636, 
gcst  171 1  te  Parijs)  verwaardigde  zich  niet  eens  zijn 
naam  te  noemen  in  zijne  handleiding  tot  de  dichtkunst 
(Art  poedque).  Boileau  zelf  verwierf  voorzeker  zijn  roem 
als  dichter  op  een  geheel  ander,  aan  het  rustige  ofschoon 
ook  schertsend-ironische  van  Lafontaine  vreemd,  gebied, 
namelijk,  op  dat -der  Satyre,  waarin  hij  veel  uitstekends 
geleverd  heeft  Grooter  nog  was  echter  zijn  invloed  als 
kunstrechter  en  poëtisch  wetgever,  een  invloed,  die  ten 
deele,  gelijk  in  de  zoogenaamde  klassieke  school  der 
fransche  dichters,  nog  heden  de  heerschende  Ls  en  de 
poëtische  letterkunde  der  17*^  en  i8*^«  eeuw  in  Frank- 
rijk karakteriseert.  Hiervan  getuigt  ook  de  liefelijke  dich- 
ter, wiens  naam  in  onzen  lauwerkrans  naast  dien  van 
Lafontaine  staat:  Delille  (Jacques  Montanier  D.  geb.  te 
Aigueperse  1738,  gest  te  Parijs  1813,)  de  klassieke  ver- 
taler van  Virgilius  en  Milton,  een  edel  mensch  en  zinrijk 
dichter  met  uitgebreide  geleerdheid,  die  het  verstand  en 
gevoel  gelijkelijk  recht  liet  wedervaren.  Zijn  meesterschap 
in  beschrijvingen  en  landelijke  schilderingen,  in  correctheid 
der  taal,  alsmede  in  welluidendheid  der  versificatie  wordt 
algemeen  erkend. 

In  het  leerdicht  heeft  hij  weinig  zijn  gelijken.  Delille  heeft 
ons  meteen  den  weg  tot  de  dichters  van  den  nieuweren 
en  jongsten  tijd  gebaand,  waarop  ons  ten  eerste  de 
schrijfster  van  Corinne,  Madame  de  Staêl  (Anna  Louise 
Germaine  Necker,  Baronnes  von  Stael  Holstein,  geb.  1766, 
gest  18 17  te  Parijs)  tegemoet  treedt,  want  wij  zijn  van  mee- 
ning dat  het  zoo  even  genoemde  werk — een  in  de  brillantste 
kleuren  uitgevoerd  poëtisch  schilderstuk  —  der  beroemde 
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vrouw  haar  verreweg  meer  tot  voortdurenden  roem 
strekt,  dan  al  hare  overige  letterkundig  historische  (name- 
lijk haar  werk  „over  Duitschland")  en  politieke  geschrif- 
ten. Zij  kan  ook  de  geheele  talrijke  schaar  van  Frankrijk's 
dichtende  en  schrijvende  vrouwen,  van  Clotilde  de  Valon 
Chalys  (in  de  15e  eeuw)  tot  op  de  nog  levende  beroemde 
Madame  Dudevant  (George  Sand)  vertegenwoordigen. 
Tot  de  laatste  namen,  die  wij  te  vermelden  hebben,  be- 
hoort in  de  eerste  plaats  Alphons  de  Lamartine  (geb. 
te  Macon  1792).  Frankrijk's  ernstigste  en  diepzinnigste 
Ijrrische  dichter,  die  door  zijne:  „Méditations  poétiques" 
ook  in  andere  landen  veel  sympathie  gevonden  heeft^ 
daar  de  ernstige,  godsdienstige  levensbeschouwing, in  hem 
de  heerschende  is.  In  de  laatste  jaren  echter  voerde  hem 
de  staatkunde  in  haren  stroom  mede. 

Eene  van  hem  geheel  verschillende  natuur  is  de  laatste, 
dien  wij  noemen:  Victor  Hugo  (geb.  1802,  te  Besanfon), 
de  leider  en  vertegenwoordiger  van  de  zoogenaamd  roman- 
tieke  school  der  fransche  dichtkunst,  die  Boileau's  kete- 
nen en  die  der  akademie  heeft  afgeschud  en  zich  onle- 
dig hield  met  voor  dichterlijke  voortbrengselen  de  meest 
vrije  beweging  in  vorm  en  inhoud  te  eische.  Hij  was 
rustloos  bezig,  een  ommekeer  in  de  fransche  dicht- 
kunst door  leer  en  voorbeeld  te  bewerken;  want  hij  is, 
gelijk  Boileau,  kriücus  en  dichter  beide.  Hij  heeft  den 
geest  der  romantiek  bemachtigd  om  zijn  volk  de  meest 
vrije  dichtkimst  te  schenken:  pour  briser  tous  ces  fils 
d'araignée  dont  les  milices  de  Liliput  ont  cru  enchainer 
Ie  drame  dans  son  sonmieil."  Niet  Racine  en  Comeille, 
maar  Shakespere  en  Byron,  Göthe  en  Schiller  zijn  de 
modellen,  die  hij  met  de  meeste  zelfstandigheid  en  vrij- 
heid nastreeft.  Zijn  stijl  wijkt  van  die  vroegere  dictie 
beduidend  af,  en  hij  weet  uit  de  fransche  taal  poëtische 
elementen  te  voorschijn  te  tooveren,  die  men  vóór  hem 
daarin  ter  nauwemood  zocht  Zijne  hoofdarbeid  heeft  hij 
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aan  het  drama  en  den  roman  gewijd.  Ook  als  lyrisch 
dichter  (in  zijne  liefelijke  y,Orientales")  geeft  hij  hierin  den 
besten  zijner  landgenooten  niets  toe.  Met  hem  streven  de 
la  Vigne,  Alfred  de  Vigny,  Merimée,  Méry  en  Barthe- 
lémy  en  anderen  in  tamelijk  gelijken  zin  en  nog  is  de 
strijd  niet  ten  einde,  waarin  zich  in  elk  opzicht  van  de 
romantische  zijde  te  dikwijls  hartstochtelijkheid  en 
teugelloosheid  bloot  leggen,  zoo  dat  Göthe  niet  ge- 
heel ten  onrechte  de  letterkunde  van  ,ijong  Frankrijk" 
de  dichtkunst  der  vertwijfeling  genoemd  heelt.  In  ieder 
geval  echter  zijn  ook  hierin  de  kiemen  van  het  betere 
nftt  te  miskennen,'  en  is  de  geheele  verschijning  een  nieuw 
schitterend  bewijs  voor  de  waarheid,  dat  in  de  letterkunde 
eens  volks 'zijn  geest  zich  op  het  klaarst  afspiegelt,  en 
dat  groote  politieke  veranderingen  niet  zonder  terugfwer*- 
kenden  invloed  op  taal  en  stijl  kunnen  blijven. 


VI. 

Mannen  der  kunsten,  nijverheid  en 
menschenliefde. 

Zij  ontkiemden  slechts  in  Frankrijk,  maar  behooren 
eigenlijk  der  geheele  beschaafde  menschheid.  De  eerste 
onder  de  kunstenaars,  die  hier  genoemd  mag  worden, 
herinnert  ons  aan  de  hoogste  gaven  der  schilderkunst 
Claude  Gelee,  gewoonlijk  Claude  Lorraine,  (geb.  1600  in 
het  Lotharinger  slot  Champagne  van  arme  ouders,  gest 
1682  te  Rome)  geheeten,  de  meester,  die  in  zijn  land- 
schappen morgen-  en  avondlichten  toovert  op  het  paneel, 
en  ze  bezielt  door  den  adem  der  poözie,  als  niemand  vóór 
of  na  hem  dit  deed,  en  daarbij  zoo  ijverig,  dat  men  hem 
den  y^ofschilder  van  gansch  Europa"  plach  te  noemen. 
De  volgende  naam,  Vemet,  herinnert  aan  eene  gansche 
Êunilie,  waarin  het  schildertalent   erfelijk  was  tot  op  den 
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jongsten  tijd:  Anton  Vernet  (aan  het  einde  der  17*,  en 
het  begin  der  18*^®  eeuw)  was  een  goed  schilder  te  Avig- 
non:  zijn  zoon  Claude  Joseph  V.  (geb.  17 14)  wj^  de 
eerste  zeeschilder  zijns  tijds.  Van  hem  vertelt  men  de 
anecdote,  dat  hij  zich  gedurende  een  storm  aan  den  mast 
liet  .vastbinden  en  rustig  een  tafereel  teekende,  dat  zijn 
achter-kleinzoon  als  model  van  een  zijner  beste  schilde- 
rijen gebruikt  heeft.  Zijn  zoon  Charles  V.  geb.  1758^ 
gest  1836,  was  historieschilder  en  bijzonder  door  zijn 
ruitergevechten  beroemd,  die  echter  weder  verreweg  door 
zijn  zoon  Horace  Vernet  (geb.  1789)  den  beroemdsten  en 
laatsten  der  familie  —  want  hij  had  slechts  eene  dochter  •*— 
werd  overtroffen.  Deze  is  de  grootste  en  schitterendste 
improvisator  onder  Europa's  schilders. 

Hij  vertegenwoordigt  meteen  ook  het  waardigst  de 
hedendaagsche  fransche  schilderschool,  die  tot  de  studie 
der  natuur  terugkeerde,  naast  welke  David  (Jacob  Leuis 
David  geb.  te  Parijs  1748,  gest.  als  banneling  te  .Brussel 
1825)  de  groote  schilder  der  revolutie  en  des  keizerrijks, 
de  navolging  der  antieken  gesteld  had,  die  zijne  leerlin- 
gen tot  op  de  meest  onnatuurlijke  koude  manier  over- 
dreven. 

Hem  waardig  is  zijn  naamgenoot  Pieter  Joan  David 
(geb.  1789  te  Angers),  de  uitstekendste  en  meest  ge- 
vierde van  Frankrijks  beeldhouwers,  die  ook  Duitsch- 
lands  dichterroem,  Göthe  en  |Tieck  door  zijn  beitel 
verheerlijkte.  Desnoijers  (Louis  August  Boucher,  geb. 
te  Parijs  1779)  eindelijk  kan  het  groot  aantal  der  uit- 
stekende kopergraveurs  vertegenwoordigen,  die  sinds 
den  tijd  der  Edelinks,  der  Audrans,  en  Drevet's  tot 
onze  dagra  hunne  kunst  op  zoo  uitstekende  en  schitte- 
rende wijze  in  Frankrijk  hebben  vereeuwigd. 

De  tweede  'afdeeling  onzer  vredesklasse  van  het  fran- 
sche eerelegioen  zullen  de  helden  der  nijverheid  zijn, 
waarin  Frankrijk  reeds   sinds  lang  met  Engeland  heeft 
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gewedijverd.  Aan  de  spits  der  hiertoe  behoorende  namen 
staat  die  der  Mongolfier's,  die  aan  een  broederpaar  (Jao 
ques  Etiènne  M.  geb.  1745  te  Annonai,  gest.  1799  en 
Joseph  Michel  M.  ook  aldaar  geb.  1740,  gest  18 10)  her- 
innert, van  welke  de  jongste  als  de  uitvinder  van  den 
luchtballon,  en  van  het  luchtreizen;  de  oudste  als  de 
uitvinder  van  den  hydrauHschen  ram  of  waterschroef 
beroemd  werd.  Gezamenlijk  verwierven  ü}  zich  groote 
verdiensten  met  de  verbetering  van  het  papierfabrikaat, 
bijzonder  door  het  eerst  fabriceeren  van  het  velinpapier. 
De  naam  Didot  herinnert  aan  eène  gansche,  voorname 
fitmilie  die  zich  door  papierfabrikatie  .en  boekhandel  en 
nog  meer  door  de  verbetering  der  boekdrukkunst  de  groot- 
ste verdiensten  verwierf.  De  vader  Frans  Ambroise  en 
de  bdde  broeders  Pieter  (geb.  1761)  en  Firmin  D  (geb. 
1764)  waarvan  de  oudste  eene  rei  van  prachtuitgaven  der 
klassieke  geschriften  —  wij  noemen  hier  slechts  Denonts 
groot  werk  over  Egypte  —  met  alle  praal  van  typographie 
en  alle  sier  van  teekenkunst  deed  verschijnen;  terwijl  de 
jongste  de  lettergieterij  tot  eene  tot  hiertoe  onbereikte 
hoogte  opvoerde,  namelijk:  hem  behoort  de  verdienste 
der  uitvinding,  met  gegoten  letterplaten,  die  hij  stéréoty- 
pen noemde,  te  drukken.  In  het  snijden  en  fabriceeren 
van  nieuwe  en  schoone  letters,  ondersteunde  hJj  spoedig 
zijn  zoon  Henri  D.  die  ook  (1806)  een  nieuw  meer  vol- 
komen en  tijdsparend  werktuig  tot  lettergieten  uitvond. 

Gelijk  de  Didot's  voor  de  typographie,  zoo  waren  en  zijn 
de  Brequets,  en  voornamelijk  Abraham  Louis  (geb.  1747 
te  Neufchatel)  voor  de  werktuigkunde  en  bijzonder  voor 
de  uurwerkkunst  Zijn  naam  heeft  een  meer  danEurope- 
schen  roem,  en  wordt  zelfs  in  Engeland  •  met  groote 
achting  genoemd.  —  Een  der  aanzienlijkste  grondves- 
ters der  jongste  fiansche  nijverheid  was  Temaux  (Wil- 
lem Louis,  Baron  de  Temaux,  geb.  1763  te  Sedan,  gest  1833 
te  St  Ouen).  Misschien  is  het  zopder  weergade,  dat  een 
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enkel  persoon  iooveel  verschillende  fabrieken  oprichtte  als 
T.  De  werktuigkunde  dankt  hem  eene  der  belangrijkste 
uitvindmgen,  onder  anderen  ook  eene  pers  die  door  mid- 
del van  een  hydraulisch  werktuig  ter  bereiding  van  doek' 
gebruikt  wordt,  en  eene  cirkelvormige  klosmachine,  die 
in  twaalf  minuten  een  wollen  onderrok  weeft.  Hij  was  de 
eerste,  die  in  Frankrijk  spinmachines  invoerde,  die  de 
schapenfokkerij  verbeterde,  voorts  de  proef  nam,  de 
cachemiergeiten  in  Frankrijk  in  te  voeren  en  inheemsch  te 
maken,  en  de  tarwemagazijnen  in  kuilen  (Silos)  aanlegde. 
Ook  was  hij  de  grondvester  en  lid  van  vele  weldadige 
inrichtingen  en  verwierf  op  alle  tentoonstellingen  der  na- 
tionale nijverheid  den  eersten  prijs. 

Eene  der  schitterendste  uitvindingen  van  den  jongsten 
tijd  heeft  Frankrijk  te  danken  of  veeleer  het  geheele,  we- 
vende Europa,  aan  een  armen  stroohoedenfabrikant  te 
Lyon,  Joseph  Maria  Jacquard^  (g^b.  1752.  gest  1834  te 
Oullnis,  bij  Lyon)  den  uitvinder  eener  hoogst  eenvoudige 
en  vindingrijk  saamgestelde  garenspin-machine  en  van  den 
onder  zijn  naam  bekenden  weefstoel  voor  de  meest  ver- 
schillende patronen  —  beide  uitvindingen  waardoor  Jac- 
quard  de  schepper  der  nieuwe  zijdeweverij  te  Lyon  ge- 
worden is. 

De  laatste  afdeeUng  van  ons  eere-legioen  zullen  de 
mannen  der  stille  verdienste  vormen,  die  er  niet  van 
houden,  beroemd  genoemd  te  worden,  maar  zich  te  vre- 
den  stellen  met  het  bewustzijn,  der  menschheid  ten  zegen 
geleefd  te  hebben,  met  echt  christelijke  liefde.  Ook  Frank- 
rijk heeft  niet  weinig  zulke  mannen,  hoezeer  wij  ze  ook 
slechts  door  vier  doen  vertegenwoordigen.  De  eerste 
daarvan  is  de  waarlijk  vrome,  maar  toch  yoor  enkele 
wanbegrippen  zijns  tijds  te  ligt  toegankelijke  Fénélon 
(Fran9ois  de  Salignac  de  la  Motte  geb.  165 1  op  het  slot 
Fénélon,  te  Périgord,  gest.  171 5  te  Cambrai),  een  man 
naar  Gods    hart,   die  's  levens  bestemming  naar  de  le^: 
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des  evangelies  in  de  liefde  zocht,  en  de  harten  zijne 
tgdgenooten  wist  te  winnen  door.  woord  en  daad,  als 
's  prinsen  onderwijzer  en  als  bisschc^  en  herder  des  volks; 
die  de  verloren  schapen  zocht  en  de  vermoeiden  en  be- 
ladenen  van  geest  zich  aantrok,  gelijk  zich  dit  in  honder- 
deld  verhalen  van  mond  tot  mond  heeft  v&ortgeplant 
In  het  buitenland  is  hij  bijzonder  door  zijn  „Telemachus" 
die  hij  voor  zijn  vorstelijke  kweekelingen  schreef,  bij  jong 
en  oud  bekend 

Valentin  Hauy  (geb.  1745,  gest.  1822  te  Parijs)  een 
broeder  van  den  nog  meer  beroemden  mineraloog  en  kry- 
stallograaph  René  Justus  H.)  wijde  bijna  zijn  gebeele  leven 
aan  de  opvoeding  en  het  onderricht  der  blinden,  waar- 
voor hij  eene  eigenaardige,  opgewerkte  letter  uitvond,  die 
het  lezen  door  het  gevoel  der  vingertoppen  mogelijk 
maakte.  Men  kan  hem  als  den  eigenlijken  schepper  der 
blinden  instituten  aanzien,  ofschoon  hem  zelfs  de  volkomen 
oprichting  er  van,  niet  gelukte,  noch  te  Parijs  noch  te 
Petersburg.  Nogtans  kan  dit  zijn  roem  niet  doen  vermin- 
deren; want  niet  de  uitslag  kroont  de  menschenl 

Een  ander  wandelend  evangelie  der  liefde  was  de  be- 
minnelijke menschenvriend  de  abt  de  TEpée  (Charles 
Michel  de  TE.,  geb.  I712  te  Versailles,  gest.  1789  te 
Parijs),  de  onvermoeide  leeraar  der  doofstommen,  deze 
sprekende  getuigen  van  de  waarheid  der  schrift,  dat  aan 
zulke  ongelukkigen  ,,de  werken  Gods  zullen  geopenbaard 
worden,"  .Als  karaktertrek  van  den  man,  zal  eene  enkele 
anecdote  toereikend  zijn;  daar  buitendien  de  ruimte  in  dit 
tijdschrift  beperkt  is.  In  het  jaar  1780  kwam  de  russi- 
sche  gezant,  op  verlangen  der  keizerin  Katherina  II,  bij 
TEpée  om  hem  uit  haar  naam  een  beduidend  geschenk 
tot  erkentenis  van  zijn  streven  als  menschenvriend  te  over- 
handigen. De  abt  wees  dit  even  bescheiden  als  onbaat- 
zuchtig van  de  hand,  terwijl  hij  antwoordde:  „Zeg  aan 
uwe  verhevene  keizerin,  dat  ik  haar  geld  niet  kanaanne- 
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men,  alleen,  wanneer  mijne  werkzaamheid  eenige  aanspraak 
op  hare  erkentenis  moge  maken,  zoo  veroorloof  mij  de 
bede,  dat  ik  uit  uw  groot  rijk  een  doofstom  geborene 
ontvang  om  hem  op  te  voeden  en  te  ontwikkelen."  Wat 
hij  ten  deze  had  aangevangen,  werd  door  zijn  evenzoo 
gezinden  vriend,  den  abt  Sicard,  met  nog  gelukkiger  ge-^ 
volg  voortgezet  Onder  anderen  schreef  deze  ook  eene 
„Spraakkunst  der  gebaren"  voor  doofstommen.  De  laat- 
ste, dien  wij  uit  de  klasse  der  menschenvrienden  kennen, 
is  de  baron  v.  Montyon(geb.  1733,  gest.  1820).  Als  erfge- 
naam van  een  rijk  vermogen,  wijdde  hij  deze  schatten  voort- 
durend aan  de  ondersteuning  van  jonge,  talentvolle  mannen, 
waarbij  hij  echter  steeds  het  strengste  geheim  in  acht 
nam.  Zoo  stelde  hij  in  1782,  behalve  een  grooten  prijs 
(10,000  francs)  -voor  het  beste  in  elk  jaar  verschijnend 
werk,  een  anderen  jaarlijkschen  van  3000  francs  ter  beloo- 
ning voor  eene  in  stilte  geoefende  deugdzame  daad, 
beide  naar  het  oordeel  der  fransche  akademie  te  verdeden. 
Door  zijn  testament,  volgens  hetwelk  zijne  beurzen  zich  naar 
maté  zijne  nalatenschap  aanzienlijker  werd  insgelijks  ver- 
meerderen moesten,  verbreidden  zij  zich  nog  veel  meer, 
en  veelvuldig  werden  nu  bekrooning  en  deugden-prijzen 
jaarlijks  op  plegtige  wijze  te  Parijs  verdeeld.  ^)  Eene  der- 
gelijke vereering  is  steeds  een  volksfeest,  en  de  daarvoor 
bestemde  vergadering  der  akademie  vereenigt  alsdan  de 
aanzienlijkste  mannen  en  vrouwen  der  hoofdstad. 

En  zoo  eindigen  wij  deze  beelden  met  d^  blijmoedige 
en  vaste  overtuiging,  dat  de  liefde  geene  staatkundige 
grenzen  kent,  maar  overal  troont,  waar  de  menschheid 
tot  hoogere  beschaving  zich  ontwikkelt:  namelijk  op  den 
weg  des  christendoms,  welks  eigenlijke  geest  en  heiligste 
kern  zij  is.  D».   Smit. 

>)  Bekend  als  Prix-Monthyon  en  Prix  de  Vertti. 
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O.  L.  Vrouw  van  Lourdes  door  J.  J. 
van  der  Horst  R.  K.  P.  —  Leyden. 
J.  W.  van  Leeuwen. 

O.  L.  V.  V.  Lourdes.  Redevoering  van 
Mr.  H.  A.  des  Amorie  van  der  Hoeven.— 
Amsterdam.  C.  L.  van  Langenhuijsen. 

De  Navolging  van  het  H.  Hart  v.  Je- 
zus, door  F.  W.  Tschierschke.  R.  K.  Pr.— 
's  Hertogenbosch.  G.  Mosmans. 

Van  de  keten,  die  Kerk  en  staat  te  zamen  schakelt, 
wordt,  in  een  nieuw  wets-ontwerp,  wederom  bijna  onmerk- 
baar een  schalm  losgebroken.  Het  is  waar;  deze  schalm 
is  niet  van  het  echte  metaal  en  sinds  geruimen  tijd  blijkt 
hij  versletenen  verteerd;  doch  het  oog  des  Wachters  laat 
daarom  dit  verschijnsel  niet  onopgemerkt  voorbij  gaan. 
De  Godgeleerdheid  bleef  toch  nog  altijd,  in  het  oog  des 
hervormden,  dank  zij  eener  onverklaarbare  inconsequentie 
^  van  het  protestantsch  beginsel,  aan  *s  lands  universiteiten 
iets  beters,  iets  verheveners,  iets  heiligers  dan  elke  andere, 
bloot  menschelijke  wetenschap.  De  mogelijkheid  is  ge- 
schapen, dat  het  Universiteitsleven  in  ons  land,  bij  zijn 
driehonderd  jarig  bestaan,  de  onzuivere  bron,  waaruit  het 
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zijn  oorsprong  nam:  de  opleiding  der  predikanten,  algeheel 
verstopt  ziet.  Met  de  vraag,  waarom  de  Godsdienstwe- 
tensch^  als  fakulteit,  tot  voortdurende  ergernis  van  alle 
geloovigen  in  den  lande  en  zonder  eenig  praktisch  nut 
of  reden  en  doel  van  bestaan  zal  behouden  blijven, 
zullen  we  ons  hier  niet  verder  bezig  houden.  De  Katho- 
lieken, die  geheel,  wat  den  vorm  betreft,  buiten  deze 
kwestie  staan,  hebben  geleerd  en  leeren  nog  bestendig, 
zich  zooveel  mogelijk  van  'sLands  Onderwijs,  zoowel 
Lager  en  Middelbaar  als  Hooger,  te  spenen.  Zij  brengen 
echter  niet  minder  onderdanig  en  trouw  de  steeds  stijgende 
bijdragen  voor  het  Onderwijs,  in  den  vorm  van  voort- 
durend toenemende  belastingen,  op.  Van  onze  vertegen- 
woordigers in  de  Kamer  mogen  wij  verwachten,  dat  zij 
vooruitziend  en  omzichtig  genoeg  zijn,  om  de  vrijheid 
van  Hooger  Onderwijs,  door  schijnbaar  onbeduidende 
bepalingen,  niet  totaal  illusoir  te  doen  worden. 

Doch  het  Hooger  Onderwijs,  dat  wij  hier  op  het  oog 
hebben,  is  door  geen  wet  te  regelen.  Zijn  aard  en  oor- 
sprong is  verhevener  en  heiliger.  Het  is  geheel  op  de 
hoogte  van  dezen  tijd,  even  als  het  was  in  het  ver- 
leden, gelijk  het  wezen  zal  in  de  ^verwljderdste  toekomst, 
wanneer  de  hedendaagsche,  gevierde  hoogleeraars  ver- 
geten en  vergaan,  en  een  groot  deel  hunner  verouderde 
leerstellingen  weerlegd  en  verworpen  zullen  zijn.  Doch  de 
tijd,  dien  wij  beleven,  is  hoogst  buitengewoon.  God,  die  de 
eeuwige  waarheid  zelve  is,  openbaart  zich  in  Zijne  Hei- 
lige Kerk  door  buitengewone  middelen,  en  geeft  een 
Hooger  Onderwijs,  aan  allen,  die  niet,  door  hoogmoed 
of  haat  of  schuldige  onverschilligheid,  gelijk  zijn  aan  de 
afgoden  der  heidenen,  die  oogen  hebben  zonder  te  zien 
en  hoorende  niet  verstaan.  Ten  allen  tijde  bleek  voorze- 
zeker  de  goddelijke  oorsprong  der  H.  Kerk  uit  hare 
ontzachwekkende  eenheid,  hare  hooge  heiligheid,  hare 
tijd  en  plaats  omvattende  katholiciteit  en  apostoliciteit  en 
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hare  ware,  onwraakbare  mirakelen.  Doch  met  welk  een 
verhoogden  glans  en  luister,  met  welk  eene  schitte- 
rende majesteit,  met  welk  eene  goddelijke  glorie  open- 
baart de  Almacht,  in  dezer  tijden  nood,  die  Eenheid  in 
het  Vatikaansch  Concilie  en  in  de  aanneming  harer  beslui- 
ten over  het  geheele  wereldrond,  die  Heiligheid  o.  a.  in 
het  onschuldig  lijden  der  voor  hunne  deugden  en  diensten 
gedecoreerde  Pruisische  en  Duitsche,  alsmede  Italiaansche 
Zwitsersche,  Poolsche  en  Braziliaansche  Martelaars  en 
Belijders,  zoo  scherp  afstekend  tegen  het  gedrag  der  afval- 
ligen als  Loyson,  Reinkens,  Aloys,  Panellis  enz.  terwijl  de 
deelneming  en  belangstelling  der  geloovigen  en  hunne  Kerk- 
vorsten in  alle  andere  landen  een  niet  minder  overtui- 
gend bewijs  oplevert  harer  Katholiciteit.  Gelijk  Christus 
werd  vervolgd,  zoo  werden  Zijne  apostelen,  zoo  worden 
thans  hunne  opvolgers  en  navolgers,  de  Bisschoppen,  een 
Mgr.  Ledochowski,  een  Mgr.  Mermillot  enz.  enz.  ver- 
volgd, verdreven  en  verdrukt.  Maar  nog  treffender  en 
overtuigender  schijnt  Gods  Liefde  en  wijsheid  zich,  in  en 
door  de  H.  Kerk,  te  openbaren  en  tevens  haren  boven- 
natuurlijken  oorsprong,  hare  bovenmenschelijke  krachten 
en  hulpbronnen  te  verkondigen.  De  Schepper  der  Natuur 
draagt  haar,  als  Zijner  dienares,  op,  getuigenis  af  te  leg- 
gen: de  onloochenbaarste  feiten  spreken,  spreken  luide 
en  het  majestueuse  wonder  vertoont  zich  in  zijn  hemel- 
schen  eenvoud,  bekoorlijke  geheimzinnigheid,  treffende 
openbaarheid  en  krachtdadige  werkingen.  Ook  het  wonder 
leert,  leert  ten  spijt  van  alle  waanwijze  wetenschap,  en 
al  wordt  het  op  'slands  instellingen  van  onderwijs  geïg- 
noreed,  ja  maar  al  te  vaak  tegen  recht  en  wet  in,  gelas- 
terd en  geloochend,  zij,  die,  met  Thomas,  wielen  zien  en 
hooren  met  eigen  ooren  en  oogen:  de  experimentalisten 
zelven,  zijn  volgens  hunne  eigene  principen  verplicht,  voor 
't  minst  een  belangstellend  onderzoek  te  doen  naar  een 
feit  van  zoo  hooge  beteekenis,  van  zulke  eene  openbaar- 
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heid  en  algemeene  vereering,  als  het  wonder  van  Lourdes 
of  van  Paray-le-Mounial  Wie  zich  verbeeldt  te  kuunen 
volstaan  met  het  geloof  aan  het  wonder  van  Lourdes  aan 
een  vooroordeel  toe  te  schrijven,  geeft  een  overtuigend 
bewijs,  dat  hij  een  dergelijk  onderzoek  het  zij  niet  wil, 
het  zij  vreest,  en  in  beide  gevallen  maakt  hij  zich  aan 
een  willekeurig  en  eigenzinnig  vooroordeel  schuldig.  Aan 
dat  onderzoek  is  zooveel  bezwaar  niet  verbonden,  als  men 
bij  den  eersten  opslag  wel  denken  zou.  De  Fransche  schrij- 
ver Henri  Lasserre  heeft  een  werk  geleverd,  dat  en  om 
zijn  vorm  allen  lof  verdient  en  geschikt  is,  om  een  krach- 
tige overtuiging  van  de  waarachtigheid  der  woorden  in 
het  gemoed  en  het  verstand  zijner  lezers  te  vestigen.  De 
Zeer  Eerwaarde  Heer  .  J.  J.  van  der  Horst,  pastoor  te 
Zaandam,  heeft  op  den  grondslag  van  dit  heerlijk  werk, 
gebruik  makende  van  velerlei  andere  materialen  en  vooral 
door  persoonlijk  onderzoek,  er  naar  gestreefd,  zijnen 
landgenooten  een  meesterstuk  te  leveren,  dat  den  arbeid 
des  Heeren  Lasserre  in  de  meeste  opzichten  moest  over- 
treffen. ^)  In  zijne  poging  is  hij  op  eene  uitstekende 
wijze  geslaagd.  Inderdaad  vindt  men  hier  niet  die  schit- 
terende zinnen,  welke  wij  bij  de  eerste  en  vluchtige  lezing 
bewonderen,  maar  later,  bij  bedaarde  ontleding,  voller 
van  geest  dan  van  denkbeelden  oordeelen:  dit  werk  is 
blijkbaar  geschreven  met  een  liefdevol  en  warm  ge- 
moed bij  een  helder,  koel  hoofd,  in  een  degelijken  stijl, 
waarbij  de  schrijver  de  bijzonderheden  niet  najaagt  tot 
op  de  klippen  der  verveling  en  van  het  onbeduidende, 
maar  zich  te  geschikter  tijd  weet  te  beperken  tot  het 
afdoende  en  belangwekkende.  Wat  niet  in  het  werk  des 
Heeren  Lasserre  kon  voorkomen,  of  niet  in  het  plan  van 
dien  schrijver  lag,  zoo  als  uitvoerige  mededeelingen  over 
de  stad  Lourdes,  hare  geschiedenis,  hare  kerk,  de  bede- 


*)  O.  L.  V.  van  Lourdes.  —  Leiden.  J.  W.  van  Leeuwen  1873. 
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vaarten  derwaarts,  speciaal  die  des  Eerw.  Heeren  van  der 
Horst,  wordt  in  dit  geurig  boek  gevonden. 

Wat  de  waarde  er  van  voor  het  gebruik  en  de  belang- 
stelling der  onderzoeklievende  of  vrome  lezers  merkelijk 
verhoogt,  is  de  keurige  uitvoering  en  de  inderdaad  fraaie 
platen,  die  het  werk  versieren.  De  uitgever  heeft  niets 
gespaard  om  het  aan  zijn  nuttig  doel  te  doen  beantwoor- 
den. Wij  kunnen  er  niet  van  afstappen  zónder  den  Eerw. 
Auteur  onzen  dank  te  hebben  betuigd  voor  het  vele  ge- 
notene, dat  de  lezing  van  zijn  zelfstandig,  wij  zouden 
bijna  zeggen,  geheel  oorspronkelijk  werk,  ons  verschaft 
heeft  en  ons  eene  kleine  opmerking  te  veroorloven  nopens 
Mr.  H.  A.  Des  Ajnorie  van  der  Hoeven.  Deze  zeide  in  zijne 
„Toespraak  gehouden  in  de  Pius-Vereeniging  te  Amster-^ 
dam"  uitgegeven  bij  C  L.  van  Langenhuijsen,  pag.  7: 
Wie,  al  v/at  te  Lourdes  is  gebeurd,  medeleven  wil,  neme 
het  uit  de  ziel  geschreven  werk  van  Henri  Lasserre, 
waarvan  onlangs  de  70e  uitgave  is  verschenen,  of  de 
Nederduitsche  omwerking  daarvan  door  Pastoor  van  der 
Horst.  Niemand  zal  zich  de  moeite  der  lezing  beklagen, 
want  boeiender  werk  dan  dat  van  Lasserre  ken  ik  niet. 
En  zelfs  voor  den  ongeloovige  kan  geen  onderwerp  be- 
langrijker zijn  dan  deze  studie,  in  zijn  oog,  der  mensche- 
lijke  dwaasheid.  Het  feit  van  Lourdes  is  te  groot  — 
al  w^are  het  een  goochelspel  —  dan  dat  de  wijsgeer  het 
voorbij  zou  mogen  gaan,  als  zijner  aandacht  onwaardig. 
Hier  is  menschenkennis  op  te  doen,  zoo  niets  anders. 
Daarom,    zoeker  van    goeden   wil,    lees   Lasserre.'* 

Men  begrijpt,  dat  wij  er  niets  tegen  hebben  dat  het  werk 
des  Heeren  Lasserre  veel,  zeer  veel  gelezen  worde, .ook 
in  ons  land:  doch  wij  gelooven,  dat  het  boek  van  onzen 
landgenoot  dat  meer  is  dan  een  bloote  omwerking,  in  de 
meeste  opzichten  en  vooral  ook  om  zijn  grooteren  inhoud, 
bij  minstens  gelijke  boeiendheid  in  de  voordracht,  voor 
Nederlanders  verreweg  de  voorkeur  verdient.     Wij  willen 
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daarentegen  gaarne,  wij  moeten  volkomen  toegeven,  dat 
de  stijl  van  de  brochure,  waaraan  wij  de  boven  aangehaalde 
zinsnede  ontleend  hebben,  weder  dien  van  het  werk  van 
Pastoor  V.  d.  Horst  overtreft.  Die  toespraak  treft  innig  en 
diep  door  dien  onopgesmukten,  allen  zelf  behagenden  tooi 
schuwenden,  mannelijk  rondborstigen  eenvoud,  die  het  ken- 
merk, de  bekrachtiging,  het  criterium  der  waarheid  verdiend 
genoemd  te  worden.  Le  style  c'est  Thomme :  die  altijd 
schoone,  krachtige,  gemoedelijke  eenvoud,  die  steeds,  waar 
het  pas  geeft  en  daar  alleen,  sierlijk,  vol  nadruk  en  geest- 
drift wordt,  is  niets  anders  dan  de  levendigste,  zich  zelf 
zonder  schroom  uitsprekende  kracht  van  overtuiging. 

„Ik  kom"  zoo  begint  hij  zijne  aanspraak  ,^van  Lourdes — 
en  waarvan  zal  ik  hier  spreken,  dan  van  hetgeen  mijne  ziel 
vervult,  van  den  heerlijken  indruk,  dien  ik  daar  mocht 
ontvangen»  en  dien  ik  met  Gods  genaden  mijn  geheele  leven 
behouden  zal.^  Voorzeker,  gij  hoort  er  gaarne  van,  en 
mocht  uwe  belangstellende  aandacht  mij  ontbreken,  het 
zal  niet  de  fout  der  keus  van  mijn  onderwerp,  maar  van 
de  zwakheid  mijner  voorstelling  zijn. 

„Ik  kom  van  Lourdes,  waarheen  ik  mij  met  mijne  nicht 
Maria  begeven  had  om  voor  haar  en  voor  mij  zelven, 
door  de  alvermogende  voorspraak  der  Koningin  zonder 
erfsmet  ontvangen,  genezing  van  eene  lichaamskwaal  te 
vragen.  Noch  mijne  nicht,  noch  ik  hebben  voor  als  nog 
het  wonder  verkregen,  dat  wij  den  Hemel  hebben  afge- 
smeekt. Ook  hebben  wij  geen  der  beide  wonderbare  ge- 
nezingen gezien,  welke,  naar  men  ons  verhaalde,  tijdens 
ons  zesdaagsch  verblijf  te  Lourdes,  hebben  plaats  gehad. 
Desniettemin  komt  mijne  nicht  terug  met  een  even  vast  è;eloof 
aan  de  waarachtigheid  van  het  wonder  van  Lourdes  als  haar 
bij  ons  vertrek  bezielde,  en  ik  verwierf  voor  een  aarzelend 
geloof  aan  dat  wonderde  innigste  en  krachtigste  overtuiging. 

„Van  dit  verschijnsel  wensch  ik  u  rekenschap  te  geven, 
aan    u    namelijk,  die  niet  te  Lourdes  zijt  geweest." 


Digitized  by  VjOOQ IC 


159 

Deze  woorden  mogen  volstaan  om  onzen  lezer  te  overtui- 
gen, dat  wij  zoo  even  niet  te  veel  hebben  gezegd.  Deze  toe- 
spraak is  naar  ons  inzien  geenszins  de  minste  der  terecht 
hooggewaardeerde,  doeltreffende  en  aktueele  pennevmch- 
ten  van  den  gevierden  des  Amorie  van  der  Hoeven. 

De  pelmigraadjes  naar  Lourdes  zijn  in  getal  misschien 
iets  meerder  doch  in  vurigheid  en  geestdrift  worden  zij 
minstens  geëvenaard  door  de  bedevaarten  naar  Paray-le- 
Mounial.  De  devotie,  die  er  aanleiding  toe  geeft,  is  spon- 
taan: hare  uitwerking  providentieel  en  mirakuleus.  De 
vereering  van  het  Goddelijk  Hart  des  Verlossers,  in 
hare  grootsche  proportién,  in  hare  algemeenheid,  moet 
den  nadenkenden  en  de  teekenen  der  tijden  gadeslaanden 
protestant  in  hooge  mate  wonderbaarlijk  voorkomen.  Op 
den  vooravond  van  de  felste^  uitbarsting  der  woede  van 
het  Liberalisme,  opgezweept  door  verwaten  trots,  en  ge- 
reed de  meest  tyrannieke  middelen  van  vervolging  tegen 
Gods  Kerk  te  bezigen,  gevoelt  deze  een  onweerstaanba- 
ren  aandrang  hare  gansch  .^bijzondere  aandacht  en  ver- 
eering  en  beoefening  te  wijden  aan  dat  Hooge  Onderwijs 
van  den  Goddelijken  Leeraar:  ^iscite  a  me  quia  mitis 
sum  ethumilis  corde:  Leert  van  Mij,  dat  ik  zachtmoedig 
en  nederig  van  harte  ben."  Math.  ii,  29.  En  ofschoon  die 
aandrang  over  de  bergen  en  aan  gene  zijden  der  oceanen 
wordt  gevoeld  en  een  geheele  Republiek  met  haar  Presi- 
dent zich  aan  de  vereering  1  van  het  H.  Hart  des  Ver- 
lossers toewijdt,  toch  wordt  de  aandrang  daar  hetleven- 
digst  en  sterkst  gevoeld,  waar,  onder  persoonlijken  en 
nationalen  trots  en  de  meest  verbitterende  en  verbitterdste 
partijhartstochten,  aan  die  verheven  leer  de  grootste 
behoefte  is,  en  waar  zij,  na  de  geduchtste  vernedering  en 
de  onverdragelijkste  mishandeling,  de  hoogste  troost,  het 
krachtigst  middel  tot  herstel  kan  worden.  .,,Alle  groote 
devotien,  welke  door  Gods  geest  in  de  Kerk  worden  op- 
gewekt,   schijnen   bestemd  eenen  genezenden  invloed  uit 
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te  oefenen  op  dat  tijdperk,  waarin  ze  als  door  eene  ge- 
heimzinnige kracht  meer  worden  verspreid  en  beoefenaars 
en  leden  winnen.  Die  bewering  geldt  voorzeker  van  de 
godsvrucht  tot  het  H.  Hart  van  Jesus."  Deze  zinsneden, 
ontvloeid  aan  de  talentvolle  pen  van  den  J^erw.  Heer 
F.  W.  Tschierschke,  hebben  wij  ontleend  aan  het  voor- 
woord des  vertalers  van  „De  Navolging  van  het  H.  Hart 
van  Jesus  in  vier  boeken  door  P.  J.  Amold,  S.  J.  ^) 
waarvan  reeds  een  tweede  druk  verschenen  is.  Dat  boek, 
minder  mystisch  maar  veel  practischer  kan  alleen  verge- 
leken worden  bij  de  Imitatio  van  den  zaligen  Thomas  è. 
Kempis.  Doch  wat  behoeven  wij  hier  den  lof  te  verkon- 
digen van  een  werk,  dat,  wordt  het  eens  met  belangstel- 
ling opgeslagen  en  ingezien,  niet  meer  wordt  ter  zijde 
gelegd  en  vergeten.  Slechts  kunnen  wij  niet  voorbij,  te 
wijzen  op  de  logische  orde  en  regelmaat  in  het  geheel, 
den  soliden  samenhang  der  zoo  gepast  afgebakende  deelen, 
de  volmaakte  harmonie  tusschen  beide,  vereenigd  aan  eene 
schoon  en  practische  uitvoering.  De  vertaling  in  het 
Nederlandsch  laat  weinig  of  niets  te  wenschen  over.  Hoe 
kan  dit  bijna*^anders,  wanneer  zulk  een  arbeid  met  liefde 
en  geestdrift  ondernomen  wordt.^ 

De  nederigheid  en  zachtmoedige  liefde,  welke  Z.  H. 
Pius  IX  nog  niet  lang  geleden  aan  de  schrijvers  der  dagbla- 
den in  Frankrijk  aanbeval,  zijn  juist  de  hoofdvereischten 
om  in  den  grooten  strijd  onzer  dagen  pal  te  staan.  Het 
bewees,  dat  Pius  ten  volle  den  toestand  en  zijne  roeping 
begreep.  Zoowel  Lourdes  als  Paray-le^Mounial  verkon- 
digen die  beide  hoofddeugden  van  onzen  Heiland  en  van 
Zijne  H.  Moeder.  Beide  wekken  er  toe  op.  De  onbe- 
vlekt ontvangen  Maagd,  die  door  hare  nederigheid  het 
heerlijkst  voorrecht  verwierf  en  wier  liefde  haar  onder 
het  'kruis   voerde;  de  God-Mensch,  Wiens  Liefde  Hem 


•)  G.  Mosmans  te  's  Bosch. 
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de  nederige  gedaante  eens  dienstknechts  deed  aannemen : 
ziedaar  de  idealen,  wier  bewondering  en^  aanbidding  leert, 
verheft  en  veredelt.  Zoo  lang  het  staatsonderwijs  feitelijk 
voert  tot  liberale  hundedemuth  voor  het  genie  van  Bis- 
marck  c.  s.  en  de  apentheorie  der  darwinisten,  gegrond 
op  onbewezen  en  onbewijsbare  hypothesen,  zoo  lang 
blijkt  dat  twee  der  heerlijke  vruchten  van  het  Universi- 
tdtsleven  zijn:  de  balddadigheid  en  de  verwaandheid  (om 
zachte  termen  te  verkiezen)  zoo  als  ze  door  Kneppelhout 
meesterlijk  gefotografeerd  zijn  geworden  —  zoo  lang 
de  verkondiging  der  waarheid  niet  gewaarborgd  is  door 
de  erkenning  en  vereering  van  de  Eeuwige  Waarheid 
zelve,  zullen  wij  overtuigd  zijn,  dat  ons  Hooger  Onder- 
wijs niet  ten  volle  zijn  naam  verdient  en  aan  zijne  roeping 
beantwoordt,  en  dat  aan  de  nederigen  van  geest  waarheden 
worden  geopenbaard,  waarvoor  vele  Hoogleeraren  het  oog 
gesloten  houden.  Vrees  voor  eigen  vooroordeelen  moest 
tot  onderzoek  voeren  en  de  H.  Kerk  vreest  dat  niet. 

II  Februari  1&74.  E.  L.  G. 
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Wat  is  vooral  in  den  strijd  onzer  dagen  op  te  merken  ? 
Wat  anders  dan  dat  men  de  onnadenkende  menigte  op 
een  dwaalspoor  tracht  te  leiden,  of  haar  te  voeden  met 
valsche  begrippen? 

Allerwege  is  de  strijd  verklaard  aan  Christus'  Bruid, 
de  H.  Kerk;  dien  strijd  willen  de  liberalen  vergoelijken: 
en  met  de  holle  frazen,  die  zoo  erbarmelijk  en  zinledig 
'zijn,  maar  luid  klinken,  verkondigen  zij:  „Wij  vervolgen 
de  Katholieken  niet,  omdat  zij  Katholiek  zijn;  o  neen, 
volstrekt  niet;  het  tegendeel  is  waar:  wij  laten  ieder 
vrijheid  van  denken  en  spreken  en  schrijven  en  handelen, 
mits  men  slechts  de  wetten  van  den  staat  eerbiedige; 
alleen  die  Katholieken  worden  vervolgd,  die  „staatsge- 
vaarlijk" en  y^rijksvijandig"  zijn.  Beter  dan  gij  weten  wij, 
dat  slechts  een  deel  der  Katholieken,  namelijk  de  Jezuie» 
tische  geestelijkheid,  door  invoering  van  nieuwigheden  den 
Staat  bedreigt,  en  dat  g^j  daaraan  geen  schuld  hebt  U 
zullen  we  daarom  in  bescherming  nemen;  maar  die  woei- 
zieke  Ultramontanen  met  de  despotische  priesters  over 
de  grenzen  zetten." 

De  moderne  zieners  gaan  verder  en  vertellen  met  het 
onschuldigste  gelaat  van  de  wereld,  zonder  te  blikken  of 
te  blozen: 
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yX>e  onfeilbaarheid  van  den  Paus  is  door  list  en  kuiperij 
den  Jezuieten  ingevoerd;  doch  de  meerderheid  der  leeken 
blieft  er  niet  van  gediend  te  zijn;  zij  verklaren  zulks  niet 
openlijk,  omdat  zij  zuchten  onder  het  juk  der  priesters. 
Van  dien  dwang  komen  wij  u  bevrijden." 

Met  dergelijke  drogredenen  trachten  de  liberalen  schei- 
ding te  bewerken,  tiisschen  geestelijken  en  leeken,  en 
tusschen  de  leeken  onderling.  Op  grond  van  dergelijke 
sofismen  willen  zij  de  dwangwetten  tegen  de  Kerk  recht- 
vaardigen en  ze  als  vrijbrieven  laten  doorgaan. 

Voorzeker,  wie  een  bezadigden  blik  laat  gaan  over  de 
voortbrengselen  der  pers,  de  gebeurtenissen  van  den  dag 
en  de  gesprekken  om  zich  heen,  zal  er  spoedig  de  taal 
in  herkennen  van  den  vader  der  leugen,  van  den  aarts-* 
vijand  van  't  menschelijk  geslacht.  Wie  met  eenige  op- 
lettendheid de  verkondiging  van  Gods  woord  door  den 
mond  der  gewijde  redenaars  nagaat,  waaruit  de  eeuwig 
ééne  en  ondeelbare  waarheid  in  hare  duizendvoudige  straling 
de  verleidende  taal  van  het  ongeloof  doet  verbleeken,  zal 
medelijdend  den  schouder  ophalen  bij  de  goochelfrazen 
der  liberalen. 

Maar  het  moest  blijken,  dat  de  Katholieke  leek  door- 
trokken is  van  die  ééne  waarheid,  die  zich  uitspreekt  in 
taüooze  vormen,  die  zich  openbaart  in  duizende  stralingen. 
De  laster  moet  beschaamd  worden,  die  zoo  kunstig  en 
onverdroten  tegen  hen  gericht  wordt.  Dat  deed  de  Pius- 
Vereeniging  ontstaan,  dat  omschreef  haar  doel.  Ze  werd 
opgericht  door  leeken,  ze  wordt  bestuurd  doorkeken,  en 
gordde  de  taak  aan,  om  het  bedrog  der  liberalen  te  ont- 
maskeren. Zij  doet  dat  door  woord  en  daad,  in  lezingen 
en  in  handelingen:  in  alles  verkondigt  zij  luide,  dat  zij 
gelooft  alles  wat  God  geopenbaard  heeft  en  wat  de  H. 
Kerk  voorschrijft  te  gelooven,  onverschillig  of  het  ge- 
schreven staat  of  niet. 

Zij  spreekt  geheel  vrij,  zonder  aansporing  of  dwang  van 


Digitized  by  VjOOQ IC 


104 

geestelijken,  en  luide  haar  geloof  uit  in  de  onfeilbaarh'^^id 
van  den  Paus,  als  leeraar  der  H.  Kerk;  zij  neemt  met 
volle  overtuiging  en  liefde  aan  alles,  wat  door  het  Vati- 
kaansch  Koncilie  bepaald  is. 

Uit  vrije  beweging  en  met  volle  overtuiging  verklaart 
zij,  dat  de  wetten  tegen  de  Jezuieten  en  geestelijke  orden, 
tegen  de  Bisschoppen  en  de  Kerk  wetten  van  dwang  en 
wreedheid  zijn,  gericht  tegen  het  Geloof,  tegen  den  Paus, 
tegen  de  Katholieke  Kerk,  en  dientengevolge  ook  tegen 
de  leeken,  want  de  leeken  zijn  een  met  de  Kerk,  éen 
door  het  Geloof,  éen  door  de  hoop,  éen  door  de  liefde, 
niet  uit  dwang,  maar  met  vrijen  wil  en  enkel  uit  liefde. 

Dat  alles  verkondigt  zij  in  hare  vergaderingen  met 
kracht  en  eenvoud,  in  populairen  trant  en  op  praktische 
wijze,  door  leeken,  die  doortrokken  zijn  van  de  waarheid 
en  goddelijkheid  der  Katholieke  leer. 

Zij  heeft  dat  verkondigd  in  adressen  en  brieven,  zooals 
aan  graaf  Duchastel,  weleer  den  gezant  van  Nederland 
bij  het  hof  van  Rome,  aan  Mgr.  Mermillot,  den  moedi- 
gen Bisschop  in  Zwitserland  en  aan  de  Pius-Vereeniging 
van  dat  vervolgde  Gemeenebest.  Zij  heeft  dat  bele- 
den in  hare  hulde  den  grooten  Priestenvorst  van  Rome : 
Z.  H.  Paus  Pius  IX,  bij  verschillende  gelegenheden  aan- 
geboden. 

Geheel  vrij,  zonder  eenigen  dwang,  maar  uit  eerbied 
voor  de  geestelijkheid,  wier  voorbeeld  de  bewondering 
wekt  van  alle  eerlijke  harten,  ,noodigt  zij  de  Priesters  in 
haar  midden,  om  de  groote  waarheden  aan  hare  leden  te 
verkondigen;  en  allen  rekenen  het  zich  tot  een  geluk  en 
eene  groote  eer,  die  zoo  gesmaadde  en  verguisde  Die- 
naren des  Heeren  in  hare  vergaderingen  te  mogen  ont- 
vangen. 

En  zoo  dikwerf  een  spreker  in  haar  midden  optrad  om 
eene  lezing  te  houden,  of  eene  waarheid  toe  te  lichten, 
of   eene  vraag   te  beantwoorden  of  welk  onderwerp  ook 
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te  behandelen,  hij  mogt  leek  zijn  of  priester,  zoo  dikwerf 
ook  werden  zijne  woorden  met  daverende  toejuichingen 
begroet. 

De  Pius-Vereeniging  is  dus  tegelijkertijd  een  protest 
en  een  bolwerk. 

Een  protest  tegeif  den  vurigen  laster  als  zouden  de 
priesters  dwingelanden  zijn  en  de  leeken  bescherming  be- 
hoeven tegen  hunne  geestelijken;  een  bolwerk  tegen  de 
vervolging,  omdat  zij  de  gelegenheid  aanbiedt,  om  de 
waarheid  te  verspreiden  en  de  dwaling  te  bestrijden. 

Misschien  rijst  bij  deze  of  gene  de  vraag  op:  y,Indien 
die  Vereeniging  zoo  nuttig  is,  hoe  komt  het  dan,  dat  zij 
niet  alleen  bestrijders  vond  onder  de  onkatholieken,  maar 
ook  onder  de  Katholieken?" 

We  zouden  daartegenover  kunnen  vragen:  Kent  gij  de 
Geschiedenis  ?  Welnu,  levert  zij  niet  meer  dan  een  bewijs 
op,  dat  juist  de  beste  instellingen  de  meeste  tegenkan- 
tingen ontmoet  hebben.^ 

Uit  de  vele  voorbeelden  willen  we  slechts  op  twee 
wijzen:  de  orde  der  Jesuieten  en  de  Vincentius- Vereeniging. 

Hoeveel  moeielijkheden  hebben  die  beide  thans  zoo 
bekende  en  geroemde  Vereenigingen  niet  ondervonden 
ook  van  Katholieke  zijde! 

Nog  had  de  H.  Ignatius  de  laatste  hand  niet  aan  zijn 
werk  gelegd,  ot  haat  en  laster  troffen  hem  en  zijne  eerste 
ordebroeders.  In  Spanje,  Frankrijk  en  Italië  staken  weldra 
de  vervolging  en  verguizingen  tegen  hem  op  als  de  voor- 
boden van  een  vreeselijken  storm. 

De  spoedige  aanwas  der  jonge  Sociëteit  en  het  vuur 
van  den  ijver  harer  eersten  leden  wekten  jaloezie  bij 
velen,  wier  levensstaat  een  gelijk  streven  voorschreef, 
maar  wier  verslapte  tucht  en  geestelijke  verflauwing, 
helaas!  reeds  sedert  lang  eene  verderfelijke  richting  had- 
den genomen.  De  naam  der  Sociëteit  alleen  was  reeds 
genoeg   voor   de   afgunst.  Men. beschuldigde  Ignatius  en 
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zijne  volgelingen  van  aanmatiging,  en  het  gezag  van  het 
Concilie  van  Trente,  der  Pausen  Gregorius  XIII  en  XIV 
en  van  hunne  opvolgers  waren  noodig  om  dien  naam  ten 
plechtigsten  te  bevestigen. 

Ook  de  regel  der  Sociëteit  werd  bestreden,  zoódat 
Ignatius  in  het  betrekkelijk  korte  tijdvak  van  i6  jaren, 
dat  is,  van  af  de  vestiging  en  erkenning  zijner  orde  tot 
aan  zijn  dood,  die  op  den  31  Juli  1556  voorviel,  zijne 
stichting  van  alle  kanten  zag  aangevallen.  En  die  aan- 
vallen hielden  met  zijn  dood  niet  op.  Integendeel,  zij 
vermeerderden  en  breidden  zich  met  den  dag  uit.  En 
Frankrijk,  het  Katholieke  Frankrijk,  leverde  onder  de 
regeering  van  Lodewijk  XIV  en  diens  opvolger  het  dui- 
delijkste bewijs,  dat  ook  zij,  die  den  naam  van  Katholiek 
droegen,  tot  d^  bestrijders  der  Katholieken  behoorden. 
Men  denke  slechts  aan  de  bewoners  van  het  klooster 
Pont-Ro3^1,  den  abt  de  St.  Cyran,  Arnauld,  de  Barcos, 
Nicole  en  vele  anderen. 

Wanneer  we  een  blik  slaan  in  het  „H^i^dboek  der 
Vereeniging  van  den  H.  Vincentius  van  Paulo,  ^)  roept 
de  Inleiding  daarvan  ons  al  dadelijk  toe,  dat  ook  de 
Vincentius- Vereeniging  door  Katholieken  bestreden  is  en 
wordt.  Op  bladz.  XXIV  toch  lezen  we: 

y,Inderdaad,  het  is  dikwerf  gebeurd,  dat  wanneer  eenige 
„Christenen  zich  op  eene  of  andere  kleine  plaats,  onder 
„de  vreedzame  banier  van  onzen  H.  Patroon  (Vincentius) 
y^oeken  te  vereenigen,  het  alsdan  niet  aan  gemoederen 
„ontbreekt,  dadelijk  gereed  om  zich  te  beangstigen  en  te 
„gelooven,  dat  die  nieuwelingen  eene  voor  de  reeds  be- 
staande Instellingen,  de  Zusters  van  Liefde,  de  Geestelijk- 
„heid  en  de  Armbesturen,  schadelijke  mededinging  zullen 
„openen." 

riDt  armen  —  zegt  men  —  worden  overvloedig  ónder- 


^)  Uitgave  van  Gebr.  van  Langenhuysen,  1847. 
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^teund;  meer  voor  hen  te  doen  ware  overdaad,  ware 
„de  luiheid  misschien  aanmoedigen,  en  zoo  men  niet  meer 
„doet,  waartoe  dan  de  hulpmiddelen  zoo  verdeeld,  met 
rgevaar  van  verwarring  te  brengen  in  de  uitdeelingen, 
„waarin  vroeger  de  volmaakste  orde  heerschte?" 

Wij  leeren  hieruit  duidelijk,  dat  het  zoo  vreemd  niet 
is  eene  Katholieke  Vereeniging  door  Katholieken  verguisd 
te  zien.  Het  is  waar,  vele  van  de  Katholieke  bestrijders 
der  Jesuieten  eindigden  met  Jansenist  te  worden,  en 
misschien  vond  men  onder  de  tegenstrevers  der  Vincen- 
tius- Vereeniging  ook  wel  liberale  Katholieken,  maar  op 
den  dag  van  den  strijd  hadden  zij  minstens  toch  den 
naam  van  Katholiek. 

Met  deze  voorbeelden  te  kiezen,  willen  wij  niet  zeg- 
gen, dat  de  Pius- Vereeniging  even  schoon  en  nuttig  is 
als  die  van  den  H.  Vincentius  of  der  Sociëteit  van  Jezus; 
ook  niet  dat  hare  bestrijders  min  goede  Katholieken  zou- 
den zijn,  het  zij  verre.  Het  strekke^  alleen  ten  bewijze, 
dat  niet  voldoende  bekendheid  met  het  doel  en  de  wer- 
king eener  Vereeniging  soms  het  nut  doet  betwisten.  Dit 
kan  geschieden  geheel  te  goeder  trouw  en  door  de 
braafste  menschen. 

Hebben  wij  in  de  vorige  afdeeling  gezien  hoe  twee 
punten  verschil  van  zienswijze  deden  ontstaan,  en  titel 
en  insigne  voor  de  Vereeniging  behouden  bleven;  thans 
willen  wij  weder  twee  bezwaren,  buiten  de  Vereeniging 
opgeworpen,  bespreken. 

Even  als  tegen  de  Vincentius- Vereeniging  werd  aange- 
voerd: „er  bestaat  eene  Katholieke  armenbedeeling,  gij 
„komt  de  eenheid,  die  bron  van  kracht,  verbreken,"  zon- 
der te  bedenken  dat  de  Vincentius- Vereeniging  wel  gif- 
ten uitreikt,  maar  geen  armenbedeeling  is,  en  dat  zij  niet 
alleen  opgericht  wordt  voor  de  armen  van  geld,  maar 
ook!  en  voomamenlijk  voor  de  armen  van  geest  en  van 
ziel  en  in  de  eerste  plaats  tot  onderlinge  verbetering.  Zoo 
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ook  zegt  men  tot  de  Pius-Vereeniging:  ^er  bestaan  reeds 
„Katholieke  Vereenigingen,  gij  komt  de  eenheid,  de  kracht 
„verbreken." 

Zij  bedenken  daarbij  niet,  dat  die  Vereenigingen  met 
andere  doeleinden  zijn  opgericht,  en  dat  de  Pius-Vereeni- 
ging zich  van  die  Vereenigingen,  welke  schijnbaar  een- 
zelfde doel  hebben,  onderscheidt  door  hare  wijze  van  werken. 

De  eene  beoefent  liefdadigheid,  eene  andere  vermaak, 
eene  derde  staatkunde,  eene  vierde  wetenschap. 

De  Pius-Vereeniging  beoogt  niets  van  dat  alles,  en  toch 
vindt  men  bij  haar  vermaak,  liefdadigheid  en  wetenschap. 
Alleen  de  Staatkunde  wordt  door  haar  niet  beoefend. 

Het  vermaak  is  geen  hoofddoel,  maar  middel  tot  gewin 
van  leden  en  een  dam  tegen  ongeoorloofde  vermaken. 

Liefdadigheid  is  evenmin  de  reden  van  haar  bestaan, 
doch  eene  uitsluitend  Katholieke  Vereenigjng  zonder  liefde 
en  zonder  bewijzen  van  liefde  is  wel  niet  denkbaar. 

Ook  de  wetenschap  als  wetenschap  is  niet  haar  grond- 
slag, doch  het  geloof  verdedigen,  de  dwaling  bestrijden, 
zonder  in  wetenschap  vooruit  te  gaan,  is  mogelijk  bij 
liberalen,  die  alle  groote  woorden  zonder  onderzoek  na- 
praten, bij  Katholieken  is  dit  niet  mogelijk. 

Maar  nog  eens,  vermaak,  liefdadigheid  en  wetenschap 
zijn  niet  haar  doel,  al  blijft  zij  aan  dit  alles  niet  vreemd ; 
neen,  onderlinge  versterking  in  het  geloof;  een  practisch 
Credo  tegen  het  ongeloof;  eene  vrije  en  bewuste  aanhan- 
kelijkheid, aan  de  leerende  Kerk  in  den  persoon  van 
Pius  IX  en  diens  vertegenwoordigers  in  ons  dierbaar 
Vaderland.  Ziedaar  het  doel,  dat  zij  nastreeft. 

Niettegenstaande  deze  duidelijke  verklaring,  dat  de 
Pius-Vereeniging  geen  Staatkundige  Vereeniging  is,  houdt 
men  dit  toch  vol.  ^) 

*)  Dat  zij  door  Jansenisten  en  andersgezinden  ook  eene  Jezuie- 
tische  genoemd  wordt,  zal  niemand  verwonderen;  en  dat  zij  tege- 
lijkertijd eene  liberale  Vereeniging  heet,  verdient  geen  wederlegging. 
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Dat  dit  niet  alleen  met  de  Pius-Vereeniging  in  Neder- 
land het  geval  is,  bewijst  de  redevoering  van  den  Heer 
Wuilleret,  op  de  vergadering  van  het  Pius-Verein  te  Zug 
in  Zwitserland.  *)  Deze  afgevaardigde  van  het  Pius-Verein, 
bij  den  Nationalen  Raad  nam  het  woord  op  om  te  be- 
wijzen, dat  de  Pius-Verein  geen  Staatkundig  doel,  maar 
alleen  de  zending  heeft  zich  met  sociale  en  godsdienstige 
belangen  van  het  Zwitsersch  Vaderland  bezig  te  houden. 

Ook  in  Zwitserland  dus  pogen  zij,  die  de  Pius-Vereeniging 
geen  goed  hart  toedragen,  haar  voor  eene  Staatkundige 
Vereeniging  te  doen  doorgaan. 

En  inderdaad,  er  is  geen  beter  middel  om  haar  te  be- 
nadeelen.  Immers,  indien  zij  eene  Staatkundige  Vereeniging 
is,  zal  men  wel  spoedig  een  middel  vinden  om  haar  ge- 
vaarlijk voor  den  Staat  of  aan  het  Rijk  vijandig  te  ver- 
klaren. 

Dat  wapen  werd  reeds  gebezigd  tegen  onzen  goddelijken 
Zaligmaker,  toen  Hij  nauwelijks  geboren  was;  de  moord 
der  kinderen  te  Bethlehem  geschiedde  krachtens  eene 
wet,  die  het  Rijk  van  Herodes  beschermen  moest,  tegen 
den  jonggeboren  Koning  der  Joden. 

Evenzoo  volgens  de  Wet  en  onder  den  schijn  van  het 
Rijk  der  Cesar's  te  bevestigen  tegen  een  oproermaker, 
t^en  een  vijand  van  den  Staat,  werd  Jezus  van  Nazareth 
ter  dood  veroordeeld. 

Onder  de  vele  beschuldigingen  tegen  de  Jezuieten  be- 
hoort ook  dat  zij  zich  met  staatszaken  bezi^ouden,  moor- 
denaars africhten,  ^)  om  vorsten  om  te  brengen,  dat  zij 
boven  de  Kerken  bewaarplaatsen  hebben  ingericht  van 
allerlei  soort  van  wapentuig  ter .  hunner  verdediging  en 
om  den  opstand  te»  geschikten  tijde  hulp  te  bieden.  ^) 


*)  Zie  »de  Tijd"  van  28  Augustus  1873. 
*)  Pater  Franciscus  Costerus,  1609. 
^  Pater  BartolL 
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Zoo  handelde  men  reeds  met  Jezus  zelven  en  met  hen, 
die  ter  aansporing  van  nauwer  plichtsbetrachting  zich  naar 
Hem  genoemd  hebben;  zou  men  fijngevoeliger  zijn  tegen- 
over Zijn  plaatsbekleeder  op  aarde  en  de  naamgenooten 
van  Pius  IX?  Neen,  de  vijanden  der  Kerk  zullen  voort- 
gaan met  hunnen  laster  en  zonder  bewijs  de  Pius-Vereeniging 
eene  Staatkundige  noemen,  omdat  zij  zeer  goed  begrijpen, 
dat  dit  het  middel  is;  waardoor  men  deze  der  Kerk  voor-s 
deelige  Vereeniging  kan  benadeelen  en  treffen. 

En  toch,  ieder  die  eenig  gezond  verstand  heeft,  en 
weet,  dat  de  Piüs- Vereeniging  bloeit,  in  den  Kerkelijken 
Staat  en  in  de  Republiek  Zwitserland,  in  het  Constitutioneel 
België  en  onder  het  von  Bismarckiaansch  bestuur  in  Pruisen 
zal  moeten  erkennen,  dat  zij  onder  eiken  regeeringsvorm 
levensvatbaarheid  bezit.  Men  zal  beseffen  — bij  het  feit,  dat 
niet  eene  dier  Vereenigingen  naar  verandering  van  regee- 
ringsyorm  wenscht;  dat  de  Pius-Vereeniging  in  Zwitser- 
land tevreden  is  met  den  republiekeinschen  regeeringsvorm, 
zooals  de  Belgische,  Duitsche  en  Nederlandsche  tevreden 
zijn  met  den  constitutioneelen,  en  de  Romeinsche  het  was 
met  de  regeering  van  Pius  XI  —  dat  zulk  eene  vereeniging, 
die  nimmer  op  verandering  van  regeering  aandrong,  geen 
staatkundige  vereeniging  kan  zijn. 

Wat  meer  is,  de  Pius-Vereeniging  in  Nederland  is  niet 
eens  eene  Kiesvereeniging,  want  nimmer  heeft  zij  Kan- 
didaten gesteld.  ^)  Dat  hare  leden  als  ware  Vaderlanders 
getrouw  ter  stembus  gaan  en  hunne  vrienden  daartoe 
aansporen,  zullen  de  niet  Katholieke  Vaderlanders  toch 
niet  afkeuren.  Wij  zijn  het  met  den  begaafden  en  gewijden 
redenaar  Professor  J.  W.  Brouwers  eens,  dat  het  kenmerk 
van  den  echten  Vaderlander  is,  zoowel  de  lasten  als  de 
lusten  van  het  Vaderland  te  dragen,  en  onder  de  lasten 
(voor  velen  ten  minste)  behoort  ook,  dat  men  op  bepaalde 

*)  Te  Amsterdam  bestaat  sints  jaren  eene  Katholieke  Kiesvereeni- 
ging, »Recht  voor  allen." 
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tijden  zijne  eigen  zaken  voor  eenige  uren  laat  rusten,  om 
die  te  wijden  aan  de  verkiezing  tot  welzijn  van  Vaderland 
en  Vorst. 

Bij  de  lezing  door  ZijnEerw/den  30  December  1873, 
in  de  Pius-Vereeniging  gehouden,  bewees  ZijnEerw.  dat 
de  Vaderlandsliefde  eene  natuurlijke  oorzaak  heeft  en  het 
onnatuurlijke  zijn  zou,  geen  liefde  voor  het  Vaderland  te 
bezitten.  Geen  Vaderlandsliefde  is  echter  grooter  en  zui- 
verder, dan  die  van  hen,  welke  op  een  hemelsch  Vader- 
land hopen.  Zij  kunnen  lijden  en  strijden  voor  het  Vader- 
land, omdat  zij  kracht  vinden  in  de  overtuiging,  dat  een 
eeuwig  loon  hen  wacht. 

Dit  bewustzijn  doet  ook  de  Pius-Vereeniging  voortgaan 
op  de  eenmaal  ingeslagen  baan;  het  is  haar  steun  in 
moeielijkheden,  haar  troost  in  tegenspoed  en  hare  hoop 
bij  alle  werkzaamheden. 

Wat  ook  gebeure,  niets  zal  haar  hare  liefde  voor  den 
godsdienst,  vqor  den  grijzen  Priester- Vorst  en  de  getrouwe 
Geestelijkheid  kunnen  ontnemen,  en  eerder  zal  zij  op- 
houden te  bestaan,  dan  ontrouw  te  worden  aan  Kerk  en 
Staat,  aan  Pius  IX  of  Willem  III. 

Mr.  Travailleur. 
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MARGARETHE. 

Ungefahr  sagt  das  der  Pfarrer  auch, 
Nur  mit  ein  bischen  andem  Worten. 

GOETHE,  FausL 

En  sinds  die  ure  staan  en  kampen  op  onze  aarde 
Twee  machten,  beide  sterk  in  zelfbewuste  waarde  r 
Hun  beider  wapentuig  is  de 'onbedwongen  pers. 
Dr.  SCHAEPMAN,  De  Pers. 

Een  der  beklagelijke  gevolgen  van  het  despotisme  is 
de  belemmering  van  het  vrije  woord.  Het  ongelukkige 
Duitsche  Rijk  bewijst  dit  ieder  uur.  De  ijzeren  hand, 
welke  om  de  keel  van  dat  machtige  lichaam  geknepen  is, 
verstikt  elke  uiting,  welke  der  dwingelandij  mishaagt.  Dit 
is  eene  ruwe  kracht,  welke  zedelijke  zwakheid  verraadt* 
Waar  werkelijk  eene  edele,  vaste  kern  gevonden  wordt : 
waar  eene  regeering  onwrikbaar  gevestigd  is  in  de  har* 
ten  der  onderdanen;  waar  hare  maatregelen  de  goedkeu- 
ring van  de  meerderheid  der  bevolking  inoogsten,  bestaat 
geen  vrees  voor  de  uiting  der  meeningen.  Moeilijk  kan 
de  broosheid  van  het  nieuwe  Duitsche  Rijk  overtuigender 
gestaafd  worden,  dan  door  den  angst,  welken  de  eigen 
partijgangers  der  regeering  aan  den  dag  leggen,  zoodra 
hier  of  daar  ook  slechts  een  bescheiden  woord  wordt 
gesproken,  dat  hun  onaangenaam  klinkt;  dat  niet  getuigt 
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van    toejuiching,   maar  met  onafhankelijkheid  op  daadza- 
ken wijst,  welke  zij  liefst  onaangeroerd  laten. 

Nauwlijks  had  dit  tijdschrift  zijn  leedwezen  betuigd, 
over  de  Duitsche  kerkvervolging,  en  het  den  Keizer  Wil- 
helm vereerende  gevoelen  geuit,  dat,  ware  deze  in  het 
volle  genot  zijner  geestvermogens  geweest,  zijn  eerlijk 
hart  zou  gegruwd  hebben  van  veel  wat  nu  zijn  naam 
draagt,  of  terstond  laat  de  Kölnische  Zeitung  van  4  Fe- 
bruari de  volgende  warme  ontboezeming  hooren: 

„Amsterdam,  i.  Febr.  Was  die  ultramontane  hiesige 
Presse  an  Nichtswürdigkeit  zu  leisten  vermag,  zeigt  die 
Februamummer  der  Monatschrift  „De  Wachter"  (Der 
Wachter),  welche  durch  die  bedeutendsten  katholischen 
Gelehrten  h^rausgegeben  wird.  Der  Wachter  lügt  seinen 
Lesem  vor:  Kaiser  Wilhelm  leide  am  Wahnsinn,  der  sich 
dadurch  kennzeichne,  dasz  er  eine  kindische  Freude  an  der 
erlangten  Macht  und  Würde  habe.  Man  habe  den  Kaiser 
nach  Wien  zur  Ausstellung  reisen  lassen,  um  den  Aus- 
bruch  der  Krankheit  zu  bedecken,  dort  aber  sei  seine 
Schwatzhaftigkeit  sehr  auffkllig  gewesen,  da  man  ihn  frü- 
her  doch  nur  als  einen  mürrischen,  schweigsamen  Solda- 
ten kannte.  Die  Antwort  auf  dert  Brief  des  Papstes  habe 
man  ihn  unterzeichnen  lassen,  der  Inhalt  sei  ihm  aber 
ganz  unverstandlich  gewesen,  sonst  hatte  er  den  Brief 
selbstredend  nicht  unterzeichnet.  Man  gehe  mit  dem  Plane 
einer  Regentschaft  für  den  geisteskranken  Kaiser  um,  man 
könne  diesen  aber  nicht  zur  Einsicht  bringen,  dasz  ein 
Regent  nöthig  sei.  In  Dcutschland  spreche  man  allerwe- 
gen flüstemd  über  diese  Krankheit  und  nur  Wem'ge  hatten 
den  Glauben  noch  nicht  aufgegeben,  sie  sei  unbedeutend 
und  schnell  vortibergehend.  Der  Wachter  bringt  diese  Ge- 
schichte  —  die  dem  Deutschen  Kaiser  den  Wahnsinn 
unterschiebt,  an  welchem  deren  Verfasser  jedenfalls  labo- 
riren  müszte,  wenn  er  selbst  an  seine  Albemheiten 
glaubte  —  als  Vorrede  zu  einer  Geschichte  Thomas  Be- 
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cket's,  die  natürlich  auch  ganz  in  ultramontanem  Sinne 
gefölscht  ist." 

Het  bevreemdt  onze  lezers  zeker,  dat  hun  een  opstel 
wordt  voorgelegd,  waaraan  zij,  zoo  min  wat  vorm  als 
inhoud  betreft,  in  dit  tijdschrift  gewoon  zijn.  Men  bedenke 
echter,  ter  verontschuldiging  van  den  duitschen  steller, 
dat  berichten  voor  nieuwsbladen  gemeenlijk  zoo  snel  wor- 
den geschreven,  dat  kalme  overweging  daarvan  zelden 
mogelijk  is.  Hadde  de  Kölnische  Zeitung  hiertoe  tijd  ge- 
had, zij  zou  voorzeker  bedacht  hebben,  dat  nog  een  an- 
dere stijl  en  taal  bestaan,  dan  de  gebezigde,  om  eene 
ontkenning,  of  verschil  van  gevoelen  te  openbaren.  Harts- 
tocht en  toom  hebben  bovendien  nog  het  ongenef,  dat 
de  bezadigde  juist  krachtiger  bevestigd  wordt  in  zijn  ge- 
loof aan  hetgeen  iemand,  zonder  kalme  wederlegging  van 
feiten  en  bewijsgronden,  heftig  als  onwaar  voorstelt. 

Daaraan  is  het  dan  ook  toe  te  schrijven,  dat  alom  de 
vreemde  aanval  tegen  „De  Wachter",  den  indruk  heeft 
gemaakt,  dat  de  Kölnische  Zeitung  eene  taktiek  heeft 
moeten  bezigen,  om,  zonder  gevaar  voor  de  landsvaderlijke 
belangstelling  des  heeren  v.  Bismark,  eene  tijding  te 
verspreiden,  welke  te  lang  in  buitenlandsche  bladen  de 
ronde  doet  ^)  dan  dat  een  aanzienlijk  liberaal  orgaan  het 
stilzwijgen  mag  blijven  bewaren. 


>)  O.a.  leest  men  in  Le  Bien  Bublic,  lo  Janvier  1874;  »Le  Moniteur 
parisien  public  une  correspondance  de  Berlin,  et  ceci  mérite  l'atten- 
tion:  Dj'entends  dire  que  M.  de  Eulenborg,  le  ministre  de  Tintéri- 
eur,  éprouve  les  mêmes  angoisses,  les  mêmes  appréhensions,  et  des 
personnes  non  moins  bien  renseignées  me  disent  que  le  roi  Guil- 
laume  lui-même  est  en  proie,  depuis  qa'il  a  signé  les  lois  de  mal, 
è  des  angoisses  intimes  et  profondes,  qu'il  a  plus  d'une  fois  trahi 
et  ses  regrets  et  ses  alarmes,  et  que  ces  troubles  intérieurs  sont 
pour  beaucoup  dans  la  prostration  physique  et  morale  oü  il  se 
trouve  aujourd'hui. 

14  Janv.  »S.  M.  L^Empereur  d*Allemagne  est  atteint  d'une  con- 
gestion  des  méninges.  Il  resulte  de  Ul  qu^il  est  malade  non  seule- 
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Het  is  waar,  zoolang  eenig  feit  een  gewoon  nieuwsbe- 
berigt  blijft,  kan  eene  courant  volstaan  met  daaraan  de 
waarde  toe  te  kennen,  welke  hare  eigene  tijdingen  heb- 
ben, en  het  dus,  als  verdacht  en  onbeduidend,  stil  ter 
zijde  laten.  Zoodra  het  feit  echter  in  aanzienlijke  kringen 
de  aandacht  trekt,  behoort  men  te  bewijzen,  op  de  hoogte 
van  den  tijd  te  zijn,  door  er  van  te  gewagen.  Maar  dan 
komen  de  eigenaardige  gevaren  van  het  liberalisme  voor 
den  dag.  Het  smoren  van  de  stem  der  Godsdienst,  heeft 
de  keerzijde,  dat,  zoo  men  zelf  ook  eens  eene  waarheid, 
welke  in  de  ooren  der  regering  een  wanklank  is,  dient  te 
verkondigen,  steeds,  uit  vrees  voor  straf,  bedenkelijke 
wegen  moeten  bewandeld  worden. 

Wie  het  berigt  der  Kölnische  op  de  keper  beschouwt, 
ontwaart  duidelijk,  dat  het  's  Keizers  ziekte  evenzeer  te 
berde  brengt,  als  y,de  W.;"  nur  mit  ein  bischen  andern 
worten.  De  liberale  pers  is  verpligt  den  schijn  aan  te 
nemen  van  geweldig  verstoord  te  zijn,  en  uitdrukkingen 
te  bezigen,  welke  slechts  vergeven  worden  wegens  de 
noodzakelijkheid,  waarin  zich  de  schrijver  bevindt  om  op 
eigen  bescherming  tegen  de  ijverige  politie  van  zijn  vrij 
vaderland  bedacht  te  zijn.  De  onafhankelijke  pers  daar- 
ent^en  kan  een  vraagstuk,  dat  Europa  bezig  houdt,  met 
kalmte  bespreken;  de  gronden  aanvoeren,  welke  voor  de 
mindere  of  meerdere  waarde  van  zekere  gegevens  pleiten; 
en  indien  haar  eenige  mededeeling  den  graad  van  be- 
paalde daadzaak  schijnt  te  erlangen,  dan  is  het  haar  ge- 
gund, dit  onbewimpeld  mede  te  deelen.  Wel  verre,  dat 
rij  ooit  noodig  zou  hebben,  tegen  schrijvers,  die  andere 
gevoelens   aankleven,    weinig   passende   uitdrukkingen  te 


ment  physiquement,  mais  encore  intellectuellemenL  Un  correspon- 
dant  de  la  GaxetU  du  Peuple  de  Cologne  dit  que  Ie  malade  est 
poursuivi  de  fantdmes."  Dus  reeds  drie  bladen:  Le  Moniteur,  Le 
Bicn  Public  en  de  Köln.  VolkszeiL  liggen  voor  de  hand  als  nopens 
de  droevige  ziekte  ingelicht 
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bezigen,  kan  de  onafhankelijke  pers  het  publiek  voor- 
lichten nopens  het  onbillijke  om  een  grijzen  koning, 
wieas  leven  zoo  menige  schoone  daad  heeft  aan  te  wij- 
zen, verantwoordelijk  te  stellen  voor  al  wat  in  zijn  naam 
misdreven  wordt. 

De  Kölnische  was  natuurlijk  schrander  genoeg,  om 
niet  te  vermelden,  waaraan  „De  W."  zijn  beknopt  histo- 
risch opstel  ontleend  heeft,  want  geheel  het  ontwikkelde 
Duitschland  zou  in  gul  lachen  zijn  uitgebarsten,  als  iemand 
kwam  beweren,  dat  de  strenge  protestant  David  Hume 
de  schrijver  was  „einer  Geschichte  Thomas  Becket's,  die 
natürlich  in  ultramontanem  Sinne  gefalscht  ist" 

Wij  ontveinzen  volstrekt  niet,  dat  het  ons  welkom  was, 
weder  eens  ongezocht  de  gelegenheid  te  erlangen,  met 
onwederlegbare  feiten  te  staven,  welk  ontzachlijk  onder- 
scheid er  bestaat  tusschen  de  vrije  pers,  welke  zich  aan 
de  waarheid  wijdt,  en  hare  arme  zuster,  die  de  slavin  der 
dwaling  is.  ^)  Moge  het  gegeven  voorbeeld  andermaal  tot 
nut  van  beide  partijen  strekken:  tot  eer  der  vrije  hand- 
havers van  het  Regt;  tot  terugkeer  onzer  dierbare  broe- 
ders, die  nog  altijd  voortstrompelen  in  het  moeras  der 
verderfelijke  grondstellingen. 

Natuurlijk  kan  er  geen  sprake  van  zijn,  het  nieuwsbe- 
rigt  als  zoodanig  der  Koln.  Zeit.  te  bespreken,  en  het 
aan  ons  opstel  te  jtoetsen.  De  Duitsche  schrijver  weet 
ongetwijfeld  zelf,  dat  zich  niet  ligt  de  omstandigheid  kan 
voordoen,  dat  een  wetenschappelijk  tijdschrift  zich  behoort 
in  te  laten  met  de  meerdere  of  mindere  waarde  der  uit- 
treksels, welke  de  nieuwsbladen  in  het  buitenland  van  zijne 
opstellen  meenen  te  moeten  verspreiden. 

')  Treffend  blijkt  dit  verschil,  als  men  de  bedenkelijke  taal  der 
radicalen  vergelijkt  met  die  van  de  slagtoffers  der  Kerkvervolging. 
Zie  o.  a.  den  Zendbrief  der  Bisschoppen  van  Pruissen  in  het  dagblad 
»De  Tijd"  van  24  dezer. 

R.  5  Feb.  1874.         H.  DE  Bruin. 
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WEST-FRIESCHE  STUDIËN. 


II. 

DE  GROND.  I. 

De  tegenwoordige  provincie  Noord-Holland  wordt  door 
het  IJ  in  twee  groote  gedeelten  gescheiden.  Het  zuide- 
lijke omvat  Amstelland,  Gooiland  en  Rijnland ;  het  noor- 
delijke omvat  Kennemerland  met  Kennemer-gevolg,  Wa- 
terland, West-Friesland  en  de  Noordelijke  punt.  Deze 
behoorde  oudtijds  waarschijnlijk  tot  het  graafschap  Texel; 
Waterland  was  een  zonneleen  van  het  geslacht  der 
heeren  van  Persijn,  dat  eerst  onder  het  Henegouwsche 
huis  leenpligtig  werd  aan  Holland;  het  omvatte  wei- 
ligt  in  die  dagen  een  groot  gedeelte  van  de  Zaanstreek, 
behalve  het  eigentlijk  gezegde  Hoogheemraadschap,  dat 
nu  nog  dien  naam  voert.  De  naam,  waarin  de  Zaanstreek 
voorkomt  bij  het  bestuur  van  den  Hondsbossche  kavel 
Waterland,  schijnt  daarvan  af  te  leiden. 

Kennemerland  was  het  stamoord  van  's  Graven  gezag. 
Alkmaar,  vroeg  versterkt  en  met  stederegt  begiftigd,  was 
hoofdwapenplaats ;  Egmond*s  Abdij  het  middelpunt  van 
wetenschappelijk  leven  en  geestelijken  bijstand;  Vronen 
een  rijk  domein.  Langs  den  duinkant,  op  den  geestgrond 
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strekte  de  heirbaan,  waaraan  hier  en  daar  een  adelijk 
slot;  om  Haarlem  had  zich  tie  bloem  van  den  Holland- 
schen  adel  gevestigd;  daartoe  lokte  woud  en  wild  uit. 
Binnenwaarts  op  Schermereiland  vond  men  op  den  klei- 
achtigen  bodem  de  dorpen  van  Kennemergevolg.  De 
landzaten  hadden  een  zekere  onafhankelijkheid  tegenover 
den  heer,  blijkbaar  in  den  Landdag  of  werf,  die  zeker 
nog  in  den  Beijerschen  tijd  plaats  greep  en  misschien 
eerst  door  de  onderdrukking  van  het  kaas-  en  broods- 
volk is  geëindigd.  Een  der  laatste  overblijfselen  is  dezer 
dagen  welligt  afgeschaft;  de  keuze  van  vertegenwoordi- 
gers der  dorpen  in  Kennemergevolg  in  het  bestuur  der 
Hondsbossche-Hoofdingelanden  —  door  de  invoering  van 
het  nieuw  provinciaal  reglement  op  het  bestuur  van  dat 
Hoogheemraadschap. 

Ten  oosten  daarvan,  begrensd  door  de  Zuiderzee,  strekt 
zich  West-Friesland  uit.  De  vorm  van  regeren  was  ge- 
meenebestelijk.  Het  was  verdeeld  in  de  vier  ambachten, 
die  heden  nog  bestaan ;  Drechterland,  dé  streek  tusschen 
Hoorn  en  Enkhuizen;  de  vier  Noorder-Koggen  om  Me- 
demblik;  de  Schager-  en  Nieuwdorper-Koggen,  waarin 
Schagen,  waarschijnlijk  de  oude  hoofdplaats,  waar  nog 
het  bisschopshuis  wordt  aangewezen,  en  Geestnler-am- 
bacht  in  de  rigting  naar  Alkmaar,  dat  zelf  voor  een  ge- 
deelte op  West-Frieschen  grond  ligt.  Daarvan  was  oor- 
spronkelijk slechts  een  gedeelte,  dat  als  het  ware  een 
eiland  vormt,  hoog  droog  land,  vooral  de  Streek,  een 
reeks  dorpen,  allen  toen  reeds  bestaande,  tusschen  Enk- 
huizen  en  Hoorn,  waar  bij  de  Wouden  nog  een  kerkje 
staat,  met  het  jaartal  333  (de  gewone  weglating  der  1000) 
van  duifsteen,  volgens  de  overlevering  een  oude  Heiden- 
sche  tempel.  De  overige  deelen  waren  moerassig  en  vol 
poelen,  doorsneden  met  meeren'  en  wateren.  Wie  een 
beeld  wil  hebben  raadplege  de  kaart  van  Hollands  Noor- 
derkwartier  in    1288,   door   Mr.    G.   de   Vries.   Wie  de 
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grenzen  wil  kennen  raadplege  de  Waterschapskaart,  door 
het  topografisch  bureau  bewerkt  in  1867,  of  het  Provinciale 
blad  van  Noord-HoUand,  behelzende  de  Nieuwe  Regle- 
menten van  Bestuur  van  1864.  Zij  hebben  in  den  loop 
der  tijden  geen  noemenswaardige  verandering  ondergaan. 

Van  Kennemerland  werd  het  gescheiden  door  een  schier 
onafgebroken  reeks  meiren,  allen  toen  ter  tijd  met  de 
zee  in  gemeenschap  en  dus  de  gevolgen  ondervindend 
van  ebbe  en  vloed;  Heer  Hugo-wacird,  de  Zype,  Scher- 
mer, Beemster,  Sterremeer. 

Geheel  West-Friesland  is  met  een  dijk  omringd,  zoo 
van  land-  als  zeezijde;  de  eerste  toen  noocjig  tegen  de 
onbedijkte  Meiren,  later  uit  voorzorg  met  wijs  beleid  in 
stand  gehoupen.  De  tweede  de  Zeeburg.  Boven  Aarts- 
woud,  beginnende  aan  de  Zuiderzee,  wendt  de  dijk  zich 
om  Schagen  heen,  door  Alkmaar,  vandaar  zuidelijk,  den 
naam  voerende  van  Huigendijk  en  Walingsdijk  tot  Aven- 
hom,  waar  ze  langs  den  Kathoek  als  Oudedijk  oostwaarts 
weder  zich  uitstrekt  tot  den  Zeedijk. 

Ten  zuiden  paalt  West-Friesland  niet  onmiddelijk  aan 
Waterland.  De  tusschengelegen  strook  vormt  hoofdzake- 
lijk de  heerlijkheid  Oosthuizen  met  de  Zeevang.  Het 
ambacht  Drechterland  is  verdeeld  in  4  Koggen:  de 
Oester-  met  de  bannen :  Enkhuizen  en  Westeinde,  Boven- 
carspel,  Grootebroek  en  Lutjebroek  en  Andijk;  de  Mid- 
del- met  de  bannen  Binnenwijzend,  Westwoud,  Oudijk, 
Oosterblokker,  Westerblokker,  Wervershoef  en  Hoog- 
carspel;  de  Zuider-  met  de  bannen:  Venhuizen,  Hem, 
Wijdenes,  Oosterleek  eu  Schellinkhout;  de  Westerkogge 
met  de  bannen :  Hoorn,  Dampten,  Berkhout  Grosthuizen, 
Oudendijk,   Avenhorn   en   Scharwoude. 

Hfet  ambacht  de  vier  Noorderkoggen  bevat  in 
de  Medemblikker-kogge  de  bannen:  Medemblik,  Opper- 
does,  Oostwoud,  Hauwert  en  Hoog-  en  Laag-Zwaagdijk; 
in  de  Hoogwouder-  de  bannen:  Hoogwoud  en  Aartswoud, 
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Opmeer,  Abbekerk  en  Lambertschaag ;  in  de  Wognum- 
mer-  de  bannen:  Wognum  en  Watway;  in  de  Middel- de 
bannen:  Sijbecarspel,  Benningbroek,  Twisk^  Midwoud  en 
Nibbixwoud. 

Het  ambacht  de  Schager-  en  Niedorperkog- 
gen  omvat  de  zeven  bannen:  Winkel,  Nieuwe  Niedorp, 
Oude  Niedorp,  Barsingerhorn,  Haringhuizen,  Schagen  en 
Burghom. 

Geestmer-ambacht  omvat  17 bannen: Eenigenburg, 
Harenkarspel,  Warmenhuizen,  Oudkarspel,  Noordschar- 
woude,  Zuidscharwoude,  Broek  op  Langedijk,  St.  Pancras 
Koedijk,  Ouddorp,  St.  Maarten,  Valkoog,  Veenhuizen, 
Obdam,  Hensbroek,  Ursem  en  Oterleek. 
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VIERDE  ZANO. 


EERSTE  KRINO  DER  HEL. 

Dante  is,  terwijl  hij  sliep,  door  bovenaardsche  macht,  over  den 
Acheron  gedragen.  Hij  ontwaakt  door  een  zwaren  slag  en  bevindt 
zich  aan  den  rand  der  hel.  Hij  daalt  met  A^rgilius  in  den  Eersten 
Kring,  waar  hij  de  zielen  vindt  van  hen,  die  zonder  doopsel 
stierven.  Zij  worden  verteerd  door  de  brandende  begeerte  om  God 
te  zien;  doch  kunnen  dit  hoogste  goed,  waarnaar  zij  altijd  hijgen 
en  zuchten,  nooit  deelachtig  worden.  Virgilius  voert  Dante  naar 
eene  verlichte  plaats,  waar  zich  de  deugdzame  heidenen:  de  helden, 
wijzen  en  dichters  der  oudheid,  bevinden.  Homerus  komt  met 
Horatius,  Ovidius  en  Lucanus  Dante  begroeten  en  déze  wordt  als 
zesde  in  den  kring  der  grootste  dichters  opgenomen. 

Een  donderslag  kwam  mij  den  slaapboei  slaken 
In  't  hoofd ;  zoodat  ik  trilde  in  siddringsvlagen. 
Als  een,  dien  't  ruw  geweld  heeft  doen  ontwaken. 

Tc  Heb  *t  oog,  door  rust  versterkt,  in  't  rond  geslagen; 
Mij  opgerigt,  om  duidelijk  te  onderscheiden, 
En  't  oord  te  kennen,  waar  'k  was  heengedragen. 


Ruppemi  1'  alto  sonno  nella  testa 
Un  greve  tuono,  s\  ch'i*mi  riscossi; 
Come  persona  che  per  forza  è  desta: 

£  Focchio  riposato  intomo  mossi, 
Dritto  levato,  e  fiso  riguardai, 
Per  conoscer  lo  loco  dov*  io  fossL 

II 
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»•       En  ja,  't  was  waar:  Tc  moest  aan  den  boord  verbeiden 
Van  't  dal  des  afgronds  aller  lijdenskampen, 
Waar  de  eeuw'ge  kreten  't  hel-geraas  bereiden. 

*<*•      Hij  was  zóó  duister,  diep  en  vol  van  dampen, 
Dat,  hoe  nujn  blik  ook  poogde  door  te  dringen, 
Tc  Den  boom  niet  peilde  va,n  dien  poel  van  rampen. 

'3-      ^u  dalen  we  in  der  blinde  wereld  kringen, 

Begon  de  Dichter,  't  doodsbleek  op  de  wangen; 

„'k  Ga  voor,  gij  volgt  in  de  eindToos  droeve  dingen/' 

'^      'kRiep,  daar  *k  zijn  lijkkleur  «dra  had  opgevangen: 


Vero  è,  che  in  su  la  proda  mi  trovai 
Della  valle  d'abisso  dolorosa 
de  tuono  accoglie  d'inüniti  gual 

Oscura,  profond'  era  e  nebulosa 
Tanto,  che,  per  ficcar  lo  viso  al  fondo, 
I'non  vi  disceme?,  veruna  cosa. 

Or  discendiam  quaggiü  nel  cieco  mondo, 
Incominció  T  Poeta  tutto  smorto: 
lo  saró  primo,  e  tu  sarai  secondo. 

£d  io,  che  del  color  mi  fui  accorto, 


7.  Dante  staat  nu  aan  den  rand  der  heL  Ontzettende  kreten, 
welke  het  helsche  geraas  uitmaken,  stijgen  uit  den  afgrond  tot  hem. 
Hij  poogt  daar  in  te  zien,  maar  dampen  en  peillooze  diepte  be- 
letten het 

8.  Letterlijke  vertaling:  cUco  mondo,  blinde  wereld.  Soms  ver- 
taalt men  T>duisiere  wereld.*^  Onjuist  Bij  niemand  meer  dan  bij 
Dante  worde  elk  woord  gewogen:  ook  het  geringste  heeft  zijne 
bijzondere  beteekenis  en  eigene  plaats.  »Blinde  wereld,''  niet  slechts 
omdat  duisternis  in  de  hel  heerscht,  maar  vooral,  omdat  de  ver- 
worpelingen  voor  altijd  verstoken  zijn  van  de  aanschouwing  Gods, 
en  hierin  hun  zwaarste  straf  bestaat  Daarom  is  de  hel  de  wereld 
der  blinden. 
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rfiHaar  hoe  zal  flc  gaan,  als  Gij  bUjkt  te  beven, 

Van  men  'kbij  weifling  vasöieid  pleeg  te  erliEuigtn  ?'' 

^Het  wee  der  volleren,  die  hieronder  leven, 
Hernam  hij;  heeft  mij  't  diepe  mededoogen. 
Dat  gij  voor  vrees  hou^t,  op  't  gelaat  gedreven. 

y» Vooruit!  de  lange  weg  houdt  spoed  voor  oogen!" 
Zoo  trad  hij  heen  en  leidde  mijne  schreden 
In  d'  eersten  kring,  om  d'  afgrond  heengetogen. 

Te  dezer  plaats,  naar'  'k  luistrend  kon  ontleden, 


Dissi;  Come  veirö,  se  tu  pavenü, 

Che  suoli  al  mio  dubbiare  esser  conforto? 

£d  egli  a  me:  L'angoscia  delle  genü 
Chc  son  quaggiii,  nel  viso  mi  dipigne 
Quella  pieti,  che  tu  per  téma  senti. 

Andiam,  chè  la  via  lunga  ne  sospigne. 
Cos\  si  mise,  e  cos\  mi  fe  entrare 
Nel  primo  cerchio  che  l'abisso  cigne. 

Quivi,  secondo  ch*io  pote'  ascoltare, 


2a  Virgilius  had  (Zang  III :  14)  Dante  vermaand,  allen  schroom 
en  wankelmoedigheid  af  te  leggen.  Hij  koestett  dan  ooic  nu  geen 
vrees,  maar  diepe  deernis,'  dewijl  hij  in  den  eersten  kring  geen 
booswichten  zal  aanschouwen,  maar  zielen  van  veel  deugd,  die 
nogtans,  dewijl  zij  het  doopsel  misten,  het  rijk  Gods  niet  konden 
ingaan. 

24.  Dante  stelt  de  Hel  voor  als  eene  trechtervormige  ruimte, 
verdeeld  in  negen  kringen,  welke  achtereenvolgend  kleiner  van 
omvang  worden.  Z.  II :  83.  Naarmate  de  kringen  enger  zijn,  blijken 
de  pijnen  zwaarder,  zoodat  de  grootste  zondaren  dan  ook  in  de 
laagste  ruimten  vertoeven. 

Het  voorportaal  der  hel,  waar  zij  lijden,  die  noch  goed  noch 
kwaad  deden,  alsmede  de  Acheron  liggen  buiten  den  kring  der 
booswichten,  en  worden  daarom  niet  tot  de  eigenlijke  helle-kringen 
gerekend. 
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Klonk  geeft  geween^  daar  't  bai^  zuchten  waren, 
Die  *t  grensloos  luchtruim  angstig  siddren  deden. 

•••      Uit  lijden  zonder  martling  kwam  't  gevaren, 
Dat  drukte  op  mannen,  kinderen  cit  vrouwen, 
Die  zaam  hier  zijn  in  vele  en  groote  scharen. 

3<*      ^Gij  vraagt  niet,  welke  geesten  gij  aanschouwen 
Moogt  in  dit  oord?"  voer  mij  de  Goede  tegen; 

„'k  Wü,  eer  gij  verder  gaat,  u  dit  ontvouwen: 

* 

^      „Zij  faalden  niet;  zoo  zij  verdiensten  kregen, 
Het  baat  hun  niet,  dewijl  zij  't  Doopsel  dierven: 
Die  Deur  der  Godsdienst,  welke  u  *t  strekt  ten  zegen. 

37.      „Daar  zij,  vóór  't  christendom  gesticht  werd,  stierven, 
Aanbaden  zij  God  niet  naar  Zijne  grootschheid: 


Non  avea  pianto  ma'  che  di  sospiri, 
Che  Taura  eteraa  facevan  tremare. 

E  ciö  awenia  di  duol  senza  martüi, 
Ch'avean  Ie  turbe,  ch'eran  moltè  e  grandi 
E  d'infanti  e  di  femmine  e  di  viri. 

Lo  buon  Maestro  a  me:  Tu  non  dimandi 
Che  spiriti  son  questi  che  tu  vedi? 
Or  To'che  sappi,  innanzi  che  piü  andi, 

Ch'ei  non  peccaro:  e  s'egli  hanno  merccdi, 
Non  basta,  perchVnon  ebber  battesmo, 
Ch'è  porta  della  Fede  che  tu  credL 

£  se  furon  dinanzi  al  Cristianesmo, 
Non  ador^  debitamente  Dio: 


35.  porta  della  Fede:  porta  della  religiona  cristiana.  Door  het 
Doopsel  treedt  men  in  de  Kerk.  Daarom  noemt  de  H.  Thomas 
in  zijne  Summa  het  doopsel:  janua  Sacramentorum:  de  deiir  der 
sacramenten. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


i$5 

—  1c  Hoor  zdf  tot  hen,  die  hier  steeds  mstloos  zwierven. 

^oor  dit  gemis  en  niet  door  andre  boosheid, 
Zijn  wij  verloren  en  kwelt  ons  de  smarte 
Van  't  smachtend  leven  in  de  hopeloosheid/^ 

Toen  *k  dit  vernam,  trof  felle  pijn  mijn  harte, 
Daar  *k  mannen  van  verheven  rang  bemerkte, 
Die  de  eeuwge  twijfel  in  de  Voorhei  tartte. 

rP,  ztg,  Gij,  die  me  als  Heer  en 'Meester  sterktei** 
Hernam  'k,  om  zeker  van  't  Geloof  te  wezen, 
Dat  elke  dwaling  in  haar  kiemen  perkte: 


E  di  qnesti  cotai  son  io  medesmo. 

Per  tal  difetti,  o  non  per.altro  rio, 
Semo  perduti,  e  sol  di  tanto  offesi, 
Che  senza  speme  vivcrao  in  disio. 

Gran  duol  mi  prese  al  cor  quando  lo  intesi; 
Perocchè  gente  di  molto  valore 
Conobbi  che  in  quel  Limbo  eran  sospesL 

Dimmi,  Maestro  mio,  dimmi,  Signore, 
Cominda'io,  per  voler  esser  certo 
Di  queUa  fede  che  vince  ogni  errore: 


39-45.    AHrgilius  bevestigt  hier,  wat  hij  Zang  ü:  5a  verhaalde. 
VgL  ook  Z.  II:  93.  --  44.  Tartte  s=  Kwelde. 
VooriieL  In  het  italiaansch  staat  Limbo  van  het  latijnsche  Limbus. 
Eigenlijk:  uiterste  rand,  gordel,  zoom.    Zoo  zegt  Varrus:  limbus 
Xn  Sgnorum  om  den  Dierenriem  aan  te  duiden. 

47>  Diepe  beteekenis:  Wie  niet  gelooft,  moet  noodzakelijk  in 
aOe  dwaling  vallen.  Zoodra  echter  het  licht  des  gdoofe  voor  den 
mensch  ontstegen  is,  wordt  zijn  verstand  helder,  en  hij  bespeurt 
terstond  alle  dwaling.  Dante  doelt  op  de  schijnbare  tegenspraak 
in  de  leer  der  Kerk  over  de  eeuwigheid  der  hcïsche  straffen  en  de 
vcrlosnng  der  zielen  van  de  oudvaders  uit  de  voorheL  —  De  on- 
geloorige  net  hier  tegenspraak,  dewijl  hij  dwaalt  Dante  gelooft  en 
stikt  das  de  dwaling  in  hare  kiem.  Vandaar  Marcus  XVI:  16» Wie 
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^  .  ^Werd  nooit  van  hier  -i-  ooi  zijn  deugd  tiitgelezen 
Of  die  van  aiidren  —  een  ten  hemel  opgenomen?" 
Mijn  duistre  vraag  was  tot  zijn  geest  gerezen; 

5*-      Hij  sprak:  „'k  Was  naAuw  hi  dit  gebied  gekomen, 
Daar  zag  *k  een  Magtig  Heersoher  ncderdfilen, 
Wien  Glorie  en  Victorie-licht  omstrpomen»    - 

55-      Hij  kwam  de  ziel  van  d'  eersten  Vader  halen, 
Vair  Abel,  Noach,  Mozes,  die  Geboden  . 


Uscinne  mai  alcuno,  o  per  suo  mefto 
O  per  altrui,  che  poi  fosse  beato? 
£  quei  cl^e  iatese  '1  aüo  paxlar  epverto, 

Rispose:  lo  era  nuovo  tn  qüesto  stato,  ' 
Quando  d  vidi  venire  un  Possente, 
Con  segno  di  vittoria  hicorcmato. 

Trasseci  Tombra  del  primo  Parente, 
EXAbel  suo  figlio,  e  quella  di  Noè, 


gelooft  en  gedoopt  wordt,  zal  zalig  worden,  maar  wie  niet  zal  ge- 
looven,  zal  verdoemd  worden." 

51.  Virgilius  begreep  Dante,  die  ,  eigenlijk  bedekt  vroeg  naar 
Giristus  nederdaling  ter  helle. 

.  54.  Virgükis  stierf  22  Sept^  A*.  19  v.  Ch.  düs+  50  jaren  vóór  den 
kruisdood  des  Heeren.  Hij  verhaalt,  hoe  de  Verlosser,  die  in  zijn  lijdea 
Dood  en  Hel  overwonnen  had,  nederdaaldein  het  voorgeborchte  c^n 
de  zielen,  die  in  de  verwachting  zijner  komst  gestorven  waren,  naar 
den  hemel  te  voeren.  Naarmen  weet,  luidt  de  Apostolische  Belijdenis 
der  Kerk:  H^  is  nedergedaald  ter  heilii  descendü Md inferos.^'  Som- 
mige vormen  hebben:  descendit  ad  infema^  wat natuuiÜjk hetzelfde 
beteekent  Dante  houdt  zich  overal  stipt  aan  de  leer  der  Kerk. 

55.  Vader  Adam.- 

56.  Mozes  de  Wetgever :  hij  bragt  den  kinderen  Isratis  niet  slechts 
de  Tien  Geboden,  welke  hij  op  den  berg  SinaT.  van  God  ontvangen 
had,  maar  schonk  hun  nog  bovendien  vele  bijzondere  wetten,  ge- 
lijk veimeld  in  den  Pentateuch. 
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Aan  't  volk  gaf;  vader  Ahram,  in  de. stralen 

riDer  Onderwerping;  Da^d,  Vorst  der  Joden; 

En  Isrel  met  zijn  vader  en  zijn  zonen 

En  Rachd:  prijs  van  al  zijn  zorge  en  nooden. 


Di  Moisè  legista,  e  rubbidiente 

Abraim  patriarca,  e  David  Re; 
Israël  con  sno  padre  e  co'suoi  nati, 
E  con  Rachele  per  cui  tanto  fe; 


57.  Velen  laten  »e  Tubbidiente*'  op  Mozes  slaan  en  vertalen  dan 
iMozes,  die  de  wet  gaf  en  haar  gehoorzaamde."  Dit  is  kwalijk  ver- 
dedigbaar. Uitmuntende  italiaansche  teksten  luiden.  »erubbidiente 
Abraim  Patriarca:  de  gehoorzame  aartsvader  Abraham.''  Hier  is 
gezonde  2in  en  historische  duiding.  Immers,  Abraham  omgaf  zich 
met  de  hoogste  glorie,  dewijl  hij  zoo  gehoorzaam  was  aan  God, 
dat  hij  zelfs  zijn  eenigen  zoon  Isaac  als  ofïer  wilde  opdragen. 
Herlees  het  heerlijke  verhaal:  Genesis  XXII:  i  »tentavit  Deus 
Abraham.  2.  Ait  iUi:  ToUe  filium  tuum  unigenitum,  quem  diliges, 
Isaac,  et  vade  in  terram  visionis,  atque  ibi  ofTeres  eum  in  holo- 
caustum:  God  beproefde  Abraham....  Hij  zeide  hem:  Neem  uw 
eenlggeboren  zoon,  Isaac,  dien  gij  bemint,  en  ga  in  het  land  Moria 
en  daar  zult  gij  henv  als  offerande  opdragen."  —  Het  loon  zijner 
gehoorzaamheid  was  de  groote  zegen  Gods:  »et  Be^ïedicentur 
in  semine  tuo  omnes  gentes  terrae:  quia  obedisti  voci  meae:  en  in 
tiw  zaad  zullen  alle  geslachten  der  aarde  gezegend  worden,  omdat 
gij  mijne  stem  hebt  gehoorzaamd. 

58.  Israël  is  vader  Jacob.  Zijn  vader:  Isaac.  Zijn  zonen:  de  XII, 
die  de  stamvaders  werden  der  XII  stammen  Israöls.  Jacob  werd 
na  zijne  worsteling  met  den  Engel  Israël  geheten,  welk  hebreeuwsch 
woord  beteekent:  een,  die  krachtig  met  God  streed.  Genesis 
XXXII:  28:  Nequaquam  Jacob  appellabitur  nomen  tuum,  .sed 
Israël:  quoniam  si  contra  Deum  fortis  fuisti,  quanto  magis  contra 
honünes  praevalebis:  Uw  naam  zal  voortaan  niet  Jacob  heten,  maar 
Israöl:  want  indien  gij  krachtig  waart  tegen  God,  hoeveel  te  meer 
zult  gij  tegen  de  menschen  vermogen.  Com.  a  Lapide  in  Genesin 
XXXII :  »Israel  ergo  idem  est,  ^uod  dominans,  vel  qui  dominabitur 
Deo.   Ita   Septuaginta^  Theodotion  Symmachus,  S.  Hieronymus  et 
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^'*      9^og  velen  kwam  hij  met  den  hemel  Iconen; 
Maar  weet,  da^  vóór  zij  werden  uitverkoren, 
De  zaligheid  geen  menschen  geest  kwam  kroonen/' 

^      Zijn  toespraak  kon  ons  niet  in  't  voortgaan  storen, 
Daar  we,  altijd  dieper-in,  het  woud  doorschreden: 
Het  woud,  zeg  ik,  vol  van  der  schimmen  koren. 

«7.      De  weg  liep  nog  niet  verre  naar  beneden 

De  kruin  af,  toen  *k  op  eens  een  vuur  ontdekte, 
Welks  stralen  om  een  donker  halfrond  gleden. 

y^      Ofschoon  %  verwijderd  nog,  mijne  aandacht  wekte. 


£d  altri  molti;  e  fecegli  beati: 
£  Yo'che  sappi  che,  dinand  ad  essi, 
Spiriti  umani  non  eran  salvati. 

Non  lasdavam  d*andar,  perchVdicessi, 
Ma  passavam  la  selva  tuttavia, 
La  sdva,  dico,  di  spiriti  spessL 

Non  era  lung^  ancor  la  nostra  via 
Di  qua  dal  sommo,  quand'io  vidi  un  foco, 
Ch'emisperio  di  tenebre  vinda. 

Di  langi  v'eravamo  ancora  un  poco, 


Aquila,  qui  vertit,  regnasti  cum  Deo  L  e.  contra  Deuih,  qoia  ipsi 
Deo  domihatus  es,  Deum  vocat  angelum  Deum  repraesentantem 
Ddque  legatum." 

6a  Om  Radiel  tot  zijne  vrouw  te  krijgen,  was  Jacob  veipligt 
haren  vader  Laban  14  jaren  te  dienen. 

VgL  over  Rachel  Z.  II:  102. 

62 — 63.  Want  het  hemelsch  Paradijs  werd  eerst  na  de  Verlossing 
ontsloten. 

69.  Over  deze  plaats  is  ved  getwist  Toch  is  zij  zeer  verklaar- 
baar. Dante  ziet  een  vuur,  dat  de  nevden  zoodanig  verdrijft,  dat 
als  het  ware  een  halfrond  daardoor  verlicht  wordt  Qnnebeddig 
beduidt  dat  licht  de  wijshdd  de»  daar  toevende  ouden,  welke  de 
duisternissen  der  onwetendheid  doet  wegtrekken. 
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Was  't  zóó  ver  aiet,  of  deels  kon  Ie  onderscheideni 
Hoe  't  oord  een  grootsch  geslacht  tot  woonplaats  strekte. 

^       o,  Roem  van  Wetenschap  en  Kunsten  beiden! 
Wie  zijn  zij,  die  zoo  zeldzame  eer  genoten, 
Dat  ze  op  die  wijs  van  de  andren  zijn  gescheiden?'' 

^       jj)e  Faam  heeft  op  hun  naam  haar  glans  gegoten, 
Haar  roepstem  daakie  op  de  aard,  waar  gij  leeft,  neder  — 
Zij  ook  heeft  's  Hemels  gunst  voor  hen  ontsloten." 

^       Toen  hoorde  ik  eene  stemme,  zacht  en  teeder: 
^Geeft  lof  en  eer  den  meest  verheven  zanger! 
Zijn  schim,  die  zich  verwijderd  had,  keert  wfcder." 


Ma  non  8\  ch'io  non  disceme^si  in  parte^ 
d'orrevol  gente  possedea  qud  loco. 

O  tu,  ch'onori  ogni  sdenza  ed  arte^ 
Questi  cbi  son,  c'hanno  cotanta  orranza, 
Che  dal  modo  degli  altri  gli  diparte? 

£  quegli  a  me:  L'onrata  nominanza, 
Che  di  lor  saona  sa  nella  tua  vita, 
Gfazia  acquista  nd  ciel,  che  s\  gli  avanza. 

Intanto  voce  fu  per  me  udita: 
Onorate  1'altissimo  Poeta; 
L'ombra  sua  toma,  ch'era  dipartita. 


76.  Wegens  hunne  luisterrijke  vermaardheid  zijn  een  aantal  hei» 
denen  boven  de  anderen  in  de  voorhd  begunstigd.  Zij  wonen  niet 
in  het  duister  en  schijnen  eene  zekere  gelatenheid  in  hun  lot  te 
bezitten,  want  vers  84  heet  het  »dat  zij  noch  blijde  noch  bedrukt 
waren.  Zoo  teekent  de  H.  Augustinus  nopens  den  regtvaardige 
aan:  »nihil  omnino  triste,  nihil  inaniter  laetum."  De  Gvitate  Dd, 
XIV:  26.  —  Hier  echter  bedoelt  Dante:  Zij  waren  niet  droevig, 
als  niet  volstrekt  rampzalig;  maar  ook  niet  blijde,  als  zijnde  zonder 
boop.  Belangrijk  ondersdidd  met  de  bedoeling  bij  den  H.  Augustinus. 

80.  Aldus  wordt  VirgiHus  begroet,  die  zich  op  last  van  Beatrice 
irerwijderd  had  om  Dante  ter  hulp  te  snellen,  en  thans  met  dezen 
wederkeert  Z.  II:  118. 
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^^      Ea  daarna  klonk  die  stille  stem  niet  langer, 

Maar  'k  zag  vier  grootsche .  schimmen  tot  ona  treden, 
Niet  Wijder  van  gelaat  en  ook  niet  banger. 

^^'      Mijn  goede  gids  hernam  nu  zijne  reden: 

^Beschouw  hem,  dien  gij  *t  slagzwaard  ziet  hanteeren 
En  die  de  drie  als  Heer  is  vóór  geschreden. 

^'      y,Deze  is  Homerus,  dien  we  als  Koning  eeren 
Der  Dichters,  en  Horatius  is  de  ander, 
Ovidius  dan,  Lucanus  't  laatst.  Verkeeren 


Poichè  la  voce  fu  resUta  e.queta, 
Vidi  quattro  grand'ombre  a  noi  venire: 
Sembianza  avevan  nè  trista  nè  lieta. 

Lo  buon  Maestro  cominciommi  a  dire: 
Mira  colui  con  quella  spada  in  mano, 
Che  vien  dinanzi  a'tre  s\  come  sire. 

Quegli  è  Omero  poeta  sovrano, 
L'altro  è  Orazio  satiro  che  viene, 
Ovidio  è  '1  terzo;,  e  Tultimo  è  Lucano. 


86.  Homerus  voert  het .  zwaard  als  simbool  der  door  hem  be- 
zongene  oorlogen. 

88.  Homerus,  de  vader  der  Grieksche  dkhtkunat,  die  denkelijk 
duizend  jaar  voor  Christus  leefde.  Zeven  steden  betwistten  elkander 
de  eer,  hem  onder  hare  zonen  te  tellen:  Smyma,  Rhbdus,  Colo- 
phon,  Salamis,  Qiios,  Argos,  Athene.  Hij  is  vereeuwigd  door  zijne 
twee  heldendichten:  Ilias  en  Odyssee. 

89.  Quintus  Horatius  Flaccus,  d«  uitstekende  satyren-dichter, 
met  kieschen  smaak  en  üjn  gevoel,  vol  levenswijsheid  en  menschen- . 
kennb,  genoot  de  gunst  van  keizer  Augustus  en  leerde  te  Rome 
Virgilius  kennen.  Hij  werd  te  Venusia  in  Apulie  den  8  December  65 
vóór  Christus  geboren  en  overleed  17  November  8  voor  Chr. 

90.  Publius  Ovidius  Naso,  wiens  levendige,  vloeiende  verzen  te 
2eer  door  onkieschheid  in  waarde  verliezen,  leefde  mede  ten  tijde 
van  Augustus,  die  echter,  wel  verre  van  hem  te  eeren,  dezen  dich- 
ter en  ridder  in  het  jaar  negen  nd  Christus  in  ballingschap  z6nd  na^ 
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^'      ^Wij  in  de  aelfde  glorie  met  elkander, 

Die  straks  een  st^m  u  toeriep,  zoo  begroeten 
Zij  mij  met  lof;  en  handlen  daarin  schrander." 

^  Zoo  mogt  ik  dan  die  3choone  school  ontmoeten 
Van  dezen  vorst  van  't  Epos,  die,  als' de  arend, 
Zweeft  over  dq  andren,  «ittende  aan  zijn  voeten. 

^'      Tc  Zag  hen  een  wijl  zich  in  gesprek  vergarend. 
Zich  tot  mij  wendend  met  den  groet  der  hulde; 
Mijn  Meester  niet  een  glimlach  hierop  starend. 

'**•     Door  grooter  onderscheiding  nog  vervulde 


Pcrocchè  ciascun  meco  ei  conviene 
Nel  nome  che  sonó  la  voce  sola, 
Fannomi  onore,  e  di  dó  fanno  bene. 

Cos\  vidi  adunar  la  bella  scuola 
Di  quel  signor  dell'altissimo  canto, 
Che  sovra  gli  altri,  com'aquila,  vola. 

Da  ch'ebber  ragionato  insieme  alquanto, 
Volsersi  a  me  con  salutevol  cenno; 
E'1  mio  Maestro  sorrise  di  tanto. 

£  piü  d'onore  ancora  assai  mi  fenno; 


Tomi  in  Moesie,  waar!  hij  ten  jare  17  sderC  Hij  was  te  Sulmo  43 
jaar  vóór  Christus  geboren. 

Marcus  Anneus  Lncanus  bezong  in  zijne  onvoltooide  Pharsalia 
den  oorlog  tusschen  Caesar  en  Pompeius.  Hij  was  te  Corduba  in 
Span^  geboren  in  38.  Nero,  die  hem  verdacht  hield  van  medepUg- 
tigheid  aan  de  zamenzwering  van  Piso,  dwong  hem  in  65  een  eind 
aan  -zijn  jeugdig  leven  te  maken. 

93.  Zij  Jboen  goed  mij  te  eeren,  niet  omdat  zulks  mijn  per- 
soon, maar  de  dichtkunst  geldt  Zij  bewijzen  daardoor  de  bdcrom- 
pene  jaloerschheid  niet  te  kennen  der  mindere  talenten. 

95»  Hiermede  wordt  nog  altijd  Homerus  bedoeld.  Sommigen 
meende .  Virgilius.  Vreemd  genoeg.  Virgilius  kon  «ich  wel  de 
hddenliederen  van  Homerus  tot  voorbeeld  gesteld  hebben,  maar 
deze  natuurlijk  niet  tot  de  school  van  genen  behoord  hebben. 
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Die  schaar  den  wensch,  sinds  lang  me  in  't  hart  ontloken  : 
Daar  zij  me  als  zesde  in  zooveel  wijsheid  duldde. 

X03.     ^jj  g2Lm  ter  plaats,  waar  't  licht  dan  was  ontstoken, 
Van  zaken  handlend,  die  't  betaamt  te  zwijgen, 
Gelijk  't  daar  paste,  dat  ze  er  zijn  besproken. 


106. 


Wij  mogten  d'  opgang  tot^een  burgt  bestijgen;  - 

Door  zeven  hooge  muren  was  ze  omgeven 

En  door  een  heldre  beek  beschermd.  Wij  tijgen 

«09.     Die  over  of  we  op  vasten  bodem  bleven: 
Door  zeven  poorten  zijn  we  er  in  getogen 
En  voorgegaan  in  frissche  en  groene  dreven. 


Ch'essi  mi  fecer  della  loro  schiera, 
S\  ch'io  fui  sesto  tra  cotanto  senno. 

Goei  n'andammo  insino  alla  lumiera, 
Parlando  cose  che  '1  tacere  è  bello. 
Si  com'era  '1  parlar  coU  dov'era. 

Venimmo  al  piè  d'un  nobile  castello, 
Sette  volte  cerchiato  d'alte  inura, 
Difeso  intomo  da  on  bel  fiumiceUo. 

Questo  passammo  come  terra  dara: 
Per  sette  porte  entrai  con  questi  savi: 
Giugnemmo  in  prato  di  fresca  verdura: 


102.  Dante  wordt  in  den  kring  der  vijf  dichters  opgenomen. 
Van  daar  dat  hij  met  regt  mag  begroet  worden,  ook  door  het 
verste  nageslacht,  als  faUissitno  poita.  —  De  drie  grootste  diditers, 
die  de  wereld  ooit  zag,  tijn:  Homerus,  Virgilius,  Dante. 

106—109.  I^  zeven  muren  beteekenen  de  zeven  deugden:  Gods- 
vrucht, verstand,  matigheid,  regtvaardighdd,  kracht,  wetenschap 
en  wijshdcL  De  zeven  poorten  bedoelen  de  zeven  vrije  kunsten . 
Grammatika,  Rhetorika,  Dialektika,  Arithmetika,  Muzidc,  Meet-  en 
Sterrenkunst  De  heldere  beek  is  de  s  room  der  welsprekendheid. 
Het  kasteel  de  tempel  der  Faam. 
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"**     *k  ZoLg  mannen  hier  met  zachte  en  ernstige  oogen 
En  eédie  waardigheid  in  hunne  trekken, 
Die  zelden  en  dan  zacht  den  mond  bewogen. 

"^     Uit  een  der  hoeken,  die  zich  zijwaarts  strekken, 
Zijn  we  in  een  ruim  en  lichtvol  oord  gekomen. 
Waar  elk  de  gansche  menigt  kon  ontdekken. 

Daar  tegenover,  op  de  groene  zoomen. 

Kon  ik  de  hooge  geesten  onderscheiden; 

't  Verheft  mij  nog,  dat  Tc  hen  heb  waargenomen. 

Elektra  zag  1c  met  velen  daar  verbeiden: 
Eneas,  Hector,  Caesar,  't  zwaard  ten  strijde 


lil 


Genti  v'eran  con  occhi  tardi  e  gravi, 
Di  grand'autoriti  nelor  sembianti: 
Pariavan  rado,  con  voci  soavL 

Traemmoci  cos\  dall'un  de'  canti, 
In  luogo  aperto,  luminoso  ed  alto, 
S\  che  veder  si  potean  tutti  qtiantL 

Coli  diritto,  sopra  il  verdeismalto, 
Mi  fur  mostrati  gli  spiriti  magni, 
Che  di  vederli  in  me  stesso  m'esalto. 

r  vidi  Elettra  con  molti  compagni, 
Tra'  quai  conobbi  ed  Ettore  ed  Enea, 


121.  De  volgende  namenreeks  is  alles  behalve  dor  en  zonder 
beteekenis.  Zij  bedoelt,  volgens  het  plan  reeds  Z.  II:  13 — 27  zigt- 
baar,  de  grootheid  van  het  Romeinsche  rijk  voor  te  stellen,  hetwelk 
God  tot  zetel  van  Petrus  opvolger  bestemd  had.  Zoo  treedt  hier 
Elektra  op,  de  dochter  van  Atlas  en  vrouw  van  Atalan  (volgens 
eenigen  stichter  van  Fiesole)  en  moeder  van  Dardanus,  den  grond* 
legger  van  Trolje.  De  uit  Troye  bij  den  brand  gevlugte  Aeneas 
was  de  voorbereider  van  Rome. 

122.  Hector,  de  held,  die  Troye  negen  jaar  tegen  de  Grieken 
verdedigde,  drong  tot  hun  kamp  door  en  bood  aan  allen  het  hoofd, 
tot  Achilles  hem  met  zijne  speer  doorstiet  —  Caius  Julius  Caesar, 
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Gereed,  wiens  donkere  oogen  bliksems  spreidden. 

'^     Cammilla  en  Pentesilea  wijdde 

Ik  elders  de  aandacht  en  ook  vorst  Latinus, 
Lavinia,  zijn  dodtter,  aan  zijn  zijde. 

"'•     Tc  2^g  Brutus  den  verjager  van  Tarquinus, 
Lucretia,  Julia,  Martia,  eng  te  zamen. 


Cesare  armato,  con  gli  occhi  grifagnL 

Vidi  Cammilla  e  la  Pentesilea 
Dall'altra  parte»  e  vidi  '1  Re  Latino, 
Che  con  Lavinia  sua  f^lia  sedea. 

Vidi  quel  Bruto  che'  cacció  Tarquino, 
Lucrezia,  Giulia,  Marzia  e  Comiglia; 


de  groote  Romeinsche  imperator  moet  steeds  het  zwaard  voeren^ 
dewijl  het  wereldlijk  gezag  dit  ontvangen  heeft  ter  verdediging 
van  de  regten  der  Kerk.  Suetonius  z^  dat  Caesar  zwarte  en 
vonkelende  oogen  had:  »nigris  vegetisque  oculis."  Ziehier  de 
gansche  persoonsbeschrijving:  Vita  XII  Caesanim,  Caes.  cap.  45: 
vFuisse  traditur  excelsa  statura,  colore  candido,  teretibus  membris, 
oro  paullo  pleniore,  nigris  vegetisque  oculi%  valetudine  prospera, 
nisi  quod  tempore  extremo  repente  animo  linqui,  atque  etiam  per 
somnum  exterreri  solebat" 

124.  Cammilla  werd  reeds  genoemd  Z.  I:  106.  —  Zie  over  haar 
Virg.  Aen.  XL  —  Pentesilea  is  de  Amazonenkoningin,  die  in  Asie» 
voor  de  troyanen  tegen  de  Grieken  strijdende,  sneuvelde  door  de 
hand  van  Achilles. 

125.  Latinus,  koning  der  Aborigenes,  gaf  zijne  dochter  Lavinia 
tot  vrouw  aan  Aeneas, 

127.  Tarquinius,  de  7«  en  laatste  koning  van  Rome,  werd  in  510 
voor  Christus  verjaagd.  Zijn  zoon  Sextus  had  de  eer  der  schoone 
en  kuische  Lucretia  aangerand,  die  zich  uit  smart  met.  een  dolk 
doodde.  Lucius  Junius  Brutus  wist  toen  het  volk  als  één  man  te 
doen  opstaan  om  het  geheele  koninklijke  geslacht  te  verdrijven.  — 
Marcia  was  de  uitstekende  vrouw  van  Cato  Uticensis,  die  zich  in 
46  voor  Christus  het  leven  benam.  —  Julia  was  de  dochter  van 
Caesar  en  vrouw  van  Cnetis  Pompeius  den  Groote. 
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Comdia  en  zijwaarts  Saladinus. 

'3^    Als  nu  mijn  blikken  hooger  rigting  namen, 
Vond  ik  den  Meester  der  beroemdste  wijzen : 
Der  Filosofen,  die  hier  tot  hem  kwamen. 

*»    Tc  Zag  hoe,  bewonderend,  hem  allen  prijzen  : 
Tc  Mogt  Socrates  en  Plato  daar  ontwaren, 
Die,  vóór  alle  andren,  't  digtst  bij  hem  verrijzen. 

'^    Demokritos,  die  de  aard  't  lot  laat  ontvaren, 


£  solo  in  parte  vidi  'I  Saladino. 

Poi  che  innalzai  un  poco  piü  Ie  dglia, 
Vidi  il  maestro  di  color  che  sanno, 
Seder  tra  fUosoiica  famiglia. 

Tutti  r  anuniran,  tutti  onor  gli  fanno: 
Quivi  vid'  io  e  Socrate  e  Platone, 
Che  innanzi  agli  altri  piü  presso  gli  stanno. 

Democrito,  che  il  mondo  a  caso  pone, 


129.  Cornelia,  de  edele  dochter  van  Publius  Scipio  Africanus 
Maior,  moeder  van  Tiberius  en  Caius  Sempronius  Gracchus,  een 
voorbeeld  van  romeinsche  vrouwendeugd  en  moederliefde.  Het  volk 
vereerde  haar  eene  zuil  met  het  opschrift:  Matri  Gracchorum:  aan 
de  Moeder  der  Gracchen.  Omstreeks  140  voor  Christus. 

Saladijn  was  van  eenvoudig  soldaat  tot  Sultan  van  Egypte  en 
Syrië  opgeklommen.  Hij  heroverde  Jerusalem  op  Guy  de  Lusignan, 
die  daar  koning  was.  Hij  staat  afgezonderd  10  als  niet  behoorende  tot 
de  romeinen:  20  als  mohamedaan;  y>  als  verre  uitstekende  boven 
zijne  tijdgenooten  en  boven  alle  beheerschers  van  het  Oosten. 

131.  Aristoteles  van  Stagira,  de  beroemdste  der  oude  wijsgeeren 
wiens  filosofie  ten  tijde  van  Dante  in  hooge  eer  stond.  —  De  filo- 
sofen schijnen  zich  op  een  heuvel  of  helling  te  bevinden,  tegenover 
de  plaats  waar  Dante  staat 

136.  Demokritos,  van  Abdera,  de  lachende  wijsgeer,  schreef  het 
ontstaan  der  aarde  toe  aan  de  toevallige  zamenvloeijing  der  atomen 
(ondeelbare  grondstoffen).  —  Anaxagoras  was  de  leermeester  van 


Digitized  by  VjOOQ IC 


196 

Diogenes,  Anaxaf  oor,  waar  neven 
Empedokies  en  Heraldiet  zich  paren 

w     Aan  Thales;  Zeno;  hem,  die  't  plantenleven 
Beschreef:  Dioskoriet;  daar  Orfeus,  starend 
Op  TuUius  en  Livius,  omgeven 

'♦••     Door  Seneca;  Euclides:  —  Wiskunst-arend!  - 
En  Ptolomeus;  Galieen,  met  dezen: 
Hippokrates  en  Avicen.  Verklarend: 


Diogenès,  Anassagora,  c  Tale, 
Empedoclès,  Eradito  e  Zenone: 

£  vidi  il  buon  accóglitor  del  quale, 
Dioscoride  dico;  e  vidi  Orfeo, 
E  Tullio  e  Livio,  e  Seneca  morale: 

Euclide  geomètra,  e  Tolomeo, 
Ippocrate,  Avicenna,  e  Galleno: 
Averroès,  che  '1  gran  comento  feo. 


Pericles;  Empedokies,  een  dweeper  uit  de  school  van  Pythagoras, 
die  zich  in  den  krater  van  den  Vesuvius  stortte.  Heralditus  van 
Efese,  de  weenende  filosoof. 

139.  Thales  van  Milete,  een  der  zeven  wijzen  van  Griekenland. 
Zeno,  hoofd  der  Stoïcijnen.  —  Dioskorides  van  Anazarbus  in  Cilicie 
schreef  over  de  hoedanigheid  der  planten  en  steenen.  —  Orpheus,  van 
Tracie,  de  uitstekende  dichter  en  lierspeler.  —  Marcus  TuUius  Cicero, 
de  groote  redenaar.  Titus  Livius  Patavinus  de  keurige  geschiedschrijver. 

142.  Seneca,  de  zedekundige  wijsgeer:  Hem  werd  de  opvoeding 
van  Nero  toevertrouwd,  die,  hem  later  van  medepligtigheid  aan  de 
zamenzwering  van  Piso  verdenkende,  ter  dood  veroordeelde.  Seneca 
opende  zich  de  aderen  en  stierf  A®  65. 

Euclides,  van  Gela,  Alexandrijnsch  wiskundige,  omstreeks  290 
voor  Oiristus,  wiens  hoofdwerk  .?To»j|f6ta  (Elementa)  nu  nog  weten- 
schappelijke waarde  heeft  —  Ptolemeus,  de  vermaarde  aardrijks- 
kundige. Hippokrates  van  Cos,  een  Griek;  Avicennus  een  Arabier  en 
Galienus  van  Pergamus  in  Pontus  zijn  de  drie  beroemdste  genees- 
heeren. 
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'♦5-     AveiToöSw  —  Niet  allen  kan  'k  herlezen  •>, 
Zóó  drijft  de  rijke  stof  mij,  dat  de  reden 
Niet  schetsen  wat  hier  voor  mij  was  gerezen. 


lo  non  posso  ritrar  dl  tutti  appieno, 
Perocchè  s\  mi  caccia  il  lungo  tema, 
Che  molte  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 


145.  Averroes  was  een  groote  Arabische  wijsgeer,  die  Aristoteles 
vertaalde  en  verklaarde.  Met  hem  sluit  Dante  zijne  galerij  van 
wijzen,  gelijk  hij  die  met  Aristoteles  opende.  Men  kan  zich  derhalve 
Averroes  voorstellen,  als  in  de  onderwereld  Aristoteles  verklarend 
aan  de  overige  mannen  van  wetenschap. 

147.  Bij  het  lezen  van  dezen  IVn  Zang  kan  het  niet  anders  of 
levendig  treedt  een  der  schoonste  dichtwerken  voor  den  geest, 
waarop  de  Nederlandsche  letterkunde  bogen  mag:  Het  Voor- 
geborchte, door  Jos.  Alb.  Alberdingk  Thijm.  De  vaderland- 
sche  zanger  betreedt  insgelijks  het  verblijf  der  beroemde  afgestor- 
venen, en  laat  hunne  taal  'op  de  meest  welsprekende  wijze  hooren. 
Wat  forsche  geest  moest  in  de  snaren  varen,  om  deze  heerlijke 
poezy  te  ontlokken: 

»'tls  hier  het  voorportaal  van  't  eindlot  aller  zielen. 

Al  wie  van  uur  tot  uur  op  d'aardschen  akker  vielen 

Voor  d'onverpoosden  zwaai  der  zeisen  van  de  dood, 

Zij  varen,  opgewaiüd  als  garven,  in 'den  schoot 

Der  ruimte,  en  zweven  straks  naar  herwaards,  waar  hun  daden, 

Beslissen  van  hun  lot;  van  doemnis  en  genaden. 

Het  onkruid  wordt  gekend,  ter  oogsttijd  afgesneên, 

£n  langer  niet  bij  't  graan  gedoogd  zoo  ab  voorheen. 

Tot  bussels  saamgevat  is  't  hier  verderf  beschoren; 

De  goede  tarwe  wordt  vergaiürd  bij  't  Hemelsch  koren  — 

Doch  menige  aar  te  vroeg  op  zwakken  halm  geknot. 

Wordt  hier  herplant,  herkweckt,  naar  't  liefdewoord  van  God. 

iVeeltallig  zijn  alhier  de  woningen  des  Heeren! 

In  gindsche  ruime  hal,  waarheen  wij  trekken,  keeren 

Na  lange  tusschenpoos  de  zielen  somtijds  wéér 

Uit  haar  verblijfplaats,  met  haar  vormen  van  weleer; 

Daar  treffen  zij  ach  saam,  en  spreken  van  't  verleden, 

12 
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'4^     Het  zestal  gaat  zich  thans  tot  twee  ontleden; 
De  wijze  Gids  laat  me  uit  de  kalmte  dalen 
En  onder  sidderende  luchten  treden. 

'5*-     Ik  kom  in  't  oord,  waar  licht  noch  schemer  stralen. 


La  sesta  compagnia  in  duo  si  scema; 
Per  altra  via  mi  mena  il  savio  Duca, 
Fuor  della  queta  nell'aura  che  trema; 

E  vengo  in  parte,  ove  non  è  che  luca. 


Van  Rome  en  Babylon,  en  van  't  verloren  Eden, 
En  van  Kalvarie." 

Gij  weet,  altans  behoort  te  weten,  dat  de  meer  dan  zes  honderd 
Alexandrijnen  overal  de  zelfde  verhevene  schoonheden  bieden. 
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VIJFDE  ZANG. 


TWEEDE  KRING.   FRANCESCA  DA    RIMINI. 

Dante  en  Virg^llus  komen  in  den  tweeden  Kring  der  Hel,  welke 
den  zinnelijken  zondaars  tot  verblijf  strekt  Hun  straf  is,  dat  zij 
door  den  msteloozen  orkaan  eeuwig  worden  voortgedreven  door 
duistere  luchten.  Aan  den  ingang  bevindt  zich  Minos/  die  als 
r^^  de  afgestorvenen  oordeelt  en  de  plaats  hunner  straf  aanwijst. 
Minos  tracht  Dante  terug  te  houden,  doch  Virgilius  legt  hem  het 
zwijgen  op.  De  Dichters  zetten  hun  togt  voort  en  zien  een  aantal 
zondaren  der  oudheid,  die  hunne  straf  ondergaan.  Zij  ontmoeten 
Francesca  da  Rimimi  met  haar  minnaar,  en  hooren  het  droevige 
verhaal  hunner  rampzalige  liefde. 

Zoo  daalde  Sc  uit  den  eersten  kring  en  snelde 
Ten  tweeden  heen,  die  minder  ruimte  omboordde; 
Te  meerder  smarte,  die  tot  kermen  kwelde. 


Cosl  discesi  dal  cerchio  primaio 

Giü  nel  secondo,  che  men  loco  cinghia, 
£  tanto  piü  dolor,  che  pugne  a  guaio. 


3.  In  den  JV*»  Zang  werd  alleen  het  zuchten  der  veroordeel- 
den gehoord.  In  den  tweeden  kring,  welke  naarmate  hij  minder 
nümte    omsluit,  des  te  smartelijker  is,  weerklinkt  het  kermen. 
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^       AfschuüwUjk  stond  Minos  hier,  knarste,  en  spoorde 
De  schulden  na  bij  ieders  komst.  Hij  richtte, 
En  zond,  met  staart-gedraai,  naar  lager  oorde. 

'•       Ik  zeg:  wanneer  de  ziel,  die  't  booze  stichtte, 
Voor  hem  verschijnt,  wordt  alles  daar  beleden. 
En  hij,  die  't  kwade  kent,  dat  zij  verrigtte, 

^^      Ziet  welke  plaats  der  hel  zij  moet  betreden: 

En  zóó  veel  keer  zijn  staart  draait  zooveel  geraden, . 
Wil  hij,  dat  zij  in  d'  afgrond  word'  gegleden. 

'3-      Steeds  staan  daar  veel  voor  hem  met  schuld  beladen: 


Stawi  Minos  orribilmente,  c  ringhia: 
Esamina  Ie  colpe  nell'entrata: 
Giudica  e  manda,  secondo  ch'awingliia. 

Dico,  che  quando  Panima  mal  nata 
Gli  vien  dinanzi,  tutta  si  confessa; 
£  quel  conoscitor  delle  peccata 

Vede  qual  luogo  d'Infemo  è  da  essa: 
Cignesi  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giü  sla  messa. 

Sempre  dinanzi  a  lui  ne  stanno  molte: 


4.  Minos,  Grieksch :  Miyatg,  zoon  van  Jupiter  en  Europa,  broeder 
van  Rhadamantus,  koning  en  wetgever  van  Creta,  bekend  wegens 
zijne  gestrengheid,  na  zijn  dood  regter  in  de  onderwereld. 

Virg.  Aen.  VI;  432: 

»Quaesitor  Minos  umam  movet;  ille  silentum 
Conciliumque  vocat  vitasque  et  Crimina  discit" 

Dante  laat  den  nadruk  op  de  tweede  lettei^eep  vallen,  zoo  ook 
hier,  ofschoon  zoo  de  eerste  als  tweede  lang  is.  Men  herinnere  zich,  dat 
Minos,  gelijk  alles  wat  tot  de  heidensche  goden  behoort,  een  duivel 
is,  en  als  zoodanig  in  de  hel  optreedt  Gelijk  overal  is  Dante  ook  hierin 
der  H.  Schrift  getrouw,  welke  zegt:  Omnes  Dii  gentium  daemonia. 

6.  Om  aan  te  duiden  in  welke  diepte  een  veroordeelde  moet 
geworpen  worden,  draait  Minos  den  staart  om  zijne  lendenen. 
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16. 


Zij  gaan  om  beurt  ten  oordeel;  spreken,  hooren: 
En  worden  neérgeslingerd,  naar  hun  daden. 


y^ezoeker  van  't  verblijf  der  droeve  koren !" 
Zoo  kreet  Minos,  als  hij  mij  moest  aanschouwen, 
Door  wien  hij  zich  in  't  ambtsbedrijf  liet  storen. 

'9-      riLet,  hoe  gij  komt  en  wien  ge  u  durft  vertrouwen, 
Laat  u  des  ingangs  breedte  niet  misleiden!" 
Toen  sprak  mijn  gids  tot  hem :  „Waartoe  dat  snauwen  ? 

"•      „Vrij  blijf  zijn  togt,  dien  Magten  hem  bereidden, 
Bij  wie  daartoe  én  wil  is  én  vermogen: 
Dies  zult  ge  u  in  geen  vragen  meer  vermeiden." 

'5-      En  nu  begint  het  weegeklaag  ten  hoogen 


Vanno  a  vicenda  ciascuna  al  giudizio : 
Dicono  ed  odono,  e  poi  son  giü  volte. 

O  tu,  che  vieni  al  doloroso  ospizio, 
Gridö  Minos  a  me,  quando  mi  vide, 
Lasciando  V  atto  di  cotanto  ufizio, 

Guarda  com'  entri,  e  di  ciii  tu  ti  fide: 
Non  t*  inganni  V  ampiezza  dell'  entrare. 
E  '1  Duca  mio  a  lui.  Perchè  pur  gride? 

Non  impedir  lo  suo  fatale  andare: 
Vuolsi  cos\  co\k  dove  si  puote 
Ció  che  si  vuole,  e  piü  non  dimandare. 

Ora  incomincian  leMolenti  note 


i8.  Minos  schorst  de  uitoefening  van  zijn  ambt,  nu  iemand 
nadert,  die  nog  niet  gestorven  is.  Woede  maakt  zich  van  eiken 
demon  meester  bij  het  aanschouwen  van  iemand  over  wien  hij  geen 
mag^  beeft  Zoo  ging  het  ook  met  Charon.  Z.  III:  88. 

20.    Virgilii  Aen.  VI:  facilis  descensus  avemi. 

22.  Over  den  hemel  wordt  in  de  hel  niet  gesproken.  Virgilius 
maakt  de  besluiten  der  hemelsche  oppermagt  bekend,  welke  Minos 
terstond  moet  gehoorzamen. 

25.  Thans  dieper  dalende,  galmen  de  jammerklagten  hun  tegemoet 
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Tot  mij  te  stijgen;  want  'k  ben  ddir  gekomen. 
Waar  veel  geschrei  mijn  zide  heeft  bewogen.  • 

•^      't  Oord,  stom  van  alle  licht,  heeft  me  opgenomen, 
Waar  't  loeit,  gelijk  de  zee  door  storm  geslagen, 
Wen  wervelwinden  door  de  wolken  stroomen. 

3»-      De  helsche  orkaan,  in  rustelooze  >dagen, 

Heeft  al  die  geesten  dwarlend  voort  bewogen. 
Om,  wentlend,  hen  de  pijnen  in  te  jagen. 

3^      Als  zij  dan  zoo  tot  vlak  voor  d'  afgrond  vlogen, 


A  farmisi  sentire:  or  son  venuto 
Ul  dove  molto  pianto  mi  percuote. 

lo  venni  in  luogo  d'  ogni  luce  muto, 
Che  mugghia  cpme  fa  mar  per  tempesta, 
Se  da  contrari  venti  è  combattuto. 

La  bufera  infemal,  che  mai  non  resta, 
Mena  gli  spirti  con  la  sua  rapina; 
Voltando  e  percotendo  gli  molesta. 

Quando  giungon  davanti  alla  mina, 


28.  Ziedaar  de  beroemde  regel<  welke  met  onovertroffen  kracht 
de  duisternis  schetst  dezer  hel:  tPogni  hue  muto:  Stom  van 
alle  licht/  Wat  in  den  loop  der  eeuwen  geschreven  werd  om  op 
de  meest  indrukwekkende  wijze  de  afwengheid  van  licht  uit  te 
drukken,  heeft  te  zaam  niet  het  vermogen  uitgeoefend  van  deze 
vier  woorden.  Één  toets  van  Dante's  sober  penseel,  en  ontzachlijke 
en  wondervoUe  tafereelen  ontrollen  zich  voor  den  geest 

31.  De  orkaan  is  de  afbeelding  van  den  inwendigen  toestand 
der  zwakke,  zinnelijke  zondaars,  die  rusteloos  geslingerd  worden 
door  hunnen  hartstogt  De  zwarte  dampkring,  het  beroofd  zijn  van 
licht  schetst  hun  verlies  van  waardigheid,  rede  en  zelf bewustcyn. 
Zij  hoorden  slechts  hunne  driften  en  worden  nu  gestraft  met  een 
eindeloos  voortwentelen  in  naamlooie  ellende. 

34.  In  wervelende  kronkels  worden  de  rampzaligen  voortgejaagd 
en  naderen  zij  telkens  den  mond  des  afgronds,  welke  in  zwaarder 
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Klimt  hun  geschrei  en  jammeren  en  gillen, 
En  vloeken  zij  het  god'lijk  Alvermogen. 

37-  Tc  Vernam  dat  zij,  die  in  zoo'n  martling  trillen, 
Als  zondaars  in  het  vleesch,  verworpen  waren, 
Die,  redeloos,  hun  driften  wilden  stQlen. 

^       Gelijk,  bij  koü,  de  spreeuwen  zaAm  vergaren. 
En  vliegen  in  gestrekte  en  digte  vluchten, 
Zoo  drijft  die  storm  der  booze  geesten  paren 

^       Steeds  heen  en  weer,  omlaag  en  in  de  luchten. 

En  nooit  geen  hoop,  die  troost  met  kalm  verpozen. 
Of,  dat  eens  minder  pijn  hen  zal  doen  zuchten. 

^       Als  zwermen  kraniks,  die  het  luchtruim  kozen 
En  angstig  daar  hun  bange  schreeuwen  slaken, 
Zag  'k,  in  gekerm,  de  schimmen  van  de  boozen, 


Quivi  Ie  strida,  il  compianto  e  '1  lamento; 
Bestemmian  quivi  la  Virtü  divina. 

Intesi  ch'a  cosl  fatto  tormento 
Eran  dannaü  i  peccator  camali, 
Che  la  ragion  sommettono  al  talento 

£  come  gli  stomei  ne  portan  Tali, 
Nel  freddo  tempo,  a  schiera  larga  e  piena: 
Cosi  quel  fiato  gU  spiriti  mali 

Di  qua,  di  U,  dl  giü,  di  su  gli  mena: 
Nulla  speranza  gli  conforta  mai, 
Non  che  di  posa,  ma  di  minor  pena. 

£  come  i  gru  van  cantando  lor  lai, 
Facendo  in  aer  di  sè  lunga  riga; 
Cosi  vid'io  venir,  traendo  guai. 


pgnen  voert  De  vrees  van  daarin  te  worden  neergeworpen,  doet 
hunne  ai^daeten  toenemen. 
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*^      Gedragen  door  de  orkanen,  ons  genaken. 

En  'k  vroeg:  „Hoe  mogen  dezen  toch  wel  heten, 
Wie  zwarte  dampen  zulk  een  martling  maken?" 

5«-      „Van  dezen,  nopens  wie  ge  iets  wenscht  te  weten. 
Heeft  de  eerste,  sprak  hij;  over  veje  talen 
Als  keizerin  weleer  ten  troon  gezeten. 

55-      „Zóó  zag  men  haar  in  't  slijk  der  wellust  dalen. 
Dat  ze  in  haar  Wet  haar  lust  heeft  aangeprezen. 
Opdat  geen  blaam  haar  kwaad  zoude  achterhalen. 

5^      „Zij  is  Semiramis,  van  wie  wij  lezen, 


Ombre  portate  dalla  detta  briga; 
Perch'io  dissi;  Maestro,  chi  son  quelle 
Genti,  che  l'  aer  nero  s\  gastiga? 

La  prima  di  color,  di  cui  novelle 
Tuvuoi  saper,  mi  disse  quegli  allotta, 
Fu  imperadrice  di  molte  favelle.   • 

A  vizio  di  lussuria  fu  s\  rotta, 
Che  libito  fe  lecito  in  sua  legge, 
Per,  torre  il.biasmo  in  che  era  cbndotta. 

Eli'  è  Semiram\s,  di  cui  si  legge 


52.  Dante  zegt,  dat  Semiramis  over  vele  talen  heerschte,  om 
aan  te  duiden  10  dat  zij  onderscheidene  volkeren  onder  haar  gebied 
had;  2»  dat  zij  te  Babyion  troonde,  waar  de  spraakverwarring  bij 
het  bouwen  des  torens  van  Babel  ontstaan  was. 

56.  De  christelijke  geschiedschrijver  uit  den  aanvang  der  V«  eeuw : 
Paulus  Orosius  verhaalt,  dat  Semiramis,  ter  vergoelijking  harer 
bloedschennis  met  haren  zoon,  beval,  dat  tusschen  ouders  en  kin- 
deren, zonder  ontzag  voor  de  natuur,  een  huwelijk  mog^  gesloten 
worden,  naarmate  men  dit  verkoos.  Historiar.  lib.  I  cap.  4:  »Prae> 
cepit  ut  inter  parentes  et  filios  nulla  delata  reverentia  naturae  de 
coniugiis  appetendis,  ut  cuique  libitum  esset,  liberum  fuerit" 

58.  Hier  wordt  wel  gelezen  f>5ugger  detU  a  Nino:  gaf  Niuus 
te  jtuigeri^  en  men  meent,  dat  Dante  in  het  licht  wilde  stellen,  hoe 
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Dat  zij  na  Ninus,  haar  gemaal,  regeerde, 

In  't  land,  dat  nu  des  Sultans  arm  moet  vreezen. 

„Haar  volgt  zij,  die  Sichaeus'  asch  onteerde 


Che  succedette  a  Nino,  e  fu  sua  sposa; 
Tenne  la  terra  che  '1  Soldan  corregge. 

L'altra  è  colei  che  s*ancise  amorosa, 


de  afschuwelijke  Semiramis  de  vrouw  wilde  zijn  van  den  zoon,  dien 
zij  gezoogd  had.  Tegen  deze  lezing  staat  het  bezwaar,  dat  Dante 
zeer  tegen  zijne  gewoonte  tweemaal  hetzelfde  zou  te  kennen  geven, 
dewijl  het  schandelijk  feit  reeds  verstaan  werd  in  vers  56.  Maarte 
meer  steun  erlangt  het  wsuccedette  a  Nino :  volgde  Ninus  op,"  wan- 
neer men  bedenkt,  dat  het  de  stipte  vertaling  is  van  Paul  Orosius: 
Dsuccessit  Semiramis  uxor."  —  Maar  zou  Dante  een  betrekkelijk 
zoo  eenvoudig  feit  afzonderlijk  melden,  b.  v.  om  aan  zijn  rijm  te 
komen,  gelijk  andere  dichters?  Neen.  Dante  meldt  die  opvolging, 
opdat  men  zich  herinnere,  dat  Semiramis  haren  man  doodde.  Nog 
zij  opgemerkt,  dat  de  zoon,  met  wien  zij  toen  huwen  wilde,  niet  Ninus 
maar  Ninyas  heette. 

60.  Babyion  aan  den  Euphraat,  of  wel;  het  land  waarvan  het 
de  hoofdstad  was  en  dat  later  in  de  handen  der  Muzelmannen  viel. 
Maar  dewijl  de  schrijvers  der  XIV*  eeuw,  wanneer  zij  zonder  nadere 
bijvoeging  van  den  Sultan  spraken,  dien  van  Babyion  in  Egypte 
(Cairo)  bedoelden,  meenen  sommigen,  dat  Dante  die  streek  beoogt, 
dewijl  zij  insgelijks  door  Semiramis  veroverd  werd. 

61.  Dido,  stichteies  en  koningin  tan  Carthago.  Tot  een  huwelijk 
gedwongen  met  koning  Jarbas,  doodde  zij  zich  zelve  op  een  brand- 
stapel, voorwendende,  dat  zij  haren  eersten  echtgenoot  Sichaeus 
eeuwig  trouw  gezworen  had  en  zijne  schim  verzoenen  wilde.  880 
V.  Chr.  Virgilius  trok  hiervan  partij  voor  zijne  liefdehistorie  van 
EHdo  met  Aeneas  11 80  v.  Gir.  Niemand,  die,  uit  den  heerlijken 
Zang  IV  van  de  Aeneis,  Dido's  eed  niet  kent: 

pAnna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sychaei 
Coniugis  et  sparsos  fratema  caede  Penatis, 
Solus  hic  inüexit  sensus,  animumque  labantem 
Inpulit  Adgnosco  veteris  vestigt  flammae. 
Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat, 
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Door  ontrouw,  en,  verliefd,  zich  zelve  doodde: 
Daarna  Cleopatra,  die  ste.eds  boeleerde." 

^      'k  Zag  Helena,  wier  tijd  de  booze  bode 

Vol  onheil  was;  Achilles  voorts,  den  Grooten, 
Dien  liefde  tot  de  laatste  worstling  noodde. 


E  ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo: 
Poi  è  Cleopatrits  lussurïosa. 

Elena  vidi,  per  cui  tanto  reo 
Tempo  si  volse;  e  vidi  '1  grande  Acbille, 
Che  per  amore  al  fine  combatteo. 


Vel  Pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras, 
Pallèntis  uinbras  Erebi  noctemque  profundam, 
Ante,  Pudor,  quam  te  violo,  aut  tua  iura  resolvo. 
lUe,  meos,  primus  qui  me  sibi  iunxit,  amores 
Abstulit:  ille  habeat  secum  servetque  sepulchro.'' 

Weinig  menschentaal  kan  hiermede  vergeleken  worden.  In  fraaie 
versen  heeft  Friedrich  von- Schiller  het  IJc  en  IV^  Boek  van  Virgilius 
vertaald.  Zie  hierachter  blz.  184  zijne  vrije  overzetting  der  boven- 
staande latijnsche  verzen. 

Wie  onbekend  is  met  het  latijn,  kan  de  hoogst  verdienstelijke 
metrische  vertaling  der  »Enéis"  van  Mr.  S.  J.  E.  Rau  lezen. 

63.  Ceopatra,  oudste  dochter  van  Ptolemeus  Auletus  werd  in 
47  V.  Chr.  door  Caesar  op  den  Egyptischen  troon  hersteld.  Zij 
had  bij  hem  een  zoon  Caesarion.  Later  had  zij  drie  kinderen  bij 
Antonius.  Toen  deze,  in  31  v.  Chr,  in  den  zeeslag  bij  Actium  tegen 
Octavianus  (daarna  keizer  Augustus)  het  onderspit  gedolven  en 
zich  in  de  vlugt  gedood  had,  benam  de  koningin  zich  het  leven, 
door  een  adder  aan  de  borst  te  leggen. 

64.  Helena,  vrouw  van  Menelaus,  koning  van  Sparta,  geschaakt 
door  Paris,  die  haar  medenam  naar  Troye.  Daardoor  ontstond  de 
beroemde  Troyaansche  oorlog,  waarin  de  Grieken  tien  jaren  de 
stad  Troye  belegerden,  welke  ten  slotte,  met  het  bekende  paard,  door 
list  genomen  werd  en  verbrandde.  Vgl.  Z.  I:  75. 

65.  Achilles  liet  zich,  door  zijne  liefde  tot  Polyxena,  dochter 
van  Priamus,  koning  van  Troye,  in  de  macht  zijner  vijanden  lok- 
ken en  werd  door  haren  broeder  Paris  verradelijk  gedood  met 
een  pijlschot  in  de  hiel. 
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'k  Zag  Paris,  Tristan.  En  meer  vloekgenoten 
Dan  duizend  heeft  zijn  vinger  mij  gewezen, 
Die  door  de  Liefde  uit  't  leven  zijn  gestooten. 

Als  'k  zoo  mijn  Gids  den  naam  had  hooren  lezen 
Der  vrouw-  en  riddren-schaar  van  de  oude  dagen, 
Won  meéUj  me,  en  'k  stond  als  een  zinloos  wezen. 

„Hoe  gaarne,   o  Dichter!  klonk  mijn  biddend  vragen; 
Zou   Tc  spreken  met  die  twee,  die  zaim  daar  zweven, 


Vidi  Paris,  Tristano.  E  piü  di  mille 
Ombre  mostrommi,  e  nominolle,  a  dito, 
Ch'  Amor  di  nostra  vita  dipartiUé. 

Poscia  ch'io  ebbi  il  mio  Dottore  udito 
Nomar  Ie  donne  antiche  e  i  cavalieri, 
Pieti  mi  vinse,  e  f  ui  quasi  smarrito. 

Poi  cominciai:  Poeta,  volentieri 
Parlerei  a  que*duo,  che  insieme  vanno, 


67.  Tristan,  een  ridder  uit  den  cyclus  van  koning  Arthur.  Hij  zou 
verliefd  geweest  zijn  op  Ysotta,  gemalin  van  zijn  oom,  koning  Marcius 
van  Comwallis,  en  daarom  door  dezen  met  een  giftigen  pijl  gedood. 
Ysotta  bezocht  hem  op  zijn  sterfbed,  en  toen  de  geliefden  elkander 
weenend  omarmden,  brak  de  wanhoop  hun  hart 

69.  In  dezen  drom  schijnen  alleen  zij  geweest  te  zijn,  die  door 
ongeoorloofde  liefde  den  dood  vonden;  zelfs  Semiramis  werd  door 
haren  zoon  Ninyas  gedood,  omdat  zij  met  hem  wilde  huwen. 

74.  Deze  twee  zijn;  Francesca  da  Rimina  en  Paolo  Malatesta. 
Hare  ouders  waren  Guido  da  Polenta,  Heer  van  Ravenna,  en 
Cervia.  Zij  was  de  gade  van  Joan  Malatesta,  gewoonlijk  Gianciotto : 
kreupele  Jan  (Giovanni  il  zoppo)  genoemd,  zoon  van  Malatesta, 
Heer  van  Rimini. 

De  geschiedenis  van  Francesca's  liefde  en  dood  wo?dt  door  Joan 
Bóccacdo  verhaalt  in  zijn  j>Commento  sopra  la  Divina  Commedia."  — 
Na  langdurige  twisten  wilden  Polenta  en  Malatesta  den  vrede  be- 
zegelen door  een  huwelijk  hunner  kinderen.  Nu  was  Gianciotto 
dapper,  maar  ruw  en  leelijk  ;  zijn  broeder  Paul  daarentegen  een 
schoon  en  hoffelijk  jongeling,   geneigd  tot  den  vrede.    Guido,  die 
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En  die  de  wind  zoo  ligt  schijnt  voort  te  dragen!' 
^^-      „Gij  zult  hen  zien,  zoodra  zij  nader  streven; 


E  paion  si  al  vento  esser  leggieri. 
Ed  egli  a  me :  Vedrai  quando  saranno 


inzag,  dat  Gianciotto  hem  krachtig  kon  steunen  tot  versterking 
zijher  heerschappij,  wenschte  dezen  tot  schoonzoon,  maar  vreesde 
den  tegenzin  zijner  dochter.  Daarom  werd  op  list  gezonnen. 
Paul  moest  naar  Ravenna  gaan  om  Francesca's  hand  te  vragen. 
Toen  hij  door  den  tuin  van  het  kasteel  ging,  zag  hem  een  dienst- 
meisje van  Francesca,  die  hare  meesteres  toeriep,  dat  haar  brui- 
degom kwam.  Toen  blikte  Francesca  belangstellend  uit  het  venster 
en  werd  van  blijdschap  en  liefde  vervuld  bij  het  aanschouwen  van 
een  zoo  edel  ridder.  Paul  huwde  Francesca,  als  gemagtigde  zijns 
broeders,  en  voerde  haar  naar  RiminL  Daar  ontdekte  zij  weldra 
hare  verschrikkelijke  dwaling,  en  rouw  en  bitterheid  maakte  zich 
van  haar  meester,  wegens  het  jegens  haar  gepleegde  bedrog.  De 
liefde,  welke  zij  voor  Paul  had  opgevat,  verliet  haar  niet,  maar 
nam  toe,  als  zij  hem  voortdurend  vergeleek  met  haren  woesten  en 
wanstaltigen  echtgenoot  Francesca  en  Paul  zagen  elkander  dage- 
lijks en  hunne  wederkeerige  liefde  steeg  met  het  uur.  Hunne  za- 
menkomsten  werden  door  een  dienaar,  die  hen  bespied  had,  aan 
Gianciotto  verraden.  Woedend  snelde  hij  naar  Francesca's  kamer; 
vond  die  gesloten  en  beval  haar  te  openen.  Op  deze  stem  wilde 
Paul  langs  een  anderen  uitgang  vluchten,  maar  bleef  met  zijn 
mantel  aan  een  spijker  haken.  Gianciotto  stortte  met  uitgetogen 
zwaard  op  hem  los;  Francesca  wierp  zich  tusschen  de  beide  broe- 
ders en  ontving  den  stoot  in  hare  bors^,  Gianciotto  trok  het  staal 
uit  de  wonde  en  doorstak  Paul.  —  Dit  gebeurde,  volgens  P.  Fraticelli, 
in  de  stad  Pesaro  en  geenszins  te  Rimini,  gelijk  velen  meenen. 

De  beide  geliefden  werden  onder  tallooze  tranen  in  één  graf  be- 
graven.  Het  was  in  1285. 

Boccacib  beweert,  dat  van  eigenlijke,  regtstreeksche  schuld  van 
Francesca  en  Paul  niets  vernomen  is.  Andere  Conmientatoren : 
Ottimo,  Francesco  da  Buti,  Benvenuto  van  Imola  en  Pietro  di 
Dante  nemen  die  schuld  aan.  Zij  schijnt  ook  door  het  gedicht  vrij 
zeker  gemaakt  te  worden, 

Boccacio's  verhaal  heeft  veel  romantisch.   Hij  meldt  echter,  dat 
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Roep  bij  de  Liefde,  die  hen  voort  blijft  jagen, 
En  beide  zullen  zich  tot  u  begeven." 

Zoodra  de  storm  hen  tot  ons  had  geslagen: 
„Komt,  o  bedroefde  zielen!  met  ons  spreken, 
Verbiedt  geen  ander  't!"  durfde  ik  smeekend  wagen. 

Als  duiven,  die  voor  't  zielsyerlangen  weken 
En,  op  de  min,  gedragen  door  de  wolken, 
Naar  't  zoete  nest,  met  volle  vleuglen,  streken ; 

Dus  vloden  zij  de  schaar  in  Dido's  kolken. 

Om  zich  door  't  gruwlijk  ruim  tot  ons  te  sleuren. 

—  Zoo  magtig  mogt  mijn  beê  't  gevoel  vertolken. 


Piü  presso  a  noi;  e  tu  allor  gli  prega 

Per  quel'amor,  che  i  mena;  ed  ei  verranno. 

S\  tosto  come  '1  vento  a  noi  gli  piega, 
MuoTO  la  voce:  O  anime  aifannate, 
Venite  a  noi  parlar,  s*  altri  nol  niega. 

Quali  colombe  dal  disfo  chiamate, 

Con  1'  ali  aperte  e  ferme,  al  dolce  nido 
Volan,  per  1'  aer  dal  voler  portate; 

Cotali  usclr  della  schiera  ov*  è  Dido. 
A  noi  venendo  per  1'  aer  maligno; 
Si  forte  fu  1'  afFettuoso  grido. 


hij  een  vertrouwden  dienaar  van  Dante,  gedurende  diens  Verblijf  te 
Ravenna,  Ser  Pietro  di  Mr.  Oiordino  di  Ravenna,  goed  gekend  heeft, 
en  daardoor  kan  hij  vele  bijzonderheden  vernomen  hebben.  Dante 
zelf  kon  overigens  tal  van  zaken  nauwkeurig  weten,  aangezien  hij 
de  laatste  jaren  zijns  levens  in  het  huis  van  Guido  V  van  Polenta, 
den  neef  van  Francesca  en  zoon  haars  broeders  Ostasio,  heeft 
doorgebragt 

81.  Geen  ander:  nl  God.  Het  uitspreken  van  des  Allerhoogsten 
naam  wordt  in  de  hel  vermeden. 
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^      ^O,  ziel,  die  mild  en  zacht  ons  op  vriit  beuren, 
En  door  den  zwarten  walm  ons  komt  begroeten, 
Die  met  hun  bloed  eens  de  aarde  moesten  kleuren, 

«*•      r»Mogt  ons  de  Koning  van  't  Heelal  ontmoeten 
Als  vriend,  wij  zouden  Hem  uw  vrede  smeeken, 
Om  Uwe  deernis  met  ons  smartlijk  boeten. 

^       y»Wat  u  behaag*  te  hooren  en  te  spreken, 
Wij  zullen  't  hooren  en  het  u  verhalen. 
Zoo  lang,  als  thans,  de  storm  blijft  neergestreken. 

97'      y^*t  Land,  waar  mij  't  eerste  levenslicht  mogt  stralen. 


O  animal  gratloso  e  benigno, 
Che  visitando  vai  per  1'aer  perso 
Noi  che  tignemmo  '1  mondo  di  sang^gno; 

Se  fosse  amico  il  Re  delFuniverso, 
Noi  pregheremmo  lui  per  la  tua  pace, 
Poi  c'  hai  pietii  del  nostro  mal  perverso. 

Di  quel  ch'udire  e  che  parlar  vi  piace 
Noi  udiremo  e  parleremo  a  vui, 
Mentre  che  'I  vento,  come  fa,  si  tace. 

Siede  la  terra,  dove  nata  fui, 


92.  Na  zijne  verbanning  zuchtte  Dante  om  vrede.  Toen  broeder 
Ilario  van  het  klooster  del  Corvo  hem  vro^  wat  hij  zocht,  ant- 
woordde de  dichter:  Pace:  Vrede.  —  In  het  schoone  gedicht: 
Florence,  zingt  Potgieter: 

»Maar  't  schijnt  dat  van  dier  trappen  laagste  trede 
De  kloostervoogd  bezorgd  te  moet  hem  koomt:  — 
De   zwerver  deelt  zijn  zielsgeheim  hem  mede. 

Als  de  oogen  naar  't  gewijd  gebouw  gerigt 

Hij  op  de  vraag:  d wat  zoekt  gij?"  antwo(Htlt:  » vrede!" 

En  met  dat  woord  het  hart  wint,  dat  hij  sticht 

E.   J.  Potgieter,  Po€zy,  I:  237.   Zie  de  »Toelichting"  bli.   369. 
971—99.    Ravenna,  Francesca's  geboorteplaats,  ligt  aanhetitraad 
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Logt  aan  het  strand,  waar,  met  zijn  volgelingen, 
De  Po,  in  vree,  naar  d'  oceaan  mag  dalen. 

^e  min,  die  snel  in  't  edd  hart  kan  dringen, 
Heeft  hem  voor  't  schoone  lichaam  dra  bevangen, 
Mij,  ach  I  geroofd  I . . . ,  't  hoe  komt  nog  afkeer  dwingen. 

,,Min,  die  geen  minnaar  kwijtscheldt  't  Min-verlangen, 
Greep  mij  voor  hem  zoo  sterk  met  welbehagen, 
"Dat,  naar  gij  ziet,  ik  hem  nóg  aan  blijf  hangen. 

^e  liefde  heeft  tot  éën  dood  ons  gedragen 

En  Kains  plaats  wacht  hem,  die  ons  vermoordde." 


Su  la  manna  dove  '1  Po  discendc 
Per  aver  pace  co'  seguaci  suL 

Amor,  ch'  a  cor  gentil  ratto  s*  apprende, 
Prese  costui  della  bella  penoota, 
Che  mi  fu  tolta,  e  il  modo  ancor  m'offende. 

Amor,  ch'a  nuU'amato  amar  perdona, 
Mi  prese  dd  costui  piacer  sï  forte, 
Che,  come  vedi,  ancor  non  m'abbandona. 

Amor  condusse  nol  ad  ima  morte: 
Caina  attende  chi  vita  d  spense. 


der  Adriatische  zee,  waar  de  Po,  met  zijne  volgelingen  (de  andere 
stroomen,  welke  zich  in  die  rivier  uitstorten)  vreedzaam  in  den 
oceaan  valt 

102.  Afkeer:  i^  om  het  wreede  van  den  moord;  3^  omdat  zij 
haren  minnaar  niet  mogt  redden;  3^  dewijl  hun  geen  tijd  gelaten 
werd  tot  rouw  en  boete. 

103.  Liefde,  die  den  gelidde  niet  vruchteloos  laat  minnen,  maar 
zijne  liefde  beantwoordt 

107.  Caina  zegt  Dante  met  één  lettergreep,  terwijl  Kam  hier 
twee4ettergreepig  genomen  wordt:  I^  als  stanunende  uit  het  He- 
fareeuwsch,  dat  geen  tweeklanken  bezit)  3".  op  het  vocnrbedd  van 
Mr.  Wlüem  Bilderdijk:  »De  Ondergang  der  Eerste  Wareld :"  zang  I. 
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—  Zoo  klonk  ons  uit  hun  mond  't  weemoedig  klagen. 

•*»9-     „Nadat  ik  die  gekrenkte  zielen  hoorde, 
Boog  ik  't  gelaat;  en  't  is  gebukt  gebleven, 
Tot  's  dichters  vraag :  „Wat  peinst  gij  ?"  me  eindlijk  stoorde. 

"^     „Helaas!"  heb  ik  ten  antwoord  toen  gegeven; 
„Wat  liefelijke  droomen,  welk  begeeren 
Heeft  hen  tot  dien  rampza^gen  stap  gedreven!*' 

"5.     Toen  drong  mij  't  hart  om  weer  tot  hen  te  keeren: 
„Francisca!  riep  ik;  uwe  rampen  maken. 
Dat  rouw  en  leed  tot  schreiens  me  overheeren! 

"^     „O,  zeg:  ten  tijd  van  't  zoete  zuchten  slaken, 
Waaraan  en  hoe  deed  u  de  liefde  weten, 


Queste  parole  da  lor  ei  fur  pórte. 

Da  ch'io  intesi  queiranime  offense, 
Chinai  'I  viso;  e  tanto  '1  tenni  basso, 
Fin  che  *1  Poeta  mi  disse:  Che  pense? 

Quando 'risposi,  cominciai:  Oh  lasso! 

Quanti  dolci  pensier,  quanto  disio 

Menö  costoro  al  doloroso  passo! 

Poi  mi  rivolsi  a  loro,  e  paria*  io, 
E  cominciai:  Francesca,  i  tuoi  martfri 
A  lagrimar  mi  fanno  tristo  e  pio. 

Ma  dimmi:  al  tempo  de*  dolci  sospiri, 
A  che,  e  come  concedette  Amore 


ï)De  stam  van  Kaïn  hief  in  weinige  geslachten 
Zich  boven  't  zaad  van  Seth." 

»De  wakkre  Kalnieten 
Bedekten  de  aard  weldra"  enz. 
Caina  is  het  verblijf  van  Kain,  den  broedermoorder. 
io8.    Dan  te  laat  beide  schimmen  spreken  zonder  hunne  afwisse- 
ling aan  te  duiden.    Het  schijnt,  dat  Paul  het  woord  voerde  sinds 
vers  88—96. 
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Wat  weiflend  wenschental  het  hart  deed  blaken?" 

„Geen  grooter  smart!  —  dus  klonken  hare  kreten 
Dan  't  zalig  uur  weer  voor  den  geest  te  halen 
In  't  ongeluk;  —  dit  zal  uw  Meester  weten.  — 

y,Maar  kon  zoo  groot  verlangen  in  u  dalen: 
Hoe  de  eerste  kiem  der  liefde  ons  is  gerezen? 
Dan  zal  ik,  bitter  schreiend,  dat  verhalen: 

y,Wij  zaten  eens,  voor  ons  vermaak,  te  lezen 
Van  Lancelot,  dien  Liefde  hield  omsponnen: 
—  Wij  waren  toen  alleen  en  zonder  vreezen. 


Che  conosceste  i  dubbiosi  desiri? 

£d  ella  a  me:  Nessun  maggior  dolore^ 
Che  ricordarsi  del  tempo  felice 
Nella  miseria;  e  ci6  sa  '1  tuo  dottore. 

Ma  s'a  conoscer  la  prima  radice 
Dd  nostro  amor  tu  hal  cotanto  affetto, 
Faro  come  colui  che  piange  e  dice. 

Noi  leggevamo  un  giomo,  per  diletto, 
Di  Lancillotto,  come  amor  lo  strinse: 
Soli  eravamo  e  senza  alcun  sospetto. 


123.  Dante  duidt  gaarne  zoo  veel  mogelijk  personen  en  zaken  in 
eens  aan.  Met  den  meester  wordt  hier  bedoeld:  10  Virgiüus,  Aeneidos 
II:  3:  Binfandum,  Regina,  iubes  renovare  dolorem,"  20  Boetius 
Severinus,  die  in  zijn  boek:  de  consolatione  Philosophiae  schxtdi  »ln 
omni  adversitate  fortunae  infelicissimum  genus  infortunii  est  fuisse 
felicem."  Na  den  dood  van  Beatrice  zocht  Dante  troost  voor  zijne 
smart  bij  dien  wijsgeer,  gelijk  hij  in  zijn  Cofwito  verhaalt:  Misimi 
a  l^ger  quello  non  conosciuto  da  molti  libro  di  Boezio,  nel  quale 
captivo  e  discacdato  consolato  s'  avea." 

128.  Lancelot  een  der  ridders  uit  de  middeleeuwsche  verhalen 
der  Tafel-Ronde,  zoon  van  den  onttroonden  koning  Ban  de  Benoit 
Hij  muntte  uit  aan  het  Hof  van  koning  Arthur  en  beminde  Ginevra, 
de  koningin. 
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'3^     rPat  lezen  deed  ons  de  oogen,  onbezonnen, 

Vaak  opslaan  en  den  blos  op  't  voorhoofd  spreiden: — 
Maar  't  was  één  punt  slechts,  dat  ons  heeft  verwonnen» 

133-     yjWant,  toen  wij  lazen,  hoe,  in  blij  vermeiden. 
Die  minnaar  kussen  op  haar  mond  mogt  drukken, 
Toen  kwam  öok  hij,  die  nooit  van  mij  moet  scheiden^ 

'3^     ^De  kussen  bevend  van  mijn  lippen  plukken: 
Verleider  was  ons  't  boek  en  hij,  die  't  dichtte ! 
—  Geen  verder  lezen  kon  dien  dag  gelukken. .  • . 


Per  piü  ffate  gli  occhi  ei  sospinse 
Quella  lettura,  e  scolorocci'1  viso: 
Ma  solo  un  punto  fu  quel  che  ei  vinse. 

Quando  leggemmo  il  disiato  riso 
Esser  baciato  da  cotanto  amante, 
Questi,  che  mai  da  me  non  fia  diviso. 

La  bocca  mi  bació  tuttö  tremante: 
Galeotto  fu  il  libro  e  chi  lo  scrisse: 
Quel  giome  piü  non  vi  leggemmo  avante. 


137.  Verleider.  Het  italiaansch  Galeotto  is  de  vertaling  van  Gal> 
haut,  koning  d'  outre  les  marches.  In  verschillende  veldslagen  tegen 
Arthur  werd  hij  door  dén  dapperen  Lancelot  overwonnen,  tot  deze 
ten  laatste  de  beide  vorsten  wist  te  verzoenen.  Uit  erkentelijkhad 
verschafte  Gallehaut  Lancelot  eene  zamenkomst  met  Ginevra:  maar 
toen  de  bloode  ridder  in  den  beginne  als  sprakeloos  stond,  trad 
koning  Gallehaut  als  tolk  <^  en  noodigde  de  koningin  uit  haren 
ridder  te  zoenen.  Zij  deed  dit  —  Godleotto  is  daarna  de  naam  ge-  - 
worden  van  de  koppelaars.  Francesca  verhaalt  in  onnavolgbare  taal, 
wdke  afkeer,  verbittering  en  rouw  uitdrukt,  dat  het  boek  en  zijn 
schrijver  haar  en  Paolo  tot  den  onberaden  stap  verleid  hebben, 
welke  zoo  verschrikkelijke  gevolgen  had.  Men  herinnere  zich,  dat 
Lancelot  de  gehuwde  Ginevra  beminde.  Dante  ijvert  hier  tegen  de 
zedelooze  romans.  In  één  regel  heeft  hij  méér  gewaartchuwdi  dan 
anderen  in  boekdeelen. 
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^»     Ak  de  eene  geest  die  woorden  tot  ons  rigtte, 

Heeft  de  ander  zóó  geweend,  dat  'k  diep  getroffen 
Door  meelij,  zwijmde,  alsof  'k  in  doodstrijd  zwichtte, 

*^'     En  'k  plofte  neer,  als  lijken  nederploffen. 


Mentre  che  Funo  spirto  questo  disse, 
L'altro  piangeva  si,  che  di  pietade 
lo  venni  men,  cosl  com'io  morisse; 

£  caddi,  come  corpo  morto  cade. 


142.  De  geschiedenis  van  Francesca,  gelijk  Dante  haar  verhaalt, 
is  een  tafereel  der  hel,  geschilderd  in  den  hemel.  Welk  eene  keu- 
righeid en  kieschheid,  wat  zachte  en  zuivere  lijnen,  wat  fijnheid 
van  gevoel  en  kracht  van  uitdrukking!  Hoe  meesterlijk  gesluierd 
is  die  antieke  beeldengroep!  Geen  harer  edele  vormen  ontsnapt 
u;  geen  enkele  kwetst  Medelijden,  diep  medelijden  met  die  schoone, 
gevallene  gestalten,  met  die  jeugdige  misdadigers  vervult  u,  en  gij 
bewondert  den  dichter,  die  u  toch  doet  beseffen,  dat  de  straf  regt- 
vaardig  is.  Verheven  christelijk  denkbeeld:  afkeer  van  de  zonde^ 
welke  in  het  verderf  stortte;  innig  leedgevoel  voor  de  gevallenen. 

Ieder  kent  de  schoone  schepping  van  Arie  Scheffer:  Francesca 
da  Rimini;  meer  overeenkomstig  de  bedoeling  van  Dante  dan  de 
heidensche  voorstelling  van  Gustaaf  Doré.  Om  Scheffers  compositie, 
om  den  vijfden  zang  van  »De  Hel"  met  volle  teugen  te  genieten, 
verzuim  niemand  het  »Scheffer-Album''  op  te  slaan  en  de  prachtige 
schets  van  Mr.  C.  Vosmaer  te  herlezen.  Zij  staaft  de  kracht  en  rijk- 
dom der  Nederlandsche  taal  om  de  volheid  van  gedachten  eens 
meesters  in  zijne  jongeren  te  storten. 

«Francesca  da  Rimini'\  gaf  stof  en  titel  voor  een  roerend  treur- 
spel aan  Silvio  Pellico.  Belangwekkei^de  bijzonderheden  nopens 
dezen  dichter  biedt  het  schoone  werk  van  Dr.  Jan  J.  F.  Wap: 
Mijne  Reis  naar  Rome  in  1837.  I,  102. 


Schillers  vertaling,  bedoeld  in  de  aanteekening  op  blz.  174,  volgt 
op  de  naaste  bladzijde. 
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FREIE  UEBERSETZUNG  DES  VIERTEN  BUCHS  DER  AENEIDE. 


Ja,  Anna,  ohne  Rückhalt  soU  vor  dir 

Das  Herz  der  Schwester  sich  erschlieszen ! 

Seitdem  ein  Brudermord  Sichilus  mir, 

Der  meine  erste  Liebe  war,  entrissen, 

èeit  meiner  Flucht  war  dies  der  erste  Mann, 

Der  meinem  Herzen  Neigung  abgewann, 

Der  erste,  sag*  ich  dir,  der  mich  zum  Wanken  brachte ; 

Neu  ist  die  Gluth  erwacht,  die  einst  nüch  sdig  machte. 

Doch  eher  schlinge  TelliLS  nuch  hinab, 

Mich  schleudre  Jovis  Blitz  hinunter  zu  den  Schatten, 

Zu  des  Avemus  bldchen  Schatten, 

Hinunter  in  das  ewig  finstre  Grab, 

Eh  dasz  ich  deine  heiligen  Gesetze, 

Schamhaftigkeit,  und  meinen  Eid  verletze! 

Er  nahm  mein  Herz  dahin,  ihm  war's  zuerst  geweiht 

Sein  bleibt's  in  alle  Ewigkeit 
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DERDE  KRING.  ZWELGERS. 

Gedurende  zijne  bedwelming  is  Dante  in  een  volgenden  helle* 
kring  gevoerd;  waar  zich  de  zwelgers  ophouden.  Zij  worden  gegeeseld 
door  regen,  sneeuw  en  hagel,  en  verscheurd  door  de  nagels  en 
tanden  van  Cerberus,  den  hei-hond.  Dante  ontmoet  zijn  voormali* 
gen  stadgenoot  Ciacco,  die  hem  inlicht  nopens  Florence's  lot. 

Na  't  keeren  van  den  geest,  die,  bij  het  staren 
Op  't  leed  der  twee  verwanten,  werd  gesloten, 
Toen  al  mijn  zinnen  mat  van  droefheid  waren, 

Zie  'k  nieuwe  pijnen,  nieuwe  pijngenoten. 

Steeds  om  mij  heen,  hoe  'k  mij  ook  moog  bewegen. 

En  waar  ik  wende  en  't  oog  ook  heb  ontsloten. 


Al  tornar  della  mente,  che  si  chiuse 
Dinann  alla  pieti  de*  duo  cognati, 
Che  di  tristizia  tutto  mi  confuse, 

Nuovi  tonnend  e  nuovi  tormentati 
Mi  veggio  intomo,  come  ch'io  mi  muova, 
E  come  ch'io  mi  volga,  e  ch'io  mi  guatL 


2.  Gelijk  de  bloem  zich  sluit  als  het  licht  haar  verlaat,  zoo  de 
geest  wanneer  hij  het  bewustzijn  verliest  Toen  Dante  uit  zijne 
cmmagt  ontwaakte^  keerde  zijn  waarnemingsvermogen  weder. 

13 
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^      'k  Ben  in  den  Derden  Kring:  dien  van  den  Regen: 
Den  eeuwigen,  vervloekten,  kouden,  zwaren: 
Nooit  nieuw  in  wet  of  grondstof  neergezegen. 

'«•      Sneeuw,  grove  hagel  en  vuil  water  varen 
In  geerend  dwarlen  door  de  sombre  luchten, 
En  stank  spreidt  de  aard,  die  alles  op  moet  garen. 

'3       't  Dier  Cerberus,  als  woest  en  vreemd  te  duchten, 
Blaft,  hondsgewijs,  hier  uit  zijn  drietal  kelen 
Tot  hen,  die  in  deze  overstrooming  zuchten. 


lo  sono  al  terzo  cerchio  della  piova 
Etema,  maledetta,  fredda  e  greve: 
Regola  e  qualitii  mal  non  V  è  nuova. 

Grandine  grossa,  ed  acqua  tinta,  e  neve 
Per  1'  aer  tenebroso  si  riversa: 
Pute  la  terra,  che  questo  riceve. 

Cerbero,  fiera  crudele  e  diversa, 
Con  tre  gole  caninamente  latra 
Sovra  la  gente,  che  quivi  è  sommersa. 


9.  Die  regen  valt,  mei  vreeselijke  eentoonigheid,  op  de  zelfde  wijze 
onverbiddelijk  neder  en  nooit  is  hij  uit  iets  anders  zaamgesteld 
dan  uit  de  akelige  bestanddeelen,  welke  hem  doen  vervloeken. 

II.  De  straf  staat  altijd  in  verband  met  de  zonde.  Overdaad  en 
zwelging  verduisteren  het  verstand  en  de  rede,  gelijk  de  wellust 
Daarom  zuchten  ook  deze  verdoemden  in  duisternis.  Ook  worden 
de  gaven  des  hemels,  welke  de  slempers  op  de  wereld  misbruik- 
ten, hier  voorgesteld  door  den  regen,  welke  hun  tot  last  en  verderf 
is.  De  stank,  welke  de  aarde  afgeeft,  schetst  volkomen  de  walge- 
lijke eigenaardigheid  van  het  verblijf  der  vraten  en  dronkaards. 
Dante  geeft  altijd  de  H.  Schriften  weder:  Aquis  et  grandinibus  et 
pluviis  persecu tionem  passi.  Sap.  XVI:  16. 

13;.  In  de  fabelleer  is  Cerberus,  de  helhond  (ianitor  Orci)  zoon 
van  Typhon  en  Echidna,  met  drie  koppen,  slangen  om  den  hals 
en  den  staart  van  een  draak,  gelegerd  in  een  hol  aan  gene  zijde 
van  de  Styx,  waar  Charon  de  afgestorvenen  ontscheepte. 
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»«-        Vuil,  zwart  van  baard;  *t  oog,  waarin  vlammen  spden. 
En  breed  van  buik,  scheurt  hij  met  scherpe  pooten 
En  vilt  de  geesten  om  ze  in  vi^r  te  deelen. 

«9-        De  regen  doet  hen  hondsgehuil  uitstooten: 
Hun  ééne  zij  moet  de  andere  bewaren; 
Vaak  wenden  zich  die  arme  vraatgenoten. 

»*•       Als  't  kruipdier  Cerberus  op  ons  moest  staren. 


Gli  occhi  ha  vermigli,  e  la  barba  unta  ed  atra, 
E  '1  ventre  largo,  ed  unghiate  Ie  mani; 
Graffia  gli  spirti,  gli  scuoia  ed  isquatra. 

Urlar  gli  fa  la  pioggia  come  cani: 

Dell'  un  de'  lati  fanno  all'altro  schermo; 
Volgonsi  spesso  i  miseri  profanL 

Quando  ei  scorse  Cerbero,  il  gran  vermo. 


19 — ^21.  Het  ongemeene  voorstellingsvermogen  van  Dante,  waar- 
door hij  al  het  beschrevene  doet  zien,  gevoelen  en  tasten,  heeft 
in  alle  tijden  de  bewondering  gaande  gemaakt.  Het  ligt  in  het 
zeer  beknopt  aangeven  der  lijnen  zijner  beelden,  welke  uiterst  spaar- 
zaam en  fijn,  en  in  de  hoogste  mate  volkomen  zijn.  Hier  vult 
onze  geest  terstond  den  toestand  aan  van  de  honden,  die  in  den 
regen  janken  en  aich  om  en  om  keeren,  ten  einde  ach  te  beschut- 
ten. Men  ziet,  hoe  die  verdoemden  zich  onophoudelijk  in  de 
vuile,  stinkende  aarde:  draf  en  straf  hunner  hoofJizonde,  omwente-* 
len-  i  miseri  profani:  die  arme  vraatgenoten;  die  gulzigaards  en 
brassers,  die  dken  zin  voor  het  geestelijk  leven:  het  hooge  en 
s  choone  doel  van  den  mensch,  verliezen':  quorum  Deus  venter  est! 

22.  Vermo:  kruipdier,  slang,  worm.  Vermis  heet  in  de  H.  Schrift 
al  wat  den  verdoemden  tot  kwelling  strekt  Cerberus  met  zijn  ge- 
blaf is  ook  het  beeld  van  het  verwijtend  geweten,  naar  de  uit- 
drukking van  den   profeet;  li  Vermis  eorum  non  morieturP 

22 — ^31.  Dante  heeft  de  klassieken  bestudeerd,  alvorens  met  zijne 
zeldzame  gaven  te  woekeren.  Les,  om  zich  grondig  wetenschappe- 
lijk te  ontwikkelen,  opdat  talenten  degelijk  en  duurzaam  worden. 
rêer  is  Virgilius  wedergegeven:  Aeneid.  VI:  417: 

iCerbems  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 
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Brak  't  ruw  den  muil  op,  toonde  ons  zijne  tanden: 
Geen  zijner  leden  kwam  ooit  tot  bedaren. 

•5-      Mijn  gids  ontsloot  de  palmen  zijner  handen, 
Nam  aarde  om  die  met  vuisten  vol  te  werpen 
In  's  monsters  kaken,  die  van  rooflust  brandden. 

•^      Gelijk  de  hond,  die  blaft,  bij  't  hunkrend  snerpen. 
Maar,  ab  luj  bijt  in  't  aas,  niet  meer  zal  huilen. 
Daar  vraatzucht  slechts  hem  tot  den  strijd  kon  scherpen, 

s'*      Dus  zwegen  ook  des  demons  zwarte  muilen, 
Wier  kreten  zoo  woest  tot  de  geesten  stegen. 
Dat  zij  't  gehoor  voor  doofheid  wilden  ruilen. 

3**      En  over  schimmen,  die  de  zware  regen 


Le  bocche  aperse,  e  mostrocci  Ie  sanne: 
Non  avea  membro  che  tenesse  fermo. 

£  *l  Duca  mio,  distese  le  sue  spanne, 
Prese  la  terra,  o  con  piene  le  pugna 
La  gittö  dentro  alle  bramose  canne. 

Quale  quel  cane,  ch'  abbaiando  agugna, 
£  si-  racqueta  poi  che  '1  pasto  morde, 
Chè  solo  a  divorarlo  intende  e  pugna; 

Cotai  si  fecer  quelle  facce  lorde 
Dello  demonio  Cerbero,  che  introna 
L'anime  si,  ch'esser  vorrebber  sorde. 

Noi  passavam  su  per  V  ombre,  ch'  adona 


Personat,  adverso  recubans  inmanis  in  antra 
Cui  vates,  horrere  videns  iam  colla  colubris, 
Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam 
Obiicit  Ille  fame  rabida  tria  guttura  pandens 
Corripit  obiectam,  atque  inmania  terga  resolvit 
Fusus  humi,  totoque  ingens  extenditur  antra" 

31.    Ook  Cerberus  is  een  duivel 
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Ter  aard  sloeg,  gingen  we,  en  de  voeten  traden 

Op  't  niet,  dat  schijn  van  meosch  slechts  had  verkregen. 

37-      Zij  lagen  door  elkander  op  die  paden, 
Behalve  één,  die  tot  zitten  was  gerezen. 
Zoodra  hij  ons  vóór  zich  door  't  slijk  zag  waden. 

^  „O  Gij!  wen  't  pad  ter  Helle  wordt  gewezen! 
Herken  nuj!  riep  hij;  faalt  u  niet  't  vermogen: 
Éér  ik  verging,  is  't  daglicht  u  gerezen." 

«       ^De  kwelling,  die  gij  lijdt;  sprak  ik  bewogen; 
Deed  u  ligt  zoo  uit  mijn  geheugen  wijken. 
Dat  nuj  niet  schijnt,  als  kwaamt  ge  ooit  voor  mijne  oogen. 

*^      y^Maar  zeg  mij,  wie  gij  zijt,  die  in  deêz  rijken 
Der  smart  gestort  zijt  en  in  zulk  een  boeten. 
Dat,  is  er  grooter,  geen  zoo  naar  kan  blijken." 

^      r>Uw  stad,  die  zóó  de  nijd  in  zich  ziet  wroeten, 

La  greve  pioggia,  e  ponevam  Ie  piante 
Sopra  lor  vanitil,  che  par  persona. 

Elle  giacean  per  terra  tutte  quante, 
Fuor  ch'  una,  ch'  a  seder  si  levö,  ratto 
Ch*ella  ei  vide  passarsi  davante. 

O  tu,  che  se*  per  questo  Inferno  tratto, 
Mi  disse,  riconoscimi,  se  sai: 
Tu  fosti,  prima  ch'io  disfatto,  fatto. 

£d  io  a  lei :  V  angoscia  che  tu  hai, 
Forse  ti  tira  fuor  ddla  mia  mente 
SI,  che  non  par  chMo  ti  vedessi  mai. 

Ma  dimmi  chi  tu  se',  che  in  sT  dolente 
Luogc)  se'  messa,  ed  a  s\  fatta  pena, 
Che  s'altra  è  maggio',  nuUa  è  s\  spiacente. 

Ed  egli  a  me:  La  tua  cittè,  ch'  è  piena 


36.    Op  hun  nietig  lichaam,  dat  slechts  de  schim  was  van  een 
menschelijk  wezen. 
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Dat  alle  perken,  riep  hi],  zijn  vergeten, 

Mogt  'k  ook  als  mijne  in  't  blijde  leven  groeten. 

5»-      „Gij,  burgers,  plagt  nüj  Ciacco  toen  te  heeten; 
Door  't  vloekbaar  kwaad  der  keel  ben  ik  verloren, 
En  in  den  regen,  naar  gij  ziet,  gezeten. 

55-      r,Mij,  droeve,  is  niet  alléén  dit  wee  beschoren. 
Want  alle  dezen  torschen  't  zelfde  lijden, 
Om  zulk  een  schuld."  Meer  liet  hij  zich  niet  hooren. 

58-      ,/k  Moet  tranen,  Ciacco,  aan  uw  droefheid  wijden, 
Zoo  zwaar  drukt  zij  nüj  neer;  heb  ik  hernomen; 
Maar  wil  mij,  zoo  gij  't  weten  mogt,  belijden: 


lyinvidia  s\,  che  giè.  trabocca  il  sacco, 
Seco  mi  tenne  in  la  vita  serena. 

Voi,  cittadini,  mi  chiamaste  Ciacco: 
Per  la  damiosa  colpa  della  gola, 
Come  tu  vedi,  alla  pioggia  mi  fiacco: 

Ed  io  anima  trista  non  son  sola; 
Chè  tutte  queste  a  simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa.  Epiil  non  fe  parola. 

Io  gli  risposi:  Ciacco,  lo  tuo  affanno 
Mi  pesa  s\,  clv*  alagrimar  m'invita: 
Ma  dimmi,  se  tu  sai,  a  che  verranno 


52.  Ciacco  =  Tsjdkko.  Verkorting  van  Giacopo:  Jacob,  in  het 
Florentijnsch  ook  zwijn:  slemper,  beteekenende.  Hij  was  als  lustige 
tafelbroeder  gezien  onder  de  liefhebbers  van  goede  sier:  boven- 
dien een  burger  van  onderscheiding,  beroemd  t>m  zijne  welspre- 
kendheid, zoodat  Dante  geen  bezwaar  maakte  hem  te  woord  te 
staan.  Men  zegt  dat  hij  in  1286  stierf. 

58.  Dante  toont  hier  nog  eenig  medelijden,  dat  gaandew^  ver- 
mindert, naarmate  hij  dieper  in  de  hel  dringt,  en  ten  slotte  geheel 
verdwijnt 
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^^      ^Waartoe  zal  die  verdeelde  stad  nog  komen? 
Telt  ze  één  regtvaardig  burger?  Zeg  de  reden, 
Waarom  zij  zulk  een  tweedragtsstorm  moet  schromen  ?'' 

>••      ^adat  geruimen  tijd  zal  zijn  gestreden, 


Li  cittadin  della  citdl  partita; 
S^alcun  v*  è  giusto;  e  dimmi  la  cagione 
Perchè  F  ha  tanta  discordia  assalita. 

£d  egli  a  me :  Dopo  lunga  tenzone 


6i.  Florence,  dat  door  de  woedende  partijen  der  Witten  en 
Zwarten  verdeeld  was. 

64.  Aan  het  einde  der  XIII«  eeuw  Heerschte  te  Florence,  na 
de  verdrijving  der  Gibellijnen  vrede,  welke  echter  dra  weder  ge- 
stoord werd.  In  1300  ontstond  een  familie-twist  tusschen  de  beide 
lijnen  der  Cancelieri,  waarvan  de  eene  adch,  naar  hare  stammoeder, 
Bianca:  de  Witte,  de  andere,  als  tegenstelling,  adch  de  Zwarte 
noemde.  ' 

Amadore,  een  der  Zwarten,  had  zijn  neef  Vanni  (een  der  Witten) 
geslagen  en  gewond,  waarop  hem  zijn  vader  tot  Vanni's  vader 
zond,  om  verschooning  te  vragen.  Deze  hieuw  hem  echter  de  hand 
af,  zeggende:  islechts  met  het  zwaard,  niet  met  woorden  worden 
zulke  beleedigiagen  geboet"  Deze  laffe  gruwel  deelde  de  stad  in 
twee  partijen,  en  ook  te  Florence  sloten  de  oud-adelijke  Donati, 
met  Messer  G>rso  aan  het  hoofd,  zich  bij  de  Zwarten  aan,  en  de 
nieuw-adelijke  Cerchi,  met  Messer  Viero  als  leider,  zich  bij  de 
Witten  aan,  waardoor  rustverstoring  en  bloedstorting  aan  de  orde 
van  den  dag  waren.  Wegens  een  oproer  den  vooravond  van  Sint- 
Jan  1300  besloten  de  prioren  de  hoofden  der  beide  partijen  uit  de 
stad  te  bannen.  De  prioren,  ten  getale  van  12,  waarvan  elke  2 
maanden  twee  hun  ambt  uitoefenden,  maakten  het  stadsbestuur 
uit.  Dante  was  toen  een  van  hen,  en  bekleedde  juist  zijn  post: 
van  half  Juni  tot  half  Augustus.  De  Zwarten,  waaronder  Corso 
Donati,  werden  naar  Piene  di  Castello  en  Massa  Trabaria,  de 
Witten,  waaronder  Guido  Cavalcanti:  Dante's  vriend,  naarSarzana 
verbannen.  Nog  in  den  loop  van  het  jaar  werden  de  hoofden  der 
Witten,  onder  voorwendsel  dat  het  klimaat  ongezond  was,  terug- 
geroepen. Iets  dergelijks  schijnt  met  de  Zwarten  het  geval  te  zijn 
geweest  Corso  Donati  brak  zijn  ban  en  vlood  naar  Rome,  en  ver- 
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Vloeit  't  bloed  daar,  zal  de  Bosdipartij  regeeren 
En  de  andre  dra  verjagen  en  vertreden* 

^'      r^er  driemaal  dan  de  zon  terug  kan  keeren, 
Zal  die  wéér  vallen,  de  andere  zegepralen 
Door  kracht  van  hem,  die  nu  reeds  gaat  laveeren. 

^      ^e  hoogmoed  zal  haar  lang  van  't  voorhoofd  stralen, 
En  hoe  de  Witten  klagen  en  verstoren, 
Zij  zal  op  dezen  al  haar  druk  doen  dalen. 


Verranno  al  sangue,  e  la  parte  selvaggia 
Caccer^  1'  altra  con  molta  offensione. 

Poi  appresso  convien  che  questa  caggia 
Infra  tre  soli,  e  che  1'  altra  sormonti, 
Con  la  forza  di  tal,  che  testè  piaggia. 

Alto  terri  lungo  tempo  Ie  fronti, 
Tenendo  V  altra  sotto  gravi  pesi, 
Come  che  di  ció  pianga,  e  che  n'  adontL 


zocht  de  tusschenkomst  van  paus  Bonifacius  VIII.  In  den  herfst 
van  1301  kwam  Karel  van  Valois,  broeder  des  konings  van  Frank- 
rijk, te  Rome  en  de  Paus  zond  hem,*  als  vredestichter  of  om  de 
heerschende  partij  der  "Wtten  te  fiiuiken,  naar  Florence.  Deze  stad 
zond  een  gezantschap,  waarbij  Dante  zich  bevond,  naar  Rome  om 
ten  nadeele  der  Zwarten  te  werken. 

Toen  Karel  nabij  Florence  kwam,  liet  de  overheid  zich  overreden, 
hem  op  te  nemen,  ten  einde  de  rust  te  herstellen.  Weldra  echter 
stond  de  burgerij  tegen  hem  op.  De  Zwarten  maakten  hiervan 
gebruik  om  Florence  binnen  te  dringen  en  vijf  dagen  te  moorden 
en  te  branden.  Valois  deed  hiertegen  niets,  poogde  slechts  gdd 
af  te  persen  en  verbande  de  hem  vijandige  burgers,  en  onder 
hen:  Dante-zelven  met  andere  hoofden  der  Wtten.  Dit  geschiedde 
in  1302. 

66.  De  Boschpartij  is  die  der  nieuw-adelijke  Cerchi,  die  van  het 
land  zi|n  gekomói.  De  verdrijving  greep  plaats  in  1301. 

67.  Dante  rekent  hier  tot  de  geheele  verdrijving  der  Witten  in  1 304. 
69.    Het  is  niet  uitgemaakt  of  hier  Bonifacius  of  Valois  bedoeld 

wordt,  als  van  de  eene  partij  naar  de  andere  zeilende. 
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„Twee  zijn  regtvaardig;  niemand  wil  hen  hooren: 
Trots,  Nijd  en  Hebzucht  zijp  daar  thans  drie  vonken, 
Die  't  vuur  in  aller  harten  doen  ontgloren." 

Aldus  heeft  mij  zijn  treurig  woord  geklonken. 

En  Tc  sprak :  „Tc  Wensch  dat  me  een  grooter  tal  berigten 

En  ruimer  woord  door  u  nog  word  geschonken: 

„Tegghiaio,  Farinata,  de  eêdle  lichten. 

En  Rusticucci,  Hendrik,  eens  gezeten 

Met  Mosk'  en  de  anderen,  die  het  goede  stiditten, 


Giusti  son  duo,  ma  non  vi  sono  intesi: 
Superbia,  invidia  ed  avarizia  sono 
Le  tre  faville,  d  hanno  i  cuori  accesL 

Qiii  pose  fine  al  lacrimabil  suono. 
£d  io  a  lui:  Ancor  vo'  che  m'  insegni, 
£  che  di  piü  parlar  mi  facci  dona 

Farinata  e  '1  Tegghia',  che  fur  s\  degni, 
lacopo  Rusticucci,  Arrigo  e  '1  Mosca, 
£  gli  altri,  ch'  a  ben  far  poser  gl'ingegni, 


73.  Ciacco  beantwoprdt  Dante's  tweede  vraag  vs.  62.  Die  twee 
r^;tvaardigen  zijn  Dante  en  zijn  vriend  Guido  CavalcantL 

74.  Sommige  uitleggers  meenen,  dat  deze  drie  ondeugden  door 
den  Panter,  den  Leeuw  en  de  Wolvin  zijn  aangegeven.  Vgl.  Z.  1:31. 
Dit  verband  is  ver  gezocht  Mannen,  wie  het  op  ander  gebied  niet 
aan  geleerdheid  hapert,  beweren  wel,  op  grond  van  het  beeld  der 
drie  roofdieren  en  amdere,  dat  De  Hel  eene  mengeling  is  van  hei- 
dendom en  christendom.  Dit  is  onjubt  Zie  de  Vulgata:  Percussit 
eos  leo  de  silva;  lupus  ad  vesperam  vastavit  eos,  partus  vigilans 
super  dvitates  eorum.  Omnis  qui  ^ressus  fuerit  ex  eis  capietur. 

JSREMIAS. 

79.  Tegghiaio  (=  Tekjijo),  Farinata,  Rusticucci  (=  Roestikoetsji), 
en  Mosca  komen  later  in  het  gedicht  terug.  In  weerwil  hunner  ge- 
breken, acht  Dante  hen  om  hunne  goede  hoedanigheden.  —  Mosca 
kan  in  het  italiaansch  geëlideerd,  en  dan  Mosk  uitgesproken  worden. 
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^^       „O,  zeg  mijf  waar  zij  zijn  en  doe  mij  weten, 

—  Want  groot  verlangen  dringt  mij,  dat  te  hooren- 
Is  hemelgunst  of  hel-gfif  hun  gemeten  ?" 

35-      En  hij :  ^Zij  hooren  tot  veel  zwarter  koren, 

Eene  andere  schuld  dringt  hen  in  d'  afgrond  neder, 
Waar  gij,  bij  dieper  togt,  hen  op  kunt  sporen. 

3*       ^Maar  keert  ge  eens  tot  de  zoete  wereld  weder. 
Och,  doe  mij  dan  in  andVer  geest  herleven! 

—  Dit  woord  is  't  laatst  van  Godes-wet-vertreder." 


91. 


94. 


Loens  wendde  hij  den  strakken  blik.  Nog  even 
Zag  hij  mij  aan,  en  heeft  toen  het  hoofd  gebogen: 
Hij  zonk,  als  de  andre  blinden  drom  daameven. 

„Hij  zal  niet  meer  ontwaken  voor,  ten  hoogen. 


Dimmi  ove  sono,  e  fa*  ch'  io  gli  conosca: 
Chè  gran  disio  mi  stringe  di  sapere, 
Se  '1  Ciel  gli  addolcia,  o  Tlnfemo  gli  attosca. 

E  quegli:  Ei  son  tra  V  anima  piü  nere; 
Diversa  colpa  giü  gli  aggrava  al  fondo: 
Se  tanto  scendi^gli  potrai  vedere. 

Ma  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo, 
Pregoti  che  alla  mente  altrui  mi  rechi : 
Piü  non  ti  dico,  e  piil  non  ü  rispondo. 

Gli  diritti  occhi  torse  allora  in  biechi: 
Guardommi  im  poco,  e  poi  chinó  la  testa: 
Cadde  con  essa  a  par  degli  altri  ciechi. 

E  '1  Duca  disse  a  me :  Piü  non  si  desta 


82.  Hier  is  weder  een  der  weinige  plaatsen,  waar  ik  mij  niet 
vereenig  met  de  gemeene  lezing.  Het:  e  fa'  ch'io  gli  conosca:  en 
maak,  dat  ik  hen  kenne''  stemt  niet  met  den  gang  van  het  gedicht. 
Dante  verlangt  hun  lot  te  weten,  omdat  hij  hen  reeds  lang  kent 

93.    Blind  naar  den  geest 
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't  Bazuingeschal  der  englen  dreunt;  de  wonderen 
Der  Almagt,  hun  tot  straf,  zijn*  zaamgetogen. 

^'      yjElk  zal  zich  dan  in  't  droeve  graf  afzonderen, 
Zich  met  zijn  vleesch  en  vormen  wéér  bekleeden, 
En  hooren,  wat  hem  eeuwig  na  zal  donderen." 

'**"     Wij  hebben  't  aAklig  mengsel  traag  doorschreden 
Van  dezen  regen  en  van  al  die  schimmen; 
En  vlugtig  't  rijk  der  toekomst  nog  betreden. 

X03.     »j^  Vroeg :  „Meester,  zal  die  marteling  nog  klimmen, 
Nadat  het  groote  vonnis  is  gesproken? 
Of  minder  zijn,  óf  even  woedend  grimmen?" 


Di  qua  dal  suon  dell'  angelica  tromba, 
Quando  verrti  lor  nimica  podesta: 

Ciascun  ritroverè.  la  trista  tomba, 
RipiglieiiL  sua  came  e  sua  figura, 
Udirè.  quel  che  in  etemo  rimbomba. 

Si  trapassammo  per  sozza  mistura 
Dell'  ombre  e  della  pioggia,  a  passi  lenti, 
Toccando  un  poco  la  vita  futura: 

Perch'  io  dissi;  Maestro,  esti  tormenti 
Cresceranno  ei  dopo  la  gran  sentenza, 
O  fien  minori,  o  saran  si  cocenti? 


96.  Matth.  XXV:  31  en  32:  » Wanneer  de  Zoon  des  menschen 
in  Zijne  heerlijkheid  zal  gekomen  zijn  en  alle  de  Engelen  met  Hem, 
alsdan  zal  Hij  zitten  op  den  troon  zijner  heerlijkheid :  En  alle  volken 
zullen  voor  Hem  vergaderd  worden,  en  Hij  zal  hen  van  elkander 
scheiden,  gelijk  de  herder  de  schapen  van  de  bokken  scheidt"  — 
Joan:  V:  27:  »En  heeft  Hem  magt  gegeven,  oordeel  te  houden." 

99.  De  uitspraak  des  Rechters  in  het  laatste  oordeel  Een  der 
groote  kwellingen  der  verdoemden  zal  zijn,  dat  hun  vonnis  eeuwig 
in  hunne  ooren  galmt 

102.    Wij  spraken  nog  een  oogenblik  over  het  volgend  leven. 
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'^-     En  hij:  „'t  Licht  uwer  Wetenschap  ontstoken! 
Naar  mate  meer  volmaaktheid  dringe  in  *t  wezen, 
Is  ook  't  gevoel  voor  wel  en  wee  ontloken. 

^°^     „Schoon  dit  verdoemd  geslacht  nooit  de  uitgelezen 
Volmaaktheid  mag  erlangen,  kan  't  verwachten, 
Dat  't  din  toch  meer  volmaakt  als  nu  zal  wezen." 

11*.     ^Yij  zwierven  in  een  kring  door  deze  schachten, 
Veel  meer  besprekend  dan  ik  wil  verkonden. 
De  pimten  naédrend,  welke  ons  afwaarts  bragten, 

"5-     Waar  wij  den  grooten  vijand:  Pluto,  vonden. 


£d  egli  a  me:  Ritoma  a  tua  scïenza, 
Che  vuol,  quanto  la  cosa  è  piü  perfetta, 
Piü  senta  '1  bene,  e  cos\  la  doglienza. 

Tuttochè  questa  gente  maladetta 
In  vera  perfezion  giammai  non  vada, 
Di  Hl,  pi^  che  di  qua,  essere  aspetta. 

Noi  aggiranuno  a  tondo  quella  strada. 
Parlando  piü  assai  ch'  io  non  ridico : 
Venimmo  al  punto  dove  si  digrada: 

Quivi  trovanuno  Pluto  il  gran  nimico. 


io6.  Virgilius  wijst  Dante  naar  Aristoteles,  die  leert,  dat  elke 
zaak  het  volmaaktste  is,  wanneer  zij  de  haar  eigene  kracht  erlangt. 
Bovendien  is  hier  de  plaats  wedergegeven  van  den  H.  Augustinus: 
»Cum  fiet  resurrectio  gamis  et  bonorum  gaudium  maius  erit,  et 
malorum  tormenta  maiora." 

113.  Z.  IV:  104  doet  Dante  insgelijks  gevoelen,  dat  de  wijze 
zijne  woorden  steeds  overweegt,  en  wel  er  op  let,  wat  al  of  niet 
voor  openlijke  mededeeling  vatbaar  is.  Les  tevens  om  matig  te  zijn 
in  het  gebruik  der  woorden,  niet  teugelloos  rijm  aan  rijm  te  rijgen 
en  daardoor  ééne  gedachte  te  verdrinken  in  eene  zee  van  woorden. 

115.  Pluto,  zoon  van  Jason  en  Ceres,  god  der  rijkdommen  en 
daarom  de  groote  vijand  van  den  vrede  der  wereld,  want  uit  de 
ongeregelde  begeerte  naar  rijkdommen  vloeien  tle  grootste  rampen 
voor  het  menschdom. 
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ZEYBNDB  ZANO. 


VIERDE   EN   VIJFDE   KRING.    GELDZUCHT  EN 
VERKWISTING.   TOORN  EN  WROK. 

Zoodra  de  dichters  den  vierden  kring  betreden,  ontvangt  Pluto 
hen  met  vervaarlijke  kreten.  Virgilius  doet  hem  wijken  en  voert 
Dante  in  het  verblijf  der  gierigaards  en  verspillers.  Deze  doorloopen 
zonder  ophouden  ieder  een  halven  cirkel,  en  ontmoeten  dus  elkander 
telkens  aan  de  tegenover  gestelde  kanten,  waar  zij  tegen  een  botsen 
met  groote  steenen,  welke  deze  veroordeelden  met  de  borst  voort- 
stuwen. Virgilius  verklaart  Dante  roeping  en  doel  der  Fortuin. 
Te  Middernacht  komen  de  togtgenooten  aan  de  Styx,  een  uitge- 
strekt moeras,  waarin  de  toomigen  elkander  martelen.  Beneden 
in  den  poel  nestelen  de  norschen  en  gemelijken  in  het  slijk. 

Pape  Satan,  pape  Satan  aleppe 

Ving  Pluto  aan  met  heesche  stem  te  brullen: 

En  de  eedle  wijsgeer,  opdat  'k  moed  weer  scheppe, 


Pape  Satan,  pape  Satan  aleppe.... 
Cominció  Pluto  con  la  voce  chioccia: 
£  quel  Savio  gentil,  che  tutto  seppe. 


I.  Deze  woorden  laten  de  uitleggers  in  verlegenheid.  Zij  schijnen 
eene  onverstaanbare  duivelstaal  te  zijn,  welke  het  naast  bij  het 
Hebreeuwsch  komt  Zij  worden  gewoonlijk  overgezet  als  eene  aan- 
maning aan  Satan  om  te  verschijnen  en  de  indringers  te  verdrij- 
ven. In  dien  zin  luiden  zij:  ]»Schijn,  gelaat  van  Satan,  schijn,  ge- 
laat van  koning  Satan!  Resplendeat  facies  Satani,  resplendeat 
facies  Satani,  prindpis!" 
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^        sprak,  daar  hij  alles  wist:  „Geen  angsten  zullen 
U  spha4n;  wit  hij  vermoóg,  hij  zal  niet  weren, 
Dat  gplj  uw  togt,  de  rots  af,  zult  vervullen." 

'        'k  2^  hem  naar  't  opgeblazen  monster  keeren: 
„Zwijg,  gij,  vervloekte  wolf!  klonk  zijn  vermanen; 
Moog,  met  uw  woede,  ge  ook  u-zelf  verteren. 

'°       „Niet  zonder  grond  betreên  wij  's  afgronds  banen: 
Men  wil  't  omhoog,  waar  Michaël  de  schichten 
Van  's  Heeren  wraakvuur  stortte  in  's  hoogmoeds  vanen." 

'3       Als  door  den  wind  gezwollen  zeilen  zwichten 
In  plooi  bij  plooi,  zoodra  de  masten  breken. 
Dus  zag  ik  't  ondier  zich  ter  aarde  rigten. 

'9^      Zoo  daalden  we  in  de  vierde  helle-streken; 


Disse  per  confortarmi:  Non  ti  noccia 
La  tua  paura;  chè,  poder  ch'egli  abbia, 
Non  ti  torre,  lo  scender  questa  roccia. 

Poi  si  rivolse  a  quella  enfiata  labbia, 

E  disse:  Taci,  maledetto  lupo; 
Consuma  dentro  te,  con  la  tua  rabbia. 

Non  è  sanza  cagion  V  andare  al  cupo: 
Vuolsi  cos\  nell'  alto,  ove  Michele 
Fe  la  vendetta  del  suberbo  strupo. 

Quali  dal  vento  Ie  gonfiate  vde 
Caggiono  awolte,  poichè  1'alber  fiacca: 
Tal  cadde  a  terra  la  fiera  crudele. 

Cos\  scendemmo  nella  quarta  lacca, 


4.  Virgilius  kende  ook  die  duivelstaal  en  de  magt  van  Pluto, 
die  de  wachter  b  van  den  vierden  hdlenkring. 

8.  Dit  woord  wolf  herinnert  aan  de  geldgierigheid  en  aan  de  Wolvin 
van  Zang  I.  Ook  onze  taal  heeft  »geldwoll." 

II.    Over  Michael  zie  Z.  UI:  37—39. 
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Steeds  dieper  dringende  in  de  jammerslonde, 

Waar   't  kwaad  van  *t  gansch  heelal  is  zaamgeweken. 

Ach,  recht  van  God!  wie  stapelt  op  de  zonde 
Zóó  nieuwe  last  en  boete,  als  'k  moest  ontwaren? 
Waarom  rigt  eigen  schuld  ons  dus  ten  gronde? 

Gelijk  in  Charybs  kolk  de  woeste  baren 
In  branding  brekende  op  elkander  vloten; 
Zoo  draaien  hier,  gedwongen,  al  die  scharen. 

'k  Zag,  méér  dan  elders,  tal  van  lotgenoten. 

Van  deze  en  gene  zij,  bij  luide  kreten, 

Steeds  lasten  met  de  borsten  voorwaarts  stooten : 

Zij  sloegen  tegen  een  en  daarna  smeten 
Ze  elkander  weer  terug,  terwijl  hun  vragen: 
„Wat  schraapt  ge  ?'*  en :  „Wat  verspilt  ge  ?"  't  kwaad 

verweten. 


Prendendo  piü  della  dolente  ripa, 
Chc  '1  mal  dell'  universo  tutto  insacca. 

Ahi  giustizia  di  Dio!  tante  chi  stipa 
Nuove  trayaglie  e  pene,  quante  io  viddi? 
£  perchè  nostra  colpa  s\  ne  scipa? 

Come  fa  l'onda  1^  sovra  Cariddi, 

Che  si  frange  con  quella  in  cui  s'intoppa: 
Cos\  convien  che  qui  la  gente  riddL 

Qui  vid'io  gente,  piü  ch'  altrove  troppa, 
E  d'  una  parte  e  d'altra,  con  grand'  urli 
Voltando  pesi,  per  forza  di  poppa: 

Percotevansi  incontro,  e  poscia  pur  li 
Si  rivolgea  ciascun,  voltando  a  retro, 
Gridando:  Perchè  tieni?  e:  Perchè  burli? 


22-  Tusschen  Scylla  en  Charybdis,  in  de  zee-engte  van  Messina 
ontmoeten  en  breken  elkander  de  golven  der  Jonische  en  Tyrreen- 
sche  zeeën. 
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3'-      Zoo  zijn  zij  door  den  sombren  kring  geslagen: 
Van  eiken  kant  naar  de  overstaande  zijden, 
Waar  't  schimpend  lied  steeds  nieuw  wordt  voorgedragen; 

3^  En  d&&r  genaakt,  moet  elk  wéér  nigwaarts  schrijden 
Zijn  halven  kring  door,  om  op  nieuw  te  stooten.  — 
En  ik,  't  hart  als  doorboord  van  al  dat  lijden, 

3^      Riep:  „Meester!  mij  zij  't  raadsel  thans  ontsloten: 
Wat  volk  dit  is?  of  ze  allen  geestlijk  waren. 
Die,  links  van  ons,  't  geschoren  hoofd  ontblooten?" 


40. 


yjZóó  groote  blindheid  kon  him  geest  bezwaren; 
Was  't  antwoord;  dat  zij  in  him  eerste  leven 
Geen  mate  kenden  van  genot  noch  sparen. 


Cos\  tomavan  per  lo  cerchio  tetro, 
Da  ogni  mano  all'  opposito  punto, 
Gridando  sempre  loro  ontoso  metro; 

Poi  si  volgea  ciascun,  quand'  era  giunto, 
Per  lo  suo  mezzo  cerchio,  all'  altra  giostra. 
Ed  io,  cV  avea  lo  cuor  quasi  compunto, 

Dissi:  Maestro  mio,  or  mi  dimostra 
Che  gente  è  questa,  e  se  tutti  fur  cherci 
Questi  chercuti,  alla  sinistra  nostra. 

Ed  egli  a  me:  Tutti  quanti  fur  guerci 
S\  della  mente,  in  la  vita  primaia, 
Che,  con  mbura,  nuUo  spendio  fercL 


33.  De  straffen  der  hel  zijn  geene  boeten,  die  zuiveren,  maar  eene 
voortzetting  der  kwellingen  van  die  hel,  welke  de  zondaren  op  aarde 
in  huQ  binnenste  droegen.  In  dit  onophoudelijk  wentelen  van  zware 
steenen  herkent  men  de  vermoeiende  inspanning  van  de  hebzucht 
en  in  de  verwijtingen  der  gierigaards  en  verkwisters  hun  beider 
onzinnigheid,  welke  ten  slotte  op  hetzelfde  blijkt  uit  te  loopen: 
misbruik  van  aardsch  goed. 
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^Klaar  wordt  dit  door  hun  blaffen  aangegeven, 
Als  ze  in  den  kring  aan  die  twee  punten  paren, 
Waar  't  strijdig  kwaad  hen  weer  heeft  weggedreven. 

Deze  allen,  wie  geen  haar  het  hoofd  dekt,  waren 
Eens  geestelijken:  pausen,  kardinalen, 


Assai  la  voce  lor  chiaro  1'  abbaia, 
Quando  vengono  a'  duo  punti  dd  cerchio, 
Ove  colpa  contraria  gli  dispaia. 

Questi  fur  cherd,  che  non  han  coperchio 
Piloso  al  capo,  e  papi  e  cardinali, 


47.  Dante  herkent  alleen  de  plaatsb^eeders  van  Petrus  als 
pausen  —  geenszins  degenen,  die  uit  hebzucht  zich  door  sommige 
partijen  tot  paus  wisten  te  doen  huldigen.  Gelijk  ten  huldigen  dage, 
matigden  zich  ook  velen  voorheen  de  hooge  waardigheden  der  Kerk 
aan  uit  geldzucht  Gewoonlijk  werden  die  indringers  door  regeringen 
gesteund,  die,  gelijk  thans,  hopen  uit  scheuring  en  ketterij,  voor- 
deel te  halen.  Zoo  is  sinds  de  eerste  eeuwen  tot  heden  bewezen, 
hoe  verderfelijk  het  is  voor  de  maatschappij,  wanneer  de  Staat 
zich  vermeet  het  gebied  der  Kerk  te  betreden.  Hierbij  is  eene  lijst 
der  voornaamste  valsche  pausen,  welke  zich  vóór  Dante's  tijd  tegen 
de  ware  pausen  opwierpen: 

Comelius  251 — 252,  tegen  hem  wierp  zich  Novatiaan  als  eerste 
tegenpaus  op.  Damasus  I  366—384,  tegen  hem  stond  als  tegenpaus 
de  diaken  UrsicinuSy  die  als  zoodanig  ook  tegenover  Paus  Siricius 
385 — 398  optrad.  Boni/acius  I  418 — ^422  of  423,  tegenover  hem  stond 
Eulaliusy  aartsdiaken.  Bonafacius  II  530^532,  tegenover  hem  Z>wj- 
corusy  diaken.  Gregorius  V  996 — 999,  tegenover  hem  stond  Phila- 
gatns,  bisschop  van  Piacenza,  onder  den  naam  van  Joarmes  XVI. 
Gtlasius  II  II 18 — II 19,  door  Keizer  Hendrik  V  werd  Burdinus, 
een  bisschop  in  Portugal  als  Gregorius  F///tot  tegenpaus  gesteld. 
Innocentius  II  1130^1143,  tegenpaus  Anacleius  //.  Alexander  III 
II 59 — 1181,  werd  tot  11 77  niet  als  Paus  erkend  door  Keizer  Fre- 
derUc  I,  die  een  schisma  in  't  leven  hield  door  achtereenvolgens 
zijne  creaturen  de  tegenpanscn  Vtctor  IV  \  1164,  Paschalis  III 
f  1 168  en  Callixtus  III  aan  te  hangen. 

Hoe   krachtig  de  Kerk  de  tucht  ook  met  betrekking  tot  de  on- 

14 
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In  wie  de  hebzucht  maatloos  was  gevaren. 

^      'k  Sprak:  „Meester!  onder  zulken,  die  hier  dwalen, 
Zou  Tc  eenigen  toch  wel  herkennen  mogen, 
Die  eens  bezoedeld  werden  met  die  kwalen." 

5»-  En  hij :  „Gij  wordt  door  ijdlen  waan  bedrogen, 
't  Onwaard  bestaan  heeft  smet  op  hen  gegoten, 
't  Maakt  elk  herkennen  tot  een  vruchtloos  pogen. 

^5-      „Zij  zullen  eeuwig  op  elkander  stooten: 
En  dezen  haarloos  opstaan  uit  hun  graven. 
En  de  andre  schaar,  de  gierge  vuist  gesloten. 

5^      „Slecht  geven  en  slecht  sparen  nam  dien  slaven 
Het  schoone  Rijk,  en  wierp  hen  in  die  kampen, 


In  cui  usö  avarizia  il  suo  soperchio. 

£d  io:  Maestro,  tra  questi  cotali 
Dovre'  io  ben  riconoscere  alcuni, 
Che  furo  immondi  di  cotesti  malL 

Ed  egli  a  me:  Vano  pensiero  aduni: 
La  sconoscente  vita,  che  i  fe  sozzi, 
Ad  ogni  conoscenza  .or  gli  fa  bnmL 

In  etemo  verranno  agli  duo  cozzi : 
QuesÜ  risurgeranno  dd  sepulcro 
Col  pugno  chiuso,  e  quelli  co'  erin  mozzL 

Mal  dare  e  mal  tener  Io  mondo  pulcro 
Ha  tolto  loro,  e  posto  a  questa  zu£fa: 


geregelde  begeerte  naar  rijkdommen  handhaalde,  vindt  men  o.  a. 
gestaafd  bij  Mr.  Joan  Bohl,  De  Godsdienst  uit  Staat-  en  Regtskun- 
dig  oogpunt,  hoofdstuk  XI,  XII  enz. 

56.  De  gierigaards  houden  de  vuist  digt  geklemd.  De  verkwis- 
ters verspillen,  volgens  het  Italiaansche  spreekwoord,  alles  tot  zelfs 
de  haren  van  hun  hoofd:  tuiio  scialacqiuMO  fino  d capellL 

59.  Het  schoone  Rijk:  den  hemel,  verloren  zij,  gelijk  ook  de  aarde, 
welke  door  een  edel  gebruik  van  het  vermogen  vele  vreugden  kent. 
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Wier  diepe  cUend  geen  wowden  wedergaven. 

*'  v,Nu,  o,  mijn  zoon!  kunt  gij  de  korte  dampen 
Der  goedren  zien,  Fortuin  in  pand  verbleven, 
Waarvoor  zich  't  menschdom  stort  in  tal  van  rampen. 

^      y>Al  't  goud,   dat  glanst  in  de  ondermaansche  dreven, 
En  ooit  was,  zou,  van  wie>ermoeid  hier  dwalen, 
Geen  enlden  ooit  wat  ruste  kunnen  geven." 

^*  yjO,  Meester!  riep  ik;  wil  mij  nog  verhalen: 
Wat  is  toch  die  Fortuin,  door  u  beschreven, 
Dat  's  werelds  goed'ren  in  haar  klauwen  dalen  ?" 

^  En  hij:  „O,  schepslen!  die  in  dwaasheid  leven, 
Hoe  groote  onwetendheid  heeft  u  geslagen ! . . . 
Ik  wil  daarover  u  mijn  oordeel  geven: 


Qual  ella  sla,  parole  non  ei  appulCro. 

Or  puoi,  figliuol,  veder  la  corta  buffa 
De*  ben,  che  son  commessi  alla  Fortuna, 
Per  che  V  umana  gente  si  rabbuffa. 

Chè  tutto  r  oro,  ch'  è  sotto  la  luna, 
£  che  gü  fu,  di  quest*  anime  stanche 
Non  poterebbe  fame  posar  una. 

Maestro,  dissi  lui,  or  mi  dü*  anche; 
Questa  Fortuna,  di  che  tu  mi  tocche, 
Che  è,  che  i  ben  del  mondo  ha  s\  tra  branche? 

£  quegli  a  me:  O  creature  sciocche, 
Quanta  ignoranza  è  quella  che  v'  offende! 
Or  vo*  che  tu  mia  sentenza  ne  imbocche. 


66.  De  uitdrukking  «klauwen"  toont,  dat  Dante  de  Fortuin  voor 
eene  booze  'magt  houdt  Virgilius  bewijst  hem  de  dwaasheid  dier 
meening.  Alles  wordt  door  God  geordend,  en  de  menseh  ziet  dit 
slechts  zelden  in.  Elke  hemelsfeer  ontving  van  den  Schepper  Gelei- 
geesten Xlntelligentien),  welke  de  Theologie  van  de  engelen  onder- 
scheidde. 
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„Hij,  wiens  VerStand  stijgt  boven  alle  vragen, 

Schiep  Hemelen  en  Magten,  die  hen  leiden, 

Om  glans  van  't  eene  op  't  andre  deel  te  dragen, 

JDoor  *t  licht  gelijkerwijs  op  elk  te  spreiden: 
Zoo  ook  voor  's  werelds  glans,  werd  hij  bewogen. 
Een  Meesteres  en  Leidsvrouw  te  bereiden, 

79.      Die  't  ijdel  goed,  één  volk  en  ras  onttogen, 
Van  tijd  tot  tijd  naar  't  andere  deed  keeren: 
Trots  tegenstand  van  's  menschen  geestvermogen. 


76. 


82. 


y^Dus  heerscht  één  volk,  zal  't  andre  in  rouw  verteren. 
Naar  't  oordeel,  dat,  verborgen  voor  uwe  oogen: 
Gelijk  de  slang  in  't  gras,  't  al  blijft  regeeren. 

^5-      „Geen  magt  heeft  tegen  haar  uw  schranderst  pogen: 
Daar  ze  in  haar  rijk  voorzien  kan  en  beschikken, 
Als  de  andere  Goón  in  't  hunne  zulks  vermogen. 


Colui,  lo  cui  saver  tutto  trascende, 
Fece  li  cieli,  e  diè  lor  chi  conduce, 
S\,  ch'  ogni  parte  ad  ogni  parte  splende, 

Distribuendo  egualmente  la  luce: 
Similemente  agli  splendor  mondani 
Ordinb  general  ministra  e  duce, 

Che  permutasse  a  tempo  li  ben  vani 
Di  gente  in  gente,  e  d'  uno  in  altro  sangue, 
Oltre  la  difension  de*  senni  umani. 

Per  ch'una  gente  impera  ed  altra  langue, 

Seguendo  lo  giudicio  di  costei, 
Ched  è  occulto,  com'  in  erba  1'  angue. 

Vostro  saver  non  ha  contrasto  a  lei: 
EUa  pr  owede,  giudica,  e  persegue 
Suo  regno,  come  il  loro  gli  altri  Dei. 


87.    Dit  zijn  die  Geleigeesten,  bij  de  heidenen  de  Goden. 
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^       yiGeen  stOstand  kent  haar  altijd  wentlend  wikken; 
Uit  noodzaak  is  zij  snel,  zóó  vele  malen 
Stort  de  een  na  d'  ander  in  haar  wisselstrikken. 

9'        „Zij  is  het,  die  men  vaak  op  't  kruis  ziet  halen, 
En  wel  door  wie  behoorden  haar  te  loven. 
Maar  zonder  regt  haar  lasteren  en  smalen. 

^       „Doch  geensms  hoort  die  zaAlge  dit  hier  boven; 
Zij  wendt  —  blij  met  der  schepping  eerstelingen  — 
lÏBBX  rad  en  smaakt  het  heil  der  hemelhoven. 

97       „Wij  moeten  nu  in  dieper  lijden  dringen: 

Reeds  daalt  't  gestamt,  dat,  bij  nüjn  eerste  schreden 
Juist  rees;  geen  lang  vertoef  duldt  m'indeêz  kringen." 

«oo.     De  boog  uaar  d'andren  oever  werd  doorsneden 
Tot  bij  een  bron,  die  kookt  en  dan  in  stroomen, 


Le  sue  pennutaidon  non  hanno  triegue : 
NecessiA  la  fa  esser  vdoce; 
Si  spesso  vien  chi  vicenda  consegue. 

Quest*  è  colei,  che  tanto  è  posta  in  croce 
Pur  da  color  che  le  dovriim  dar  lode, 
Dandole  biasmo  a  torto  e  mala  voce. 

Ma  dia  s'è  beata,  e  dó  non  ode: 
Con  r  altre  prime  creature  lieta 
Volve  sua  spera,  e  beata  si  gode. 

Or  discendiamo  omai  a  maggior  piëta: 
Gi^  ogni  stella  cade,  che  saliva 
Quando  mi  mossi:  e  il  troppo.  star  si  vieta. 

Noi  riddemmo  *l  cerchio  all'  altra  riva 
Sovr'una  fonte,  che  bolle,  e  riversa 


98.  Bij  het  begin  van  den  togt  naar  de  Hel  toen  Virgilius  voorging 
en  Dante  zijne  schreden  drukte,  Z.  I:  136,  daalde  de  avond,  Z.  II:  i 
en  de  sterren  kwamen  aan  den  hemel  Deze  beginnen  nu  te  zinken, 
zoodat   middernacht  juist  voorbij  is.  Goede  Vrijdag  is  daar.Z.1:  i. 

loi.    De  bron  met  kokend  water  is  het  bedd  der  ziedende  drift 
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Aan  haar  ontvloeid,  wéér  wentelt  naar  beneden.         • 

»°3.     Eer  dof  dan  zwart  sloeg  't  water  langs  'de  zoomen. 
En  wij,  ter  zijde  van  die  grauwe  baren, 
Zijn  afwaarts  langs  een  vreeslijk  pad  gekomen. 

'°<^     Die  droeve  beek  vormt,  als  ze  is  neêrgevaren, 
Ginds  aan  den  voet  der  booze,  vale  stranden, 
Een  diep  moeras:  De  Styx,  naar  wij  ontwaren. 

^^9-  En  ik,  wiens  blikken  zich  tot  staren  spanden. 
Zag  in  dien  poel  beslijkte  en  naakte  benden, 
Met  trekken,  waarin  toom  en  woede  brandden. 

"2-     Niet  met  de  hand  slechts,  maar  schuimbekkend  zenden 
Ze  elkaar  met  hoofd  en  borst  en  voeten  slagen. 
Terwijl  hun  tanden  't  vleesch  bij  stukken  schenden. 

"5-  De  Meester  sprak:  „Gij  ziet  de  zielen  dagen 
Van  hen  op  wie  de  toom  mogt  triomferen. 


Per  un  fossato  che  da  lei  deriva. 

L'acqua  era  buia  moho  piü  che  persa: 
E  noi,  in  compagnia  dell'onde  bige, 
Entrammo  giü  per  una  via  diversa. 

Una  palude  fa,  c'ha  nome  Stige, 
Questo  tristo  ruscel,  quand'è  disceso 
Al  piè  delle  maligne  plagge  grige. 

Ed  io,  che  a  rimirar  mi  stava  inteso, 
Vidi  genti  fangose  in  quel  pantano, 
Ignude  tutte,  e  con  sembiante  offeso. 

Queste  si  percotean,  non  pur  con  mano, 
Ma  con  la  testa  e  col  petto  e  co'piedi, 
Troncandosi  co'denti  a  brano  a  brano. 

Lo  buon  Maestro  disse:  Figlio,  or  vedi 
Uanime  di  color  cui  vinse  Tira: 


io6.    Hier  komen  de  dichters  aan  den  Vijfden  Kring. 
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1c  Wil  ook,  dat  ge  in  u  't  vast  geloof  zult  dragen, 

r»Dat  gansch  een  volk  zucht  onder  deze  meeren, 

't  Welk  al  dit  water  borlen  doet  ten  hoogen, 

Naar  't  oog  u  meldt,  waarheen  't  zich  ook  moóg  keeren. 

In  't  slijk  gedompeld,  roepen  zij :  „Dro^ef  togen 
We  in  zoete  lucht,  door  blijde  zon  beschenen: 
Inwendig  steeds  door  tragen  walm  omvlogen: 

„Thans  moeten  we  in  den  zwarten  modder  weenen." 
Dit  lied  is  gorglend  m  hun  keel  gebleven, 
Want  't  volle  woord  kan  niemand  daaraan  leenen. 


Ed  anche  vo'che  tu  per  certo  credi 

Ché  sotto  1'acqua  ha  gente  che  sospira, 
£  fanno  pullular  quest'acqua  al  summo, 
Como  1'occhio  ti  dice  u'che  s'aggira. 

Fitti  nel  limo  dicon:  Tristi  fummo 
Neiraer  dolce  che  dal  sol  s'allegra, 
Portando  dentro  accidïoso  fummo: 

Or  ci'attristiam  nella  belletta  negra. 
Quest'inno  si  gorgoglian  nella  strozza, 
Chh  dir  nol  posson  con  parola  integra. 


II 8.  Zij,  wier  zuchten  het  water  doen  opborrelen,  heeft  men  vaak 
voor  Luiaards  aangezien,  in  tegenstelling  met  de  toomigen.  Be- 
halve dat  die  tegenstelling  niet  opgaat,  schijnt  de  Voorhei  de  plaats 
der  tragen  te  zijn,  die  zich  niet  inspannen  om  ter  eere  Gods  te  leven. ' 
Z.  III:  34-  Op  den  bodem  van  dit  moeras  toeven  zij,  die,  door  den 
tragen  walm  van  voortdurenden  wrok  en  nijd  bevangen,  geen  genot 
hadden  van  het  blijde  zonlicht,  dewijl  zij  altijd  leed  gevoelden  over 
den  voorspoed  van  den  naaste.  Niet  zonder  belang  is  het,  dat  een 
onzer  spreekwoorden  van  den  nijdigen,  gemelijken  mensch  zegt: 
»Hij  kaii  niet  velen,  dat  de  zon  in  't  water  schijnt"  Hier  is  een 
familietrek  met  Dante's:  »Tristi  fummo  nell'  aer  dolce." 
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»*7.     Zoo  hebben  wij  een  grooten  boog  beschreven 
Des  slijkpoels,  tusschen  drooge  en  natte  gronden, 
Het  oog  op  hen,  die  in  den  modder  dreven: 

'3*>-     Tot  we  eindlijk  aan  den  voet  eens  torens  stonden. 


Cos\  girammo  della  lorda  pozza 
Grand'arco  tra  la  ripa  secca  e  'l  mezzo, 
Con  gli  occhi  völti  a  chi  del  fango  ingozza: 

Venimmo  appiè  d'una  torre  al  dassezzo. 


Enkele  feilen  behooren  reeds  nu  verbeterd: 
Canto  III:    64  staat:    che  mei  non  fur  vivi 

lees:      che  mai  etc. 
Canto  IV:    40  staat:    Per  tai  defetti,  o  non 

lees:        d      »        »        e    » 
Zang    V:    44  staat:    En  nooit  geen  hoop, 
l^es:      Nooit  een'ge  hoop, 
In  de   aanteekening  op  blz.  206  wordt  verwezen  naar  blz.  184,  dii 
moet  zijn:  blz.  216.   Zoo  ook  de  verwijzing  op  blz.  215  naar  blz.  174, 
bedoeÜ  blz.  206. 
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EEN  BRIEF  VAN  DEN  PAUS, 


Behocu-ende  tot  de  talrijke  vrienden  vad  Mr.  Joan  Bohl, 
had  ik  het  genoegen  in  Oclober  j.1.  een  gedrukt  afschrift 
te  ontvangen  van  den  schoonen  Brief,  waarmede  het  Z. 
H.  Pïus  IX  behaagd  heeft  onzen  landgenoot  tevereeren. 
Het   verheugde   mij  en  vele  anderen,  dat  zijn  belangrijk 

werk:  ^E  GODSDIENST  UIT  STAAT-  EN  REGTSKÜNDIG 
OOGPUNT*'  de  hooge  goedkeuring  en  onderscheiding  had 
mogen  verwerven,  welke  slechts  z^er  zelden  kan  verleend 
worden.  Reeds  terstond  bij  mijn  brief  van  8  October,  gaf 
ik  mijne  verwachting  te  kennen,  dat  de  hem  te  beurt  ge- 
vallen eer  .wereldkundig  zou  worden,  door  dé  verschij- 
ning van  de  Breve  in  onze  nieuwsbladen.  Weldra  echter 
bleek,  niet  slechts  dat  de  heer  Bohl  geen  enkel  blad  in 
de  gelegenheid  had  gesteld,  den  Pauselijken  Brief  mede 
te  deden,  maar  dat  hij  anderen,  die  op  de  publieatie  even 
als  ik  aandrongen,  voortdurend  weigerde  toe  te  stemmen, 
dat  zij  die  bezorgden;  ja,  dat  menigeen,  die  zich  ook  tot 
de  vrienden  rekende,  niet  eens  een  afdruk  ontvangen  had. 
Als  een  der  oudste  vrienden  van  Mr.  Bohl  meen  ik  tegen 
die  te  ver  gedreven  teruggetogenheid  te  moeten  opkomen, 
en  wel,  door  het  schrijven  van  den  H.  Vader,  zoo  in  het 
latijn  als  in   onze  taal,  hier  te  laten  volgen.  Want  indien 

15 
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het  om  velerlei  redenen,  welke  ieder  beseft,  hoogst  be- 
langrijk is  voor  dengene,  aan  wien  het  gerigt  werd,  tevens 
is  het  van  groot  gewigt  voor  ons  allen,  dewijl  in  onze 
taal  het  boek  geschreven  werd,  dat  den  Paus  aanleiding 
gaf  tot  (St  rescript.  Zeer  zeker,  eene  algemeene  en  on- 
verdeelde goedkeuring  ging  in  ons  land  en  daarbuiten  pp, 
toen  ^e  Godsdienst"  verscheen;  maar  dieper  inzigt  van 
hetzelve  erlangen  wij  door  de  Breve.  Van  de  duurzame 
waarde  hielden  wij  ons  overtuigd,  maar  onze  waardeering^ 
wordt  hooger  en  krijgt  eene  welkome  bevestiging  door 
het  getuigenis  des  Opperherders.  Uitmuntende  mannen, 
niet  alleen  onder  de  katholieken,  beproefden  hunne  krach- 
ten om  een  oordeel  over  het  werk  uit  te  spreken,  maar 
—  hoe  dit  ook  mogt  luiden  —  geen  schatting  kondaar- 
aan  ten  deel  vallen,  welke  te  vergelijken  ware  met  de 
beslissende  einduitspraak,  welke  nu  gegeven  is.  Aan  deze 
laatste  hebben  wij  ons  te  houden;  en  het  is  niet  ligt  aan 
te  nemen,  dat  iemand  opsta  om  ons  dit  te  betwisten  of 
euvel  te  duiden.  Edoch  genoeg.  Laat  ons  het  woord  des 
H.  Vaders  hooren! 
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lOecto  ïilio  Mm  JOAM  BUL, 

ADYOCATO  IM  KBERLANDIA.  AMSTELODAMUM. 

las  OBzeii  leinlen  Zoon  Doctor  JOAN  BOEL, 

ADVOCAAT   IN  NBDBBLAND.   TB   AMSTERDAM. 


PIUS  PP.  IX. 

Dilecte  Fili,  Salutem  et 
Apostolicam  Benedictionem.  Si 
huis  peritia  et  nobiU  cansaram 
patrooinio  commendaris  insn- 
premis  Neerlandiae  tribtmali- 
bus,  Dilecte  Fili,  mnlto  splen- 
didiore  certe  et  solidiore  gloria 
exornaris  a  fide  tua  et  a  fir- 
mitate  et  doctrina»  qua  yeri- 
tatis  et  institiae  cansam  in 
religiosis  rebns  propngnare 
eonsiieTisti.  Ista  praeseiüm 
acceptum  fecere  Nobis  adven- 
tmn  tnnm;  ista  gratissimnin 
fecenmt  Tolxuniniun  tuomm 
mmmsy  qnod  nuper  excepimus. 
Profecto  hnmaiii  generis  auc- 
tor, qtii  et  propriae  bonitatis 
manifestationem  et  felicitatem 
spectavit   creatnrae  snae,   sic 


PIUS  IX.  PAUS. 

Beminde  Zoon,  Heil  en  Apos- 
tolischen  Zegen.  Zoo  gg  n 
door  regtswetenschap  en  edele 
pleitbezorging  bg  de  aanzien- 
Igkste  vierscharen  van  Neder- 
land onderscheidt,  Beminde 
Zoon,  mot  een  veel  luisterrijker 
voorzeker  en  degelijker  roem 
wordt  gij  versierd  door  nw 
geloof  en  door  de  standvastig- 
heid en  geleerdheid,  waarmede 
g^  de  zaak  der  waarheid  en 
regtvaardigheid  in  het  gods- 
dienstige pleegt  te  verdedigen. 
Dit  vooral  deed  Ons  uw  bezoek 
aangenaam  zgn;  dit  maakte 
Ons  het  onlangs  aanvaarde 
geschenk  uwer  boekwerken 
hoogst  welgevallig.  Voorzeker, 
de  Schepper  van  het  mensch- 
dom,  die  én  de  openbaring 
zyner  eigene  goedheid  én  het 
geluk  van  zgn  schepsel  be- 
oogde,   heeft    der    menschen 
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hominom  ordinavit  consortium, 
ut  duabus,  distinctis  quidem, 
sed  amicis  regerentur  auctori- 
tatibus,  quarum  altera  secun- 
dum  iustitiae  leges  tempora 
riam  eorum  curaret  felicitatem, 
altera  yero,  aeternam  recta 
respicienSy  magistra  omnibus 
esset  et  custos  religionis  et 
iustitiae,  quibus  sublatis,  frus- 
tra  felicitas,  etiam  temporaria, 
quaeritur. 

Ooncordia  itaque  utriusque 
potestatis,  quarum  prior  in- 
dole  ipsa  su&  subesse  deberet 
alterius  ductui  et  magisterio, 
sic  utriusque  soliditatem  con- 
firmatura  fuisset,  ut  ordo 
tuto  placideque  servaretar;  et 
populi,  dum  ad  sup^emum 
disponebantui:  finem  suum, 
maxima  simul,  qua  licet  in 
terris,  tranquillitate  et  pro- 
speritate  fruerentur. 

Hunctamen  sapientissimum 
nexum  osores  cuiusvis  auctori- 
tatis  et  haeredes  eius^qui  primus 
in  caelo  perduellionis  vexillum 
extulit,  frangere  conati  sunt; 
et  versuto  diutumoque  moli- 
mine  sensim  avocatis  a  super- 
naturali  ordine  mentibus  et  ad 
fluxa  plane  conversis,  facile 
suaserunt  populorum  rectori- 
bus,  veram   eorum  pote&tatis 


zamerleving  zoo  geregeld,  dat 
zg    door  twee,   wel  verschei- 
dene,   maar    toch    bevriende 
machten  zouden  bestuurd  wor- 
den, waarvan  de  eene  volgens 
de    wetten    der   regtvaardig- 
beid  hun  tgdelijk  geluk  moest 
be^iOrgen,     de    andere,    rec^- 
streeks  hun  eeuwig  geluk  oe- 
f  achtende,  aller  leermeesteres 
zou  zfjn   en   de  hoedster  van 
godsdienst  en  regtva^digheid, 
zonder  welke  men  vruchteloos 
naai'   het   geluk,   zelfs  in  het 
tgdelyke,    streeft.     De    een- 
dragt    derhalve    dezer    beide 
magten,  waarvan  de  eerste  uit 
haren  aard  zelven  aan  de  lei- 
ding   en    leering   der   andere 
moest   onderworpen   zijn,  zou 
beider  hechtheid  zoo  bevestigd 
hebben,  dat  de  orde  veilig  en 
kalm  bewaard    bleef;    en   de 
volkeren,   terwgl   zij  tot  hun 
laatste  einddoel  geleid  werden, 
tevens  de  hoogste  rust  en  voor- 
spoed zouden  genieten,  welke 
op  aarde   mogelyk  is.    Dezen 
boven  alles  wijzen  band  echter 
hebben  de  haters  van  elk  gezag 
en  de  erfgenamen  van  hem,  die 
het  eerst  in  den  hemel  de  vaan 
des  oproers   verhief,  getracht 
te  verbreken,  en,  na  door  sluwe 
en  volhardende  inspanning  de 
gemoederen  ongemerkt  van  de 
bovennatuurlgke    orde    afge- 
wend  en   uitsluitend   tot  het 
vergankelyke  gekeerd  te  heb- 
ben, hebben  zij  den  bestuurders 
der    volkeren    zonder    moeite 
diets  gemaakt,  dat  al  wat  de 
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Qsnrpationem  esse  qnidquid  ad 
illam  intra  debitos  limites 
oohibendam  praeciperet  etdo- 
ceret  Ecclesia,  cuins  idcirco 
ingnm  omnino  foret  excntien- 
dam.  Qna  sane  fraude  conseenti 
sant  demum  ut,  submoto  ad- 
miniculo  et  suffosso  fundamento 
dvilis  auctoritatis,  ipsa  nuta- 
ret,  corraeret  passim  populique 
omni  fraeno  soluti  dissolutio- 
nem  minitarentur  politicae  so- 
eietati :  quod  crebro  unins  ferme 
saeculi  spatio  contigisse  vidi- 
mus. 

Peropportunum     propterea 
I       tu,  per  commentationem  eyen- 

.  tUUm     »PII     VII    ET     TEMPOBÜM 

MUS,"  seu  per  recentium  fac- 
torum  bistoriam,  simulque  per 
considerationem  »belioionisad 

lUBIS    KT  politicae  BESPECTUM*' 

'  exactam  ostendere  conatus  es 
lis,  qui  temporaria  tantum 
respiciunt,  aeque  principum  et 
populorum  interesse,  ut  prae- 
cipuus  religioni  deferatur  bo- 
nor,  iuraqne  Eccelesiae  debito 
cnstodiantur  obsequio ;  nee 
alind  expectare  posse  qui  baec 
invaduut  aut  proculcant,  quam 
certissimum  casum  et  exitium, 
Heet    immani     solidissimaque 

I       potentia    se  niti    arbitrentur. 


Kerk  voorscbreef  en  leerde  om 
bunne  macbt  binnen  bare  be- 
paalde grenzen  te  bouden,  eene 
wezenlijke  aanmatiging  daar- 
van was,  en  derbalve  bet  juk 
der  Kerk  volstrekt  moest  wor- 
den afgesebud.  Door  deze  mis- 
leiding tocb  bebben  zij  eindelgk 
bewerkt,  dat,  beroofd  van  zgn 
steun  en  ondermijnd  in  zijn 
grondslag,  bet  t^delgk  gezag 
zelf  wankelde,  op  onderscbei- 
dene  plaatsen  te  gronde  ging, 
en  de  volkeren,  van  eiken  teu- 
gel los,  de  staatsburgerlijke 
maatscbappij  met  ontbinding 
bedreigden:  wat  w^,  binnen 
nog  niet  eene  eeuw,  meermalen 
zagen  gebeuren»  Te  zeer  be- 
kwamen tijde  derbalve  bebt  gg, 
door  de  uiteenzetting  der  lot- 
gevallen van  >pnjs  vii  en  zijn 
tijd"  of  door  de  gescbiedenis 
derjongstegebeurtenissen,even 
als  door  de  naftuwkeurige  be- 
scbouwing  van  >de  godsdienst 

UIT      STAAT-     EN     BE0T8KUNDI0 

oogpunt"  getracbt,  bun,  die 
slecbts  oogen  bebben  voor  bet 
tydelijke,  aan  te  toonen,  dat 
bet  evenzeer  in  bet  belang  der 
vorsten  als  der  volkeren  is,  aan 
de  godsdienst  de  boogste  eer 
toe  te  kennen  en  de  regten  der 
Kerk  met  de  verscbuldigde  ge- 
boorzaambeid  te  eerbiedigen; 
en  dat  zg,  die  bierop  inbreuk 
maken  of  met  de  voeten  treden, 
niets  anders  te  wacbten  beb- 
ben dan  een  onvermgdelijken 
val  en  ondergang,  ofschoon  zij 
op  eene  reusacbtige  en  onwrik- 
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Gratulamnr  antem  tibi,  qnod 
opera  baec  tua  avidissime  fae- 
rint  expetita  et  communi  ex- 
cepta  plaosu ;  id  enim  testatnr, 
nee  torpuisse  yeritatis  sensnm 
in  aniHiis,  nee  copioso  fructu 
destituendum  esse  laborem 
tnum.  Hone  tibi  Nos  ominamur 
amplissimnm ;  et  interim  su- 
pemi  favoris  aospicem  acpa- 
ternae  Nostrae  benevolentiae 
gratique  animi  pignus  Aposto- 
licam  Benedictionem  tibi,  Di- 
lecte  Fili,  peramanter  imper- 
timus. 

Datum  Bomae  apnd  S.  Pe« 
trum  die  18  Septembris  Anno 
1873. 


Pontificatns    Nostri 
Vicesimoctavo. 


Anno 


PIUS  PP  IX. 


bare  macht  meenen  te  stenneiu 
Wij  betuigen  u  onze  blgdschap, 
dewgl  uwe  werken  met  graagte 
te  gemoet  gezien  en  met  alge- 
meene  toejuiching  ontvangen 
werden;  dit  toch  bewgst,  dat 
de  waarheidszin  in  de  gemoe- 
deren niet  verstompt  is  en  uw 
arbeid  niet  zonder  overvloedige 
vrucht  zgn  zal.  Wg  wenschen 
u  die  in  de  ruimste  mate  toe, 
en  intusschen,  Beminde  Zoon, 
schenken  wg  U,  als  een  voor- 
bode van  de  gunst  des  hemels 
en  tot  onderpand  Onzer  vader- 
lyke  toegenegenheid  en  dank- 
baarheid, met  de  meeste  liefde 
Onzen  Apostolischen  zegen. 

Gegeven  te  Bome  bg  den 
H.  Petrus  den  18  September 
1873. 

In  het  achtentwintigste  jaar 
van  ons  Pausschap. 

PIUS  IX.  PAUS. 


Het  behaagde  den  Paus,  in  den  avond  van  dinsdag  22  Juli  jl.. 
Mr.  Bohl  in  een  byzonder  gehoor  te  ontvangen,  en  thans  heeft 
Z.  H.  de  hooge  welwillendheid  hieraan  te  herinneren  in  de  uiterst 
goedgunstige  woorden:  Ista  praesertim  acceptum  fecere  Nobis  ad- 
ventum  tuum.  Ten  zelfden  tijde  werden  de  werken  „Pius  VU  en 
z\in  tgd"  en  ^^De  Godsdienst  uit  Staat  en  Begtskondig 
oogpunt:  Beligio  ad  luria  et  PoUticae  respectum*^  op  het  Yatikaan 
toegelaten.  De  Paus  heeft  beide  werken,  en  zeer  bijzonder  het 
laatste,  doen  onderzoeken  en  zich,  op  het  uitgebragt  verslag,  ver- 
waardigd den  schrgver  met  bovenstaande  regtstreeksche  Breve  te 
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De  eenvoudige  lezing  van  dit  document  bewijst,  meen 
ik,  mijne  vrijheid  om  het  openbaar  te  maken.  Het  bevat 
toch  eene  allervoortreffelijkste  leering  van  den  onsterfe- 
lijken  Pius  IX  nopens  de  hoofddwaling  van  onzen  tijd  op 
politiek  gebied;  alsmede  eene  afdoende  wederlegging  van 
het  verwerpelijk  stelsel  der  „scheiding  van  Kerk  en  Staat," 
dat  onze  Nederlandsche  schrijver  met  zooveel  kracht  be- 
strijdt. • 

Wat  nu  de  Paus  onderwijst,  bij  onverschillig  welke  ge- 
legenheid, en  betrekking  heeft  op  een  maatschappelijk 
vraagstuk,  behoort  niet  uitsluitend  aan  den  persoon  tot 
wien  het  gerigt  werd.  Wij  allen  hebben  daar  regt  op. 
En  nu  zal  men  voorzeker  achting  hebben  voor  de  beweeg 
redenen  van  Mr.  Bohl  om  de  buitengewone  onderscheiding 
zooveel  mogelijk  te  verbergen  voor  het  algemeen;  maar 
tegelijk  zal  men  moeten  erkennen,  dat  de  overal  geopen- 
baarde wensch  naar  den  Brief  van  Z.  H.  op  bevrediging 
aanspraak  mogt  maken. 

Voor  hen,  die  „de  Godsdienst  uit  Staat-  en  Regtskundig 
oogpunt''  bezitten,  is  het  tevens  bij  uitstek  aangenaam  meer 
dan  ooit  de  zekerheid  te  hebben,  dat  zij  dit  werk  veilig  kun- 
nen raadplegen.  Want  met  groote  voldoening  stellig  heeft 
men  opgemerkt,  dat  de  Paus  een  zeer  zeldzaam  woord 
gebruikt,  dat  in  dergelijke  Breven  gewoonlijk  vergeefs 
zal  gezocht  worden.  Het  boek  wordt  door  ons  hoogste 
gezag  eene  y,NAAUWKEURlGE"  beschouwing  van  „de  Gods- 
dienst", uit  staat-  en  regtskundig  oogpunt,  genoemd.  Het 
blijkt  dus  geene  enkele  stelling  ofuitdrukking  te  bevatten 
met  de  zuivere  leer  der  Kerk  in  strijd.  Dit  is  bij  de  be- 
handeling van  een  zoo  moeilijk  vraagstuk,  dat  de  gansche 
wereld  in  beweging  houdt,  wel  een  bewijs  voor  de  groote 
zorg,  waarmede  de  zware  taak  ondernomen  en  voor  de 
uitmimtende  wijze  waarop  zij  volvoerd  is. 

Van  ganscher  harte  verblijden  wij  ons  over  den  heer- 
lijken,  zinrijken   en   klassieken   brief.  Wie   het  voorregt 
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heeft  hem  in  te  zien  en  te  overwegen,  wordt  getroffen 
door  de  heldere  en  meesterlijke  zamenvatting  der  religieus 
politieke  beginselen  in  zoo  korte  woorden,  wier  onberis- 
pelijkheid en  schoonheid  van  vorm  in  volkomene  overeen- 
stemming zijn  met  de  verhevene  waarheden,  welke  zij 
verkondigen.  Elke  commentaar  zou  hier  niet  slechts  over- 
bodig, maar  zelfs  ongepast  zijn.  Dit  sluit  echter  geenszins 
uit,  dat  wij  de  hoop  koesterden,  dat  de  heer  Bohl  er  den 
rijken  zin  van  hadde  ontvouwd,  opdat  het  ruimer  publiek 
er  al  de  waarde  van  had  kunnen  beseffen.  Hierin  zijn  wij 
te  leur  gesteld.  Ten  minste,  de  nieuwe  uitgave  van  zijn 
werk,  waarmede  reeds  velen  zich  gevleid  hadden,  blijkt 
althans  geene  Nederlandsche  te  zijn,  maar  die  eener  duit- 
sche  vertaling.  Hoewel  volkomen  beseffende,  hoe  nuttig 
ook  voor  de  Duitsche  broeders  het  werk  van  den  heer 
Bohl  kan  zijn,  laten  wij  toch  niet  naden  wensch  te  uiten, 
dat  het  hem  gegeven  worde,  het  voor  Nederland  te  ver- 
rijken met  eene  nieuwe  verhandeling  over  de  gewigtige 
belangen  van  „de  Godsdienst*'  uit  staat-  en  regtskundig 
oogpunt,  welke  in  onze  dagen  zoo  heftig  worden  aange- 
vallen. 

24  Maart  1874.  Dr.  C.  W.  Witte,  Pr. 
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WEST-FRIESCHE   STUDIËN. 


II. 

DE  GROND.  2. 

De  vierendeelen  van  West-Friesland  dragen  den  {naam 
van  Ambachten.  Vanwaar  die  naam  in  dat  verband  is  af- 
geleid, is  niet  regt  duidelijk.  Misschien  is  het  een  «over- 
blijfsel van  de  oude  graafschappen,  die  Karel  de  Groote 
ook  in  Friesland  schijnt  te  hebben  opgerigt,  (Oorkonden- 
boek  van  Holland  en  Zeeland  I  N®.  ii).  De  onderverdeeling 
in  Koggen  schijnt  in  verband  te  staan  met  de  verpUgting 
tot  het  leveren  van  schepen  als  belasting.  Ban  is  oor- 
spronkelijk het  grondgebied  van  ieder  dorp,  en  ontleent 
den  naam  vrij  zeker  aan  de  regtsban  van  den  Schout- 
Opmerkelijk  is  het,  hoe  vele  dorpen  den  naam  dragen 
van  den  Patroon  of  stichter  van  het  kerkspel.  Onder  de 
plaatsnamen  vindt  men  slechts  eens  een  hoeve  (villa): 
Wolfaertshoeve,  nu  Wervershoof.  Er  zijn  overigens  meer- 
dere vil  la  e  geweest;  Medemblik  komt  als  zoodanig  reeds 
in  985  (Oorkb.  I  N^  63)  voor.  Kaag  schijnt  lagen  grond 
te  beteekenen;  Broek  heeft  den  gewonen  zin  van  moe- 
rassig; Hom  is  hoek,  Ven  gemeene  weide.  Weere  in 
Blokweere  —  nu  Ooster-  en  Westerblokker  —  ook  nog 
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overig  in  de  Abbekerker-  en  andere  Weeren,  waarschijn- 
lijk vlak  weiland.  De  eigentlijkebeteekenis  van  Wisende, 
thans  wijsent,  sehijnt  onduidelijk.  De  naam  Gouw  duidt 
een  weg  of  water,  doorgaans  grensscheiding,  aan,  een 
dergelijke  komt  op  tal  van  plaatsen  voor;  *)  Geest  is  de 
zandgrond  langs  den  duinkant  ^). 

De  grond  was  boschrijk.  Het  oude  woud  is.nogeenig- 
zints  te  bepalen  uit  de  namen:  Oostwoud,  Midwoud, 
Westwoud,  Hoogwoud  en  Aartswoud.  Het  strekte  zich 
hoofdzakelijk  uit  over  Drechterland  en  de  vier  Noorder- 
Koggen.  Berkhout,  Nieuwe  boekwoude  (Nibbixwoud) 
Zuid-  en  Noord-Scharwoude  toonen,  dat  daar  Berken, 
Beuken  en  Schaarhout  de  overhand  hadden.  De  dorpen 
bezuiden  Hoorn  —  de  Westerkogge  —  onder  den  naam 
van  de  Veenhoop  zamengevat  wijzen  den  aard  van  den 
bodem  daar  aan.  Overigens  is  het  hooge  gedeelte  een 
voortreffelijke  Ideibodem,  hierendaar  met  een  laag  teel- 
aarde  —  humus  —  overdekt,  vooral  in  de  Wouden  bij 
Binnenwijzend  onuitputtelijk,  den  oorsprong  dankende  aan 
het  oude  bosch;  de  grond  is  daar  even  geschikt  voor 
veeteelt  als  voor  bouwerij.  Is  het  West-Friesche  vee  op 
den  zwaren  grond  in  ons  vaderland  onovertroffen,  het 
zuivel  —  schoon  dan  ook  de  boter  door  het  brakkere 
water  in  zoetheid  voor  de  Delftsche  moge  onderdoen  — 
niet  geëvenaard,  nergens  vindt  men  tevens  even  sappig 
ooft,  al  is  het  door  het  klimaat  wat  later  rijp;  met  het 
Westland  wedijvert  de  Streek  en  Langedijk  in  de  war- 
moezerij,  teelt  van  wortelen  kool  en  rapen;  om  Medena- 
blik  en  Enkhuizen  is  een  productie  van  f\jne  zaden,  waar- 
van mostert  en  karwei  getuigen. 


')  Nog  menig^ldiger  in  Waterland.  De  Gouwzee  tusschen  Marken 
en  de  Noord-Hollandsche  kust  schijnt  er  haren  naam  aan  te  ontleenen. 

')  Nog  heden  kleuren  de  boeren  op  den  kl«igrond  de  onderste 
lagen  steenen  hunner  huizen  wit,  die  van  den  geestgrond  zwart  of 
rood. 
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De  lagere  gronden,  aan  den  Westkant  vooral  zich  be- 
vindende, zijn  toch  uitstekend  weiland;  bij  den  verbeter- 
den waterstand  neemt  ook  de  bouwerij  er  met  gunstigen 
uitslag  toe.  Meeren  vindt  men  er  bijna  niet  meer.  Thans 
is  het  kleine  West-Friesland  een  der  voorraadschuren  van 
ons  land  niet  alleen,  maar  ook  van  de  Londensche  markt. 

Zoo  denke  men  zich  echter  den  Middeneeuwschen  toe- 
stand niet  Tot  de  tegenwoordige  welvaart  heeft  de  ver- 
betering van  den  zeedijk  onder  het  eenhoofdig  bestuur 
van  den  Graaf,  de  uitvinding  der  windwatermolens,  die  de 
inpoldering  der  plassen  mogelijk  maakte  en  zelfs  Hauwert, 
den  diepen  zak  in  het  midden,  tot  vruchtbaar  land  ver- 
vormde, en  eindelijk  de  toepassing  van  de  stoom  op  het 
gemaal  den  stoot  gegeven.  In  de  tijden  waarop  wij  het 
oog  hebben,  waren  veeteelt  en  vischvangst  de  hoofdmid- 
delen  van  bestaan.  De  lage  gronden  waren  allen  moeras, 
die  niets  dan  de  eijeren  der  er  zich  nestelende  vogels  op- 
leverden, en  bij  gunstige  zomers  eenig  hooi.  Dat  echter 
het  knd  reeds  lang  voor  het  leggen  van  den  zeedijk  be- 
woond was,  of  ten  minste  voor  ze  genoegzamen  waarborg 
gaf  tegen  overstroomingen,  bewijzen  de  menigvuldige  spo- 
ren van  oude  terpen,  die  men  alomme  tot  diep  landwaarts 
in  vindt. 

Harde  wegen  waren  er  niet,  wat  weg  was  in  den  re- 
gentijd onbegaanbaar;  de  vele  paden,  meestal  van  paro- 
chiekerk op  parochiekerk,  voorzagen  in  de  behoefte  van  het 
verkeer,  waartoe  de  eigenaardige,  echt  Friesche  aanleg  der 
dorpen  medewerkte.  Ieder  boer  toch  woont  op  zijn  eigen 
werf,  zoodat  de  huizen  elk  afzonderlijk  staan  en  geen  gesloten 
rij  vormen,  maar  als  't  ware  in  dezelfde  rooijing  liggen; 
zoo  vormt  tusschen  de  hofsteden  links  en  regts  zich  van 
zelf  een  weg.  De  Koningspade  van  Hoogwoud  leidende 
tot  de  Heer-Hugowaard  wordt  door  de  volksoverlevering 
met  koning  Willem  in  verband  gebragt.  De  zeedijk,  schoon 
minder  volkomen,  vooral  ook  doordat  ieder  den  eigen  dijk 
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bezorgde  en  algemeen  toezigt  op  gelijkmatige  uitvoering 
ontbrak,  lag  echter  reeds  voor  de  onderwerping  aan  den 
Hollandschen  Graaf.  De  keurige  kenner  van  Noord-Hol- 
land's  Waterschappen  —  jMr.  G.  de  Vries  —  toonde  dit  reeds 
aan,  (Kaart  van  van  Noord-HollandschNoorderkvrartier). 
Tot  bevestiging  verwijzen  wij  nog  naar  de  Charters,  in 
het  Oorkb.  I,  onder  N^.  227,  496  en  541  medegedeeld. 
De  abt  van  Egmond  liet  reeds  in  1249  de  dijken  tus- 
schen  Hargen  en  Schagen  herstellen  en  verkocht  in  1264 
een  stuk  land  te  Bakkum  om  de  kosten  daarvan  te  be- 
/Strijden,  Oorkb,  II,  118.  In  het  algemeen  ligt  de  dijk  op 
dezelfde  plaats  als  van  ouds:  echter  iets  meer  landwaarts 
ingeschoven.  Inlagen  hebben  de  Hollandsche  Graven  te- 
gengegaan. De  belangrijkste  is  geweest  die  tusschen  Me- 
demblik  en  Barsingerhom,  waardoor  het  dorp  Gawijsende 
is  buitengedijkt:  van  Almedorp  draagt  nog  één  hub  den 
naam,  en  bewaart  de  herinnering.  De  bewoners  zijn  in 
der  tijd  overgeplaatst  naar  de  Beverwijk  of  St  Aagten- 
dorp. Ook  binnendijken,  scheidingen  tusschen  Ambachten 
en  hooge  en  lage  landen,  waren  voor  de  onderwerping 
reeds  aanwezig.  Het  landschap  draagt  ook  in  wijze  van 
bebouwing  en  het  uiterlijk  der  bewoners  een  echt  Friesch 
karakter.  Ware  het  niet  de  kleedij  der  vrouwen  en  de 
eigenaardige  vorm  der  dorpstorens  aan  de  overzijde,  men 
zou  zich  in  de  provincie  Friesland  op  den  Welgrond  wanen. 
Dit  is  het  terrein  van  den  strijd. 


IIL 

DE  STRIJD  (925—1300). 

Het  waren  lastige  buren,  die  West-Friezen.  Gedurig 
vielen  zij  in  's  Graven  gebied>  en  blaakten  en  plunderden 
en  liepen  het  land  plat.  Men  wil,  dat  zij  in  de  eerste  re- 
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gerings  jaren  van  Dirk  II  Alkmaar  hebben  verbrand,  het 
klooster  te  Egmond  verwoest  en  zelfs  tot  Leijden  zijn 
voortgenikt,  waar  zij  zouden  zijn  geslagen  en  zich  aan 
den  Graaf  hebben  onderworpen.  Die  strijd  duurde  voort 
met  afwisselende  kansen  tot  1288,  toen  zij  genoodzaakt 
werden  zich  voor  goed  aan  den  Graaf  te  onderwerpen, 
die  van  dien  tijd  af  gemeenlijk  ook  den  titel  van  Heer 
van  Friesland  (Dominus  Frisiae)  voert.  Geen  wonder,  dat 
zij  niet  in  de  gunst  deelden  van  de  Monniken  der  Eg- 
monder  Abtdij,  wier  kronieken  hun  gewoonlijk  den  bijnaam 
geven  van  beestachtigen  (bestiales  Frisones.) 

Wat  is  nu  de  oorzaak  en  regtsgrond  van  dien  strijd? 

Met  zekerheid  is  het  niet  te  zeggen. 

Het  is  het  oude,  zich  steeds  herhalende  verschijnsel 
van  den  kamp  tusschen  de  zich  ontwikkelende,  in  bescha- 
ving vooruitstrevende  en  daardoor  krachtiger  volksstammen 
eh  de  meer  barbaarsche  naburen.  Onwillekeurig  herinnert 
het  aan  den  strijd  tusschen  Samnium  en  de  Romeinen, 
ook  in  de  eentoonige  herhaling.  Men  dönke  aan  den  ge- 
lijksoortigen  drang,  die  wij  op  Sumatra,  de  Engelschen 
op  de  kust  van  Guinee,  Rusland  in  Khiwa,  Frankrijk  in 
AJgerie  en  Cochin-China  thans  ondervinden.  Eindelijk  be- 
houdt de  beschaving  het  veld,  en  lost  het  zelfstandig 
bestaan  van  den  aangrenzenden  stam  zich  op,  indien  hij 
niet  geheel  wordt  uitgeroeid  bij  te  grooten  afstand  in  ont- 
wikkeling, zooals  de  Roodhuiden  in  Noord-Amerika,  in 
de  nationaliteit  van  den  magtiger,  niet  om  daarin  spoor- 
loos te  verdwijnen,  maar  om  er  nieuwe  elementen  van 
kracht  en  vooruitgang  in  te  brengen.  Dien  indruk  maakt 
de  geschiedenis  der  vereeniging  van  Schotland  met  Enge- 
land. Dit  was  ook  het  lot  der  West-Friezen.  Nieuw  bloed 
bragten  zij  in  het  Hollandsch  volkskarakter;  de  overge- 
ërfde veerkracht  toont  zich  in  den  worstelstrijd  tegen 
Spanje,  en  in  de  compagnieschappen  der  Verre  landen. 
Men  denke   onder  velen  slechts  aan  den    stichter    van 
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Batavia  Jan  Pieterszoon  Koen  en  aan  de  omzdling  van 
Amerika  langs  kaap  Hoorn. 

Het  graafschap  Holland  begon  zich  krachtig  te  ontwikke- 
len onder  de  leiding  van  de  vorsten  uit  het  eerste  huis.  De 
menigvuldige  charters,  waarin  vrijdom  van  tollen  verleend 
wordt  en  de  waarde  die  men  daaraan  hechtte,  toonen,  welk 
een  levendig  handelsverkeer  er  bloeide.  Aanzienlijke  dorpen, 
stapelplaatsen  van  handel,  verrezen  er,  die  weldra  met  vrij- 
heid en  stederegt  werden  begiftigd.  De  poorterijen  werden 
een  nieuwe  hefboom  van  welvaart.  De  West-Friezen,  bij  wie 
het  centraal  gezag  onbeduidend  was  en  een  gemeenebeste- 
lijke  regeringsvorm  troonde,  geneerden  zich  schier  alleen  met 
veeteelt,  en  stonden  aan  het  geweld  der  zee,  door  onvol- 
doene  dijken  gekeerd,  gedurig  bloot,  die  hun  wdviart 
vernielde.  Sporen  en  nawerking  van  het  Heidendom  bleven 
er  lang;  de  geestelijkheid  kon  er  minder  haren  beschaven- 
den  invloed  doen  gelden.  Alles  lokte  tot  strooptogten  bij 
den  meer  welvarenden  nabuur,  die  minder  ruw  was  en 
ernstiger  de  hand  van  het  gezag  voelde,  maar  daarom 
ook  onderdeed  in  strijdlust  en  veracht  werd  door  den 
halfbarbaar,  aan  teugellooze  vrijheid  gewoon.  De  Graven 
verdedigden  hunne  landzaten  tegen  dat  ruw  geweld,  maar 
hoe  dikwerf  die  verdediging  ook  slaagde,  de  aanvallen 
werden  telkens  herhaald  en  konden  niet  voor  goed  worden 
voorkomen  dan  door  geheele  onderwerping  van  het  gewest 
aan  hun  gezag.  Uit  de  behaalde  overwinning  op  destroopers 
schiepen  zij  zich  regtstitek,  misschien  door  de  te  huis  geble- 
venen  niet  bekrachtigd,  en  in  geen  geval  gemeend.  Sterkten- 
en burgten,  op  de  grens  opgerigt,  baatten  niet,  gelijk  men 
\^eldra  zou  ondervinden.  Slechts  door  voet  te  vatten  in 
het  gewest  zelve  kon  men  zich  de  vruchten  der  overwin- 
ning verzekeren.  Daartoe  strekte  de  poging  van  Aemout, 
die  West-Friesland  met  zijn  legerscharen  indrong,  doch 
in  993  in  den  omtrek  van  het  tegenwoordige  dorp  Winkel 
werd  geslagen. 
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Tot  dien  opstand,  gelijk  men  het  noemt,  worden  de 
West-Friezen  gezegd  te  zijn  aangemoedigd  door  Bisschop 
Volkmanis  van  Utrecht.'  Dit  schijnt  zeker,  dat  de  West- 
Friezen  dikwerf  om  zich  aan  de  onderdanigheid  van 
den  graaf  te  onttrekken  den  schijn  aannamen,  aan  den 
Bisschoppelijken  stoel  te  Utrecht  gehoorzaamheid  schul- 
dig te  zijn;  evenzeer  als  zij  bij  andere  gelegenheden 
heul  zochten  bij  een  jongeren  ontevreden  broeder  des 
Graven,  waaruit  Bilderdijk  heeft  afgeleid,  dat  West-Fries- 
land een  apanagium  van  het  Hollandsche  graafschap  zou 
geweest  zijn.  De  aard  der  dingen  bragt  het  mede,  dat 
zij,  die  bondgenooten  noodig  hadden  tegen  den  Holland* 
schen  graaf,  die  in  de  West-Friezen  zochten  en  vonden. 
De  Utrechtsche  Bisschop  had  er  ruimschoots  aanleiding 
toe,  daar  de  nabuur  er  steeds  op  uit  was  zijn  graafschap 
ten  koste  der  bezittingen  en  leenmannen  der  Utrechtsche 
kerke  uit  te  breiden;  volgens  de  Egmonder  kroniek  waren 
de  Hollandsche  graven  van  ouds  voor  de  Utrechtsche 
Bisschoppen  quasi  sud$s  in  oculis  et  lanceas  in  lateribus 
(een  doom  in  het  oog  en  spaak  in  het  wiel).  Op  gelijke 
wijze  laat  het  zich  verklaren,  dat  in  de  middeneeuwsche 
twisten  de  Utrechtsche  Bisschoppen  doorgaans  overhelden 
naar  de  partij  des  Keizers,  de  Hollandsche  Graven  die 
kozen  van  den  Paus,  die  hun  Egmondsche  abtdij  vele 
voorregten  verleende. 

Een  eigenaardige  betrekking  schijnt  er  dkarbij  vanouds 
tusschen  West-Friesland  en  het  Utrechtsche  Bisdom  bestaan 
te  hebben.  Nog  wijst  in  Schagen,  waarschijnlijk  vóór  de  on- 
derwerping het  middelpunt  der  regering  welligt  de  stam- 
plaats  van  een  oorspronkelijk  West-Friesch  adelijk  geslacht, 
de  overlevering  het  aloude  Bisschopshuis.  Hierop  wijst  ook 
de  geheele  eigenaardige  instelling  en  regten  van  den  Proost 
van  West-Friesland,  die  om  de  zeven  jaar  tot  bediening  der 
Sacramenten  zich  door  een  Wijbisschop  mogt  doen  ver- 
gezellen, en  een  onafhankelijke  jurisdictie  had,  in  1 128  op 
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nieuw  geregeld,  (v.  Mieris  I  89).  Het  tegenwoordig  gebouw 
der  Afrondissements-Regtbank  te  Hoorn,  onder  de  Re- 
publiek door  den  bouwmeester  van  het  Amsterdamsche 
Stadhuis  tot  vergaderplaats  van  Heeren  gecommitteerde 
Raden  van  West-Friesland  ingerigt,  is  de  oude  proostdij. 

Dirk  III  schijnt  de  neêrlaag  zijns  vaders,  geholpen  door 
den  Keizer,  gewroken  te  hebben  (omstreeks  1005).  Vol- 
gens de  kroniekschrijvers  zouden  de  West-Friezen  hem 
hulde  beloofd  hebben.  Onder  zijn  regering  zou  zijn  broeder 
Sicco,  de  echtgenoot  van  het  schoone  Tetje,  Gosewijns 
dochter,  vader  van  den  stamheer  der  Brederode's,  het 
bewind  over  Kennemerland  en  West-Friesland  gevoerd 
hebben,  In  den  strijd  lusschen  Robert  den  Vrüsen  Go- 
devaart met  den  bult,  die  zij  in  Alkmaar  belegerden,  trok- 
ken de  West-Friezen  partij  voor  den  eerste. 

Onder  Dirk]  VI  brak  er  weder  he\age  strijd  los.  De 
West-Friezen  stelden  den  broeder  des  Graven  Floris  den 
Zwarte  aan  hun  hoofd.  Eerst  overviel  de  Graaf,  gebruik 
makende  van  den  strengen  winter  van  1132,  over  de  harde 
wegen  en  bevroren  wateren  de  West-Friezen.  Onder 
Floris  namen  zij  weerwraak,  overvielen  Alkmaar,  plunder- 
den en  blaakten  het.  De  Kennemers  sloten  zich  bij  hen 
aan,  en  de  strooptogten  werden  tot  Haarlem  uitgestrekt. 
In  II 34  kwam  er  een  verdrag  tusschen  de  beide  broeders 
tot  stand,  waarbij  Floris  in  het  bewind  van  West-Friesland 
bleef 

In  IIS5  maakten  de  West-Friezen,  volgens  Melis  Stoke 
bepaaldelijk  die  van  Drechterland,  gebruik  van  de  twisten 
tusschen  Holland  en  Utrecht  tot  een  nieuwen  inval  in 
Kennemerland.  Bij  Haarlem  werden  zij  echter  afgeslagen. 
In  1161  zouden  zij  met  de  overigen  hulde  gedaan  hebben 
aan  Graaf  Floris  III. 

In  II 66  brak  de  oorlog  met  nieuwe  woede  uit  Schagen 
werd  door  de  poorters  van  Haarlem,  ondersteund  door 
andere  Kennemers,  overvallen  en  plat  gebrand  De  Friezen 
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verzamelden  mi  hunne  krachten  en  togen  tusschen  de 
Schermer  en  Heer-Hugowaard  door  waarschijnlijk  bij  Oud- 
dorp  naar  Alkmaar,  dat  zij  na  hardnekkigen  tegenstand 
namen  en  verbrandden,  zoodat  alleen  de  kerk  ongedeerd 
bleef.  De  Graaf  verzamelde  zijn  krachten,  en  legerde  zich 
bij  Schoorl.  Eenigen  zijner  Edelen  beproefden  een  stroop- 
togt  naar  Schagen.  Zij  werden  afgesneden.  Simon  van 
Antwerpen,  Willem  van  Voorhout,  Boudewijn  van  Haar- 
lem, Gerard  de  Drossaard,  Floris  Roest,  Allard  van  Egmond, 
Bruin  van  Castricum,  de  jonge  Gerard  van  Monster  en 
Everard  van  Noordwijk  worden  onder  de  gesneuvelden 
genoemd.  De  strijd  duurde  voort,  tot  in  1170  geweldige 
watervloeden  en  de  daardoor  ontstane  ellende  er  een  einde 
aan  maakten;  de  rust  bleef  echter  niet  lang  bewaard.  Om- 
streeks II 80  lezen  wij  van  nieuwe  wederzijdsche  invallen. 
In  II 84  is  Floris  overgestoken  naar  Texel  en  Wierin- 
gen,  en  zou  die  eilanden,  welke  gezegd  worden  een  zware 
schatting  te  hebben  betaald,  hebben  onderworpen.  De 
gevangenschap  van  Ada  op  de  Burgt  op  Texel,  door 
den  bril  van  Bilderdijk  gezien  toen  een  aangename  lan- 
douwe, omstreeks  1203  is  daarvan  misschien  een  gevolg. 

Thans  schijnt  er  een  betrekkelijk  langdurige  tijd  van 
rust  geweest  te  zijn.  Ongestoord  was  zij  zeker  niet; 
er  heersehte  altijd  spanning,  en  de  West-Friezen  konden 
hun  strooptogten  niet  geheel  laten.  Dit  blijkt  uit  de  stich- 
ting zoo  van  het  slot  te  Heemstede  in  1252,  ter  be- 
waringe  toevertrouwd  aan  Heer  Gerrit,  die  op  11  van 
Bloeimaand  1254  hen  in  een  grooten  scheepsstrijd  zou 
hebben  verslagen,  en  dat  van  Torenberg  westwaarts 
van  Alkmaar. 

In  1255  werd  een  heirvaart  tegen  hen  door  Graaf  Wil- 
lem II  Roomsch-Koning  uitgeschreven.  Dat  zij  lang  voor- 
bereid was,  schijnt  te  blijken  uit  het  verleenen  van  poor- 
terregt  aan  '  Alkmaar,  dat  reeds  vroeger,  de  eerste  vol- 
gens  Wagenaar  van  de  Hollandsche  steden  (11 16),  een 

16 
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privaegie  van  den  Graaf  had  ontvangen,  de  wapenplaats 
tegen  de  West-Friezen,  in  het  vorig  jaar  (van  Mieris  I 
282).  Het  verkreeg  onder  meerdere  gunsten  een  tienjarigen 
vrijdom  van  alle  lasten  behalve  die  tegen  de  Friezen. 

De  Koning  trok  over  Vroonen  naar  Ouddorp,  welke 
beide  dorpen  hij  bezette,  en  keuren  gaf,  —  een  bewijs 
dat  het  op  algeheele  onderwerping  naar  een  vast  plan 
was  aangelegd  —  die  later  tot  rigtsnoer  hebben  gestrekt 
voor  de  wetgeving  van  geheel  West-Friesland^). 

Den  21  van  Louwmaand  1256  had  het  treffen  plaats. 
Willem  had  voor  zich  de  Heer-Hugowaard.  Hij  deelde 
zijn  leger  in  tweeën,  en  voerde  zelf  de  eene  hoop  aan ; 
de  andere  werd  geleid  door  Heer  Willem  van  Brede- 
rode,  en  had  de  Drechter-Friezen  tegenover  zich.  Deze 
scheen  in  den  beginne  de  zege  te  behalen.  De  Friezen 
stonden  in  ligte  linnen  rokken,  met  werpspietsen,  strijd- 
bijlen en  kolven  gewapend,  in  Ideine  hoopen  op  het  ijs. 
De  kern  van  het  grafelijk  leger  waren  de  zwaar  gewa- 
pende ridders.  De  Koning  drong  door  op  zijn  edd  strijd- 
ros,  zich  door  allen  gevolgd  wanende,  over  het  ijs.  De 
rietbossen  ter  zijde,  vol  hinderlagen,  namen  de  Friezen 
op.  Het  paard  des  Konings  zakt  door  het  nog  zwakke 
ijs,  werpt  den  ruiter  af,  en  valt  hem  op  het  lijf.  Hij 
wordt  door  de  West-Friezen  afgemaakt.  Het  gansche 
leger  trok  nu  in  wanorde  en  met  zwaar  veriies  terug.  Het 
lijk  des  konings  werd  heimlijk  —  een  voorgevoel  van  de 
naderende  Nemesis  —  te  Hoogwoude  begraven.  Wage- 
naar  meldt,  dat  volgens  sommige  kronieken  vandeDelft- 
sche  en  Alkmaarsche  poorters,  mede  uitgetogen,  slechts 
vijf  man,  doch  met  behouden  Banieren,  weder  te  huis 
kwamen;  van  de  Dordrechtsche  slechts  drie. 

De  strijd  op  de  grenzen  bleef  gedurende  de  minder- 


')  Zie  Handvesten  van  Drechterland  p.  49  door  Wagenaar  blijk- 
l>aar  niet  goed  begrepen. 
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jarigheid  van  's  Konings  opvolger,  Graaf  Floris  V,  voort- 
duren. Het  lag  in  het  wezen  der  zaak,  dat  de  West- 
Friezen,  al  hadden  zij  op  de  Hollanders  een  glansrijke 
overwinning  behaald,  daarvan  geen  partij  konden  trekken. 
Hun  taak  bleef  bepaald  tot  de  verdediging,  door  den 
aard  van  den  gebroken  moerassigen  grond,  waar  de  over- 
magt  zich  niet  kon  ontwikkelen,  vermakkelijkt. 

Het  was  de  taak  der  aanvallers  het  zwakke  punt  der 
verdediging  te  vinden.  Spoedig  gelukte  het,  maar  nog 
eenmaal  was  het  lot  over  Friezen  gunstig.  Floris,  nauwe- 
lijks de  teugels  van  het  bewind  zelf  aanvaard  hebbende, 
door  eergevoel  gedrongen,  schreef  in  1272  een  heirtogt 
tegen  de  West-Friezen  uit.  Deze  werd  in  plaats  van  in 
de  Wintermaanden  in  Oogstmaand  1272  ondernomen.  Om 
zich  een  weg  door  de  killen  en  over  het  gebroken  land 
te  banen  waren  Dijkers  bestemd,  door  benden  Speeren 
en  Boogschutters  gedekt.  Zij  werden  door  de  West- 
Friezen  overvallen  en  verdreven.  Het  gros  van  het  leger 
snelde  ter  hulpe.  Bij  Vroonen  kwam  het  tot  een  treffen. 

Het  Grafelijk  leger  werd  verslagen  en  door  Alkmaar 
heen  tot  Heiloo  vervolgd.  Velen  der  voornaamste  Hol- 
landsche  Edelen  sneuvelden.  De  Graaf  gaf  den  moed  noch 
het  einddoel  —  onderwerping  van  geheel  West-Friesland — 
op.  Hij  werd  bijgestaan  door  de  Kennemers ;  dit  blijkt  zoo  uit 
de  vrijheid  van  schot  en  tollen  aan  die  van  Akersloot,  in 
1274  in  genade  aangenomen,  en  Uitgeest  verleend  in  1276, 
als  uit  den  vrijdom  van  tol  in  1280  geschonken  aan  die 
van  Wormen  voor  de  overlevering  van  eenige  Friesche 
gevangenen,  (v.  Mieris  I.  373,  380,410).  Een  nieuwe  togt 
werd  beraamd.  Ditmaal  zou  het  succes  volkomen  zijn. 
Men  had  het  zwakke  punt  gevonden.  De  waterweg  werd 
gekozen  en  het  leger  over  de  Zuiderzee  naar  het  hooge, 
aaneengesloten  land  van  West-Friesland  gevoerd. 

In  1282  landde  men  te  Wijdenes, 

De  uitsiag   werd   door  den  Graaf  in  den  navolgenden 
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brief,  bij  v.   Mieris  (I  430)  opgenomen,  aan  den  Koning 
van  Engeland  medegedeeld. 

Le  Haut  Prince  et  noble,  son  tréschier  et  amé  Seigneur,  Eduard 
Rois  d'Engleterre,  Florens,  Conté  de' Holand,  saluz  et  li  appareillcs 
en  tous  lieus  k  li  servir. 

Tréschier  Sire,  come  il  est  ensi,  que  Dix  (Dieu)  par  la  grace  ma 
aidiet  k  ce,  que  je  suis  veneus  a  dusus  de  mes  Enemis  morteus 
les  Frisons,  ne  vole  je  en  nulle  manere,  lasier  que  je  ne  le  vous 
feisse  savoir,  com  a  mon  Seigneur,  et  a  celi  de  qui  je  me  fie  tant 
que  bien  quide  savoir,  que  plus  lies  en  seront,  se  Dix  medonnoit 
archiever  si  grant  partie  de  mon  desir,  com  ceste  est. 

Sire,  pour  che  est  que  je  vous  fas  savoir,  que  jai  heu  asgens 
devantdis  quatre  batalles,  et  de  tres  toutes  nous  a  notre  Sire  aidiet 
a  ce,  que  nous  les  veinquemes,  et  avons  conquis  tonz  leurs  plus, 
fort  pas,  et  ravoms  par  force  le  cors  mon  Seigneur  mon  père  la 
quele  chose  je  desirvie  sur  tutes  riens. 

Sire,  je  vous  vodroie  proier  que  vous,  des  ces  biens,  que  Dix 
nous  a  fet,  avec  nous  veuUies  nostre  Seigneur  mercher,  qui  touz 
jours  vuelle  estre  garde  de  vous;  et  vous  voles  chose  que  jepuisse 
faire  comandes  moi 

Aan  die  beslissing  zullen  wij  een  volgende  afdeeling 
wijden.  Den  deskimdigen  lezer  zal  het  niet  ontgaan,  da^t 
deze  hoofdzakelijk  geput  is  uit  Wagenaar  en  Bilderdijk. 

Mr.  J.  G.  A.  Faber. 
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Oratio  de  Academia  Lugduno-Ba- 
tava  Libertatis  Praesidio,  quam  die  IX 
Febniarii  A.  MDCCCLXXIV,  Magistratu 
Academico  decedens,  habuit  Matthias 
de  Vries.  —  Lugduiü-Batavorum  apud 
A.  W.  Sythoff. 

In  een  tijdperk,  dat  naauwlijks  eenig  voorgaand  iets 
toegeeft  in  persoonlijke  en  algemeene  onveiligheid,  mag 
het  geen  verbazing  wekken,  dat  de  gemoederen  ligt  ont- 
roerd worden.  Als  eene  parodie  op  de  vaak  verheerlijkte 
vrijheid,  beschaving  en  ontwikkeling  onzer  eeuw,  zijn 
wetgevende  vergaderingen  niet  zelden  rijk  aan  verachte- 
lijke slaven;  worden  de  schandelijkste  wetten  ter  vernie- 
tiging der  gewetensvrijheid  uitgevaardigd;  vallen  gewa- 
pende benden  verraderlijk  in  vreedzame  landen,  om  er 
dood  en  verwoesting  te  verspreiden,  en  worden  ongeluk- 
kige volkeren  aan  de  zegekar  des  overwinnaars  geketend. 
De  schrik,  welken  deze  gebeurtienissen  van  onzen  leeftijd 
inboezemen,  teekent  eigenaardig  den  toestand:  niemand 
acht  zich  verzekerd,  dat  hij  niet  na  korter  of  langer  tijd 
het  slagtoffer  der  dwingelandij  worde.  De  ervaring,  dat 
alom  nieuwsbladen  in.  de  soldij  des  vreemdelings  staan, 
regtvaardigt  de  bezorgdheid,  dat  de  dierbaarste  belangen 
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bedreigd  en  ondermijnd  worden  door  het  uitschot   der 
maatschappij. 

Niet  zonder  leedwezen  merkt  men  op,  dat  eene  mag- 
tige  pers  zich  beijvert,  de  politieke  schurkerijen,  óf  voor 
te  stellen  als  bewonderenswaardige  deugden ;  óf  minstens 
te  vergoelijken  en  te  bewimpelen,  óf,  indien  zij  geen  kans 
ziet  hare  gehoorzame  en  onnoozele  volgelingen  te  ver- 
schalken, die  met  stilzwijgen  voorbij  te  gaan.  Deze  ver- 
dorvenheid staaft,  dat  geene  zedeloosheid  gevaarlijker  is 
dan  die,  welke  van  de  regering,  die  haar  moest  beteuge- 
len, uitgaat,  en  verklaart  het  onheilspellend  verschijnsel, 
at  de  booswichten  in  vrijheid  en  weelde  rondloopen,  ter- 
wijl de  deugdzamen  uitgeplunderd  en  in  de  gevangenis 
geworpen  worden.   Comiptio  optimi  pessima. 

Het  is  dure  pligt  op  het  kwaad  te  wijzen  en  het  zijn 
passenden  naam  te  geven.  Het'  vervaarlijk  getier,  dat  ter- 
stond door  de  ondeugd  wordt  aangeheven,  zoodra  iemand 
zich  van  dien  pligt  kwijt,  bewijst,  hoe  verdienstelijk  hij 
handelde.  Niets  nuttiger  dan  den  toeleg  der  listige  volks- 
bedriegers te  ontmaskeren  en  de  nog  onbedorvenen  voor 
besmetting  te  hoeden.  Geen  vrees  voor  magtige  vijan- 
den of  zwakke  en  kwalijk  beraden  vrienden  mag  eenigen 
invloed  oefenen,  waar  het  de  verdediging  der  waarheid 
geldt. 

In  elk  land  heeft  men  het  regt,  de  verkeerdheden  aan 
te  wijzen,  welke  binnen  de  grenzen  en  daarbuiten  plaats 
grijpen.  Niet  overal  echter  blijkt  dat  regt  iets  meer  dan 
een  doode  letter.  Menige  Staat  verzekert  den  onderdaan 
eene  vrije  uiting  zijner  meening ;  maar  wee!  den  argelooze, 
die  hieraan  geloof  sloeg.  Het  zou  hem  dra  op  onaange- 
name wijze  blijken,  dat  hij  zich  aan  den  schijn  eener 
grondwet,  welke  hem  die  vrijheid  predikte,  had  vergaapt, 
en  dat  hij  tusschen  hare  regels  had  behooren  lezen:  „vrij- 
heid, om  alle  misdaden  der  dwingelandij  te  bezingen,  maar 
boete,   gevangenschap   en  verbanning,  zoo  gij  het  waagt 
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die,  naar  pligt  en  geweten,  te  brandmerken."  Wetten  zijn 
zeer  dikwijls  wassen  neuzen. 

Ook  Nederland  belooft  vrijheid  van  openbare  gedach* 
ten^dsseling.  Art.  8  zijner  Grondwet  van  1848  luidt:  ^Nie- 
mand  heeft  voorafgaand  verlof  noodig,  om  door  de  druk- 
pers gedachten  of  gevoelens  te  openbaren,  behoudens 
ieders  verantwoordelijkheid  volgens  de  wet"  Dit  artikel 
is  beknopter  dan  dat  der  vorige  grondwetten,  en  daarom 
niet  slechter.  Moet  het  echter  als  ernst  worden  opgevat 
of  als  scherts?  Heeft  deze  wet  weder  een  of  meer  ande- 
ren naast  zich,  waardoor  die  persvrijheid  slechts  op  het 
papier  niet  in  de  werkelijkheid  bestaat? 

Ter  beantwoording  dezer  vragen  zou  het  voldoende  zijn 
het  feit  te  herinneren,  d^t  in  Nederland  ieder  schrijft 
wat  hij  verkiest  en  niemand  daarin  op  onredelijke  wijze 
belemmerd  wordt  Een  uitgebreider  woord  schijnt  echter 
gepast,  sinds  zeker  alarm  is  gemaakt,  als  bestond  in 
Nederland  eene  wet,  welke  als  een  zwaard  van  Da- 
modes  over  eiken  schrijver  hing  en  zoodanigen  onge- 
lukkige ieder  oogenblik  met  vernietiging  bedreigde.  Het 
verschrikkelijkste  van  die  vreeselijke  wet,  zou  daarin  be- 
staan, dat  zij  den  argeloozen  burger  aan  willekeur  over- 
leveren, en  zelfs  het  vaderland  in  moeilijkheden  wikkelen 
kon.  Om  de  eenvoudigen  nog  meer  te  verbijsteren,  kleef- 
den sommigen  ook  de  meening  aan,  dat  die  wet  iets  ge- 
heimzinnigs en  bijna  vergeten  was,  en  niets  noodzake- 
lijker dan  haar  ten  spoedigste  af  te  schaffen. 

Parturiunt  montes:  nascetur  ridiculus  mus.  Het  ontzet- 
tende, vreemde  gedrocht  bleek  eene  onbeduidende,  oude 
bekende,  die  tot  nog  toe  geen  kwaad  berokkende  en  ook 
niet  berekend  was,  veel  onheil  te  stichten. 

Den  28  September  18 16  vaardigde  Willem  I  eene  wet 
uit  tot  vaststelling  van  straffen  voor  hen,  die  vreemde  mo- 
gendheden beleedigden.  Zij  verbiedt:  1°.  het  hooncn  of 
beleedigen  van  vreemde  souvereinen  of  vorsten,  in  hun 
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personeel  karakter;  2®  het  in  twijfel  trekken  of  tegenspre- 
ken der  wettigheid  van  hun  geslacht  of  regering;  3"*.  het 
berispen  himner  daden  met  hoonende  of  ^beleedigende 
woorden. 

Het  vereischt  eene  buitengewone  clairvoyance  om  in 
deze  wet  iets  ontzettends  te  zien.  Zij  bepaalt  slechts  dat- 
gene wat  altijd  en  overal  vast  stond  ten  opzigte  van  iederen 
bijzonderen  burger.  Ook  dezen  mag  men  niet  hoonen  of 
beleedigen;  van  onechte  geboorte  betichten  of  van  ver- 
werving zijner  ambten  of  beroepen  door  bedrog  of  om- 
kooperij,  en  evenmin  zijne  handelingen  in  beleedigende 
termen  berispen. 

Het  werd  in  18 16  noodig  geacht,  datgene  wat  als 
regt  voor  den  particulier  bestond  ook  van  toepassing 
te  verklaren,  met  betrekking  tot  vreemde  mogendhe- 
den. Had  men  dit  niet  gedaan,  de  toepasselijkheid  zou 
toch  bestaan  hebben.  Ieder:  wie  hij  ook  zij:  Nederlan- 
der of  vreemdeling,  kan  zich  beklagen  bij  het  Open- 
baar Ministerie,  zoodra  hij  meent  beleedigd  of  gelasterd 
of  op  eenige  andere  wijze  in  zijne  regten  verkort  te  zijn. 
Dat  die  bijzondere  wet  in  18 16  werd  uitgevaardigd,  had 
vooral  eene  staatkundige  oorzaak.  Toen  bij  Napoleons  val 
de  Bourbons  in  Frankrijk  waren  teruggekeerd,  hadden 
tal  van  oude  revolutionnairen  het  in  him  belang  geacht, 
zich  ijlings  uit  de  voeten  te  maken;  ook  werden  velen 
verbannen.  Onder  de  vrijwillige  of  gedwongen  ballingen 
was  een  bedmdend  getal  deugnieten,  dat  in  de  zuidelijke 
Nederlanden  huisde  en  zijn  haat  tegen  de  orde  van  zaken 
in  Frankrijk  heftig  openbaarde.  Met  het  oog  op  deze  woe- 
lige menschen,  de  politieke  vaderen  onzer  hedendaagsche 
commime  manaen,  werd  de  wet  van  18 16  uitgevaardigd^). 

Geen  redelijk  denkend  burger  kan  er  bezwaar  tegen 


')  In  de  zitting  der  Tweede  Kamer  van  Vrijdag  13  September 
1816  werd   ingebragt  eene  ^Missive  van  Z.  M.,  ten  geleide  eener 
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hebben,  maar  zal  het  integendeel  goedkeuren,  dat  zijn 
vaderland  niet  tot  stpokplaats  van  wanorde  worde  gemaakt 
en  dat  aan  onrustige  gasten  wordt  onder  het  oog  ge-' 
bragt  op  welke  voorwaarde  zij  de  gastvrijheid  genteten, 
Te  regt  overwoog  dus  de  koning,  dat  de  beteugeling 
van  het  misbruik  der  persvrijheid  door  de  omstandighe* 
den  dubbel  belangrijk  werd  gemaakt. 

De  regering  had  last  genoeg  van  de  vreemde  indrin- 
gers, want  de  grieven,  welke  zij  te  berde  bragten  bij  al 
wat  hun  minder  streelend  wedervoer,  werd  door  de  toen- 
malige oppositie  in  de  volksvertegenwoordiging  al  spoe- 
dig aangegrepen  om  storm  te  loopen  tegen  het  ministerie 
Zoo  waren  o.  a.  de  heeren  Gijot  en  Caucbois  Ie  Maire,  om 
hunne  revolutionnaire  gevoelens,  uit  Frankrijk  gebannen. 
Zij  hadden  zich  te  Brussel  als  boekhandelaars  nedergezet 
en  hielden  niet  op  van  daar,  door  hevige  g^chriften,  op- 
roer en  tweedrag  in  him  geboorteland  aan  te  blazen. 
Nu  bestond  er  een  Besluit  van  de  Groote  Mogendheden 
ivaarbij  alle  staatkundige  ballingen  uit  Frankrijk  werden 
opgeroepen,  om  zich  te  verklaren,  of  zij  in  Oostenrijk, 
Rusland  of  Pruisen  wilden  wonen.  Onze  regering  nam  dit 
te  baat  om  den  beiden  poUtiseerenden  boekhandelaren  aan 
te  zeggen,  dat  zij  zich  binnen  acht  dagen  uit  het  koning- 
rijk moesten  verwijderen.  Deze  wendden  zich  hierop  met 
een  verzoekschrift  tot  de  de  Staten-Generaal,  bewerende, 
dat  te  hunnen  aanzien  art  4  en  227  der  Grondwet  van 
18 15  overtreden  was.  Blijkens  de  hierover  gevoerde  be- 
raadslaging zijn  aan  de  zaak  nog  vrij  wat  woorden  ver- 
spild, en  er  werd  beweerd,  dat  de  aloude  gastvrijhdd, 
waaraan  Nederland  veel  roem  en  voordeel  te  danken  had, 


ccmceptwet  ter  beteugeling  der  licentie  van  de  drukpers,  ten  opzigte 
der  fiuitenlandsche  Mogendheden".  Die  Missive  (de  Memorie  van 
Toelichting)  en  het  concept  worden  g^evonden  i^  de  iNedarlandsche 
Staats-courant  van  17  Sept  181^  N^  221- 
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door  's  konings  gouvernement  met  voeten  getreden  werd. 
De  uitstekende  staatsman  Jhr.  Mr.  Joan  Melchior  Kern- 
per  heeft  in  een  zeer  schoon  advies  al  de  voorgewende 
miskenning  van  regt  en  vrijheid  te  niet  gedaan  ^). 

Niet  lang  daarna,  in  het  begin  van  1818,  droeg  de  regering 
een  wetsontwerp  voor  tot  scherper  beteugeling  van  het 
misbruik  der  drukpers  in  het  beleedigen  van  vreemde  Mo- 
gendheden, Vorsten,  Gezanten  enz.  De  aanleiding  daartoe 
was  de  oproerige  taal  in  het  zuiden  des  lands,  door  eene 
menigte  schrijvers  tegen  Frankrijk  gevoerd.  Dit  ontwerp 
b  niet  tot  wet  verheven,  met  de  geringe  meerderheid  van 
drie  stenmien  werd  het  verworpen.  Bij  die  gelegenheid 
heeft  Mr.  Kemper  een  als  altijd  doorwrocht  advies  uitge- 
bragt,  hetwelk  van  onwaardeerbaar  belang  blijft,  niet  slechts 
voor  de  boven  besprokene  wet  van  28  Sept  1816,  maar 
ook  om  de  algemeene  beginselen  te  kennen,  waarvan  de 
wetgever  bij  het  strafbaar  stellen  van  beleedigingen  uit- 
gaat *). 


*)  In  het  3«  deel  der  iVerhandelingen,  Redevoeringen  en  Staat- 
kundige geschriften  van  Jhr.  Joan  Melchior  Kemper,  verzameld  door 
Jhr.  J.  de  Bosch  Kemper,'*  komt  dit  advies,  uitgebragt  in  hel 
Fransch,  den  22  Jaruarij  181 8,  voor  op  blz.  224. 

*)  De  wet  van  1816  kwam  Woensdag  25  September  van  dat  jaar 
in  beraadslaging.  Na  zorgvuldig^  overweging  van  hetgeen  daar^ 
omtrent  in  de  Ned.  Staatscourant  van  7,  8  en  9  Oct  1816  wordt 
medegedeeld,  was  het  ons  duidelijk,  dat  ter  toelichting  dier  wet 
vooral  het  advies  moet  dienen,  door  Kemper  nopens  het  concept 
van  1818  uitgebragt  Daarin  toch  wederlegt  hij  zekere  meeningen 
in  1816  uitgebragt,  bespreekt  hij  de  beginselen  van  zoodanige  wet 
ook  met  een  beroep  op  de  Engelsche  wetgeving,  en  doet  klaar  de 
kracht  en  strekking  harer  bewoordingen  uitkomen.  Ofschoon  dus 
strikt  genomen,  adviserende  met  betrekking  tot  het  concept,  van 
181 8,  verklaart  hij  tevens  de  wet  van  1816,  welke,  met  eenige  wij- 
ziging in  het  ontwerp,  den  25  Sept.  met  64  tegee  4  stemmen  was 
aangenomen.  (Ned.  Staatscourant,  26  Sept  1816  N*.  229).  Het  ad- 
vies is  te  lezen  in  de  genoemde  verzameling  van  Jhr.  J.  de  Bosch 
Kemper  II,  151— 163. 
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Joan  Mdchior  Kemper  was  een  verlicht  voorstander 
der  ware  vrijheid  Zoo  goed  als  wie  ook,  wist  hij,  dat  zij 
orde  en  bloei  in  de  maatschappij  bevordert  Juist  daarom 
was  hij  de  krachtige  bestrijder  van  teugelloosheiden  los- 
bandigheid iSfadrukkdijk  doet  hij  uitkomen,  dat  de  wet 
zich  alleen  tegen  het  laatste  rigt,  en  er  geen  sprake  van 
kan  zijn,  dat  zij  ooit  de  onbewimpelde  openbaring  van  ge- 
voelens over  vragen  van  Staats-  en  volkenregt  zou  be- 
lemmeren. Met  onafhankelijkheid  heeft  ieder  het  regt  de 
aandacht  zijner  medeburgers  te  vestigen  op  het  verkeerde, 
dat  in  andere  staten  wordt  waargenomen. 

De  wet  van  18 16  is  voor  niemand  te  vreezen,  dan  voor 
hem,  die  niet  de  handelingen  van  vreemde  mogendheden 
bespreekt,  om  zijne  medeburgers  in  te  lichten,  maar  eenig 
en  uitsluitend  om  te  hoonen  en  te  beleedigen.  Maar,  zegt 
men,  wat  is  dan  toch  hoon  en  beleediging?  Zijn  die  ter- 
men niet  te  vaag?  Ware  geen  juiste  omschrijving  noodig 
geweest,  opdat  geen  willekeurige  uitlegging  allerlei  kwaad 
berokkende?  Het  gezond  verstand  gedl hierop  antwoord- 
slechts  eene  kleine  gave  van  onderscheiding  wordt  ver- 
eischt  om  het  al  of  niet  aanwezige  eener  beleediging  te 
erkennen.  Bovenal:  het  leidend  beginsel  bij  de  beoordeè- 
ling  van  het  strafbare,  is  „dat  hetgeen  geschreven  wordt, 
al  of  niet  waar  zij".  Men  beseft  ligtelijk,  dat,  wanneer 
mogendheden  verkeerde  handelingen  begaan,  deze  bij  ha- 
ren waren  naam  mogen  en  moeten  genoemd  worden.  Ware 
het  anders,  men  zou  weldra  de  geschiedschrijving  onmo- 
gelijk maken,  de  zedeloosheid  steunen  en  de  volkeren  in 
den  waan  brengen,  dat  eene  misdaad  veroorloofd  ware, 
indien  zij  door  een  goevemement  verrigt  werd. 

Voorbeelden  kunnen  een  en  ander  in  het  licht  stellen. 
Geen  wet  heeft  ons  ooit  verboden  te  verklaren,  dat  Na- 
poleon III  een  meineedige  was.  Met  dit  op  te  teekenen 
en  mede  te  deelen,  kon  Napoleon  niet  beleedigd,  maar 
slechts  herinnerd  worden  aan  eene  zijner  verkeerde  daden. 
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Wanneer  men  Victor-Emmanud  den  naam  van  „roover- 
koning"  geeft,  wordt  de  wet  van  1816  zoo  min  als  eenige 
andere  overtreden,  want  wd  verre  van  dien  vorst  daar* 
mede  te  hoonen,  verleent  men  hem  eenvoudig  den  titel, 
waarop  hij  aanspraak  heeft.  Het  constateren  van  histo- 
risdie  feiten,  gdijk  in  Italië,  Spanje,  Duitschland  en  elders 
plaats  grijpen,  is  nergens  strafbaar  gesteld:  het  schande- 
lijke daarvan  mag  en  moet  onder  het  oog  gebragt  worden. 

Het  inhouden  der  inkomsten  des  konings  van  Hanover, 
onder  welk  voorwendsd  dit  ook  geschiede,  wdct  de  ver- 
ontwaardiging van  lederen  wddenkende.  Men  mag  daarvan 
den  koning  van  Pruissen  eenegrieif  maken.  Maar  wanneer' 
men  hierbij  beweerde,  ^dat  die  Pruissische  vorst 's  konings 
vermogen  bemeesterd  had,  om  zich  zelven  met  onregt- 
vaardig  goed  te  verrijken,**  dan  ware  dit  hoon  en  laster, 
dewijl  Wilhelm  dit  niet  deed,  noch  doen  zal,  en  denkelijk 
persoonlijk  zoude  wenschen,  dat  de  koning  zijn  vermogen 
terugkreeg. 

De  jammeriijke  italiaansche  wetten,  welke  de  goederen 
van  geestelijke  vereenigingen  rooven,  komen  zeker  ten  laste 
van  Victor-Enunanuel,  en  al  het  beschamende  der  daaruit 
vloeiende  wandaden  moet  die  vorst  zich  getroosten.  Ieder 
eerlijk  man  is  bevoegd  luide  de  stem  tegen  dergelijke 
regtsverkortingen  te  verheffen.  Daarenteg^  zou  het  eene 
bdeediging  zijn,  het  persoonlijk  karakter  van  dien  vorst 
aangedaan,  indien  men  verhaalde,  ^dat  de  boosaardige 
inborst  van  Victor-Emmanud  hem  die  schurkerijen  had 
doen  uitdenken,**  want  zeer  aannemelijk  is  hetgeen  door 
vden  in  Italië  wordt  verzekerd,  dat  de 'koning  dikwijls 
gruwt  van  hetgeen  men  hem  laat  bekrachtigen. 

Ieder  mag  niet  slechts  in  twijfd  trekken,  maar  zelfs 
krachtig  tegenspreken,  de  wettigheid  der  regering  van 
de  bedenkelijke  lieden,  die  zich  na  den  aftogt  van  Amadeo, 
te  Madrid  opwierpen.  Dit  doen  alle  goevemementen  zel- 
ven, die  deze  bastertregering  niet  erkennen.  Zoo  ook  de 
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roering  van  Victor-Emmanuel  over  den  Kerkelijken  Staat, 
ofschoon  die,  behoudens  ééne  loffelijke  uitzondering,  door 
de  mc^endheden  erkend  is.  Maar  het  is  niet  geoorloofd 
de  wettigheid  zijner  regering  over  Piêmont  te  betwisten. 
Zoo  waren  nog  zeer  vele  gevallen  te  stellen.  Het  aan- 
gestipte volsta.  Men  kan  in  ons  vrij  vaderland  alles  zeg- 
gen wat  men  verkiest,  mits  natuurlijk  men  geen  haat  of 
hoon  verbreide.  De  edele  Joan  Mdchior  Kemper  heeft 
uitmuntend  gezegd:  ^^ik  kan  niet  deelen  in  de  vrees  van 
sommigen  mijner  ambtgenooten,  dat  alle  behandeling  van 
staats-  en  voDcenregt  door  deze  wet  zoude  verlamd  of 
gestremd  worden;  zelf  aan  deze  studiën  verbonden  en 
gewoon  mijne  gevoelens  onbewimpeld  te  zeggen,  zie  ik 
in  de  wet  geene  andere  belemmering,  dan  die,  welk  mijn 
geweten  zelf  mij  voorschrijft."  Ziedaar  het  rigtsnoer. 
Ik  heb  het  dan  ook  altijd  afgekeurd,  dat  de  bespreking 
van  staatkundige  vraagstukken  met  hefti^eid  en  opge- 
wondenheid geschiedde,  ja,  dat  het  gebied  der  per- 
soonlijkheden op  weinig  loffelijke  wijze  werd  betreden. 
Waarom  toch  kan  men  niet  kalm  en  gematigd  zijn? 
Ontbreekt  het  aan  doorzigt  om  te  beseffen,  dat  het  al 
te  hartstogtelijk  voorgedragene  vaak  zijn  doel  mist, 
derwijl  het  zelden  den  lezer  overtuigt,  dat  de  schrij- 
ver gelijk  heeft?  Het  is  waar,  wat  de  heer  Petrus  Rd- 
chensperger.  dezer  dagen  in  den  duitschen  Rijksdag  zdde, 
y/Ast  het  stelsel  van  gewddmakerij  tegen  een  redenaar 
soms  zoo  heftig  is,  dat  de  aangevallene  noodzakelijk  in 
zekere  opgewekthdd  moet  geraken,"  maar  het  vervolg 
der  rede  van  dezen  afgevaardigde  bewijst,  dat  desniette- 
min de  zaken  met  kalmte  kunnen  behandeld  worden,  zon- 
der in  woedende  declamatiën  te  vervallen.  Men  behoort 
met  vuur  en  kracht  zich  te  verheffen  tegen  de  verkeerde 
beginsden;  men  kan  met  verontwaardiging  stelsels  aan- 
vallen en  hunne  booze  gevolgen  in  het  licht  stellen.  Maar 
men  nioet  de  personen  mot  die  gonatigdheid  behandelen. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


270 

waarop  men  zdf  aanspraak  maakt  Te  ved  wordt  uit  het 
oog  verloren,  dat  onze  tegenstanders  even  eerlijk  en  te 
goeder  trouw  kunnen  zijn  bij  de  verdediging  van  hetgeen 
zij  als  voortreffelijk  en  wij  als  verderfelijk  beschouwen, 
als  wij  zelven.  Let  men  hierop,  dan  behoeft  niemand  in  ons 
vaderland  de  wet  te  vreezen.  Wie  poogt  u  diets  te  ma- 
ken, dat  er  wetten  bestaan,  wdke  onze  vrijheid  in  het 
afkeuren  des  kwaads  belemmeren,  kent  óf  hare  ware 
strekking  niet,  óf  hoopt,  door  vreesaanjaging,  de  stem 
der  waarheid  tot  zwijgen  te  brengen. 

Gaat  daarom  in  de  leer  bij  de  sieraden  des  vaderlands : 
de  mannen  van  hoog  talent  en  wij(^e  wetenschap.  Hoort, 
hoe  Kemper  vervolgt:  „en  wanneer  inderdaad  eenigNe- 
derlandsche  schrijver  daarom  de  pen  zoude  kunnen  ne- 
derleggen,  wensch  ik  ter  goeder  trouw  het  vaderland  ge- 
luk met  het  stilzwijgen  van  een  man,  die  zijn  oordeel 
mistrouwt  in  de  onderscheiding  tusschen  honenden  laster 
en  rondborstige  handhaving  van  waarheid  en  regt,  of  die 
kleingeestig,  vreesachtig  en  laag  genoeg  is,  omdiehand-* 
having  aan  de  enkele  mogelijldidd  eener  verkeerde  uit- 
legging op  te  offeren"  ^). 

Behartigenswaardige  wenken  l  Indien  gij  zelf  niet  weet 
wat  gij  schrijft,  de  kracht  uwer  woorden  niet  kent,  wat 
werpt  gij  u  dan  op  om  in  het  openbaar  te  spreken  ?  Wat 
tmtigt  gij  u  dan  aan  de  voorlichter  uwer  medeburgers  te 
zijn?  Of  zoo  gij  u  laat  bang  maken  door  onbevoegden, 
die  met  wetten  schermen,  waarvan  zij  zelven  niets  begrij  - 

')  Nogmaals  zij,  ter  voorkoming  van  onjuiste  opmerkingen,  her- 
innerd, dat  in  de  hiergegeven  uittreksels  Mr.  Kemper  de  conceptwet 
van  1818  bespreekt,  doch  zijne  woorden  ook  volkomen  slaan  op  de 
wet  van  18 16,  waaraan  wij  meer  bijzonder  de  aandacht  wijden. 

Tot  staving,  verwijs  ik  naar  de  aanspraak,  gehouden  in  de 
Tweede  Kamer,  den  3den  Februari  18 18,  door  den  Minister  van 
Justitie,  bij  het  overbrengen  der  Concept-wet  ter  beteugeling  van 
het  misbruik  der  drukpers  tegen  vreemde  Mogendheden  en  Gezan- 
ten. —  Ned.  Staatscourant  van  Zaterdag  7  Februari  1818.  N^.  33. 
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pen,  wat  man  zijt  gij  dan?  Evenzeer  een  onbevoegde 
om  uwe  medeburgers  over  Staats-  en  Volkenregt  en  maat- 
schappelijke belangen  te  onderhouden. 

Neen,  schrijft  gerust,  gij,  die  waarlijk  het  welzijn  van 
uw  vaderland  beoogt  en  u  behoorlijk  hebt  voorbereid  om 
dat  naar  eisch  te  dienen.  Vrijheid,  volle  vrijheid  heerscht 
in  dat  vaderland.  Beter  dan  door  dit  beknopte  opstel 
wordt  het  u  bewezen  door  een  allezins  bevoegd  gezag. 
Den  9  Februari  j.1.  heeft  de  hoogleeraar  Dr.  Matthias 
de  Vries,  toen  hij  aftrad  als  Rector  Magnificus  der  Leidsche 
Academie,  eene  voor  onze  tijdsomstandigheden  hoogst 
gepaste  redevoering  gehouden  over  de  in  Nederland  steeds 
ontwikkelde  vrijheid,  waarvan  hij  die  Hoogeschool  een 
burgt  en  hoeksteen  acht. 

De  herhaalde  lezing  van  dit  geschrift  deed  mij  toege- 
ven aan  den  wensch  van  eenige  vrienden,  y^dat  het  onder 
de  aandacht  mogt  gebragt  worden  ook  van  hen,  die,  als 
niet  in  betrekking  staande  tot  onze  beroemde  hoogeschool, 
alligt  onbekend  zouden  blijven  met  de  merkwaardige  stuk- 
ken, welke  van  haar  uitgaan."  Bovendien  bood  die  rede- 
voering eene  uitmuntende  gelegenheid  om  te  staven,  hoe 
het  slechts  een  loos  alarm  is,  wanneer  de  een  of  ander 
beweert,  dat  het  onafhankelijk  woord  in  Nederland  van 
gevaren  omringd  is. 

De  Hoogleeraar  herinnert,  dat  in  1875  het  derde  eeuw- 
feest der  Academie  zal  gehouden  worden  en  vindt  daarin 
aanleiding  tot  het  onderwerp  zijner  rede,  welker  doel 
hij  aanduidt  met  de  woorden  van  wijlen  den  geleerden 
Peerlkamp,  die  insgelijks  de  Academie  als  een  voorpost 
der  vrijheid  geprezen  had. 

N^  dengene,  als  vrij  te  hebben  aangewezen,  y^die  nie- 
mand onderworpen,  naar  eigen  welgevallen  leven  kan,  be- 
houdens het  regt  van  anderen:  qui,  nemini  oboxius,  suo 
arUtrio  vivere  possit,  salvo  tamen  iure  alieno,"  (p.  13), 
geeft  de  redenaar  vier  gronden  aan,  waarop  de  Academie 
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eene  beschermster  der  vrijheid  kan  zijn.  Daartoe  behoort 
haar  beheer  door  curatoren,  die,  ofschoon  door  de  hoog- 
ste staatsmagt  gekozen,  daarvan  geheel  onafhankelijk 
zijn.  Haar  bestuur  door  den  RectcM"  Magnificus  uit  de 
professoren.  Hare  volledige  bevoegdheid  om  te  handelen, 
te  onderwijzen  en  te  schrijven,  zonder  voorwaarde  of  be- 
perking. Noch  wetten,  noch  statuten  gebieden  of  verbie- 
den, wat  iemand  tot  last  zou  strekken,  p.  17.  Niet  slechts 
de  professoren,  ook  de  studentoi  genieten  vrijheid;  want 
wijsselijk  oordeelden  onze  voorouders,  dat  er  geen  scher- 
per prikkel  tot  grootsche  daden  was,  dandatdejonglieden 
leerden  zd&tandig  te  zijn  en  op  eigen  gezag  te  hande- 
len. ^Recte  enim  intelligebant  maiores,  qua  erant  sapien- 
tia,  iuventuti  nullum  esse  acriorem  ad  praeclara  quaeque 
stimulum,  quam  ut  sui  esse  et  suo  Marte  agere  disce- 
rent"  De  strenge  tucht  daarentegen  behoorde  aan  de 
Roomsch-Katholieke  Seminarién  gelaten,  waarin  de  der 
Kerk  gewijde  dienaren  gevormd  worden:  „Austeram  igi- 
tur  disciplinam  relinquendum  esse  seminarüs  Romano-Ca- 
tholicis,  in  quibus  addftti  ecclesiae  famuli  informarentur" 
(p.  19.)  Juist  begrip  van  vrijheid!  De  Kerk  moet  ge- 
legenheid hebben  hare  dienaren  zoodanig  op  te  leiden,  als 
zij  begrijpt  dat  voor  hare  dienst  noodig  is.  Waar  ter  we- 
reld men  de  aanzienlijke,  achtenswaardige  en  geleerde  li- 
beralen ook  hoort,  altijd  en  overal  blijkt,  hoe  de  beruchte 
Meiwetten  ^  van  het  Duitsche  rijk  r^  en  vrijheid  ver- 
treden, en  hoe  gegrond  bij  gevolg  de  Pruissische  bis- 
schoppen zich  daartegen  verzetten. 

Niet  altijd  verheugde  de  Academie  zich  in  onbeperkte 
vrijheid.  Er  was  een  tijd,  dat  men  hare  lessen  slechts  kon 
bijwonen  na  een  eed  tot  bewaring  der  religie  te  heb- 
ben afgelegd:  de  Katholiek  stond  dus  voor  eene  gesloten 
deur.  Deze  belemmering  werd  opgeheven.  y,Ut  autem 
unicuique,  cuiuscumque  conditionis  aut  coiüessionis  esset, 
aditus  ad  Universitatem  pateret,  diserte  civibus  academi- 
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cis  remissa  erat  obligatio  iusiurandi  de  servanda  religione 
ab  Ordinibus  publice  recepta;  illudque  privUegium,  quid- 
quid  obstreperent  clerici,  constanter  Curatores  ratum  ha- 
buere"  p.  19. 

y3i'on  en  begin  der  ware  vrijheid  is  de  wijsheid:  dat 
gezond  begrip  der  dingen,  hetwelk  het  ware  vat^  het  val- 
sche,  het  regtmatige  van  het  verkeerde,  het  degelijke  en 
duurzame  van  den  ijdden  schijn  onderscheidt:  „Verae 
enim  libertatis  fons  et  principium  s^^ientia,  sana  illa  rerum 
intelligentia,  quae  vera  a  falsis,  recta  a  perversis,  solida 
ac  dtiratura  ab  inani  specie  distingüit^'  Daarnaar  streeft  de 
Hoogeschool  door  haar  onderwijs.  Dit  is  voor  iedere  we- 
tenschap zeer  zeker  van  het  hoogste  gfewigt  en  bovenal 
voor  de  regtsgeleerdhdd,  om  haren  ontzachlijken  invloed 
op  de  maatschappij.  Daarom  berokkent  oppervlakkige  ken- 
nis van  het  edde  regt  dagdijks  de  grootste  nadeden  op  zede- 
Hjk  en  stoffelijk  gebied.  Regtswetensdiap  toch  is  het,  die, 
gelijk  de  Vries,  even  als  Kemper,  opmerkt  „wel  verre  van 
der  vrijhdd  vijandig  te  kimnen  zijn,  als  de  haar  eigene 
hoedster  en  behoudster  optreedt:  r»quid  vero  dicam  de 
JCtis,  quorum  disdplina,  cum  tota  in  iure  ac  iustitia 
vcrsetur,  tantum  abest  ut  libert^ti  adversaria  esse  possit,' 
ut  potius  propria  eius  custos  et  ■  conservatrix  sit  habenda'* 
pag.  26. 

Maar  ieder  is  geen  regtsgeleerde,  die  formulieren  opdreunt 
en  wetsartikels  uitkraait,  en  daaraan  eene  reeks  zottemijen 
vastknoopt,  welke  hij  bij  vergissing  voor  een  commentair 
aanziet.  Ook  al  gdukt  het  zulk  een  vat,  door  luid  te  Idin- 
klinken,  eenvoudigen  te  benaauwen  en  van  adders  in  het 
gras  te  doen  droomen,  geen  deskundige  zal  gelooven,  dat 
het  met  regtswetensdiap  gevuld  is.  De  hoogleeraren  in 
het  Regt  waren  er  daarom  steeds  op  uit,  de  studenten 
wd  te  doordringen  van  de  waarhdd  door  Celsius  ver- 
kondigd, y^t  de  regtsgeleerdheid  niet  bestaat  in  het 
kennen  der  woorden  van  de  wet,  maar  harer  kracht  en 

17 
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beteekenis",  daarom  spanden  zij  zich  in  opdat  de  studen- 
ten als  echte  juristen  in  de  maatschappij  traden  ten  einde 
als  standvastige  verdedigers  van  het  reg^  in  pleitzaal  en 
vierschaar  werkzaam  te  zijn:  Praeclaram  enim  Celsi  regu- 
lam  secuti  (iuris  antistites)  ^scire  l^es  non  hoc  esse,  verba 
earum  tenere,  sed  vim  ac  potestatem",  et  in  iuris  Romani 
interpretatione,  quae  mag^a  fuit  institutionis  pars,  et  in 
ceteris  rebus  ad  iurisprudentiam  pertinentibus,  omni  opera 
enisi  sunt  ut  ex  academia  evaderent  non  leguleii,  quales 
Cicero  appellat  ^^cantores  formularum,  syllabarüm  aucupes", 
sed  JCti.  vere  patrii,  sincera  iuris  sdenta  ac  prudentia 
dvili  valentes,  iustitiae  et  in  foro  et  in  curia  defensores 
assidui" 

Nog  veel  ware  uit  de  redevoering  van  Dr.  de  Vries 
aan  te  bieden^  ter  geruststelling  van  hen,  die,  te  ligt 
verschrikt,  (door  gebrek  aan  kennis)  meenden,  dat  het 
woord  van  den  vrijen  Nederlander  door  slavenkluisters 
bedreigd  was.  Gelijk  men  bespeurt  is  elke  stuksgewijze 
mededeeling  van  hetgeen  de  Oratio  bevat,  slechts  ver- 
minking en  daarom  zal  ieder,  die  haar  nog  niet  vernam, 
zich  beijveren,  haar  ter  hand  te  nemen.  Met  welgevallen 
zal  men  dan  p.  35  de  herinnering  lezen  aan  Joan  Melchior 
Kemper,  dat  toonbeeld  van  het  ware  Nederlandsche  ka- 
rakter ^Kemperus,  indolis  sincere  Batavae  verisismum  exem- 
plum''  wiens  luisterijke  naam  de  groote  troost  was  in  de 
Napoleontische  verdrukkihg,  de  bescherming  der  hooge- 
school,  de  steim  van  Brugmans,  den  roemrijken  hoeder 
onzer  belangen:  At.  Kemperi  nomen,  quantum  in  istis 
aerumnis  solatium,  quantum  Academiae  praesidium,  quan- 
tum adiumentum  Brugmansio,  illustri  rerum  nostrarum 
sospitatori !" 

En  dewijl  men  weet,  dat  die  zelfde  Kemper  eene  wet 
ontwierp  ter  beteugeling  der  beleediging  van  vreemde 
vorsten,  dan  is  het  u  terstond  duidelijk,  dat  dusdanige 
wet   nooit  iets  gevaarlijks  of  verschrikkelijks  kon  bevat- 
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ten  voor  hem,  die  zijne  meening  uitspreekt  over  verkeerde 
handelingen  eener  vreemde  regering.  Kemper  is  de  waar- 
borg onzer  vrijheid. 

Toch  zou  onze  taak  Ugtelijk  niet  ten  volle  vervuld  geacht 
worden,  indien  niet  sommige  bedenkingen  werden  beant- 
woord, hoe  ongegrond  zij  ook  zijn.  Gelijk  in  den  aanvang 
van  dit  opstel  werd  gezegd,  wij  leven  in  een  tijd,  welke 
zooveel  geweldenarij  ziet  plegen,  dat  de  burger  ras  ge- 
schokt wordt  Daarom  schijnt  eenige  geruststelling  ter 
plaatse.  ^^Kan  de  wet  van  1816  onze  regering  ooit  in 
^  moeilijkheid  brengen,  wanneer  soms  een  vreemde  regering 
eene  klagt  indient?  Zal  ons  gouvernement  dan  het  vreemde 
wel  met  de  wet  en  de  memorie  van  toelichting  in  de  hand 
kunnen  overtuigen,  dat  er  geen  termen  tot  vervolging 
bestaan?..." 

Men  houde  deze  belachelijke  vragen  ten  goede.  Zij 
zijn  van  onkundigen,  maar  maakten  enkelen  toch  bezorgd. 
Het  antwoord  luidt,  dat  men  zich  eene  fantastische  voor- 
stelling vormt  van  diplomatische  handelingen,  indien  men 
droomt,  dat  onze  regering  pleidooien  voor  vreemde  ge- 
zanten gaat  houden  om  te  betoogen,  dat  hunne  aanklag- 
ten  onjuist  zijn.  Elk  vreemd  gouvernement  zal,  als  het 
klaagft,  gelijk  ieder  bijzonder  persoon,  zich  moeten  te  vreden 
stellen  met  de  verklaring  casu  quo:  „dat  er  geen  termen 
tot  vervolging  zijn". 

De  geestverwarring  gaat  zoo  verre,  dat  de  vraag  reeds 
werd  geopperd  y,of  dusdanige  verklaring  geen  rede  of 
voorwendsel  voor  een  boozen  nabuur  kan  worden  om  ons 
den  oorlog  te  verklaren?"  Het  is  niet  aan  te  nemen,  dat 
de  meest  ligt  geraakte  mogendheid  om  zulke  dwaasheden 
den  oorlog  zou  aandoen.  Daartoe  zou  zij  ten  allen  tijde 
een  groot  tal  gronden  vinden,  die  vrij  wat  beter  klonken. 
Maar  indien  men  zoo  iets  beleefde,  zou  terstond  blijken, 
dat  de  oorlog  toch  ware  aangedaan,  zelfs  indien  onze 
regering  de  termen  ter  vervolging  gevonden  had. 
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Wat  alles  afdoet:  over  het  al  of  niet  bestaan  eener 
beleediging  in  den  zin  der  wet,  he^ft  ten  slotte  niemand 
te  beslissen  dan  de  regterlijke  magt.  Noch  ons  gouver- 
nen^ent,  noch  eenig  ander  kan  of  mag  daarop  den  ge- 
ringsten  invloed  oefenen  en  aan  de  uitspraak  van  het 
regterlijk  collegie  heeft  ieder  zich  te  onderwerpen,  zon- 
der dat  daarna  eenige  bedenkingen  van  wege  de  klagers 
meer  te  pas  komen!  Tal  van  voorbeelden  zijn  daar  om 
te  staven,  dat  vreemde  vorsten  voor  hunne  klagten 
geenerlei  privilegie  genieten  en  wij  willen  aan  twee  ge- 
vallen herinneren,  waarin  twee  geduchte  potentaten 
betrokken  waren,  zij  het  dan  ook,  dat  hier  geen 
sprake  is  van  beleediging  in  woorden,  en  in  het  laatste 
geen  vorst  regUtreeks  betrokken  werd  Toen  keizer 
Alexander  Frankrijk  bezocht  en  's  avonds  uit  het  Bois  de 
Boulogne  in  een  open  rijtuig  met  zijn  gastheer  Napoleon 
terugkeerde,  schoot  een  Pool  op  hem.  Tegen  de  ver- 
wachting van  geheel  Europa  werd  de  mislukte  moord  niet 
met  den  dood  gestraft,  maar  met  verbanning.  Er  is  veel 
over  de  gevoeligheid  geschreven,  welke  Rusland  hierover 
zou  betoond  hebben.  Dit  zij  zoo  het  wil  —  de  uitspraak 
van  den  franschen  regter  moest  geëerbiedigd  worden. 
Gedurende  de  pruissische  bezetting  werd  een  duitsche 
soldaat  door  een  Franschman  over  hoop  gestoken.  Men 
hield  zich  te  Berlijn  —  ten  minste  zoo  klonk  het  alom  — 
overtuigd,  dat  de  Franschman  den  kogel  zou  erlangen. 
Advocaat  Lachaud  echter  betoogde,  dat  ^excés  de  pa- 
triotisme" den  man  overweldigd  had  en,  zoo  ik  mij  wel 
herinner,  werd  deze  vrijgesproken.  Ziedaar  twee  belang- 
rijke gevallen,  waarbij  vreemde  mogendheden  nog  wat 
meer  redenen  hadden  op  strenge  toepassing  der  wet  aan 
te  dringen,  dan  bij  eenige  schriftelijke  beleediging.  *) 


*)  Het    geval   wil,   dat  prins  von  Bismarck  hieraan  juist  dezer 
dagen  heeft  herinnerd  in  de  zittting  van  den  Rijksdag,  den  3  Maart 
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Het  is  echter  juist  het  aangestipte  punt:  de  magt  des 
regters,  welke  weder  velen  kommer  baart.  Zal  de  reg- 
ter,  zal  het  Openbaar  ministerie,  waar  het  de  aanldagt 
eener  vreemde  mogendheid  geldt,  zich  niet  beijveren  haar 
ter  wille  te  zijn?  Die  opmerking  werd  ook  ten  tijde  van 
Mr.  Kemper  gemaakt,  die  het  beleedigende  dezer  veron- 
derstelling en  hare  ongerijmdheid  afdoende  heeft  toegelicht. 

De  burgers,  die  buiten  den  kring  der  rechtspleging  staan, 
maken  zich  vaak  nopens  haar  de  wonderlijkste  voorstel- 
lingen, en  sommige  schrijvers  achten  het  niet  beneden 
zich,  die  te  begunstigen.  Intusschen  verlieze  men  geens-» 
zins  uit  het  oog,  dat  in  Nederland  (en  gemeenlijk 
ook  daar  buiten)  én  Regterlijke  Colle^en  én  Openbaar 
Ministerie  in  den  regel  zijn  zamengesteld  uit  de  meest 
achtenswaardige  burgers.  Strikte  onpartijdigheid  is  hun 
verdiende  roem,  en,  zoo  er  uitspraken  vallen,  welke  be- 
treurenswaardig schijnen,  dan  kan  men  toch  verzekerd 
zijn,  dat  de  regter  die  volkomen  te  goeder  trouw  gaf. 

Op  het  stuk  van  beleediging  hééft  zich  zekere  schrik 
geopenbaard,  sinds  uit  dien  hoofde  een  vermaard  Neder- 
landsch  schrijver  en  geleerde  door  eene  veroordeeling  ge- 
troffen werd.  Onbewimpeld  erken  ik  te  behooren  tot 
hen,  die  de  daarin  gevallen  uitspraken  levendig  betreu- 
ren, en  wel,  omdat  zij  misschien  de  woorden  der  wet  tot 
steim  hadden,  maar  geenszins  haar  geest.  Letterknech- 
terij  is  nog  geen  regtsgeleerdheid.  Beiden  sluiten  elkan- 
der uit.  De  letter  doodt,  de  geest  maakt  levend.  In 
het  hier  bedoelde  geval  bestond,  naar  mijne  overtuiging, 
noch  laster,  noch  hoon,  noch  beleediging  in  den  geest 
der  wet.  Dat  een  en  ander  bestond  in  het  voor  indruk- 
ken  vatbaar  gemoed   van   onverschillig  welk  man,  gaat 


jj.:  »:ch  möchte  Sie  doch  erinnem  an  die  paar  französischen  ür- 
theikprüche  über  den  Mord  von  Deutschen,  den  die  französischen 
Gerichtspraxis  als  etwas  Erlaubtes  behandelt'' 


Digitized  by  VjOOQ IC 


278 

noch  de  wet,  noch   den  regter  aan.  Wijdere  bespreking 
ware  hier  niet  ter  plaatse. 

Dwalingen  en  vergissingen  zijn  overal  mogelijk,  maar 
geven  geen  regt  tot  wantrouwen  in  de  regterlijke  magt. 
Meer  en  meer  zullen  zij  verdwijnen,  waar  de  hoogescho- 
len,  door,  hare  inrichting,  zamenstelling,  degelijk  onderwys 
en  achtbare  professoren,  gezonde  begrippen  en  onafhan- 
kelijke geesten  kweeken.  Dan  zullen  zij  steeds  meer  blij- 
ken, de  voorposten  eener  gespierde  en  gezonde  vrijheid 
te  zijn.  Vrijheid  voor  den  geest,  welke,  door  hooge  we- 
tenschap zelfstandig  gemaakt,  los  is  van  de  banden  der 
bekrompenheid:  welke  geen  licht  zoekt  bij  de  lantaarn- 
opstekers eener  onbeduidende  pers,  maar  in  staat  is  de 
groote  geleerden  van  vroeger  en  later  tijd  te  raadplegen 
en  hunne  lessen  te  begrijpen.  Vrijheid,  welke  geen  voor- 
oordeelen  kent,  geen  personen  maar  zaken  vraagt:  objec- 
tief niet  subjectief;  welke  het  goede  weet  te  waardeeren, 
al  ga  het  ook  uit  van  personen,  partijen  of  instellingen, 
waarmede  men  overigens  geenszins  ingenomen  is. 

Waarlijk,  het  getuigt  niet  van  veel  vrijheid  en  bescha- 
ving des  geestes,  als  men  zich  te  spoedig  beleedigd  acht  — 
zoo  min  bij  mogendheden   als  bij   bijzondere   personen. 

Het  is  een  bewijs  van  gebrek  aan  beschaving,  van 
weinig  waardigheid  en  zelfbewuste  kracht  in  eene  rege- 
ring, wanneer  zij  burgers  wegens  zoogenaamde  majesteits- 
schennis laat  vervolgen.  Dergelijke  teergevoeligheid  be- 
hoeft niet  voor  te  komen  in  een  land,  waar  het  Hoofd 
van  den  Staat  zoo  algemeen  geëerbiedigd  is,  dat  elk,  die 
hem  beleedigt,  de  verachting  der  gansche  bevolking  zou 
te  wachten  hebben  —  gelijk  in  Nederland.  Waar  wij  in 
Europa  nog  de  kleingeestige  angstvalligheid  voor  het 
onbelemmerde  woord  waarnemen,  daar  is  een  bedorven 
en  vooze  wortel,  daar  heerschen  instellingen,  welke  voor 
slaven  en  dwingelanden  passen.  Zoo  juist  het  is,  losban- 
digheid te  teugelen,  zoo  verkeerd  blijkt  het  altijd,  onder 


Digitized  by  VjOOQ IC 


279 

dk  voorwendsel,  een  min  aangenaam  woord  met  geweld 
te  onderdrukken.  Vorsten,  wier  majesteit  zoo  spoedig  ge- 
kwetst is,  bezitten  eene  zeer  zwakke  majesteit  Dat  zij 
zich  spiegelen  aan  de  schoone  Wet  van  keizer  Theodosius, 
welke  door  lustinianus  in  den  afzonderlijken  titel  van 
zijn  Codex  (lib.  VII,  tit  9):  „Indien  iemand  kwaad 
spreekt  van  den  keizer:  Si  quis  imperatori  maledixerit" 
overgenomen  is.  Theodosius  verklaart  dat  „ak  iemand, 
onbescheiden  en  onbeschaamd,  op  slechte  en  heftige  ma- 
nier kwaad  gesproken  heeft  van  zijn  persoon,  zijne  daden 
of  zijn  bestuur,  hij  dan  niet  wil,  dat  men  hem  straffe,  of 
streng  en  hard  behandele,  want  zoo  dit  uit  ligtzinnigheid 
sproot,  moet  men  het  verachten,  zoo  het  uit  dwaasheid 
gedaan  werd,  behoort  men  er  medelijden  mede  te  hebben, 
en  indien  beleediging  het  doel  was  dan  moet  men  het 
vergeven."  ^) 

Dat  is  in  waarheid  keizerlijk  gesproken! 

Men  bespeurt  hieruit,  dat  ten  huidigen  dage  potentaten 
bestaan  —  om  van  particulieren  te  zwijgen  —  die  verre 
ten  achter  zijn  bij  hun  Romeinschen  broeder.  Vijftien 
eeuwen  van  vooruitgang  zijn  sommigen  hedcndaagschen 
heerschers  volstrekt  nutteloos  geweest  Al  mogen  ook 
gehuurde  pennen  de  vrijheid  en  verlichting  van  hun  rijk 
huldigen,  zij  zijn  slechts  bekrompen  despoten. 

De  vrijheid  is  daar,  waar  de  geest  zoo  hoog  staat,  dat 
hij  onbereikbaar  blijft  voor  de  pijlen.  Dat  elk  zich  ten 
nutte  make,   wat   Dr.   de  Vries  zegt  nopens  de  vrijheid. 


^  Si  qub  modestiae  nescius  et  pudoris  ignarus  improbo  petu- 
lanüque  maledicto  nomina  nostra  crediderit  lacessenda,  ac  teinu- 
lentia  turbulentus  obtrectator  temporum  fuerit,  eum  poenae  nolumus 
subiugari,  neque  durum  aliquid  nee  asperum  sustinere,  quoniam, 
si  id  ex  levitate  processerit,  contemnendum  est,  si  ex  insania,  mise- 
ratione  dignissimum,  si  ab  iniuria,  remittendum.  Unde  integris 
omnibus  ad  nostram  scientiam  referatur,  ut  ex  personis  hominum 
dicta  pensemus,  et  utrum  praetennitti,  an  exquiri  debeat,  censeamus. 
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welke  de  studenten  genieten,  ook  waar  hun  pen  de  profes- 
soren niet  spaart  Deze  worden  door  die  aanvallen  niet 
bijster  geschokt,  niaar  verblijden  zich  veeleer,  dat  onze 
jongelingschap  die  vrijmoedigheid  in  het  spreken  bezit, 
welke  den  echten  Nederlanders  betaamt,  dat  zij  openlijk 
hun  gevoelen  durven  zeggen  en  niemands  gezag  vreezen 
in  hunne  waardeering  van  hetgeen  zij  waar  en  regtmatig 
achten :  Si  quid  in  nos  minus  amice  aut  iniquius  etiam  iacta- 
tur,  non  multum  commovemur,  at  laetamur,  iuventuti  no- 
strae  eam  esse  na^^iav,  quae  decet  ingenuos  Batavos, 
ut  quae  sentiant  aperte  eloqui  audeant,  nee  cuiuspiam 
auctoritatem  in  veri  rectique  aestimatione  reformident". 

Waar  zulke  opvattingen  heerschen^  kan,  met  al  het  ove- 
rige, de  Hoogeschool  een  hoeksteen  der  vrijheid  zijn. 

7  Maart,  1874.  Mr.  JOAN  BOHL. 
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WEST-PRIESCHE  STUDIËN. 


IV. 

DE    BESLISSING   1282— 1309. 

De  Graven  hadden  tot  nu  toe  beproefd  van  AUcmaar 
uit  tusschen  de  Heer-Hugowaard  en  Schermer  door  in 
West-Friesland  te  dringen.  Het  gemak,  dat  die  stad  hun 
bood  ter  verzameling  en  uitrusting  van  het  leger,  gaf 
daartoe  gereede  aanleiding.  Het  terrein,  dat  zij  dan  ech- 
ter op  West-Frieschen  bodem  aantroffen,  had  die  pogingen 
telkens  verijdeld.  Moerassig,  gebroken,  vol  meeren  en 
poelen,  was  er  geen  gelegenheid  de  krijgsmagt  te  ont- 
wikkelen. De  zwaar  gewapende  ridders  waren  in  het 
nadeel  tegen  de  ligt  gewapende  Friezen,  die  ieder  pad 
en  iedere  plas  kenden.  De  laatste  proef  om  onder  be- 
scherming van  legerbenden  door  dijkwerkers  (wat  wij 
nu  mineurs  en  sappeurs  zouden  noemen)  een  vasten  weg 
voor  het  leger  te  leggen  was,  gelijk  wij  zagen,  ook  ver- 
ijdeld. Daarenboven  een  voordeel,  d^r  op  hen  behaald, 
was  niet  beslissend;  de  togt  moest  om  afdoende  te  zijn 
midden  door  het  land  heen  tot  aan  de  Zuiderzee  wor- 
den voortgezet;  zoo  verre  was  het  nooit  gekomen.  De 
Graaf  volgde  nu  een  ander  plan.  Een  vloot,  bemand  met 
Zeeuwen  en  Hollanders  werd  bijeenverzameld,  het  leger 

17 
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erop  ingescheept  en  in  den  zomer  van  1282  te  Wijdenes 
aan  de  Zuiderzee  de  kust  bereikt.  Daar  landde  men  op  den 
hoogen  en  (Jroogen  grond  der  Regter-Friezen,  het  vrucht- 
baarste gedeelte  van  het  geheele  gewest,  waar  het  over- 
wigt  der  betere  bewapening  zich  dadelijk  kon  ontwikkelen, 
iedere  slag  den  Friezen  toegebragt  dubbel  raak  was  en 
de  kern  van  den  tegenstand  trof.  Onmiddelijk  werd  be- 
gonnen met  het  bouwen  van  een  slot  te  Wijdenes  — de 
plaats  is  nog  heden  kenbaar  —  om  vasten  voet  daar  te 
houden*  Bij  Schellinkhout  had  het  treffen  plaats;  de 
Friezen  werden  volkomen  verslagen.  Geheel  het  gewest 
lag  thans  voor  den  Graaf  open.  Zegevierend  zette  hij  den 
togt  voort  van  dorp  tot  dorp  over  den  vrijen  Frieschen 
grond  nooit  door  een  vijand  betreden.  Hij  drong  tot 
Hoogwoud  toe  door,  waar  hem  het  lijk  zijns  vaders  werd 
uitgeleverd  Na  voltooijing  van  het  slot  te  Wijdenes,  waarin 
eeh  genoegzame  bezetting  werd  gelaten,  trok  de  Graaf 
met  het  leger  bij  den  naderenden  winter  weder  overzee 
af.  Al  was  de  tegenstand  nu  voor  de  toekomst  geknot, 
nog  was  de  fiere  moed  der  Friezen  niet  gebroken.  Keer 
op  keer  bestormden  zij  het  slot;  telkens  te  vergeeÊ.  De 
onderwerping  van  Wieringen,  dat  een  aanhangsel  van 
West-Friesland  was,  in  1284  (v.  Mieris  1 436)  voorspelde 
hun  lot.  De  Schout,  gezworen  mannen,  raad  en  gemeente 
van  het  eiland  huldigden  den  Graaf  als  hun  tijdelijken 
Heer  en  namen  Kennemerregt  aan.  Eindelijk  kwam  de 
natuur  den  Graaf  ter  hulpe.  Twee  zware  vloeden  in  De- 
cember 1286  en  Januari  1287  vemidden  de  dijk^i; 
gansch  West-Friesland  werd  overstroomd.  Niet  alleen  was 
groote  ellende  en  moedeloosheid  er  het  gevolg  van,  maar 
dé  dorpen  werden  er  door  geisole^d  en  het  bijeenbrengen 
van  een  leger  tot  gemeenen  weerstand  onmogelijk  ge- 
maakt De  graaf  verzuimde  die  gunstige  gelegenheid  niet. 
Dirk  van  Brederode  begaf  zich  op  's  Graven  last  met  eenige 
welbemande   Kogschepen   naar    West-Friesland  en   trok 
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van  dotp  tot  dorp,  overal  den  Griaf  als  H^er  doende 
hukfigen.  Deze  kwam  in  den  zomer  zelf  over.  Vlerissjrare 
sloten  werden  er  op  zijn  bevel  opgerigt,  een  te  Medeaw 
Uücy  volgens  de  overlevering  de  abude  woonf^ts  vaa^ 
Koning  Radboud,  wiens  zoogenaamd  portret. er  tot  inde 
batste  dagen,  toen  het  geheel  werd  gesloopt,  werd  ver« 
toond,  weldra  de  zetd  van  den  vertegenwoordiger  des  Gra- 
ven; de  Nieuwenburg  en  Middelburg  in  Verband  met 
het  door  zijn  vader  gestichte  Torenburg  een  reeks  vei^ 
sterkingen,  vooral  dienende  om  den  West-Friezen  liet 
stroopen  in  Komemerland  te  beletten,  en  een  aan  den 
oostkant  van  de  Zype  te  Eenigenbui^;  een  vijfde  NieiH 
wedoom  werd  aangelegd,  maar  onder  z^n  regeering  luet 
voltooid.  In  verband  daarmede  werd  liedemUik  tot  ^d 
vefheven  en  daaraan  het  poorterrecht  toegekend.  De 
Graaf  zelf  begaf  zkh  naar  Tocenfaurg,  waar  hij,  zoo  het 
schijnt  door  bemiddeling  van  den  verkozen  Bisschq>  van 
Utrecéit,  Joannes,  met  gevobnagtigden  onderhandelde. 
Die  volmagt  werd  op  Zaterdag  voor  Laetare  ten  over- 
staan van  den  Bissdic^  gegeven,  i^.  door  de  gemeenten 
van  Nieuwe  Nierop,  Oude  Nierop^  *)  Winkel,  Barsinger 
hom  en  Oostermannecoe,  hetwelk  daar  dit  laatste  -*- 
lees  koog  —  wd  zal  zijn  de  Schagerkoggen,  over- 
eenstemt met  het  ambadit  der  Schager-  en  Niedorper- 
Koggen)  op  Wijbrand,  genaamd  Abbinghe;  2^  de  vier 
Noorder-Koggen  (universitas  dviüm  terraede  Hogbenholts- 
wal)  op  Hdnema,  genaamd  Ente,  en  op  Dirk  genaamd 
Ente  van  Hoogwoud;  3^  Vroonergeest,  Ouddorp,  Broek, 
Ziadbcharwoude,  Noordscharwoude,  Oudkarapel,  War* 
menhuizen,  Nieuwkmd,  Tutjehom»  Eenigenburg,  Ooster- 
leek  en  Venhuizen  d.  l  Geestmerambacht  op  Gerard, 


*)  Nieuwe  Nieuwdorp  en  Oude  Nieuwdorp.  Dus  schijnt  het 
Lddsche  de  Lange  lange  gracht  en  de  Korte  lange  gracht  goed 
HoUandsch. 
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IJvinc  en  Volpond  den  standaarddragér;  4^.  Drechterland 
op  Doedink  van  Westerblokker  en  Gettelt  genaamd  Reit- 
watart  van  Maerbroek.  Het  is  opmerkelijk,  dat  de  meeste 
dorpen,  die  hier  niet  onder  voorkomen,  zooals  Obdam,  Hens- 
broek, Spanbroek,  Ursem,  latere  heerlijkheden  zijn.  De 
zoen  schijnt  21  Maart  getroffen  te  zijn,  met  elk  der  vier 
ambachten  afzonderlijk.  ')  Volgens  het  renversaal  daarvan 
op  I  Mei  1289  door  den  Utrechtschen  Bisschop  afgegeven 
hebben  al  de  West-Friezen  voor  zich  en  hun  nakomehngen 
hulde  gezworen  aan  Heer  Floris,  Graaf  van  Holland  en 
zijn  |opv(dgers  de  Hollandsche  Graven,  hetzij  mannelijke 
of  vrouwelij  ke,  hen  als  hunnen  waren  en  wettigen  Heer 
belovende  de  verschuldigde  gehoorzaamheid,  onderdanig- 
hekl,  ontzag  en  eer;  dit  alles  onder  de  straf  van  excom- 
nicatie  en  zelfs  interdict  Van  dien  tijd  af  voeren  de  Hel" 
landsche  Graven  onbestreden  den  titel  van  ,^Heer  van 
Friesland" 

Over  de  vocHwaarden  ctier  onderwerping  handelen  wij 
later. 

Hoe  los  ook  de  banden  waren  geworden,  die  West- 
Frtoland  met  het  Rijk  verbonden,  eene  oude  herinnering 
ervan  schijnt  levendig  gebleven  te  zijn,  en  tegelijk  de 
worstelstrijd  ook  buiten  Holland  de  aandacht  te  hebben 
getrokken.  Beka  berigt  ons  van  zekeren  pseudo-Keizer 
Frederik,  later  door  den  Bisschop  van  Keulen  gevangen 
genomen  en  op  last  van  Koning  Rudolf  tot  den  brand- 
st^qpel  gedoemd,  die,  waarschijnlijk  in  troebel  water  wil- 
lende visschen  en  de  Friezen  tot  vrienden  maken,  zich 
in  den  strijd  trachtte  te  mengen.  Hij  rigtte  als  Roomsch 
Keizer   een  brief  tot  den  Bisschop  van  Utrecht,  waarbij 


^)  Op  dezen  datum  (St  Benedictus  dag)  in  de  Handvesten  van 
Drechterland  p.  49;  v.  Mieris  heeft  hem  op  St  Agnietendag  of  12 
Jan.  1288,  maar  merkt  zelf  op,  dat  hij  moeijelijk  voor  de  procu- 
raties kan  gegeven  zijn,  en  gist  dat  de  dagteekening  naar  Fran- 
schen  stijl  was,  en  dus  tot  1289  zou  behooren. 
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hij  dezen  aanbeval  om  den  Hollandschen  Graaf  ten 
overstaan  van  de  Leenmannen  van  het  Rijk  voortdurend 
aan  te  manen  zich  van  geweldadigheden  tegen  de  Friezen 
te  onthouden.  Mogt  hij  er  zich  niet  aan  storen,  dan  zou 
tegen  hem  worden  gehandeld  overeenkomstig  de  Godde- 
lijke wetten.  Beriep  daarentegen  de  Graaf  zich  op  eenig 
regt,  uit  krachte  van  Keizerlijke  privilegiën  hem  over  de 
Friezen  toekomende,  dan  moest  de  Graaf  zich  htnnen  zes 
weken  met  die  giftbrieven  stellen  voor  den  Keizer  en  diens 
Hof  te  Nusia. 
Floris  antwoordde  met  de  volgende  regels: 

Non  es  magnificus,  quondam  Caesar  Fredericus, 
Non  es  Monarcha,  sed  nee  Nusiae  Patriarcha. 

Volgens  de  oude  vertaling: 

y^n  wietstu  niet,  dattie  Keijser  Vrederic  in  voertiden 
versmoort  bleef  bij  sinen  huijsgesinde ;  du  en  biste  niet 
die  grootmoedighe  Keijser  Vrederic,  du  eh  biste  niet 
enigh  Heer  der  werelt,  mer  du  bist  een  overste  Heer  van 
Nucen."   ') 

Met  den  Bisschop  van  Utrecht,  dien  men  waarschijnlijk 
dankbaarheid  schuldig  was  voor  zijn  bemiddeling,  bleef 
men  in  goede  verstandhouding.  Bisschop  Willem  rigtte 
ten  minste  in  1296  een  brief  aan  de  West-Friezen,  waarbij 
hij  hulp  vroeg  tegen  de  Waterlanders  en  Ken^emers, 
die  zijn  kasteel  te  Muiden  belegerden,  liefst  bestaande 
uit  drie  of  vier  Koggeschepen.  De  brief  is  vooral  merk- 
waardig om  het  hoofd:  hij  luidt  aan  de  eerzame  en  be- 
scheiden mannen,  Raden  in  den  Raad  en  de  gansche 
Gemeente  van  West-Friesland  (honestis  et  discretis  viris 
Conciliarüs   coetui   ac  tote  Universati  West-Frisiae),  een 


')  Onze  verdienstelijke  Rijks-archivarius  twijfelt  echter  aan  de 
echtheid. 
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bewijs,  dat  toenmaals  de  gemeenschappelijke  band  (univer- 
sitas)  tusschen  de.  West-Friezen  nog  bestond,  en  er  zich 
een  Raad  aan  hun  hoofd  bevond. 

Ook  met  den  HoUandschen  Graaf  was  de  verstand- 
hoiKUng  in  den  beginne  goed.  Daartoe  bragt  de  hulp  door 
den  Graaf  verleend  tot  het  herstel  der  dijken  veel  bij. 
In  1294  gaven  de  Schepenen  en  Ingelanden  van  Hoogwou- 
deiambacht  met  de  Schepenen  en  Gemeente  van  Medem- 
bUk  de  Harkenkaag  in  erfelijk  eigendom  aan  den  Graaf 
ter  gedachtenis  van  den  verleenden  bijstand  tot  het  wc- 
derbedijken  en  in  bebouwing  brengen  van  'hun  land 

Nog  eenmaal  zou  echter  de  oude  veete  losbarsten. 


V. 

LAAtSTE  WORSTELING. 

De  dood  van  Grave  Floris,  door  een  partij  onder  de 
Edelen,  die  zich  aan  het  wassende  en  meer  en  meer 
klemmende  gezag  des  Vorsten,  gesteund  op  de  ontluikende 
poorterijen,  noode  onderwierpen,  jammerlijk  vermoord, 
was,  gelijk  Wagenaar  zich  uitdrukt:oorzaakvan  vele  ver- 
warringen hier  ten  lande.  ïïïet  weinig  droeg  daartoe  bij 
de  afwezigheid  van  's  Graven  eenigen  nog  jeugdigen  zoon, 
het  kind  Jan,  die  zich  in  Engeland  bevond.  Onder  de 
Edelen  schaarden  zij,  die  aan  den  moord  van  Graaf  Floris 
pligttg  waren  of  die  partij  toegedaan,  zich  onder  Wolford 
van  Borselen;  terwijl  de  overigen  het  Voogdij-  of  Mom- 
boirschap  aan  den  vollen  neef  van  Graaf  Floris,  Jan  van 
Avennes,  Graaf  van  Henegouwen  wilden  opdragen.  Deze 
greep  met  krachtige  hand  de  teugels  der  regering. 

De  toenmalige  Bisschop  van  Utrecht  Willem  van  Meche- 
len  (die  Heilige  Vader  volgens  Melis  Stoke)  achtte  de 
gelegenheid  schoon  HoUand's  magt  te  fnuiken.  Hij  vcr- 
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meesteit  het  slot  te  Muiden  en  steekt  nu  naar  West-Fries- 
land over  (1396).  Het  kostte  hem  geen  moeite  de  Friezen, 
aan  het  juk  van  regeringsgezag  nog  niet  gewoon  en  der 
oude  vrijheid  gedachtig,  tot  opstand  te  bewegen.  Tot 
voorwendsel  diende,  dat  Jan  geen  zoon  zou  zijn  van  Floris 
en  dus  niet  hun  wettige  Heer.  ^)  Zij  rigtten  het  eerst  den 
aanval  op  de  sloten,  tot  hun  bedwang  gesticht.  Wijdenesse, 
verdedigd  door  Boudewijn  van  Naaldwijk,  gaf  zich  over 
en  werd  geslecht. 

Nieuwendoom,  nog  niet  geheel  voltooid,  onderging  als 
Eenigerburg  hetzelfde  lot.  Floris  van  Egmond,  Kastelein 
van  Medemblüc,  dien  wij  later  als  Baljuw  van  het  Ooster- 
Baljuwschap  (de  vier  Noorder-Kog^en  en  Drechterland) 
ontmoeten,  weerstond  den  storm  niettegenstaande  de  blij- 
den, waarmede  de  Bisschop  de  belegeraars  voorzien  had. 
Men  sloeg  er  nu  het  beleg  om. 

Jan  van  Avennes  rukte  tot  ontzet  op.  Behalve  door 
eenige  Zeeuwen  werd  hij  bij  dien  heirtogt  vooral  onder- 
steund door  Jan  van  Arkel  en  Nieolaas  van  Putten  met 
de  stad  Dordrecht  Hij  voerde  zijn  leger  over  zée  naar 
Enkhuizen,  versloeg  de  daar  gelegerde  Friezen,  en  trok, 
de  tusschen  gelegen  dorpen  tot  sein  voor  de  belegerden, 
reeds  bijna  tot  het  uiterst  gebragt,  van  het  naderend  ontzet 
in  brand  stekende,  naar  Medemblik.  Het  beleg  werd  opge- 
broken. Avennes  had  dieper  in  Friesland  willen  dringen, 
maar  de  opkomende  vorst  noodzaakte  hem  af  te  trekken. 
Zijn  leger  werd  ontbonden  en  de  schepen  in  de  haven 
van  Medemblik  opgelegd. 

Intusschen  was  Graaf  Jan  in  het  land  gekomen.  Zijn 
eerste  werk  was  den  West-Frieschen  opstand  te  dempen. 
In  de  Lente  van  1297  trok  hij  het  leger  bij  Alkmaar 
zamen;  de  Friezen  legerden  zich  tegenover  hem  op  den 


^  Wilh.  PrcK.  ad  annum  1297,  p.  542,  aangehaald  bij  Wagenaar, 
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Vroonergeest.  De  Graaf  had  zijn  leger  in  drie  hoopen  ver- 
deeld, en  daarenboven  de  omgelegen  meeren  met  zijn 
gewapende  Kogschepen  bezet.  Hard  werd  er  gestreden; 
men  zegt  dat  er  3000  Friezen  vielen  en  van  deHolland- 
sche  zijde  Jan  van  Arkel  en  Jan  van  Dortoge.  Hetkrijgs- 
geluk  was  den  Friezen  niet  meer  gunstig;  met  hunne 
onafhankelijkheid  was  het  gedaan.  Zij  werden  geheel  ge- 
slagen, op  de  verstrooide  vlugt  afgemaakt,  en  hunne  dor- 
pen gebrandschat,  tot  de  Graafzijn  leger  moest  ontbinden. 

Den  7  Nov.  1299  g^tven  de  West-Friezen  zich  op  ge- 
nade en  ongenade  over,  doch  het  schijnt,  dat  men  zich 
eerst  over  de  voorwaardai  verstaan  had.  Ten  minste  op 
denzelfden  dag  wordt  aan  de  goede  luiden  van  West- 
Friesland  hun  regt  en  vrijheid  verleend  bij  een  charter 
van  den  Graaf,  door  hem  Statuut  genoemd,  en  mede  be- 
zegeld, behalve  door  zijn  lieven  Neef  van  Henegouwen, 
bij  wien  hij  alle  zaken  deed,  op  zijn  verzoek  door  Heer 
Diederik  van  Brederode,  Heer  Willem  van  Egmond,  Heer 
Gerard,  diens  zoon  en  poirters  van  Haarlem  en  Egmond. 
De  onderwerping  gaat  uit  van  den  Raad,  Schepenen  en 
Gemeente  van  al  West-Friesland,  en  is  bezegeld  met  onzen 
Vierland  zegel,  van  Hoogwouden,'Drechter,  Niedorper-  en 
Geestmanner- Ambacht.  Zij  compromitteren  daarbij  wegens 
alle  misdaden  tot  op  dien  dag  jegens  den  Graaf  gepleegd, 
den  strijd  te  Vroonen,  het  verbreken  zijner  huizen,  zoodat 
Jan  Avennes  zou  mogen  ordineeren  naar  zijn  wille 
en  taxeren  die  emenden  en  betering  van  de  voorschreven 
misdaden  en  hun  opleggen  pijne  in  penningen,  goed, 
diensten  en  onderdanigheden. 

Blijkens  het  bovenvermelde  charter  is  de  boete  in 
diensten  en  regt  billijk  en  staatkundig  geweest ;  men  wilde 
wel  den  geest  van  onafhankelijkheid  breken  en  hen  aan 
het  Grafelijk  gezag  onderwerpen,  doc^  zich  van  hunne 
trouw  door  een  goed  bestuur  en  regtspraak  verzekeren. 
In  de  beurs  schijnen  zij  echter  strenger  gestraft  Volgens 
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Melis  Stoke  moesten  zij  niet  alleen  een  zWare  boete  be- 
talen, maar  de  weduwen  der  gesneuvelden  zelfs  de  helft 
der  bezittingen  afstaan. 

Volgens  Wagenaar,  met  wien  Bilderdijk  het  hier  eens 
is,  vindt  men  sedert  geen  blijk  meer,  dat  de  Graven  weer 
genoodzaakt  zijn  geweest  de  wapenen  ïn  West-Friesland 
te  voeren.  Het  land  was  bevredigd,  en  het  bestuur  als 
in  Holland  ingericht. 

Er  zijn  echter  sporen,  dat  er  wel  eenige  gisting  of  ten 
minste  vrees  voor  nieuwe  opstanden  was,  misschien  ook 
ontstaan  uit  wederzijdsch  wantrouwen  tegenover  het  nieuwe 
Grafelijke  huis  van  Henegouwen. 

In  het  begin  van  13 lo  (van  Mieres  II  311)  gaf  Graaf 
Wülem  aan  den  West-Friezen  nieuwe  regten  en  vrijheden. 
Daarvan  is  wel  het  voornaamste,  —  behalve  de  bepalin- 
gen, dat  de  Graaf  geen  Baljuw  zou  zetten,  dan  dien  hij 
met  eere  mogt  zetten  en  geen  Keefskind  was,  dat  de 
Schouten  moesten  zijn  Welgeboren  mannen,  en  dat  wel 
de  Ambachtsheeren  doch  niet  de  Schouten  iemand  onder 
zich  mogten  zetten,  —  de  overeenstemming  gebragt  tus- 
schen  Kennemer  en  Friesch  regt. 

Dat  privilegie  was  echter  voorafgegaan  door  een  belofte 
van  trouw  aan  hun  Heer  den  Graaf  van  Holland,  den 
26  Febr.  1309  (v.  Mieris  II.  78)  afgegeven  door  Schepenen, 
Ra^d  en  Gemeente,  gemeenschappelijk  van  Drechterland, 
Hoogwouder  Ambacht,  Nieuwdorp,  den  Langendijk,  Te^el 
en  Wieringen,  en  met  het  gemeene  West-Friesche  zegel 
bezegeld.  Een  Latijnsch  afschrift  dier  hulde  werd  ge- 
zonden aan  den  Bisschop  van  Utrecht,  uitgegaan  van 
Nos  Scabinif  Conciliumy  et  Communiias  Communitatum  de 
Drechterlandy  de  Hauiwolder  Ambacht^  de  Nmvendorpe^ 
de  Langhedicke^  de  Thessele  et  de  Wieringherland,  tota- 
que  Communiias  West^Prisiae;  ze  werd  om  de  kerkelijke 
straffen,  waaraan  de  Friezen  zich  daarbij  ingeval  van  on- 
trouw onderwierpen,  door  den  Bisschop  bevestigd.  Bij  den 
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Latijnschen  brief  was  ook  de  bevestiging  door  den  Aarts- 
bisschop van  Keulen  gevraagd,  terwijl  in  de  hulde  zelve 
de  West-Friezen  hadden  op  zich  genomen  voor  St  Ba- 
vosdag.  de  confirmatie  van  den  Paus  van  Rome  op  hun 
kosten  te  halen.  De  straf,  die  zij  bij  ontrouw  zich  zouden 
op  den  hals  halen,  was  de  verbeurte  van  Kennemerregt* 
Dit  moet  toen  dus  in  hun  en  des  Graven  oogen  een  groot 
voorregt  geweest  zijn.  Het  slaat  waarschijnlijk  op  het 
charter  door  Floris  in  1291  aan  de  Kennemers  verleend. 
De  bevestiging  van  de  hulde  door  den  Aartsbisschop  van 
Keulen  ontbreekt  bij  v.  Mieris  evenzeer  als  de  pausselijke . 
Beiden  bevinden  zich  in  het  archief  van  Drechterland  — 
ten  minste  in  afschrift.  De  eerste  is  van  dezelfde  dag- 
teekening  als  die  van  den  Utrechtschen  Bisschop;  het 
liep  echter  tot  in  1318  eer  die  van  den  Paus  bekomen 
werd.  Zij  werd  in  het  vijfde  jaar  zijner  regeering  te 
Avignon  uitgevaardigd.  Waarschijnlijk  is  daarop  de  nieuwe 
hulde  van  Dec.  13 19  (v.  Mieris  II  230)  gevolgd. 

Zoo  was  de  onafhankelijkheid  van  West-Friesland  opge- 
heven, doch  niet  om  spoorloos  te  verdwijnen.  Ze  laat  een  ge- 
denkstuk achter,  aere perennius quodnon  aquilo  impotens*.. 
possit  dirusre.  Volgen  wij  nog  eenige  oogenblikken  den 
draad.  De  vertegenwoordiger  van  's  Graven  gezag  was 
voortaan  de  Baljuw.  Het  schijnt,  dat  West-Friesland  in  twee 
Baljuwschappen  werd  verdeeld,  en  de  eene  helft  de  Scha- 
ger  en  Niedorper-Koggén  met  Geestmer-ambacht  gevoegd 
werden  bij  dat  van  Kennemerland,  terwijl  Drechterland 
en  de  4  Noorder-Koggen  het  andere  vormden;  onderden 
Baljuw  spanden  de  Schouten  ten  platte  lande  de  vierschaar. 
Was  het  dorp  een  heerlijkheid,  dan  werden  ze  benoemd 
door  den  Heer  en  waren  ze  aan  het  onmiddelijk  gezag 
van  den  Baljuw  onttrokken.  De  Graaf  schijnt  eenige 
heerlijkheden  vooral  aan  de  westerzijde  op  de  grenzen  van 
Kennemerland  te  hebben  in  leen  gegeven.  Een  enkele 
fchi^nt  reeds  van  ouderen  oorsprong,  o.  a.  Ursem  met  Mijsen 
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en  het  NoorcUeinde  van  Schermer  (Oorkondenboek  II 
n^  952).  Bij  uitzondering  ook  in  enkele  Drechterland,  waar 
wij  in  1430  Schellinldiout  als  heerlijkheid  vinden.  Schager- 
kogge  was  onder  het  Boergoensche  huis  een  heerlijkheid  van 
Willem  den  Bastaard.  Ook  de  Steden  waren  aan  het  ge- 
zag van  den  Baljuw  onttrokken ;  daarin  bestond  de  eigent- 
lijke  vrijhekl  der  poorters.  Medemblik  had  het  reeds  in 
1288  gekregen;  het  duurde  tot  in  1355  eer  het  aan  Enk- 
huizen,  m  1356  aan  Hoorn,  in  1364  aan  Grootebroek 
werd  verleend. 

In  141 3  volgde  een  veel  meer  omvattende  maatregel, 
eenig  in  de  geschiedenis  van  geheel  de  Middeleeuwen; 
aan  al  de  Gemeenten  van  het  Baljuwschap  van  Medem- 
bHk,  dat  werd  opgeheven,  werd  stederegt  verleend.  ^) 

Met  die  opheffing  van  het  Baljuwschap  had  men  wd- 
ligt  een  nevendoel.  De  band  van  eenheid  tusschen  de 
West-Friesche  gemeenten,  de  Commimitas  Commimitatum 
werd  vernietigd.  Sints  dien  tijd  schijnt  er  ten  minste 
geen  spoor  meer  van  voor  te  komen.  Niet  alleen  was 
zoo  de  band  tusschen  de  vier  Ambachten  gebroken,  maar 
in  het  Oude  Ooster-Baljuwschap  was  iedere  Gemeente 
zelfstandig  geworden,  van  gelijk  regt  met  hare  buren, 
doch  zonder  eenig  onderling  verband.  Tot  de  gemeene 
werf  der  Kennemers  hadden  zij  ten  minste  geen  toe- 
gang, schoon  Vrouwe  Jacob  erkent,  dat  daartoe  be- 
hooren  behalve  Alkmaar  met  Kennemerland  en  Kenne- 
mergevolg  Schagen,  Niedorper-Kogge  en  Geestmer-Am- 
bacht, zelfs  de  Zeevang  en  Edam  (van  Mieris  IV   839). 

De  herinnering  aan  de  oude  eenheid  herleefde,  toen 
in  de  bange  dagen  na  den  val  van  Haarlem  de  Staten 
gecommitteerde  Raden  voor  West-Friesland  en  het  Noor- 
derkwartier afvaardigden.    Hun  zetel  was  te  Hoorn,   dat 


I)    Vergelijk  mijn  Studie  in  Themis:  Opheffing  van  het  Baljuw- 
schap van  Medemblik. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


292 

daaruit  zijn  aanspraak  op  den  naam  van  West-Frieslands 
Hoofdstad  schijnt  te  heU»en  afgeleid.  West-Friesland 
was  nooit  een  eigenlijk  deel  van  het  Graafschap  Holland 
geworden.  De  Graaf  van  Holland  was  er  Heer  onder 
een  bijzonderen  titel.  Dit  werd  gedurende  de  Republiek 
erkend  in  den  titel  van  de  dragers  van  het  hoogste  ge- 
zag, de  Staten  van  Holland  en  West-Friesland.  Bij  het 
herstel  van  Neérlands  onafhankelijldidd  in  1813  schijnen 
er  dan  ook  van  West-Friesland  pogingen  te  zijn  uitge- 
gaan een  afzonderlijke  provincie  te  vormen.  Er  schijnt 
op  dien  op  historische  gronden  steunenden  drang  weinig 
of  geen  acht  geslagen  te  zijn,  «evenmin  als  op  de  onaf- 
hankelijkverldaring  in  den  revolutionairen  tijd  van  Watwaai, 
een  deel  van  Wognxun,  dat  zich  tot  een  ééne  en  ondeel- 
bare republiek  zonder  iemands  weerzeggen,  maar  ook, 
zonder  dat  iemand  er  notitie  van  nam  ^),  verklaard  had. 
West-Friesland's  naam  en  zelfstandigheid  leeft  nu  nog 
alleen  in  het  Waterschap  voort,  dat  de  vruchtbare  grond 
tegen  het  geweld  der  zee  beschermt,  en  binneA  de  oude 
grenzen,  door  den  dijk  gewaarmerkt,  de  oude  Ambachts- 
verdeeling  behouden  heeft  Aan  de  ontwikkeling  van.  dat 
dijkwezen  en  het  daar  heerschende  dijkregt  hopen  wij 
in  den  loop  dezer  studiën  ook  een  Afdeeling  te  kunnen 
wijden. 


>)  Ik  zag  daarvan  eens  eenige  stukken,  die  mij  zijn  beloofd,  doch 
die  ik  nog  niet  heb  kunnen  magtig  worden. 

Watwaai  als  Republiek,  West-Friesland  als  Provincie  zullen  weldra 
tot  de  anecdotische  geschiedenis  behooren,  waarvan  de  herinnering 
bij  sommigen  blijft,  maar  het  bewijs  op  den  duur  even  moeijelijk 
wordt  als  van  de  ijdelheid  van  den  Amsterdamschen  Burgemeester, 
die  Haarlem  tot  zetel  van  den  Gouverneur  maakte,  en  van  de  klein 
tenue  ministerrokken  van  1848. 

Mr.  J.  G.  A,  Faber. 
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EENE    SOIREE  IN  DE  XYII»   EEUW. 
(UIT  OUDE  FAMILIEPAPIEREN.) 


In  het  gebouw,  hetwelk  de  Staten-generaal  in  den  Haag 
den  pauselijken  l^^aat,  kardinaal  Cesar  Detti  Barberini 
ter  besdiikking  hadden  gesteld,  liep  in  het  voorjaar  van 
1655  een  schitterend  feest  ten  einde. 

De  ruime  zalen  waren  vol  edele  mannen  en  vrouwen 
uit  Neérland's  voornaamste  geslachten.  De  bloem  der  jeugd 
zweefde  naar  Italiaansche  dansmelodiën  over  den  spiegel- 
gladden  grond,  terwijl  de  prins  van  Oranje,  omgeven  van 
ernstige  Hollanders,  vleijende  Franschen  en  sluwe  Italia- 
nen —  allen  msumen  van  gevorderden  leeftijd  —  in  de 
nevenzalen  gewichtiger  gesprekken  voerde,  dan  die  in  de 
danszaal  over  de  lippen  stroomden  der  zorgelooze  jeugd, 
welke  zich  slechts  aan  het  vermaak  en  de  hoffelijkheid 
wijdde. 

Neven  den  raadpensionaris  Joan  de  Witt  vertoonde  zich 
de  belangwekkende  gestalte  van  Barberini.  De  kardinaal 
was  nog  in  den  krachtigen  mannelijken  leeftijd,  in  het 
bekende  ^Ueine  toilet.''  Ofschoon  zijne  zending,  om  voor 
de  KathoUeken  uitgebreider  regten  in  het  eigenlijke  Hol- 
laad  te  verwerven,  mislukt  was,  zag  men  op  zijn  goed* 
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aardig  maar  ook  schrander  gelaat  geen  teeken  van  de 
ontevredenheid  en  het  leedwezen,  welke  hij  inzoogroote 
mate  in  het  hart  droeg.  De  prelaat  verscheen  hier  alleen 
als  aanzienlijk  Romein  en  scherpzinnig  staatsman. 

Zijn  neef:  Giacomo  dd  Monte,  daarentegen,  een  mager, 
bruin  man,  in  den  uniform  van  kapitein  der  pauselijke  lijf- 
wacht, gaf  zijne  ontevredenheid,  door  zijne  soniber  uiter- 
lijk, des  te  meer  te  kennen. 

Maar  te  gelijk,  alsof  de  beminnenswaardigheid  van  het 
dichterlijke  Italië  ondanks  dit  eene  schitterende  overwin- 
ning had  moeten  behalen,  vertoonde  zich  nevens  den 
overste,  diens  dochter  Viola  del  Monte. 

Eene  rijke  verzameling  van  bloemen  uit  de  schoone 
dochteren  van  Nederland  was  heden  hier  te  bewonderen; 
maar  niemand  harer  had  het  vermogen  gehad;  deze 
Italiaansche  jonge  dochter  den  prijs  der  schoonste  te 
bestrijden.  Viola  was  blond;  haar  haar  vertoonde  in  de 
nedergolvende  loldcen  eene  uitstekend  harmonisdie  ver* 
eeniging  van  natuur  en  lamst.  Met  Oostersche  parden 
was  het  doorvlochten  en  van  de  kruin  hingen  zalverkleu- 
rige  reigerpluimen.  Niets  was  fijner  dan  Viola's  gelaats- 
kleur, en  de  trekken  van  haar  gelaat  en  haar  half  bedekte 
hals  zouden  een  volmaakt  voorbedd  voor  een  kunstenaar 
geweest  zijn.  Hare  armen  waren  tot  de  elleboog  ontbloot 
en,  even  als  de  handen,  onberispelijk  blank. 

Viola,  die  alle  harten  door  haar  edd  uiterlijk  betooverde, 
was  de  konigin  van  het  feest.  Maar  slechts  weinige  ge- 
lukkigen genoten  de  gunst,  de  Romdnsche  tot  xlen  dans 
te  gdeiden.  Zij  trok  zieh  wddra  van  het  nusdiende 
vermaak,  waarin  zij  wdnig  behagen  sdiepte,  terug,  om 
met  even  veel  waardighdd  als  bekoorlijkheid  in  de  ge- 
zelschapskamers de  pligten  van  de  dame  des  huizes  waar 
te  nemen.  • 

Vele  Nederlandsche  en  vreemde  ridders  werden  daar- 
door bewogen,  ook  den  dans  op  te  geven  en  in  de  sped- 
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kamer  te  gaan,  om  de  tegenwoordigheid  dezer,  vooral  door 
hare  deugden,  beminnelijke  dochter  langer  te  genieten. 

Zij  schikten  zich  om  de  tafel  en  begonnen  hun  gesprek. 
Onder  hen  blonken  vooral,  wat  den  adel  hunner  trekken 
en  den  gloed  hunner  schrandere  blikken  betreft,  die  op 
'Signora  Viola  geworpen  werden,  twee  uit.  De  eerste 
was  de  jonkheer  Gerard  van  Sluis,  een  Nederlander, 
luitenant  bij  de  marine.  De  andere  Quentin  de  Chavigny, 
een  Franschman,   luitenant  bij  de  lijfwacht  zijns  konings. 

Gerard  van  Skiis  was  twee  en  twintig  jaren  oud  en 
bijna  acht  jaren  jonger  dan  de  ridder  de  Chavigny.  Hij 
was  groot,  had  naauwelijks  eene  kleine  schaduw  op  zijne 
bovenlq),  en  droeg  de  schoonste  helderbruine  lokken,  die 
men  zich  kan  voorstellen.  Zijn  gelaat  vertoonde  iets 
dweepends  en  peinzends,  hetwelk  de  uitdrukking  er  van 
zeer  indrukwekkend  maakte. 

De  Franschman  daarentegen  was  kort,  had  breede 
schouders,  zwaren  baard,  kortgeschoren  haar,  bruin  gelaat 
en  vermetel  ziende,  duistere  oogen.  Hij  was  overigens 
uitmuntend  opgevoed,  de  beste  danser,  maar  ook  een 
der  beste,  onverschrokkendste  vechters,  die  men  ergens 
vinden  kon. 

Ieder  dezer  personen  was  in  zijne  soort  volmaakt.  Het 
kwam  op  het  gemoed  en  den  smaak  der  beoordeelaars 
aan,  wien  men  de  voorkeur  zoude  geven;  maar  terwijl 
dit  jegens  een  geschiedde,  kon  men  toch  niet  nalaten, 
den  andere  uitstekend  te  vinden. 

Deze  twee  menschen  waren,  ofschoon  zij  elkander  niet 
bdeeciigden,  sedert  zij  Viokt  del  Monte  gezien  hadden, 
doodsvijanden.  De  een  zag  den  toom  van  den  anderen 
en  er  werd  bepaald  verzekerd,  dat  'de  ItaUaansche  jonge 
dochter,  ingeval  haar  hart  bewogen  kon  worden,  slechts 
tuaschen  hen  zoude  kiezen.  De  weegschaal  ging  op  en 
neer;  maar  eindelijk  neigde  zij  zich  ten  gunste  van  den 
peinzenden,    maar    toch   heldhaftigen  Nederlander....  hij 
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was  door  de  bekoorlijke  vreemde  toegelachen  geworden, 
op  die  wijze,  welke  men  ^chen  des  harten"  noemt 
Chavigny  was  woedend.  Maar  nog  geloofde  hij  niets 
zeker  beslist. 

Alles  zoude  heden  avond  uitgemaakt  worden.  Gerard 
van  Sluis  en  Quentin  de  Chavigny,  beWe  door  den  zelfden 
wensch  bezield,  om  het  voorwerp  hunner  aanbidding  zoo 
veel  mogelijk  nabij  te  zijn,  hadden  zich  aan  de  tafel  ge- 
plaatst, welke  het  digtste  bij  de  geopende  kamer  was, 
waarin  zich  de  oudere  gasten  bevonden.  Benige  andere 
heeren  namen  ook  plaats,  legden  kaarten  op  en  het  spel 
begon.  Het  was  het  oude  lanskenetspel.  Het  toeval 
wilde  dat  van  Sluis  de  bank  hield.  Chavigny  scheen  hier 
zijnen  bitteren  wrok  tegen  zijnen  medeminnaar  lucht  te 
wUlen  geven;  want  hij  deed  zulke  groote  inzetten,  dat 
zich  meerdere  toeschouwers  nieuwsgierig  om  de  tafel 
verzamelden. 

Maar  de  ridder  was  ook  hier  ongelukkig.  Gerard  streek 
zijne  geldhoopen  op,  tot  dat  de  fransche  musketier  ver- 
klaarde, dat  hij  geen  gereed  geld  meer  bij  zich  had  en 
verlangde  op  het  woord  te  spelen*  Gerard  stond  het  toe 
en  de  Franschman  verloor  nogmaals  vele  duizende  guldens. 

Chavigny  stond  op.  Op  dit  oogenblik  maakte  men 
aan  de  andere  zijde:  in  de  zaal,  aan  den  dans  een  einde; 
het  schitterende  gezelschap  begaf  zich  in  de  nevenkamer 
en  begon  na  eenige  rust  de  toenmaals  zoo  beminde  ge- 
zelschapsspelen, welke  met  altijd  nieuwe  veranderingen 
in  Parijs  aan  het  Hof  uitgevonden  werden,  en  van  daar 
den  weg  door  de  gehede  adellijke  én  voorname  wereld 
in  Europa  maakten. 

Hier  schitterde  Chavigny  ontegenzeggelijk  als  koning 
Hij  zocht  op  de  „wijze  van  Colin  Maillard"  *)  behendig  de 
hand  van  Viola  te  bemagtigen;  zij  werd  hem  volstrekt 


'}  Het  spel  van  den  tastenden  blinde. 
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geweigerd  en  dadelijk  maakte  de  Italiaansche  jonge  doch- 
ter aan  het  proefstuk  van  den  Franschman  een  einde 
door  de  verklaring,  dat  het  gezelschap  zich  door  muziek 
en  zang  zoude  vermaken. 

Verscheidene  dames  zongen  op  het  klavier  als  nach- 
tegalen, om  een  meer  beleefden^  dan  juisten  term  te  be- 
zigen, en  verwierven  grooten  bijval.  —  Maar  alles  ver- 
stomde, toen  Barberini  zelf  met  ridderlijke  waardigheid 
Viola  bij  de  hand  nam  en  haar  een  nootenboek  en  eene 
prachtige  Napelsche  luit  aanbood. 

Viola  zag  het  gezelschap  rond.  Haar  oog  zocht  Gerard, 
die  zich  ver  teruggetrokken  had.  Zij  nam  het  instrument, 
hetwelk  in  de  Nederlanden  zelden  vaardig  bespeeld  werd, 
en  vroeg,  wel  wetende  dat  Gerard  van  Sluis  het  mees- 
terlijk kon  bespelen: 

f^oude  ook  iemand  zich  de  moeite  willen  geven,  mij 
op  de  luit  te  accompagneren?" 

Met  eene  diepe  buiging  trad  Gerard  van  Sluis  naar 
voren,  en  nu  begon  een  concert,  hetwelk  den  gloed  en 
den  adel  der  beide  gemoederen  krachtig  vertolkende,  de 
toehoorders  wegsleepte  en  betooverde.  Welke  klanken, 
welke  [schakeering  van  stemmen,  wier  toonen  zich  in  de 
reine,  heerlijke  melo^iên  van  Baltazarini  wiegden  I  Gerards 
yoogen  schitterden  die  van  Viola  tegen,  zij  spraken  dui- 
delijker dan  de  welsprekendste  woorden.  En  Viola,  de 
oogen  strak  op  haar  nootenboek  gerigt  houdende,  voelde, 
zooals  aan  het  zachte  trillen  harer  trekken  te  zien  was, 
de  kracht  van  dezen  blik,  ofschoon  zij  hem  niet  zag. 

Het  stuk  was  geëindigd.  Chavigny  trad  voor  en  maakte 
voor  Signora  del  Monte  zijne  buiging.  Hij  was  meester 
op  de  violoncel,  even  als  de  Italiaansche  jonge  dochter 
op  het  klavier. 

De  ridder  vroeg,  terwijl  hij  naar  het  instrument  wees: 

y»Mag  ook  ik  de  eer  hebben,  dat  u,  Mejonkvrouw,  met 
mij  wil  spelen?" 

i8 
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Viola  werd  uit  haren  hemel  gesliflgerd.  Zij  antwoordde 
halfluid,  maar  niet  zonder  gestrengheid: 

^iet  n^t  mijl  Ik  ben  afgemat!  Maar  daar  is  jonk- 
heer van  Sluis;  hij  zal  met  u  op  het  woord  spelen!"  ^) 

De  muskietier  scheen  bij  de  dubbekinnigheid  vao  dit 
antwoord  als  door  den  bliksem  getroffen,  maar  herstekle 
zich  met  Parijsche  snelheid. 

^Ik  zal  dat  zonder  twijfel/'  zeide  hij  hoffelijk;  ^^maar, 
iviar  gij  veroorlooft,  slechts  op  het  punt  van  eer!"  *) 

Chavigny  verliet  oogenblikkelijk  de  zaal»  4oor  den  mar- 
kies de  Croustillac  en  baron  Demonville  vergezeld. 

,  Gerard  had  zijn  blik  wel  verstaan  en  nam  afschdd  van 
Viola,  die  nu  eerst  begreep,  wat  zij  door  haar  antwoord 
had  veroorzaakt. 

Gerard  nam  een  zijner  vertrouwde*:  zekeren  kajutein 
]^V^omy  met  zich.  Zij  haalden  de  drie  Franschen  weldra 
in  en  werden  door  de  Croustillac  slechts  met  eene  bewe- 
ging der  hand  verzocht,  hun  te  volgen. 

Chavigny  en  zijne  geleiders  gingen  voorop  tot  het 
^bosch  van  den  Haag",  dat  heerlijk  woud  in  de  nabij- 
heid der  stad,  weUce  toenmaals  nog  altijd  „een  dorp^' 
genoemd  werd. 

Onder  eenige  oude  lindqi  stonden  de  Franschen  stil. 

„Par  Dieu!  ridders,"  riep  de  Heer  van  DemonviUe, 
naar  de  zachte  en  helder  schijnende  volle  maan  ziende; 
„eene  voortreffelijke  plaats,  om  elkander  de  keel  af  te 
snijden!" 

De  Nederlanders  zwegen.  Bloom  zag  den  degen  en 
bepaalde   den  afstand.    De  strijders  wierpen  hunne  man- 


^)  Hierin  lag  eene  afkeuring  van  de  hartstochtelijkheid,  waar- 
mede Chavigny  het  spel  had  voortgezet,  na  zijn  gereed  geld  ver- 
loren te  hebben. 

*)  Chavigny  beantwoordde  de  berisping  met  groote  gevatheid 
door  de  bedreiging,  dat  hij  het  spel  zou  voortzetten  met  den  deg«n« 
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tds  af  en  begroetten  elkander  door  het  doen  zinken  der 
dofscfaitterende  punten  van  de  degena. 

y^Mijnheer  van  Sluis/'  zdde  CroustiUacjui^t  zijne  t>ui- 
l^ng  op  het  perk  makende,  y^  heb  de  eer,  u  hier  d^ 
besten  leerling  van  den  onsterfelijken  M^urmet,  den  eer- 
sten schemuneester  vin  Parijs,  voor  te  stellen,  ^Gij  zutfe, 
Mijnheer,  eene  laars  vinden,  die  voor  uwea  voet  pastl" 

Gerard  boog.  Een  oogenblik  later  sprongen  de  Toa)p^ 
uit  de  gekruiste  degens.  Ondanks  zija  staleahandgewric^ 
en  zijne  uitstekende  vaardigheid  werd  Chavigny  door  den 
Nederlander  met  een  stoot  door  de  borst  tegen  den  grond 
geworpen.  Bloom  trad  koelbloedig  voor. 

y^eze  stoot,  nüjne  heeren  uit  Parijs,"  zeide  hij,  „was 
wel  is  waar  niet  van  Marmet,  maar  gij  zult  in  alle  ge- 
vallen erkennen,  dat  hij  goed  was!" 

Chavigny  stierf  nog  in  denzelfden  nacht  en  Gerard 
moest  uit  den  Haag  vluchten.  Hij  nam  afscheid  van 
Viola  del  Monte ;  hij  had  nog  hoop ....  maar  zij  wist, 
dat  dit  een  eeuwig  vaarwel  was.  De  kardinaal-legaat  gaf 
hem  eene  aanbeveling  aan  den  grootmeester  der  Johan- 
niten:  Sebastian  de  Valency,  en  Gerard  reisde  naar  Malta. 

Hij  trad  hier  in  den  ridderstand,  nadat  hij  vernomen 
had  dat  Viola  del  Monte  Barberini  uit  verdriet  over 
hunne  scheiding  gestorven  was. 

Zoo  waren  drie  levens  verwoest,  dewijl  hoewel  hoof- 
sche  toch  eigenlijk  barbaarsche  zeden  den  invloed  oefen- 
den, welke  ten  verderve  leidde.  Hadde  in  plaats  daarvan 
de  godsdienst  voorgezeten,  het  afschuwelijke  tweege- 
vecht, dat  dwaasheid  aan  misdaad  paart,  ware  onmoge- 
lijk geweest.  Weinig  voorzeker  pleit  het  voor  de  ont- 
wikkeling der  hoogste  klassen,  dat  dusdanige  schanddaden 
niet  slechts  mogelijk  waren,  maar  voortdurend  met  de 
grootste  lichtzinnigheid  bedreven  werden.  Zeer  talrijk 
zijn  de  voorbeelden,  dat  festijnen  gevolgen  hadden  als 
de  beschrevenen;  en  familiön,  die  zich  opgewekt  en  aan- 
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genaam  gestemd  daarheen  begeven  hadden,  in  naamloo- 
zen  rouw  en  kommer  gedompeld  huiswaarts  keerden. 

In  anderen  vorm  openbaren  zich  even  jammerlijke  ge- 
volgen VQJi  hoogmoed  en  hartstocht  in  onze  dagen. 
Moge  de  overweging  der  hierdoor  veroorzaakte  rampen 
leiden  tot  krachtiger  vasthouden  en  verbreiding  der 
christdijke  beginselen,  welke  èn  voor  ieder  land  èn  voor 
elke  familie  onmisbaar  zijn  om  in  vrede  met  zich  zelven 
en  anderen  te  levea 

Jhr.  A.  VAN  Heemwaal. 


\ 
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JOAN    JOSEP    GORRES. 


Een  der  uitstekendste  mannen,  die  aan  het  einde  der 
igde  eeuw,  bij  den  ondergang  van  het  Duitsche  rijk  en 
den  opgang  van  Napoleons  heerschappij,  een  grooten 
invloed  oefende  op  het*  Duitsche  volk,  was  Joan  Josef 
Görres.  Te  Coblenz  op  den  feestdag  der  bekeering  van 
den  H.  Paulus  1776  geboren,  zag  hij,  in  de  zelfde  vader- 
stad, bijna  gelijktijdig  met  Mettemich,  die  later  door  zijne 
staatkunde  op  Napoleon  zegevierde  en  met  Qemens 
Brentano,  die  als  dichter  krachtig  op  de  verheffing  en 
opwekking  van  den  Duitschen  volksgeest  werkte,  het 
levenslicht  Onder  zes  broeders  en  zusters,  welke  zijnen 
vader,  een  eenvoudig  koopman,  door  zijne  vrouw  (geb. 
Mazza)  in  het  huis  ,^zum  Riesen"  digt  aan  den  Rhijn» 
geschonken  werden,  was  hij  op  twee  na  de  oudste;  maar 
de  eenige,  die  onder  een  hooger  gesternte  scheen  te  staan. 

Reeds  als  knaap  gaf  hij  zijnen  leermeesters  blijken  van 
zijne  uitmuntende  geestkracht,  zoodat  zij  hem  meer  bij 
zich  zelven  ter  school  lieten  gaan.  Gedurende  den  ge- 
wonen cursus  in  de  voorbereidende  scheden  had  hij  reeds 
de  wijsgeerige  wetenschappen,  logika,  natuurkunde,  pktn- 
tenkunde,  ontleedkunde  en  sterrekunde  tot  zijne  studiën 
gekozen,  en  zich  deze  wetenschappen  theoretisch  en  prac» 
tisch   eigen   gemaakt,  zoodat  hij  voor  zich  zelven  maan- 
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kaarten  ontwierp  en  natuurkundige  proeven  van  allerlei 
aard  nam.  Wat  slechts  alledaagsch  was,  de  waanwijs- 
heid in  opvoeding  en  school;  beviel  hem  niet,  maar  wat 
geest,  vernuft,  adel  des  harten  en  zedelijke  ontwikkeling 
betreft,  werd  hij  door  geen'  zijner  tijdgenoten  overtrof- 
fen. Hij  heeft  geen  hoogeschool  bezocht,  dan  als  leeraar, 
want  nadat  hij  zich  aan  de  geneeskunde  wilde  wijden, 
maakte  de  storm  der  politieke  gebeurtenissen  een  einde 
aan  de  zuiver  wetenschappelijke  werkzaamheid.  • 

Toen  de  Franschen  in  October  i794deRhijnprovinden 
binnenrukten,  werd  de  geheele  bevolking  in  den  stroom 
der  politieke  beweging  medegevoerd.  Bijna  alle  jonge, 
hoopvolle  hoofden  sloten  zich  bij  de  nieuwe  rigting  des 
tijds  aan  en  hoopten  daarin  allen,  even  als  na  een  langen 
winternacht,  den  dageraad  der  volken  te  zien  aanbreken. 

Frankrijk  werd  toen  voor  het  beloofde  land  der  vrij- 
heid gehouden,  de  Rhijn  voor  den  Jordaan,  regts  en  links 
de  grenslanden  der  Duitschers  voor  het  land  der  Phüi- 
stijnen  en  van  achteren  zag  men  Egj^tische  duisternis. 

Alles  veriangde  steric,  uit  den  ouden  toestand  los  te 
komen,  en  aller  oogen  waren  op  Parijs,  het  Jerusalem  van 
den  nieuwen  tijd,  garigt  Ook  was  Görres  niet  een  der 
laatste  Duitsche  jongdingeh,  die  meenden,  dat  de  oude 
deur  des  Rijks  door  de  geweldige  krisis  der  omwenteling 
ten  ohder  gebragt  en  het  morgenrood  van  het  gduk  der 
volken  aangebroken  was. 

Toen  hij  naauwelijks  twintig  jaren  oud  was,  gaf  hij 
zich  met  jeugdige  dweeperij  aan  de  vrijheidskoorts  over. 
Op  openbare  marktplaatsen  in  zijne  vaderstad  werden 
vrijheidsboomen  geplant,  de  voorhof  van  het  gymnasium 
in  eenen  decadentempel  voor  de  viering  der  nieuwe  repu- 
blikeinsche  feesten  veranderd,  feestelijke  optogten  in  ge- 
reedheid gebfagt  en  vrijheidsdansen  gehouden.  Görres 
schitterde  als  de  eerste  redenaar  in  de  Mubs,  maar  hield 
zich,   uit  kracht   van  de  in  hem  wofnende  betere  natuur, 
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verre  van  de  d^valingen  van  andere  tijdgenooten,  welke, 
in  trouwe  navolging  van  het  Fransche  voorbeeld,  weldra 
ook  de  godin  der  Rede  in  de  slotkapel  op  het  altaar 
plaatsten. 

Later  heeft  hij  zelf  over  den  [tijd,  waarin  hij  en  de 
helft  van  het  volk  zich  door  de  politieke  omwentelings- 
koorts  liet  medesleepen,  totdat  het  na  zwaar  lijden  van 
de  eerste  misleiding  terugkwam,  aldus  geoordeeld :  ^Mijne 
jeugd  heeft  aan  menige  dwaling  deelgenomen,  de  sterkste, 
die  mij  nu  nog  niet  gdieel  verlaat,  was  altijd  die,  dat  ik 
van  mijne  tijdgenooten  meer  verwacht  heb,  dan  zij  in 
staat  waren  uit  te  voeren.  Wanneer  ik  mij  op  deze  wijze 
somtijds  heb  bedrogen,  zoo  heb  ik  ten  minste  het  gelidt 
gdiad,  mijn  leven  niet  door  slechte  handelingen  te  be- 
vlekken," 

Zijne  uitmuntende  werkzaamheid  maar  ook  zijn  onom- 
koopbaar karakter  ontwikkelde  hij  eerst  in  de  uitgave  van 
het  zoc^enaamde  ^Rothen  Blattes,"  een  vrijzinnig  dag- 
blad, waarin  hij  de  gebreken  en  misbruiken  van  dien  tijd, 
de  aanmatigingen  der  ambtenaren,  d^i  overmoed  des  adels 
even  als  de  verslapping  der  geestelijkheid  met  scherpe 
geesels  tuchtigde,  terwijl  hij  steeds  de  woorden  in  het 
oog  hidd:  Onverdroten  oorlog  tegen  allerlei  kwaad;  steim 
aan  den  deugdzamen  man." 

Zijne  vrijmoedigheid  jegens  hooggeplaatsten,  die  niet 
met  matiging  en  zelfbeheersching  ook  de  vrijheden  van 
het  volk  ¥rilden  eerbiedigen,  veroorzaakte,  dat  zijn  blad- 
op  bevel  van  de  landsregeering  werd  (^geheven;  maar 
het  verscheen  weldra  weder  onder  den  naam  van  JRübe- 
zabl."  Wegens  zijn  verzet  namelijk  tegen  de  Fransche 
comonssarissen,  welke  zich  in  naam  van  vrijheid  en  gelijk- 
heid in  de  Rhijnprovinciën  schandelijke  afpersingen  en 
mishandelingen  veroorloofden,  werd  hij  onmiddelijk  door 
den  Franschen  coomiandant,  generaal  Leval,  opgeligt  en. 
gevangen  gezet,  zonder  dat  evenwel  zijne  eerste  gloeijende 
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liefde  voor  vrijheid  en  republiek  daardoor  bekoeld  was 
geworden.  Weldra  namelijk  verscheen  zijn  eerste  geschrift: 
y)der  allgemdne  Friede/'  ein  Ideal,  Coblenz  1798,  waarin 
zijne  geestdrift  hem  nog  de  mogelijkheid  van  de  vol- 
tooijing  eener  soort  van  platonischen  wereldstaat  voor- 
spiegelde. 

Eerst  toen  hij  in  November  1799  uit  persoonlijken  aan- 
drang aan  het  hoofd  van  eenige  medeburgers  eene  zen- 
ding naar  Parijs  ondernam,  om  in  plaats  van  de  neer- 
drukkende bezetting  liever  de  geheele  gelijkstelling  der 
toenmaals  voor  Duitschland  verlorene  grenslanden  met 
Frankrijk  bij  den  eersten  consul  te  bewerken;  eerst  toen 
hij  Bonaparte,  aan  wién  hij  zou  doen  gevoelen,  dat  hij 
het  geweldigste  zwaard  van  het  volk,  de  voorvechter  in 
den  grooten  strijd  der  geesten  was,  persoonlijk  ontmoette 
en  in  den  trotschen  onrustigen  Corsücaan  tegelijk  den 
Attilla  van  den  nieuwen  tijd  en  den  toekomstigen  volks- 
onderdrukker erkende,  ving  hij  aan,  van  zijne  geestdrift 
voor  de  vrijheid,  als  het  kind  der  omwenteling,  te  bekomen, 
en  hij  schreef  reeds  in  voorspellenden  geest  uit  Parijs  aan 
zijne  medeburgers  terug:  ^Neem  bij  tijds  Suetonius  ter 
hand,  want  de  nieuwe  Augustus  is  gereed."  Onverrigter 
zake  kwam  hij  uit  de  Fransche  hoofdstad  terug,  regt- 
vaardigde  zich  evenwel  nog  in  een  geschrift:  ^^esultate 
einer  Sendung  nach  Paris  im  Brumaire  VIII,"  kort  na 
1800,  maar  trok  zich  tegelijk  daarmede,  in  de  overtuiging 
van  de  onvruchtbaarheid  van  alle  vrijheidsbespiegeUngen» 
en  met  tegenzin  het  politieke  drijven  gadeslaande,  uit 
het  openbare  leven  terug. 

Het  is  zeker  het  treffendste  bewijs  voor  den  adel  van 
zijn  geheele  leven  en  werken,  dat  zijne  latere  tegenstan- 
ders hem  geene  andere  zwakheid,  dan  deze  eerste  jeug- 
dige genegenheid  voor  denkbeelden,  welke  toenmaals  den 
gdieden  tijd  in  beweg^g  bragten,  ten  la^te  wisten  te 
legden  —  alsof  het  strafbaar  ware,  met  overwinning  der 
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dwalmgen^^uit  zich  zelven  en  teeds  zoo  spoedig  tot  beter 
inzigt  te  komen;  bij  heeft  echter  zijne  tegenstanders  gron* 
dig  met  deze  woorden  afgewezen:  jfie  zonden  mijner 
jeugd  zijn  de  deugden  van  uwen  ouderdom." 

Ontoegankelijk  voor  omkooperij,  onbedreven  tevens  in 
de  eigenlijke  staatkunde:  in  de  handhaving  der  kuiperij, 
steeds  open  en  eerlijk  en  zonder  argwaan  nopens  de  ver- 
boi^^e  boosheid  van  vele  menschdijke  harten,  scheen  hij 
ook  niet  geschapen,  zich  tot  hoogere  ambten  te  verheffen 
en  zoo  in  dienst  van  den  staat  voor  zijn  vad^land  nuttig 
te  zijn.  Zoo  sluit  dan  het  eerste  tijdperk  van  zijn  leven 
met  zijne  politieke  bekeering  bij  den  aanvang  der  nieuwe 
eeuw.  ' 

Van  nu  aan  trok  hij  zich  voor  een  tiental  jaren  geheel 
op  het  veld  der  wetenschap  terug,  en  gaf  in  de  beschei- 
dene betrekking  eens  leeraars  der  middelbare  school  in 
zijne  vaderstad  na  elkander  deze  geschriiften  uit:  ,,Apho» 
rismen  über  die  Kunst '*  Coblenz,  1802.  y^Aphorismen  über 
di^  Organonomie."  Coblenz,  1803.  i^Exposition  der  Phy- 
siologie."  CoUenz,  1805.  ri^A^phorismen  über  die  Organo- 
logie."  I  Deel,  Frankfort,  1805,  ^  <>ok  zijn  bode  over: 
^Glaube  imd  Wissen.'^  Mtinchen,  1806. 

Over  het  gdied  dragen  deze  geschriften  nog  meestal 
den  stempel  der  onrijpheid,  van. het  onstelselmatige,  van 
eene  door  de  onrust  des  tijds  te  veel  verstoorde  studie  en 
21}  gaan  mitsdien  mank  aan  eene  zekere  ongeregeldheid 
van  denkbeelden  en  hersenschimmige  voorstellingen,  waar- 
door hij  zich  geroq>en  aditte  met  zijnen  gdieel  gedach* 
teloozen  en  verwarden  tijd  te  strijden.  Deze  eigenschappen 
maakten  het  hem  ook  bij  zijne  reis  naar  Heidelberg  in 
1806  in  de  openbare  redevoeringen  nog  eenigen  tijd  moeije- 
lijk  om  bij  djne  toehoorders  instemming  te  erlangen.  Daar- 
om werlcte  hij  aan  de  zijde  zijner  vrienden  Achim  von 
Amim  en  Clemens  Brentano,  de  medestichters  der  nieuwe 
romantische  rigting  in  de  Duitsche  dichtkunst,  krac 
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voor  de  verheffing  van  het  volksleven,  terwijl  hij  getracht 
had  uit  de  bronnen  van  het  verledene  boven  alles  dea 
Dwtschen  geest  op  te  wekken  en  te  verrijken,  om  weldra 
ook  in  het  gebied  der  christelijke  wetenschappen  op  te 
treden.  De  ^^Knsiedlerzeitung/'  geheel  in  den  middeieeuw- 
^cfaen  geest  geschreven,  was  het  laatste,  door  hem  uit- 
gegevene,  dat  slechts  met  voorbijgaande  belangstelling 
werd  opgenomen.  Reeds  zijne  ^Teutschen  Vdksbttcher." 
Heidelberg,  1807,  waren  van  beslissende  werking  voor  de 
herleving  der  met  de  Duitsche  nationaliteit  sedert  eeuwen 
ten  grave  gedaalde  huldiging  van  de  oude  volksletterkunde. 
Daardoor  begon  hij  het  volk  tot  het  bevmstzijn  zijner 
vroegere  geestelijke  en  geschiedkundige  grootheid  terug 
te  roepen  en  de  reaktie  der  gemoederen  tegen  de  buiten- 
landsche  geweldenarij  voor  te  bereiden. 

Nog  oneindig  gewigtiger  was  de  uitgave  van  zijne  ^My- 
tfaengeschichte  der  asiatischen  Welf  ^  II  Deekii,  Heidel- 
berg, 1810;  waarin  hij  m  de  eerste  plaats  zi^  zelven  en 
alle  naar  het  goede  strevende  geesten,  bij  de  godsdienstige 
onverschilligheid  van  dien  tijd, — welke,  uk  vertwijfeling  aan 
God  en  zich  zelven,  overal  slechts  leugen  en  bedrog  en 
priestervindingen  ontdekte,  —  inlichtte  nopens  de  leeraren 
en  beschavers  der  menschheid  en  nopens  de  oor^ronke- 
Ujke  openbaring  der  betere  denkbeelden  in  wier  kracht  de 
volken  zich  alleen  tot  beschaving  verheffen  en  zich  op 
himne  verhevenheid  van  geestelijl»  en  maatschappelijke 
ontwikkeling  handhaven  mogten.  Görres  ontzegelde  daari>ij 
ook  de  bron  der  Edda;  er  werd  eerst  een  aantal  frag- 
menten voor  de  Nibèlungen  door  hem  verzameld,  en  in 
de  inleiding  van  zijne  uitgave  van  ^^hengrin"  Heidd- 
berg,  18 13,  heeft  hij  zijne  tijdgenooten  ook  eerst  in  de 
diepte  der  denkbeelden  van  de  oude  mythen  en  in  den 
geheele  overleveringskring  van  de  Graal  verplaatst 

Maar  hij  had  zijn  vaderland  te  lief  dan  dat  hij  hij  den 
aanbrekenden  storm,  even  als  Göthe,  wericeloos  kon  blij- 
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ven,  of  zelfs  even  als  Johann  Muller  in  dienst  van  de 
vijanden  des  vaderlands  zoude  hebben  kunnen  treden. 
Spoedig  wijdde  hij  weder  zijne  geheele  kracht  aan  de 
poUtieke  verheffing  der  natie  en  met  de  uitgave  van  den 
y^Reinischen  Merkur''  in  1814  staat  Görres  als  politieke 
voorvechter  op  het  hoogste  punt  zijner  loopbaan.  Hij 
sprak  daarin  als  iemand,  die  gezag  he^  en  niet  als  de 
gewone  schrijvers  en  volksleiders.  Als  een  leeuw,  die  sla- 
pende welpen  door  zijn  gebrul  tot  het  leven  opwekt,  zoo 
vuurde  Görres  door  zijn  woord  met  elektrieke  kracht  het 
Duitsche  volk  aan,  en  zelden  heeft  eenig  volk  of  eenig 
tijdstip  eene  dergelijke  roepstem  aan  te  wijzen. 

Al  de  voornaamste  helden  van  den  bevrijdingsoorlog: 
Stein,  Blucher,  Gneisenau,  Schandu^rst  en  St^emann 
waren  zijne  persoonlijke  vereerders,  en  zijn  huis  in  Coblenz 
was  de  verzamelplaats  geworden  voor  duizenden,  die  den 
grooten  man  wilden  leeren  kennen.  Nap<deon  echter,  die 
de  terugwerldng  voelde,  noemde  hem  de  „vijfde  mogend- 
heid'^ la  cinquième  puissance,  die  in  het  verbond  der  vol- 
ken tegen  hem  was  cq>getredea.  Onsterfelijk  is  de  ver- 
dienste, welke  de  edele  man  zich  daardoor,  niet  alleen 
wegens  de  bevrijding  van  het  vcdk,  maar  ook  wegens  de 
aankweeking  der  taal,  verwierf,  zoo  zelfs,  dat  men  zijn' 
stijl  den  y^chitectonischen''  genoemd  heeft.  Vele  zijner 
geschriften  werden  in  het  Engelsch  en  Fransch  vertaald 
en  vonden  in  Europa  talrijke  lezers.  Nu  nog  is  y^Napo- 
leons  Abschiedsrede  beim  Abgang  nach  St  Helena'',  uit 
Görres*  pen,  naar  de  meening  der  Franschen,  het  beste, 
dat  Napcdeon  ooit  gesproken  en  geschreven  heeft,  en  m 
het  Duitsah  een  waar  toonbeeld  en  meesterstuk  van  tast 
en  welsprekendheid. 

Toen  echter  de  Napoleontische  zondvloed  ten  einde 
was,  verhief  Görres  evenzoo  zijne  stem  tegen  de  koningen 
van  Europa.  Daar  zij,  met  ter  zijde  stelling  van  alle  ver- 
pligtii^en  jegens  de  volken,  die  gedurende  een  menschen- 
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leven  in  zwaar  lijden  en  strijden  met  hun  bloed  hun  trooa 
bevestigd  hadden,  het  onbepaald  gezag  weder  tracht- 
ten in  te  voeren,  en  alle  beloften  van  wettigde  hervor- 
mingen en  vrije  instellingen  vergaten,  en  debekrompene 
Bureaucratie  tot  regeeringsbeginsel  der  toekomst  kozen, 
toen  stelde  hij  zich  in  het  strijdperk  tegenover  den  koning 
van  Pruisen,  die  het  oude  regeringstelsel  begon  met  de 
vervolging  van  den  Tugendbund  en  het  ontslag  uit  den 
staatsdienst  der  mannen,  wier  verdienste  men  zich  on- 
gaarne herinnerde.  Op  een  berucht  geschrift  van  Schnialz, 
hetwelk  de  afeetting  der  helden  van  den  dag  en  de  ver- 
nietiging van  het  regt  der  volkeren  beoc^e,  trad  hij 
te  voorschijn  met  een  krachtig  artikel  ,,Rückwirkung  in 
Berlin*'  en  hij  noemde  daarin  de  uitdeeling  der  ridder- 
orde aan  den  bovengenoemden  schrijver  eene  der  konink- 
lijke majesteit  onwaardige  handeling.  Nu  moest  de  mond 
van  den  lastigen  aanmaner  met  geweld  gesloten  worden 
en  door  een  drievoudig  kabinetsbevel  van  Berlijn  werd 
het  meest  gezochte  orgaan  van  het  -Duitsche  volk  in 
Februarij  1816  opgeheven.  Görres  werd  ontzet  van  zijn 
ambt  als  Directeur  der  openbare  inrigting  van  onderwijs 
in  de  heroverde  Rlujnlanden  en  op  /*  1800  wach^^dd 
gesteld,  als  hij  zich  rustig  wilde  houden,  doch  spoed^ 
werd  hem  de  uitbetaling  daarvan,  in  weerwil  van  al  zijne 
vorderingen,  geweigerd. 

Maar  zoodra  Görres  in  het  laatste  oogenblik,  als  er  nog 
iets  voor  de  eendragt,  magt  en  vrijheid  te  doen  viel,  met 
de  uitgave  van  ,,Teutschlands  künftige  Verlossung"  Frank- 
fort, 1816,  te  voorschijn  trad,  en  daarin  het  plan  op  de 
herstelling  van  het  rijk  onder  voortzetting  der  keizerlijke 
waardigheid  in  het  huis  van  Oostenrijk  ontvouwde  en  de. 
aanmatiging  van  Pruisen  tegenging,  dat  zich  toenmaals, 
even  als  tegenwoordig,  moeite  gaf,  met  volstrekte  uitslui- 
ting van  Oostenrijk,  een  nieuw  protestantsch  rijk:  een 
soort  van  vrijmetselaarsstaat  ten  koste  der  Duitsche  buren 
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op  te  rigten,  en  toen  hij  nog,  bovendien  in  het  boek 
^Teutschknd  und  die  Revohition"  G>blenz,  1819,  de 
vorsten  den  spiegel  der  geschiedenis  voor  oogen  hield  en 
verklaarde,  dat  eene  herstelling  zonder  God  en  Kerk  de 
naaste  weg  tot  eene  'nieuwe  omwenteling  was,  brak  het 
lang  gedreigde  onweder  der  vervolging  over  hem  per- 
so<HÜijk  los.  Met  modte  ontging  hij  de  valstr3dcen  der 
vervolging  en  ontvlugtte  naar  Straatsburg,  terwijl  men  in 
Frankfort,  waarheen  hij  zich  reeds  vroeger  had  terugge- 
trokken, en  als  tusschenwerk  de  ^Altteutsdien  Volks-  und 
Meisterlieder"  Frankfort  18 17,  had  uitgegeven,  straten  en 
poorten  a&loot,  om  hem  te  grijpen  en  hem  levenlang  op 
eene  vesting  te  zetten. 

Een  heerlijk  tijdvak  zijner  werkzaamhdd  te  Straatsburg 
wordt  gevormd  door  het  „Heldenbuch  von  Iran,"  uit  den 
Schach  Namèh  van  Firdussi,  2  deelen,  Berlijn,  1820,  met 
een,  opdragt  aan  den  voor  Duitschlands  bevrijding  verdien- 
stelijken minister  Stein,  die  ook  sedert  lang  zijne  plaats  in  de 
regeering  aan  Hardenberg  had  moeten  afstaan.  Zeker  is 
dit  onovertroffen  Epos  het  verhevenste,  dat  de  Duitsehers 
van  oostersché  dichters  in  zelfstandige  bewerking  bezitten. 

Te  Vergeefs  hoopte  Görres  een  einde  van  dekabinets- 
willekeur  te  beleven,  te  vergeefe  bad  zijne  gade  (geb. 
Catharina  van  Lassaulx)  dat  haren  man  toch  de  terugkeer 
in  het  vaderland  mogt  worden  vei^^und  onder  voorwaarde 
zich  voor  een  gewoon  geregtshof  te  mogen  verantwoor- 
den. Het  werd  hem  geweigerd  zijn  geboortegrond  te 
betreden,  en  zijn  huisgezin  zag  zich  genoodzaakt,  de  ver- 
banning met  den  vader  te  deelen. 

Daar  intusschen  de  verwarring  in  het  vaderland  ver- 
ergerde, vervaardigde  Görres  uit  Zwitserland  :feijn  tweede 
geschrift  y^uropa  und  die  Revolution"  Stuttgart,  1821, 
met  de  onderverdeeling:  „Verleden,  Heden  en  Toe- 
komst," en  weet  daarin  de  oorzaken  van  het  verval  der 
landen  aan  de  koningen  en  volken.  Maar  tot  zijne  eigene 
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regtvaardigifig  openbaarde  hij  m  het  geschrift :  ^Iü  Sachen 
der  Rheiaprovinsen  und  eigener  Angdegeahdt"  Stut^jart, 
1822,  de  geheek  handelwijze  tegen  hem  der  regeering 
van  Berlijn,  welke  hij  slechts  door  eene  snelle  vlugthad 
verfainderdi  nog  erger  tegen  hem  uit  te  varen.  Zoo  be- 
loonde het  vaderland  een'  der  edelste  mannen  van  zijnen 
ttjd,  tenrijl  hij  het  nog  voortdurend  m«t  zijnen  raad 
hdpende  terzijde  stond. 

In  zijne  verdere  uitgave  ^ie  heilige  Allianz  und  die 
Völker  auf  dem  Congresz  zu  Verona"  Stuttgart  1822, 
gaf  hij  andelijk  de  hoop  op,  dat  van  de  staatkunde  der 
hoven  eenig  heil  voor  de  volken  te  wachten  stond,  en 
met  dit  tijdvak  sluit  het  tweede  gededte  zijns  levens. 

Met  regt  schreef  toen  W,  Menzel:  ,,zopal$  Danteeens 
van  de  partij  der  Guelfen  tot  die  der  Gibellijnen  over- 
ging, evenzoo  heeft  Görres  nu  tot  de  tegenovergestelde 
schrede  besloten,  in  de  overtuiging  dat  de  staat  zich  uit- 
geput had  en  slechts  van  de  Kerk  nog  vrijheid,  troost 
en  redding  voor  de  volken  te  hopen  was.  Hij  zag  dui- 
delijk Vooruit  xlat  de  groote  bloeddoop  der  vdken  niets 
baatte,  wanneer  niet  een  nieuwe  geestesdoop  daartnj  kwam ; 
en  dat  alleen  eene  christelijke  volksopvoeding  door  de 
kerk,  den  terugkeer  van  de  jongst  docu'gestane  rampen 
en  der  op  nieuw  doordringende  barbaarschhdd  kon  beletten. 

Slechts  door  den  invloed  der  kerk  kon  weder  een  ge- 
meenschappelijke band  de  volkeren  vereenigen;  alle  staat- 
kunde zoude  tot  niets  voeren,  tenzij  tot  nieuwe  omwen- 
telingen. Van  nu  af  hield  hij  zich  met  de  diepste  en 
uitgebreidste  studie  der  geschiedenis  bez^.  De  mannen, 
met  wie  hij  te  Straatsburg  eenigen  tijd  daarna  het  tijd- 
schrift, yj)er  Katholik"  uitgaf,  hadden  grooten  invloed, 
op  zijne  toenniialige  geestkracht  en  enkele  wonderschoone 
gedeelten,  zooals  b.  v.  ^^ranciscus  als  Troubadour"  zijn 
de  vruchten  van  die  dagen. 

JUeinere  geschriften^  zooals  ^manuel  Swedenborg,'' 
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Straatsbui^  1827  en  zijne  voorrede  bij  ^^einrich  Suso" 
1829,  gaven  te  gelijk  den  eersten  stoot  tot  datgene,  wat 
hij  later  nog  over  het  duistere  in  natuur  en  geestesleven,  — 
welker  onverklaarbare  raadsels  de  bekrompenheid  der 
geleerden  gemeenlijk  met  driest  ontkennen  en  hoogmoe-* 
dig  glimlachen  pleegt  weg  te  cijferen  ~  tot  wijsgeerig 
(mderzoek  tou  verheffen. 

Zijne  y,Standrede  an  König  Ludwig  von  Baijem"  bij 
£ens  troonsbeklimmmg  en  de  onuitwischbare  aditing,  welke 
deze  voor  den  schrijver  van  den  yjReinischen  Merkur*^ 
had,  gaven  in  1827  aanleiding  tot  Görres  oproeping  naar 
München,  eene  daad  welk  voor  Bdjerens  naaste  toekomst 
belangrijke  gevo%en  had. 

Zoo  besteeg  hij  dan,  na  eene  twintigjarige  staking,  in 
het  laatste  tijdvak  zijns  levens,  nog  eenmaal  den  leer- 
stoeL  Zijne  gehoorzaal  in  het  groot  was  en  bleef  de 
wereld,  zooals  hem  dan  ook  brieven  uit  Amerika  eenvoudig 
onder  het  adres  y,Aan  professor  Görres  in  Europa"  werden 
toegezonden.  In  zijn  nu  volgend  geschrift  ^Ueber  die  Grund- 
lage,  Gliederung  imd  Zeitenfolge  der  Weltgeschichte," 
Breslau  1830,  ontrolt  hij  een  tafereel  van  het  geheel  def 
gebeurtenbsen,  waarvan  de  gewone  gesefaiedkenners  geen 
begrip  hebben,  en  handhaaft  het  grootsche  denkbeeld 
hetwelk  reeds  de  middeleeuwen  voor  den  geest  zweefde, 
dat  de  ontwikkeling  der  geschiedenis  in  het  beeld  der 
Bcbeppmg  geschetst  is.  Zijne  y,Christliche  Mystik"  Re« 
gensburg  1836*— 42,  opende  niet  alleen  voor  mensch-,  ziel- 
en natuurinmde  nieuwe  wegen,  maar  is  te  gelijk  eene 
voortdurende  uitdaging  tegen  de  magteloosheid  van  den 
tijdgeest,  om  zich  met  de  geschiedkundig  gegevene  daad- 
zaken in  het  openbare  en  verborgene  leven  van  de  natuur 
en  de  ziel  des  menschen  in  te  .laten. 

Terwijl  men  echter  den  ouden  leeuw  aan  den  draad 
van  ^x)okgeschieden]sjeis  gebonden  en  ingeslapen  waande, 
en  Pruissen,  waar  de  staat9-ahnacht  weder  volkómen  was, 
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op  onderdrukking  zoowel  van  de  gdoovige  Lutherschen 
als  Roomschen  mtging,  om  op  de  puinhopen  daarvan  eene 
moderne  staatskerk  onder  staatsopzicht  te  grondvesten 
en  ook  in  de  Rhijnprovincien  de  zoogenaamde  vereeni* 
ging  door  gemengd  huwelijk  door  te  drijven,  en  den  aarts- 
bisschop van  Keulen  wegens  zijnen  sterken  tegenstand 
straks  op  de  vesting  liet  gevangen  zetten,  toen  verhief 
Görres  in  zijn  „Athanasius"  Regensburg  1837,  zijne  stem 
nog  eens  voor  de  vrijheid  zijner  landslieden.  Terwijl  hij 
het  geheele  voorleden  der  Pruisische  regeeringsheersdiappij 
in  zijne  ware  gestalte  ontdekte;  en  toen  hij  in  de^Tria- 
riem"  Regensburg  1838  den  slag  tegen  zijne  wetenschap- 
pelijke tegenstanders:  H.  Leo.  Marheinecke  en  Bruno 
herhaalde,  toen  moesten  zelfs  zijne  vijanden  erkennen,  dat  in 
de  geheele  protestantsche  wereld  niemand  tegen  hem  opge- 
wassen was;  want  regt  en  waarheid  stonden  hem  ter  zijde. 

Ook  is  de  geheele  vestiging  der  ^Histor.  politischen 
Blltter,"  dit  gewigtige  orgaan  der  Katholieken  in  Duitsch- 
land,  zijn  werk.  Görres  nam  deel  aan  den  gelijktijdig 
zich  ontwikkelenden  godsdienststrijd  over  het  Leven  van 
Jesus  door  Strausz,  door  de  inleiding  bij  het  werk  van 
een  zijner  kweekelingen  het  ^^eben  Christi  von  Scpp" 
VII  deelen.  Regensburg  1843 — A^-  Hij  had  het  eerst  de 
gedachte  na  den  bevrijdingsoorlog  opgewekt,  om  den  dom 
van  Keulen  als  een  volksheiligdom  en  gedenkteeken  der 
weder  opbloeiende  Duitsche  eendragt  op  te  bouwen.  Toen 
dit  geschiedde,  droeg  hij  met  zijn  geschrift  „Der  Cölner 
Dom  und  der  Straszburger  Munster"  daartoe  bij  en  zette 
zijnen  bouwkunstigen  geest  zdven  een  gedenkteeken. 

Eveneens  sloeg  hij  in  de  „Wallfahrt  nach  Trier"  Re- 
gensbjurjg  1845,  den  tijdgeest  met  krachtige  hand  in  de 
borst.  De  academie  der  wetenschappen  dank  hem  als 
haar  lid  de  verhandelingen:  „Die  Japhetiden  imd  ihre 
gemeinsame  Heimath  Armenien"  imd  „Die  drei  Grund- 
wurzeln  des  celtischen  Stammes  in  Gallien  und  ihre  Ein- 
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wandenmg"  Mtinchen  1844—45,  wdke  eigenlijk  slechts 
een  paar  hoofdstukken  uit  zijn  in  verwachting  gebleven 
werk  over  y^De  wereld  en  geschiedenis  der  menschheid*' 
vormen,  maar  hetwelk  hij  tot  op  een  deel  van  Geneas, 
hekuis  door  den  dood  afjgebrokeni  ons  schuldig  is  gebleven. 

Zoo  greep  hij  als  een  algemeene  oorspronkelijke  geest, 
nog  grooter  dan  Leibnitz,  alle  takken  van  kennis  ia  de 
natuur*  en  godsdienstwètensch£q)pai,  even  als  in  de  dicht- 
kun^  staatkunde  en  godgeleerdheid  krachtig  aan,  en  was 
een  Napoleon  in  het  rijk  der  geesten. 

Zijn  dood  was  het  zegel  en  de  bevestiging  van  zijn 
groot,  werkzaam  en  waaracht^  christelijk  leven.  Hij  stierf 
nedergebukt  door  de  gebeurtenissen  van  het  jaar  1847 
in  de  hoofdstad  van  Beijeren,  en  innerlijk  diep  geschokt, 
dat  zoo  iets  onder  den  koning  kon  geschieden,  waarop 
hij  zulk  eene  groote  hoop  had  gevestigd.  Toivijl  zijne 
naaste  vrienden  onder  de  bliksems,  welke  van  den  troon 
uitgingen,  rondom  hem  nederzonken,  stond  Görres  als 
een  toren  midden  onder  puinhopen  alleen,  zelf  ongeschon- 
den. Maar  zijn  moed  en  kracht  waren  gebroken;  de  steun- 
sels  van  den  troon,  de  zedelijke  grondslagen  van  den 
staat  waren  van  boven  tot  beneden  uitgescheurd  en  on- 
dermijnd, ^e  lomwenteling  kan  geen  vijf  jaren  meer 
uitblijven,''  zoo  sprak  Görres,  nog  eer  hij  zijn  hoofd  in 
de  rust  van  het  graf  legde. 

Op  zijn  sterfbed  ging  nog  eenmaal  zijn  diep  voorspel- 
lend oog  op.  De  volken  en  hunne  geschiedenis  zweefden 
hem  in  eene  reeks  voor  den  geest,  ieder  woord  in  de 
laatste  dagen  was  gewigtig  en  voorspellend.  Hij  sprak 
namelijk  met  betrekking  tot  Hongarije  de  gedenkwaar- 
dige woorden:  ^Ik  zie  een  groot  lijkenveld  voor  mij"  en 
dit  werd  op  verschrikkelijke  wijze  bewaarhekl.  Einde- 
lijk riep  hij  uit:  t^Het  is  tot  een  besluit  gekomoi,  de 
staat  regeert,  de  kerk  protesteert  Bidt  voor  de  vol- 
ken,  die  ^^   ^^^f  zijn!"  en  nadat  hij  nog  stervende 
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getuigenis  van  de  onsterfelijkheid  der  ziel  had  afgelegd, 
overleed  hij  den  27  Januarij  1848. 

Görres  stond  als  een  hoogtemeter  aan  den  overgang 
van  den  ouden  in  eenea  nieuwen  tijd^  in  geestelijke  kracht 
ea  zedelijke  grootheid  daar,  zoodat  zijn  leven  het  beste 
deel  van  het  geheele  volk  afgespiegelt;  maar  naar  den 
'  dank,  die  hem  -  is  geworden,  zal  men  eens  zijne  tijdge- 
noooten  oordeelen,  die  hem,  dewijl  hij  niet  het  Idnd  zijoer 
eeuw,  maar  door  de  ervaringen  van  vele  woelige  dagen 
geleerd,  zijnen  tijd  ver  vooruit  was,  hem  in  zijn  laatste 
jaren  niet  meer  op  prijs  wisten  te  stellen^ 

In  den  namidd^  van  den  29  Januarij  bewoog  zich  onder 
het  gevolg  van  vele  duizenden  een  lijkstoet  door  de 
straten  van  Munchen/  De  vereerders  van  den  overledene 
spanden  de  paarden  af,  en  droegen  de  lost  op  hunne 
schouders  naar  het  graf:  het  was  Görres  lijk.  Maar  zelfs 
deze  plechtige  handefing  zoude  nog  gekrenkt  worden: 
het  gmf  van  den  grooten  doode  werd  afgezet  en  bewaakt, 
opdat  zijne  vereerders  hem  niet  bezoeken  en  zijn  geest 
niet  soms  weder  opstaan  mogt 

Daardoor  was  evenwel  de  spanning  in  de  hoofdstad 
ten  top  gestegen  en  toen  in  het  vervolg  de  hoogeschool 
door  deze  en  andere  twisten  moest  gesloten  worden, 
toen  v^toonde  zich  de  reaktie,  en  werd  bewezen,  dat  zijn 
geest  nog  na  den  dood  voortwerkte.  Acht  dagen  daarna 
was  Beijeren  reeds  van  de  nieuwe  Pompadour  verlost 
Maar  in  de  vierde  week  brak  ook  de  door  hem  zoo 
zeker  voorspelde  omwenteling  los,  rolde  van  Frankrijk 
over  Duitschland  en  deed  de  troonen  der  vorsten  schud- 
den* Het  eerste  Duitsche  pailement,  op  welks  bijeen- 
roeping Görres  reeds  een  menschenleeflijd  vroeger  bij 
alle  Duitschers  het  eerst  h^  aangedrongen,  kwam  in 
Frankfort  te  zamen,  maar  het  vaderland  betreurde  nu 
bk  zijne  ellende  dat  het  geen  tweeden  Görres  had. 

6  April,  1874.  Mr.  W.  N.-  Jansen. 
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D£  GEEST  VAN  EEN  STAATSMAN. 


i^»VN^»>^<s^ys<s/wv>» 


Broeder  Bartolommeo  da  S.  Conoordio  heelt  zich  in  de  votigo 
eeuw  verdienstel^k  gemaakt  door  het  venamelen  van  uitspraken, 
door  vermaarde  mannen  gegeven.  Zoo  heeft  hij  in  177 1  te  Rome  een 
werkje  doen  drukken,  dat  een  s^ntal  spreuken  uit  de  geschriften 
van  Nicolaas  BAachiavellr  beyat,  en  dit  getiteld:  »La  mente  di  un 
uomo  di  Stato:  De  geest  van  een  staatsman."  Daaraan  ontleenen 
wg  eenige  verklaringen,  welke  vooral  belangrijk  zijn,  dewijl  nog 
altijd  de  geniale  Florentijn  geacht  wordt,  minder  zedelijke  en  rede- 
lijke gevoelens  te  hebben  gekoesterd. 

RBLIOIONB.    GODSDIENST. 

I. 

Dove  è  Rdigione,  si  presuppone  ogni  bene;  dove  manca,  si  pre- 
suppone  ogni  male. 

Waar  Godsdienst  is,  onderstelt  men  alle  goed;  waar 
Zij  ontbreekt,  alle  kwaad. 

IL 
£  tmpossibüe  die  chi  comanda  sia  riverito  da  chi  dispregia  tddio. 
Het  is  onmogelijk  dat  een  gebieder  gdierd  worde  door 
een  ventchter  van  Gods  geboden. 

ni. 

I  Govemi  che  si  vogliono  mantenere  incorrotti,  hanno  sopra 
ogni  altra  cosa  a  mantenere  incorrotte  Ie  cerimonie  della  rdigione, 
e  tenerle  sempre  nella  loro  venerazione. 

De  goevemementen,  die  zich  ongeschcmden  willen  staande 
houden,  behooren  bovenal  de  piegtigheden  der  godsdieast 
te  handhaven,  en  atetven  die  altijd  in  eere  te  houden. 

IV. 

Non  conviene  che  gli  uomini  nd  d\  festivi  si  stiano  oziosi  per 
U  rïdotti. 

Het  betaamt  niet  dat  de  mannen  op  feestdagen  hun 
tijd  ledig  in  kroegen  slijten. 
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V. 

Fra  tutte  Ie  qualiti  che  distingono  un  dttadino  nella  sua 
patria,  è  1'  esser  sopra  tutti  gli  altiï  uomini  liberale  e  magnifico, 
specialmente  nd  pubblid  edifig  dl  chiese,  monasteri  e  case  per 
i  poveri,  infermi  e  pellegrini. 

H6t  behoort  tot  de  hoedanigheden;  welke  een  burger 
op  onderscheiding  in  zijn  vaderland  aanspraak  geven,  dat 
hij,  meer  dan  anderen,  vrijgevig  en  mild  zij,  bijzonder 
ten  opzigte  van  kerken,  kloosters  en  gestichten  voor 
armen,  gebrekldgen  en  pelgrims. 

VL 

Il  btton  cittadmo,  benchè  negli  edifizj  e  nei  tempj  e  nelleele- 
mosine  spenda  continuamettte,  si  duole  che  mai  ha  potuto  spen- 
der  tanto  in  onor  di  Dio,  che  lo  trovi  ne'  suoi  libri  debitore. 

De  brave,  ofschoon  aan  gestichten,  kerken  en  aalmoezen 
voortdurend  zijn  geld  besteedende,  betreurt  het  toch,  dat 
hij  niet  zooveel  ter  eer  Gods  kon  uitgeven,  dat  hij  Hem 
als  sdiuldenaar  in  zijne  boeken  vindt 

VIL 

11  buon  dttadino  deve  esser  misericordioso  e  dare  demosine, 
non  solamente  a  chi  Ie  domanda,  ma  molte  volte  al  bisogno  de 
poveri,  senza  esser  domandato,  soccorrere. 

De  goede  burger  moet  barmhartig  zijn  en  niet  sledits 
aalmoezen  geven  aan  dengene,  die  vraagt ;  maar  ook  dik- 
wijls, zonder  gevraagd  te  worden,  den  armen  in  hunne 
behoefte  te  gemoet  komen. 

Vin. 

In  un  popoio  corrotto,  perchè  la  religione  e  il  timore  di  Dio 
è  spento,  il  giuramento  e  la  fede  data,  tanto  basta  quanto  ella  è 
otile;  di  che  gli  uomini  si  vagliono  non  per  osservarlo,  tna  perchè 
éM  meao  a  piü  fadlmente  ingannarc 

Bij  een  volk,  dat  bedorven  is,  omdat  de  godsdiensten 
de  vreeze  Gods  uitgedoofd  zijn,  duurt  de  eed  en  het  ge- 
geven woord  slechts  zoo  lang,  als  men  er  baat  bij  ziet 
De  menschen  bedienen  er  zich  van,  niet  om  beiden  te 
houden,  maar  als  middel  om  gemakkelijker  te  bedriegen. 

MachiAvslli. 
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VWPDE  KRING.    D£  STAD  DITB. 

Twee  vlammen  op  den  toren  zijn  Flegias,  den  veerman  van  den 
Styx,  ten  teeken,  dat  twee  zielen  moeten  overgezet  worden.  Nadat 
hierop  met  eene  andere  vlam  in  de  verte  is  geantwoord  nadert  Fle- 
gias pijlsnel  en  neemt  beiden  op.  Als  zij  varen  vertoont  zich  Filips 
ArgentL  Aan  de  stad  scholen  duizende  gevallene  engelen  zamen,  die 
eischen  dat  Dante  terugkeere,  en  ook  voor  Virgilius  de  poort  sluiten. 

Vervolgend  meld  ik,  dat,  reeds  lang  te  voren. 
Eer  we  aan  den  voet  des  hoogen  torens  waren. 
Onze  oogen  tot  zijn  spitse  konden  boren. 


lo  dico  seguitando,  ch'assai  prima 
Che  noi  fussimo  al  piè  dell*  alta  torre, 
Gli  occhi  nostri  n'and^  suso  alla  cima, 


I.  Dante's  mededeeling,  dat  hij  zijn  gedicht  hier  voortzet,  heeft  het 
vermoeden  gewekt,  dat  de  eerste  zeven  zangen  vóór  zijne  verbanning 
geschreven  zijn.  Boccaccio  zegt,  van  Andrea,  een  neef  des  dichters 
vernomen  te  hebben,  dat  hij  deze  eerste  zeven  zangen  in  eene  kist 
vond,  waarin  Gemma:  Dante's  vrouw,  bij  de  verwoesting  van  hun 
huis,  vele  kostbaarheden  en  documenten  verborgen  had.  Andrea 
zou  die  verzen  den  dichter  Dino  Frescobaldi  vertoond  en  deze  hem 
bewogen  hebben,  het  handschrift  aan  Markies  Morello  Malespina 
te  zenden,  bij  wien  Dante  toen  toefde.  Zekerheid  omtrent  het  geval 
heeft  men  niet  Denkelijk  wilde  Dante  eenvoudig  het  enge  verband 
met  den  voorgaanden  zang  kenbaar  maken. 

19 
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<-       Door  't  dubble  vuur,  dat  mj  daar  zagen  paren ; 
En  nóg  een  vlam,  die  antwoordde  op  dit  teeken, 
Zóó'  ver,  dat  naAuw  de  blik  zoo  wijd  kon  staren. 

y-       Ik  wend  me  om  tot  de  wijsheidszee  te  spreken: 

„Wat  spelt  dit?  Wat  mag  de  andre  vlam  verklaren? 
En  wie  toch  zijn  zij,  die  dat  vuur  ontsteken?" 

**      Hij  sprak:  ^eeds  kunt  gij  op  de  troeble  baren, 

—  Heeft  niet  moerasdamp  'taan  uw  pog  ontheven  — 
Al  't  geen  ons  hier  te  wachten  staat  ontwaren." 

'3-      Geen  koord  heeft  ooit  een  pijl  van  zich  gedreven. 
Die  zoo  snel  door  de  wolken  is  getogen. 
Als  't  bootje,  dat  'k  op  't  water  heb  zien  zweven 

'^      En  in  een  oogwenk  tot  ons  was  gevlogen;     / 
Door  één  man  slechts  bestuurd,  die  luide  gilde) 
„Ha,  booze  ziel!  treedt  ge  emdlijk  voor  mijne  oogen .^" 


Per  duo  fiammette,  che  i  vedemmo  porre, 
£d  un'  altra  da  lungi  render  cei^o 
Tanto,  ch'  appena  '1  potea  V  occhio  torre. 

£d  io,  rivolto  al  mar  di  tutto  '1  senno, 
Dissi:  Questo  che  dice?  e  che  risponde 
Quell'  altro  fuoco?  e  chi  son  que'che  '1  fenno? 

£d  egli  a  me:  Su  per  Ie  sucide  onde 
Giè.  puoi  scorgere  quello  che  s'  aspetta, 
Se  1  fummo  del  pantan  nol  ti  nasconde. 

Corda  non  pinse  mai  da  sè  saetta, 
Che  si  corresse  via,  per  V  aer,  snella, 
Com'  io  vidi  ima  nave  piccioletta 

Vcnir  per  1*  acqua  verso  noi  in  quella, 
Sotto  il  govemo  d'  im  sol  galeoto, 
Che  gridava:  Or  se*  giimta,  anima  fella! 
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'9-      „Neen,  Flegias,  voor  dit  maal  schreeuwt  ge  in  't  mlde, 
Gij  hebt  ons  slechts  om  over  't  meer  te  varen;" 
Was  't  woord,  waarmee  mijn  Heer  zijn  ijver  stilde. 

"•      Als  hij,  die  op  een  groot  bedrog  moet  staren, 
Hem  aangedaan,  en  stof  nu  heeft  tot  klagen; 
Zoo,  Flegias,  wiens  driften  nooit  bedaren. 

*5-      Mijn  leidsman  ging  zich  in  de  veerboot  wagen; 
Deed  mij  na  hem  daarin  treên;  en  beladen 
Scheen  ze  eerst,  nu  zij  ook  mij  moest  mededragen. 

'*•      Nadat  mijn  gids  en  ik  in  't  scheepje  traden. 
Vertrok  *t;  en  dieper  kliefde  de  oude  steven 
Het  water,  dan  met  anderen  geladen. 


Flegi^,  Flegi^,  tu  gridi  a  voto, 
Disse  lo  mio  Signore,  a  questa  volta: 
Piü  non  ei  avrai,  se  non  passando  il  loto. 

Quale  colui,  che  grande  inganno  ascolta 
Che  gli  sia  fatto,  e  pol  se  ne  rammarca; 
Tal  si  fe  Flegias  nell*  ira  accolta. 

Lo  Duca  mio  discese  nella  barca, 
£  poi  mi  fece  entrare  appresso  lui, 
E  sol,  quand'  i'  fui  dentro,  parve  carca. 

Tosto  che  '1  Duca  ed  io  nel  legno  fui, 
Secando  se  ne  va  V  andca  prora 
Dell'  acqua,  piü  che  non  suol  con  altnii. 


19.  Flegias  is,  als  beeld  van  toom  en  vijandschap  tegen  God, 
door  Dante  tot  den  duivel  gemaakt,  die  de  verworpelingen  over 
den  Styx  voert  Hij  was  in  de  mythologie  koning  van  Orchomenus 
in  Boeotie  en  vader  van  Ixion  en  Coronis.  Uit  wraak,-  dat  Coronis 
bij  Apollo  moeder  werd  vs^  Aesculapius,  stak  hij  den  tempel  van 
dien  God  te  Delfi  in  brand.  Apollo  doorboorde  hem  toen  met  zijne 
pijlen. 

27.    Want  Dante  was  nog  in  zijn  stoffelijk  hulsel. 
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3»-      Terwijl  wij  in  den  dooden  vijver  dreven, 

Rees  vóór  me  een  schim,  met  slijk  bedekt,  die  zeide: 
„Wie  zijt  gij,  die,  vóór  't  uur,  hierheen  durft  streven  ?" 

3*'      En  'k  sprak:  „Zoo  'k  naak,  't  is  niet,  opdat  'k  verbeide: 
Maar  wie  zijt  gij  met  uw  mismaakte  trekken?"  — 
„Gij  ziet,  'k  ben  een,  die  hier  steeds  troostloos  schreidde." 

3^      'k  Hernam:  „Blijf  in  't  moeras  uw  leden  strekken, 
Vervloekte  geest,  in  weenen  en  in  klagen, 
Ik  ken  u,  hoe  ook  't  slijk  u  gansch  moog  dekken." 

♦°-      Hij  heeft  zijn  handen  toen  aan  't  schip  geslagen, 
Waarom  mijn  gids  hem  fluks  heeft  weggestooten : 
„Voort!  riep  hij;  ga,  waar  de  andre  honden  knagen!" 

^3-      Dan  heeft  hij  de  armen  om  mijn  hals  gesloten. 
Terwijl  hij  mijn  gelaat  kuste  en  verklaarde: 


Mentre  nol  correvam  la  morta  gora, 
Dinanzi  mi  si  fece  un  pien  di  fango, 
£  disse:  Chi  se'  tu  che  vieni  anzi  ora? 

£d  io  a  lui:  S'  i'  vegno,  non  rimango: 
Ma  tu^chi  se',  che  si  se'  fatto  brutto? 
Rispose:  Vedi  che  son  un  che  piango. 

£d  io  a  lui:  con  piangere  e  oon  lutto, 
Spirito  maledetto,  ti  rimani; 
Ch'io  ti  conosco,  ancor  sie  lordo  tutto. 

Ailora  stese  al  legno  ambe  Ie  mani; 
Per  che  '1  Maestro,  accorto,  Io  sospinse, 
Dicendo:  Via  cost^  con  gli  altri  cani. 

Lo  collo  poi  con  Ie  braccia  m'awinse: 
Baciommi  '1  volto,  e  disse:  Alma  sdegnosa, 


33.    Vóór  uw  laatste  uur  sloeg. 

44.  Virgilius  prijst  Dante  wegens  zijne  verontwaardiging  over 
de  zonde.  Die  fierheid  en  edele  toorn  staan  tegenover  de  meest  uit 
hoogmoed  gesprotene  gramschap,  waarvoor  de  booren  hier  gestraft 
worden.  Dante  noemt  de  verworpelingen  hier  honden,  overeenkom- 
stig het  Boek  der  Openbaring  XXII:  15. 
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„Gezegend  zij,  uit  wie  gij  zijt  gesproten. 

**•       „O,  fiere  ziel!  —  Een  trotsaard  was  op  aarde 

Die  geest:  geen  weldaad  deed  zijn  naam  ooit  loven, 
Van  daar  dat  hier  zijn  schim  zoo  dol  ontaardde. 

^9-       r^ELoe  velen  waren  koningen  daar  boven, 

Die  dra  als  zwijnen  hier  in  't  slijk  verbleven, 
Termjl  hen  diepe  smaad  is  nagestovenl** 

5»-       *k  Hernam:  „'k  Word,  meester,  door  de  zucht  gedreven; 
Zijn  domplen  in  dien  modder  aan  te  staren, 
Vóór  wij  ons  buiten  dit  moeras  begeven." 

55-       JEer  aan  uw  blik  zich  de  oever  laat  ontwaren, 

Was  't  antwoord;  zal  dit  naar  uw  wensch  geschieden, 
't  Betaamt,  u  die  voldoening  niet  te  sparen." 

5*-       'k  Zag  kort  daarop  met  slijk  bedekte  lieden 


Benedetta  colei  che  in  te  s'incinse. 

Quel  fu  al  mondo  persona  orgogliosa: 
Bonté,  non  è,  che  sua  memoria  fregi: 
Cos\  s'  è  V  ombra  sua  qui  furlosa. 

Quanti  si  tengono  or  lassü  gran  regi, 
de  qui  staranno  come  porci  in  brago, 
Di  sè  lasciando  orribili  dispregi ! 

£d  io:  Maestro,  molto  sarei  vago 
Di  vederlo  attufTare  in  questa  broda, 
Prima  che  noi  uscissimo  del  laga 

£d  egli  a  me:  Avanti  che  la  proda 
Ti  si  lasd  veder,  tu  sarai  sazio: 
Di  tal  disio  convenri  che  tu  goda. 

Dopo  ci6  poco,  vidi  quello  strazio 


52.  Deze.  uitdrukkingen  van  Dante,  gelijk  die  in  vers  37  en  60, 
moeten  zijne  voldoening  te  kennen  geven  over  de  regtvaardigheid 
Gods.  Zij,  die  in  zonde  leefden  en  de  vloek  hunner  medeburgers 
waren,  ontgaan  de  straf  niet 
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Die,  razend,  hem  zóó  als  in  stukken  reten, 

Dat  Tc  God  daarvoor  nog  lof  en  dank  moet  bieden. 

^'-      „Op  Flips  Argenti!"  galmden  aller  kreten. 
En  tegen  't  eigen  lijf  nu  met  zijn  tanden 
Wendt  zich  die  Florentijn,  door  drift  bezeten. 

^      Niet  meer  van  hem,  dien  'k  naliet  in  hun  handen; 

Maar  ziük  een  smartkreet  drong  mij  dra  in  de  oorcn, 
Dat  de  oogen  zich  tot  voorwaarts  staren  spanden. 

^'      „Nu,  o  mijn  Zoon!  liet  zich  de  Goede  hooren, 
Zijn  we  aan  de  stad,  die  Dite  heet,  gekomen, 
Met  sombre  burgers,  in  ontdbre  koren," 


Far  di  costui  alle  fangose  genti, 

Che  Dio  ancor  ne  lodo  e  ne  ringrazio. 

Tutti  gridavano;.A  Filippo  Argenti; 
£  '1  fiorentino  spirito  bizzarro 
In  sè  medesmo  si  volgea  co'  denti. 

Quivi  1  lasciammo,  chè  piü  non  ne  narro; 
Ma  negli  orecchi  mi  percosse  un  duolo, 
Per  ch'  io  avanti  intento  1'  occhio  sbarro. 

£  '1  buon  Maestro  disse :  Omai,  figliuolo, 
S'appressa  la  citt^  c*  ha  nome  Dite, 
Co*  gravi  cittadin,  col  grande  stuolo. 


6i.  Filips  Cavicduli,  van  eene  zijlinie  der  Adimari  (behoorende 
tot  de  Zwarten  en  Dante's  persoonlijke  vijanden)  werd  Argenti 
genaamd,  dewijl  hij  eens  zijn  paard  met  zilver  had  laten  beslaan. 
Hij  was  een  rijke  Florentijn  van  zeer  opvliegend  en  doldriftig 
karakter. 

68.  De  stad,  die  Dite  ot  Dis  heet,  vormt  den  Zesden  Kring  en 
is  van  den  vijfden  door  wallen  en  grachten  gescheiden,  maar,  naar 
het  schijnt,  niet  dieper  gelegen.  Hier  komt  men  in  de  beneden-hel, 
waar  de  zondaren  met  zwaardere  straffen  beladen  zijn. 
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^       y,*k  Heb,  Meester,  haar  moskees  reeds  waargenomen. 
Die  daar  in  't  dal  zich  gloeiend  rood  verheffen, 
Als  beurden  zij  de  tinne  uit  vuürge  stroomen." 

73-       ^'t  Zijn  de  eeuwge  vlammen,  die  haar  inwaarts  treffen, 
Waardoor  zij  zich  zoo  rood  aan  ons  verklaren: 
Naar  't  zien  Ai  de  onderhei  u  doet  beseffen/* 

^       Wij  zijn  de  diepe  grachten  ingevaren, 

Die  dezen  troosteloozen  grond  omschreven; 

't  Scheen  dat  de  muren  gansch  van  ijzer  waren. 

79.        Langs  grooten  omweg  zijn  wij  voortgedreven 
Ter  plaatse,  waar  de  veerman  luid  verkondde: 
„Van  boord !  Hier  is  nu  de  ingang !"  —  't  Hoofd  geheven, 

^^       Zag  'k  op  de  poorten  duizenden  in  't  rondey 


£d  io:  Maestro,  gik  Ie  sue  meschfte 
lü  entro  certo  nella  valle  cemo 
Vermiglie  come  se  di  fuoco  uscite 

Fossero:  ed  ei  mi  disse:  Il  fuoco  etemo, 
Ch'  entro  raffoca,  Ie  dimostra  rosse, 
Come  tu  vedi,  in  questo  basso  Inferno. 

Noi  pur  giimgenmio  dentro  all'alte  fosse, 
Che  vallan  quella  terra  sconsolataj 
Le  mura  mi  parea  che  ferro  fosse. 

Non  senza  prima  far  grande  aggirata 
Venimmo  in  parte,  dove  '1  nocchier,  forte, 
Uscite,  d  gridó,  qui  è  1'  entrata. 

Io  vidi  piü  .di  mille  in  su  le  porte 


7a  De  torens  der  helsche  stad  verschijnen  aan  Dante  als  mina- 
retten van  moskees. 

77.  De  wateren  van  den  Styx  vloeien  in  de  grachten  der  stad. 
Men  kan  daarom  uit  de  rivier  in  die  grachten  komen. 
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Geregend  uit  Gods  woon,  die  spijtig  kreten: 
„Wie  is  hij,  die,  nog  vóór  zijn  jongste  stonde, 

«5-      „Den  togt  door  't  doodenrijk  zich  durft  vermeten  ?'* 
—  De  wijze  gids  wilde  in  't  geheim  hen  spreken. 
En  Het  der  schaar  dit  door  een  teeken  weten. 

^-      Toen  is  haar  groote  woede  wat  gewdcen, 

Zij  schreeuwden:  ^iKom  alleen,  en  laat  hém  wijken, 
Die  zoo  verwaten  trekt  door  deze  streken. 

9'-      yjHij  keere  op  't  dwaze  pad  en  doe  ons  blijken 
Of  hij  *t  alleen  vermag;  Gij  zult  hier  toeven. 
Die  han  gevoerd  hebt  door  zóó  duistre  rijken.'* 

9^-      Peins,  lezer,  hoe  die  taal  mij  moest  bedroeven. 

En  'k  moed'loos  dacht,  bij  hun  vervloekte  woorden, 
Dat  'k  vruchtloos  dien  terugtogt  zou  beproeven. 


Dal  ciel  piovuti,  che  stizzosamente 
Dicean:  Chi  è  costui,  che  senza  morte 

Va  per  lo  regno  della  morta  gente? 
£  '1  savio  mio  Maestro  fece  segno 
Di  voler  lor  parlar  segretamente. 

Allor  chiusero  un  poco  il  gran  disdegno, 
£  disser:  Vien  tu  solo,  e  quel  sen  vada, 
Che  s\  ardito  entre  per  questo  regno. 

Sol  si  ritomi  per  la  foUe  strada: 
Pruovi,  se  sa;  chè  tu  qui  rimarrai, 
Che  scorto  T  hal  per  si  buia  contrada. 

Pensa,  lettor,  s*  io  mi  disconfortai 
Al  suon  delle  parole  maledettei 
Qi'  io  non  credetti  ritomarci  mai. 


83.  Hier  zijn  de  gevallen  engelen  in  grooten  getale  bijeen,  en 
verschijnen  zij  het  eerst  als  de  duivelen,  die  nu  meer  regtstrceks 
de  verworpelingen  pijnigen  en  zelven  gekweld  worden. 
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97-       ^eeds  meer  dan  zeven  maal,  o  Leidsman,  spoorden 
Uw  reden  tot  vertrouwen  mij,  en  weken 
De  lijfsgsvaren,  die  mijn  togten  stoorden. 

*<^      „Verlaat  mij  niet,  maar  hoor  mijn  zorgvol  smeeken: 
En  is  't  verboden,  dat  wij  voorwaarts  streven, 
Dan  ijlings  za4m  gekeerd  uit  deze  streken!" 

»o3.      Hij,  die  tot  daar  mijn  leider  was  gebleven. 

Sprak:  „Vrees  niet,  want  geen  wezen  kan,  verwaten, 
Den  togt  verbiên,  door  Een  ons  voorgeschreven. 

»*^      „Maar  wacht  mij  hier  en  sterk  in  ruime  maten 
Den  matten  geest;  laat  zoete  hoop  u  voeden, 
He  Zal  u  in  de  onderwereld  niet  verlaten." 

»o9-      Zoo  wendde  zich,  om  ijlings  voort  te  spoeden. 


O  caro  Duca  mio,  che  piü  di  sette 
Volte  m'  hal  sicurtii  renduta,  e  tratto 
D'  alto  periglio  che  incontra  mi'  stette, 

Non  mi  lasciar,  diss*  io,  cosi  disCatto: 
£  se  1'  andar  piü  oltre  c'  è  negato, 
Ritroviam  1'  orme  nostre  insieme  ratto. 

£  quel  Signor,  che  ïi  m'avea  menato, 
Mi  disse:  Non  temer,  chè  '1  nostro  passo 
Non  ei  puó  torre  alcun:  da  Tal  n'  è  dato. 

Ma  qui  m'  attendi,  e  lo  spirito  lasso 
Conforta  e  ciba  di  speranza  buona,   . 
Ch'io  non  ti  lascerö  nel  mondo  basso. 

Cosi  sen  va,  e  quivi  m'  abbandona 


97.  Hier  wil  map  wel  eene  toespeling  zien  op  Spreuken  XXIV:  16 
»want  de  regtvaardige  zal  zevenmaal  vallen  en  opstaan."  Overigens 
wordt  de  plaats  verklaard  uit  de  zeven  gevaren,  welke  Danteliep: 
Voor  de  drie  dieren,  Z.  I;  voor  Charon,  Z.  UI;  als  zij  in  den  eer- 
sten Kring  daalden,  Z.  IV:  22;  voor  Minos,  Z,  V;  voor  Cerberus, 
Z.  VI;  voor  Pluto,  Z.  VII;  en  voor  Flegias,  Z  VIII, 
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De  goede  vader,  en  *k  bleef  twijflend  staren, 
Daar  strijdig  ja  en  neen  mijn  hoofd  doorwoedden. 

'k  Verstond  niet  wat  hij  zeide  tot  die  scharen; 
Maar  lang  bleef  hij  met  haar  niet,  daar  de  boozen. 
Naar  binnen  dra  om  strijd  gevloden  waren. 

De  poorten  sloten  deze  goddeloozen 

Mijn  meester  voor  de  borst,  die,  zoo  daar  buiten, 

Den  weg  tot  mij  weer  langzaam  heeft  gekozen. 

Zijn  oog  zocht  de  aard;  zijn  wenkbrauwbogen  uitten 
Geen  koenheid  meer.  —  Zijn  zuchten  klonken: 
„Wie  durft  mij  uit  de  jammerholen  sluiten?" 

'"•     Hij  sprak:  „Schoon  gij  me  in  gramschap  ziet  ontvonkén. 
Schrik  niet;  'k  ^1  die  beproeving  overwinnen. 
Wat  woest  verzet  m'  ook  brouwe  in  die  spelonken. 

"^     „Niet  nieuw  is  dit  him  overmoedig  zinnen; 


ii8. 


Lo  dolce  padre,  ed  io  rimango  in  forse; 
Chè  'l  si  e  '1  no  nel  capo  mi  tenzona. 

Udir  non  pote*  quello  ch'  a  lor  porse; 
Ma  ei  non  stette  ld,  con  essi  guari, 
Che  ciascun  dentro  a  pruova  si  ricorse. 

Chiuser  Ie  porte  que*  nostri  awersari 
Nel  petto  al  mio  Signor,  che  fuor  riinase, 
£  rivolsesi  a  me  con  passi  rari. 

Gli  occhi  alla  terra,  e  Ie  ciglia  avea  rase 
jy  ogni  baldanza,  e  dicia  ne'sospiri: 
Chi  m'  ha  negate  Ie  dolenti  case  ? 

Ed  a  me  disse:  Tu,  perch'  io  m'  adiri, 
Non  sbigottir,  ch'io  vinceró  la  pruova, 
Qual,  ch'alla  difension  dentro  s'aggiri. 

Questa  lor  tracotanza  non  è  nuova; 


|ii.    Zal  hij  terugkeeren:  ja  of  neen? 
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Daar  zij  't  aan  min  geheime  poort  reeds  dreven, 
Die  thans  nog  zonder  slot  staat.  Op  haar  tinnen 

"^-     „Zaagt  gij  het  opschrift  van  den  Dood  geschreven: 
Door  haar  daalt,  rots-af,  een  der  lichtgenoten, 
Die  zonder  gids  de  kringen  in  kan  zweven, 

'3^     JEn  door  wien  dra  de  stad  zal  zijn  ontsloten." 


Oiè  giè  1'  usaro  a  men  segreta  porta, 
La  qnal  senza  serrame  ancor  si  trova. 

Sovr*  essa  vedestü  la  scritta  morta: 
£  giè.  di  qua  da  lei  discende  1'  erta, 
Passando  per  11  cerchi  senza  scorta, 

Tal,  che  per  lui  ne  fia  la  terra  aperta. 


127.  Het  opschrift  boven  den  ingang  der  hel,  waarmede  Zang  III 
aanvangt  Dante  neemt  aan,  dat  de  duivelen  zich  tegen  de  neder- 
vaart  van  Christus  ter  hel  verzetteden;  dat  hij  echter  het  slot  der 
buitenste  hellepoort  voor  altijd  verbrak  en  zij  mitsdien  geopend 
bleef. 

129.  Hij,  die  hierheen  komt  om  de  poort  der  stad  Dite  te  openen, 
behoeft,  ofschoon  niet  tot  de  benedenwereld  behoorende,  geenszins, 
gelijk  gij,  een  geleider. 
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NEGENDE  ZANG. 


ZESDE   KRING.    8CHEURMAKERS. 

Dante,  vol  verslagenheid  over  den  benarden  toestand,  vraagt  \^- 
gilius  of  ooit  iemand  uit  den  eersten  kring  in  den  afgrond  daalt 
en  erlangt  eene  bevestiging.  Plotseling  ziet  Dante  drie  furiën  op  den 
toren,  die  Medusa  qproepen  om  hem  te  versteenen.  Een  hemel- 
bode  nadert  en  ontsluit  den  toegang  tot  de  stad.  Dante  enVirgi- 
lius  treden  binnen  en  ontdekken  een  uitgestrekt  veld  met  gloeiende 
graven. 

De  kleur,  door  vrees  mij  op  't  gelaat  geschreven, 
Toen  de  aftogt  van  mijn  Gids  't  oog  hield  gekluisterd, 
Had  dra  bij  hem  de  bleekheid  weggedreven. 

Hij  stond  vol  aandacht,  als  een  man,  die  luistert: 
Want  ver  kon  't  oog  niet  turen,  daar  de  kringen 


Quel  color  che  viM  di  fuor  mi  pinse, 
Veggendo  il  Duca  mio  tornar^  in  volta, 
Piü  tosto  dentro  il  suo  nuovo  ristrinse. 

Attento  si  fermö,  com'  uom  ch'ascolta: 
Chè  V  occhio  nol  potea  menare  a  limga 


3.  Virgilius  was  verbleekt  van  toorn  over  den  tegenstand  der  ge- 
vallene engelen,  maar  toen  hij  den  diepen  schrik  van  Dante  ont- 
waarde, bedwong  hij  zich  en  poogde,  hem  door  een  kalm  uiterlijk 
te  bemoedigen. 
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Door  zwarte  lucht  en  damp  steeds  zijn  verduisterd. 

^-         ^Wij  moeten  in  den  strijd  de  zege  ontwringen, 

Zoo  niet —  hernam  hij;  een  heeft  hulp  geboden.... 
Hoe  wensch  ik,  dat  hij  hier  ras  door  moóg  dringen!'^ 

»^       Tc  Zag  wel,  hoe  't  geen  zijn  lip  eerst  was  ontvloden, 
Zoo  werd  bewimpeld  door  zijn  later  spreken, 
Dat  hij  daarmee  tot  kalmte  wilde  nooden. 

*3.       Maar  hierdoor  was  mijn  angst  toch  niet  geweken 
Dewijl  Tc  ligt  uit  zijne  afgebroken  zinnen 
Iets  ergers  dacht  dan  wel  daarin  mogt  steken. 

«^       yjDaalt  iemand  ooit  van  de  eerste  helle-tinnen, 
Die  met  verwoeste  hoop  aUeen  moet  boeten. 
Deze  onderlaag  des  droeven  atgronds  binnen?" 


Per  r  aer  nero  e  per  la  nebbia  folta. 

Pure  a  noi  converrè.  vincer  la  punga, 
G>ininciö  ei,  'se  non....  tal  ne  s*  offerse.... 
Oh  quanto  tarda  a  me,  ch'altri  qui  giunga! 

lo  vidi  ben,  si  com'  ei  ricoperse 
Lo  cominciar  con  V  altro  che  poi  venne, 
Che  fur  parole  alle  prime  diverse. 

Ma  nondimen  paura  il  suo  dir  dienne, 
Perch'io  traeva  la  parola  tronca 
Forse  a  peggior  soitenzia  ch'ei  non  tenne. 

In  questo  fondo  della  trista  conca 
Discende  mai  alcim  del  primo  grado, 
Gie  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca? 


9.    Afgebroken  uitdrukkingen  van  een  bezorgd  gemoed. 

18.  Uit  het  oord  namelijk,  waar  Virgilius  verblijf  houdt  met  de- 
genen, die  door  een  hopeloos  verlangen  naar  Gods  aanschijn  ver- 
teerd worden.  VgL  Z.  IV:  40—44. 
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'9-      yjSlechts  zelden  rigt  een  onzer  zijne  voeten 

Naar  't  somber  pad,  dat  ik  thans  kan  betreden;" 
Was  't  antwoord,  dat  mijn  vragen  mogt  ontmoeten. 

^^-      „'t  Is  waar,  reeds  eenmaal  was  ilc  hier  beneden, 
Door  Erichto,  de  wreede,  toen  bezworen, 
Die  schimmen  dwong,  zich  weer  met  stof  te  kleeden. 

«5       „Nog  kort  slechts  had  ik  't  brooze  vleesch  verloren. 
Toen  zij  mij  in  dien  wal  (Jrong  om  te  trachten 
Uit  Judas'  kring  een  geest  omhoog  te  sporen. 


Questa  question  fec'io;  e  quei:  Di  rado 
Incontra,  mi  rispose,  che  di  nui 
Faccia' alcuno  'Icammin,  pel  quale  io  vado. 

Ver  è,  ch'altra  fiata  quaggiü  fui 
Congiurato  da  quella  Eriton  cruda, 
de  richiamava  Fombre  a'corpi  sul. 

Di  poco  era  di  me  la  came  nuda, 
Ch'ella  mi  fece  entrar  dentr*  a  quel  muro, 
Per  trame  un  spirto  del  cerchio  di  Giuda. 


23.  Erichtho  was  eene  toovenares  in  Thessalie,  van  wie  Lucanus 
verhaalt,  dat  zij  op  last  van  Sextus  Pompeius  een  krijgsman  uit  de  on- 
derwereld opriep  om  den  uitslag  van  den  burgeroorlog  (den  slag  bij 
Pharsalus)  te  voorspellen.  Dit  geschiedde  dertig  jaar  vóór  het  over- 
lijden van  Virgilius,  maar  dit  belet  niet,  dat  aj  hem  overleven  en 
insgelijks  oproepen  kon  om  haar  van  dienst  te  zijn. 

27.  Pier-Angelo  Fiorentino  zegt  hieromtrent  in  zijne  Introduction, 
p.  XllI:  »£nfin,  profitant  des  bruits  superstitieux  qui  attribuaient 
a  Virgile  une  puissance  magique,  Dante  a  imaginé  que  peu  de 
jours  après  sa  mort,  Ie  poete  de  Mantoue,  adjuré  par  une  devine- 
resse,  était  descendu  jusqu'au  fond  de  FEnfer.  Et  aujourd'hui  en- 
core,  après  tant  de  siècles,  les  pécheurs  de  Mergellina,  assis  ^  Tom- 
bre  du  laurier  de  Virgile,  racontent  naïvement  comment  Ie  vieux 
poete,  par  un  tour  diabolique,  a  lancé  dans  Ie  golfe  ce  beau  cbA- 
teau  de  TOeuf,  qui  semble  en  effet  être  sorti  comme  parenchante- 
ment  du  sein  de  la  mer. 
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**•      ^at  IS  de  laagste  en  donkerste  der  schachten, 
't  Verst  van  den  hemel,  die  't  al  houdt  omsloten. 
Ik  ken  den  weg  wel :  blijf  dus  rustig  wachten. 

3»-       yfiie  poel,  waaruit  de  vuile  walmen  vloten. 
Omgeeft  de  gansche  stad  der  jammerkreten, 
Aan  welker  ingang  wij  op  weerstand  stootten." 

^      Hij  sprak  nog  meer,  maar  *k  heb  dat  weer  vergeten; 
Daar  't  oog  mij  gansch  gevoerd  had  naar  den  toren. 
Welks  hooge  trans  in  vlammen  was  gezeten, 

37-       Waar  eensklaps,  uit  de  diepste  helle-koren. 
Drie  furiën,  in  bloed  geverwd,  verschenen: 
Met  lijf  en  houding  als  der  vrouw  behooren; 

43-       En  groene  hydra's  kronlden  om  elk  henen: 


Quell'è  il  piü  basso  luogo,  ed  il  piü  oscuro, 
£  '1  piü  Ion  tan  dal  cid,  che  tutto  gira: 
Ben  so  '1  cammin:  peró  ti  fa'  sicuro. 

Questa  palode,  che  '1  gran  puzzo  spira, 
Qnge  d'intomo  la  cittè.  dolente, 
U*  non  potemo  entrare  omai  senfira. 

£d  altro  disse:  ma  non  V  ho  a  mente; 
Perocchè  Focchio  m'avea  tutto  tratto 
Vér  Palta  torre  alla  cima  rovente, 

Ove  in  un  punto  furon  dritte  ratto 
Tre  fuile  infemal,  di  sangue  tinte, 
Che  membra  femminili  aveano  ed  atto, 

£  con  idre  ver^ssime  eran  cinte: 


De  wal,  waarvan  Virgilius  hier  gewaagt,  is  die  der  stad  EHte. 

De  Judaskring  is  de  laatste  onderafdeeling  van  den  kring  der 
verraders;  waarvan  Kaina  (vgl.  Z.  V:  107)  de  eerste  is. 

29-  De  hemei,  door  Dante  en  de  theologie  het  primum  mobile 
geheten,  die  alle  andere  kringen  In  zich  sluit,  en  waarvan  hun  be- 
weging uitgaat  Z.  II:  78. 
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Uit  slang  en  adder  vormen  zich  heur  haren, 
Die  zoo  een  wrong  den  woesten  slapen  leenen. 

«•      En  hij,  die  wist,  wie  dienaressen  waren 
Der  konigin  van  de  eeuw'ge  lijdenskreten, 
Sprak:  y^u  kunt  ge  op  de  woeste  Erinnen  staren: 

4^      ^Megere  is  die  ter  linker  zij  geheten: 
Alekto  staat  ter  regter  daar  te  treuren: 
Tisife  in  't  midden."  —  Meer  liet  hij  niet  weten. 

*9-      Tc  Zag  met  de  nagels  haar  de  borst  zich  scheuren, 
Zich  slaan  en  in  zulk  luid  geschreeuw  vereenen, 
Dat  'k  mij  uit  angst  aan  's  dichters  borst  ging  beuren. 

5»-      „Medusa,  kom!  opdat  wij  hem  versteenen! 
Zoo  gilden  allen,  starend  naar  beneden; 


Serpentelli  e  ceraste  avean  per  crine, 
Onde  Ie  fiere  tempie  erano  awinte. 

E  quei,  che  ben  conobbe  Ie  meschine 
Della  regina  dell'etemo  pianto, 
Guarda,  mi  disse,  Ie  ferod  Erine. 

Quest*è  Megera,  dal  sinistro  canto: 
Quella,  che  piange  dal  destro,  è  Aletto: 
Tisifone  è  nel  mezzo.  £  tacque  a  tanto. 

Con  Funghie  si  fendea  ciascuna  il  petto: 
Batteansi  a  palme:  e  gridavan  si  alto, 
Ch'io  mi  strinsi  al  Poeta  per  sospetto.  • 

Venga  Medusa,  e  si  '1  farem  di  smalto; 
Gridavan  tutte,  riguardando  in  giuso: 


42.    Dante  zegt  Cerasten;  dit  zijn  gehoornde  slangen, 

44.  De  konigin  van  den  eeuwigen  jammer  is  Proserpina  de  vrouw 
van  Pluto.  Zij  wordt  ook  wel  met  Hekate  verwisseld. 

45.  De  drie  Erinnen  of  Furiën  zijn  de  wreeksters  der  zonden  en 
beelden  der  wroeging. 

48.    Tisife  is  de  verkorte  vorm  van  Tisifone. 
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Geen  wraak  op  Theseus  heeft  te  zwak  geschenen!" 

^5-      „Trek  u  terug,  bedek  gelaat  en  leden: 

Als  die  Gorgoon  komt,  en  ge  op  haar  moest    staren, 
Gij  zoudt  geen  bovenwereld  meer  betreden.'^ 


6c. 


\ 


2k>o  sprak  mijn  gids;  zelf  keerde  in  die  gevaren 
Hij  me  om;  en  niet  vertrouwende  op  mijn  handen, 
Kwam  hij  nog  met  de  zijne  mij  bewaren. 

O  Gij!  wier  geest  zweeft  vrij  van  alle  banden! 
Doorschouwt  den  zin,  in  't  sluierkleed  gewonden 
Van  versen,  die  een  gjroot  geheim  omspanden! 


Mal  non  vengiammo  in  Teseo  l'assalto. 

Volgiti  indietro,  e  tien  lo  viso  chiuso; 
Chè  se  '1  Gorgon  si  mostra,  e  tu  il  vedessi, 
Nulla  sarebbe  del  tornar  mai  suso. 

Cosi  disse  '1  Maestro;  ed  egli  stessi 
Mi  volse,  e  non  si  tenne  alle  mie  mani, 
de  con  Ie  sue  ancor  non  mi  chiudessi. 

O  voi,  ch'  avete  gl'intelletti  sani, 
Mirate  ia  dottrina,  che  s'  asconde 
Sotto  '1  velame  degli  versi  stranL 


54.  De  Puriön  klagen  er  over,  dat  zij,  toen  Theseus  de  stad  aan- 
viel, zich  niet  gewroken  hebben,  door  hem  te  doen  versteenen.  Hij 
had  gepoogd  Proserpina  uit  de  onderwereld  te  halen  en  werd  daarom 
door  Pluto  aan  eene  rots  geklonken.  Herkules  echter  heeft  hem 
bevrijd. 

Medusa  is  eene  der  Gorgonen,  die  de  magt  bezit  ieder  in  steen 
te  veranderen,  die  haar  aanstaart  Van  daar  Virgilius  zorg  (vs  55 — 60) 
om  Dante's  gelaat  te  bedekken. 

63.  Over  de  hier  bedoelde  allegorie  zijn  onderscheidene  gevoe- 
lens, waarvan  het  volgende  zeer  fraai  is:  In  de  stad  Dite  wor- 
den de  ketters:  de  zondaren  tegen  het  geloof,  gestraft  De  Kerk 
leert,  dat  het  geloof  eehe  bovennatuurlijke  deugd  en  eene  gaaf  van 

20 
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^  Reeds  naakte  langs  de  woeste  waterslonden 
't  Geraas  van  donderslagen  vol  verschrikken, 
Die  siddering  in  beide  de  oevers  zonden. 

^'  Zóó  is  't,  als  zich  de  storm  scheurt  uit  zijn  strikken, 
Verwoed  wijl  't  gloeiend  vuur  de  wolk  doet  zuchten, 
Het  woud  beukt  en,  steeds  wars  van  weiflend  wikken, 

^-      De  takken  splijt  en  slingert  door  de  luchten: 
In  stof  gehuld  vol  trots  is  voortgeschreden. 
En  kudden  met  haar  herders  snel  doet  vluchten. 


73- 


Hij  liet  't  gezigt  mij  vrij  en  sprak:  „Rigt  heden 
Naar  't  oude  schuim  de  zenuw  uwer  oogen. 


E  gü  'venfa  su  per  Ie  torbid'onde 
Un  fracasso  d'im  suon  pien  di  spavento, 
Per  cui  tremavan  ambedue  Ie  sponde; 

Non  altrimenti  fatto,  che  d'un  vento 
Impetuoso  per  gli  awersi  ardori, 
Che  fier  la  selva,  e  senza  alcun  rattento 

Gli  rami  schianta,  abbatte,  e  porta  fuori; 
Dinanzi^polveroso  va  superbo, 
E  fa  fuggir  Ie  fiere  ed  i  pastori. 

Gli  occhi  mi  sciolse,  e  disse:  Or  drizza  'l  nerbo 
Del  viso  su  per  quella  schiuma  antica 


God  is.  Hier  blijkt  dan  het  geleide  van  Virgilius  onvoldoende  en 
kunnen  zijne  woorden  geen  uitwerking  doen  gelijk  vroeger  bij  Charon, 
Minos,  enz.  Er  is  een  door  God  gezonden  engel  noodig  om  de  hin- 
derpalen^weg  te  ruimen.  Bovenal  echter  komt  het  er  op  aan  den 
geest  van  den  versteenenden  twijfel  (die  door  Medusa  kan  verstaan 
worden)  terug  te  wijzen,  dewijl  men  anders,  onwillekeurig  daarin 
gevangen,  onbekwaam  wordt,  den  terugweg  tot  het  licht  te  rinden. 

68.  De  zwaarste  stormen  ontstaan  in  heete  dagen,  wanneer  een 
onweder  in  aantogt  is. 

7^.  Hij  nam  zijne  handen  van  mijne  oogen  weg,  opdat  ik  4e 
verschijning  van  den  engel  zou  kunnen  zien.  De  diepere  zin  is:  mijn 
geest  mogt  zich  thans  voor  den  goddelijken  invloed  openen. 
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Daar  waar  de  walmen  zich  het  scherpst  verbreeden." 

7^-       Als  vorschen,  die  de  slangenbeet  ontvlogen 
En  ijling  zich  verspreiden  door  de  beeken 
Tot  ze  allen  op  den  grond  weer  zamentogen: 

79-       Zag  'k  hoe  ontelbre  droeve  zielen  weken 

In  snelle  vlugt  voor  Een,  die,  vast  van  schreden, 


Per  indi,  ove  quel  fummo  è  piü  acerbo. 

Come  Ie  rane  innanzi  alla  nimica 
Biscia  per  l'acqua  si  dileguan  tutte, 
Fin  ch'alla  terra  ciascuna  s'abbica; 

Vidlo  piü  di  mille  anime  distrutte 
Fuggir  cosl  dinanzi  ad  un,  ch'al  passo 


74.  Het  oude  schuim  der  hei-rivier,  geschapen  op  het  tijdstip, 
vóór  hetwelk  alleen  de  eeuwige  dingen  bestonden  als  vermeld  in 
het  opschrift  der  Hel:  Z.  III:  7. 

Dante  spreekt  met  den  juisten  term  van  de  Bgezigtszenuw" 
nerbo  del  viso:  nervus  opticus,  die  in  de  hersenen  ontspringt  en  zich 
in  het  netvlies  van  het  oog  straalvormig  ontplooit 

Wij  zien  de  voorwerpen  niet  als  zoodanig,  maar  de  indruk,  dien 
de  van  hen  uitgaande  en  op  het  netvlies  zich  weer  tot  een  beeld 
vereenigende  lichtstralen  op  onze  gezigtszenuwen  maken,  wordt  naar 
de  hersenen  voortgeleid  en  door  ons  waargenomen.  Nimmer  komen 
we  echter  tot  de  waarneming  van  het  bestaan  van  het  netvliesbeeld  als 
naaste  oorzaak  der  gewaarwording,  doch  objectiveren  onmiddelijk 
alle  gewaarwordingen:  verplaatsen  ze  geheel  in  de  ruimte  buiten  ons. 

Funke's  Lehrb.  der  Physiologie. —  J.  Béclard,  Traite  élémentaire 
de  Physiologie  humaine.  5e  ed. 

80.  »CA'  al  passo  Passava  Stige  is  meermalen  overgezet:  die  bij 
den  overgang  (bij  het  veer)  den  Styx  doortrok."  De  tegenstelling: 
»con  Ie  piante  asciutte:  droogvoets"  duidt  reeds  aan,  dat  Dante 
bedoelde,  dat  de  engel  ie  voet:  al  passo  door  de  rivier  trad:  niet 
zwevende  op  vleugels,  niet  in  de  boot,  maar  met  vasten  tred  als 
een,  die  niet  gedeerd  wordt  door  de  helsche  golven. 
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Zich,  droogvoets,  door  den  Styx,  een  pad  kwam  breken. 

•»•  Hij  heeft  de  linker  vaak  vooruit  doen  treden 
Om  van  't  gelaat  den  zwaren  walm  te  weren; 
Want  daardoor  slechts  had  hij,  naar  't  scheen,  geleden. 

^5-  'k  Bespeurde  in  hem  een  afgezant  des  Heeren, 
En  hierop  heeft  de  Gids  me  een  sein  gegeven, 
Dat  'k  stil  en  buigend  mij  tot  hem  zou  keeren. 

^-      Ha!  de  afkeer  bleek  me  op  zijn  gelaat  geschreven! 
Hij  kwam  ter  poort,  heeft  met  zijn  staf  geslagen. 
En  zij  ontsloot;  want  niets  kon  hem  weerstreven! 

9»-      JLaag  ras,  dat  God  liet  uit  den  hemel  jagen! 
Riep  hij  hen  op  den  schrikbren  drempel  tegen; 
Hoe  durft  ^j  zooveel  stoutheid  in  u  dragen? 

94-      y, Waartoe  een  hinder  voor  dien  wil  gelegen. 


Passava  Stige  con  Ie  piante  asciutte. 

Dal  volto  rimovea  quelF  aer  grasso, 
Menando  la  sinistra  innanzi  spesso; 
£  sol  di  quella  angosda  parea  lasso. 

Ben  m'accorsi  ch'egli  era  del  ciel  messo, 
E  volsimi  al  Maestro;  e  quei  fe  segno, 
Ch'io  stessi  cheto,  ed  inchinassi  ad  esso. 

Ahi  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno! 
Giunse  alla  porta,  e  con  una  verghetta 
L'aperse,  chè  non  v'ebbe  alcun  ritegno! 

O  cacciati  del  ciel,  gente  dispetta, 
Cominciö  egli  in  su  Porribil  soglia, 
Ond'  esta  oltracotanza  in  voi  s'alletta? 

Perchè  ricalcitrate  a  quella  voglia, 


84.    De  ellende  der  verdoemden  kon  hem  niet  treffen,  zijn  eenige 
zorg  was  de  damp  van  zijn  gelaat  te  wenden. 
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Die  nooit  van  't  doel  kan  worden  afgesneden. 
En  door  wien  vaak  uw  lijden  is  gestegen? 

97-       „Wat  baat  het,  tegen  't  noodlot  op  te  treden? 

Uw  Cerberus  —  naar  voor  uw  geest  zal  zweven  — 
Draagt  haarloos  daarom  kin  en  strot  nog  heden." 

«<*•     Hij  trok  terug  langs  die  onreine  dreven, 

En  sprak  geen  woord  tot  ons;  maar  scheen  een  wezen 
Door  andre  zorg  gedrongen  en  gedreven, 

»o3.     Dan  door  die  van  't  geen  voor  hem  was  gereden : 
En  stadwaarts  rigtten  wij  daarop  de  voeten, 
Na  't  heilig  woord  van  alle  vrees  genezen. 


106. 


Wij  traden  binnen  zonder  strijd  te  ontmoeten: 


A  cui  non  puote  1  fin  msa  esser  mozzo, 
E  che  piü  volte  v^  cresciuta  doglia? 

de  giova  nelle  fata  dar  dl  cozzo? 
Cerbero  vostro,  se  ben  vi  ricorda, 
Ne  porta  ancor  pelato  1  mento  e  '1  gozzo. 

Pol  si  rivolse  per  la  strada  lorda, 
E  non  fe  motto  a  nol;  ma  fe  sembiante 
lyuomo,  cui  altra  cura  stringa  e  morda, 

Gie  quella  di  colui  che  gli  è  davante; 
E  noi  movemmo  i  piedi  invdr  la  terra 
Sictui,  appresso  Ie  parole  santé. 

Dentro  v'ehlrammo  senza  alcuna  guerra: 


98.  Toen  Hercules  in  de  hel  daalde,  slingerde  hij  een  keten  om 
den  hals  van  Cerberus  en  sleurde  hem  daaraan  voort  Hierdoor 
werd  het  haar  van  zijn  Idn  en  strot  afgerukt.  Zoo,  zegt  de  Engd, 
vermeerdert  elk  verzet  tegen  uw  lot  uwe  pijnen. 

103.  De  engel  verlangde  alleen,  terug  te  keeren  naar  den  hemel, 
gelijk  Beatrice  Z.  III:  71.  Hetgeen  zich  in  de  hel  bevindt,  kan  zijne 
aandacht  niet  trekken  noch  hem  een  oogenblik  ophouden. 
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En  ik,  verlangende  op  het  lot  te  staren 
Dergenen,  die  in  zuUc  een  vesting  boeten, 

'*^     Liet,  toen  Tc  er  toefde,  't  oog  in  't  ronde  waren. 

'k  Zag  regts  en  links  een  eindloos  vdd  zich  spreiden, 
Waar  smart  en  booze  marteling  zich  paren. 

"»•     Als  te  Arles,  waar  der  Rhones  golven  beiden; 
Gelijk  bij  Pola,  —  waar  Quamaro's  baren 
De  grenzen  van  Itaalje  omspoelend  schoeiden,  — 

"5-     De  graven  op  een  golvend  oord  doen  staren; 
Zoo  deden  zij  't  ook  hier  langs  alle  zijden ; 
Maar  op  eon  wijs,  die  scherper  smart  deed  garen. 


£d  io,  ch'avea  dl  riguardar  disio 
La  condizion  che  tal  fortezza  serra, 

Com'ip.ffii,  de^ntro,  1'occhip  intomo  invio, 
£  veggio  ad  ogni  man  grande  catnpagna. 
Piena  dl  duolo  e  di  tormento  rio. 

SI  com'  ad  Arli  ove  '1  Rodana  stagna, 
S\  com'  a  Pola  presso  del  Quamaro, 
Ch'  Italia  chiude  e  i  suoi  termini  bagna, 

Fanno  i  sepolcri  tutto  '1  loco  varo; 
Cosl  facevan  quivi  d'  ogni  parte. 
Salvo  che  '1  modo  v*  era  piü  amaro. 


112.  Bij  Arles  in  Provence,  waar  de  Rhone  moerassen  vormt  en 
bij  Pola  in  Istrie,  niet  ver  van  den  zeeboezem  van  Quamaro  of 
Quamero,  die  de  kusten  van  Istrie  (het  uiterste  deel  van  Italië) 
bespoelt,  bevonden  zich  vele  graf  heuvels.  Over  den  oorsprong  der 
eerstal  verhaalt  Francesco  da  Buti  het  volgende:  Karel  de  Groote 
had  bij  Arles  een  grooten  slag  geleverd  aan  de  ongeloovigen;  en 
ook  vele  christenen  waren  daarin  gevallen.  Hij  bad  God  een  teeken 
om  de  laatsten  te  erkennen,  opdat  zij  eene  christelijke  begrafenis 
zouden  erlangen.  Den  anderen  morgen  vond  men  bij  iederen  chris. 
ten  een  geschrift,  dat  hun  naam  en  toenaam  vermeldde,  alsmede 
^en  aantal  grafheuvels,  w^ur  zij  toen  t^  aarde  besteld  werden* 
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«8,     Want  door  de  tomben  zag  men  vlammen  glijden, 
Die  haar  zóó  gansch  met  laaien  gloed  omgeven, 
Ak  kunst  niet  eischt  om  ijzer  zelfs  te  smijden. 

■*'•     Al  hare  zerken  waren  opgeheven 

En  daaruit  stegen  zulke  harde  Idagten 

Als  slechts  verdoemden  en  verminkten  geven. 

»*^     v»Wie,  Meester!  vroeg  ik;  zijn  toch  die  geslachten, 
Welke  opgesloten  in  die  grafspelonken, 
Zulk  pijnlijk  zuchten  tot  onze  oor.en  bragten?" 

'*7.     „'t  Zijn  schismatieken!  heeft  zijn  woord  geldonken; 
Met  hun  gevolg  van  elke  sekte;  en  velen, 
Meer  dan  gij  denkt,  zijn  in  zoo'n  graf  gezonken. 

*^     „Elk  moet  met  zijn  gelijke  een  tombe  deelen;) 


Chè  tra  gli  avelli  fiamme  erano  sparte. 
Per  Ie  quali  eran  si  del  tutto  accesi, 
Che  ferro  piü  non  chiede  verun'  arte. 

Tutti  gli  lor  coperchi  eran  sospesi, 
£  fuor  n'  uscivan  si  duri  lamenti, 
Che  ben  parean  di  miseri  e  d'  offesi. 

^d  io:  Maestro,  quai  son  quelle  genti, 
Che  seppellite  dentro  da  quell'arche 
Si  fan  sentir  con  gli  sospir  dolenti? 

£d  egli  e  me:  Qui  son  gli  eresiarche 
Co'  lor  seguaci  d'ogni  setta,  e  molto 
Piü  che  non  credi,  son  Ie  tombe  carche. 

Simile  qui  con  simile  è  sepolto; 

I20.  Voor  geenerlei  kunstwerk  behoeft  het  ijzer  200  gloeiend 
gesmeed  te  worden,  als  die  grafsteden  waren. 

128  Er  zijn  meer  ketters,  dan  gij  misschien  wel  meent  Volgend 
Enkelen  zinspeelt  Dante  op  de  in  de  Italiaansche  steden  talrijk 
verspreide  secten 
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Waarvan  de  een  meer  dan  de  ander  gloeit*'  Hij  wendde 
Zich  verder  regts,  en  'k  trad,  naar  zijn  bevelen, 

'34-     Langs  hooge  tinnen  en  langs  diepe  ellende. 


E  i  monimenti  son  piü  e  men  caldi. 
E  pol  ch'  alla  man  destra  si  fu  volto, 

Passamma  tra  i  martfri  e  gli  alti  spaldi. 


131.  De  ketters  van  elke  sekte  liggen  te  zamen;  maar  naarde 
mate  hunner  hardnekkigheid  is  de  straf  zwaarder. 

133.  Zij  traden  voort  tusschen  de  graven  en  de  hooge  transen 
der  helle-stad,  langs  hare  binnenzijde. 
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TIENDE  ZANG. 


KETTERS  EN  ONGELOOVIGEN. 


Op  den  tocht  langs  de  gloeiende  graven  en  den  stadswal,  geeft 
Dante  zijn  verlangen  te  kennen,  eenigen  dier  verdoemden  te  zien. 
Weldra  roept  hem  Farinata  Degli  Ubêrti,  die  zich  heeft  opgericht 
Terwijl  Daote  met  hem  spreekt,  verheft  Cavalcante  Cavalcanti 
zich;  doch  zinkt,  na  weinige  woorden,  weder  in  het  graf.  Farinata 
voorspelt  hem  zijne  verbanning  en  de  rampen  van  Florence.  Dante 
ontstelt,  doch  Virgilius  troost  hem  met  de  toezegging,  dat  hem  in 
den  hemel  zijne  levensreis  zal  worden  kenbaar  gemaakt. 

Nu  hebben  wij  eene  enge  baan  betreden, 

Den  muur  der  stad  langs  en  de  martelingen; 

En  daarbij  drukte  ik  trouw  mijns  Meesters  schreden. 

^O  Genius!  die  door  de  booze  kringen 

Mij  rondvoert;  riep  ik;  naar  uw  welbehagen: 

Spreek  en  vervul  mijn  wensch  in  alle  dingen. 

ylZou  't  volk,  dat  in  die  graven  werd  gedragen. 


Ora  sen  va  per  uno  stretto  calle. 
Tra  '1  muro  della  terra  ed  i  martfri, 
Lo  mio  Maestro,  ed  io  dopo  Ie  spalle. 

O  Virtü  somma  che  per  gli  empi  gfiri 
Mi  volvi,  cominciai,  com'  a  te  piace: 
Parlami,  e  satisfammi  a'  miei  desirL 

La  gente,  che  per  gli  sepolcri  giace. 


21 
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Te  zien  zijn?  Alle  zerken  staan  geheven; 
En  nergens  is  een  wachtpost  opgeslagen." 

'°-  „Zij  worden  allen  achter  't  slot  gedreven, 
Als,  sprak  hij;  zij  uit  Josafat  hier  keeren 
Met  *t  lichaam,  dat  daar  boven  is  gebleven. 

'3-      „Te  dezer  zijde  is  't  grat  van  hen,  die  leeren 
Met  Epikuur,  dat  op  de  duistre  wegen 
Des  doods  én  lijf  én  ziel  te  zadm  verteren. 

'^      y,De  wensch  nu,  dien  gij  mij  hebt  bloot  gelegen, 
Zal  dra  hier  binnen  op  voldoening  bogen; 
Zoo  ook  't  verlangen,  dat  gij  he;bt  verzwegen." 


Potrebbesi  veder?  gii  son  levati 

Tutti  i  coperchi;  e  nessun  guardia  face. 

£d  egli  a  me:  Tutti  saran  serrati, 
Quando  di  Giosaffat  qui  tomeranno 
Col  corpi  che  lassuso  hanno  lasciati. 

Suo  cimitero  da  questa  parte  hanno 
Con  Epicuro  tutti  i  suoi  seguaci, 
Che  r  anima  col  corpo  morta  fanno. 

Peró  alla  dimanda,  che  mi  faci, 
Quinc*  entro  satisfatto  sarai  tosto, 
£d  al  disio  ancor,  che  tu  mi  taci. 


II.  Namelijk  na  het  laatste  Oordeel,  hetwelk  gesteld  wordt  als 
in  het  dal  van  Josafat  te  moeten  plaats  grijpen,  volgens  Joel  III: 
12:  »Consurgant,  et  ascendant  gentes  in  vallem  Josaphat:  quia  ibi 
sedebo  ut  iudicem  omnes  gentes  in  circuitu." 

14.  Epikuros,  Atheensch  wijsgeer,  die,  onder  andere  dwalingen, 
leerde,  dat,  met  den  dood,  de  gansche  mensch :  lijf  en  ziel  verging. 

18.  De  vragen  in  vers  6  en  7  gedaan  en  den  wensch  om  het  lot 
te  kennen  van  eenige  Florentijnen,  wier  Epikuristische  stelsels  Dante 
kende.  Virplius  doorgrondt  altijd  de  gedachte  van  Dante  en  leest 
in  zijne  ziel,  ofschoon  niet  met  die  helderheid  als  later  Beatrix. 
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^9-       Ik  sprak:  „Mijn  hart  zou  niets  verbergen  mogen 
Voor  u,  o  Gids!  maar  'k  wil  mijn  woorden  sparen; 
Want  daartoe  hebt  g^j  mij  sinds  lang  bewogen." 

"-       „O,  Gij,  Toskaan!  die  levend  om  komt  waren 
Door  deze  vuur-stad,  zoo  vol  eerbied  sprekend, 
Blijf  in  dit  oord  een  poos  uwe  aandacht  garen. 

^5-       „Uw  spraak  heeft  u  terstond  mij  klaar  geteekend, 
Als  in  die  eêdle  vaderstad  geboren. 
Die  mij  welligt  tot  haar  verdervers  rekent" 


Ed  io:  Buon  Duca,  non  tengo  nascosto 
A  te  mio  cor,  se  non  per  dicer  poco: 
£  tu  m'  hai  non  pur  ora  a  cib  disposto. 

O  Tosco,  che  per  la  citó  del  foco 
Vivo  ten  vai  cos\  parlando  onesto, 
Piacciati  di  ristare  in  questo  loco. 

La  tua  loquela  ti  fa  manifesto 
Di  quella  nobil  patria  natio, 
Alla  qual  forse  fui  troppo  molesto. 


21.  Herhaaldelijk  legde  Virgilius  Dan  te  het  zwijgen  op.  Z.  III: 
51:  »Dus  zwijg,  zie  toe  en  poog  voorbij  te  streven;"  Z.  III:  76: 
^Verklaring  dezer  dingen  zal  u  lichten.  Als  wij  naar  d'  Acheron 
zijn  voortgetogen."  Z.  IX:  86  en  87. 

23.    Dante  veroordeelt  de  ketters  en  ongeloovigen  tot  het  vuur. 

27.  Farinata  behoorde  tot  het  adellijke  geslacht  Degli  Uberti, 
hij  was  een  dapper  man  en  hoofd  der  Gibellijnen  te  Florence.  Te 
Montaperti  bij  de  rivier  Arbia,  die  niet  ver  van  Sieno  stroomt,  ver- 
nietigde hij  in  een  bloedigen  slag.  September  1260,  het  leger  der 
Welfen,  en  zegevierend  te  Florence  teruggekeerd,  waar  hij  eerst  uit 
verjaagd  was,  verdreef  hij  de  Welfen  en  onder  dezen  de  vooroude- 
ren van  Dante.  Maar  toen  de  Gibellijnen,  in  den  overmoed  der 
zegepraal,  te  Empoli  het  plan  ontwierpen  om  Florence  te  verwoesten, 
verzette  Farinata  zich  hiertegen  met  Romeinsche  vastberadenheid, 
en  door  hem  alleen  werd  Florence  behouden,  Dante  laat  regt  we- 
dervaren aan  de  grootheid  van  ziel  des  burgers;  maar  schenkt  den 
ketter  geen  genade 
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Dit  was  't  geluid,  dat  plotsUng  zich  deed  hooren, 
Uit  een  der  graven,  en  door  vrees  bevangen 
Drong  Tc  mij  wat  digter  in  mijns  leiders  sporen. 

„Wat  doet  gij?  Keer  u  om!  Idonk  zijn  verlangen; 

Zie  Farinata,  thans  omhoog  gewrongen: 

Uw  blik  zal  hem  sinds  't  middel  gansch  omvangen." 

Ik  had  mijn  oog  reeds  in  zijn  oog  gedrongen: 
Met  borst  en  voorhoofd  heeft  hij  zich  verheven. 
Als  had  de  Hel  hem  diepen  smaad  ontwrongen. 

Des  Meesters  hand  heeft  snel  mij  voortgedreven, 

De  graven  langs  tot  hem,  terwijl  hij  zeide: 

„Tracht  kracht  en  klaarheid  aan  uw  woord  te  geven." 

Zoodra  ik  aan  den  voet  der  tombe  beidde. 
Bezag  hij  me  en  schier  honend  klonk  zijn  vragen: 
„Hoe  heet  't  geslacht,  dat  u  in  't  leven  leidde  ?" 


Subitamente  questo  suono  uscfo 
D'  una  dell'  arche:  perb  m'accostai, 
Temendo,  un  poco  piü  al  Duca  mio. 

Eld  ei  mi  disse:  Volgiti;  che  fai? 
Vedi  1^  Farinata  che  s'è  dritto: 
Dalla  cintola  in  su  tutto  *1  vedrai. 

F  avea  giè,  '1  mio  viso  nel  suo  fitto: 
Ed  ei  s*  ergea  col  petto  e  colla  fronte, 
Come  avesse  V  Inferno  in  gran  dispitto: 

E  1'  animose  man  del  Duca  e  pronte, 
Mi  pinser  tra  Ie  sepolture  a  lui, 
Dicendo:  Le  parole  tue  sien  conté. 

Tosto  ch'  al  piè  della  sua  tomba  fui, 
Guardommi  un  poco,  e  poi  quasi  sdegnoso 
Mi  dimandó:  Chi  £ur  gli  maggior  tui? 


35.    Fier  en  grootsch  als  hij  in  zijn  leven  was,  toonde  Farinata 
zich  ook  in  de  hel,  welke  hij  diep  verachtte. 
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*^      Ik  wenschte  in  onderwerping,  te  behagen, 
Verborg  dus  niets,  maar  opende  alle  dingen; 
Waarna  hij  even  't  oog  heeft  opgeslagen. 

^^      „Uwe  aanverwanten,  sprak  hij  toen;  begingen 
Kwaad  tegen  mij,  mijne  ouders  en  mijn  vrinden; 
Zoodat  ik  hen  tot  tweemaal  moest  verdringen." 

„Verbannen,  wisten  zij  den  weg  te  vinden, 
Die  telken  maal  terug  voert,  riep  'k  hem  tegen ; 
Terwijl  op  die  kunst  vruchtloos  de  uwen  zinden." 

Toen  is  naast  hem  een  geest  omhoog  gestegen 
Uit  't  open  graf,  zich  tot  de  kin  oprigtend : 

lo,  ch'  era  d'  ubbidir  desideroso, 
Non  gliel  celai,  ma  tutto  gliel'  apersi: 
Ond' ei  levó  Ie  ciglia  un  poco  in  soso; 

Poi  disse:  Fieramen  te  furo  awersi 
A  me,  ed  a'miei  primi,  ed  a  mia  parte; 
SI  che  per  duo  ftate  gli  dispersi. 

S'  ei  fur  cacciad,  ei  tornar  d*  ogni  parte, 
Risposi  lui,  Y  und  e  V  al  tra  ftata; 
Ma  i  vostri  non  appreser  ben  quelP  arte. 

Allor  surse  alla  vista,  scoperchiata 
Un'  ombra  lungo  questa  inüno  al  mento : , 


43.  Onderworpen  aan  het  bevel  van  Virgilius  om  met  klaarheid 
te  spreken,  vs.  39. 

47.  Mijn  vrinden:  de  Gibellijnen.  Brunetto  Alighieri,  oom  van 
Dante    bevond  zich  in  den  slag  van  Montaperti,  onder  de  Welfen. 

50.  Na  de  verbanning  van  1248  keerde  de  Welfen  Januari  125 1 
te  Florence  tenig,  ten  gevolge  der  nederlaag  van  de  Gibellijnen 
te  Filigne  20  Oct.  1250.  En  na  de  tweede  verdrijving  keerden  zij 
in  66  terug,  toen  koning  Manfred  verslagen  en  dood  was.  Farinata 
was  toen  reeds  overleden,  nl.  in  1264  De  Gibellijnen  keerden  na 
de  laatste  verdrijving  in  1267  niet  meer  terug;  ten  minste  de 
überti  niet 
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'k  Denk,  dat  hij  op  zijn  kniën  heeft  gelegen. 

55-      Hij  keek  rondom  me,  als  voor  't  verlangen  zwichtend 
Om  uit  te  zien,  of  'k  daar  was  met  een  ander ; 
Maar  *t  tegendeel  die  hope  gansch  ontwrichtend, 

5*-      Riep  hij  in  klacht : ,  J)oorschrijdt  ge,  als  wijs  en  schrander. 
Dit  blinde  hol,  waar  mag  mijn  zoon  dan  toeven? 
Waarom  gaat  gij  dan  hier  niet  met  elkander?" 

^'-      „Niet  uit  mij-zelf  mogt  ik  de  reis  beproeven: 
Hij,  die  daar  wacht,  bestuurde  mijne  schreden. 
Uw  Guido  scheen  zijn  hulp  niet  te  behoeven." 


Credo  che  s*  era  inginocchion  levata. 

D'intomo  mi  guardó,  come  talento 
Avesse  di  veder  s'  altri  era  meco; 
Ma  poi  che  '1  sospicar  fu  tutto  spento, 

Piangendo  disse:  Se  per  questo  cieco 
Carcere  vai  per  altezza  d*  ingegno, 
Mio  figlio  ov'è?  e  perchè  non  è  teco? 

£d  io  a  lui:  Da  me  stesso  non  vegno: 
Colui  ch'attende  1^  per  qui  mi  mena, 
Forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a  disdegno. 


58.  Dit  is  Cavalcante  de'  Cavalcand,  een  Florentijnsche  Welf, 
eveneens  van  Epikurisme  beschuldigd.  Hij  was  de  vader  van  Guido 
den  Wijsgeer  en  dichter,  Dante's  vriend,  die  Farinata's  schoonzoon 
moet  geweest  zijn,  en  daardoor  laat  het  zich  te  beter  verklaren  dat 
hij  met  Farinata  de  zelfde  tombe  deelt  Thans  vraagt  hij:  »ook 
mijn  zoon  munt  uit  door  hooge  geestvermogens,  waarom  is  dan 
hem  de  togt  in  de  beneden  wereld  niet  evenzeer  gegund?" 

63.  Dante  bedoelt,  de  wijsbegeerte  en  poesie  door  Guido  beoefend 
was  eene  geheel  andere  dan  die  van  Virgilius,  die  ook  de  beneden- 
wereld  bezong.  Dewijl  dit  nooit  in  Guido  kon  opkomen,  behoefde 
hij  de  leiding  des  antieken  Romeins  niet  gelijk  ik. 
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^      Zijn  taal,  de  wijs  waarop  hij  had  geleden, 

Had  mij  zijn  naam  terstond  reeds  doen  beseffen; 
Van  daar  't  volledig  antwoord  op  zijn  reden. 


67. 


73- 


En  gillend  zag  'k  hem  plotseling  zich  heffen: 
„Wat  zegt  gij?  Scheen  hij?  Is  hij  niet  in  leven? 
Mag  't  zoete  licht  zijne  oogen  niet  meer  treffen  ?" 

En  toen  hij  mij  nu,  vóór  het  antwoord  geven, 
Een  poos  zag  toeven,  is  hij  weer  gezonken 
En  heeft  zich  daarna  niet  meer  opgeheven. 

Maar  de  andere,  aan  wiens  plaats  ik  bleef  geklonken, 
Die  kloeke  heeft  zijn  trekken  niet  bewogen, 
Geen  hals  verdraaid;  zijn  heupen  niet  gekronken. 


Le  sue  parole  e  '1  modo  della  pena 
M'  avevan  di  costui  giè.  detto  il  nome; 
Peró  fu  la  risposta  cos\  piena. 

Di  subito  drizzato  gridó:  Come 
Dicesti,  egli  ebbe?  non  viv*  egli  ancora? 
Non  fiere  gli  occhi  suoi  lo  aolce  lome  ? 

Quando  s'accorse  d'alcuna  dimora 
Ch'io  faceva  dinanzi  alla  risposta, 
Supin  ricadde,  e  piü  non  parve  fuora. 

Ma  quell'  altro  magnanimo,  a  cui  posta 
Restato  m'era,  non  mutó  aspetto, 
Nè  mosse  collo,  nè  piegó  sua  costa: 


66.  Ik  begreep  terstond,  dat  het  de  geest  van  Cavalcante  was, 
zonder  dat  men  mij  dien  naam  behoefde  te  noemen. 

68.  Cavalcante,  den  zin  van  Dante^s  antwoord  missende,  gelooft, 
dat  hem  de  dood  zijns  zoons  is  aangekondigd. 
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f^      Hij,  't  woord  hernemend,  sprak:  „Dat  hun  't  vermogen. 
Die  kunst  te  leeren,  faalde,  is  zwaarder  lijden. 
Dan  't  martelbed  van  walm  en  vlam  omvlogen." 

T^      „Maar  toch,  't  gelaat  der  vrouw,  die  te  alle  tijden 
Hier  heerscht,  zal  zich  geen  vijftig  maal  verlichten, 
Eer  gij  't  bezwaar  dier  kunst  zelf  zult  belijden. 

«»•      „En,  wilt  ge  u  weer  naar  't  lieflijk  aardrijk  rigten, 
Zeg  mij,  waarom  dat  volk  in  al  zijn  wetten 
De  mijnen  treft:  met  zulke  wreede  schichten?" 

^5       En  ik:  „Het  bloedbad  en  het  woest  verpletten. 


£  se,  continuando  al  primo  detto, 
Egli  han  quell'  arte,  disse,  male  appresa, 
Ció  mi  tormenta  piü  che  questo  letto. 

Ma  non  cinquanta  volte  fia  i-accesa 
La  faccia  della  donna  che  qui  regge, 
Che  tu  saprai  quanto  quell'  arte  pesa. 

£,  se  tu  mai  nel  dolce  mondo  regge, 
Dimmi,  perchè  quel  popoio  è  s\  empio 
Incontr*  a'miei  in  ciascuna  sua  leg^e? 

Ond'io  a  lui:  Lo  strazio  e *1  grande  scempio, 


76.  De  fiere  Farinata  heeft  geen  acht  geslagen  op  Cavalcante. 
Als  ware  deze  het  gesprek  niet  komen  onderbreken,  zet  hij  het  een- 
voudig voort  op  Dante's  laatste  woorden  Vs.  51. 

79 — 81.  Die  vrouw  is  de  Maan,  die  als  Proserpina  of  Hekate 
in  de  hel  heerscht  Z.  XI:  44.  —  Farinata  doelt  op  Dante's  verban- 
ning en  op  de  vruchtelooze  pogingen  tot  terugkeer  in  Juli  1304 
(vijftig  maan-maanden  na  dit  gesprek  met  Farinata).  Niet  slechts 
mislukte  het  zijner  partij  toen  gewapender  hand  in  Florence  te 
dringen;  maar  eveneens  aan  Kardinaal  da  Prato,  legaat  van  Paus 
Benedictus  XI,  haar  weder  in  de  stad  te  doen  opnemen. 
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Dat  de  Arbia  eens  gansch  met  purper  kleurde, 
Kon  zulk  besluit  niet  in  de  kerk  beletten.** 

Hij  schudde  daarop  zuchtend  't  hoofd  en  treurde: 

^'k  Was  niet  alleen;  noch  was  het  zonder  reden, 

Dat  'k  daar  den  moed  der  andre  strijders  beurde. 

*'•      nWel  was  ik  de  eenige,  als  zij  plannen  smeedden 
Om  gansch  Florence  tot  den  grond  te  slechten, 
Die  openlijk  met  kracht  dit  heeft  bestreden." 

5^      nMoge  eens  uw  kroost  zich  vrede-palmen  vlechten; 
Dus  bad  ik:  ,,maar  wil  thans  den  knoop  ontstrikken. 
Welks  windsels  zich  hier  om  mijn  oordeel  hechten. 

'^'      y> Versta  Tc  u  wd,  dan  dringen  uwe  blikken 


Che  fece  V  Arbia  colorata  in  rosso, 
Tale  orazion  fa  far  nel  nostro  tempio. 

Poi  ch'ebbe  sospirando  il  capo  scosso, 
A  ció^non  fu'io  sol,  disse;  nè  certo 
Sanza  cagion  sarei  con  gli  altri  mosso; 

Ma  fu'  io  sol  coHi,  dove  sofferto 
Fu  per  ciascuno  di  tór  via  Fiorenza, 
Colui,  che  la  difese  a  viso  aperto. 

Deh,  se  riposi  mai  vostra  semenza, 
Prega'  io  lui,  solvetemi  quel  nodo, 
Che  qui  ha  inviluppata   mia  sentenza. 

E*  par  che  voi  veggiate,  se  ben  odo. 


ZT,  De  raad  van  Florence  vergaderde  in  eene  kerk.  Bij  elk  be- 
sluit om  Gibellijnen  te  doen  terugkeeren,  werden  de  überti  en 
Lamberti  uitgesloten,  gelijk  Benvenuto  da  Imola  meldt:  »Quando 
iiebat  aliqua  reformatio  de  bannitis  reducendis,  vel  simile,  semper 
exdpiebantur  Uberti  et  Lamberti." 

93-    Vgl.  vs.  27. 

97—106.  Dante's  bedoeling  is  blijkbaar  deze.  De  verworpelingen, 
die  men  in   deze   sfeer  aantreft,  nemen  slechts  zulke  zaken  waar, 
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Vooruit  in  't  geen  de  tijd  kan  met  zich  dragen, 
Maar  mag  geen  licht  in  't  heden  u  verkwikken." 

'~^     ,^s  hij,  die  met  ver-ziendheid  is  geslagen, 
Ontwaren  we  op  een  afstand  alle  dingen; 
Die  schemer  laat  nog  de  Almag^  voor  ons  dagen. 

^^     y,Zi]n  zij  nabij  of  daar,  vergeefs  b  't  dringen 
Van  ons  verstand ;  zoo  andren  't  niet  verhalen, 
Dan  kent  geen  onzer  't  lot  der  stervelingen. 

'*^     „Dus  kunt  gij  wel  beseffen,  dat  de  stralen 
Van  onze  kennis,  daidlijk  bij  het  sluiten 
Van  's  toekomst  poort,  gebluscht,  in  d' afgrond  dalenJ 

'09     'k  Sprak,  want  'k  gevoelde  schuldbesef  ontspruiten : 
„Zeg  dien  gezonk*ne,  dat  tot  hen,  die  leven. 


Dinanzi  quel  che  '1  tempo  seco  adduce, 
£  nel  presente  tenete  altro  modo. 

Nol  veggiam,  come  quei  c*  ha  mala  luce, 
Le  cose,  disse,  che  ne  son  lontano; 
Cotanto  ancor  ne  splende  '1  sommo  Duce. 

Quando  s'appressano,  o  son,  tutto  è  vano 
l*Tostro  intelletto;  e,  s'altri  nol  ei  apporta, 
Nulla  sapem  di  vostro  stato  umano. 

Peró  comprender  puoi,  che  tutta  morta 
Fia  nostra  conoscenza  da  quel  punto, 
Che  del  futuro  fia  chiusa  la  porta. 

Allor,  come  di  mia  colpa  compunto, 
Dissi:  Or  direte  dunque  a  quel  caduto, 


welke  nog  in  de  verre  toekomst  verborgen  liggen,  even  als  lieden, 
wier  accommadatie  vermogen  zeer  gering  is  (presbyopes,  verzien- 
den),  alleen  dan  voorwerpen  duidelijk  zien,  zoo  deze  op  een  betrek- 
kelijk grooten  afstand  geplaatst  zijn. 

Dr.  Wilhelm  Wundt's  Lehrb.  der  Physiologie  des  Menschen. 

Na  het  laatste  oordeel,  zegt  Farinata,  wanneer  geen  toekomst 
meer  zijn  zal,  moet  ook  al  ons  weten  eindigen. 
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Zijn  zoon  nog  steeds  den  broedergroet  mag  uiten. 

'"•     y^n  ben  Tc  daar  straks  voor  't  antwoord  stom  gebleven, 
Meld  hem  als  oorzaak  daarvan  't  overdenken 
Der  dwaling,  welke  uw  taal  mij  heeft  verdreven.'* 

"5*     Reeds  meermaal  had  de  Meester  mij  staan  wenken, 
Waarom  'k  met  meerder  haast  dien  geest  ging  vragen, 
Den  naam  van  zijn  genoten  mij  te  schenken. 

'^     „'t  Zijn  duizenden,  die  lang  met  mij  hier  lagen, 
De* kardinaal  is  daar  met  Frits  den  Tweede; 


Che  '1  suo  nato  è  co'vivi  ancor  congiunto. 

£  s'io  fui  dianzi  alla  risposta  muto, 
Fate  i  saper  che  il  fel,  perch'io  pensava 
Gik  nell'  error,  che  m'avete  soluto. 

£  gi^  '1  Maestro  mio  mi  richiamava; 
Per  ch'io  pregai  lo  spirito  piü  avaccio, 
Che  mi  dicesse  chi  con  lui  si  stava. 

Dissemi:  Qui  con  piü  di  mille  giaccio: 
Qua  entro  è  lo  secondo  Federico, 


114.  Dat  ik  Cavalcante  niet  terstond  antwoordde  lag  daaraan, 
dat  ik  mij  niet  kon  verklaren,  hoe  Ciacco  (Z.  VI.)  en  gij  zoo  goed 
de  toekomst  doorschouwdet,  doch  nopens  het  heden  onbewust 
waart  Gij  hebt  mij  dit  raadsel  ontward. 

119.  £nkele  commentatoren  denken  hier  aan  Ottaviano  degli  Ubal- 
dini,  die,  wegens  zijn  groot  aanzien,  eenvoudig  als  i>d  e  kardinaal''  zou 
aangeduid  zijn.  £r  is  eene  bewering,  dat  hij  een  zoo  vurig  Gibellijn 
was,  dat  hij  eens  uitriep :  »Zoo  er  een  ziel  bestaat,  heb  ik  die  voor 
de  Gibellijnen  verloren,"  en  hij  hierdoor  £pikurisme  verried.  De 
echtheid  dezer  mededeeling  is  zeer  twijfelachtig  en  schijnt  geheel  te 
niet  te  gaan,  als  men  weet,  dat  Ottaviano,  ofschoon  van  Gibellijnsch 
geslacht,  het  grootste  deel  zijns  levens  als  ijverig  Welf  in  dienst 
der  Pausen  doorbracht. 
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Van  de  andren,  sprak  hij;  zal  ik  niet  gewagen." 

"'•     Hij  borg  zich  nu,  en  'k  rigtte  mijne  schrede 

Tot  d'  ouden  dichter;  peinzende  op  dat  spreken, 

*t  Welk  me  een  bedreiging  toescheen  voor  mijn  vrede. 

"^-     Hij  gfing  wéér  voort,  en  wandlend  door  die  streken 
Hernam  hij:  „Wat  kon  u  zoo  innig  treffen?" 
Toen  door  mijn  antwoord  hem  dit  was  gebleken, 

"'•     Klonk  't  wijze  woord:  v,Wat  men  u  deed  beseffen 
Als  u  vijandig,  moet  uw  geest  bewaren; 
,     En  let  nu  op !  ('k  zag  hem  den  vinger  heffen) 

130.     Wanneer  gij  [in  het  heerlijk  licht  zult  staren 

Der  Vrouw,  wier  schittrend  oog  alom  kan  zweven, 


E  '1  Cardinale;  e  degli  altri  mi  tacdo. 

Indi  s'ascose:  ed  io  invêr  1'  antico 
Poeta  volsi  i  passi,  ripensando 
A  quel  parlar,  che  mi  parea  nemlco. 

Egli  si  mosse;  e  poi,  cosl  andando, 
Mi  disse:  perchè  sei  cos\  smarrito? 
£d  io  gli  satisfeci  al  suo  dimando. 

La  mente  tua  conservi  quel  ch'udito 
Hai  contra  te,  mi  comandó  quel  Saggio, 
Ed  ora  attendi  qui:  e  drizzó  '1  dito. 

Quando  sarai  dinanzi  al  dolce  raggio 
Di  quella  il  cui  bell'  occhio  tutto  vede, 


Keizer  Frederik  II,  zoon  van  Hendrik  VI  en  kleinzoon  van  Bar- 
barossa,  beschermer  der  letteren  en  zelf  letterkundige:  dapper  en 
grootmoedig;  maar  ongelukkiglijk  los  van  zeden  en  zich  weinig  om 
de  godsdienst  bekommerende. 

123.    De  voorspelling  zijner  verbanning. 

131.  Beatrice  beval  Cacciaguida  Dante*s  lot  mede  te  deel  en 
toen  zij  hem  in  het  Paradijs  geleidde  (Paradiso  XVII:  29,  30).  Of- 
schoon zij  dus  zelve  die  voorspelling  niet  mondeling  doet,  is  het 
toch  door  Beatrice,  dat  Dante  de  toekomst  kent 
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Zult  gij  door  haar  uw  levensreis  ontwaren.*' 

'33-     Hij  heeft  zich  toen  ter  linkerhand  begeven: 

Den  muur  af,  zijn  we  in  't  midden  voortgetogen 
Een  pad  langs,  dat  in  't  dal  is  voortgedreven, 

136.     Welks  stank  tot  hier  ons  walglijk  heeft  omvlogen. 


Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio. 

Appresso  volse  a  man  sinistra  il  piede: 
Lasciammo'1  nuiro,  e  gimmo  invér  lo  mezzo 
Per  un  sentier,  ch'ad  una  valle  fiede, 

Che  in  ün  lassü  facea  spiacer  suo  lezzo. 


136.  De  str^en  in  Zang  IX  en  X  vermeld  heeft  Dante  weder 
aan  de  R  Schrift  ontleend :  Vidi  impios  sepultos.  Eccles.  VIII,  10. 
Jaciam  contra  te  aggerem  et  munimenta  ponam  in  obsidionem  tuam. 
Humiliaberls,  de  terra  loqueris,  et  de  humo  audietur  eloquium 
tuum,  et  erit  quasi  pythonis  de  terra  vox  tua,  et  de  humo  eloquium 
tuum  mussitabit  Isai.  XXIX:  3,  4. 
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ZOOM  VAN  DEN  ZEVENDEN  KRING. 

De  afgrijsselijke  walm  den  voortgang  belettende,  blijven  Virgilias 
en  Dante  achter  eene  zerk  staan.  Intusschen  verhaalt  Virgilius,  dat 
in  de  volgende  Kringen  de  geweldenaars  tegen  God,  zich  zelven 
en  den  naaste  gestraft  worden. 

Den  rand  eens  hoogen  oevers  nu  genaderd, 
Ten  kring  gevormd  door  puin  van  zware  steenen, 
Zien  wij  een  volk  in  wreeder  pijn  vergaderd: 

De  peülooze  afgrond  heeft  hier  om  ons  h^nen 
Zóó  schriklijke  overmaat  van  stank  doen  stroomen, 
Dat  we  ijlings  achter  eene  zerk  vereenen 

Eens  diepen  kuils,  waar  *t  grafschrift  werd  vernomen: 
^Ik  moet  paus  Athanasius  bewaren, 

In  SU  Pestremiti  d'un*  alta  ripa, 
Che  face  van  gran  pietre  rotte  in  cerchio, 
Venimmo  sopra  piü  crudele  stipa: 

E  quivi  per  1'orribile  soperchio 
Del  puzzo,  che  '1  profondo  abisso  gitta, 
Ci  raccostammo  dietro  ad  un  coperchio 

D^un  grand'avello,  ov'io  vidi  una  scritta, 
Gie  diceva:  Anastasio  papa  guardq, 


8.  Dante  had  behooren  te  lezen:  »'k  Moet  Keizer  Athanasius  b^ 
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-  Die  door  Fotijn  ten  dwaalweg  is  gekcmien." 

"•       yiZoo  langzaam  moeten  we  in  de  diepte  varen, 
Dat  onze  zinnen  eerst  zich  wat  gewennen 
Aan  't  adklig  walmen ;  dan  zal  't  niet  bezwaren  ;•* 

»3-       Dns  sprak  mijn  gids.  —  „Gij  moet  een  middel  kennen, 
Begon  ik;  dat  de  tijd  niet  ga  verloren!" 
Hij  zei:  „Gij  ziet,  hoe  'k  peins."  En  op  de  pennen 

'^       Gedragen  van  't  Genie,  liet  hij  zich  hooren: 


Lo  qual  trasse  Fotin  della  via  dritta. 

Lo  nostro  scender  convien  esser  tardo, 
SI  che  s'aus^  prima  un  poco  il  senso 
Al  tristo  fiato;  e  poi  non  fia  riguardo. 

Cosi  '1  Maestro:  ed  io:  Alcun  compenso, 
Dlssi  lui,  trova,  che  1  tempo  non  passi 
Perduto:  ed  egli:  Vedi,  ch'a  ció  penso. 

Figliuol  mio,  dentro  da  cotesti  sassi, 


waren;"  want  wat  hij  stelt  rust  op  eene  historische  feil  Niet  Paus 
Athanasius;  maar  de  Grieksche  keizer  Athanasios  viel  in  de  ket- 
terij van  Fotinos,  den  diaken  van  Thessalonika,  die  leerde:  »dat 
Christus  aanvankelijk  alleen  mensch  was;  maar  door  zijne  groote 
verdiensten  zoon  van  God  werd."  Dante  dwaalde,  dewijl  de  kronijk 
van  Martino  Polono  zijne  bron  was,  en  eerst  later  de  verwisseling 
der  beide  Athanasii  is  ontdekt  Dus  niet  de  Paus  behoorde  in  de 
hel;  maar  de  Keizer.  —  Dante  wordt  geleid  door  Virgilius:  de  ver- 
persoonlijking van  menschelijke  rede  en  wetenschap.  Dit  vers  be- 
wijst op  nieuw,  dat  zoodanige  gids  niet  onvoorwaardelijk  te  ver- 
trouwen is;,  en  in  geen  geval  zekerheid  biedt,  waar  het  niet  slechts 
een  geschiedkundig  feit;  maar  het  oneindig  gewichtiger  belang  der 
godsdienst  betreft.  Daar  geldt  alleen  de  Kerk.  Uit  dien  hoofde 
plaatst  Dante  ketters  en  ongeloovigen  diep  in  de  hel 
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„Mijn  zoon,  in  deze  rotsen  zijn  drie  kringen, 
Die  trapsgewijs  elka4r,  als  de  andren,  schooren. 

«>•      ^ij  allen  zijn  reeds  vol  verworpelingen : 

—  Opdat  hun,  aanblik  u  genoeg  moóg  wezen, 
Hoor  hoe  en  waarom  ze  in  die  kerkers  gingen: 

•••      „Van  alle  kwaad,  dat  's  hemels  haat  moet  vreezen. 
Is  onregt  't  einddoel;  waaruit  's  naasten  schaden 
Of  door  bedrog  óf  door  gewelddaad  rezen. 

*5       „Bedrog  heeft  'smenschen  eigen  kwaad  verraden, 
't  Mishaagt  God  daarom  't  meest.  Zij,  die  bedrogen. 
Staan  't  laagst  hier  en  met  zwaarder  leed  beladen. 


Cominció  poi  a  dir,  son  tre  cerchietti 
Di  grado  in  grado,  come  quei  che  lassi. 

Tutti  son  pien  di  spirti  maladetti: 
Ma  perchè  poi  ti  basti  pur  la  vista, 
Intendi  come,  e  perchè  son  constretti. 

lyogni  malizia,  ch'odio  in  cielo  acquista, 
Ingiuria  è  il  fine,  ed  ogni  fin  cotale 
O  con  forza  o  con  frode  altrui  contrista. 

Ma  perchè  frode  è  dell'  uom  proprio  male, 
Piü  spiace  a  Dio:  e  peró  stan  di  sutto 
Gli  frodolenti,  e  piü  dolor  gli  assale. 


i8.  De  een  boven  den  ander;  steed  enger  wordende. 

2a  Zoodra  Dante  voortaan  die  verdoemden  ziet,  zal  hun  zonde 
en  straf  hem  ook  bekend  zijn.  Daarom  hoort  men  hem  later  niet 
meer  vragen  naar  de  algemeene  schuld,  die  in  eene  afdeeling  der 
hel  geboet  wordt;  maar  naar  de  bijzondere  misdaden  en  levensom- 
standigheden van  verschillende  verworpelingen. 

25.  De  vroegere  zonden  sproten,  uit  de  zwakheid  van  het  vleesch; 
maar  nu  komt  men  aan  die  lagere  soort,  welke  door  misbruik  der 
edelste  geestvermogens  bedreven  wordt  De  mensch  heeft  zijn  ver- 
stand, het  nadenken  moeten  aanwenden  om  God  te  beleedigen. 
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^       Geweldnaars  houdt  gansch  de  eerste  kring  omtogen; 
y^Maar  daar  't  geweld  geschiedt  aan  drie  personen 
Is  die  kring  onderscheiden  in  drie  bogen. 

3»-       „God  toch,  zich-zelf,  den  naaste  kan  men  honen 
Door  ruw  geweld:  zoo  wel  aan  goed  als  leven, 
Gelijk  de  klare  rede  u  ras  zal  toonen. 

3*-  „Men  kan  den  naaste  door  geweld  doen  sneven, 
Hem  smartlijk  slaan.  Door  branden  en  vernielen 
En  kneévlarij  wordt  hem  zijn  goed  ontheven. 

37       Wie  kwetsen  dus,  den  naaste  boos  ontzielen: 

„Verwoesters,  roovers  zijn  't,  die  in  de  ellenden 
Van  d'  eersten  boog  in  schaar  bij  scharen  krielen. 

^       „De  mensch  kan  tegen  zich  de  handen  wenden 
En  tegen  zijn  vermogen;  daarom  treuren 


De*  vïolenti  il  primo  cerchio  è  tutto; 
Ma  perchè  si  fa  forza  a  tre  persone, 
In  tre  gironi  è  distinto  e  costrutto. 

A  Dio,  a  sè,  al  prossimo  si  puone 
Far  forza;  dico  in  loro  ed  in  lor  cose: 
Com'  udirai  con  aperta  ragione. 

Morte  per  forza,  e  ferute  dogliose 
Nel  prossimo  si  danno;  e  nel  suo  avere 
Ruine,  incendi  e  tollette  dannose: 

Onde  omicidi,  e  ciascun  che  mal  fiere, 
Guastatori  e  predon,  tutti  tormenta 
Lo  giron  primo,  per  diverse  schiere. 

Puote  uomo  avere  in  sè  man  vlolenta, 
£  ne'  suoi  beni:  e  perö  nel  secondo 


28.  Dit  is  de  eerste  van  de  drie  nog  overige  kringen;  dus  de 
zevende  van  de  gansche  hel.  Hij  heeft  drie  bogen  of  onderafdce- 
lingen, 

22 
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Zij  in  den  tweeden  cirkel,  zonder  enden, 

*3       „Die  't  waagden  zich  uw  wereldrijk  te  ontscheuren ; 
Die  speelden;  kwistend  *t  goed  ten  onder  brachten, 
En  weenen,  waar  men  vrolijk  *t  hoofd  moest  beuren. 

•^^      „En  tegen  God  kan  men  geweld  betrachten, 
Door  loochening  en  lastering  des  harten; 
En  door  Natuur  en  't  Hare  te  verachten. 

*9-      ^n  daarom  merkt  de  diepste  boog  der  smarten 
Cahors  en  Sodoma  met  't  zelfde  teeken. 
Ook  hen,  die  God  met  hoon  der  ziele  tarten. 


Giron  convien  che  sanza  pro  si  penta 

Qualunque  priva  sè  del  vostro  mondo, 
Biscazza,  e  fonde  la  sua  faciütade, 
£  piange  1^  dove  esser  dee  giocondo. 

Puossi  far  forza  nella  Deïtadc, 
Col  cuor  negando  e  bestemmiando  quella, 
£  spregiando  natura  e  sua  bontade: 

E  peró  lo  minor  giron  suggella 
Del  segno  suo  e  Soddoma  e  Caorsa, 
£  chi,  spregiando  Dio,  col  cuor  favella. 


42 — 45.  Dit  is  dus  de  tweede  boog  van  den  zevenden  kring.  Hier 
zijn  eerst  de  zelfmoordenaars,  daarna  de  spelers  en  verkwisters,  die 
wel  onderscheiden  moeten  worden  van  de  verspillers  in  den  Vier- 
den kring,  Zang  VII,  die  door  overdaad  zondigden.  In  den  Vlln 
kring  zijn  zij,  die  hun  gansche  vermogen  dolzinnig  verkwistten, 
vooral  de  spelers,  die  eene  geoorloofde  uitspanning  tot  een  ver- 
woestend kwaad  maakten.  Teregt  plaatst  Dante  hen  nabij  de  zelf- 
moordenaars, wier  einde  vaak  het  hunne  is.  Zoo  veranderen  zij  de 
genoegens  in  betreurenswaardige  uitspattingen,  welke  alle  rampen 
spreiden. 

50.    Cahors  in  Languedoc  schijnt  hier  bedoeld;  waar  vele  woe- 
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5»-        „'t  Bedrog,  dat  elk  geweten  luid  doet  spreken, 
Wordt  tegen  hem,  die  ons  vertrouwt,  bedreven, 
En  hem,  die  ons  't  vertrouwen  liet  ontbreken, 

53-  „Dit  laatste  heeft  den  doodsteek  slechts  gegeven 
Aan  *t  snoer  van  liefde,  door  natuur  gevlochten ; 
En  daarom  nestien  in  de  tweede  dreven 

58-        yjDe  huichlaars,  vleiers,  die  te  toovren  zochten; 
Die  valschheid,  diefstal,  simonie  begingen; 
Verleiding,  schelmschheid,  en  meer  vuile  tochten. 

<s>-         riHet  andre  zal  niet  slechts  de  min  verdringen: 

't  Kind  der  natuur;  maar  ook  de  haar  verbonden, 
Die  't  inniger  vertrouwen  doet  ontspringen. 


La  frode,  ond'  ogni  coscTenza  è  morsa; 
Puó  Tuomo  usare  in  colui  che  si  fida, 
£  in  quello  che  fidanza  non  imborsa. 

Questo  modo  dl  retro  par  ch'uccida 
Pur  lo  vincol  d'amor,  che  fa  natura: 
Onde  nel  cerchio  secondo  s'annida 

Ipocrisia,  lusinghe  e  chi  affattura, 
Falsiti,  ladroneccio  e  simonia, 
Ruffian,  baratti,  e  simile  lordura. 

Per  Faltro  modo  quell'  amor  s'  obblia 
Che  fa  natura,  e  quel  ch'è  pol  aggiunto, 
Di  che  la  fede  spezïal  si  cria: 


keraars  moeten  gewoond  hebben.  Het  uitplunderen  van  den  naaste 
door  woeker  was  in  de  middeleeuwen  zelfs  bij  de  wet  verboden. 

57.     In  den  achtsten  kring  der  hel. 

61.  Het  andere  bedrog,  waarbij  niet  slechts  de  algemeene  naas- 
tenliefde verraden  wordt;  maar  ook  het  inniger  vertrouwen,  dat 
door  engere,  onderlinge  betrekking  geboren  wordt 
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^      „En  daarom  in  den  engsten  kring,  gevonden 

Bij  's  werelds  middelpunt,  waar  Dis  moet  wonen, 
Wordt  elk  verrader  eeuw  in  eeuw  verslonden.'* 

^^'      'k  Riep  uit:  „Uw  taal,  die  alles  klaar  kan  toonen, 
O,  Meester!  doet  mij  zeer  juist  onderscheiden, 
Zoowel  dien  afgrond  als  zijn  booze  zonen. 

7°  „Maar  zeg  mij  I  Zij,  die  in  't  moeras  verbeiden. 
Die  storm  jaagt;  die  door  regen  zijn  geslagen, 
En  die  elkadr  steeds  bittren  smaad  bereiden, 

73-      „Waarom  zijn  ze  in  de  stad  der  vuürge  plagen 

Ook  niet  gestraft,  zoo  zij  Gods  gramschap  torschen.^ 
Zoo  niet:  waarom  zijn  ze  in  die  pijn  gedragen?" 

1^-      „Moet  uw  verstand  de  hooge  vlugt  thans  schorschen, 


Onde  nel  cerchio  minore,  ov*  è  '1  punto 
Dell'  universo,  in  su  che  Dite  siede, 
Qualunque  trade  in  eterno  è  consunto. 

Exi  io:  Maestro,  assai  chiaro  procédé 
La  tua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 
Questo  baratro,  e  '1  popol  che  '1  possiede. 

Ma  dimmi:  quei  della  palude  pingue, 
Che  mena  '1  vento,  e  che  batte  la  pioggia, 
E  che  s'incontran  con  si  aspre  lingue, 

Perchè  non  dentro  della  cittè,  roggia 
Son  ei  puniti,  se  Dio  gli  ha  in  ira? 
E  se  non  gli  ha,  perchè  sono  a  tal  foggia? 

Exi  egli  a  me;  Perchè  tanto  delira, 


65.  De  negende  kring,  verblijf  van  den  Satan,  door  Dan  te  beur- 
telings Dis,  Lucifer,  Beëlzebub  geheeten. 

66.  Deze   verslinding   grijpt    werkelijk  plaats.   Lucifer  verslindt 
eenigen  in  alle  eeuwigheid. 
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Die  't  steeds  te  nemen  pleegt?  voer  hij  mij  tegen; 
Of  poogt  uw  ziel  iets  anders  te  doorvorschen? 

y,Zijn  voor  uw  geest  de  woorden  niet  gestegen 
Waarmede  uw  zedeleer  de  drie  soort  zonden 
Bespreekt;  waar  's  Hemels  vloek  zwaar  op  blijft  wegen: 

^^Onmatigheid  en  snoodheid,  de  ongebonden 
En  dolle  dierlijkheid?...  Hoe  de  eerste  Gode 
't  Minst  kwetst  en  minder  afkeer  heeft  gevonden  ? 

•5-       „Zoo  gij  wel  let  op  deze  wijsheidsbode 
En  u  herinnert  wie  degenen  waren, 
Die  ginds  de  bovenhel  tot  boete  noodde, 

88.       y^ult  gij  wel  zien,  waarom  ze  uit  deze  scharen 


8a. 


Disse,  ringegno  tuo  da  quel  ch'  e'  suole, 
Ower  la  mente  tua  altrove  mira  ? 

Non  ti  rimembra  di  quelle  parole, 
Con  Ie  quai  la  tua  Etica  pertratta 
Le  tre  disposizion  che  '1  Ciel  non  vuole, 

Incontinenza,  malizia,  e  la  matta 
Bestialitade  ?  e  come  incontinenza 
Men  Dio  offende,  e  men  biasimo  accatta.? 

Se  tu  riguardi  ben  questa  sentenza, 
£  rechiti  alla  mente  chi  son  quelli, 
Che  SU  di  fuor  sostengon  penitenza, 

Tu  vedrai  ben,  perchè  da  questi  felli 


85.  Namelijk  op  de  zedeleer  van  Aristoteles,  welke  onder  den  in- 
vloed der  Kerk  door  de  theologen  aangevuld  en  gewijzigd  is.  De 
zondaren  der  onmatigheid  zijn  reeds  voorbij;  de  twee  andere  af- 
deelingen  volgen  thans  en  'worden,  wegens  zwaarder  misdaad,  in 
de  helle-stad  gestraft.  Aristoteles ,  Ethica,  1.  VIll.  cap.  i :  »Dicen- 
dum  est  rerum  circa  mores  fugiendarum  tres  species  esse:  incon- 
tinentiam,  vitium,  feritatem." 
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Van  boozen  zijn  gescheiden;  waarom  'sHeeren 
Regtvaardigheid  hun  scherper  pijn  wil  sparen." 

9'       „O  Zon,  die  *t  licht  voor  *t  zwak  gezigt  doet  keeren  I 
Wat  gij  verheldert  stelt  mij  zoo  tevreden, 
Dat  'k  twijflen  schier  als  weten  zou  begeeren. 

94  „Maar  wil,  bad  ik;  nu  nog  wat  rugwaarts  treden 
Tot  waar  gij  zegt,  hoe  woeker  diep  kan  krenken 
De  goedheid  Gods;  poog  mij  dien  knoop  te  ontleden!" 

97  „Hun,  die  op  de  eêdle  Wijsbegeerte  denken, 
Doet  zij  op  meerder  plaatsen  duidlijk  weten, 
Hoe  Gods   verstand  en  kunst  den  oorsprong  schenken 

'~-     y^Aan  gansch  Natuur,  in  grootschheid  nooit  te  meten. 
En  wilt  ge  uw  Fysika  zorgvuldig  lezen, 


Sien  dipartiti,  e  perchè  men  crucciata 
La  divina  giustizia  gli  martelli. 

O  Sol,  che  sani  ogni  vista  turbata, 
Tu  mi  contenti  s\  quando  tu  solvi, 
Che,  non  men  che  saver,  dubbiar  m'aggrata. 

Ancora  un  poco  indietro  ti  rivolvi, 
Diss*  io,  1^  dove  di',  ch'usura  offende 
La  divina  bontade,  e  '1  groppo  svolvi. 

Filosofla,  mi  disse,  a  chi  la  intende. 
Nota  non  pure  in  una  sola  parte, 
Come  natura  lo  suo  corso  prende 

Dal  divino  intelletto  e  da  sua  arte: 
£,  se  tu  ben  la  tua  Fisica  note, 


93.  Het  is  mij  zoo  aangenaam  u  alles  te  hooren  verklaren,  dat 
ik  schier  liever  aan  iets  twijfel,  dan  het  grondig  te  weten  en  dus 
uwe  ophelderingen  niet  te  behoeven. 

99.  Gods  verstand  schiep  alle  dingen;  zijne  kiinst  (ars)  stelde 
de  natuurwetten  vast 
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Dan  zal  't  bij  haar,  na  weinig  bladen,  heten, 

'^-       „Dat  uwe  kunst,  ten  hoogsten  top  gerezen, 

Natuur  volgt,  als  de  leerling  *s meesters  wegen: 
Zoodat  uw  kunst  schier  kleinkind  Gods  zal  wezen. 

*°^-      „Is  Genesis  u  voor  den  geest  gestegen, 

Dan  weet  gij,  hoe  't  betaamt,  dat  's  menschen  leven 
En  rijkdom  door  dat  tweetal  word'  verkregen. 

^os^       „De  woekraar  nu,  op  andre  baan  gedreven, 
Staat  én  Natuur  én  hare  volgster  tegen, 
Daar  hem  zijn  hoop  iets  anders  na  doet  streven. 

"«-       yjMaar  volg  mij  nu;  'k  verlang  naar  nieuwe  wegen. 


Tu  troverai,  non  dopo  mol  te  carte, 

Che  Tarte  vostra  quella,  qnanto  puote, 
Segue,  come  '1  maestro  fa  il  discente: 
Si  che  vostr*  arte  a  Dio  quasi  è  nipote. 

Da  queste  due,  se  tu  ti  rechi  a  mente 
Lo  Genesi  dal  principio,  conviene 
Prender  sua  vita  ed  avanzar  la  gente. 

E  perchè  Tusuriere  al  tra  via  tiene, 
Per  sè  natura,  e  per  la  sua  seguace, 
Dispregia;  poi  che  in  altro  pon  la  spene. 

Ma  seguimi  oramai,  chè  '1  gir  mi  piace; 


105.  In  Aristoteles'  Fysika  leest  men  reeds  bij  den  aanvang: 
Ars  imitatur  naturam  in  quantum  potest  Derhalve  is  demensche- 
lijke  kunst  een  uitvloeisel  en  afstammelinge  der  goddelijke. 

106 — 109.  Genesis  II  :  15:  »Posuit  eum  (hominem)  in  paradiso 
voluptatis,  ut  operaretur";  III 119:  »In  sudore  vultus  tui  vesceris 
pane".  Door  deze  twee:  natuur  en  kunst  (=  arbeid)  moet  levens- 
onderhoud en  welvaart  verkregen  worden.  De  woekeraar  pleegt  ge- 
weld aan  die  door  God  gestelde  orde,  maakt  misbruik  van  de  be- 
hoefte zijns  naasten  en  verrijkt  zich  op  oneerlijke  wijze. 

1 1 2.  Virgilius  verlaat  met  Dante  de  schuilplaats  achter  de  graf- 
zerk.   Zijne  astronomische  waarneming  duidt  aan,  dat  de  dageraad 


Digitized  by  VjOOQ IC 


364 

Reeds  spartelen  ten  horizont  de  Visschen, 
De  Wagen  is  bij  Korus  gansch  gelegen; 

„En  't  rotspad  zinkt  daar  ginds  in  dieper  nissen." 


Oiè  i  Pesci  guizzan  su  per  Torizzonta, 
E  *1  Carro  tutto  sovra  '1  Coro  glacé: 

£  '1  babo  via  Ik  oltre  si  dismopta. 


doorbreekt.  Het  sterrenbeeld  der  visschen  is  in  de  lente  een  paar 
uren  vóór  zonsopgang  aan  den  horizont  zigtbaar.  Dat  van  den  Wa- 
gen keert  zich  naar  het  noord-noord-westen,  van  waar  de  Korus 
waait 

Dante  bragt  tien  uren  in  het  woud  door.  Met  schemeravond 
trad  hij  in  de  hel;  in  den  kring  der  gierigaards  te  middernacht; 
en  in  de  hellestad  bij  het  aanbreken  van  den  dag.  Zoo  is  het 
eerste  etmaal  thans  vervuld. 
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PHILOSOPHIE. 


INLEIDING. 

Niet  zonder  aarzelen  schrijf  ik  den  titel  van  mijn  op- 
stel neder,  omdat  ik  voornemens  ben  eene  wetenschap 
aan  te  prijzen,  welke  als  nutteloos  veroordeeld  en  zeer 
stiefmoederlijk  behandeld  wordt.  Voor  velen  staat  philo- 
sophie  gelijk  met  holle  bespiegelingen,  ellenlange  redene- 
ringen, ijdele  haarkloverijen  en  onverstaanbare  taal :  waar- 
toe, vragen  zij,  dat  eeuwig  redekavelen  en  twisten  over 
begrippen,  stelsels,  beginselen  en  bepalingen  ?  Dephiloso- 
phie  kan  tot  uitspanning  dienen  voor  leeken  en  monniken 
der  middeleeuwen,  welke  niets  te  doen  hadden ;  onze  eeuw 
vordert  positieve  en  nuttige  kennis,  praktische  uitvindingen, 
vooruitgang  der  natuurlijke  wetenschappen  en  onbelem- 
merde ontwikkeling  van  alle  krachten  der  maatschappij. 

Wij  laten  de  philosophie  aan  studie-  en  boekenvrienden 
over  en  onderwijzen  de  jeugd  in  de  Natuur-  Schei-  en 
Staathuishoudkunde :  ziedaar  de  noodzakelijke  wetenschap- 
pen voor  onze  dagen. 

Wij  deelen  deze  meening  niet  en  beweren  integendeel 
dat  de  studie  der  philosophie  heden  meer  dan  ooit  eene 
dringende  behoefte  en  noodzakelijkheid  is. 

23 
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Het  ligt  in  de  strekking  van  den  tijd  het  stoffelijke 
na  te  jagen,  geld  te  verdienen  en  zich  alle  genoegens 
van  het  leven  te  verschaffen ;  daarom  heeft  men  geen  tijd 
noch  lust  zich  met  philosophische  studiën  onledig  te  hou- 
den. Men  leert  op  de  Burgerschool  iets  van  de  Schei- 
kunde, een  weinig  Natuurkunde,  daarbij  eenige  woorden 
fransch  en  engelsch  en  gaat  de  wijde  wereld  in,  met  het 
vaste  vertrouwen  carrière  te  maken  en  een  groot  man  te 
worden.  Niet  zonder  grond  klaagt  men  over  de  heden- 
daagsche  opvoeding :  alleen  op  het  stoffelijke  gericht,  ver- 
liest zij  de  ware  bestemming  van  den  mensch  uit  het  oog ; 
zij  vormt  geene  karakters  omdat  het  haar  aan  degelijke 
beginselen  ontbreekt;  van  daar  die  oppervlakkigheid  der 
nieuwere  beschaving,  het  gebrek  aan  werkelijk  groote 
mannen,  het  verdwijnen  van  allen  wetenschappelijken  ernst. 

Noodlottig  werkt  de  invloed  van  het  materialisme  op 
de  maatschappij.  Het  verlamt  hare  levenskracht,  dooft 
alle  edele  gevoelens  uit  en  kluistert  het  redelijke  wezen 
in  de  banden  van  den  hartstocht  en  de  ondeugd.  Hoe 
vele  jonge  talenten  worden  door  den  heerschenden  tijd- 
geest aan  hunne  roeping  onttrokken;  hoe  vele  dichters, 
wijsgeeren  en  theologen  rooft  de  baatzucht  aan  Kerk  en 
Staat  omdat  hun  de  gelegenheid  niet  wordt  verleend,  de 
ontluikende  gaven  door  ernstige  studie  te  volmaken. 

Het  materialisme  is  de  doodvijand  van  alle  godsdienst 
en  goede  zeden.  En  toch  vragen  wij  met  een'  geleerden 
schrijver:  „Wat  zult  gij  zijn :  maatschappij,  familie,  mensch, 
„zonder  godsdienst.^ 

„Als  zoo  de  schare,  gedachtenloos  en  in  de  hoogste 
„vervoering,  jubelt  als  haar  het  edelste  goed  wordt  ont- 
„roofd;  als  de  wereld  alom  het  verbijsterende  schouwspel 
„vertoont  eener  volslagene  onverschilligheid  in  godsdienst- 
„zaken;  als  alle  rangen  en  standen,  maar  vooral  de  hoogste, 
„de  begaafdste,  de  ontwikkeldste,  bij  het  bewustzijn  der 
„onmisbaarheid  van  de  godsdienst,  geenerlei  poging  aan- 
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„wendt  tot  behoud  van  dien  schat,  maar  hem  onder  het 
„bereik  stelt  der  heiligschennis,  en  den  vermetele  aan- 
y»moedlgt,  die,  in  driesten  waanzin,  de  onteerende  hand 
„naar  hem  uitstrekt  —  is  dan  de  bezorgdheid  voor  de 
„miskenning  der  eenvoudigste  waarheden  eene  beleedigende 
„kinderlijke,  ongegronde?"  ^) 

Neen  voorzeker  deze  bezorgdheid  is  niet  ongegrond; 
de  treurigste  feiten  bewijzen  handtastelijk  welke  duister- 
nis door  eene  wetenschappelijke  oppervlakkigheid  en  onrijpe 
geleerdheid  verspreid  wordt,  welke  onkunde  er  heerscht 
in  onze  verlichte  eeuw,  op  het  gebied  der  godsdienst  en 
der  natuurlijke  waarheden;  in  welke  schromelijke  onwetend- 
heid mannen  leven,  wien  de  kinderen  der  eeuw  eerezuilen 
stichten. 

lAgt  nu  de  oorzaak  van  den  ellendigen  toestand,  dien 
wij  schetsten,  in  het  materialisme  en  is  er  geen  krachtiger 
middel  om  hetzelve  te  bestrijden  dan  de  studie  der  phi- 
losophie,  dan  zeggen  wij  met  recht  dat  deze  in  onze  dagen 
meer  dan  ooit  noodzakelijk  mag  genoemd  worden. 

Dit  oordeel  zal  de  lezer  volkomen  beamen,  indien  hij 
ons  met  eenige  aandacht  volgt  en  van  een  professor  der 
philosophie  eene  oratio  pro  domo  wil  hooren. 


II. 

BEGRIP  EN  VERDEELING  DER  PHILOSOPHTE. 

Wij  beginnen  met  eene  bepaling  der  philosophie  en 
om  zoa  duidelijk  mogelijk  te  zijn,  gronden  wij  dezelve 
op  een  onbetwistbare,  in  het  oog  vallende  daadzaak. 

ledec  mensch  is  van  natuur  weet- en  nieuwsgierig  in  den 
goeden  zin  van  het  woord.  Hem  is  een  onleschbaar  ver- 

*)  Mr.  Joan  Bohl,  De  Godsdienst,  uit  staat-  en  regtskun- 
dig  oogpunt,  blz.  17. 
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langen  naar  kennis  *  en  weten  ingeprent,  dat  zich  op  de 
ondubbelzinnigste  wijze  openbaart.  Nauwelijks  ontluikt  de 
rede  in  het  spelende  kind  of  het  overlaadt  de  moeder  met 
vragen  naar  de  oorzaken  der  verschijnselen ;  gedurig  heeft 
het  de  woorden  hoe,  waarom,  in  den  mond. 

Verre  van  te  verzwaJkken  met  de  jaren,  neemt  dit  ver- 
langen toe  in  kracht  en  uitgebreidheid.  Aanhoudend  is  de 
geest  des  jongelings  bezig:  hij  onderzoekt,  vorschtnaen 
tracht  zich  rekenschap  te  geven  van  wat  hij  ziet,  hoort, 
voelt,  denkt  en  wiL  Steeds  is  hij  er  op  uit  het  wezen 
der  dingen,  hunne  oorzaken  te  kennen  en  op  te  speuren. 
Niet  alleen  vraagt  de  rede  eene  verklaring  der  dingen, 
maar  hoe  meer  zij  zich  ontwikkelt,  des  te  sterker  ont- 
waakt in  haar  het  veriangen  de  laatste  oorzaak,  het 
laatste  waarom  der  verschijnselen  te  achterhalen.  Ook 
deze  bewering  rust  op  eigen  ervaring.  Niet  tevreden  met 
te  vernemen  van  den  professor  in  de  natuurkunde,  dat  de 
aantrekkingskracht  in  omgekeerde  verhouding  staat  met 
het  vierkant  van  den  afstand,  gaat  de  vorschende  geest 
verder  en  vraagt,  wat  die  kracht  in  zich  zelve  is:  is  zij 
iets  stoffelijks?  iets  geestelijks?  een  voor  zich  bestaand 
wezen? 

Door  analyse  verkrijgt  de  scheikundige  uit  het  water 
water-  en  zuurstof;  maar  daarbij  staat  het  verstand  niet 
stü.  Het  vraagt  onwillekeurig :  wat  is  zuurstof?  is  het  een 
samengesteld  of  eenvoudig  wezen?  is  de  verbinding  dezer 
twee  stoffen  slechts  eene  aaneenkoppeling  van  atomen? 
Zijn  in  het  water  de  atomenivan  waterstof  en  zuurstof 
nog  ab  zoodanig  aanwezig?  waarom  verdwijnen  hunne 
eigenschappen  en  brengen  zij  een  lichaam  voort  met  ge- 
heel andere  hoedanigheden? 

De  staathuishoudkunde  is  de  leer  van  den  rijkdom  en 
der  wetten,  volgens  welke  hij  in  de  maatschappij  a^- 
groeit  of  vermindert."  Wat  zijn  deze  wetten  en  welk' is 
haar  oorsprong?    Zijn   ze   een  noodzakelijk  gevolg  van 
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's  menschen  maatschappelijke  natuur?  worden  ze  door  de 
Voorzienigheid  geleid  en  beheerscht?  wat  is  waarde  ?  heb- 
ben ook  geestelijke  goederen  eenige  waarde?  Ziedaar 
eenige  vragen,  welke  zich  bij  de  studie  der  Staathuishoud- 
kunde aan  ieder  denkend  wezen  opdringen. 

Allen  gelooven  wij  aan  het  bestaan  van  God,  aan  de 
onsterfelijkheid  der  ziel,  aan  een  wezenlijk  onderscheid 
tusschen  goed  en  kwaad  Maar  niet  allen  zijn  in  staat 
rekenschap  van  hun  geloof  te  geven,  de  gronden  aan  te 
wijzen  op  welke  hunne  godsdienstige  overtuiging  steunt, 
het  verband  te  begrijpen  tusschen  de  geopenbaarde  waar- 
heden en  dezelve  tegen  de  opwerpingen  van  het  ongeloof 
te  verdedigen. 

Zoo  voert  ons  alles  tot  deze  uitspraak:  door  de  natuur 
van  zijn'  geest  gedrongen,  zoekt  de  mensch  naar  de  laatste 
oorzaak  van  de  verschijnselen  op  alle  gebied.  Wij  zeggen 
door  de  natuur  van  den  geest  gedrongen,  want 
men  beweerde  wel  dat  het  beweerde  feit  boven  alle  voor- 
bijgaande omstandigheden  verleden,  algemeen  en  natuur- 
lijk is. 

Zoowel  in  het  Noorden  als  in  het  Zuiden,  in  de  jeugd 
als  in  gevorderde  jaren,  in  barbaarsche  tijden  als  te  mid- 
men  der  beschaving,  in  rijke  zalen  als  in  schamele  hutten, 
overal  en  altijd  zoekt  de  mensch  zijn  lust  naar  weten  te 
voldoen,  overal  en  altijd  is  hij  ontevreden  zoolang  hem 
het  wezen  der  dingen  verborgen  blijft;  overal  en  altijd 
smaakt  hij  het  zaligste  genot,  wanneer  de  wetenschap 
hem  een  geheim  der  stoffelijke  of  zedelijke  wereld  ont- 
sluiert en  hetzelve  met  bekende  waarheden  in  verbinding 
brengt. 

Willen  wij  nu  niet  aannemen  dat  de  algoede  Schepper 
der  menschelijke  natuur  een  verlangen  heeft  ingeprent, 
dat,  onmogelijk  te  bevredigen,  haar  eeuwig  zal  folteren, 
zoo  moeten  wij  tot  het  bestaan  besluiten  eener  weten- 
schap,  welke  zich  ten  doel  stelt  de  laatste' oorzaken  der 
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verschijnselen  in  de  stoffelijke  en  geestelijk  wereld  te  on- 
derzoeken en  aan  het  licht  te  brengen. 

Deze  wetenschap  noemen  wij  philosophie  of  het  streven 
naar  wijsheid,  in  zooverre  de  wijsheid,  de  kennis  der  ver- 
schijnselen uit  hunne  laatste  oorzaken  beteekent.  Naar 
onze  meening  moet  eene  philosophische  wetenschap,  niet 
tevreden  met  de  onmiddelijke  oorzaken  aan  te  geven, 
verder  doordringen  en  tot  de  hoogste  beginselen  opklim- 
men, zij  moet  in  de  behoefte  van  den  mensch  aan  wijsheid 
trachten  te  voorzien. 

Nemen  wij  het  voorbeeld  der  natuurkunde.  Zij  verklaart 
de  feiten  der  stoffelijke  wereld  uit  de  krachten  en  wetten 
der  natuur;  zij  heeft  aan  haar  doel  voldaan,  wanneer  zij 
ons  in  de  werking  der  natuurkrachten  genoegzaam  inzicht 
verschaft  om  ze  ons  dienstbaar  te  maken.  Het  is  haar 
uitsluitend  te  doen  om  de  onmiddelijke  oorzaken  der  ver- 
schijnselen op  te  sporen.  Daarom  noemen  wij  de  natuur- 
kunde geene  philosophische  wetenschap.  Deze  gaat  verder 
en  steunend  op  de  feiten  door  de  natuurkunde  bewezen, 
tracht  zij  tot  de  kennis  te  geraken  van  het  wezen  der 
kracht,  van  het  zijn  van-  de  stof,  van  de  natuur  des 
lichaams. 

Wij  onderscheiden  drie  soorten  van  kennis:  eene  alge- 
meene,  eene  wetenschappelijk  en  eene  philosophische. 

De  eerst  berust  enkel  op  de  uiterlijke  of  innerlijke 
waarneming:  zoo  weet  iedereen  door  zijn  inwendig  gevoel, 
wanneer  hij  aan  hoofdpijn  lijdt. 

Deze  kennis  wordt  wetenschappelijk,  zoodra  zij  met  het 
feit  deszelfs  oorzaak  bevat :  de  geneesheer  kan  een  weten- 
schappelijke kennis  van  de  hoofdpijn  hebben. 

De  wetenschappelijke  kennis  wordt  eindelijk  philoso- 
phisch  wanneer  wij  in  staat  zijn  het  feit' met  de  laatste 
oorzaken  in  verband  te  brengen.  De  vraag  naar  de  oor- 
zaak van  de  hoofdpijn  hangt  samen  met  eene  meer  al- 
gemeene  vraag  naar  de  natuur  der  verbinding  tusschen 
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ziel  en  lichaam;  de  ziel  toch  ak  geestelijk  wezen  lijdt 
niet  aan  pijn,  het  lichaam  als  lichaam  is  ongevoelig  voor 
smart:  waaruit  ontspruit  derhalve  de  hoofdpijn?  de  oplos- 
sing dezer  vragen  vordert  men  van  den  wijsgeer. 

Iedereen  spreekt  met  overtiiiging  van  het  causaliteits- 
beginsel :  een  verschijnsel  ontstaat  niet  zonder  een  oorzaak 
van  zijn  ontstaan  te  hebben.  Maar  niet  iedereen  begrijpt 
het  noodzakelijke  verband  tusschen  het  onderwerp  en  het 
gezegde  van  dien  volzin,  niet  iedereen  is  in  staat  door 
de  analyse  der  begrippen  te  betoogen  dat  „een  beginnend 
„verschijnsel"  eene  oorzaak  van  zijn  ontstaan  insluit  en 
gebiedend  vordert. 

Het  verschil  derhalve  tusschen  een  ongeletterden  mensch 
en  den  beschaafden  philosooph  ligt  niet  zoozeer  in  het 
verschil  of  getal  der  waarheden,  welke  zij  kennen,  als  in 
de  wijze  en  de  volmaaktheid  hunner  kennis. 

Beiden  weten  bij  voorbeeld  dat  's  menschen  ziel  onster- 
felijk is;  maar  de  kennis  van  den  wijsgeer  gaat  gepaard 
met  het  weten  der  gronden  en  oorzaken,  dat  wil  zeggen, 
hij  is  bij  machte  de  onsterfelijkheid  der  ziel  uit  hare  gees- 
telijke natuur  af  te  leiden;  wordt  de  juistheid  zijner  re- 
denering betwist  dan  staaft  hij  dezelve  door  middel  van 
een  andere  en  voert  ons  eindelijk  tot  eene  dier  grond- 
waarheden welke  onbetwistbaar  en  onmiddellijk  zeker  zijn. 

Zoo  is  de  wijsgeer  in  staat  het  materialisme  te  weder- 
leggen dat  de  ziel  met  het  lichaam  vereenzelvigt,  met  een 
woord,  hij  kan  rekenschap  geven  van  zijne  overtuiging 
en  dezelve  tegen  alle  drogredenaars  verdedigen. 

Daardoor  bezit  hij  natuurlijk  eene  rijke  bron  van  nieuwe 
kundigheden  en  beginselen,  welke  echter  in  de  eerste  op- 
gesloten liggen  en  door  nader  onderzoek  als  onafschei- 
delijk met  hen  samenhangend  bewezen  worden. 

Reeds  gelooven  wij  een  duidelijk  begrip  gegeven  te 
hebben  van  de  philosophie.  De  lezer  denkt  niet  aan  ijdele 
spitsvondigheden,  onvruchtbare  beschouwingen  en  tallooze 
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stelsels,  hij  overwege  slechts  het  onloochenbaar  feit:  de 
mensch  hunkert  naar  kennis  der  verschijnselen  door  hunne 
laatste  oorzaken,  hij  verlangt  antwoord  op  het  laatste 
waarom;  dit  antwoord,  zoo  mogelijk  op  alle  gebied  te 
geven  is  de  taak  der  philosophie,  welke  wij  daarom  de 
natuurlijke  wetenschap  aller  dingen  door  middel  hunner 
laatste  oorzaken  noemen. 

Deze  bepaling,  op  de  werkelijkheid  gegrond,  is  niet 
willekeurig;  daarbij  schijnt  zij  ons  vatbaar  en  duidelijk 
voor  iedereen,  hetgeen  helaas!  gewoonlijk  van  de  bepa- 
lingen der  wijsbegeerte  niet  kan  gezegd  worden.  Zoo  lees 
ik  bij  Mr.  Opzoomer  (Het  wezen  der  kennis  p.  9). 
Y^r  moet  een  nieuwe  wetenschap  worden  gevormd,  die 
„zich  in  het  middelpunt  van  alle  wetenschappen  plaatst, 
„en  zich  tot  taak  stelt,  niet  alleen  haar  aller  verband  en 
„haar  aller  methode  te  begrijpen,  maar  ook  uit  de  bouw- 
„stoffen,  waarmede  zij  haar  voorzien,  één  gebouw  tema- 
„ken,  uit  de  studiën,  die  zij  haar  leveren,  ééne  groote 
„schets  van  het  heelal  in  al  zijn  deelen,  opdat  overal  de- 
„zelfde  gang  van  ontwikkeling,  de  heerschappij  derzelfde 
„wetten  zigtbaar  worde,  en  de  oneindige  wereld  zich  open- 
„bare  als  eenheid,  als  een  wereld  van  zamenhang  en  orde. 
„Die  nieuwe  wetenschap,  wier  ontstaan  noodzakelijk  was, 
y^s  inderdaad  gevormd.  Zij  draagt  den  naam  van  de  wijs 
„begeerte." 

Roepen  deze  woorden  een  helder  begrip  voor  den  geest 
van  den  lezer.?  geven  zij  het  wezen,  het  kenmerkend  karak- 
ter der  wijsbegeerte  aan  en  onderscheiden  zij  haars  treng 
van  ieder  andere  wetenschap.?  Het  is  twijfelachtig. 

De  philosophie  plaatst  zich  in  het  middelpunt  van  alle 
wetenschappen  om  haar  aller  verband  en  methode  te  be- 
grijpen: maar  hoe,  op  welke  wijze  doet  zij  zulks?  is  zij 
onafhankelijk  of  afhankelijk  van  deze  wetenschappen,  ont- 
leenen  deze  hare  beginselen  en  methode  aan  haar  of  om- 
gekeerd, ontleent  de  philosophie  hare  beginselen  en  me- 
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thode  aan  de  andere  wetenschappen?  De  wijsbegeerte  is 
niet  de  samenkoppeling  van  alle  andere  wetenschappen 
noch  de  som  onzer  kennissen  op  het  stoffelijke  en  gees- 
telijke gebied. 

Het  doel  door  den  schrijver  aan  de  philosophie  gege- 
ven is  subjectief  en  willekeurig.  Het  is  immers  eene  groote 
en  niet  uitgemaakte  vraag  of  alle  deelen  van  het  heelal 
door  dezelfde  wetten  beheerscht  worden;  het  is  eene 
dwaling  de  natuurwetten  met  de  wetten  der  zedelijke 
wereld  te  verwarren  en  te  vereenzelvigen. 

De  philosophie  wordt  ook  wel  „de  wetenschap  van  de 
„menschelijkn  rede"  genoemd. 

Deze  bepaling  is  duister  door  hare  algemeenheid ;  wordt 
het  woord  rede  voor  het  menschelijk  kenvermogen  ge- 
bezigd, zoo  wordt  de  philosophie  te  eng  begrensd  en 
zoude  slechts  een  gedeelte  der  Psychologie  of  Zielkunde 
bevatten;  bezigt  men  het  woord  rede  in  een' objectieven 
zin  voor  al  de  waarheden,  die  het  ons  vergund  is  te  ken- 
nen, dan  overschrijdt  men  de  grenzen  der  wijsbegeerte 
en  verwart  haar  met  alle  andere  wetenschappen. 

Dezelfde  fout  kleeft  eene  andere  bepaling  aan,  welke 
de  philosophie  „de  wetenschap  noemt  van  God,  van  den 
mensch  en  van  de  maatschappij." 

Wij  missen  hier  het  kenmerkend  en  onderscheidend 
karakter  onzer  wetenschap.  God,  de  mensch  en  de  maat- 
schappij zijn  niet  uitsluitend  de  voorwerpen  der  wijsbe- 
geerte en  kunnen  haar  daarom  niet  bepalen. 

Bossuet  geeft  het  edele  doel  der  wijsbegeerte  aan,  wan- 
neer hij  haar  laat  bestaan  „in  de  kennis  van  God  en  van 
zich  zelven."  Als  bepaling  echter  kunnen  deze  woorden 
niet  dienen,  omdat  zij  noch  het  geheele  gebied  der  we- 
tenschap, noch  haar  eigenaardig  karakter  aantoonen. 

Wij  spreken  niet  over  andere  bepalingen  vooral  der 
duitsche  philosophen,  v/ijl  zij  altijd  subjectief  en  willekeu- 
rig en  gewoonlijk  onverstaanbaar  zijn.    Alleen  geven  wij 
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nog  de  volgende  als  staaltje  van  wijsgeerige  duidelijkheid: 
„het  positivisme  (de  moderne  philosophie)  zoekt  niet  naar 
„de  methode  van  de  natuurwetenschappen  of  van  eenige 
„wetenschap  in  het  bijzonder,  maar  de  methode  van  het 
„menschelijk  weten  in  het  algemeen,  niet  als  iets  vast- 
„staands  en  onveranderlijks,  maar  als  iets  dat,  als  al  wat 
leeft,  zich  ontwikkelt." 

Uit  de  gegeven  bepaling  leiden  wij  de  gewone  ver- 
deeling der  Philosophie  af.  Hoewel  één  in  haar  zelve  om- 
dat zij  alle  voorwerpen  onder  het  oogpunt  hunner  laatste 
oorzaken  beschouwt,  wordt  de  philosophie  in  zes  bijzon-  ■ 
dere  wetenschappen  gesplitst  en  deze  verdeeling  brengt 
hare  natuur  van  zelve  mede. 

Alle  philosophische  vragen  kunnen  gevoegelijk  tot  drie 
hoofdklassen  teruggebracht  worden:  ófwel  bespreekt  men 
a)  het  bestaan  en  de  mogelijkheid  eener  zaak,  6f  wel  b) 
eene  werking  welke  zich  in  de  stoffelijke  of  onstoffelijke 
wereld  vertoont,  bf  eindelijk  c)  iets  dat  geschieden  moet, 
de  wetten,  welke  ons  denk  en  wilsvermogen  beheerschen. 

De  oplossing  der  vragen  behoorende  tot  de  eerste  klasse 
wordt  toegewezen  aan  de  On  t  o  1  o  g i  e,  die  dis  wetenschap 
van  het  zijn  en  deszelfs  algemeene  hoedanigheden  de  na- 
tuur en  de  mogelijkheid  der  wezens  verklaart. 

De  Cosmologie  en  de  Psychologie  houden  zich 
onledig  met  de  verschijnselen  op  het  stoffelijk  en  gees- 
telijk gebied;  deze  onderzoekt  de  eigenschappen,  de  ver- 
mogens,' de  natuur,  den  oorsprong  en  de  wetten  van  de 
stof  op  te  sporen. 

De  Logica  verklaart  het  denken  in  het  algemeen  en 
wijst  de  regels  en  kenbronnen  der  waarheid  aan.  De 
Moraal  of  Zedeleer  brengt  ons  tot  de  kennis  der  wetten, 
welke  de  wil  moet  volgen  om  tot  zijn  doel  te  komen. 

Hierbij  voege  men  de  Theodicea  de  kennis  van 
God,  den  Schepper  van  het  Heelal  en  de  uiterlijke  Oorzaak 
van  alles  wat  bestaat. 
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Deze  zes  wetenschappen  omvatten  het  geheele  gebied 
der  philosophie  en  het  zal  moeielijk  zijn  eene  vraag  te 
stellen,  welke  buiten  het  bereik  dezer  verdeeling  ligt. 


III. 
MOGELIJKHEID  DER  PHILOSOPHIE-POSITIVISME. 

Tot  dusverre  hebben  wij,  steunend  op  het  gezond  men- 
schenverstand,  van  de  philosophie  als  van  eene  wetenschap 
gesproken,  welke  de  krachten  van  den  mensch  niet  te 
bovengaat. 

In  onze  dagen  betwist  men  deze  stelling  en  verbant  de 
philosophie  of  de  kennis  der  laatste  oorzaken  als  een 
verouderd  kleed  in  de  rommelkas.  Ziehier  de  reden. 

In  de  middeleeuwen,  toen  het  menschdom  nog  in  de 
kinderschoenen  liep,  waande  men  de  verschijnselen  der 
wereld  door  bovenzinnelijke  wezens  en  eindoorzaken  te 
kunnen  verklaren.  Langzamerhand  echter  ontwaakte  de 
geest  uit  den  theologischen  slaap  en  verving  de  boven- 
natuurlijke wezens  door  abstracties  en  der  natuur  inwo- 
nende krachten  en  oorzaken.  In  onze  dagen  eindelijk  van 
vooruitgang  en  verlichting  is  de  geest  tot  bewustzijn  ge- 
komen, hij  begrijpt,  dat  hij  aan  alle  absolute  kennis  moet 
vaarwel  zeggen,  hem  staan  enkel  de  ervaring  en  de  in- 
ductie ten  dienste,  welke  wetten  van  opvolging,  gelijktij- 
digheid en  gelijkheid  ontdekken,  maar  nooit  of  nimmer 
het  wezen  der  dingen,  de  oorzaak  van  haar  ontstaan 
openbaren.  y,Wij  kennen  enkel  verschijnselen  en  onze 
„kennis  der  verschijnselen  is  relatief,  niet  absoluut.  Alle 
„werking  is  een  raadsel,  wij  weten  van  geen  enkel  feit, 
„hoe  het  wordt  voortgebracht,  wij  weten  alleen  in  welke 
„verhoudingen  van  opvolging  en  gelijkheid  de  feiten  on- 
„derling  staan.    Die  verhoudingen  zijn  constant,  zij  zijn 
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„steeds  dezelfde  onder  dezelfde  omstandigheden.  Wetten 
„noemt  men  de  constante  verhoudingen  van  gelijkheid  en 
„opvolging,  welke  de  verschijnselen  aan  elkander  schake- 
„len.  De  wetten  der  verschijnselen  zijn  het  eenige,  wat 
„ons  aangaande  hen  bekend  is.  Hun  eigenlijke  natuur, 
„hun  laatste  oorzaken,  doeleinden  en  werkende  krachten 
„liggen  buiten  het  bereik  van  ons  kenvermogen."  ^)  Zie- 
daar in  weinige  woorden  het  karakter  der  nieuwere  phi- 
losophie,  welke  beweert  dat  al  ons  weten  inductief  is  en 
enkel  in  ervaring  zijn  oorsprong  vindt.  Volgens  haar  is 
het  eenig  mogelijk  criterium  der  waarheid,  de  eenige 
waarborg  voor  de  geldigheid  van  een  begrip  en  de  juist- 
heid van  een  oordeel,  in  de  ervaring  gelegen. 

Ook  de  noodzakelijke  waarheden  of  axioma's,  zoo  het 
geen  enkele  woorddefinities  zijn,  berusten  op  ervaring  en 
kunnen  door  een  beroep  op  ondervindingen  gestaafd  worden. 
De  algemeene  grondwaarheden,  op  welk  gebied  zij  ook 
te  huis  behooren,  hebben  haar  bestaan  te  danken  aan  in- 
ducties, aan  herhaalde  proefnemingen. 

.  Het  is  duidelijk  dat  met  zulke  princiepen  alle  ware 
philosophie  uitgesloten  wordt.  Inderdaad  door  reine  en 
zuivere  inductie  zullen  wij  nooit  tot  de  kennis  geraken 
van  bovenzinnelijke  oorzaken  of  wezens ;  nooit  het  bestaan 
van  God,  der  onsterfelijke  ziel,  der  denk-  en  wilswetten 
vinden;  de  natuur  van  ons  verstand,  de  vrijheid  vanden 
wil,  de  verbinding  tusschen  ziel  en  lichaam  blijven  ons 
noodzakelijk  verborgen:  met  een  woord  alle  wetenschap- 
pelijke kennis  wordt  onmogelijk. 

Daar  de  wetenschap  de  feiten  tracht  te  verklaren  ixit 
hunne  oorzaak,  zoo  veronderstelt  zij  natuurlijk  in  den  geest 
het  vermogen  uit  de  werking  de  oorzaak,  uit  de  eigen- 
schappen het  wezen,  uit  de  verschijnselen  de  substantie 
af  te  leiden.  Daarom  erkennen  wij  eene  dubbele  methode: 


»)  Stuart  Mill,  door  Prof.  van  der  Wijck  (De  Gids.  Oct  1873). 
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de  inductie  en  de  deductie  uit  onbewijsbare  grondstellin- 
gen. De  eerste  neemt  waar,  rangschikt  en  groepeert  de 
feiten  en  verschijnselen,  de  tweede  gebruikt  de  beginselen 
om  de  door  de  ervaring  geleverde  stof  te  bewerken, 
het  algemeene  van  het  bijzondere,  het  blijvende  van  het 
wisselvallige,  het  geestelijke  van  het  stoffelijke  te  onder- 
scheiden en  zoo  tot  wetenschappelijke  resultaten  te  komen. 
Zonder  ervaring  bouwen  wij  idealistische  stelsels,  hersen- 
schimmen welke  met  de  werkelijkheid  niets  gemeens  heb- 
ben; zonder  princiepen  wordt  de  natuur  en  het  wezen  der 
feiten  niet  begrepen. 

Het  menschelijk  weten  is  aan  twee  voorwaarden  gebon- 
den :  de  ervaring  en  de  beginselen,  de  mductie  en  de  de- 
ductie. Ieder  stelsel,  dat  eene  van  dezelve  ten  koste  van 
de  andere  overdrijft  of  wegneemt,  is  doodelijk  voor  de 
wetenschap  en  lijnrecht  in  strijd  met  de  samengestelde 
natuur  van  den  mensch.  Noch  de  stof  moet  in  den  geest, 
noch  de  geest  in  de  stof  opgaan,  wil  men  eensdeels  het 
Materialisme  en  anderdeels  het  Idealisme  Verwijderen  en 
op  den  bodem  der  werkelijkheid  een  philosophisch  systeem 
opbouwen.  Het  Idealisme  versmaadt  de  ervaring  en  hangt 
in  de  lucht,  het  Materialisme  versmaadt  het  geestelijk 
bestanddeeld  der  wetenschap,  kruipt  op  den  grond  en 
verlaagt  den  mensch  tot  een  onredelijk  wezen. 

Het  zoogenaamde  positivisme  is  een  vermomd  Materia- 
lisme en  moet  daarom  de  mogelijkheid  der  philosophie 
in  den  waren  zin  des  woords,  bestrijden. 

Gaan  wij  nu  een  rechts  treeksch  bewijs  voor  deze 
mogelijldieid  leveren.^  Wij  znllen  ons  wel  wachten  dit  te 
beproeven,  om  niet  door  den  lezer  op  eene  cirkelrede 
betrapt  te  worden.  Neen,  een  direct  bewijs  kan  niet  ge- 
formuleerd worden  zonder  de  mogelijkheid  der  wetenschap 
reeds  te  veronderstellen,  zonder  de  hoofdwaarheden  reeds 
aan  te  nemen,  uit  welke  ieder  bewijs  kracht  en  leven  put 
Het  bewijs   is   onzinnig,   zonder  als  uitgemaakte  stelling 
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voorop  te  zetten  dat  de  geest  bekwaam  is,  de  reden  en 
het  ^waarom"  der  conclusie  in  te  zien;  immers  „iets be- 
wijzen" beteekent,  de  oorzaak  aangeven,  welke  de  waar- 
heid der  conclusie  staaft,  het  verband  tusschen  haar 
onderwerp  en  gezegde  als  noodzakelijk  voorstellen.  Ieder 
bewijs  berust  op  princiepen,  deze  kunnen  wederom  bewe- 
zen worden,  maar  zoo  teruggaande  moet  men  vroeg  of 
laat  bij  algemeene  stellingen  aanlanden,  welke  voor  geen 
bewijs  vatbaar  zijn  en  zulks  ook  niet  noodig  hebben. 
Worden  echter  deze  grondwaarheden  verworpen,  dan  is 
alle  bewijs  volstrekt  onmogelijk. 

Zijn  wij  niet  in  staat  rechtstreeks  den  lezer  van  de 
mogelijkheid  der  wijsbegeerte  te  overtuigen,  zoo  kmmen 
wij  hem  nogtans  aantoonen,  dat  het  positivisme  ongerijmd 
en  eene  aaneenschakeling  van  logische  inconsequenties 
is.  Wij  zullen  den  positivist  de  bekentenis  afdwingen,  dat 
de  philosophie  mogelijk  is  en  door  zijne  ontkenningen 
onze  beweringen  bevestigen  en  betoogen. 

1.  De  menschelijke  geest  heeft  geen  begrip  van  causa- 
liteit, het  is  daarom  onmogelijk  tot  het  bestaan  van  boven- 
zinnelijke wezens  te  geraken. 

Hoe  komen  onze  nieuwere  wijsgeeren  tot  dit  besluit? 
Is  het  slechts  eene  willekeurige  bewering,  die  op  het  gezag 
van  Comte,  Littré,  Spencer,  Mill  steunt?  Of  is  het  een 
bewezen  feit,  gegrond  op  inductie  en  ervaring?, 

In  het  eerste  geval  heeft  de  bewering  geene  waarde, 
daar  de  onfeilbaarheid  der  positivisten  nog  al  aan  twijfel 
onderhevig  is. 

In  het  tweede  steunen  onze  philosophen  op  gronden 
en  bekennen  dus,  dat  niet  alle  oorzakelijke  kennis  den 
mensch  onbereikbaar  is. 

2.  Alle  menschelijke  kennis  is  relatief. 

Hoe  weet  gij  zulks?  Uwe  kennis  van  de  natuur,  der 
menschelijke  kennis  is  derhalve  slechts  relatief.  Waar- 
om spreekt  gij  dan  met  absolute  zekerheid?  Uw  ab- 
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soluut  oordeel  over  de  natuur  onzer  kennis  is  eene  tegen- 
strijdigheid, want  gij  bevestigt  op  absolute  wijze  dat 
alle  kennis  relatief  is.  Is  echter  uw  oordeel  slechts  relatief 
dan  heeft  hetzelve  geene  wetenschappelijke  waarde.  Zoo 
wordt  wederom  de  positivist  in  zijn  eigen  strikken  gevangen. 

3.  Onze  kennis  is  relatief  en  omvat  slechts  verschijn- 
selen. 

Deze  stelling  kan  op  twee  wijzen  verstaan  worden; 
of  wel  wil-  men  zeggen  a)  dat  wij  nooit  door  de  ver- 
schijnselen tot  de  werkelijkheid  kunnen  doordringen:  wij 
kennen  de  g)mvofi€va,  maar  het  vovfisvov  blijft  eene  on- 
bekende X ;  of  wel  zegt  men  è)  dat  wij  slechts  subjec- 
tieve gewaarwordingen  en  vormen  van  ons  denkvermogen 
waarnemen,  zonder  eenige  zekerheid  van  hunne  overeen- 
komst met  de  bestaande  buitenwereld.  In  dezen  zin  zeg- 
gen de  idealisten :  ^de  mensch  kent  niets  anders  dan  zijne 
voorstellingen;  de  waarneembare  wereld  is  het  welgeor- 
dend  en  aaneengeschakeld  geheel  van  die  voorstellingen/' 
Beide  verklaringen  leiden  tot  hetzelfde  resultaat,  tot  de 
vernietiging  van  alle  ook  relatieve  kennis,  zoodat  destel- 
ling der  positivisten  eene  contradictio  in  terminis  moet 
heeten. 

De  voorstelling  van  een  wezen  noemen  wij  waar,  wan- 
neer zij  aan  het  wezen  zelf  gelijk  is.  Zijn  wij  niet  in  staat 
onze  voorstellingen  aan  de  werkelijkheid  te  toetsen,  hare 
overeenkomst  met  de  voorwerpen  te  erkennen,  dan  bestaat 
voor  ons  geene  kennis.  Wij  zien  dan  de  dingen  door 
gekleurde  glazen  en  dichten  de  kleur  der  glazen  aan  de 
dingen  toe.  Nooit  zouden  wij  het  recht  hebben  te  zeggen: 
de  muur  is  wit,  de  ziel  is  onsterfelijk.  God  bestaat, 
maar  alleen:  ik  heb  eene  voorstelling  van  een' witten 
muur,  van  eene  onsterfelijke  ziel,  van  God. 

Is  dit  nu  kennis  der  waarheid?  vragen  wij  aan  den  le- 
zer. Hij  zal  voorzeker  en  met  recht  neen  antwoorden. 
Wat  baten   onze   i>oorstellingen,   wanneer  wij  geen  staat 
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kunnen  maken  op  hunnen  inhoud?  wanneer  wij  niets  van 
eene  buitenwereld  leeren?  en  nooit  met  zekerheid  iets 
kunnen  bevestigen?  Daarenboven  is  de  relatieve  kennis 
der  verschijnselen  eene  onmogelijkheid,  zonder  kennis  van 
de  substantie  en  het  wezen  der  dingen.  Eene  verhouding 
is  niet  erkenbaar  wanneer  de  twee  termen,  die  in  verhou- 
ding staan,  te  eenemale  onbekend  blijven.  Wie  zal  beweren 
den  vader  als  vader  te  kennen  zonder  eenige  wetenschap 
van  den  zoon,  en  den  zoon  als  zoon  zonder  eenige  voor- 
stelling van  den  vader? 

Door  het  wezen  en  de  substantie  buiten  het  bereik  van 
den  geest  te  stellen,  ontzegt  men  hem  tevens  alle  rela- 
tieve kennis. 

Dit  blijkt  nog  duidelijker,  wanneer  men  overweegt,  dat 
de  kennis  van  het  verschijnsel  slechts  in  zooverre  nut 
heeft  als  ons  hetzelve  tot  de  kennis  van  de  weze^heid 
der  zaak  voert.  Een  teeken,  wiens  beteekenis  volslagen 
onbekend  is,  is  zelfs  geen  teeken.  Hetzelfde  geldt  van  het 
verschijnsel:  openbaart  hetzelve  niet  aan  den  geest  het  we- 
zen, zoo  verdient  het  öok  den  naam  niet  van  verschijnsel. 

Bij  gevolg  is  de  werkelijkheid,  het  vovfievov  den  geest 
onbereikbaar,  dan  is  hem  ook  de  kennis  der  verschijnse- 
len onttrokken  en  daarom  besluiten  wij  nogmaals,  dat  het 
onzin  is,  wanneer  de  positivisten  beweren  dat  alle  onze 
kennis  slechts  relatief  is. 

4.  Alle  kennis  is  op  ervaring  gegrond  en  verkregen 
door  inductie. 

Vragen  wij  eerst  welke  ervaring  en  inductie  bewijst 
deze  algemeen  e  stelling?  Hoe  hebben  zij,  die  alle  ken- 
nis relatief  verklaren,  het  recht  zulke  absolute  stelling 
uit  te  spreken?  Vragen  wij  tweedens:  wie  waarborgt  ons 
de  bewijskracht,  de  wettigheid,  de  zekerheid  der  ervaring 
en  der  inductie? 

De  nieuwere  philosophie  begrijpt  dat  zij  het  antwoord 
niet  mag  ontwijken  op  deze  lastige  vragen. 
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Zij  antwoordt  met  Prof.  vanderWijck(De  Gids,  Oc- 
tober  1873):  „Maar  welk  recht  heeft  men  om  te  inducee- 
^en?....  Zeg  niet:  het  axioma,  dat  regelmaat  de  natuur 
y^doordringt.  Inductie  gaat  niet  uit  van  dit  axioma,  maar 
,,voert  er  henen;  onmogelijk  kan  het  dus  bij  alle  inductie 
richtsnoer  zijn.  Wel  moet  er  regelmaat  in  de  natuur  be- 
staan, zal  ooit  eenige  inductie  geldig  wezen Wat  dringt 

„ons  dan  te  generaliseeren,  indien  het  niet  de  oorspron- 
y^düjke  overtuiging  van  een  wettelijken  gang  van  zaken 
„is?  Instinctief,  zonder  rationeelen  grond,  ver- 
„wacht  de  mensch,  verwacht  binnen  zekere  grenzen  zelfs 
y)het  dier,  dat  de  toekomst  aan  het  heden  gelijk  zal  zijn, 
„dat  vuur  altijd  branden,  dat  brood  altijd  voeden,  dat  water 

y,altijd  dorst  lesschen  zal Door  zijne  neiging  tot  gene- 

y^ralisatie,  door  den  sprong  van  het  bestemde  tot  het  on- 
„bestemde  is  de  mensch  niet  enkel  aanschouwer,  maar 
„tevens,  verklaarder  der  wereld,  stichter  der  wetenschap." 

Alle  inductie,  en  derhalve  alle  wetenschap,  berust  op 
een  instinctief  geloof  zonder  rationeelen  grond.  Is  dat  het 
door  de  nieuwe  philosophie  ontstoken  licht,  in  wiens  glans 
de  oude  metaphysica  als  rook  verdwijnt.^  Is  dat  nu  de 
gepreekte  vooruitgang,  het  voortbrengsel  der  vrije  rede 
op  het  toppunt  harer  ontwikkeling.?  Werkelijk,  onze  po- 
sitivisten hebben  den  steen  der  wijzen  ontdekt ;  zij  verdie- 
nen eereteekens  en  standbeelden;  als  wetenschappelijke 
reuzen  verheffen  zij  zich  boven  den  h.  Augustinus  en  den 
h.  Thomas,  die  niet  begrepen  dat  alle  philosophie  op  een 
blind  en  onredelijk  geloof  rust. 

O  rechtende  Nemesis !  Met  verachting  spreekt  de  nieuwe 
richting  van  alle  kerkgeloof ;  zij  huldigt  eene  wetenschap 
ontslagen  van  de  boeien  des  geloofs  en  van  het  dog^na. 
Hare  philosophie  is  de  ontwikkeling  van  den  vrijen  en 
zelfstandigen  geest,  die  met  God  en  openbaring  spot,  en 
slechts  erkent  wat  wetenschappelijk  bewezen  is.  Welnu, 
die  trotsche,  hoovaardige  philosophie  wordt  veroordeeld, 

24 


Digitized  by  VjOOQ IC 


382 

een  instinctief  geloof  als  steunpunt  aan  te  nemen.  Om  de 
Idoof  te  overkomen,  welkedewerkelijkheid  van  onze  voor- 
stelling scheidt,  heeft  zij  niets  anders  dan  eene  instinctive, 
onbewezen  neiging  tot  generalisatie,  een  door  niets  gewet- 
tigden  sprong  van  het  bekende  tot  het  onbekende. 

Anderen  mogen  deze  nieuwe  theorie  met  verbazing  aan- 
staren en  hare  voorstanders  als  groote  en  forsche  geesten 
bewonderen,  wij  vinden  hunne  leeringen  eenen  tijd  waardig, 
die  vooral  door  eene  volmaakte  oppervlakkigheid  uitmunt 
en  zeer  arm  aart  degelijke  denkers  is. 

Wij  geven  de  voorkeur  aan  de  oude  philosophie,  welke 
de  rechten  der  rede  veel  beter  waarborgt  en  handhaaft. 
Zij  erkent  en  wettigt  het  geloof,  maar  alleen,  wanneer  het- 
zelve redelijk  is  en  op  overtuigende  gronden  steunt,  wan- 
neer de  rede  inziet  en  begrijpt  dat  haar  zeg3man  de 
waarheid  kent  en  dezelve  getrouw  verhaalt. 

Wij  erkennen  het  geloof  ak  eene  rijke  bron  va»  nuttige 
en  noodzakelijke  kundigheden,  maar  beweren  tevens  dat 
een  geloof  zonder  rationeelen  grond  eene  ongerijmdheid 
is,  en  dat  daarom  de  eerste  levensuiting  van  het  mensche- 
lijk  verstand  een  aanschouwen  en  geen  gelooven  der  waar- 
heid is. 

Ook  is  het  der  oude  philosophie  niet  moeielijk  om  de 
inductie  te  rechtvaardigen.  De  redeneering  uit  individueele 
stellingen  tot  algemeene,  het  besluiten  uit  de  waarneming 
van  een  zeker  getal  feiten  tot  eene  algemeene  waarheid, 
die  ook  van  de  nog  niet  waargenomene  feiten  moet  gelden, 
het  erkennen  van  regelmaat  in  de  natuur  op  grond  der 
dagelijksche  ervaring;  dit  alles  draagt  den  naam  van  in- 
ductie. Zoo  weten  wij  door  inductie  dat  alle  menschen 
sterfelijk  zijn;  dat  alle  vuur  brandt;  dat  wij  in  Januari 
steeds  de  boomen  bladerloos  zullen  vinden ;  dat  alle  water 
uit  water-  en  zuurstof  bestaat;  dat  alle  materie  zwaar 
is,  enz. 

Deze    methode,   welke  den  natuurkundigen  hun  eenig 
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bewijsmiddel  levert,  veronderstelt  algemeene  waarheden, 
welke  haar  voorafgaan,  wettigen  en  niet  van  haar  afhan- 
gen. Zij  veronderstelt  vooral  het  causaliteitsbeginsel,  waar- 
door wij,  uit  steeds  op  dezelfde  wijze  wederkeerende 
gevolgen,  ook  in  de  verschillendste  omstandigheden,  op 
dezelfde  oorzaak  sluiten.  Wanneer  wij  ten  gevolge  eener 
behoedzame,  vlijtige,  oplettende  en  aanhoudende  waarne- 
ming een  aantal  feiten  vergaderd  hebben,  welke  hoezeer 
de  omstandigheden  en  antecedenten  wisselen,  steeds  de- 
zelfde blijven,  dan  oordeelen  wij  vooreerst,  dat  deze  feiten 
niet  in  de  wisselvallige  omstandigheden  hunne  volledige 
oorzaak  hebben. 

Dit  oordeel  steunt  op  een  getal  waameming^en  dat  vol- 
doende zijn  moet  om  het  toeval  uit  te  sluiten.  Een  vast 
cijfer  kan  niet  opgegeven  worden ;  ook  komt  het  er  niet 
op  aan,  of  het  samengaan  der  verschijnselen  en  hunne 
opvolging  zelden  of  dikwijls  voorkomt;  de  hoofdzaak  is, 
te  begrijpen  dat  hun  verband  niet  louter  toevallig  is.  Zoo 
weten  wij  door  ervaring,  dat  de  menschen  sterven  in  alle 
tijden,  in  alle  plaatsen,  onder  alle  keerkringen,  in  alle 
standen,  in  iederen  ouderdoni,  enz. 

Zoude  het  nu  i[uet  bijster  onverstandig  en  belachelijk 
zijn,  op  de  vraag:  waarom  sterft  demensch?  te  antwoor- 
den: omdat  hij  jong  is,  omdat  hij  in  Afrika  leeft,  omdat 
hij  wit  van  huid  is,  omdat  hij  in  een  paleis  woont,  om- 
dat hij  rechtsgeleerde  is^  enz. 

Deze  redenen  zijn  alle  onvoldoende  om  het  algemeene 
feit  te  verklaren.  Er  moet  eene  vaste  algemeene  wet  aan- 
gewezen worden,  welke  onafhankelijk  van  de  omstandig- 
heden werkend,  altijd  en  overal  volmaakt  hetzelfde  ge- 
volg voortbrengt.  Deze  algemeene  wet  kan  slechts  ge- 
vonden worden  in  de  natuur  van  het  wezen ;  deze  inuners 
heeft  overal  en  altijd  dezelfde  eigenschap  en  werkt  met 
regelmaat.  Hebben  wij  derhalve  door  de  nauwkeurige 
beschouwing  der  feiten  en  door  eliminitic  van  bijkomende 
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en  toevallige  oorzaken,  de  natuur  van  het  wezen  als  oor- 
zaak der  feiten  gevonden,  dan  hebben  wij  alle  recht  de 
algemeene  stelling  uit  te  spreken:  alle  mefischen  zijn 
sterfelijk,  alle  brood  voedt,  alle  water  bevriest,  enz. 

Deze  stellingen  berusten  juist  niet  op  de  waargenomen 
gevallen,  noch  op'  een  blind  en  instinctief  geloof,  maar 
op  rationeele  princiepen,  welke  bij  gelegenheid  der  erva- 
ring gekend  worden,  wier  waarheid  echter  niet  van  deze 
afhangt. 

Eene  onvrije,  noodzakelijk  werkende  kracht  werkt  altijd 
zooals  zij  i§,  met  al  de  volheid  van  haar  vermogen;  in 
dezelfde  omstandigheden  brengt  zij  steeds  dezelfde  wer- 
king voort.  De  alwijze  Schepper  regeert  de  wereld  door 
algemeene  constante  wetten  en  laat  slechts  zelden,  en  steeds 
uit  zijner  wijsheid  waardige  redenen,  uitzonderingen  en 
wijzigingen  in  de  natuurwetten  toe. 

Ziedaar  de  stevige  grondslagen  der  natuurregelmatig- 
heid  en  der  inductie,  zonder  welke  deze  nooit  als  ken- 
bron  der  waarheid  noch  als  bewijs  voor  haar  bestaan  kan 
gelden.  Uit  deze  princiepen  begrijpt  men,  dat  in  de  rede- 
nering door  inductie  slechts  een  schijnbare  sprong  wordt 
gedaan  van  het  bijzondere  tot  het  algemeene:  uit  vele 
waargenomen  gevallen  sluit  men  op  alle  gevallen,  omdat 
men  het  bestaan  eener  natuurwet  heeft  erkend,  wier  wer- 
king noodzakelijk  en  daarom  algemeen  is.  Niet  allemen- 
schen  heb  ik  zien  sterven  en  desniettemin  beweer  ik  met 
zekerheid,  dat  allen  sterfelijk  zijn,  omdat  ik  de  overtui- 
ging verkregen  heb,  dat  het  sterven  niet  van  de  omstan- 
digheden, maar  van  het  wezen  der  menschen  afhangt 
Wanneer  dus  Mill  ons  komt  zeggen:  „Het gezonde men- 
„schenverstand  geeft  het  middel  aan  de  hand  ons  van  de 
„steviger  inductie  als  van  een  criterium  te  bedienen; 
„de  logica  kan  daarbij  niets  anders  doen  dan  ons  daarbij 
„een  gids  zijn."  Dan  zijn  wij  gerechtigd  te  vragen:  wie 
waarborgt   ons   de  waarheid   van  die   steviger   inductie? 
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misschien  eene  nog  steviger?  En  zoo  kunnen  wij  vragen 
zonder  einde.  Er  blijft  derhalve  voor  het  positivisme  niets 
overig  dan  zich  aan  het  blinde,  onredelijke  geloof  vast 
te  klampen,  of  op  louter  hypothesen  te  bouwen;  maar 
dan  bouwt  men  doodeenvoudig  op  het  mulle  zand  en 
heeft  geen  recht  van  wetenschappelijke  stelsels  te  spreken. 

5-  Het  positivisme  wemelt  van  tegenstrijdigheden;  het- 
gaat  aan  het  euvel  mank  der  sceptici,  van  hen  name- 
lijk die  beweren,  dat  we,  om  tot  wetenschappelijke 
zekerheid  te  komen,  beginnen  moeten  met  aan  alles  te 
twijfelen  en  ons  kenvermogen  te  wantrouwen. 

Geven  wij  eenige  handtastelijke  contradicties  aan: 

a)  De  positivisten  bouwen  hun  systeem  met  dezelfde 
rede,  die  zij  eerst  onbekwaam  verklaard  hebben. 

è)  Uit  twijfelachtige  beginselen  wanen  zij  zekere 
conclusies  te  trekken,  uit  relatieve  stellingen  abso- 
lute bewijzen. 

c)  Hunne  bewijzen,  welke  op  bovenzinnelijke  be- 
grippen steunen,  moeten  betoogen,  dat  wij  alle  kennis  uit 
ervaring  putten  en  de  bovenzinnelijke  begrippen  niet 
bestaan'  v 

d)  Om  te  bewijzen  dat  wij  nooit  iets  in  zich  zelve 
kennen,  houden  zij  vol  de  natuur  van  ons  verstand  in 
haar  zelve  te  kennen. 

e)  Zij  beweren  met  absolute  zekerheid  dat  al  ons 
kennen  en  weten  slechts  relatief  is. 

ƒ)  Zij  beweren  met  zekerheid  dat  wij  niets  met  ze- 
kerheid kunnen  kennen,  dat  wij  onbeslist  moeten  laten 
of  onze  denkbeelden  al  dan  niet  bloote  hersenschimmen  zijn. 

g-)  Zij  ontkennen  de  objectieve  \Yaarde  onzer  denk- 
beelden en  bevestigen,  dat  wij  onze  denkbeelden  aan  de 
werkelijkheid  kunnen  toetsen.  Want  hoe  weten  zij  anders 
dat  onze  voorstellingen  met  de  buitenwereld  niet  over- 
eenstemmen? enz.  enz. 

Hooren  wij  nog. een  verdediger  der  nieuwe philosophie, 
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den  heer  C.  B.  Spruyt.  In  een  artikel  van  de  Gids 
(Juni  1872)  bestemd  om  Kant  te  verdedigen,  zegt  hij  het 
volgende:  „De  empiristen  zien  niet  in,  dat  het  ontstaan 
,,der  ervaring  onverklaarbaar  is  zonder  de  hypothese, 
„dat  onze  geest,  onafhankelijk  van  alle  ervaring,  zekere 
„regelen  volgt,  die  aan  ons  bewustzijn  aanvankelijk  geheel 
„onbekend  zijn,  maar  die  door  de  wetenschappelijke  ont- 
„leding  van  de  wijze,  waarop  wij  tot  wetenschap  geraken, 
„zichtbaar  worden.... 

Het  groote  probleem  derhalve  der  philosophie,  het  be- 
staan van  noodzakelijke  en  algemeene  waarheden  is  vol- 
gens den  schrijver  eerst  door  Kant  opgelost. 

„Nu  is  er  toch  geen  twijfel  aan,  dat  eene  waarheid,  die 
„wij  moeten  aannemen  ten  gevolge  van  de  organisatie 
„van  ons  kenvermogen,  ons  eene  noodzakelijke  waarheid 
„moet  toeschijnen;  haar  tegendeel  te  denken  is  volgens 
„de  gemaakte  hypothese  voor  ons  onmogelijk.  Evenzoo 
„moeten  wij  eene  dergelijke  waarheid  voor  algemeen  hou- 
„den;  het  is  ons  eene  onmogelijkheid  te  denken,  dat  zij 
„in  eenig  geval  onwaar  zou  zijn." 

Ook  hier  staat  de  lezer  voor  louter  hypothesen.  Alle  we- 
ten berust  op  het  aangeboren,  aprioristische  denkvermogen, 
op  de  organisatie  van  het  kenvermogen.  De  lezer  vrage 
nu  bescheiden :  wie  of  wat  bewijst  het  bestaan  dezer  denk- 
vormen.? Men  zal  het  antwoord  schuldig  blijven.  Hoe  we- 
ten wij,  dat  wij  ons  in  het  gebruik  dezer  vormen  niet 
bedriegen.?  Dat  moet  gij  blindelings  gelooven.  Waarom 
beweert  gg,  dat  2  X  2  =  4  is  .?  Omdat  mijn  kenver- 
mogen zóo  en  niet  anders  georganiseerd  is.  Hoe  kent  ^j 
deze  organisatie?  Door  mijn  georganiseerd  kenvermogen. 
Hebben  deze  kenvormen  objectieve  waarde  ?  Neen.  Hoe 
weet  gij  zulks.?  Door  mijne  subjectieve  denkvormen.  Wij 
kennen  derhalve  niets  dan  onze  subjectieve  voorstellingen? 
Voorzeker,  de  buitenwereld  heeft  geen  onafhankelijk  be- 
staan, zij  is  het  voortbrengsel  van  den  denkenden  geest. 
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Zoo  landen  wij  in  de  waters  van  het  idealisme  en  zien 
wederom  de  nieuwere  philosophie  in  de  oplossing  der 
belangrijkste  vraagstukken. 

Doch  genoeg  om  te  besluiten  dat  men  niet  zonder 
contradictie  de  mogelijkheid  der  philosophie  kan  in  twij- 
fel trekken. 


IV. 

GRONDWAARHEDEN  DER  PHILOSOPHIE. 

Is  het  onmogelijk  en  ongerijmd  den  algemeenen  twijfel 
als  uitgangspunt  der  philosophie  te  nemen,  zoo  volgt  van 
zelf  dat  wij  in  de  philosophie  moeten  beginnen  met  be- 
vestigingen en  beweringen.  Er  volgt  tevens  uit,  dat  deze 
beweringen  onbewijsbare  en  onbewezen  waarheden  zijn. 
Verklaren  wij  ons  nader. 

Iedereen  zal  gereedelijk  toegeven  dat  het  scepticisme, 
de  algemeene  twijfel  een  theoretische  onzin  en  eene  prak- 
tische onmogelijkheid  is.  De  mensch  is  nu  eens  voor  de 
waarheid  geschapen  en  niet  in  staat  zijne  natuur  te  ver- 
loochenen. Groot  is  de  invloed  van  den  wil  op  het  ver- 
stand; door  zijn  toedoen  kimnen  wij  de  helderste  waar- 
heden, vooral  wanneer  zij  de  hartstochten  bestrijden,  in 
twijfel  trekken,  zelfs  jaren  lang  valsche  overtuigingen 
koesteren,  maar  onmogelijk  is  het  ons  met  overtuiging 
te  zeggen:  ik  twijfel  aan  alles,  aan  mijn  eigen  bestaan. 

Maakt  men  dus  alle'wetenschap  door  het  scepticisme 
onmogelijk,  zoo  zijn  wij  genoodzaakt  de .  philosophie  op 
eene  of  meer  bevestigende  stellingen  te  gronden. 

Hiermede  echter  is  het  probleem  niet  opgelost;  er 
blijft  eene  tweede  vraag  over:  hoedanig  zijn  deze  stel- 
lingen? willekeurige  hypothesen  of  bewezen  waarheden.^ 

Wij  antwoorden:  deze  steUiugen  zijn  noch  ongegronde 
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hypothesen,  noch  bewezen  waarheden,  maar  onbewijsbare 
waarheden,  die  wegens  hare  onmiddelijkè  evidentie  geen 
bewijs  behoeven. 

Wij  beweren  alzoo  dat  de  philosophie  op  onbewezen 
en  onbewijsbare  waarheden  steunt,  welke  door  aanschou- 
whig  als  waar  erkend  en  om  haar  zelf  worden  aange- 
nomen. Vooreerst  houde  men  in  het  oog  dat  het  vorderen 
van  een  bewijs  voor  alle  waarheden  hetzelfde  is  als  alle 
wetenschap  onmogelijk  verklaren,  en  het  algemeen  scep- 
ticisme huldigen.  Immers  bewijzen  is  eene  onbestemde, 
min  zekere  stelling  uit  eene  bestemde  en  zekere  afleiden ; 
wordt  nu  de  stelling,  die  als  bewijs  dient  betwist,  zoo 
moet  zij  wederom  door  eene  andere  *betoogd  worden,  en 
van  deze  geldt  wederom  hetzelfde. 

Wil  men  dus  niet  in  het  oneindige  voortvaren  zonder 
ooit  op  vasten  grond  te  komen,  zoo  is  het  noodzakelijk 
den  laatsten  schakel  der  ketting  te  vinden,  eene  stelling, 
die  geen  ander  steunpunt  behoeft  dan  hare  eigene,  onmid- 
delijkè, niet  ontleende  waarheid  en  zekerheid.  Vraagt  gij 
dus  een  bewijs  voor  alle,  ook  voor  de  eerste  waarheden, 
zoo  ontzenuwt  gfij  alle  redenering,  want  om  te  kunnen 
redeneren  zijn  princiepen  noodzakelijk,  zonder  redenering 
verkregen. 

Het  bewijs  dient  als  middel  om  de  waarheid  te  ken- 
nen en  te  vinden;  is  mij  deze  onmiddelijk  gegeven,  dan 
verliest  het  bewijs  alle  waarde,  gelijk  de  lamp  volstrekt 
nutteloos  is,  wanneer  wij  over  den  vollen  glans  der  zon 
kunnen  beschikken. 

Er  bestaan  dus  onbewijsbare,  onmiddelijk  zekere  grond- 
waarheden, die  alle  philosophen,  willen  zij  niet  eeuwig 
twijfelen,  dienen  aan  te  nemen. 

Welke  zijn  deze  waarheden.? 

De  oude  philosophie  geeft  er  drie  aan:  d)  ons  eigen 
bestaan ;  U)  het  princiep  van  contradictie  dat  verbiedt, 
hetzelfde   in  éénen  adem  te  bevestigen  en  te  ontkennen, 
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aan  hetzelfde  begrip  hetzelfde  praedicaat  in  dezelfde  be- 
teckenis  toe  te  kennen  en  te  ontzeggen,  het  zijn  met  het 
niet-zijn  te  vereenzelvigen;  c)  het  vermogen  van  den 
menschelijken  geest  de  waarheid  te  kennen,  voorstellingen 
te  vormen  overeenkomstig  met  het  zijn  der  dingen.  Deze 
drie  overbekende  maar  belangrijke  waarheden  zijn  de 
noodzakelijke  grondslagen  van  alle  wetenschap,  zonder 
haar  is  geen  weten  denkbaar. 

Om  deze  stelling  te  rechtvaardigen  en  tevens  aan  te 
toonen  dat  er  slechts  drie  hoofdwaarheden  bestaan,  be- 
schouwen wij  eerst  de  natuur  der  wetenschap  en  ver- 
volgens het  eigenaardig  karaktef^er  genoemde  waarheden. 

I.  De  wetenschap  is  geene  bloote  optelling  van  feiten, 
noch  een  geschiedkundig  verhaal  van  gebeurtenissen,  haar 
doel  is  hooger  en  edeler,  zij  tracht  de  feiten  en  gebeur- 
tenissen te  ontleden,  hunnen  oorsprong  en  wegen  te  vinden 
en  met  de  hoogste  princiepeh  in  verband  te  brengen. 
Hare  conclusies  zijn  waarheden  als  noodzakelijk  bewezen ; 
met  andere  woorden,  door  haar  weten  wij  bij  sommige 
waarheden  niet  alleen  dat,  maar  ook  waarom  ze  waar 
zijn,  wijl  we  met  hare  oorzaken  bekend  zijn,  en  de  onmo- 
gelijkheid van  het  tegendeel  inzien.   • 

Nu  loopt  het  in  het  oog  dat  de  mogelijkheid  van  der- 
gelijk weten  drie  bestanddeelen,  en  slechts  drie,  bevat: 
het  bestaan  van  hem  welke  tot  de  wetenschap  wenscht 
te  komen;  het  princiep  van* alle  bewijs ;  en  het  vermogen, 
zijne  voorstellingen  aan  de  werkelijWieid  te  toetsen. 

Geeft  gij  de  mogeHjkheid  van  het  weten  toe  en  be- 
grijpt gij  de  beteekenis  van  het  woord,  zoo  neemt  gij 
stilzwijgend  de  drie  waarheden  aan.  Of  is  het  niet  onzin- 
nig van  wetenschap  te  reppen,  zonder  een*  subject,  zon- 
der mogelijkheid  van  bewijs  en  kennis. 

Tweevoudig  is  de  bron  van  ^lle  kennis;  zij  spruit  voort 
uit  feiten  en  princiepen.  Er  moet  dus  in  de  reeks  der 
feiten,    een   eerste   feit  als  steun  aller  ervaring,  en  in  de 
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reeks  der  beginselen,  een  eerste  beginsel  als  steun  van 
alle  bewijzen,  gevonden  worden.  Beide  bestanddeelen 
zijn  noodzakelijk,  maar.,  niet  voldoende  voor  de  weten- 
schap; er  wordt  een  vermogen,  eene  kracht  vereischt 
wdke  de  ervaring  met  de  princiepeii  verbindt,  de  brug 
slaat  tusschen  het  subject  en  het  object,  den  denkenden 
geest  en  de  werkelijkheid,  de  voorstelling  en  het  waar- 
genomen voorwerp. 

De  natuurwetenschappen  en  zedelijke  wetenschappen 
ontstaan  door  het  bestuderen  der  verschijnselen  in  het 
licht  der  princiepen  om  hunne  oorzaken  op  te  sporen; 
de  geest  moet  bij  gevolg  geschikt  zijn  zich  voorstellingen 
te  vormen  in  overeenkomst  met  de  werkelijkheid,  hij  moet 
bekwaam  zijn  de  waarheid  te  kennen  en  van  deze  kennis 
zich  bewust  te  worden. 

Drie  en  slechts  drie  zijn  de  grondwaariieden  der  philo- 
sophie :  tornt  gij  aan  ééne,  zoo  stort  het  geheele  gebouw 
in,  en  niets  blijft  u  over  dan  de  nare,  koude  en  doode- 
lijke  tmjfel.  Ontkent  gij  het  bestaan  van  den  wijsgeer.^ 
Waar  zult  gij  de  wijsbegeerte  zoeken?  Ontkent  gij  het 
eerste  princiep  ?  Hoe  zult  gij  uwe  stellingen  staven  ?  Ont- 
kent gij  onze  geschiktheid  de  waarheid  te  kenden  .^  Zoo 
vernietigt  gij  alle  weten  en  zijt  met  u  zelven  in  strijd, 
daar  gij  ééne  waarheid  beweert  te  kennen,  namelijk  dat 
het  ons  oiunogelijk  is  de  waarheid  te  vinden. 

2.  Beschouwen  wij  de  drie  grondpalen  der  wijsbegeerte 
nader.  Zij  hebben  drie  kenmerkende  eigenschappen,  a)  Als 
onmiddelijk  zeker  behoeven  ze  geen  bewijs,  b)  Als  eerste 
waarheden  zijn  ze  onbewijsbaar,  en  <:)  als  grondwaarheden 
worden  ze  door  den  twijfel  en  de  ontkenning  bevestigd 

a)  Wie  komt  het  in  den  zin  een'  bewijs  voor  zijn  eigen 
bestaan  te  vragen?  De  roekelooze,  die  het  zoude  wagen, 
zoude  gevaar  loopen  met  doorslaande  bemjzen  tot 
bezinning  gebracht  of  naar  een  krankzinnigen-gesticht  ver- 
voerd te  worden,  Hetzelfde  geldt  voor  iemand,  die  zoude 
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willen  volhouden  dat  hij  tegelijkertijd  bestaat  en  niet 
bestaat^  rijk  en  arm,  geleerd  en  ongeleerd,  groot  en 
klein  is. 

De  derde  waarheid  is  niet  minder  zeker:  zij  vordert 
gebiedend  de  toestemming  van  het  verstand.  De  vraag 
immers:  zijn  wij  in  staat  de  waarheid  te  kennen,  is  reeds 
hare  bevestiging. 

Voor  het  schitterend  licht  dezer  drie  stellmgen  is  het 
onmogelijk  de  oogen  te  sluiten,  omdat  het  ons  onmete- 
lijk is  de  menschelijke  natuur  af  te  leggen.  Wie  hieraan 
twijfelt,  make  de  proef  op  de  som;  hij  trachte  aan  een' 
ongeletterden  mensch  te  bewijzen,  dat  deze  niet  bestaat, 
dat  2  X  ^  =  5  ^9  d^t  wij  nooit  tot  de  waarheid  kunnen 
komen.  Hoogstwaarschijnlijk  zal  hem  geen  tijd  gelaten 
worden,  zijne  bewijzen  té  voltooien  en  met  een  schater- 
lach zal  het  gezonde  menschenverstand  op  zijne  drog- 
redenen antwoorden. 

d)  Deze  waarheden  zijn  onbewijsbaar,  omdat  zij  de  grond- 
steenen  van  elk  bewijs  vormen. 

Het  is  immers  wezenlijk  een  drkelbewijs,  uit  de  waarne- 
ming van  ons  denken  ons  bestaan  af  te  leiden,  daar  wij,  om 
zekerheid  van  onze  gedachte  als  van  onze  werking  te 
hebben,  vooraf  zeker  moeten  zijn  van  ons  bestaan.  Hoe, 
gij  weet  niet  of  gij  bestaat  en  toch  zijt  gij  zeker  van  uw 
denken?  ik  denk  wil  immers  zeggen :  ik  ben  denkend: 
is  het  dus  niet  ongerijmd  daaruit  concluderend  te  beslui- 
ten, alzoo  ben  ik?  Neen,  alle  bewijs  van  ons  bestaan 
is  onmogelijk,  omdat  dit  bestaan  reeds  wordt  veron- 
dersteld. 

Insgelijks  veronderstelt  alle  bewijs  het  beginsel  van 
tegenstrijdigheid.  De  kracht  van  het  bewijs  ligt  altoos  in 
het  noodzakelijke  verband  tusschen  de  conclusie  en  de 
praemissen,  tusschen  de  bewezen  waarheid  en  de  stellin- 
gen, waaruit  zij  wordt  a%eleid. 

Wanneer  ik  bij  voorbeeld  de  onsterfelijkheid  der  ziel 
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uit  hare  geestelijke  natuur  bewijs,  dan  ligt  het  zwaarte- 
punt van  mijn  betoog  in  de  noodzakelijkheid  der 
stelling:  een  geestelijk  wezen  is  onsterfelijk. 

Nu  berust  de  noodzakelijkheid  op  het  eerste  princiep; 
want  nemen  wij  aan  dat  een  en  hetzelfde  wezen  sterfe- 
lijk en  onsterfelijk,  geestelijk  en  stoffelijk  kan  zijn,  dan  ver- 
dwijnt alle  noodwendigheid,  alle  betoog,  aUe  consequentie  ^). 

*)  Aristoteles  komt  de  eer  toe  dit  belangrijk  princiep  in  het  volle 
licht  gesteld  te  hebben.  Hij  formuleert  hetzelve  op  verschillende 
wijzen:  Het  is  onmogelijk  dat  hetzelfde  tegelijker  tijd  zij  en  niet 
zij.  {Anal prim*  II.  2,  3....  y;  avfi^aeta^  to  avto  dtfia  ï^pa^  %e 
pal  ox'x  aivai'  taOio  d'dtiyaxoy,^ 

Met  dezelfde  woorden  gebruikte  hij  het  in  de  Metaphysica  (III. 

3.  8  en  9;  4,  I.  enz.) 

Geen  bewijs  drukt  het  princiep  uit;  het  is  onmogelijk  hetzelfde 
tegelijkertijd   te  bevestigen  en  te  ontkennen.  {AnaL  post,  I,  11. 2.) 

Van  alle  meeningen  is  de  zekerste  dat  twee  tegenstrijdige  stel- 
lingen niet  te  gelijk  waar  kunnen  zijn  (II-  6,  8). 

Het  is  niet  mogelijk  dat  tegenovergestelde  stellingen  (ciyt^g>ao8iq) 
over  ééne  zaak  tegelijk  waar  zijn.  (III.  6.  8). 

Het  is  onmogelijk  vol  te  houden  dat  hetzelfde  bestaat  en  niet 
bestaat  (III.  3.  9.) 

Aristoteles  beschouwt  dit  princiep  als  onbewijsbaar  en  als  het 
eerste  der  axioma's.  In  zijne  Metaph,  III.  3.  8,  herhaalt  hij  twee 
malen:   o&r^  ^r\  naatay  taxi  ^e^nt^omjrj  «cov  dqx^^f  zoo  ook  III. 

4,  I  en  6,  8,  enz.  Door  onwetendheid  (III.  4, 2)  zegt  hij,  trachten  eeni- 
gen  deze  stelling  te  bewijzen,  want  door  onwetendheid  (oè  natdepaia) 
kennen  zij  niet  wat  bewezen  en  wat  niet  bewezen  moet  worden. 
Men  kan  niet  alles  bewijzen,  zonder  in  het  oneindige  voort  te  gaan, 
en  dan  nog  zou  men  het  gewenschte  bewijs  niet  vinden. 

De  Epicuristen  bestreden  op  eene  belachelijke  manier  de  waar- 
heid van  dit  princiep.  (Cicer.  De  Natura  Deorum  I.  25).  Ziehier 
als  curiosum  het  raadsel  waarop  ook  Plato  zinspeelt:  (RepubL  lib. 
V.  in  fine). 

Een  mensch  die  geen  mensch  is,  welke  ziet  en  niet  ziet,  heeft 
geslagen  en  niet  geslagen,  een  vogel,  die  geen  vogel  is,  met  een' 
steen,  die  geen  steen  is,  op  een'  boom,  die  geen  boom  is. 

Antwoord.  Een  eenoogige  gesnedene  heeft  met  een  puimsteen 
een  vledermuis  aangeraakt  op  een  vlierboom. 
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Bewijzen  willen  bijbrengen  voor  ons  vermogen  de 
waarheid  te  erkennen,  is  reeds  veronderstellen,  dat  wij 
deze  waarheid  kunnen  kennen  en  bewijzen.  Wïe  zal  het 
in  den  zin  komen  een  bewijs  te  beproeven,  zoo  het  vast 
staat,  dat  wij  steeds  en  noodzakelijk  dwalen  en  zelfe  geen 
bewustzijn  onzer  dwaling  hebben? 

Het  is  dus  onmogelijk  de  drie  genoemde  waariieden 
te  bewijzen,  niet  uit  gebrek,  maar  uit  overvloed  aan  licht, 
want  het  is  ons  ook  onmogelijk  ze  te  ontkennen  of  in 
twijfel  te  trekken. 

c)  Tart  vrij  allen  uit  aan  deze  hoeksteenen,  aan  de  phi- 
losophie  eene  snoode  hand  te  slaan,  aan  deze  grondzui- 
len van  het  gebouw  te  tomen,  roep  alle  twijfelaars  op, 
en  daag  hen  uit  slechts  ééne  dezer  ^^arheden  te  ontken- 
nen of  haar  licht  te  verduisteren,  zoodra  zij  de  hand  uitste- 
ken of  den  mond  openen,  spreken  zij  eene  bevestiging  uit. 

„Ik  twijfel  aan  mijn  bestaan,"  wil  zeggen  ik  ben  twij- 
felend, dat  is  ik  besta.  v,Ik  ontken  mijn  bestaan,"  met 
andere  woorden:  ik  ben  ontkennend,  ik  besta.  y»Ik 
vrees  mij  te  bedriegen,"  alzoo  bedenkt  gij  uw  bestaan. 
Si  fallor  sum,  nam  quinon  est,  utique  nee  falli  potesU 
(S.  Aug.  De  Civit,  Dei  Lib.  IX.  c.  26). 

Gij  twijfelt  aan  de  waarheid  van  hèt  princiep.  Gij  on- 
derscheidt dus  waarheid  en  valschhdd,  met  andere  woor- 
den: gij  bevestigt,  dat  hetzelfde  niet  te  gelijk  waar  en 
valsch  kan  zijn,  gij  neemt  aan,  dat  het  zijn  onbestaan- 
baar is  met  het  niet-zijn. 

Gij  verwerpt  het  eerste  princiep.  Zoo  gij  weet  wat  gij 
doet,  waant  gij  dat  hetzelve  valsch  is  en  beweert,  dat 
waarheid  geeue  valschheid  is,  dat  de  eene  noodzakelijk 
de  andere  uitsluit.  Zoodra  iemand  durft  zeggen  „de  mensch 
is  onbekwaam  de  waarheid  te  kennen,"  veroordeelt  hij  zich 
zelve,  want  ééne  waarheid  „wij  kunnen  niets  waars  ken- 
nen,'' spreekt  hij  uit  en  bevestigt  wederom  wat  hij  durft 
ontkennen. 
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Misschien  is  het  menschelijk  weten  louter  illuzie  en  be- 
drog. Wie  zoo  spreekt  weet  wat  twijfel  is,  hij  kent  gron- 
den om  te  twijfelen,  hij  onderscheidt  illuzie  van  waarheid, 
bedrog  van  ware  kennis,  hij  weet  dat  hij  bestaat,  dat  hij 
een  kenvermogen  heeft,  enz. 

De  geringste  twijfel  aan  de  derde  grondwaarheid  sluit 
ontelbare  met  zekerheid  gekende  waatheden  in,  en  is 
daarom  hare  volle  bevestiging. 

De  lezer  ziet,  dat  de  oude  philosophie  niet  willekeurig, 
maar  met  recht  het  gebouw  der  wetenschap  op  drie  en 
slechts  op  drie  grondwaarheden  stichtte.  Hij  oordeelenu 
over  de  uitbraak  van  prof.  Van  der  Wijck:  „Toen  Mill 
^ijne  loopbaan  als  wijsgeer  begon,  werd  schier  algemeen 
Y^  de  scholen  der  phQosophen  geleerd,  dat  de  syllogisme 
y,eenig  bewijsmiddel  is.  Dit  had  niet  enkel  eene  bekrom- 
y,pen  opvatting  van  de  wetenschap  der  logica  ten  gevolge, 
„maar  bracht  tevens  mede,  dat  de  algemeene  grondstd- 
„lingen  als  onbewijsbaar  werden  afgeschilderd.  Het  spreekt 
„van  zelf,  dat  de  poorten  voor  willekeurige  en  onvrucht- 
y^bare  bespiegeling  geopend  waren;  ieder  richtte  op  zulk 
„eene  wijze  zijne  beginselen  in,  dat  hij  in  staat  was  er 
zijne   conclusies   uit   af  te  leiden."   (De  Gids,  October 

1873-  P.  23.) 

Dit  afkeurend  vonnis  is  volstrekt  onjuist,  wanneer  men 
onder  de  scholen  der  phQosophen  ook  de  oude  christelijke 
philosophie  verstaat.  Deze  bouwde  de  wetenschap  op  on- 
bewijsbare grondstellingen,  en  wij  hebben  gezien  met  welke 
wijs-  en  scherpzinnigheid.  En  verre  van  de  poorten  te 
openen  voor  willekeurige  bespiegeling,  sloot  zij  dezelve 
voor  het  instinctief  geloof,  voor  blinde  neiging  tot  gene- 
ralisatie, voor  cu-kelbewijzen,  waartoe  de  nieuwere  philo- 
sophen  hunne  toevlucht  moeten  nemen.  Wanneer  het  MiU 
tot  glorie  wordt  aangerekend,  den  empiristischen  oorsprong 
van  al  onze  kennis  bepleit  en  geene  onbewijsbare  axioma's 
aangenomen  te  hebben,  dan  benijden  wij  hem  deze  glorie 
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niet  en  begrijpen  nog  minder  hoe  men  hem  ernstig  r,een 
groot  en  helder  licht"  kan  noemen. 

Neen,  de  oude  philosophie  heeft  door  hare  zekerheids- 
theorie de  fundamenten  onzer  rationeele  kennis  vast  en 
onwrikbaar  gelegd.  Niet  op  het  bewegelijke  zand  der 
subjectieve  meening  en  gewaarwording,  maar  op  het  gra- 
niet der  onloochenbare  werkelijkheid  verheft  zich  het  ge- 
bouw der  wijsbegeerte,  zij  rust  op  waarheden,  welke  door 
de  ontkenning  gestaafd  en  bevestigd  worden. 

De  wetenschap  heeft  nu  geen  ander  doel  dan  hare 
stellingen  aan  deze  eerste  beginselen  vast  te  knoopen  en 
ze  in  het  licht  der  onmiddelijke  waarheid  als  zeker  en 
onomstootbaar  te  bewijzen. 

Leuven,  Dr.  A.  Dupont. 

Hoogleeraar. 
{Wordt  vervolgd)» 
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DE  WACHTER. 


TIJDSCHRIFT 


ONDER    DIRECTIE    VAN 


Wetenschappelijke   Mannen. 


»Pone  custodes  fontium. 

DStel  wachters  bij  de  bronnen." 


VIERDE  JAARGANG.  —  TWEEDE  DEEL. 


-«^«EM^ 


HAARLEM,  AMSTERDAM, 

A.  B.  VAN  DEN  HEUVEL.  J.   S.   DE  HAAS. 

18  74. 
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BILDERDIJK. 


Een  feilbaar-zondig  mensch,  doch  rein  door  Hoo- 

GER  Geest;  — 

EEN    raadselwezen,    WAAR    MEN    SCHAARS   'T  GEHEIM 

VAN  LEEST;  — 
EEN  HEMELING  OP  AARD,  BEDEELD  MET  WONDERGaVEN 
EN  ZWAKHEÊN  boven  MAAT,  DIE  'SMENSCHEN  BROOS- 
HEID STAVEN;  — 
ZICH-ZELF  EN  VELEN  TOT  EEN  ERGERNIS  EN  LAST; 
EEN  SCHERPE  DISTELSTRUIK,  WAAR  KOSTBRE  WIJN  AAN 

wast;  — 

MEEST    TASTBRE   DUISTERNIS,   VOOR  ZICH  EN  VOOR  DE 

ZIJNEN;  — 
MAAR  LAND  EN  VOLK  EEN  LICHT,  DAT  EINDELOOS  ZAL 

SCHIJNEN;  — 
EEN  SLAAF  VAN  DRIFTEN,  SCHOON  AAN  'T  ENGLENDOM 

verwant, 
onmagtig  van  natuur,  verwinnaar  door  't  ver- 
stand; — 
een  vreemde  mengeling  van  goed-  en  boosheid 

TEVENS, 
GANSCH  ONBEREKEND  VOOR  DE  ZWARE  TAAK  DES  LE- 
VENS; — 
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VERMETEL-TROTSCH,    EN    NEEDRIG-VOLGZAAM    ALS  EEN 

KIND;  — 
EEN  DWERG,   EEN  REUS,   GEVREESD,  VEREERD,  GEHAAT, 

BEMIND;  — 
IN  ALLES  GRENSLOOS,  ONNASPEURBAAR  IN  ZIJN  WEZEN, 
ZÓÓ,    BlLDERDIJK,    LIET    GE  IN  DE  ZIEL  UW  BEELD  MIJ 

LEZEN : 
IK  ZAG  MET  WEEMOED  EN  VERBAZING  'T  WoNDER  AAN. — 

Gij  schonkt  me  uw  Vriendschap,  omdat  ik  U  had 

verstaan. 
II.  II.  74.  —  ^sGravenhage,  — 

Dr.  Wap. 


De  nederlandsche  Letterkunde  wordt  eerlang  verrijkt  met  een 
werk  van  Dr.  Wap  over  Bilderdijk,  als  Dichter  en  Mensch.  t>aarin 
zal  de  bovenstaande  karakterschildering  verschijnen,  als  de  slot- 
som van  Dr.  Waps  beschouwing  des  genialen  dichters.  Door  de 
uitnemende  welwillendheid  des  auteurs  is  het  ons  vergund  het  keu- 
rig en  krachtig  portret  reeds  nu  in  dit  tijdschrift  te  doen  genieten. 

De  W. 
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ELI  A 

OP 

SPANJE,  DERTIG  JAAR  GELEDEN.  ^) 


I. 

Het  was  een  dier  heerlijke  dagen,  waarmede  Andalusié 
zich  tooit,  als  met  een  halssnoer  van  diamanten.  De  zon 
goot  over  alles  hare  schitterende  stralen  als  een  net  van 
gloeiend  goud.  Eenige  wolkjes,  doorzigtig  als  een  kanten 
sluier,  ontplooiden  hunne  bevallige  vormen  tegen  het  azuur 
des  hemels,  gelijk  in  een  kalmen  geest  onze  dichterlijke 
voorstellingen  opstijgen.  Hoog  in  de  lucht  weeiidonken 
de  Idokken  van  het  godsdienstige  Sevilla.  Zij  kondigden 
de  plegtigheid  van  dien  dag  aan,  bij  tusschenpoozen  be- 
vestigd door  de  ontzagchelijke  stem  van  het  geschut 
.  Van  alle  balkons  hingen  prachtige  tapijten  af,  welke,  als 
door  de  algemeene  vreugd  met  leven  bedeeld,  heen  en 
en  weder  fladderden.  De  feestelijk  uitgedoschte  wande- 
laars spraken,  ofschoon  onbekend,  in  de  straten  elkander 
toe  met  van  blijdschap  stralende  gezigten.  Deze  vrolijk 
gestemde  menigte  rigtte  hare  schreden  naar  de  kathedraal» 


>)  Élia,  ó  La  Espana  Treinta  anos  ha. 

n. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


door  welker  groote,  wijd  geopende  deur  de  galm  van  het 
heerlijke  orgel  zich  deed  hooren,  hetwelk  de  statige 
muziek  van  het  Te  Deunt  ten  hemel  zond. 

Het  was  eene  algemeene,  hartelijke  en  vrome  blijd- 
schap, welke  alle  harten  deed  kloppen,  alle  oogen  be- 
vochtigde en  alle  lippen  een  woord  van  dank  deed  sta- 
melen aan  den  Heer  der  heerscharen.  —  Ferdinand  VII 
was  weder  op  den  troon  zijner  vaderen  hersteld. 

Na  het  Te  Deum  wilde  men  het  afbeeldsel  van  den 
wettigen  en  „beminden  koning,"  in  luisterrijken  optogt,  ver- 
gezeld door  de  overheden,  en  met  een  prachtig  gevolg, 
door  de  stad  dragen.  De  dames  namen,  in  prachtige 
Meeding;  op  de  balkons  plaats  en  het  volk  verdrong  zich 
in  de  processie,  welke,  van  muziek  voorafgegaan,  onder 
het  voorbijtrekken,  door  een  bloemenregen  begroet  wefd. 

Op  een  der  balkons  zat,  op  een  laag  gestoelte  eene  oude 
dame  met  een  vrolijk  en  levendig  uitzigt.  Zij  weende  van 
ontroering  en  strooide  de  bloemen  met  volle  handen  op 
den  triomfwagen,  waarin  het  beeld  des  konings  werd  ver- 
voerd. Zij  droeg  een  Weed  van  zwarte  sergie;  een  doekje 
van  zwarte  kant  bedekte  hare  schouders;  ook  de  mantille 
was  van  zwarte  kant.  Aan  haren  hals  schitterde  een 
kostbare  parelsnoer,  waaraan,  in  groote  diamanten  ge- 
vat, het  portret  van  den  vorst  hing.  Achter  deze  dame, 
op  den  drempel  der  balkondeur,  stond  een  man  met  een 
weinig  beduidend,  goedhartig  gelaat;  eene  korfin  de  hand 
houdende,  waaruit  de  dame  de  bloemen  nam. 

Tegenover  haar  zat  eene  andere  dame,  ernstig  en  stijfj 
maar  eenvoudig  gekleed;  terwijl  zij  het  versmaadde  de 
sdioonheid  te  doen  opmerken,  welke  de  jaren  haar  nog^ 
niet  ontnomen  hadden. 

Tusschen  de  beide  dames,  tegen  den  rand  van  het 
balkon  geleund,  stond  een  jong  meisje,  dat  de  voorname 
en  koele  schoonheid  van  een  marmeren  beeld  bezat.  Zij 
scheen  zich   evenmin  te   bekommeren   om  den  rijkdom 
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*liarer  smaakvolle  kleeding,  als  om  de  bewondering,  welke 
zij  wekte. 

„Wie  is  dat  meisje?"  vroeg  een  artillerie-officier,  die 
sinds  kort  te  Sevilla  gekomen  was,  aan  een  zijner  vrienden. 

y^Esperanza  Orrea,  dochter  der  markiezin  van  Val  de 
Jara,  die  naast  haar  zit."  ^ 

bezoekt  gij  haar?" 

,^a,  wij  zijn  aanverwanten.  Hare  overgrootmoeder  was 
in  den  derden  graad  eene  nicht  der  mijne.  Hier  speurt 
men  de  familie-sporen  na,  gelijk  de  jagers  het  wild," 

yjStel  mij  in  haar  huis  voor,"  hernam  de  officier;  „de 
schoone  Esperanza  heeft  mijn  hart  gewond." 

„De  hemel  beware  mij!"  riep  zijn  makker.  „Deze  ge- 
heele  familie  en  al  hare  vrienden  en  bekenden  behooren 
tot  de  conservatieven;  en  dewijl  gij  tot  de  liberalen  be- 
hoort, zoudt  gij  door  haar  ontvangen  worden,  gelijk  een 
hond  in  de  kerk." 

„Ik  zal  wachten  tot  Carlos  Orrace  komt,  die  mijn 
vriend  en,  even  als  ik,  liberaal  is.  Hij  zal  mij  aan  haar 
voorstellen  en  de  verdraagzaamheid  in  hare  woning  bin- 
nenvoeren. Zeg  mij,  is  de  oude  dame  aan  hare  zijde  eene 
harer  verwanten.^' 

„Die  oude  dame,  die  een  gezigt  heeft  als  een  uitge- 
droogde druif  en  kleine  levendige  oogen  als  peperkorrels, 
is  Donna  Isabella  Orrea,  zuster  van  den  overledene  mar- 
kies Val  de  Jara.  Zij  is  de  weduwe  van  den  magtigen 
en  zeer  beroemden  burgemeester,  ')  Don  Manuel  Farfan  y 
Calatrava.  Zij  is  eene  uitstekende  vrouw  en  heeft  eene 
belangwekkende  geschiedenis,  welke  mij  vaak  door  mijne 
moeder  verhaald  werd.  Op  haar  zeventiende  jaar  stond 
dj,  de  eenige  en  bekoorlijke  dochter  van  den  markies 
Val  de  Jara,  op  het  pui^t  om  in  het  huwelijk  te  treden 


'}  Het  ambt  van  burgemeester  van  Sevilla  werd  altijd  bekleed 
door  een  lid  van  den  oudsten  adel  in  Spanje. 
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met  eenen  man,  dien  zij  beminde.  In  hetzelfde  jaar  ver- 
loor zij  haren  verloofde,  die  door  een  val  van  het  paard 
stierf.  Zij  kreeg  de  kinderziekte,  welke  haar  gelaat  schond; 
haar  vader  huwde  en  kreeg  een  zoon,  wiens  geboorte  haar 
van  den  titel  en  de  majoraatsgoederen  ^)  beroofde.  Maar 
deze  herhaalde  slagen  van  het  noodlot  konden  haar  edel 
gemoed  niet  verbitteren.  Zij  hing  hare  stiefmoeder  met 
eene  warme  gehechtheid  aan  en  beminde  hare  broeders 
als  hare  kinderen.  De  oudste  was  de  vader  der  schoone 
Esperanza,  van  uw  vriend  Carlos  en  diens  broeder  Femando. 
De  tweede  broeder  was  zee-officier  en  sneuvelde  in  den 
slag  van  Trafalgar.  Deze  liet  een  dochter  achter,  die  door 
hare  tante,  de  burgemeesteres,  werd  opgevoed  en  thans 
met  den  graaf  van  Palma,  onzen  gezant  te  Londen,  ge- 
huwd is.  Isabella  Orrea  huwde  met  den  burgemeester, 
een  man  van  rijpen  leeftijd,  die  een  vriend  haars  vaders 
was  en  een  uitstekend  en  achtingswaardig  karakter  bezat 
Hij  wist  hare  edele  eigenschappen  naar  waarde  te  schat- 
ten en  liet  haar,  bij  zijn  overlijden,  een  aanzienlijk  ver- 
mogen na,  dat  hij  van  zijn  vader,  die  onder-Koning  van 
Mexico  was  geweest,  geëerfd  had. 

„En  de  markiezin.?"  vroeg  de  officier. 

,^De  markiezin,"  hernam  zijn  vriend,  y,is  donna  Ines  van 
Cordova,  haar  bloed  is  blauwer  dan  indigo,  ^)  en  zij  komt 
uit  de  stad  Cordova;  zij  is  deugdzaam,  weldadig  eneene 
groote  dame  in  den  vollen  zin  des  woords;  maar  eer- 
gierig,  onverdraagzaam  en  gestreng.  Zij  is  moeilijk  te  ge- 


*}  Majooraatsgoederen  zijn  die,  welke  den  oudsten  zoon  ten  deel 
vallen  en  ongeveer  het  geheele  vermogen  der  ouders  bevatten. 
Dit  eerstgeboorterogt  bestaat  ook  in  Engehmd,  en  strekt  om  de 
familien  in  stand  te  houden.  De  jongere  broeders  en  zusters  ver- 
krijgen bij  afzonderlijke  beschikkingen  eenig  vermog^en. 

*}  De  la  sangre  maes  azul  de  la  anil.  Blauw  bloed  beteekentin 
Spanje  de  regtstreeksche  afstamming  van  de  oude  christenen,  ton- 
der vereeniging  met  de  Mooren. 
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naken.  In  haar  huis  zijn  de  bals  in  den  ban  gedaan  en 
zij  gaat  nooit  naar  den  schouwburg.  Als  uw  blik  op  Es- 
perance  valt,  zeg  dan  maar  als  de  vos,  toen  hij  de  druif 
niet  bereiken  kon:  zij  is  zuur." 

De  artillerie-officier  zag  den  spreker  lagchende  aan  en 
zeide:  y^Zijn  dat  raadgevingen  aan  een  vriend,  of — van 
een  medeminnaar?" 

^en  medeminnaar!...  ik!..."  riep  de  andere  met 
onmiskenbare  openhartigheid;  „neen,  vriend,  gij  bedriegt 
u  zeer.  Wat  ik  niet  eten  kan,  dat  kook  ik  niet,  zegt  het 
spreekwoord." 

^n  de  heer,  die  naast  haar  staat  .^"  vroeg  de  officier 
verder,   „wie  is  hij.?" 

„Hij  is  een  zoon  van  den  hofmeester  des  overledenen 
burgemeesters,  die  hem  liet  opvoeden  met  het  plan  om 
hem  in  den  geestelijken  stand  te  doen  treden.  Maar  de- 
wijl de  goede  man  niet  verder  kwam  dan  de  eerste  wijdin- 
gen, uithoofde  zijner  geringe  bekwaamheden,  en  eene  goede 
hand  schreef,  maakte  hij  hem  tot  zijn  secretaris,  welken 
post  hij  ^ook  bij  de  weduwe  bekleedde.  Hij  is  de  beste  man 
der  wereld;  eenvoudig  als  een  kind,  maar  aan  zijne  wel- 
doeners gehecht  met  eene  liefde,  een  eerbied  en  eene  ge- 
trouwheid, welke  allerloflijkst  is.  Hij  heet  Don  Benignus. 

Toen  de  processie  voorbij  was,  gingen  de  dames  van 
Calatrava  en  Orrea  in  het  huis  der  eerste,  welke  dien 
dag  een  grooten  maaltijd  gaf 

Het  huis  was  oud  en  uitgestrekt.  Op  den  geplaveiden 
voorhof  bevonden  zich  de  stallingen,  de  rijtuigen  en  de 
vertrekken  der  knechts.  Eene  ijzeren  deur  voerde  op  het 
ruime  voorplein  van  het  huis,  hetwelk  langs  drie  zijden 
door  galerijen  omgeven  was.  De  vierde  zijde  werd  afge- 
sloten door  een  ijzeren  hek ;  waarachter  zich  de  tuin  uit- 
strekte, welke  zeer  groot  was  en  wier  digte  palmboschjes, 
hooge  cypressen  en  oranje-boomen  haren  hoogen  ouder- 
dom meldden. 
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Het  ecnigzins  ernstige  uiterlijk  van  den  grootschen  toe- 
gang tot  het  deftige  huis  werd  verzacht  door  de  fontein» 
welke  te  midden  van  het  voorplein  hare  waterstralen  met 
liefelijk  gemurmel  hoog  opwierp,  en  door  de  kristallen 
bron,  welke  in  den  tuin  de  bloemen  verfrischte.  De  mar- 
meren trap^was  een  vorstelijk  paleis  waardig.  Boven  be- 
vonden zich  de  beelden  der  HH.  Justa  en  Rufina,  de 
beschermheiligen  van  Sevilla;  aan  de  kroonlijst  was  het 
adellijk  wapen  der  familie  uitgehouwen.  De, uitgestrekte, 
en  vierkante  zaal  was  met  karmozijn-rood  damast  behan- 
gen; evenzoo  de  uit  beukenhout  gesneden  leuningstoelen, 
welke  vergulde  lijsten  hadden  en  wier  pooten  in  leeuwen- 
klauwen,  ^velke  kogels  omvatten,  eindigden.  Dezelfde  stof 
bedekte  de  canapés,  wier  ruggen  ver  boven  het  hoofd  der 
zittenden  heenbogen.  Tusschen  de  vensters  stonden  twee 
fraaie  tafels,  kunstig  uit  hout  gesneden  en  verguld;  daar- 
boven hingen  twee  kristallen  spiegels,  in  prachtige  ver- 
gulde lijsten,  welker  vorm  van  uitstekenden  smaak  ge- 
tuigde. De  vensters,  welke  noch  jalousiën  noch  gordijnen 
hadden^  lieten  het  volle  daglicht  in  al  zijn  glans  binnen- 
stroomen.  De  portalen  waren  geschilderd  en  stelden  het 
leven  der  heilige  Maagd  voor. 

Door  eene  vleijerij  des  schilders  was  de  ezel,  dien 
Onze  Lieve  Vrouw  op  hare  vlugt  bereed,  met  het  ken- 
teeken  gemerkt,  dat  de  stoeterij  van  het  adellijk  huis 
droeg.  De  lakeijen  en  stalknechts  waren  daarover  verrukt; 
de  secretaris  Don  Benigno  was  er  trptsch  op ;  en  zelfs  de 
burgemeesteres  zag  het  ongepaste  er  niet  van  in.  Het  maal, 
geheel  in  zilver  opgedragen,  overschaduwde  den  roem 
van  het  bruiloftsmaal  van  Camacho.  Alleen  om  het  nage- 
recht te  bakken,  was  eene  gansche  kist  suiker  gebruikt. 

Toen  dit  was  opgedragen,  zeide  de  burgemeesteres: 
„Nu  kan  ik  in  vrede  sterven!  Ik  heb  den  schoonsten 
dag  mijns  levens  gehad.  God  heeft  onze  Idagten  ver- 
hoord en  de  trouwen   eu  dapperen  beloond.  Vrienden, 
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laat  ons  op  het  welzijn  van  den  hoog  gewerden  monarch 
drinken." 

Dit  geschiedde  met  algemeen  gejuich.  Daarna  sprak 
de  markiezin  Val  de  Jara: 

y)Laat  ons  thans  de  bokalen  ledigen  op  de  vernietiging 
van  alle  vijanden  van  altaar  en  troon;  die  twee  heilige  en 
eeuwige  grondslagen  eener  welgeordende  maatschappij.*' 

y^een,  zuster  I"  riep  Isabella  Orrea;  „op  een  zoo  ge- 
lukkigen dag  als  heden  mag  men  slechts  heil  en  voor- 
spoed en  geenszins  vernietiging  toewenschen.  Drinken  wij 
op  het  welzijn  aller  wakkere  verdedigers  van  het  vader- 
land en  op  den  gelukkigen  terugkeer  uwer  dappere  zonen.*' 


II. 


Tegenover  Sevilla,  als  men  Triana,  de  voorstad  achter 
zich  heeft,  strekt  zich  eene  vlakte  uit,  welke  van  de 
hemelen  schijnt  af  te  dalen,  om  de  wateren  der  Guadal- 
<iuivir  te  gaan  drinken. 

De  hemelen  strekten  zich  gloeiend  tot  den  oever  af, 
waaraan  het  dorpje  San  Juan  ligt;  waar  boven  zich  een 
klooster  verheft,  op  de  puinen  van  een  moorsch  kasteel 
gebouwd,  gelijk  een  kruis  op  een  tulband.  Op  de  kruinen 
dezer  heuvelen  liggen,  als  op  de  ruggen  van  een  drom- 
medaris  de  dorpen  Tomares,  C^tilleja  de  la  Cuesta  eif 
Castilleja  de  Guzman.  In  de  vlakten  liggen  Caina,  en 
Santi-Ponce,  welke  de  droevige  zwarte  vlag  moeten  op- 
steken, welke  zich  ak  een  angstkreet  ten  hemel  heft, . 
zoodra  de  sterk  gezwollen  rivier  hen  overstroomt.  Op 
dien  kreet  opent  Sevilla  hare  graanschuren  en  stuurt  hare 
zonen  uit  om  hulp  te  bieden. 

Waarom  heeft  men  zoo  dikwijls  het  woord  filantropie 
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in  den  mond,  terwijl  er  toch  een  woord  bestaat,  dat  vee! 
passender,  krachtiger  en  juister  is,  dat  steeds  in  gebruik 
was  en  eénen  onmete  lijken  invloed  op  de  christenen  had : 
het  woord  barmhartigheid  (caridad)  ?  zou  men  niet  denken, 
dat  met  het  woord  filantropie  de  barmhartigheid  uitge- 
vonden is? 

Aan  het  uiteinde  van  een  dezer  dorpen,  bewonderden 
twee  jcHige  mannen  het  heerlijke  vergezigt,  dat  zich  aan 
hunne  blikken  vertoonde.  De  een  was  groot,  slank,  van 
een  voornaam  en  fijn  voorkomen,  hij  droeg  de  eenvoudige 
veld-uniform  van  een  officier  der  garde  en  leunde  tegen 
een  olijfboom.  De  andere,  iets  jonger  en  Ideiner,  had 
zich  in  het  gras  geworpen.  Aan  zijn  linker  schouder  hin- 
gen over  eene  sierlijke  huzarendolman  de  adjudantssnoeren^ 
hij  had  zijn  tschako  afgezet  en  de  wind  speelde  met 
zijne  zwarte  lokken. 

„Ik  zeg  u,  Femando,"  sprak  de  husaar,  „dat  ik  mij  nu 
dubbel  verheug,  den  weg  afgekort  te  hebben,  terwijl  wij 
dien  naar  Badajor  insloegen,  en  dat  mijn  paard  hethoef- 
ïjzer  verloor,  dewijl  deze  vertraging  ons  het  genoegen 
van  dit  heerlijke  uitzig^  verschafte.  Hoe  diep  is  de  liefde 
tot  de  oorden,  welke  ons  zagen  opgroeien,  dat  tijd  en 
verwijdering  haar  slechts  kunnen  Vermeerderen.  Hoe  ge- 
luHdg  ben  ik,  nu  ik  de  heerlijke  Gruadalquivir  terug  zie. 
Deze  konden  de  fi-anschen  ten  minste  niet  medenemen. 
Welk  eene  geestdrift  heeft  de  troonsbestijging  van  Fer- 
dinand  VH  verwekt!  Grijzen,  kinderen,  mannen  en  vrou- 
wen, geestelijken  en  leeken,  rijken  en  armen:  allen  had- 
den slechts  eene  zegebede.  Femando!  zulk  een  kreet 
dringt  door  tot  den  hemel! 

„Zeker,  Carlos,  zonder  eenigen  twijfel:  hij  steeg  tot 
Gods  troon!*'  bevestigde  de  jeugdige  officier  der  garde, 
bewogen. 

„Voorwaar,  voer  de  husaar  voort;  ik  had  mijn  titel 
van  Spanjaard  en  adjudant  van  Palafox  niet  met  dien  van 
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er^nins  van  onverschillig  welken  staat  in  Europa  willen 
verwisselen;  noch  onze  geïmproviseerde  en  slecht  ge- 
kleede  soldaten  voor  een  hunner  fiere  veteranen,  en  even- 
min oaze  huizen  voor  hunne  paleizen.  Thans,  Femando, 
kunnen  wij  in  den  letterlijken  zin  des  woords  zeggen, 
dat  wij  op  onze  lauweren  rusten.  Ware  lauweren,  welke 
wij  op  den  vreemdeling,  den  indringer,  op  den  aanvaller, 
die  de  regten  der  volkeren  met  de  voeten  trad,  veroverden. 
De  nijd  kan  die  lauweren  niet  doen  wélken,  de  nijd  kan 
ze  hiet  wegknagen ! . . .  ^Maar,"  voegde  hij  er  eensklaps 
op  anderen  toon  bij,''  ^weet  gij,  Femando,  dat  ik,  nu  aan 
een  ander  leven  gewoon,  beducht  ben,  dat  ik  mij  te  huis 
zal  vervelen?  Gij  zult  mij  zeggen,  dat  wij  de  schoone 
kerkelijke  feesten  bijwonen;  doch  deze  houden  mij  niet 
voldoende  bezig.  Hoe  dikwijls  zullen  wij  pater  Salvater 
van  de  Capucijnen  moeten  slikken;  —  gewis  een  heilig 
man,  dien  ik  zeer  vereer;  maar  die  mij  niet  weet  te  onder- 
houden. De  avondgezelschappen  van  tante,  waar  men 
kotnbre  speelt  en  geeuwt,  vermaken  mij  niet.  Mij  schiet 
niets  meer  over  dan .  mijn  toevlugt  te  nemen  tot  de 
moedwillige  streken,  welke  voorheen  mijne  uitspanning 
waren.  Heugt  u  die  avond  nog,  Femando,  toen  onze 
tante  naar  huis  kwam  in  hare  oude  koets,  door  muilezels 
getrokken,  met  haren  ouden  koetsier  en  hare  trouwe 
geleider,  mijn  waarden  Don  Benigno;  hoe  ik  de  riemen 
en  leidsels  der  muildieren  afsneed,  terwijl  de  koetsier  sliep, 
<üe  als  met  regt  op  zijne  dieren  als  op  een  anker  ver- 
trouwde. Hoe  vervolgens,  toen  ik  mij  uit  de  voeten  had 
gemaakt,  tante  met  haren  cavalière  servenie  in  de  koets 
had  plaats  genomen  om  terug  te  keeren,  de  koetsier  de 
muilezc^  aandreef,  die  terstond  de  ooren  opstaken  en 
voortstapten,  zich  wel  wachtende  om  eenige  acht  te  slaan 
op  de  koets,  die  onbewegelijk  was  blijven  staan?  Herin- 
nert gij  u  het  gezigt  van  den  koetsier,  die,  in  eenehand 
den  teugel  ^udende,   in  de  andere  de  zweep,  met  ver- 
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wilderde  oogen  en  open  mond,  de  ongehoorde  buiten- 
sporigheid zijner  muildieren  zag?  Kunt  gij  u  nog  het 
verschrikte  gezigt  van  Don  Benignus  voorstellen,  toen  hij 
iiit  het  portier  keek  en  de  muildieren,  zoader  hulp  der 
palfreniers,  gescheiden  zag  van  de  koets,  tvraarmede  zij 
tal  van  jaren  in  een  eng  en  wreedzaam  verbond  haddea 
geleefd?  En  hoe  men  in  de  diepe  stilte  der  algemeene 
ontsteltenis  de  stem  mijner  tante  hoorde,  die  uitriep:  ^Dat 
zijn  schelmenstreken  van  Carlos,  dien  grooten  spitsboef; 
dien  onbeschaamden  knaap,  die  op  mijne  kosten  leeft! 
Wacht,  schelm,  wacht  maar!  morgen  zal  ik  u  voor  de 
koets  spannen!"  En  denkt  gij  nog  aan  dien  nacht,  toen 
ik  de  tafel  eener  kastanjen-koopvrouw  met  een  touw  aan 
een  wagenwiel  vastbond  ?  Toen  de  wagen  voortreed,  volgde 
de  tafel,  sprongen  en  wendingen  makende  als  een  koord- 
danser; terwijl  de  koopvrouw  onder  verwoede  kreten  haar 
eigendom  naliep!" 

^Maar,  Carlos,  hervatte  de  bezadigde  garde-officier;  wat 
gij .  toen  deedt  was  ongepast,  en  zoo  iets  zou  thans  onver- 
schoonbaar  wezen.  Tante  zou  daardoor  met  regt  beleedigd 
worden." 

„Zij  beleedigd!..  dan  kent  gij  haar  niet,  Femando! 
Zij  was  steeds,  nadat  ik  eene  guitenstreek  had  uitgehaald, 
nog  teerder  dan  te  voren!  Eens  toen  ik  Marie  den  sleutd 
der  provisiekamer  ontfutselde  en  haar  confituren  en  choco- 
laad  roofde,  veroordeelde  nog  mijne  moeder,  met  hare  ge- 
wone mildheid  mij  tot  drie  dagen  water  en  brood.  Ik  vluchtte 
in  het  huis  mijner  tante  en  verhaalde  haar,  weenend  en 
zuchtend,  dat  de  zoon  haars  broeders  van  honger  stierf. 
Toen  overlaadde  zij  mij  met  zooveel  lekkernijen,  dat  mijne 
n[iaag  daarvan  ongesteld  werd.  Jpln  de  goede  don  Benignus 
met  welk  wonderbaar  geduld  verdroeg  hij  mijne  grappen, 
zonder  dat  mij  de  voldoening  te  beurt  viel,  hem  uit  zijn 
humeur  te  zien!^' 

„Maar,  broeder,  bedenk,  dat  gij  geen  kind  meer  zijt; 
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dat  gij  tante,  die  onze  tweede  moeder  is,  moet  eeren; 
dat  uw  erfgoed  gering  en  uw  lot  grootendeels  in  hare 
handen  is!" 

„Ik  bemin  en  eerbiedig  tante,  omdat  zij,  gelijk  gij  teregt 
zegt,  als  het  ware  eene  tweede  moeder  voor  ons,  de  beste 
der  tantes  en  de  voortreffelijkste  vrouw  is ;  dewijl  zij  den 
eenvoud  en  de  onschuld  van  een  kind  en  het  hart  van 
een  engel  heeft  Maar  ten  opzigte  van  het  geld  heeft  zij 
geenerlei  invloed  op  mij,  Femando  I  ik  haat  het  eigenbelang ! 

„Zeer  goed,  waarde  Carlos ;  maar  het  is  toch  geoorloofd 
aan  de  toekomst  te  denken..." 

Mijn  vermogen  is  verbazend  en  benijdenswaardig ;  voer 
de  jongeling  schertsend  voort:  ik  heb  een  huis  geërfd, 
dat  tachtig  duizend  realen  waard  en  met  negentig  duizend 
belast  is;  een  olijfbosch,  dat  de  franschen  verbrandden,  en 
een  wijnberg,  die  azijn  oplevert!..  Maar  wat  maakt  dit 
uit?...  Geld  is  een  zeepbel!  zongen  de  Franschen,  toen 
zij  ons 'plunderden.  En  bezit  ik  geen  sabel  en  heb  ik,  wat 
alles  zegt,  u  niet? 

Een  lach  van  tevredenheid  verhelderde  Fernando's  ge- 
laat en  hij  zeide :  y^u  spreekt  gij  gelijk  het  mijn  geliefden 
broeder  en  besten  vriend  betaamt!" 

In  dit  oogenblik  boodschapte  een  knecht,  dat  de  paarden 
gereed  stonden. 

Toen  zij  het  huis  der  markiezin  van  Val  de  Jara,  hunne 
moeder,  bereikten,  was  het  reeds  laat,  en  deze  dame  naar 
het  avondgezelschap  hunner  tante  gegaan,  die  zij  steeds 
een  half  uur  vroeger  plagt  te  bezoeken,  dan  de  andere 
gasten.  De  broeders  richtten  derhalve  hunne  schreden 
daarheen. 

Hoe  groot  was  niet  aller  blijdschap,  toen  zij  de  beide 
jongelingen,  die  men  schier  als  knapen  had  zien  uittrek- 
ken, frisch  en  gezond,  de  borst  met  welverdiende  eere- 
kruisen  versierd,  na  den  langen  en  bloedigen  oorlog  zag 
terugkeeren!  De  markiezin,  bleek  en  bewogen,  kon  geene 
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woorden  vinden  om  hare  gewaarwordingen  uit  te  drukken. 

Tante  schreide  van  vreugde;  Esperanza  omarmde  nu 
den  eenen  dan  den  anderen  broeder;  don  Benigno  vouwde 
de  handen  en  verhief  oogen  en  hart  ten  hemel  Alle  die- 
naren, meest  in  den  dienst  der  iamilie  grijs  geworden, 
snelden  toe  en  omringden  de  aangekomenen  met  die  ver- 
trouwelijldieid,  welke  van  diepe  gehechtheid  getuigde  en 
door  groote  bescheidenheid  uitmuntte.  Carlos,  door  zijn 
gevoel  medegesleept,  drukte  ieder  en  vooral  Don  Benigno 
op  de  voorkomendste  wijze  de  hand.  Toen  allen  hun  wel- 
kom hadden  geheeten,  zeide  Femando: 

yjTante,  ik  zal  uwe  tevredenheid  ten  top  voeren,  door 
het  bericht;  dat  Clara  weldra  komt  De  geneesheeren  heb- 
ben haar  aangeraden,  tot  herstel  harer  eenigzins  wanke- 
lende gezondheid,  den  winter  in  Andalusië  te  gaan  door- 
brengen." 

^ie,  dat  ontbrak  er  inderdaad  nog  slechts  aan  om  mijne 
vreugde  te  volmaken!"  juichte  de  edele  vrouw. 

Intusschen  liet  Carlos  zijne  blikken  in  het  rond  dwalen, 
en  hij  zeide:  y^Hier  is  niets  veranderd,  tante I  Uwe  woning 
gelijkt  een  uiuwerk,  dat  stil  staat;  ik  zie  hier  niets  nieuws 
tenzij  het  beeld  van  den  langneuzigen  koning! 

^Langneuzig !  riep  zij ;  hoe  durft  gij  uwen  koning  zulk 
een  bijnaam  geven!  Gij  zijt  ongehoord  vermetel!" 

y^Kom,  kom!  hernam  Carlos;  kan  de  koning  niet  even 
goed  een  langen  neus  hebben  als  een  boerenzoon  ?  En  is 
het  nu  vermetel,  dit  onder  de  aandacht  te  brengen." 

^Zijn  neus  is  niet  te  lang,  beweerde  de  tante,  vol  ijver; 
maar  al  ware  hij  zoolang  ab  die  van  eenen  oli&nt,  dan 
is  het  oneerbiedig  van  zijne  vasallen,  dit  op  te  merken, 
en  hoogst  onbetamelijk,  het  te  zeggen.  Mijn  zoon,  de 
kroon  is  heilig,  en  wie  die  met  regft  draagt,  wordt  door 
haar  geheiligd. 

„Wie  steekt  hem  naar  de  kroon,  Sennora;  en  wat  heeft 
de  kroon  met  den  langen  neus  te  maken  .^" 


Digitized  by  VjOOQ IC 


15 

„Hoor  eens  Carlos,  het  past  niet  zoo  te  spreken,  en 
een  bijnaam  te  geven,  dien  slechts  een  revolutionnair  uit- 
denken en  een  liberaal  herhalen  kan! 

„Wd,  tante,  nu  spreekt  gij  over  een  spaanschen  libe- 
raal alsof  u  daarmede  een  Franschman  of  een  oproerling 
bedoelde.  Onze  liberalen  zijn  wd  degelijk  goede  Spai^ 
jaarden,  gelijk,  bijvoorbedd,  de  onderdanige  dienaar  van 
Uwe  Genade." 

„Wat  zegt  ge  daar?...  vrat  meent  gij. ^"  riep  de  tante; 
„een  Orrea  zou  een  liberaal:  een  goed  vriend  der  sans- 
culetten  zijn?  Hebt  gij  uwe  zinnen  verloren?" 

„Met  wien  hebt  gij  omgang  gehad?"  vroeg  de  markiezin 
op  strengen  toon :  „Waart  gij  soms  te  Cadix,  in  de  baker- 
mat dier  veel  versdirikkelijkei"  vijanden  dan  de  Franschen; 
van  lieden,  die  Spanje  verpesten,  terwijl  zijne  trouwe  zonen 
hun  edel  bloed  vergoten  om  het  te  verdedigen." 

„De  hemel  beware  mij!"  riep  Carlos;  „wdk  eene  uit- 
barsting! Denkt  gij  soms,  dat  een  liberaal  Ideine  kinderen 
verslindt,  dat  hij  een  Herodes,  een  Robespierre  is?.." 

„Zoo  hij  geen  Robespierre  is,  ontbreekt  daaraan  todi 
zeer  weinig;*'  zeide  de  markiezin. 

JEen  liberaal,"  vervolgde  de  tante;  „is  iemand,  die  den 
troon  omverwerpen,  de  regten  der  kroon  vernietigen  wil; 
die  de  godsdienst  met  hare  kloosters  poogt  te  verddg^ ; 
den  add  met  zijne  eerstgeboorte-regten  denkt  op  te  hef- 
fen. De  liberaal  wil,  door  naaperij  van  hetgeen  er  verkeerd 
in  Engeland  en  Frankrijk  is,  Spanje  het  onderste  boven 
keeren  en  zou  zelfs,  ware  hij  slechts  bij  magte,  de  wetten 
der  natuur  veranderen,  alleen  door  de  zucht  om  alles  gelijk 
te  maken." 

„Gij  dwaalt,  tante!"  zeide  Carlos.  ,^en  liberaal  is  hij, 
die  den  vooruitgang  der  eeuw  wil  en  niet  op  de  lau- 
weren zijner  voorvaderen  verlangt  te  rusten.  Als  gij  wat 
anders  gdooft,  zijt  gij  verkeerd  onderr^  Wij,  ware 
liberalen,    erkennen   nooit   eene  andere  regering,  dan  die 
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eens  konings,  die  slechts  den  kathoUeken  godsdienst  er- 
kent en  duldt." 

„Dat  is,"  hervatte  de  markiezin  heftig;  „het  goud  waar- 
mede  de  pil  verguld  wordt,  die,  eenmaal  geslikt,  door 
hare  vergiftige  kern  verwoestend  zal  werken.  De  tijd  zou 
het  geleerd  hebben,  hadden  zij  die  de  Fransche  om* 
wenteling,  welke  met  dezelfde  fraai  klinkende  woorden 
begon,  beleefden,  den  koning  en  zijnen  raadslieden  de  oogen 
niet  geopend.  Maar,  Femando,  het  verbaast  mij,  dat  gij 
met  onverschilligheid  dezen  opstand  van  een  edelman  tegen 
zijn  eigen  bloed,  van  een  katholiek  tegen  zijne  grondbe- 
ginselen, van  een  zoon  tegen  het  gezag  zijner  familie  kunt 
aanhooren." 

„Moeder,"  antwoordde  Femando ;  „ik  geloof  niet,  dat 
twee  broeders  die  elkander  innig  aanhangen,  wegens  ver- 
schil van  politieke  denkwijze,  twisten  wagen.  Intusschen, 
Carlos,  hadt  gij  moeten  bedenken,  dat  niemand  en  vooral 
geen  zoon  zich  mag  verzetten  tegen  de  meening  zijner 
ouders  en  oversten." 

„Inderdaad,  daaraan  had  ik  moeten  denken,  alsmede  aan 
de  bekende  daadzaak,  dat  de  onverdraagzaamheid  het  ken- 
merk mijner  tegenpartij  is." 

„Het  is  hun  regtl"  verklaarde  de  markiezin;  „de  dwa* 
ling  onderhandelt;  de  waarheid  veroordeelt" 

„En  wie  is  de  bevoegde  rechter?"  vroeg  Carlos. 

„God  in  den  hemel,  en  de  ondervinding  op  aarde;** 
antwoordde  de  markiezin. 

„Zuster  1"  bragt  de  tante  in  het  midden ;  „wat  Carlos  aan- 
voerdt,  verandert  de  zaak.  Zij,  die  het  altaar  en  den  troon 
eerbiedigen,  den  koning  en  den  godsdienst  aanhangen,  zijn 
het,  welken  staatkundigen  naam  zij  ook  dragen,  volkomen 
eens  met  ons.  Derhalve,  Carlos,  mijn  beste  jongen !  wij 
blijven  vrienden,  zelfs  al  noemdet  gij  den  koning  nogmaals 
langneus.  Tus^hen  een  liberaal,  gelijk  gij,  en.  eene  con» 
servative,  zooals  ik,  bestaat  geen  onderscheid." 


Digitized  by  VjOOQ IC 


17 

r, Volstrekt  niet,  tante/*  evenmin  ak  er  verschil  bestaat,, 
wanneer  gij  mij  toeroept:  „gaT'  en  ik  u  antwoord:  y,Voor- 
waarts!" 


III. 

Het  zomerhuis  van  den  graaf  van  Palma  was  in  orde 
en  de  tante  daar  aanwezig  om  hare  nicht,  de  gravin,  te 
ontvangen. 

„Wat  een  bagaadje  heeft  Clara  vooruit  gezonden  !'*  riep 
rij.  y,Ik  zie  zooveel  kisten  en  koffers,  dat  zij  alle  winkels 
van  Parijs  en  Londen  leeg  gekocht  moet  hebben. ' 

„De  vrouwen  daar,"  sprak  de  markiezin,  „schijnen  slechts 
aan  vermaak  en  opschik  te  denken,  en  hoe  zij  elkander 
daarin  zullen  overtreffen.  De  geneesheeren  zenden  haar 
vaak  hierheen,  om  haar  eene  poos  te  onttrekken  aan  het 
bedwelmende  leven,  waarin  zij  van  den  nacht  den  dag 
maken;  het  genot  hartstogt,  het  hoofd  ijdel,  en  het  hart 
dor  wordt;  waarin  de  gezondheid  en  tegelijk  het  vermogen 
te  gronde  gericht  wordt" 

„Ik  ben  over  Clara  bezorgd;'*  hernam  de  burgemees- 
tersweduwe; zij  werd  altijd  vertroeteld  als  éen  kasplant. 
Ook  bevalt  mij  de  geneesheer  niet,  die  haar  vergezelt, 
haar  leefregel  voorschrijft  en  slechts  hoendersoep  toestaat"^ 

Femando  zeg^  dat  die  geneesheer,  die  een  grooten  naam 
heeft,  een  onuitstaanbare  pedant  is,  een  wijsgeer,  een  vrij- 
g^eest,  zooals  men  de  lieden  van  zijn  slag  noemt  Hij 
komt  ook  tot  herstel  zijner  g^ondheid  hierheen. 

„Het  zij  zoo;  maar  indien  hij  zich  vermeet,  denkoning^ 
of  den  godsdienst  aan  te  vallen,  zal  ik  op  hem  lostrekken,, 
gelijk  Sint  Jacob  op  de  mooren.  En  wat  zult  gij  doen,  Incs  ?'* 

„Ik  denk  eDcen  strijd  te  vermijden,  door  hem  niet  te 
ontvangen*" 
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Op  dit  oogenblikkwameenreiswagenaaneneenoogen- 
blik  later  trad  de  gravin  binnen,  vergezeld  van  Femando 
en  Carlos.  Zij  was  eene  jonge  vrouw  van  vijf-en-twintig 
jaar,  bevallig  van  uiterlijk,  ofschoon  een  weinig  bleek  en 
afgemat;  zij  was  eenvoudig  en  elegant  gekleed  naar  de 
buiteiüandsche  mode.  Zij  droeg  een  overldeed  van  zijde 
met  kostbaar  pelswerk  afgezet;  eene  kanten  kraag  omgaf 
haren  hals,  geborduurde  tullen  manchetten  ontsloten  hare 
fijne  handen;  een  groen  zijden  kap  bedekte  haar  hoofd. 
Zij  omarmde  hare  tantes  en  hare  nicht  n^t  de  levendigste 
bewijzen  van  hartelijkheid  en  blijdschap. 

„Ik  zie  volstrekt  geene  verandering  in  u,  geliefde  tantes, 
en  nu  zijn  reeds  acht  jaar  —  eene  halve  eeuw  —  ver- 
loopen,  sinds  ik  u  zag.  Alleen  Esperanza,  die  ik  als  een 
kind  van  acht  jaren  verliet,  vind  ik  als  een  schoon,  vol- 
wassen meisje  terug;  ja,  zeker,  gij  zijt  schoon,  mijn  lieve 
nicht,"  zeide  zij  en  omarmde  de  lagchende  Esperanza. 
yjSlechts  moet  ik  aanmerken;  dat  gij  gruwelijk ^^/iJjfc?- 
teerd  zijt." 

„Wat  is  zij  ?"  vroeg  de  oudburgemeesteres. 

,,Zonder  snuak  gekleed;"  hernam  de  gravin. 

„Zonder  smaak  gekleed!"  herhaalde  de  markiezin.  Eln 
zij  heeft  een  deftig  fransch  toilet,  overeenkomstig  haren 
rang,  Clarai" 

„De  rok  moest  ruimer  geplooid,  het  haar  zwaarder  ge- 
kruld zijn;"  beweerde  Clara.  ,JEn  u,  tante!  nog  altijd  uw 
grijs  haar  zigftbaar ! , . .  dat  is  ook  niet,  gelijk  het  be- 
hoort. Ik  breng  u  uit  Parijs  eene  paruik  en  eene  coiffure 
naar  den  laatsten  smaak  mede." 

„Ik  eene  paruik!...  de  hemel  beware  mijl  —  Wilt  gij 
mij  aan  de  algemeehe  bespotting  prijs  geven,...  a^ar 
San  Marcos  laten  brengen?" 

.  „Gg  zult  er  tien  jaar  jonger  mede  uitzien." 

yjMaar  ik  wil  niet  jonger  scbijileifi,  dan  ik  ben«  Kan  ik 
werkelijk  jong  worden,  ik  zou  niet  neen  zeggen;  naiuur 
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nu...  Of 'denkt  ge,  dat  ik  nog  veroveringen  wil  maken, 
nicht?" 

Eene  verstandige  dame  zeide  eens  zeer  juist,  dat  men 
^ch  niet  opschikt^  om  mooi,  maar  eenvoudig:  om  niet 
leelijk  te  zijn  i 

y)Och,  Clara!  ik  heb  mij  nooit  met  de  aperijen  der 
mode  ingelaten;  en  zou  ik  dan  aan  het  einde  mijns  levens 
doen,  wat  ik  niet  eens  als  jong  meisje  verkoos?  Ik  ben 
met  mijne  witte  lokken  hoogst  tevreden  en  zou  voor  al 
het  goud  der  wereld  geen  valsch  haar  op  mijn  hoofd 
dulden." 

yjZeg  eens,  Clara!"  sprak  de  markiezin;  ^^wanneer  zijt 
gij  afgereisd  en  hoe  gaat  het  met  uw  echtgenoot?'* 

„Sinds  verscheidene  dagen  reeds  heb  ik  geen  brieven 
van  den  graaf  ontvangen." 

„Zij  vraagt  niet  naar  den  graaf,  maar  naar  Joan  Maria, 
uwen  mani"  merkte  de  oud-burgemeesteres  op. 

„Dit  begreep  ik." 

„Hoe!"  riep  hare  tante;  „g^j  noemt  uw  man  den  graaf. ^" 

„En  is  hij  het  misschien  niet.?"  vroeg  de  gravin. 

„Kom,  wat  dwaasheid!  zeg  toch  eens,  noemt  gij  zelf 
hem  aldus?" 

Clara  brak  in  een  luid  gelach  los  en  omhelsde  hare 
tante,  terwijl  zij  zeide:  „Tante,  het  is  onder  personen, 
die  een  goeden  toon  hebben,  en  zelfa.  onder  hen,  die  hem 
voorwenden,  aangenomen,  den  man  bij  zijn  titel  te  noe- 
men, en  zoo  hij  dien  niet  heeft,  mijnheer  te  zeggen." 

„Wat  hoort  men  al  niet !  En  strekt  die  goede  toon  zich 
over  ouders,  broeders,  ooms  en  neven  uit?  Moeten  wij, 
om  een  goeden  toon  te  hebben,  u,  mijn  Idnd,  bij  geval 
-y,gravin"  heten?" 

„Och  neen,  dat  behoeft  niet,  beste  tante  I"  antwoordde 
Clara  en  kustte  haar  de  hand. 

„Die  goede  toon  schijnt  zich  dan  tot  den  man  te  be^ 
palen,"  voer  de  oud-burgemeesteres  voort;  als  ware  men. 

n.  2 
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het  minst  aan  hem  verbonden  en  zulke  vormelijldieid  dus 
ten  hoogste  gepast  Ik  vrees,  dat  die  goede  toon  werd 
iritgevonden  door  die  goede  huwelijken,  welke  o<^  de 
scheiding  van  tafel  en  bed  uitdachten.'' 

„Hoe  ouderwetsch  ziet  hier  alles  uit!"  zeide  de  gravin I 
^et  lijkt  wel  het  huis  van  een  menschenhater.  Wat  plompe 
leuningstoden,  die  zullen  wel  stoom  behoeven  om  ver- 
plaatst te  worden.  Die  belagchelijke  stoffering  heeft  zdcer 
reeds  op  de  bruiloft  van  Mari-Castannos  dienst  gedaan. 
Wat  donker  damast!  Wat  droevige,  sombere  schilderijen! 
Deze  salon  zou  de  ligthartigsten  mensch  eene  ongenees- 
lijke zwaarmoedigheid  berokkenen." 

„Gij  verschrikt  mij;"  sprak  hare  tante.  „Waar  in  het 
buitenland  hebt  gij  rijkere  meubelen,  dan  deze,  gezien, 
die  uitstekend  van  vorm  en  zwaar  verguld  zijn?  Waar 
prachtiger  stof  dan  ons  damast?  Waar  muren,  welke  heer- 
lijker sieraden  hebben  dan  deze,  waar  de  beelden  van 
Valasquez  en  Murillo  op  geschilderd  zijn  en  zulk  eene 
waarde  hebben,  dat  zij  als  onvervreemdbaar  vermaakt 
zijn,  om  ze  voortdurend  te  behouden." 

„Dat  alles  zou  zeer  goed  en  passend  zijn  voor  eene 
kerk,"  antwoordde  de  gravin ;  „maar  het  betaamt  niet  voor 
eene  gezelschapszaal  en  is  niet  modem.  Gij  zult  eens  zien, 
tante,  hoe  ik  alles  verander  en  hoeveel  beter  u  dan  het 
huis  bevallen  zal!" 

„Gij  zijt  vrouw  des  huizes  en  kimt  daarin  omspringen, 
gelijk  u  behaagt.  Doch  wat  mij  betreft,  zeg  ik  u,  dat  de 
geringste  verandering  mij  niet  slechts  mishagen,  maar  mij 
tevens  bedroeven  zal.  Clara,  de  ouderdom  geeft  aan  familie- 
huizen en  meubels  een  stempel  van  adeldom,  welken  het 
moderne  benijdt  en  die  noch  door  rijkdom  zonder  voor- 
ouders, noch  door  de  veranderlijke,  hersenlooze  mode 
vervangen  wordt  Na  eenige  jaren  zal  hetgeen  gij  hier 
invoert  algemeen  zijn,  zonder  het  merk  van  zijn  tijd  te 
dragen;  het   zal  oud  zijn,  maar  niet  antiek.  En  welfigt 
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zullen  die  weerhanen,  welke  gij  mode  en  goeden  smaak 
noemty  dan  aanbidden,  wat  zij  heden  bespot'' 

„Och !''  riep  Ciara  eensklaps,  om  het  gesprek  eene  wen- 
ding te  geven  en  hare  tante,  die  zij  hartelijk  liefhad, 
niet  langer  tegen  te  spreken;  yjis  uw  kind  Elia  nog  zoo 
bekoorlijk?  Waar  is  zij,  dat  ik  haar  niet  gezien  heb?" 

^lia,"  antwoordde  de  burgemeesteres,  met  blijkbare 
voldoening,  ^  liefelijker  dan  ooit  Sinds  zes  jaren  is  zij 
in  een  klooster,  want  men  zeide  mij,  dat  ik  haar  ver- 
troetelde en  zij  aan  mijne  zijde  niets  zou  leeren." 

„Maar  moet  zij  altijd  in  het  klooster  blijven?"  vroeg 
de  gravin  levendig. 

„O  neen,  want  ofschoon  zij  er  hoogst  tevreden  leeft, 
betaamt  het  toch,  dat  zij  het  verlaat  Mogt  zij  aan  het 
kloosterleven  de  voorkeur  geven,  dan  heeft  zij  nog  altijd 
de  gelegenheid,  dat  te  omhelzen.'' 

„Gij  hadt  haar  reeds  moeten  terugroepen  en  zoudt  Elia 
daardoor  gewis  een  jaar  verveling  bespaard  hebben." 

rlZi)  verveelt  zich  niet,"  zeide  de  markiezin,  y^ij  is  op- 
geruimd en  zóó  ver  van  het  verlangen  om  het  klooster 
te  verlaten,  dat  het  haar  tranen  zal  kosten,  als  zij  in  de 
wereld  moet  optreden." 

„Zij  moet  de  wereld  en  het  leven  leeren  kennen  en 
hare  jeugd  genieten,"  beweerde  de  gravin.  Het  is  afschu- 
welijk jeugd  en  schoonheid  te  kerkeren." 

„Ik  wensch  zeer,  haar  te  zien!"  riep  Carlos;  „wat 
hebben  wij  dikwijls  als  kinderen  gespeeld!  Steeds  ver- 
dedigde Esperanza  haar  tegen  mij,  die  er  vermaak  in 
had,  haar  te  doen  schrikken.  Heugt  u  dat  nog,  zusje?" 

„Ja,  ja,"  zeide  zijne  tante,  glimlagchend;  „gij  waart 
altijd  een  lieven  jongen!" 

„Gij  zult  haar  uit  het  klooster  nemen,  niet  waar,  tante?" 
hernam  Carlos;  „en  ik  beloof  u,  haar  niet  meer  te  doen 
schrikken  en  aan  het  schreien  te  maken." 

„Ja,    wij    zullen    haar   eruit  nemen,"  antwoordde  de 
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grijze  dame;  „dan  zal  ik  allen  bij  mij  hebben,  die  ik  op 
aarde  bemin/'  voegde  zij  er  met  hartelijkheid  bij.  „Tfiet 
waar,  Ines,  wij  zullen  haar  er  uit  nemen?" 

Zij  sprak  deze  laatste  woorden,  zich  tot  hare  schocm- 
zuster  keerende,  want  zij  had  zich  gewend  het  beslis- 
sende en  heldere  oordeel  der  markiezin  zoozeer  te  ver- 
trouwen, dat  zij  met  hare  besluiten  niet  volkomen  tevreden 
was,  wanneer  zij  niet  door  deze  dame  waren  goedgekeurd. 

De  markiezin,  die  klaarblijkelijk  met  deze  wending  van 
het  gesprek  geenszins  ingenomen  was,  vergenoegde  zich 
met  te  zeggen: 

„Het  is  u  bekend,  zuster,  dat  de  nar  in  zijn  eigen  huis 
meer  weet,  dan  de  wijze  in  dat  eens  vreemden." 

Toen  de  burgemeesteres  met  hare  gewone  oprechtheid 
wilde  antwoorden,  werd  de  deur  geopend  en  een  man 
trad  binnen,  die  niet  meer  jpng,  doch  lang  en  mager  was ; 
elegant  gekleed,  met  een  gouden  bril  op  zijn  spitsen  neus. 
^U  &^S  ^^^  moeite,  als  iemand  die  met  podagra  ge- 
kweld was. 

„Dat  is,"  zeide  de  gravin,  toen  zij  hem  zag;  „onze 
vertrouwde  vriend  Don  Narciso  Delgado,  wiens  weten- 
schap en  zorg  het  te  danken  is,  dat  gij  mij  levend  ziet. 
Hij  zal  zich  zelven  weldra  beter  aanbevelen,  dan  ik  hét 
zou  kunnen.  Ik  verzoek  u  hem  als  een  lid  onzer  familie 
aan  te  zien,  gelijk  ik  doe." 

Don  Narciso  Delgado  groette  meer  hoffelijk  dan  in- 
nemend en  verontschuldigde  zich,  dat  hij  nog  in  reisge- 
waad was. 

„Welk  een  vogelverschrikker!''  zeide  de  burgemeeste- 
res halfluid  tot  hare  zuster;  „men  zou  bijna  zeggen,  dat 
hij  zich  met  zijne  recepten  voedt" 

Don  Benigno  maakte  van  dit  oogenblik  gebruik  om 
Clara  te  naderen  en  haar  met  grooten  eerbied  wdkom 
te  heeten. 

„O,  vriend  Benigno!"  riep  deze,  zeer  vriendelijk;  „wat 
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was  ik  verstrooid,  dat  ik  niet  terstond  aan  u  dacht.  Wat 
ben  ik  blij  u  zoo  welvarend  en  krachtig  terug  te  zien, 
als  waart  gij  geen  dag  ouder  geworden.'* 

„Wie  is  deze  heer.?'*  vroeg  Don  Narciso  fluisterend 
aan  de  gravin,  terwijl  hij  een  verachtelijken  blik  op  den 
weinig  eleganten  secretaris  wierp. 

„Hij  is  de  zoon "  begon  de  gravin;  maar  de  gravin 

viel  haar  in  de  rede  en  zeide,  met  bijzonderen  nadruk: 
„Het  is  Don  Benigno  Cordero,  nüjn  vriend.  Ik  hoop  en 
wensch,  dat  gij  hem  als  een  lid  mijner  familie  zult  be- 
schouwen, zooals  ik  doe!" 

Don  Benigno  bloosde  als  een  kind.  Hij  was  wat  de 
wereld  eenen  eenvoudige  noemt,  maar  voor  den  juisten 
opmerker  een  man  van  eer  met  een  edel  hart.  Hij  bezat 
geen  buitengewonen  geest.  En  waartoe  ook  zou  hij  dien 
hebben.?  De  geest  is  een  voorwerp  van  weelde,  soms 
overtollig  en  vaak  schadelijk;  hij  is  een  licht  of  eene 
brandtoorts,  naar  de  hand,  die  hem  stiert,  en,  gelijk  La- 
vergne  zegt,  de  ergste  vijand  des  harten.  —  Maar  al 
bezat  Don  Benigno  weinig  geest,  toch  had  hij  een  dege- 
lijk, gezond  verstand. 

Zelden  vroeg  hij  raad,  niet  dewijl  hij  de  meening  van 
anderen  versmaadde,  maar  omdat  hij  nooit  twijfelde.  In 
alle  goede  daden  had  hij  de  hand  en  al  ontbrak  het 
hem  dikwijls  aan  de  beradenheid  en  kracht,  hij  koes- 
terde daarentegen  geene  enkele  slechte  neiging.  Hij  be- 
schouwde de  menschelijke  driften  als  ziekten,  die  bekla- 
gende, zonder  er  zich  aan  te  ergeren.  Zijne  goedheid 
verschoonde  alles;  ofschoon  zijne  stipte  handelwijze  hem 
regt  gaf,  streng  te  zijn.  Jegens  zijne  meesteres,  wie  hij 
veel  verschuldigd  was,  ging  zijne  gehechtheid  alle  ver- 
gelijking schier  te  boven. 
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IV. 

Den  volgenden  ochtend  stond  de  oudburgemeesteres 
te  zeven  uur  op,  en  begaf  zich,  volgens  gewoonte,  ter 
kerk.  Zij  hoorde  twee  missen,  op  een  laag  stoeltje  zit- 
tend, dat  haar  een  kerkknecht  bragt,  vroeg  den  koster 
naar  den  welstand  des  pastoors,  die  ongesteld  was;  be- 
kedc  nauwkeurig  het  altaar,  dat  zij  liet  onderhouden; 
las  hare  gebeden;  berispte  een  knaap  wegens  zijne  on- 
eerbiedigheid; wierp  haren  aalmoes  in  de  armenbus;  be- 
giftigde, toen  zij  heengfing,  de  armen  aan  de  kerkdeur 
en  keerde  huiswaarts  met  een  verligt  hart,  gelijk  degene, 
die  zijn  dag  met  gebed  en  goede  werken  begint,  en  even- 
zeer met  eene  ligte  maag  gelijk  iemand,  die  vroeg  c^ 
staat  en  zich  in  beweging  zet. 

Zij  begaf  zich  in  de  eetzaal,  waar  men  het  ontbijt  op- 
droeg, bestaande  uit  eijeren  met  ham,  chocolaad  en  taart. 
Daarna  ging  zij  in  de  aangrenzende  kamer,  waar  tal  van 
brieven  op  de  tafel  lagen,  welke  Don  Benigno  zich  be- 
ijverde, haar  voor  te  lezen.  Er  waren  uitnoodigingen, 
huwelijksaankondigingen ;  veranderingen  van  woning;  ge- 
boorte- en  sterf-berichten.  Onder  de  laatste  was  dat  van 
een  braven,  geachten  man,  die  zijne  arme  weduwe  in 
een  beldagenswaardigen  toestand  achterliet. 

„Ik  ga  naar  de  beaarding;"  zeide  de  goede  dame;  „ik 
wil  vroeg  komen,  vóór  de  begrafenis." 

Zij  wflde  opstaan,  maar  Don  Benigno  hield  haar  terug, 
terwijl  hij  zeide,  dat  hij  een  brief  van  har«i  gevdmag- 
tigde  te  Madrid  ontvangen  had  over  een  regtsgeding,  dat 
zij  daar  voerde." 

„Ik  heb  geen  tijd  öm  te  luisteren,"  hernam  zij ;  y^  ga 
in  het  huis  der  arme  weduwe." 

„Sennora!"  riep  Don  Benigno  ontsteld  bij  het  doorlezen 
van  den  brief;  „wij  hebben  het  proces  verloren;  uwc 
excellentie  gelieve  toch  Ic  hooren." 
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^Och  neenl  Sc  zdde  immersi  dat  ik  geen  tijd  had/' 

^Maar,  Sennora,''  voer  Don  Benigno  voort;  „de  ge- 
volmagtigde  schrijft^  dat  wij  in  hooger  beroep  moeten 
komen  bij  den  raad  van  Castilië!" 

^De  hemel  beware  mij!" 

^n  waarom,  Sennora?" 

„Voweerst  omdat  ik  200  tegen  proces  ben,  dat  ik  mij 
verblijd  over  het  einde  van  dit,  ofschoon  wij  verloren; 
ten  tweede,  dewijl,  naar  ik  onlangs  vernam,  onze  tegen- 
. partij  arm  is  en  wij  rijk  zijn;  ten  derde,  omdat  ik  wil  ge- 
looven,  dat,  nu  de  eerste  regter  verwierp,  wij  ongelijk 
hebben.  En  daarmede  laten  wij  de  zaak,  gelijk  God  haar 
wüde  hebben." 

De  burgemeesteres  wilde  zich  verwijderen,  maar  Don 
Benigno,  die  door  hare  redenering  geenszins  overtuigd 
was,  riep  verschrikt  uit: 

^Maar  wij  werden  ook  veroordeeld  om  de  kosten  te 
betalen.  Hoe  zullen  wij  dat  maken?' 

^Wel,  wij  steken  de  hand  in  den  zak  en  halen  daar 
het  geld  uit  Wij  hebben  immers  olie  in  onze  pakhuizen 
en  graan  op  onze  zolders?  Laat  ons  datdan  verkoopen!" 

^üit  gebrek  aan  geld  verkoopen?....  Neen,  Sennora, 
neenl  de  prijzen  staan  nu  laag;  wij  hebben  geld  genoeg, 
daarom  zeg  ik  het  niet,  maar  omdat  wij  nog  meer  be- 
talen moeten.  De  rekeningen  zijn  buitengemeen  hoog! 
Lees  zelve  maar!" 

^Ik  dank  u  weU"  riep  de  oude  dame,  lagchende;  ^jk 
zeide  u  reeds,  dat  ik  geen  tijd  had  en  naar  het  huis  der 
arme  weduwe  wil!" 

yfOer  is  een  brief,  welke  een  smeekschrift  schijnt  te 
behelzen,"  zeide  Don  Benigno. 

De  meesteres  keerde  zidi  om  en  nam  plaats.  Don 
Bemgno,  verdiept  in  het  nazien  der  rekeningen,  bemerkte 
het  niet 

„Nu,  die  brief?"  vroeg  zij. 
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„Verschooning,  Sennora/*  zeide  Don  Benigno  verward ; 
„maar  dewijl  Uwe  Genade  zeide  geen  tijd  te  hebben.../* 

,^n  wanneer  zou  Sc  die  niet  gehad  hebben  om  de  bede 
der  armen  te  hooren.^* 

Don  Benigno  brak  den  brief  open  en  las: 

„Sennora !  Eene  ongelukkige,  op  het  ziekbed  uitgestrekt^ 
wendt  zich  om  hulp  tot  Uwe  Excellentie,  wier  weldadig- 
heid algemeen  bekend  is.  Ik  ben  zoo  hulpbehoevend  als 
op  den  dag  mijner  geboorte.  Uwe  Excellentie  gelieve 
mij  iets  te  geven  om  mijn  gebeente  te  omhullen,  opdat, 
in  mijn  naderend  sterfïiur,  mijn  beschermengel  zich  niet 
van  nuj  afwende.  Met  dit  goede  werk  zult  Gij  voor  toe- 
komstige Kemstnachten  windselen  maken  voor  het  Kind 
Jesus,  welke  U  eene  rijke  belooning  in  dit  en  het  vol- 
gende  leven  verschaffen  zullen."  ') 

„De  Sennora,*'  riep  Maria. 

^Ga  naar  deze  arme,  Maria;''  zeide  zij  haar ;  „en  breng 
haar  wat  zij  behoeft.  Don  Benigno,  zeg  den  geneesheer 
en  apotheker,  dat  zij  haar  medicijnen  voor  mijne  rekening 
geven.  Daar  valt  mij  iets  in:  is  die  der  vorige  maand 
reeds  voldaan?** 

„Neen,  Senora,  zij  bedraagt  zes  honderd  realen."  *) 

„Zeer  goed.  Nu,  ik  houd  mij  niet  langer  op.  Marie» 
mijne  mantille!" 

Alvorens  verder  te  gaan,  een  woord  over  deze  goede 
dienstbode.  Marie  was  een  vrouw  van  zes-en-vijftig  jaar, 
ongemeen  net,  bekwaam,  vlijtig  en  trouw;  maar  vergeet- 
achtig, oploopend  en  korselig.  In  hare  jeugd  was  zij 
kamenier  bij  de  burgemeesteres  geweest;  daarna  huwde 
zij  met  een  schoolmeester  en  bragt  twee  zonen  ter  wereld. 
Maar  ten  tijde  der  cholera  verloor  zij  haren  man,  hare 
zonen  en  zelfs  den  zwakken  zuigeling,   dien  zij  aan  de 

')  Deze  brief  werd  werkelijk  door  eene  arme  geschreven. 
*)  Wij  kennen  verscheidene  dames,  wier  maandelijksche  apothe- 
ker^ekening  voor  de  armen  nog  meer  bedraagt 
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borst  had.  Toen  was  het,  dat  de  burgemeesteres  eene 
min  behoefde  voor  Elia  en  Marie  trad  in  die  betrekking 
op  om  daarna  ak  huishoudster  te  blijven. 

Zij  was,  gelijk  men  pleegt  te  zeg'gen,  de  regterhand 
der  Sennora,  die  haar  zeer  lief  had,  haar  groote  vrijheden 
toestond  en  haar  en  haar  hofmeester  Pedro  alle  zorgen  der 
huishouding  overliet  Voor  Marie  bestonden  geene  ge- 
heimen of  geslotene  kasten.  Zij  bemoeide  zich  met  alles 
en  deed  dit,  het  zij  ter  harer  eere  g^egd,  met  verstand 
en  schranderheid.  Juist  den  avond  te  voren  had  zij  van 
bare  meesteres  vernomen,  dat  deze  plan  had,  haar  zoog- 
kind  uit  het  klooster  te  halen,  en  hierover  was  Marie  bui- 
ten zich  zelven  van  vreugde. 

Juist  wilde  de  burgemeesteres  vertrekken,  toen  de  mar- 
kiezin binnentrad. 

y, Welke  goede  inval  voert  u  juist  nu  tot  mij  ?"  vroeg  zij. 

yjik  zou  u  gaarne  alleen  spreken,*'  antwoordde  de  be- 
zodcster. 

Don  Benigno  verliet  het  vertrek,  nadat  hij  de  markiezin, 
die  hem  hoogschatte,  eerbiedig  goeden  morgen  gewenscht 
had.  Marie  volgde  hem  wel,  maar  niet  dan  ongaarne. 

JEen  bezoek  op  dit  uur,  beduidt  niet  véél  goeds,'^ 
mompelde  zij  onder  het  weggaan.  ^Ik  verwed  er  mijn 
hoofd  onder,  dat  zij  raad  komt  geven,  dien  men  volstrekt 
niet  noodig  heeft.  Ik  wenschte  zoo  zeker  te  zijn  van  eene 
erfenis,  als  daaraan,  dat,  stond  het  in  hare  magt,  zij  de 
kloosterpoort  wel  voor  eeuwig  achter  Elia,  het  kind  mijns 
harten,  zou  willen  gesloten  zien.  Zij  was  nooit  bijzonder 
met  haar  ingenomen,  en  beweerde  altijd,  dat  men  de  lieve 
Elia  bedieri:** 

Toen  de  beide  zusters  op  de  canapé  hadden  plaats 
genomen,  zeide  de  markiezin: 

^ieve  Isabella,  gbteren  verlangdet  gij,  dat  ik  mijne 
meening  zoude  zeggen  over  uw  voornemen  om  Elia  uit 
het  klooster  te  nemen." 
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^Ja/'  antwoordde  deze  aarzdend,  dewijl  25}  sich  mét 
t^enzm  het  gebéurde  van  den  vorigen  dag  te  Innnen- 
bragt;  yfk  herinner  mij  uw  afstootend  antwoord,  zuster  T 

rfitt  was  toen  geen  tijd  om  uitvoerig  over  eene  ern- 
stige zaak  te  ^eken,  en  ik  geloof,  dat  de  sdirede, 
welke  gij  doen  zult,  wel  overlegd  mag  ivorden.  In  de 
eerste  plaats:  wat  wilt  gij  met  haar  b^[ianen?*' 

^Haar  bij  naj  houden.'' 

^Maar  op  welken  voet,  met  welken  titel?'' 

yiMet  dien  mijner  dochter!" 

y)En  weet  gij  ook,  of  de  wereld  haar  den  naam  en  den 
rang,  welken  haar  niet  toekomen,  zal  g^unnen?^' 

^Wie  zal  haar  kunnen  betwisten,  wat  ik  haar  verleen  ?** 

yyZij,  die  weten,  dat  het  noch  in  uwe  ma^  noch  in  die 
des  Almachtigen  staat,  het  gebeurde  ongedaan  te  maken: 
zij,  die  weten,  dat  de  wettigheid,  die  heilige  en  edele 
afkomst,  welke  den  adel  schiep,  geen  entrijs  op  zijn  mag- 
tigen  stam  sticht  en  nog  veel  minder  eene  wilde  plant.'* 

^Maar,  Ines,  tnoet  soms  de  wereld  al  voor  haar  boog 
te  schatten  en  lief  te  hebben,  haren  doopcedel  en  bewe- 
zen van  adeldom  willen  zien?  Vraagt  gij  ook  aan  de  roos 
wier  Ideiir  en  geur  u  verrukt,  of  zij  in  een  Chineesch  por- 
celeinen  pot  van  La  Granja  of  in  een  aardewerkschen  van 
Triana  werd  gekweekt?" 

yjk  kan  de  menschen  in  de  wereld  niet  als  bloemen 
in  een  tuin  beschouwen.  Men  moet  de  zaken  ernstiger 
behandelen;  men  kan  de  toekomst  niet  als  eenweéiiiaan 
aan  de  luim  van  het  toeval  overlaten.  De  ware  liefiie  is 
niet  blind;  zij  ziet  vooruit  Welk  duurzaam  gdnk  k«&t 
gij  aan  dit  meisje  in  de  wereld  bieden,  als  vefgoedinfg 
voor  dat,  hetwdk  zij  in  het  klooster,  waarin  zij  blijven 
wil,  geniet?" 

„Geen." 

„Wat  noopt  u  dan,  haar  daar  uit  te  nekaen?** 

„De  liefde,  welke  ik  voor  haar  koester." 
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^Dat  is  een  kwalijk  begrepene  liefde,  Isabella?'' 

„Wie  de  liefde  gevoelt,  kaui  alleen  haar  beseffen,  Ines.** 

„Maar  welk  voordeel  zult  gij  of  zij  uit  haar  optreden 
in  de  wereld  trekken?*' 

„Dit  voor  haar,  dat  zij,  alvorens  zich  een  levensstaat 
te  kiezen,  dien  leert  kennen,  welken  zij  vaarwel  zegt;  en 
vrijelijk  dien  Idest,  welken  zij  de  voorkeur  geeft.  Zou  ik 
'haar  iets  verbergen,  opdat  zij  het  niet  verlangt?  Neen: 
Voor  mij  het  voordeel,  haar  aan  mijne  zijde  te  hebben, 
opdat  zij  mijne  laatste  jaren  vervrolijke,  gelijk  de  nach- 
tegaal den  verdwijnenden  dag.  Na  mijn  dood  heeft  zij, 
als  zij  wil,  tijd  genoeg  om  in  het  klooster  terug  te 
keeren." 

„Zuster,  welligt  zal  het  dan  te  laat  zijn !  Isabella,  alvo- 
rens een  besluit  te  nemen,  is  het  dringend  noodzakelijk, 
alle  gevolgen,  welke  het  hebben  kan,  te  overwegen  en 
die  van  alle  zijden  te  beschouwen." 

„Ines,  indien  de  angst  voor  de  mogelijke  gevolgen, 
welke  de  dingen  hebben  kunnen,  ons  moesten  afhouden 
van  onze  welgemeende  handelingen,  zouden  er  weinigen 
worden  ten  uitvoer  gelegd." 

„In  elk  geval,  zuster,  handel  niet  te  snel;  neem  een 
behoorlijken  tijd  om  alles  rijp  te  overleggen." 

„Ines!  wie  de  straat  „naderhand"  inslaat,  loopt  gevaar 
op  het  plein  „nooit"  uit  te  komen." 

„Als  niets  u  overtuigen  kan,"  sprak  de  markiezin  op- 
staande; y;ais  gij  van  plan  zijt  te  handelen,  zonder  te 
denken;  wanneer  mijn  raad  overtoUig  blijkt  en  u  zelfs 
lastig  schijnt,  dan  hoop  ik  slechts,  dat  gij  u  wilt  herin- 
neren, dat  ik  u  dien  gaf,  en  wensch,  dat  het  u  nooit  be- 
rouwen moge,  hem  nooit  gevolgd  te  hebben." 

Naauwelijks  was  de  markiezin  vertrokken,  of  Marie  trad 
binnen  met  een  gdaat;  waar  het  vragen  op  te  lezen  stond. 

De  oudburgemeesteres,  die  als  alle  opgewekte  en  steeds 
door  het   geluk   vertroetelde  menschen,  eenigzins  eig^- 
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^nnig  was,  hechtte  een  groot  gewigt  aan  hare  meening, 
vooral,  dewijl  deze  regtstreeks  uit  haar  hart  sproot. 

r)Marie/'  zeide  zij  tot  hare  huishoudster,  doe  ijHngs  uwe 
mantyie  om  en  nadat  gij  de  arme  zieke  bezodit  hebt, 
gaat  gij  naar  het  klooster  en  ztg,  met  mijn  respektsbe- 
tuigingen,  aan  de  abdis,  dat  het  mij  aangenaam  zal  zijn, 
indien  zij  binnen  drie  dagen  Elia  zendt,  dewijl  het  tijd 
is  haar  bij  mij  te  houden  en  al  mijne  neven  en  nichten 
haar  terug^enschen.  En  nu  begeef  ik  mij  naar  het  hios 
der  weduwe,  zonder  mij,  door  wie  het  ook  zij,  langer  te 
laten  ophouden. 

Met  deze  woorden  ging  zij  uit,  Marie  juichend  achter 
latende. 

Deze,  die  met  Andalusische  scherpzinnigheid  het  doel 
der  visite  van  de  markiezin  geraden  had  en  het  karakter 
harer  gebiedster  kende,  vond  haar  vermoeden  door  het 
ontvangen  bevel  bevestigd. 

y)Laat  die  marlde^  maar  komen;  sprak  zij  bij  zich 
zelve,  met  hare  vernuftige  raadgevingen,  hare  wereldsche 
inzigten  en  hoogmoedige  plannen.  Alles  stuit  af  op  het 
goede  hart  mijner  meesteres!'* 


V. 


Eenige  dagen  later  zaten  de  burgermeesters-weduwe 
en  Don  Benigno  in  de  kamer  der  eerste.  De  secretarfe 
las  in  de  christelijke  jaarboeken. 

^Sluit  nu  het  christelijk  jaarboek,**  zeide  de  oude  dame, 
die  eene  groote  ongerustheid  verried;  ,,dit  hoofdstuk  heeft 
geen  eind.  Lees  mij  iets  uit  Don  Quijote  voorl" 

Don  Bemgno  gehoorzaamde,  een  treurigen  blik  op  het 
werk   van  pater  Croisset  werpende,  hetwelk  zijn  ernstig 
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en  vroom  gemoed  meer  aantrok  dan  het  meesterstuk  van 
Migud  de  Cervantes  Saaxedra.  Het  verdroot  hem,  dat 
een  ridder  met  zulke  goede  bedoelingen  als  Don  Quijote 
overal  zoo  slecht  weg  kwam.  Nauwelijks  echter  had  hij 
vijf  minuten  gelezen,  of  de  Sennora  viel  hem  andermaal 
in  de  rede: 

yjNiet  verder,  Don  Benigno,  niet  verder!"  riep  zij,  ^die 
geschiedenis  van  Dorothea  verveelt  mij  en  bovendien 
leest  gij  van  daag  zoo  eentoonig,  dat  ik  een  monnik  meen 
te  hooren,  die  zijne  psalmen  opdreimt  Hoe  laat  is  het?*' 

yiKwart  voor  twee,"  zeide  de  voorlezer,  uit  zijn  vestzak 
een  zilveren  horloge,  rond  als  een  knol,  ophalende. 

^Zie  toch,  hoe  men  ons  laat  wachten!...  en  ik,  die 
niet  van  wachten  houdt!  Die  vervelende  Marie  weet  dat 
wel,  maar  als  zij  eenmaal  begint  te  babbelen,  weet  zij 
van  geen  uitscheiden." 

y,Dewijl  de  klooster-vrouwen  het  meisje  innig  liefheb- 
ben," zdde  Don  Benigno,  ^zal  het  afscheid  lang  en  har- 
telijk zijn." 

yiEn  mijne  neven,  die  mij  zeiden,  dat  zij  om  twee  uur 
zouden  komen,  zullen  haar  niet  vinden.  Ines  zeide,  dat 
zij  niet  wüde  komen;  zij  mag  en  kan  het  niet  verbergen, 
hoe  zeer  het  haar  mishaagt,  dat  Elia  het  klooster  verlaat 
en  daardoor  stoort  zij  de  vreugde,  welke  Elia's  komst  mij 
verschaft  Dit  is  niet  lief  van  Ines,  want  ik  heb  haar  nooit 
eenig  genoegen  vergalt" 

„Sennora,*'  antwoordde  Don  Benigno;  yfk  heb  dat  niet 
bespeurd  en  het  komt  mij  onmogelijk  voor,  dat  aan  me- 
vrouw uwe  zuster  iets,  dat  uwe  excellentie  doe,  onge- 
past toeschijne." 

„O,"  zeide  de  oude  dame,  steeds  ongeduldiger  wor- 
dende; yfiia  er  iemand  verontschuldigd  moet  worden,  dan 
ziet  gij  de  geheele  wereld  voor  een  kameel  aan.  Ik  ge- 
loof, dat  gij  zelfs  voor  Judas  verschooning  zoudt  vinden. 
Hoor,  daar  slaat  de  kerkklok  reeds  twee  uuri" 
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^Wel,  mevrouw/'  zdde  Marie,  die  juist  binnentrad, 
^et  klooster  is  niet  naast  de  deur,  en  men  moet  tame* 
lijk  doorstappen,  om  in  dien  korten  tijd  heen  en  wéér 
tfc  gaan." 

rjLieveling  van  mijn  hart!"  riep  de  oud<4>urgemeesteres, 
zoodra  zij  Elia  zag,  die  Marie  volgde,  en  zich  thans  in 
de  armen  harer  moeder  wierp. 

EmOia  had  eene  middelbare  gestalte  en  uitnemend  ge- 
övenredigde  vonnen.  In  haar  fnsch  en  lagdiend  gelaat 
schitterden  een  paar  zwarte  oogen,  die  de  onschuld  en 
opregthetd  haars  harten  bewezen.  Zij  droeg  een  lijije 
van  zwarte  wollen  stof  met  eng^uitende  mouwen  en  een 
rok  van  dezelfde  stof;  om  den  hals  had  rij  een  wit  doekje 
van  mousseline,  dat  onder  de  kin  met  eene  naald  was 
vastgehecht  Hare  schoenen  waren  van  Corduaansch  leder  ^ 
met  zilveren  gespen;  heur  haar,  van  het  voorhoofd  tot 
achter  in  den  hals  gescheiden,  was  in  twee  vlechten  te 
za&m  gestrengeld,  welke  over  haar  schouders  afvielen  en 
bijna  tot  den  grond  reikten. 

lieveling  mijner  ziel!"  herhaalde  Isabella,  toen  zij 
bespeurde,  dat  Elia  weende;  ^^waarom  schreit  gij?  Zijt 
gij  soms  niet  g^aame  gekomen?  Of  bemint  gij  uwe  moeder 
niet  meer?-' 

„Och,  Sennora,"  zeide  Marie,  „dit  komt  omdat  de  non- 
nen door  hare  tranen,  Elia  zenuwachtig  gemaakt  hebben. 
Hoe  toch  zou  zij  niet  gaarne  komen?" 

„Wilt  gij  naar  het  klooster  terug?"  vroeg  de  edel- 
vrouw. 

y»Neen,  Sennora,"  sprak  Elia,  „ik  wil  nooit,  nooit  meer 
van  u  scheiden.  Maar  ik  zal  de  moeder  dikwijls  mogen 
zien,  niet  waar?" 

„Zooveel  u  behaagt,  mijn  engd.  Dodi  schrei  nu  niet; 
gij  weet,  ik  kan  uwe  tranen  niet  zien.  Ik  beloof,  al  dé 
tranen  te  zullen  droogen,  welke  gij  stort" 

Thans  werd  de  deur  geopend  en  de  gravin,  Femando^ 
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Caiios  en  Don  Nardso  traden  binnem  Elia  wendde  zich 
tot  het  gezelschap,  en  allen  stonden  verbaasd  over  hare 
schoonheid.  Clara  omhelsde  Elia  herhaaldelijk  en  zdde, 
haar  van  top  tot  teen  beschouwende: 

y^Men  moet  waarlijk  schoon  als  eene  Venus  zijn,  om 
in  zulk  eene  kleeding  nog  indruk  te  maken.  Doschtmen 
de  kweekelingen  in  het  klooster  zóó  uit  ?  Hoe  afsiphuwelijk  t 
EUa,  herkent  gij  mij?'' 

^a^^'  sprak  deze,  zonder  zich  te  bezinnen;  yfk  weet, 
dat  gij  de  gravin  van  Palma  zijt  en  herinner  mij  de  schoone 
pop^  welke  u  mij  vóór  me  vertrek  schonk  met  de  aanbe- 
veling, dat  ik  de  arme  weeze  zou  beschermen.  U  gaf 
mij  ook  witte  muizeR,  doch  deze  zijn,  tot  mijn  leedwezen,, 
allen  gestorven." 

JEn  herinner  ^j  u  mijner  nog,  Elia  ?'*  vroeg  Carlos. 

^Carlos!"  riep  Elia,  en  een  opg^eruimde  lach  speelde 
om  hare  lippen,  terwijl  de  tranen  haar  nog  als  parelen 
over  de  wangen  rolden;  ^gelooft  gij,  dat  uwe  uniform- 
tressen, uwe  ridderkruizen  en  uw  knevels  u  zoo  verman- 
neui  dat  ik  u  niet  meer  ken?  Dit  alles  staat  u  veel  beter 
dan  uw  studenten-mantd,  dien  gij  altijd  uit  moedwil  plagt 
te  verscheuren.'' 

„Ook  mij  herkent  u  nog,  Elia?'*  vroeg  Femando. 

Al  het  bloed  steeg  het  meisje  naar  de  wangen,  toen 
rij  hoorde,  hoe  hij  het  vertrouwelijke  „gij/'  waarmede 
zij  eOca^  voorheen  toespraken,  met  het  verwijderd  def- 
tige „u"  verwisseld  had,  en  getroffen,  antwoordde  zij: 

„Ja,  mijnheer,  in  het  klooster  vergeet  en  verandert 
men  niet" 

y^Denkt  ge  thans,  dat  men  in  de  werdd  zijne  vrienden 
vergeet?"  riep  Carlos.  ^^een,  ge  moest  eens  weten,  hoe 
vaak  ik  aan  u  dacht  als  de  kogels  om  mij  floten  I  Dan 
zeide  ik  tot  mij  zelf,  dat  is  niet  zoo  grappig  als  toen 
EKa  en  ik  elka&r  met  eikels  en  gebraden  erwten  wier- 
pen. En  later,  in  de  salons,  als  ik  een  kring  van  schoone 
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dsUnes  zag,  zeide  ik:  Elia  is  veel  bekoorlgker  dan  deze 
allen  te  zamen." 

„Dat  is  te  veel  hoffelijkheid  voor  een  kloosterjuffertje/' 
verklaarde  de  gravin.  „Spaar  toch  uwe  fraaie  woorden 
tot  zij  zich  behoorlijk  gekleed  en  haar  tegenwoordig  ge* 
waad  afgelegd  heeft  Hoor  eens,  lieve  tante,  ik  neem 
haar  mede  en  breng  haar  op  het  uur,  dat  gij  bezoek  ont- 
vangt, betamelijk  gekleed  terug.  Men  heeft  zulk  een 
karikatuur  van  haar  gemaakt,  dat  zij  zich  zoo  niet  kan 
laten  zien." 

„Daarvoor  zullen  wij  morgen  wd  zorgen,  beste  Clara!'* 

„O,  neen,  tante,  dat  moet  van  daag  nog  geschieden, 
want  Elia  ziet  er  zoo  belagchelijk  uit,  dat  zij  onmogelijk 
te  voorschijn  kan  komen.  Geef  toe,  waarde  tante,  en 
onthoud  mij  die  uitspanning  niet,  er  is  waarlijk  weinig 
genoeg  uitspanning  in  ons  ouderwetsch  Sevilla." 

„Och,  laat  mij  van  daag  bij  mijne  moeder,''  bad  Elia, 
ik  heb  haar  zooveel  te  zeggen;  daarbij  moet  ik  haar  tal- 
rijke boodschappen  van  de  nonnen  overbrengen  en  alle 
geschenken,  welke  zij  mij  voor  haar  medegaven,  nog 
overreiken." 

Dit  zeggende  nam  zij  eene  menigte  kimstig  vervaar- 
digde, Ideine  geschenken  uit  een  korfje*  Toen  mijnheer 
Delgado  die  zag,  brak  hij  in  een  spottend  lagchen  uit, 
hetwelk  hij  vergezelde  van  het  boosaardige  en  zeer  ge- 
meene  spreekwoord:  „voor  elk  nonnenbroodje  een  zak 
vol  tarwe!" 

„Dat  is  eene  spreuk  der  vrome  zielen,  die  slechts  eigen- 
belang kennen,  zoodra  zij  zien,  dat  de  rijken  eene  klei- 
nigheid voor  de  arme  nonnen  over  hebben." 

„Arme  nonnen  1"  riep  Delgado;  „wel  zeker!...  zdf- 
zuchtige  schepsels,  of  zwakke  slachtoffers,  die  uit  grillig- 
heid, hoogmoed  of  luiheid  de  maatschappij  verlaten  en 
zich  verbeelden,  binnen  hare  vier  muren  boven  het  men- 
schelijk  geslacht  verheven  te  zijn.   Nijdig,  boosaardig  en 
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onvei^eno^^  ^jn  zij  gaarae  bereid  God  eea  hart  te 
offeren,  dat  niemand  ooit  verlangd  heeft" 

Elia  vlugtte  als  instinktmatig  van  dezen  ruwen^  man 
weg,  wiens  woorden  zij  verschrikt  vernam,  en  naderde 
hare  moeder  zoo  digt  mogelijk. 

,^tjnheer!  mijnheer  T'  riep  deze,  „waartoe  vervoert  u 
de  kwaadwillige  spotternij?  Gij  oordeelt  over  de  kloos* 
ter»,  als  de  blinde  over  de  kleuren.  Weet  gij,  wat  ik, 
die  ze  zoo  vaak  bezoek,  daar  gevonden  heb?  Dames  van 
tachtig  jaar  met  kinderharten;  de  waardigheid  van  den 
ouderdom  met  de  onschuld  der  kindschheid.  Ik  heb  er 
seraphynen  van  twintig  jaar  ontmoet,  schitterend  van 
jeugd  en  schoonheid,  die  geenszins  vermoedden,  welke 
waarde  de  wereld  aan  die  vergankelijke,  maar  daarom, 
als  geschenken  des  Scheppers,  te  waardeeren  gaven  hecht. 
Ik  heb  er  eene  opgeruimdheid  van  gemoed  aangetroffen, 
welke  de  wereld  niet  kent;  en  een  leven,  zacht  en  vreed- 
zaam, als  slechts  het  deel  kan  zijn  dergenen,  die  de 
aarde  zooveel  mogelijk  vaarwel  zeggen  om  alleen  God 
ter  eere  té  leven.  Ik  zag  die  nonnen,  die  gij  u  vermeet 
te  lasteren;  zij  dragen  de  lasten  des  levens  met  het  he- 
melsche  geduld,  dat  alle  aardsche  ellenden  kanverligten, 
zonder  de  jaren  te  tellen  en  den  dood,  als  blijden  over- 
gang, kalm  tegemoet  ziende." 

„Tante,"  hernam  Clara,  „om  den  onbehagelijken  in- 
druk te  verminderen,  welke  de  woorden  van  haren  wijs- 
geer op  de  waardige  vrouw  gemaakt  hadden;  laat  mij 
Elia  medenemen.  Onze  gestalte  is  zoo  ongeveer  dezelfde, 
mijne  kamenier  zal  een  mijner  toiletten  voor  haar  in  orde 
maken  en  hare  haren  krullen,  en  als  gij  dan  van  avond 
ziet,  hoe  onze  Elia  veranderd  is,  zult  gij  mij  stellig  dank 
weten." 

Met  deze  woorden  trok  zij  Elia  lagchende  mede  en 
weldra  hoorde  men  hare  koets  heenroUen. 

JEIet  is  niet  noogelijk  deze  schelmsche  vleister  iets  te 
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weigeren/'  zeide  Isabella,  weder  in  goede  luim;  ^et  ver- 
wonderd mij  niet,  dat  Joan  Maria  dat  kleine  stijflcopje 
in  alles  haren  snn  geeft. 

Ieder  was  verrukt  geweest  over  Elia.  Toen  Carlos  te 
huis  kwam,  sprak  hij  slechts  over  haar.  Femando  zweeg^ 
om  niet,  door  zijne  loftuitingen,  het  verdriet  te  vermeerde- 
ren, dat  zijne  moeder  Elia's  optreden  duidelijk  liet  blijken. 

Des  avonds  kwam  het  gezelschap  bijeen.  De  mar1«#^m 
en  hare  schoonzuster  speelden.  Om  het  groote  zflveren 
kolenbekken  zaten  verscheidene  dames. 

^Men  zegt,"  merkte  de  barones  van  San  Bruno  aan; 
^dat  Elia  thans  hier  is.  Welk  plan  kan  mevrouw  Calatrava 
hebben,  dat  zij  het  meisje  uit  het  klooster  nam?'* 

rfïct  is  onbetwistbaar,*'  zeide  Donna  Marianita,  eene 
ondachtige  freule  en  verwante  van  Orrea,  een  uitstekend 
mensch  zonder  aanmatiging  of  bitterheid,  zeer  dankbaar 
jegens  de  &milie  door  wie  zij  onderhouden  werd;  „dat 
zij  haar  bij  zich  wil  houden  en  haar  de  vrijheid  laten, 
haar  zelve  een  levensstaat  te  kiezen.  Daarin,  gelijk  in 
alles,  zal  zij  zich  als  hare  moeder  gedragen.*' 

„Waartoe  dient  dat,  om  zich  als  hare  moeder  te  ge- 
dragen? hernam  de  barones;  „een  verlaten  kind  als  eene 
dame  opvoeden;  het  uit  hare  sfeer  rukken,  ijdel  maken 
en  aftrekken  van  het  kloosterleven,  om  haar  dan  met 
een  lakei  te  doen  trouwen,  gelijk  zich  verwachten  laat'* 

„Ik  geloof  niet,  dat  zij  met  een  lakei  behoeft  te  trou- 
wen," zeide  Donna  Marianita;  „zij  is  goed,  mooi,  wel 
opgevoed  en  rijk,  want  Isabella  zal  haar  zeker  een  bruid- 
schat geven." 

„En  gelooft  gij,"  zeide  de  barones,  „dat,  dewijl  rij  geld 
had,  ik  zal  niet  zeggen  een  edelman,  maar  zelfs  een  ver- 
standig man  haar  tot  vrouw  zal  willen  nemen!" 

„Wie  weet,"  voerde  de  generaalsvrouw  Rios  aan,  „of 
hare  ouders  niet  voornaam  waren?  Hebt  gij  daaromtrent 
niets  bijzonders  kimnen  vernemen,  Marianita?" 
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yfieea  woord.  Ieder  heeft  over  dit  punt  een  onver- 
breekbaar  stilzwijgen  bewaard.  In  het  jaar,  dat  de  cholera 
heerschte,  vertrok  Isabella  naar  het  land ;  toen  zij  terug- 
kwam, was  Elia  bij  haar;  meer  weet  ik  niet.  Marie,  die 
haar  opvoedde  en  aanbidt,  is  eenegeslotenedeur;  Pedro, 
de  hofineester,  een  geheim  slot;  Gustaaf,  de  koetsier,  een 
visch;  Don  Benigno  natuurlijk  stom,  en  Isabella,  die  nooit 
c»n  een  antwoord  verlegen  is,  zdde  mij  eens,  toen  ik 
haar  vroeg,  wiens  kind  het  meisje  was,  dat  het  de  dochter 
van  den  sultan  was,  en  toen  zij  mijne  verbazing  over  dit 
antwoord  bespeiu-de,  zdde  zij:  y^Marianita,  wie  alles  wil 
weten,  verneemt  leugens." 

yj)it  is  zeker,"  hervatte  de  barones,  ^dat  mevrouw 
Calatrava,  die  anders  alles  uit  de  school  klapt,  slechts 
eene  zaak  in  haar  leven  verzweeg,  dodi  de  zaken  ook 
tnjzonder  geheim  hidd.*' 

y^ewijl  hare  geboorte  tegelijk  met  de  cholera  dag- 
teekent,"  voerde  de  geileraalsvrouw  aan;  „is  het  wel 
mogelijk,  dat  zij  toen  beide  ouders  verloor  en  deze  haar 
aan  Isabella  toevertrouwden.*' 

„Dat  zou  wel  kunnen  zijn,'*^  sprak  Donna  Marianita; 
„want  Isabella  zeide,  dat  het  meisje  de  dochter  van  eene 
harer  vriendinnen  is,  die  na  Elia's  geboorte  stierf." 

„Waartoe  dan  die  geheimhouding?"  vroeg  de  baron- 
nes scherp. 

riDat  is  juist  het  onbegrijpelijke,"  antwoordde  Donna 
Marianta;  „maar  Isabella  zal  daarvoor  hare  redenen  heb- 
ben, en  deze  zullen  goed  zijn." 

„Gij  dwaalt!"  riep  de  barones;  „goede  dingen  be- 
hoeft men  zoo  zorgvuldig  niet  te  verzwijgen." 

In  dit  oogenblik  trad  de  gravin  binnen,  Elia  mede- 
brengende. Het  meisje  droeg  een  japon  van  witte  crêpe 
met  rooskleurige  strepen.  Het  was  onmogelijk,  zich  een 
schooner  ideaal  te  denken.  Zonder  op  iemand  te  letten, 
snelde  zij  naar  mevrouw  Calatrava,  en  met  een  lach,  waarin 
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haar  onschuldig  kinderlijk  genoegen  schitterde,  zeide  zïj : 
„Zie  mij  toch  eens  aan,  moeder,  hoe  mooi  ik  ben!....'* 

„Als  een  engel  des  hemels!"  riep  deze,  haar  vol  te^ 
vredenheid  beschouwende. 

Allen  roemden  om  strijd  hare  schoonheid. 

Zij  heeft  zich  met  rozen  gekroond!"  zeide  Don  Nar- 
ciso,  om  hare  bevrijding  uit  het  klooster  te  vieren.  Dit 
is  Juist,  gelijk  het  behoort." 

Elia  was  een  oogenblik  besluiteloos;  daarop  greep  zij 
haren  krans,  waarin  zij  zooveel  genoegen  gevonden  had, 
en  dien  van  haar  hoofd  rukkende,  zeide  zij  f  „Als  er 
iemand  is,  die  dit  denken  kan  —  dan  mag  ik  hem  niet 
dragen!" 

Fernan  Caballero. 
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SKANDINAVISCHE  VORSTEN. 
I. 


D£  UNIE  VAN  CALMAR. 

De  drie  Skandinavische  rijken:  Denemarken,  Zweden 
en  Noorwegen  zijn  van  het  overige  Europa  gescheiden» 
Hiervan  is  een  beduidend  verschil  in  zeden,  gebruiken 
en  denkwijze  het  gevolg;  en  daarover  hebben  vooral  de 
bewoners  zelven  dier  landen  niet  te  Idagen.  Zeer  veel, 
dat  het  vasteland  ontsiert,  en,  helaas!  eene  breede 
schaduw  der  fijnere  beschaving  is,  wordt  in  het  noorden 
niet  gevonden.  Heeft  de  vooruitgang  in  zijne  volle  ont- 
wikkeling zich  daar  langer  doen  wachtefi,  ook  de  sluwheid 
in  de  aanwending  en  de  gewetenloosheid  in  het  kiezen 
der  middelen  om  zich  welvaart  te  verschaffen,  werd  &r 
niet  op  zoo  schrikbarende  wijze  als  elders  waargenomen. 

Grootere  eenvoud  en  gemoedelijkheid,  wellevendheid 
en  goede  trouw  doen  den  omgang  met  den  Deen  of 
Zweed  hoog  schatten.  Iets  eigenaardigs,  dat  in  het  overige 
Europa  of  nooit  bestaan  heeft  of  lang  te  loor  gegaan  is, 
kenmerkt  deze  volkeren  op  aangename  mjze;  zoodat  zij 
als  voorwerp  van  studie  nopens  landaard  en  ontwikkeling 
zeer  belangrijk  zijn. 

Ofschoon   noch  door  ligging,  noch  door  uitgebreidheid 
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of  staatkundige  beteekenis  eenige  aanleiding  hd>bende 
om  zich  verder  dan  handel  en  nijverheid  eischte  met  an- 
dere landen  in  te  laten,  heeft  Skandinavie  toch  meer  dan 
eens  eene  gewigtige  rol  in  de  wereldgeschiedenis  gespeeld 
en  op  het  lot  van  veel  aanzienlijker  rijken  een  beduiden* 
den  invloed  geoefend.  Dit  valt  daaraan  toe  te  schrijven» 
dat  het  Noorden  herhaaldelijk  vorsten  voortbragt,  die  met 
beduidende  talenten  waren  begaafd,  en  al  de  hun  ten  dien- 
ste staande  middelen  aanwendden  ter  volvoering  hunner 
groote  staatkundige  plannen.  Met  hen  zijn  de  hoofdmomen- 
ten der  geschiedenis  van  de  Skandinavische  rijken  verbon- 
den, en  daarom  kan  het  zijn  nut  hebben  in  losse  omtrek- 
ken eenige  dier  vorsten-beelden  te  schetsen. 

Het  eerste  beeld,  waardoor  onze  aandacht  wordt  ge- 
trokken, is  dat  van  de  listige  en  staatkundige,  de  even 
schoone  als  krachtige  en  moedige  Deensche  koningsdoch- 
ter Margaretha,  die,  als  een  Idnd  van  df  jaren,  met  Hako, 
koning  van  Noorwegen,  huwde.  Na  den  vroegen  dood 
van  haren  gemaal  echter,  even  als  na  den  dood  van  ^- 
ren  naauwelijks  zeventienjarigen  zoon  Oluf  (1387),  werd 
zij,  wegens  hare  veelvuldige  en  algemeen  erkende  ver- 
diensten, tot  vrouw,  vorstin  en  zelfregerend  e  voogdes  van 
Denemarken  gekozen.  Wdnig  tijds  daarna  werd  zij  ook 
in  Noorwegen  door  den  rijksraad,  in  naam  des  rijks,  tot 
koningin  uitgeroepen,  om  eindelijk  na  de  overwinning  van 
koning  Albert  van  Zweden  (in  den  slag  bij  Falköjring 
1389)  ook  de  derde  Noordsche  kroon,  al  was  het  dan 
ook  niet  op  haar  eigen  hoofd,  toch  op  dat  vsin  haren 
achtemeef  en  opvolger  Erik,  Hertog  van  Ponmieren,  te 
zetten  en  daarop  ook  de  beide  vroeger  vcrkregene  te 
bevestigen.  Het  is  waar,  in  Zweden  maakte  men  eerst 
zwarigheid;  het  viel  den  Sparren,  Brahen  en  Sturen  in, 
dat  koninklijk  bloed  door  hunne  aderen  stroomde;  maar 
hoe  kon  men  der  verdienstelijke  vrouw,  die  in  alle  zelf- 
verloochening slechts   voor  een  derde  werkte,  ten  slotte 
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iets  weigeren?  En  zoo  werd  dan  in  liet  jaar  1396  aaa 
Erik  op  de  Deensche  landsvergadering  bezworen,  dat  hij, 
bij  zijne  meerderjarigheid,  in  Margaretba's  plaats  regeren 
zoude.  Dit  geschiedde  ook  daarna  in  Zweden  vdgens 
oud  gebruik  te  Morasteine.  ^)  Vervolgens  besloot  Marga- 
retiia  ook  de  schrede  die  nog  overbleef,  spoedig  te  doen, 
namelijk  vdgens  de  wet  eene  vereeniging  van  mi^  in 
te  rigten  en  te  bevestigen,  zCK>als  tot  dien  tijd  in  geen 
rijk  bestond.  De  gedachte  om  aan  deze  vereeniging  eene 
duurzaamheid  te  geven,  welke  zich  verder  uitstrekte  dan 
het  leven  des  jongen  konings,  werd  door  de  oproefMng 
der  drie  rijksstanden  te  Calmar  in  Zweden  tot  het  ge- 
meenschappelijke groote  kroningsfeest  van  Erik  aan- 
schouwelijk ingeleid.  Eene  maand  na  deze  kroning,  bij 
welker  prachtige  feesten  133  ridders  geslagen  werden,  op 
den  geboortedag  der  koningin  (den  13  of  20  JuUj  1397) 
verscheen,  door  slechts  zeventien  grooten  bezegeld,  zon- 
der de  geheele  medewerking  der  rijksvergadering,  de  acte 
van  deze  eeuw^e  vereeniging,  die  onder  den  naam  van 
Unie  van  Calmar  wereldberoemd  is.  De  bepalingen  zijn 
zeer  eenvoudig.  ^^^Koning  Erik  en  koningin  Margaretha 
zijn  het  met  de  raadgevers  en  mannen  der  drie  rijken 
over  de  volgende  punten  ééns  geworden:  Voortaan  ten 
eeuwige  dage  zal  er  slechts  één  koning  en  niet  meer^ 
over  drie  rijken  regeren.  Na  Eriks  dood  geene  eenzij- 
dige keuze  van  eenen  koning,  maar  zulk  eene,  die  in 
naam  der  drie  rijken  met  algemeene  stemmen  wordt  aan- 
genomen. Wanneer  God  den  koning  of  zijne  opvolgers 
een  of  n:ieer  ^onen  geeft,  dan  zal  een  dezer  koningszonen 
tot  koning  gekozen  worden,  de  andere  broeders  zullen 
een  leengoed  verkrijgen,  de  dochters  echter  naar  de  ge- 
woonte van  ieder  land  verzorgd  worden.  Wanneer  de  ko- 
ning kinderloos  sterft,  dan  zullen  de  raadgevers  en  man- 


>)  Dahlman,  Geschiedenis  van  Denemarken  II,  BL  69. 
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nen  van'  het  (vö-e«iigdc)  rijk,  zooals  zij  het  voor  God 
kunnen  verantwoorden  den  bektvaamstrai  man  tot  komng^ 
kiezen.  In  geval  van  oorlog  en  bij  alle  aanvallen  van  het 
buitenland  zijn  de  drie  rijken  verbonden  en  wanneer  er 
een  wordt  aangevallen  zoo  komen  de  beide  anderen  het, 
wanneer  zij  daartoe  zijn  opgeroepen,  te  hulp,  zoowel  ter 
zee  als  te  land,  en  zal  de  wet  niet  gelden,  dat  men  ver- 
pligt  is,  slechts  binnen  de  grenzen  van  zijn  rijk  te  die- 
nen. Het  aangevallen  rijk  moet  degenen,  die  te  hulp 
snellen,  van  spijs  en  verdere  nooddruft  voorzien,  maar 
voor  soldij  en  krijgsschaden  en  gevangenschap  zullen  niet 
de  koninklijke  beambten,  noch  het  volk  instaan,  n^iaar  al- 
leen de  koning.  Ieder  der  drie  rijken  blijft  bij  zijn  wet 
en  regt.  Daar  geene  vete  tusschen  de  drie  rijken  bestaat 
zoo  moet  ook  ieder  die  in  het  eene  rijk  twistziek  is,  het 
in  de  beide  anderen  zijn.  Overeenkomsten  met  vreemde 
vorsten  en  'Steden  worden  door  alle  drie  de  rijken  aan- 
gegaan.'^ Zoolang  Margaretha  het  bewind  in  handen 
had,  liet  zich  alles  gunstig  aanzien;  maar  weldra  werd  de 
Unie  als  een  midukt  huwelijk  tot  voorwerp  van  den  te- 
genzin der  vereenigden,  en  het  was  een  groot  ongeluk; 
dat  het  land  etrst  in  het  vierde  geslacht  (1524)  onder 
<mtzettende  gruwelen  eindelijk  weder  verdeeld  werd.  ^) 
.Margaretha  stierf  op  eene  reis  naar  Flensburg  (1412)  60 
jaren  oud,  in  Denemarken  geprezen,  ook  in  Zweden  we- 
gens hare  wijsheid  geroemd,  maar  overigens  met  al  den 
haat  belad^,  welken  de  Unie  in  hare  gevolgen  bewerkte.  *) 
Daarom  was  het  ook  geen  wonder,  dat  de  Zweden  reeds 
na  Erik's  dood  van  de  hoofdbepaling  afwdcen  en  hunnen 
eigen  konmg,  Karel  Knudson,  kozen,  waarop  de  Denen 
den  graaf  Christiaan  van  Oldenbiu'g  op  hunnen  troon  rie- 
p^,   welken   deze  ook  als  Christiaan  I  in  het  jaar  144S 


')  Dahlmann  t  a-  p.  BI.  72. 

^  Geijer,  geschiedenis  van  Zweden  i«  deel,  BL  199. 
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bcste^.  waardoor  hij  de  stamvader  eener  lange  reeks 
van  koningen  werd,  welke  tot  het  jaar  1814  over  Dene- 
marken «n  Noorwegen  regeerden;  want  de  Noormannen 
^ten  zich  bij  de  keuze  der  Denen  aan.  Tot  op  dezen 
dag  heerscht  die  familie  nog  over  het  eerste  dezer  rij- 
ken. Daarom  heeft  ook  het  beeld  van  Christiaan  eene 
belangrijke  plfiats  in  de  geschiedenis  gevonden,  ofschoon 
wij  hem  slechts  onder  de  werkzame,  niet  onder  de 
groote  vorsten  kunnen  tellen;  toch  laten  de  geschied- 
schrijvers van  zijnen  tijd  eenstemmig  de  goedheid  zijns 
harten  alle  regt  wedervaren.  Hoe  het  ook  zij,  hij  heeft 
de  kroon  door  een  uiterst  moeitevol  en  zeer  bewegelijk 
leven  gekocht.  Bij  zijne  verdiensten  behoort  ook  de  ves- 
tiging der  hoogeschool  te  Kopenhagen.  Hij  stierf  148 1 
in  den  ouderdom  van  55  jaren. 


GUSTAAF  WASA. 

Eene  meer  besliste  vorstengrootheid  aanschouwen  wij 
ïn  het  derde*  beeld:  eene  waardige  tegenstelling  van 
Alfred  den  grooten:  Guslaaf  I,  Erikson,  gewoonlijk 
Gustaaf  Wasa  genoemd,  ofschoon  deze  naam,  dien  som- 
migen van  het  landgoed  Wasa  in  Upland,  anderen,  zon- 
der twijfel  met  meer  waarschijnlijkheid  van  het  familie- 
wapen —  een  bundel  of  een  schoof  —  afleiden,  dat 
door  zijne  voorvaderen  gevoerd  is  geworden.  ')  Zijne  ten 
deele  avontuuriijke  geschiedenis  is  overbekend,  daarom 
vergenoegen  wij  ons,  bij  zijn  beeld,  slechts  in  het  kort 
zijne  karakterschets,  zooals  ons  de  voortreffelijke  Zweed- 


»)  Geijer.  t  a.  p.  II,  BL  i. 
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sche  geschiedschrijver  Geijer  ')  die  naar  bewaarde  oor* 
konden  gegeven  heeft,  hier  bij  te  voegen.  Het  volledige 
beeld  kan  men  echter  slechts  uit  de  overdenking  der  ge- 
schiedenis van  zijn  werkzaam  leven  verkrijgen.  „Gustaaf 
werd  in  zijne  beste  jaren  door  Peter  BrsAe,  den  zoon 
zijner  zuster,  alzoo  geschetst:  Zijne  grootte  was  van  eene 
middelmatige  manslengte,  iets  meer  dan  vijf  voet  Hij 
had  een  rond  hoofd,  blond  haar,  een  schoonen,  grooten, 
langen  baard,  scherpe  oogen,  een  kleinen  regten  neus, 
een  welgevormden  mond,  roode  lippen,  bloeijende  wan- 
gen, een  gestalte  zoo  welgebouwd  dat  er  geenerlet  aan- 
merking op  te  maken  viel ;  schoone  handen,  sterke  armen, 
een  gevuld  ligchaam,  nette  beehen  en  voeten;  met  één 
woord  hij  had  zulk  een  uitmuntend  en  geëvenredigd 
ligchaam  als  een  schilder  het  op  zijn  best  had  kunnen 
schilderen*  Mannelijke,  sterke  en  koninklijke  kleederen 
droeg  hij  gaarne,  en  hoe  zij  ook  waren  gesneden,  zij 
stonden  hem  altijd  goed.  Naar  zijne  ligchaamsgesteld- 
heid  was  hij  vol  leven  en  vuur,  vrolijk,  opgeruimd  en 
lustig.  Daarom  was  hij  juist  onbekommerd  en  zonder 
toom,  en  ninuner  bevonden  er  zich  zooveel  menschen  in 
de  zaal,  dat  hij  niet  wist,  zich  bij  ieder  in  het  gesprek 
te  voegen,  zooals  iemands  stand  het  eischte.  Hij  hield 
zijn  hof  eerlijk  en  koninklijk,  zoowel  van  inlandsche  als 
buitenlandsche  heeren.  Dagelijks  des  namiddags  was  er 
een  uur  bepaald,  wanneer  alle  heeren  in  de  danszaal 
moesten  komen.  Dan  kwam  de  grootmeesteres  van  het 
hof  met  de  vrouwen  en  de  muziekanten  des  konings  speel- 
den voor  hen.  Om  den  tweeden  of  derden  dag  ging  de 
koning  op  de  jagt,  om  den  tijd  te  verdrijven.  ledere 
week  liet  de  koning  vrije  schermscholen  houden,  enhidd 
den  jongen  adel  voor,  zich  in  deze  kunst  goed  te  oefenen, 
even  als  in  ieder  ander  ridderlijk  bedrijf,  waarin  hij  ook 


^  t.  a.  p.  II,  BI.  146  en  w. 
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veel  genoegen  vond.  En  wie  daarin  de  anderen  overtrof 
werd  met  een  geschenk  beloond,  met  gouden  ringen  of 
parelsnoeren,  of  eenen  voordans  met  een  juffer  van  het 
hof.  De  koning  had  groote  liefhebberij  voor  de  muziek, 
zoowel  met  menschenstemmen,  als  met  welluidende  in- 
strumenten, en  was  zelf  ook  een  kunstenaar  zoowel  in 
het  zingen  als  in  het  spelen.  Onder  alle  instrumenten 
hield  hij  de  luit  voor  het  liefelijkstet  en  er  was  geen 
avond,  wanneer  hij  alleen  was,  dat  hij  zich  daarop  niet 
oefende.  Ofschoon  hij  in  geleerde  en  andere  zaken 
niet  zeer  ervaren  was,  omdat  hij  daarvan  reeds  in  vroe- 
gen ouderdom  tot  den  hofdienst  werd  afgenomen,  wist 
hij  toch  van  nature  zoo  scherpzinnig  over  allerlei  kunstige 
handwerken  te  oordeelen,  over  beelden  en  schilderstuk- 
ken, afbeeldingen,  landschappen,  gebouwen,  ook  over  de 
eigenschappen  der  dieren,  vogels,  boomen  en  wortels, 
dat  hij  hierin  menigeen  overtrof,  die  daarvoor  gestudeerd 

had Hij  bezat  een  buitengemeen  sterk  geheugen;  wat 

hij  eenmaal  hoorde  vergat  hij  ninmier;  waar  hij  eenmaal 
was  doorgekomen,  behoefde  hij  niet  meer  naar  den  weg 
te  vragen,  en  hij  wist  niet  alleen  de  namen  der  dorpen 
maar  ook  der  boeren,  wanneer  hij  zich  ergens  in  zijne 
jeugd  had  opgehouden.  Hij  had  boven  alle  anderen  veel 
geluk  in  zijne  dagen,  niet  slechts  in  het  dobbelspel,  wan- 
neer men  hem  daartoe  soms  overhaalde,  hetwelk  toch 
niet  dikwijls  gebeurde,  maar  ook  met  overwinningen  in  den 
oorlog,  met  bebouwing  des  velds  en  veefokkerij,  met 
schatten  te  vinden  in  de  aarde,  in  bergkerken  en  in  alle 
soorten  van  visscherijen.  Zijne  koninklijke  kasteelen  wer- 
den met  grooten  overvloed  gevuld.  Eindelijk,  en  dit  is 
het  voornaamste,  hij  had  een  godvreezend  hart  en  diende 
God  gaarne,  zoowd  des  morgens  als  des  avonds,  en  hij 
was  zedig  in  al  zijn  doen.  Over  het  geheel,  had  God  hem 
boven  alle  anderen  met  eene  niet  alledaagsche  bekwaam- 
heid, groot  verstand  en  menige  vorstelijke  deugd  be- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


46 

gaafd,  zoodat  hij  het  wel  waard  was,  den  koninklijken 
schepter  en  de  kroon  te  dragen;  want  niet  alleen  dat  hij 
verstandig  en  gematigd  was,  hij  was  daarbij  nog  moedig 
en  dapper,  in  het  oordeel  scherpzinnig  en  regtvaardig,  en 
in  alle  dingen  barmhartig.  Zoo  werd  zijn  beeld  in  den 
bloei  zijns  levens  geschilderd.  Met  de  jaren  werd  hij 
ernstiger  en  in  eene  eerwaardiger  gestalte,  dan  de  zijne, 
is  de  ouderdom  zelden  gezien.  Wij  hebben  er  dus  niets 
meer  bij  te  voegen,  dan  dit:  dat  hij  als  onze  tijdgenoot 
meer  nog  door  zijne  deugden,  dan  door  zijne  gebreken 
bewondering  zoude  verwekt  hebben;  maar  in  beiden  be- 
hoort hij  aan  een  ander  geslacht,  en  hij  heeft  voor  vele 
geslachten  geleefd." 

Dr.  Smit. 
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PHILOSOPHIE. 


V. 

DE  EVIDENTIE,  ALS  KENMERK  DER  WAARHEID. 

Onze  voorgaande  beschouwing  over  de  grondstellingen 
der  philosophie  voert  ons  van  zelf  tot  de  oplossing  van 
een  vraagstuk,  dat  voor  de  moderne  pMosophen  „de 
steen  der  wijzen,"  „de  quadratiiur  van  den  cirkel"  is.  Welk 
is  het  kenmerk  (criterium)  der  waarheid  en  de  laatste 
grond  van  alle  zekere  kennis? 

De  oude  christelijke  philosophie  antwoordt:  het  ken- 
merk der  waarheid,  wiens  inzicht  ons  alle  zekerheid  ver- 
schaft, is  de  evidentie,  dat  heet:  de  objectieve  noodza- 
kelijkheid der  zaak  zich  aan  den  geest  openbarend. 

Gelijk  een  zinnelijk  voorwerp  niet  zichtbaar  is,  omdat 
ons  oog  hetzelve  ziet,  maar  integendeel  ons  oog  het- 
zelve waarneemt,  omdat  ons  oog  genoegzaam  verlicht  is, 
zoo  is  ook  de  waarheid  niet  evident,  omdat  zij  door  ons 
erkend  wordt,  maar  wij  ei;kennen  haar  met  onfeilbare 
zekerheid,  wijl  ze  in  haar  zelve  noodzakelijk  is.  Eene 
stelling  noemen  wij  evident,  wanneer  het  noodwendige 
verband  tusschen  hare  deden  ons  onmiddelijk  of  door 
een  bewijsmiddel  duidelijk  wordt. 

De  overeenkomst  van  onze  voorstellingen  met  de  wer- 
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kelijkhdd  vertoont  zich  noodzakelijk  en  evident  door  de 
kenbronnen,  welke  ons  ten  dienste  staan,  namelijk:  de  in- 
nerlijke en  uiterlijke  waarneming,  de  vergelijking  onzer 
begrippen  en  het  geloofwaardig  bericht  van  anderen. 

Zoo  oordeelen  wij  zonder  aarzelen,  dat  2X^  =  4  ïs, 
omdat  wij  door  de  analyse  der  begrippen  inzien,  dat  de 
zaak  zoo  is  en  niet  anders  denkbaar  is;  wij  zijn  zeker 
van  het  bestaan  eener  wereld  buiten  ons,  omdat  onze 
zinnen  hetzelve  als  hypothetisch  noodzakelijk  bewijzen. 
Veel  spreekt  men  van  zinsbedrog,  maar  ten  onrechte,  de 
zinnen,  in  goeden  toestand  en  strenge  tucht  gehouden, 
bedriegen  ons  nooit:  zij  geven  niets  dan  onmiddelijke 
waarheid.  Wij  bedriegen  ons  zelven,  wanneer  wij  de  gege- 
vens der  zinnen  verkeerdelijk  verstaan,  toepassen  en  uit- 
spreken. 

Met  zekerheid  gelooven  wij  allen  aan  het  be&taan  van 
Peking  en  Constantinopel,  wijl  ons  het  vertrouwbare  woord 
van  een  aantal  geloofwaardige  getuigen,  de  noodzakelijk- 
heid dezer  stelling  waarborgt  Het  geloof  geeft  ons  geene 
aanschouwing  van  de  waarheid  zelve,  maar  een  uiterlijk 
teeken  (het  zeggen  der  getuigen)  wiens  onfeilbaarheid 
wij  inzien  en  begrijpen. 

Men  raadplege  zijn  eigene  ervaring.  Wanaeer  zijn  vrij 
zeker  van  eene  zaak?  Niet  eerder  voordat  wij  allen  twijfel 
afgelegd,  dat  heet,  voordat  wij  de  obsolute  of  hypothe- 
tische noodwendigheid  der  stelling  hebben  ingezien.  Zoo- 
lang de  geest  de  mogelijkheid  van  het  tegendeel  redelijk 
kan  vermoeden  of  gissen,  blijft  hij  zijne  toestemming  wei- 
geren en  in  zijn  twijfel  volharden. 

Met  recht  noemt  derhalve  de  philosophie  de  evi- 
dentie den  toetsteen  der  waarheid  en  stelt  hctprindep 
op:  al  wat  evident  is,  hetzij  door  zich  zelve,  hetzij  door 
een  wettig  bewijs,  is  waar. 

Deze  leer  is  in  volkomen  overeenstemming  met  onze 
bovenstaande  verklaring  van  de  drie  grondwaarheden  der 
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phüosophie.  De  kracht  der  evidentie  is  eigenlijk  de  ver* 
eende  kracht  der  drie  grondwaarheden.  De  ontkenning 
eener  evidente  stelling  leidt  noodzakelijk  tot  de  ontken* 
ning  van  uw  eigen  bestaan,  van  het  eerste  prindep  of 
van  onze  redelijke  natuur. 

Daarom  beweren  wij  dat  het  prindep  der  evidentie 
jnist  gelijk  de  grondwaarheden  van  alle  weten,  geen  bewijs 
behoeft,  onbewijsbaar  is  en  door  den  twijfd  en  de  ont- 
kenning wordt  bevestigd 

I.  De  nieuwere  wijsbegeerte  heeft  geen  begrip  van 
deze  leer,  weshalve  zij  in  het  duistere  ronddwaalt,  te 
vergeefs  naar  een  steunpunt,  naar  den  toetsteen  der  ware 
kennis,  zoekend         * 

yJDe  onmiddellijke  stellingen  zijn  tevens  onmiddelijke 
^waarheden....  Welke  stellingen  of  waarheden  zijn  on- 
^^middellijk?  Die  alle,  maar  ook  die  alleen,  vraarin  wij  een- 
yivoudig  onze  gewaarwording,  onze  waarneming  uitspre- 
iden, zonder  haar  door  de  inmenging  van  eenige  rede- 
^^neering  te  ontreinigen — 

yiZoo  voert  ons  alles  tot  deze  uitspraak:  middellijke 
y^stellingen  zijn  waarhdd,  wanneer  zij  op  den  weg  der 
^^natuurkunde  uit  gewaarwordingen  zijn  afgeleid,  door  geen 
Y^andere  gewaarwordingen  gelogenstraft  worden,^  en  tot 
^et  doen  van  juiste  voorzeggingen  ons  in  staat  stellen  ^)» 

Wanneer  wij  de  vraag  trachten  te  beantwoorden,  waarin 
de  kenmerken  der  waarheid  bestaan,  die  een  waar  oor- 
ded  van  een  valsch  oordeel  doen  onderscheiden, .  dan 
zoeken  wij  een  kenmerk,  dat  objectief  en  algemeen  is. 

Het  aangegeven  kenteeken  van  de  ervaringsphilósophie 
voldoet  noch  aan  de  eene,  noch  aan  de  andere  voor- 
waarde. Vooreerst  is  hetzelve  alleen  toepasselijk  op  oor- 
deelen,  welke  met  de  innerlijke  of  uiterlijke  waarneming 
in  betrekking  staan,  en  beperkt  derhalve  willekeurig  het 


^  Mr.  Opzoomer.  Het  wesen  der  kennis^  p.  35,  37. 
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gebied  der  menschelijke  kennis.  Dat  alle  gevolg  eene 
oorzaak,  dat  gelijke  oorzaken  gelijke  gevolgen  hebben, 
kunnen  wij  door  geen  waarneming  of  g€iwaarwording 
als  waar  bewijzen;  de  noodzakelijke  stellingen  der  wis- 
kunde en  de  inductie  der  natuurkunde  leiden  hare  waar- 
heid niet  uit  de  zinnelijke  ervaring  af;  het  geloof  aan  het 
vertrouwbare  bericht  van  een  geschiedkundige  berust  niet 
op  onze  gewaarwording. 

Tweedens  is  de  theorie  van  Mr.  Opzoomer  geheel  en 
al  ongeschikt  een  objectieven  toetssteen  der  waarheid 
te  leveren.  Iedereen  toch  weet  dat  het  inwencHg  gevoel 
en  de  zinnelijke  waarneming  van  toestanden  en  voor- 
waarden af  hangen,  welke  met  de  waarheid  niets  ganeens 
hebben. 

Wat  gij  schoon  noemt,  zal  een  ander  leelijk  heeten; 
de  persoon,  dien  gij  bemint,  zal  door  een  ander  gdiaat 
worden;  wat  u  heilig  is,  laat  een  ander  koud  en  onver- 
schillig; de  zieke  oordeelt  anders  over  den  smaak  eener 
vrucht  dan  de  gezonde;  gij  hebt  begrippen  van  recht 
^  plicht,  een  ander  lacht  met  het  zedelijk  gevoel;  uit 
uw  godsdienstgevoel  klimt  gij  op  tot  het  bestaan  van  een 
hooger  wezen,  maar  de  positivist  beweert,  dat  dit  gevoel 
een  hersenschim,  een  overblijfsel  uit  de  middeleeuwenis. 

Hoe  kunnen  wij  dus  de  waarneming  en  de  gewaarwor- 
ding ab  een  algemeene  en  objectieve  kenbron  der  waar- 
heid beschouwen? 

Wij  moeten,  antwoordt  de  schrijver,  onze  kennissen 
vergelijken  met  andere  stellingen,  die  ook  uit  onmiddellijke 
waarheden  verkregen  zijn. 

Maar  dit  vergelijken  kan  niet  in  het  oneindige  loopen ; 
wanneer  de  waarneming  a  niet  overeenstemt  met  de 
waarneming  b^  welke  houden  wij  dan  voor  waar?  indien 
zij  onderling  overeenstemmen,  maar  in  strijd  zijn  met 
de  waarneming  c^  wat  dan?  Wacht  dan,  lezer,  tot  dat 
de  uitkomst  uwe  voorspellingen  bevestigt 
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Ziedaar  een  armzalig  vooruitzicht,  dat  ons  jaren  lang 
misschien  tot  den  twijfel  veroordeelt  omtrent  de  noodza- 
kelijkste waarheden  voor  het  praktische  leven. 

II.  Ook  de  Kantiaansche  wijsbegeerte  stoot  in  onze 
vraag  op  onoverkomelijke  hinderpalen. 

Volgens  haar  bestaat  onze  kennis  uit  twee  bestand- 
deelen.  Wat  de  ervaring  ons  geeft,  stelt  zij  als  de  stof 
voor;  wat  wij  in  ons  zelf  hebben,  als  den  vorm,  waarin 
wij  die  stof  opnemen.  Dien  vorm  vindt  Kant  in  een 
aantal  aangeboren,  niet  aan  ervaring  ontleende  begrippen 
of  denkwetten  van  onzen  geest.  De  stof  der  buitenwereld 
wordt  door  deze  begrippen  tot  kennis  gevormd,  zoodat 
niet  de  voorwerpen  onze  voorstellingen,  maar  onze  voor- 
stellingen de  gekende  voorwerpen  doen  ontstaan.  Een 
aantal  van  die  oorspronkelijke  begrippen  worden  genoemd, 
zooals  die  van  ruimte,  van  tijd,  van  kracht,  van  oorzaak, 
van  gelijkheid  enz. 

Deze  theorie  sluit  het  onderzoek  naar  het  kenmerk  der 
objectieve  Waarheid  als  nutteloos  uit,  daar  wij  nooit  tot 
de  kennis  der  werkelijkheid  komen.  Wij  kennen  niets 
dan  voorstellingen,  welke  wg  nooit  aan  de  werkelijkheid 
kunnen  toetsen.  Onmogelijk  is  het  een  ware  kennis  der 
buitenwereld  te  verkrijgen,  want  onophoudelijk  voegt  er 
de  geest  uit  zich  zelf  iets  bij,  terwijl  toch  ware  natuur- 
kennis alleen  daar  bestaat,  waar  hij  aan  de  geleverde  stof 
niets  toevoegt,  niets  verandert.  Als  toetssteen  der  waar- 
heid wijst  men  de  vaste  denkwetten  van  onzen  geest  aan. 

Maar  de  philosophen  zijn  niet  eenstemmig  noch  in  het 
getal,  noch  in  de  aanwijzing  dier  wetten.  Wie  waarborgt 
ons  haar  bestaan  en  hare  overeenkomst  met  de  waar- 
heid ?  Wij  kunnen  niet  alle  tegelijk  gebruiken  en  moeten 
nu  eens  van  de  eene,  dan  van  de  andere  gebruik  maken. 
Wat  zal  onze  keus  bepalen.?  Willekeur.?  Dan  zeker  kan 
er  van  kennis  geen  sprake  zijn.  Hoe  weten  wij,  dat  hier 
het  begrip  van  oorzaak,  daar  het  begrip  van  gevolg, 
IL  4 
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elders  het  begrip  van  opvolging  toepasselijk  is  ?  Zoo 
de  geest  niet  door  de  voorwerpen  buiten  ons  bepaald 
wordt,  blijft  hij  eeuwig  op  het  gebied  zijner  subjec* 
tieve  meeningen,  zonder  ooit  eenige  wetenschap  te  er- 
langen  *). 

Te  vergeefs  werkt  en  zwoegt  de  trotsche  philosophie 
van  onzen  tijd  om  het  belangrijkste  en  eerste  probleem 
op  te  lossen.  Wil  zij  niet  terug  tot  de  princiepen  der 
christelijke  scholen,  tot  de  versmaden  middeleeuwen,  dan 
zal  ze  nooit  den  toetssteen  der  waarheid  vinden  en  be- 
3chaamd  moeten  bekennen,  dat  haar  de  eerste  voorwaarde 
van  alle  weten  ontbreekt. 

Heerlijke  Vooruitgang!  alles  heeft  men  ontkend  en  af- 
gebroken, alle  waarheid  in  twijfel  getrokken,  en  nu. het 
tijd  wordt  te  stichten,  te  bouwen,  's  menschen  verlangen 
naar  waarheid  te  voldoen,  nu  is  men  onmachtig  het  eerste 
fondament  te  leggen,  eene  enkele  grondstelling  met  ze- 
kerheid te  bevestigen! 

III.  De  philosophie  kan  niet  op  een  instinctief,  blind 
geloof  rusten,  omdat  haar  silsdan  het  wetenschappelijk 
karakter  teneenenmaal/)ntbreekt.  Daarom  keuren  wij  de 
theorie  af  van  sommige  katholieke  schrijvers,  welke  alle 
rationeele  kennis  uit  de  christelijke  openbaring  afleiden. 
Om  met  vrucht  het  rationalisme  te  bestrijden,  plaatsten 
zij  de  rede  in  eene  volslagen  afhankelijkheid  van  het  bo- 
vennatuurlijk geloof.  Zonder  openbaring,  zeggen  zij,  is 
geen  kennis,  geene  zekerheid  mogelijk:  het  woord  Gods 
is  de  noodwendige  bron  van  alle  wetenschap.  Vraag 
dus  niet  naar  zuiver  philosophische  kennis,  zoek  niet  naar 
den  natuurlijken  toetssteen  der  waarheid,  dit  alles  is  ijdel 
en  nutteloos,  want  alle  weten  stamt  uit  het  overgeleverde 
woord  van  Christus.  Het  rationalisme,  dat  het  heilig  woord 


*)  V.  eene  wederlegging  der  aangeboren  begrippen  bij  Mr.  Op- 
zoomer:  Het  wezen  der  kennis^  p.  43. 
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versmaadt,  verwerpt  het  eenige  middel  om  tot  de  waar- 
heid te  komen. 

Hoe  loffelijk  en  prijsbaar  de  bedoelingen  dezer  schrij- 
vers zijn,  himne  theorie  is  niet  alleen  philosophisch  valsch, 
maar  ook  gevaarlijk  voor  de  godsdienst,  wier  belangen 
zij  meenen  te  verdedigen. 

Ons  geloof,  zal  het  zedelijk  zijn,  veronderstelt  eene 
zekere  kennis  van  het  bestaan  en  de  geloofwaardigheid 
der  openbaring  en  kan  daarom  onmogelijk  de  grondslag 
en  de  waarborg  van  alle  kennis  worden :  het  weten  gaat 
het  geloof  vooruit  en  voert  tot  hetzelve,  hoe  is  het  nu 
mogelijk  alle  redelijke  kennis  uit  de  openbaring  te  putten  ? 

Het  bovennatuurlijke  is  zonder  de  natuur^  het  geloof 
zonder  de  rede,  ondenkbaar.  Het  rationalisme  dwaalt, 
wanneer  hetzelve  de  krachten  der  rede  overdrijvend,  alle 
openbaring  nutteloos  oordeelt,  maar  niet  minder  verkeerd 
is  het,  de  zwakheid  der  rede  te  overdrijven  en  alle  kennis 
uit  de  openbaring  af  te  leiden.  De  waarheid  ligt  in  het 
midden  der  beide  dwalingen:  de  rede  heeft  hare  eigene 
krachten,  welke  echter  niet  in  staat  zijn,  om  het  mensch- 
dom  een  voldoende  kennis  van  al  de  natuurlijke  waar- 
heden vooral  op  het  zedelijke  en  godsdienstige  gebied  te 
verschaffen.  Deze  niet  physieke  maar  moreele  onmacht 
maakt  de  openbaring  noodzakelijk  ook  voor  de  algemeene 
zekere  en  gemakkelijke  kennis  der  natuurlijke  waarheden. 

Hebben  onze  redelijke  kennissen  door  haar  zelve  geen 
waarde,  noch  zekerheid,  dan  is  alle  geloof  onmogelijk. 
Geen  wonder  dus  dat  het  stelsel  van  Bautain  door  de 
H.  Kerk,  steeds  bezorgd  om  de  rechten  der  rede  en  der 
openbaring  te  handhaven,  veroordeeld  en  verworpen  werd. 
Hem  werd  bevolen  de  volgende  stellingen  te  onderschrijven: 

I.  Ratiocinatio  Dei  existentiam  cum  certudine  probare 
valet.  Fides,  donum  c^este,  posterior  est  revelatione; 
proindeque  ad  probandam  Dei  existentiam  contre  atheum 
allegari  convenienter  xiequit. 
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5.  Rationis  usus  fidem  praecedit  et  ad  eatn  hominem 
ope  revelationis  et  gratiae  conducit  ')• 

IV.  Niet  minder  valsch  en  gevaarlijk  is  het  stelsel 
van  Lamennais,  die  de  bron  van  alle  zekere  kennis  in 
het  overeenstemmend  oordeel  van  alle  menschen  plaatst. 
De  individueele  rede  dwaalt  en  dwaalt  altijd,  zij  moet  de 
inwendige  en  zinnelijke  waarneming,  alle  redeneering  wan- 
trouwen en  de  waarheid  zoeken  in  de  getuigenis  van  het 
menschdom. 

Dit  getuigenis  kenmerkt  op  onfeilbare  wijze  de  waar- 
heid, daar  hetzelve  het  traditioneele  Woord  Gods  zelf, 
eene  voortzetting  der  eerste  openbaring  is. 

Het  is  werkelijk  bevreemdend,  hoe  dergelijk  systeem 
ingang  heeft  kunnen  vinden  in  de  scholen  der  wjsbe- 
geerte.  Hoe  is  het  mogelijk  aan  te  nemen,  dat  ik'  om 
zeker  te  zijn  van  mijn  hoofdpijn,  eerst  alle  menschen 
dien  te  raadplegen?  Wien  zal  men  diets  maken  dat  hij 
nooit  met -zekerheid  kan  beweren  2X2  =  4,  zonder  alle 
menschen  gevraagd  te  hebben,  of  hij  zich  misschien  be- 
driegt. Het  gezonde  menschenverstand  begrijpt  dat  eene 
altijd  feilbare  rede  ongeschikt  is,  zich  van  de  onfeilbaar- 
heid der  algemeene  rede  te  vergewissen: 

De  algemeene  rede  is  de  toetssteen  der  ivaarheid.  Zeer 
wel.  Maar  hoe  kennen  wij  hare  onfeilbaarheid.^  door  de 
algemeene  of  door  onze  persoonlijke  rede  ?  In  het  eerste 
geval  hebben  wij  een  cirkelbewijs,  in  het  tweede  wordt 
der  rede  het  vermogen  toegekend  uit  eigene  kracht  de 
zekerheid  te  erlangen. 

Blijkt  het  ons,  dat  onze  eigene  oordeelen  met  de  waar- 
nemingen van  anderen  overeenstemmen,  zoo  hebben  wij 
eene  reden  te  meer,  in  onze  eigene  meening  te  berusten : 
maar   het   algemeene   oordeel  als  richtsnoer  der  weten - 


*)  Z,   Denzinger,  Enchiridion  symbolorum  et  definitio- 
num.  p.  441 
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schap,  als  kenmerk  der  wasu-heid  verklaren,  nadat  men 
der  persoonlijke  rede  alle  waarheid  en  zekerheid  ontzegd 
heeft,  staat  gelijk  met  de  bewering,  dat  honderd  blinden 
te  zamen  gebracht,  zien,  en  honderd  kreupelen  zullen 
loepen. 

Het  baat  ook  niets  al  noemt  men  de  stem  van  het 
menschdom  een  echo  der  oorspronkelijke  Openbaring  en 
zijn  oordeel  een  oordeel  Gods.  De  vraag  blijft  altijd 
bestaan:  of  onze  rede  bij  machte  is,  deze  stem  met  ze- 
kerheid te  onderscheiden,  hare  waarheid  in  te  zien :  waar- 
toe dient  een  kenteeken  zoo  wij  onbekwaam  zijn,  het- 
zelve te  gebruiken  i 

Bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  schijnt  het  stelsel 
van  Lamennais  de  noodzakelijkheid  en  den  invloed  van 
het  historisch  en  het  dogmatisch  geloof  in  volle  licht  te 
stellen;  in  de  werkelijkheid  echter  maakt  hetzelve  alle 
geloof  onmogeKjk.  Alvorens  iets  op  het  gezag  van  een 
ander  te  kunnen  aannemen,  moeten  wij  weten,  dat  an- 
deren ons  iets  mededeelen,  en  tweedens,  dat  zij  geloof 
verdienen. 

Om  ons  van  deze  twee  voorwaarden  te  overtuigen,  is 
het  plicht  verscheidene  vragen  met  zekerheid  te  beant- 
woorden. Bestaan  er  andere  menschen.?  Welke  is  de  zin 
hunner  woorden,  de  beteekenis  hunner  mededeelingen  ? 
Zijn  zij  in  staat  geweest  het  verhaalde  waar  te  nemen  .^ 
Zijn  zij  bijgeloovig  of  lichtgeloovig?  Hebben  zij  eene 
reden  om  ons  te  bedriegen.?  Welk  is  hun  zedelijk  ka- 
rakter? Zijn  zij  misschien  door  vooroordeelen  bedrogen.? 
enz.  enz. 

Kunnen  deze  vragen  door  de  kenbronnen  der  mensche- 
lijke  rede  niet  beantwoord  worden,  dan  kan  van  geloof 
geen  sprake  zijn  en  wordt  met  de  bijzondere  ook  de  al- 
gemeene  rede  tot  den  eeuwigen  twijfel  veroordeeld. 

Wij  herhalen  het,  verwondering  moet  het  baren,  dat 
dusdanig  stelsel  talrijke  aanhangers  en  volgelingen  vond, 
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met  Lamennais  scheen  een  nieuwe  dageraad  voor  de 
christelijke  philosophie  aan  te  breken,  bezadigde  en  be- 
gaafde denkers  jubelden  over  de  overwinning  van  het 
geloof  en  den  ondergang  van  het  rationalisme. 

De  verklaring  van  dit  feit  ligt  wel  in  den  schitterenden 
Vorm  van  Lamennais'  geschriften  en  in  de  toenmalige  tijds- 
omstandigheden, welke  iedere  reactie  tegen  de  overheer- 
sching  van  het  ongeloof  welkom  heetten*  Weldra  be- 
merkte men  echter,  dat  men  het  spoor  bijster  en  op 
doolwegen  was.  Verre  van  een  wapen  te  vinden  tegen 
het  rationalisme  in  het  stelsel- van  den  consensus  com- 
munis, begreep  men  dat  hetzelve  de  grondslagen  van 
alle  bovennatuurlijke  godsdienst  ondermijnt.  Wij,  katho- 
lieken, zijn  zeker  van  het  bestaan  en  de  geloofwaardig- 
heid der  Goddelijke  Openbaring,  wij  hebben  eene  vol- 
doende voorstelling  der  waarheden,  welke  onze  H.  Kerk 
voorstelt;  onze  onverwrikbare  godsdienstige  overtuiging 
rust  op  gronden,  die  ook  voor  de  rechtbank  der  weten- 
schap kunnen  bestaan.  Deze  wetenschappelijke  recht- 
vaardiging van  de  gronden  der  Christelijke  Openbaring 
sluit  het  systeem  van  Lamennais  uit,  en  werd  daarom 
met  recht  door  Gregorius  XVI  veroordeeld  in  zijne  En- 
cycliek van  den  25»  Juni  1834. 

V.  Hoewel  door  den  H.  Stoel  verworpen,  bleef  het 
stelsel,  min  of  meer  gewijzigd,  zekeren  invloed  uitoefenen 
in  de  katholieke  scholen.  In  stede  van  het  overeenstem- 
mend oordeel  van  het  menschdom  sprak  men  van  een 
„natuurlijk  geloof'  van  onze  „redelijke  natuur",  van  „een 
aangeboren  vertrouwen  op  de  onfeilbaarheid  van  ons  ken- 
vermogen", van  „de  onweerstaanbare  noodzakelijkheid 
zekere  waarheden  te  erkennen",  met  een  woord,  men 
bouwde  de  philosophie  op  grondslagen,  zonder  objectieve 
waarde. 

Deze  opvatting  van  de  kenbron  der  waarheid  huldig^t 
op  bedekte  wijze  het  scepticisme  en  geeft  de  zekerheid. 
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die  men  wil  verdedigen,  prijs.  Indien  onze  overtuigingen 
slechts  op  subjectieve  gronden  rusten^  op  eene  noodwen- 
digheid wier  ontstaan  onverklaarbaar  is,  dan  hebben 
de  sceptici  recht  te  beweren,  dat  onze  zekerheid  den 
toets  der  wetenschap  niet  doorstaat  De  objectieve  evi- 
dentie, welke  volgens  ons  de  waarheid  kenmerkt,  brengt 
in  zekere  omstandigheden  de  denknoodwendigheid  voort, 
maar  men  verwisselt  het  gevolg  met  de  oorzaak,  wanneer 
men  deze  denknoodwendigheid  als  criterium  der  waar- 
heid opstelt.  De  stelling  is  niet  waar,  omdat  wij  haar 
noodzakelijk  denken,  maar  wij  denken  haar  noodzakelijk 
omdat  zij  met  de  waarheid  overeenstemt  Met  andere 
woorden  de  grond  onzer  beweringen  is  objectief  en  niet 
enkel  subjectief  en  derhalve  kan  hij  niet  in  onze  waarne- 
ming gezocht  worden.  Hebben  wij  geen  ander  antwoord 
op  de  vraag  naar  de  laatste  reden  onzer  zekerheid  dan 
dit:  de  natuur  dwingt  ons;  wij  moeten  geloof  hechten 
aan  de  stem  onzer  natuur,  dan  is  het  beter  af  te  zien 
van  alle  wetenschappelijk  onderzoek  en  te  bekennen,  dat 
wij  onze  kennis  onmogelijk  kunnen  wettigen  noch  recht- 
vaardigen. 

VI.  Eene  andere  leer,  welke  wij  niet  omhelzen,  leidt 
alle  zekere  kennis  uit  het  bewustzijn  af.    * 

Onderscheiden  wij  de  subjectieve  overtuiging  of  zeker- 
heid van  hare  oorzaak,  de  objectieve  waarheid  en  eri- 
dentie.  Om  tot  eene  subjectieve  overtuiging  is  het  noodig 
met  zekerheid  de  gronden  in  te  zien,  welke  de  waarheid 
staven,  en  tevens  te  begrijpen,  dat  deze  gronden  op  vol- 
doende wijze  den  twijfel  uitsluiten.  Alle  subjectieve  ze- 
kerheid veronderstelt  dus  de  kracht  van  het  zelfbewust- 
zijn, als  kenbron  der  waarlijke  feiten  en  gewaarwordingen. 

Hieruit  wordt  echter  verkeerdelijk  besloten,  dat  het 
bewustzijn  de  algemeene  bron  van  alle  waarheden,  en 
de  beweeggrond  van  alle  objectieve  zekerheid  is.  Dat 
alle  werking  eene  oorzaak  heeft,  dat  Rome  bestaat,  dat 
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de  ziel  niet  met  het  lichaam  sterft,  kan  door  het  bewust- 
zijn niet  bewezen  worden,  hoewel  wij  zonder  hetzelve 
geen  subjectieve  zekerheid  dezer  waarheden  zouden  hebben. 

Het  resultaat  van  ons  onderzoek  vatten  wij  in  de 
volgende  stelling  zamen:  het  kenmerk,  de  toetssteen  der 
waarheid  ligt  niet  in  een  instinctief  geloof,  noch  in  de 
subjectieve  waarneming,  noch  in  aangeboren  denkwetten, 
noch  in  het  overeenstemmend  beweren  der  menschen, 
noch  in  de  goddelijke  openbaring,  noch  in  eene  subjec- 
tieve denknoodwendigheid,  noch  in  het  bewustzijn,  maar 
in  eene  objectieve  als  noodzakelijk  erkende  waarheid. 

Ten  einde  deze  stelling  nader  toe  te  lichten  en  de  ver- 
warring van  de  objectieve  met  de  subjectieve  evi- 
dentie te  voorkomen,  wijden  wij  eenige  bladzijden  aan 
den  beroemden  wijsgeer  Descartes. 

Leuven.  Dr.  A.  Dupont, 

Hoogleraar» 
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ZEVENDE  KRING,   EERSTE  OMGANG. 
GEWELDENAREN    TEGEN    DEN    NAASTE. 


Ter  bewaking  van  den  zevenden  kring,  ontwaren  zij  den  Mino- 
taurus.  Virgilias  keert  diens  woede  en  daalt  met  Dante  den  steilen 
afgrond  in.  Zij  bereiken  eene  rivier  van  kokend  bloed,  waar  de 
geweldenaren  tegen  den  naaste  zich  bevinden.  Deze  worden  door 
Centauren  met  pijlen  beschoten,  indien  zij  zich  hooger  uit  het  bloed- 
pad  pogen  te  heffen,  dan  de  maat  hunner  schuld  toelaat  Vii^us 
spreekt  tot  een  der  centauren  en  verkrijgt,  dat  Dante,  door  Nessus 
gedragen,  naar  den  anderen  oever  oversteekt.  Terwijl  dit  geschiedt, 
vernemen  de  dichters  den  naam  van  verschillende  verworpelingen 
en  de  gesteldheid  van  het  oord. 

De  plaats,  waarheen  we  om  af  te  dalen  trokken, 
Was  steenig  en,  om  't  geen  m'  er  nóg  moest  schromen, 
Zoo  gruüwlijk,  dat  elks  blik  zou  zijn  geschrokken. 

Dus  is  die  bergval,  welke  aan  een  der  zoomen 

Van  d'Etsch  bij  Trente  neder  is  geslagen; 

't  Zij  de  aard*  schokte  ot  het  steunpunt  werd  ontnomen ; 


Era  lo  loco,  ove  a  scender  la  riva 
Venimmo,  alpestro,  e,  per  quel  ch'ivi  er'anco, 
Tal,  ch'  ogni  vista  ne  sarebbe  schiva. 

Qual'  è  quella  ruina,  che  nel  fianco 
Di  qua  da  Trento  l'Adice  percosse, 
O  per  tremoto,  o  per  sostegno  manco: 
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Want  van  de  kruin,  waar  zij  werd  afgedragen 
Naar  't  dal,  is  zóó  de  rots  in  stuk  gevaren, 
Dat  zij  ten  pad  strekt,  wie  zich  boven  wagen. 

Zoo  was  des  afgronds  steilte,  vol  bezwaren, 
Waar  wij  —  den  top  der  rotsspleet  afgehangen  - 
De  schand'  van  Kreta  uitgestrekt  ontwaren, 

Die  in  de  valsche  koe  eens  werd  ontvangen: 
Als  deze  ons  zag,  heeft  hij  zich  zelf  gebeten. 
Als  een,  dien  toom  en  woede  inwendig  prangen. 


Che  da  cima  del  monte,  onde  si  mosse, 
Al  piano,  è  si  la  roccia  discoscesa, 
Qi'alcuna  via  darebbe  a  chi  su  fosse; 

Cotal  di  quel  burrato  era  la  scesa: 
£  'n  su  la  punta  della  rotta  lacca 
L'  infamia  di  Creti  era  distesa, 

Che  fu  concetta  nella  falsa  vacca: 
£  quando  vide  noi,  sè  stesso  morse. 
Si  come  quei  cui  Pira  dentro  fiacca. 


IC.  Nopens  tijd  en  plaats  dezer  bergstorting  heeft  men  geen 
zekerheid.  Waarschijnlijk  bedoelde  Dante  die  van  1310  toen,  tus- 
schen  Trente  en  Verona,  een  deel  van  den  berg  Barco  bij  Rove- 
reto  in  den  £tsch  stortte.  De  £tsch  ontstaat  in  Tirol  en  ontlast 
zich  in  de  Adriatische  zee.  Dante  zegt,  dat  de  rots  zóó  \iel,  dat  zij 
gelegenheid  gaf  van  het  eene  blok  op  het  andere  te  springen  en 
aldus  een  pad  vormde.  Sommigen  meenen  y>dait  de  rots  ^een  pad 
aanbood"  en  lezen:  alama  als  beteekenende :  niuna.  Niet  slechts 
strijdt  dit  met  de  versen  28 — 30:  maar,  wat  alles  afdoet:  nergens 
gebruikt  Dante  alcuna  in  den  zin  van  niuna. 

13.  Dit  is  de  Minotaurus:  half  stier,  half  mensch,  ontsproten 
uit  de  gemeenschap  van  Pasifaé,  vrouw  van  koning  Minos  van  Kreta, 
met  een  stier.  Zij  had  zich  daartoe  in  eene  houten  koe  verborgen. 
Dewijl  het  monster  zich  met  menschenvleesch  voedde  en  tegen  de 
natuur  ontvangen  was,  plaatste  Dante  het  oordeelkundig  bovea 
den  zevenden  kring,  waarin  de  geweldenaars  tegen  den  naaste, 
2ich  zelven  en  God  gestraft  worden. 
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'^      „WelHgt,  —  heeft  hem  mijn  wijsgeer  aangekreten; 
Gelooft  gij  hier  Athene*s  vorst  te  groeten, 
Die  u  op  aard  den  dood  heeft  toegesmeten? 

^9-      y, Voort,  monster!  dezen  moogt  gfij  niet  ontmoeten. 
Als  door  uw  sluwe  zuster  onderwezen, 
Hij  komt  om  'toog  te  rigten  op  uw  boeten." 

^«-       Gelijk  de  stier,  die  in  de  stalen  pezen 

Den  doodslag  krijgt,  zich  losrukt  uit  zijn  banden, 
Niet  loopt,  maar  tuimlend  slechts  is  opgerezen; 

«5-       2Joo  zag  Tc  den  Minotaur  doen  langs  die  wanden. 
„Ten  overtocht!  liet  zich  de  schrandre  hooren; 
't  Is  goed,  dat  ge  afstijgt,  als  zijn  driften  branden." 

^       Zoo  daalden  wij  in  de  opgehoopte  schooren 


Lo  Savio  mio  in  vér  lui  grido:  Forse 
Tu  credi,  che  qui  sia  '1  duca  d'Atene, 
Qie  SU  nel  mondo  la  morte  ti  porse? 

Pdrtiti,  bestia;  chè  questi  non  viene 
Ammaestrato  dalla  tua  sorella, 
Ma  viensi  per  veder  Ie  vostrc  pene. 

Quale  quel  toro,  che  si  slaccia  in  quella 
C'  ha  ricevuto  lo  colpo  mortale, 
Che  gir  non  sa,  ma  qua  e  \k  saltella; 

Vid*  io  lo  Minotauro  far  cotale: 
E  quegli  accorto  gridó;  Corri  al  varco: 
Mentre  ch'  è  'n  furia,  è  buon  che  tu  ti  cale. 

Cosl  prendemmo  via  giü  per  lo  scarco 


20.  Theseus,  zoon  van  Egeos,  koning  van  Athene,  werd  door 
Ariadne,  dochter  van  Pasifaê  en  Minos,  en  daardoor  zuster  van  den 
Minotaur,  onderwezen'  hoe  hij  dezen  moest  dooden. 

27.    Terwijl  hij  tegen  mij  woedt,  slaat  hij  geen  acht  op  u. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


62 

Dier  steenen,  die  vaak  onder  mijne  schreden 
Bewogen,  door  den  nieuwen  last.    Verloren 

Was  'k  in  gepeins.    Hij  sprak:  „Ligt  denkt  gij  heden 
Nog  aan  den  bergval,  dien  gij  zaagt  bewaken, 
Door  't  dierlijk  razen,  dat  ik  heb  bestreden. 

„Weet  dat,  toen  ik  voor  't  eerst  dien  tocht  moest  maken 
Naar  de  onderhei,  in  de'  afgrond  hier  beneden, 
Die  rots  nog  niet  gestort  was  in  haar  kaken. 

„Maar,  dwaal  *k  niet,  kort  voor  Hij  is  opgetreden. 
Die  't  groote  tal  uit  Dite  heeft  geheven 
Van  hen,  die  in  den  eersten  heikring  leden, 

„Trof  gansch  de  onreine,  diepe  slond  zulk  beven, 
Dat  'k  dacht:  de  Liefde  kwam  't  heelal  regeren, 


Di  quelle  pictre,  che  spesso  moviensi 
Sotto  i  miei  piedi  per  lo  nuovo  carco. 

lo  gfa  pensando;  ed  ei  disse:  Tu  pensi 
Forse  a  questa  ruina,  ch'è  guardata 
Da  quell'ira  bestial  ch*  i'  ora  spensi. 

Or  vo'  che  sappi,  che  1'  altra  ftata, 
Ch'io  discesi  quag^ü  nel  basso  Inferno, 
Questa  roccia  non  era  ancor  cascata. 

Ma  certo,  poco  pria,  se  ben  dbcemo, 
Che  venisse  Colui,  che  la  gran  preda 
Levö  a  Dite  del  cerchio  superno. 

Da  tutte  parti  1'  alta  valle  feda 
Tremó  s\,  ch'  io  pensai  che  1'  Universo 


30.  De  last  van  een  levende.  Hierdoor  wordt  ook  later  de  aan- 
dacht van  den  centaur  Chiron  getrokken  vs.  80—82.  Het  zweven 
der  schimmen,  die  nauw  den  grond  drukken,  was  niet  in  staat  de 
steenen  te  bewegen. 

34.  VgL  Z.  DC:  22.  Virgilius  bespreekt  hier  het  beven  der  aarde 
en  het  scheuren  en  breken  der  rotsen  bij  den  dood  des  Heeren. 
Matth.  27:  50. 
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Die,  naar  't  geloof  aan  menigeen  gegeven, 

-•>       JDe  wereld  vaak  tot  chaos  weer  deed  keeren; 
En  toen  is  reeds  die  oude  rots  gesprongen 
En  neergestort  in  deze  en  andre  sferen. 

^       y,Maar  zie  omlaag;  want  wij  zijn  voortgedrongen 

Tot  de  oevers  van  den  bloedstroom,  waar  zij  koken, 
Die  andren  met  geweld  het  hunne  ontwrongen."    , 

^       O,  blinde  hebzucht!  Woede,  dwaas  ontstoken! 
Die  zoo  ons  prikkelt  in  het  korte  leven, 
En  dan  door  eeuwig  domplen  wordt  gewroken! 

5«-       Een  breede  gracht  zag  'k  in  een  boog  gedreven, 


Sentisse  amor;  per  lo  quale  è  chi  creda 

Piü  volte  '1  mondo  in  caos  converso; 
Ed  in  quel  punto  questa  vecchia  roccia 
Qui  ed  altrove  tal  fece  riverso, 

Ma  ficca  gli  occhi  a  valle;  chè  s'approccia 
La  riviera  del  sangue,  in  la  qual  bolle 
Qual  che  per  violenza  in  altrui  noccia. 

Oh  cieca  cupidigia,  oh  ira  folie, 
Che  s\  ei  sproni  nella  vita  corta, 
E  nell'  etema  poi  si  mal  c'immolle! 

lo  vidi  un'  ampia  fossa  in  arco  torta, 


43.  Empedokles  (vgL  Z.  IV:  138)  leerde,  dat  de  elementen  nu  in 
beweging  dan  in  rust  waren.  Het  eerste  als  Haat  of  Strijd  uit 
de  Eenheid  de  veelheid,  of  de  Liefde  of  Sympathie  {q>tXi(K) 
uit  de  veelheid  de  eenheid  voortbragt.  Het  laatste  in  den  tusschen- 
tijd.  Onder  de  eenheid,  waarin  alles  zich  moet  oplossen,  schijnt  hij 
het  vuur  begrepen  te  hebben  Alzoo  zou  de  Liefde  tusschen  de 
dementen,  deze  in  elkander  doen  vloeien  en  alles  tot  een  chaos 
terugbrengen.  Nopens  Empedokles  meldt  Horatius  in  zijne  Epistola 
ad  Fisones,  vs.  464: 

Deus  immortales  haberi  • 
dum  cupit  Empedoeles,  ardentem  frigidus  Aetnam  insiluit. 
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Gelijk  die,  welke  gansch  de  vlakte  omboorde, 
Zoo  als  mijn  leidsman  mij  haar  had  beschreven. 

55-      En  tusschen  haar  en  't  rotsgevaarte  spoorde 
't  Centaurenheir,  gewapend  met  zijn  pijlen ; 
Gelijk  't  op  aard  bij  't  gaan  ter  jacht  behoorde, 

5'-      Ons  ziende  dalen,  bleven  zij  verwijlen; 

Drie  scheidden  uit  de  schare  om,  met  hun  bogen 
En  reeds  gewette  schichten,  zijwaarts  te  ijlen. 

^'-      r»Tot  welke  marteling  zijt  gij  getogen  ? 

Schreeuwde  een  van  ver :  gfij,  die  't  pad  af  wilt  dalen» 
Spreekt  van  uw  plaats,  zoo  niet,  ducht  onze  bogen!'' 

*♦•  „Wij  zullen  't  aan  Chiron,  daar  ginds,  verhalen : 
Nabij  hem;  sprak  mijn  meester,  't  rasse  spoken 
Van  uwe  drift  brag^  u  steeds  bittre  kwalen!" 


Come  quella  che  tutto  '1  piano  abbraccia, 
Secondo  ch'avea  detto  la  mia  Scorta: 

£  tra  '1  piè  della  ripa  ed  essa,  in  traccia 
Correan  Centauri  armati  di  saette, 
Come  solean  nel  mondo  andare  a  caccia. 

Vedendoci  calar,  ciascun  ristette, 
£  della  schiera  tre  si  dipartiro 
Con  archi  ed  asticciuole  prima  elette; 

£  1'  un  gridó  da  li^ngi:  A  qual  mardro 
Ven!  te  vol,  che  scendete  la  costa? 
Ditel  costinci;  se  non,  V  arco  tiro.   , 

Lo  mio  Maestro  disse:  La  risposta 
Farem  nol  a  Qiiron  cost^  da  presso  : 
Mal  fu  la  voglia  tua  sempre  s\  tosta. 


56.  De  centaur  of  paardmensch  is  het  zinnebeeld  van  een  ruw, 
baldadig  leven. 

66.  Hercules  doodde  Nessus,  dewijl  deze  de  schoone  Deianira 
losbandig  aanviel.  Nessus  schonk  haar  zijn  met  bloed  doorweekten 
mantel  opdat  zij  dien  haren  gemaal  Hercules  zou  geven.  Zoodra 
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Toen  heeft  hij  me  aangeraakt  en  toegesproken: 
y,Dit  's  NessuSy  die  voor  Dcianira  sneefde 
En  door  zich  zelf  dat  sterven  heeft  gewroken. 

yJ3e  middelste,  die  op  zijn  borst  blikt,  leefde 

Eens  als  Chiron,  die  held  Achillus  voedde, 

En  de  andre  is  Folus,  die  van  drift  steeds  beefde. 

y,Ze  omrennen  talloos  deze  gracht;  nooit  moede 
Te  schieten  op  de  schimmen,  zoo  die,  buiten 
De  maat  der  schuld,  zich  heffen  uit  den  bloede." 

Dra  moesten  we  op  die  snelle  monsters  stuiten. 
Chiron  nam  nu  een  pijl,  en  met  zijn  veder 
Streek  hij  zijn  baard  de  kaak  af.    Na  't  ontsluiten 

Des  breeden  monds,  riep  deze  woestling  weder 


Poi  mi  tentö,  e  disse:  Quegli  è  Nesso, 
Che  moii)  per  la  bella  Deianira, 
•  £  fe  di  sè  la  vendetta  egli  stesso. 

£  quel  di  mezzo,  ch'  al  petto  si  mira, 
È  1  gran  Chirone,  che  nudri  Acbille: 
QuelF  altro  è  Folo,  che  fu  si  pien  d'ira. 

Dintomo  al  fosso  vanno  a  mille  a  mille, 
Saettando  qiiale  anima  si  svelle 
Del  sangue  piü,  che  sua  colpa  sordlle. 

Nol  ei  appressammo  a  quelle  fiere  snelle: 
Chiron  prese  imo  strale,  e  con  la  cocca 
Fece  la  barbe  indietro  alle  mascelle. 

Quando  s*  ebbe  scoperta  la  gran  bocca. 


deze  hem  had  omgeslagen,  werd  hij   door  zulke  onuitstaanbare 
pijnen  getroffen,  dat  hij  zich  op  eene  houtmijt  verlnandde. 

75.  Gelijk  ook  uit  vs.  103  enw.  blijkt,  worden  de  verdoemden 
dieper  in  het  kokende  bloed  gedompeld,  naarmate  hunne  misdaden 
zwaarder  zijn  geweest 
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Zijn  makkers  toe:  y,Mogt  gij  het  reeds  ervaren: 
*t  Beweegt,  al  wat  die  laatste  drukt  ter  neder? 

^Dit  pleegt  men  bij  geen  tred  van  doón  te  ontwaren,' 
Mijn  goede  gids  was  voor  zijn  borst  getreden, 
Waar  zich  de  tweederlei  naturen  paren. 

„Ja,  deze  leeft  voorwaar;  heeft  hij  beleden; 
Slechts  hón  moet  ik  de  sombre  diepte  toonen: 
De  noodzaak,  geen  vermaak,  bestuurt  zijn  schreden. 

„Omhoog  staakte  eene  de  AUeluia-tonen 

Om  voor  die  nieuwe  taak  mij  uit  te  lezen, 

Hij  is  geen  dief,  'k  hoor  niet  den  boozen  zonen. 

„Maar  bij  die  Kracht,  waardoor  ik,  zonder  vreezen. 
Mijn  voet  kan  wagen  op  zoo  woeste  paden: 


Disse  a'  compagni:  Siete  voi  accorti 
Chc  quel  di  retro  muove  ciö  che  tocca? 

Cos\  non  soglion  fare  i  piè  de'  morti. 
£  *1  mio  buon  Duca,  che  giè.  gli  era  al  petto, 
Ove  Ie  duo  nature  son  consorti, 

Rispose:  Ben  è  vivo,  e  s\  soletto 
Mostrargli  mi  convien  la  valle  buia: 
Necessitèt  '1  c*  induce,  e  non  diletto. 

Tal  si  parü  da  cantare  alleluia, 
Che  mi  commise  quest*  ufficio  nuovo: 
Non  è  ladron,  nè  io  anima  fuia. 

Ma  per  quella  Virtü,  per  cu'  io  muovo 
Li  passi  miei  per  s\  selvaggia  strada, 


8i.    Vgl.  VS.  30. 

S4.    De  menschen-  en  paarden-natuur.  Chiron  moet  men  zich  als 
een  reus  voorstellen,  daar  Virgilius  hem  slechts  tot  de  borst  reikte. 
U.    Beatrix.  Vgl.  Z.  IL 
91.    Die  Kracht,  nl.  God. 
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Geef  een  der  uwen,  om  met  ons  te  wezen, 

"94-       JEn  't  punt  te  wijzen,  waar  men  door  kan  waden. 
Zijn  rug  draag  mijn  gezel,  die  niet  kan  zweven, 
Daar  hij  nog  met  het  stofUeed  is  beladen."  . 

97-       Chiron  heeft  zich  ter  regter  zij  begeven, 

Hij  sprak  tot  Nessu$:  „Keer,  en  leid  hun  schreden. 
Wijk  af,  mogt  andre  schare  u  tegenstreven." 

«00-      Met  dezen  leider  zijn  wij  voortgeschreden 

Den  oever  langs  der  bloedzee.    Luide  kreten 
Ontstegen  him,  die  in  dit  kooksel  leden. 

^^'     'kZag  lieden,  tot  de  brauw  daarin  gezeten: 

yiDit  zijn  tirannen,  die  in  bloed  steeds   waadden 
En  roofden;  liet  ons  't  groote  Paardmensch  weten; 

'<^-      y,Hier  weenen  ze  om  hun  gruüwlijke  euveldaden! 
Alxander  is  er,  Donies,  de  wreede, 


Danne  un  de  'tuoi,  a  cui  noi  siamo  a  pruovo, 

Che  ne  dimostri  U,  dove  si  guada, 
£  che  porti  costui  in  su  la  groppa, 
Che  non  è  spirto,  che  per  V  aer  vada. 

Chiron  si  volse  in  su  la  destra  poppa, 
£  disse  a  Nesso:  Toma,  e  s\  gli  guida, 
E  fa'  cansar,  s*  altra  schiera  v*  intoppa. 

Noi  ei  movemmo  con  la  scorta  fida 
Lungo  la  proda  del  boUor  vermiglio, 
Ove  i  boUiti  faceano  alte  strida. 

lo  vidi  gente  sotto  infino  al  ciglio : 
£  '1  gran  Centauro  disse :  £i  son  tiranni. 
Che  dier  nel  sangue  e  nell'  aver  di  piglio. 

Qiiivi  si  piangon  gli  spietati  danni: 
Quiv*  è  Alessandro,  e  Dionisio  fero. 


J07.    Alexander,  tiran  van  Pherea,  schijnt  hier  bedoekl.  Toch. 
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Die  lang  Sicilié  in  tranen  heeft  doen  baden. 

^^     ^Glnds  voorhoofd:  't  met  zoo  zwarte  lok  omkleede. 
Is  Azzolijn:  ddt  daar:  met  blonde  haren, 
Behoort  Obizzo,  dien  —  'k  deel  waarheid  mede  — 

"*•     „De  ontaarde  zoon  ter  helle  heeft  doen  varen." 
Toen  Iceerde  ik  tot  den  dichter,  die  mij  zeide: 
„Hij  zal  u  eerst,  ik  later,  't  al  verklaren." 

"5.     Wat  verder  was  't,  dat  die  Centaur  verbeidde 
Bij  een  geslacht,  dat  tot  de  keel,  naar  'k  speurde. 
Zich  uit  dat  vreeslijk  ziedend  bloedbad  scheidde. 


Che  fe  Cicilia  aver  dolorosi  anni: 

E  quella  fronte,  cTia  '1  pel  cosi  nero, 
È  Azzolino:  e  quell'  altro,  ch'  è  biondo, 
E  Obiizo  da  Esti,  il  qual  per  vero 

Fu  spento  dal  figliastro  su  nel  mondo. 
Allor  mi  volsi  al  Poeta;  e  quei  dissen 
Questi  ti  sia  or  primo,  ed  io  secondo. 

Poco  piü  oltre  '1  Centauro  s'  affisse 
Sovr*  una  gente,  che  infino  alla  gola 
Parea  che  di  quel  bulicame  uscisse. 


wordt  ook  gedacht  aan  Alexander  den  Groote,  dewijl  Pietro  di  Dante 
meende,  dat  die  Mabedoniör  door  zijn  vader  beoogd  werd. 

iio.  Azzolino  da  Romano,  kommissaris  van  keizer  Frederik  II, 
pleegde  onmenschelijke  wreedheden  in  Padua  en  Treviso.  Hij  werd 
gedood  in  1259. 

III.  Obizzo  da  Este,  markies  van  Ferrari  en  Marca  d'Ancona, 
een  bloeddorstig  man,  werd  in  1293  door  zijn  zoon  Azzo  VIII  tus- 
schen  twee  kussens  gesmoord.  Dante  verzekert  hier,  dat  die  misdaad 
werkelijk  gepleegd  werd,  dewijl  langen  tijd  aan  de  mogelijkheid 
van  zulk  eene  ontaarding  getwijfeld  is. 

114.  Dante  wil  weten  of  hij.de  woorden  van  Nessus  kan  ver- 
trouwen. Virgilius  beduidt  hem,  dat  op  dit  deel  des  tochts,  de  cen- 
taur volkomen  bevoegd  is  alles  te  verldaren. 
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^»*-      Hij  toonde  een  schim,  die  afgezonderd  treurde, 

En  sprak:  „Hij  was  't,  die  in  Gods  Schoot  het  harte. 
Thans  nog  ten  Teems  vereerd,  het  Ujf  ontscheurde." 

»«*.      Toen  zag  'k  een  volk,  dat  deze  bloedzee  tartte 

Met  't  hoofd;  'kzag  andren  met  de  borst  uitsteken: 
*k  Herkende  velen  in  die  zee  van  smarte. 

**^     En  meer  en  meer  is  nu  dat  bloed  geweken, 

Zóó  laag,  dat  't  nog  de  voeten  slechts  bedekte: 
En  hier  was  de  uitgang  dezer  martelbeken. 

**7.     ^Gelijk  uw  oog  te  dezer  plaats  ontdekte: 

Hoe  steeds  die  stroom  hen  minder  kwam  besproeien; 
Geloof  zoo,  dat,  waar  hij  zich  ginder  strekte 

*y*"     —  Sprak  't  Paardmensch  —  hij  weer  magtiger  ging  vloeien 


Mostrocci  un'ombra  dall'un  canto  sola, 
Dicendo:  Colui  fesse  in  grembo  a  Dio 
Lo  cuor,  che  'n  sul  Tamigi  ancor  si  cola. 

Pol  vidi  genti,  che  di  fuor  del  rio 
Tenean  la  testa,  ed  ancor  tutto  '1  casso: 
£  di  costoro  assai  riconpbb'  io. 

Cosl  a  piü  a  piü  si  facea  basso 
Quel^sangrue  si,  che  copria  pur  11  piedl: 
£  quivi  fu  del  fosso  il  nostro  passo. 

SI  come  tu  da  questa  parte  vedi 
Lo  bulicame  che  sempre  si  scema, 
Disse  '1  Centauro,  voglio  che  tu  credi, 

Che  da  quest*  altra  piü  a  piü  giü  prema 


I20.  Hier  is  de  schim  van  Guido  van  Montfoort,  die,  om  den 
dood  van  zijn  vader  Simon  te  wreken,  die  te  Londen  op  last  van 
la>ning  £duard  te  recht  gesteld  was,  Hendrik,  'skonings  neef,  in 
1270  te  Viterbo  vermoordde,  en  wel  in  de  kerk  (Gods  schoot)  voor 
liet  altaar,  op  het  oogenblik  dat  de  H.  Hostie  werd  geheven.  Het 
liart  van  den  verslagen  prins  werd  naar  Londen  gevoerd  en  in  eene 
kapel  aan  den  Teems  bewaard. 
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In  dieper  afgrond,  om  ter  plaats  te  naken» 
Waar  tiranny  moet  zuchten  in  zijn  boeien. 

'33-     ^Het  Godlijk  Recht  heeft  wrake  daar  genomen 
Op  AttQa,  die  geesel  was  der  aarde; 
Op  Pymis  en  op  Sextus:  eeuwig  stroomen 

'^     „Hun  tranen,  die  de  diepe  bloedzee  gaarde; 
Zoo  op  Cometo^s  als  op  Pazzo's  roover, 
Wier  krijg  der  heirbaan  ramp  en  rouwe  baarde.*' 

'».     Toen  keerde  hij,  en  trok  weer  de  ondiepte  over. 


Lo  fondo  suo,  infin  cVei  si  congiunge 
Ove  la  tirannia  convien  che  gema. 

La  divina  giustizia  di  qua  punge 
QuelP  Attila,  che  fu  flagello  in  terra, 
E  Pirro,  e  Sesto:  ed  in  etemo  munge 

Le  lagrime,  che  col  boUor  disserra, 
A  Rinier  da  Cometo,  a  Rinier  Pazzo, 
Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra: 

Pol  si  rivolse,  e  ripassossi  il  guazzo. 


134*  Attila,  de  koning  der  Hunnen,  die  in  de  V«  eeuw  Italië 
verwoestte  en  ^üagellum  Dei;  Geesel  Gods*'  genaamd  is. 

135.  Pyrrhus,  koning  van  Epirus,  teisterde  langen  tijd  Italië. 
Sextus  Pompeius:  zoon  van  Cn.  Po.  Magnus  bestookte,  na  den  dood 
zijns  vaders,  de  Romeinsche  heerschappij,  als  zeeschuimer,  en  be- 
zette Sicilié  en  Sardinië. 

137.  Reinier  van  Cometo  was  roover  langs  het  strand  van  den. 
Kerkelijken  Staat  Reinier  Pazzo  roofde  ook  op  Florentijnsch  ge- 
bied. Hij  vermoordde  en  plunderde  een  bisschop  cn  andere  geeste- 
lijken. Daarom  werd  hij  in  1369  door  Qemens  IV  in  den  ban 
gedaan. 
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DBRTIENDE  ZANG. 


TWBBDB  OMGANG.  ZELFMOORDENAARS. 

"\%giKus  en  Dante  bereiken  den  tweeden  omgang  van  den 
zevenden  kring,  waar  de  geweldenaars  tegen  zich  zelven  gestraft 
worden.  De  geesten  der  zelfmoordenaars  huizen  in  knoestige  hees- 
ters en  tronken,  waar  de  wreede  Harpijen  hare  nesten  maken  en 
hen  voortdurend  kwellen.  Na  het  laatste  oordeel  zullen  zij  niet, 
gelijk  de  overige  zielen,  weder  met  het  stoffelijk  hulsel  bekleed, 
maar  dit  opgehangen  worden  aan  de  tronk,  dewijl  zij  niet  waar- 
dig zijn  te  dragen,  wat  zij  misdadig  verwierpen.  De  brooddronken 
verkwisters  worden  door  doggen  vervolgd  en  verscheurd.  Dante 
ontmoet  Pietro  delle  Vigne,  Lano  van  Sienne  en  Jacob  da  Sant 
Andrea. 

*•        Eer  Nessu?  de  overzij  nog  had  betreden. 

Zijn  wij  reeds  een  verschriklijk  bosch  genaderd. 
Dat  door  geen  enkel  voetpad  werd  doorsneden. 

^  Geen  groenend  loof,  maar  somber  vaal  gebladert: 
Geen  gladde,  maar  gedraaide  en  knoestge  takken; 
Geen  vruchten  hier,  maar  doorns  van  gift  dooraderd. 


Non  era  ancor  di  lè.  Nesso  arrivato, 
Quando  noi  ei  mettemmo  per  un  bosco, 
Che  da  nessun  sentiero  era  seg^to. 

Non  frondi  verdi,  ma  di  color  fosco; 
Non  rami  schietti,  ma  nodosi  e  involti; 
Non  pomi  v*  eran,  ma  stecchi  con  tosco. 
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7-       De  wQde  dieren,  die  zich  zamenpakken 

Bij  Cornete  en  Cecine,  en  *t  bouwland  mijen. 
Bewonen  niet  zóó  ruwe  en  dichte  takke^. 

"•      Hier  nestien  zich  de  afschuüwlijke  harpijen, 
Die  van  't  Strofaden  strand  de  Troyers  dreven, 
Met  droef  voorspellen  van  rampzaé,lge  tijen. 

*3-      Gevlerkt,  is  haar  gelaat  en  hals  gegeven 

Der  vrouw,  geklauwde  poot,  't  breed  lijf  met  veeren. 
Haar  klaagtoon  wordt  op  't  vreemd  geboomt  geheven. 

«6-      „Weet,  ving  de  goede  g^ds  aan  mij  te  leeren; 


Non  han  si  aspri  sterpi  nè  s\  folti 
Quelle  fiere  selvagge,  che  in  odio  hanno, 
Tra  Cecina  e  Corneto,  i  luoghi  colti. 

Quivi  Ie  brutte  Arpie  lor  nido  fanno, 
Che  cacci^r  delle  Strofade  i  Troiani, 
Con  tristo  annunzio  di  futuro  danno. 

Ale  hanno  late,  e  colli  e  visi  umani 
Piè  con  artigli,  e  pennuto  '1  gran  ventre; 
Fanno  lamenti  in  su  gli  alben  strani. 

E  '1  buon  Maestro:  Prima  che  piü  entre. 


8.  Tusschen  het  stadje  Corneto  in  den  Kerkelijken  Ssaat  en  de 
rivier  Cecina,  ten  zuiden  van  Livomo,  ligt  de  wegens  hare  slechte 
lucht  beruchte  Maremma,  welke  grootendeels  slechts  tot  weide  strekt 
en  waar  zich  wilde  zwijnen  en  slangen  ophouden. 

12.  Toen  Aeneas  en  zijne  makkers,  die  op  de  Strofiaden-eilan* 
den  aangekomen  waren,  de  harpijen,  die  hun  maaltijd  bezoedelden» 
met  de  wapens  verdreven,  voorspelde  Celano,  een  harer,  dat  zij 
Italië  wel  zien,  maar  daar  geen  stad  bouwen  zouden  voor  de  honger 
hen  gedwongen  had,  de  tafel,  waarvan  zij  aten,  te  verslinden.  Deze 
profetie  werd  onschadelijk  gemaakt,  door  dat  de  Troianen  het  brood 
aten,  waarop  zij  huzme  spijs  gel^d  hadden.  Aeneid.  UI  en  VIL 
De  harpijen  zijn,  als  beelden  van  wanhoop  en  gewctensknaging,  te 
regt  bij  de  zdfmoordenaars  geplaatst 
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Vóór  't  verder  gaan,  dat  gij  thans  zijt  gekomen 
Ten  tweeden  boog,  en  gij  daar  blijft  verkeeren 

*^       r>Tot  wij  naar  de  ijselijke  zandzee  stroomen. 
Dus  kijk  goed  uit,  dan  ziet  gij  eerlang  zaken, 
Waardoor  mijn  taal  vertrouwen  zal  bekomen." 

**•       Langs  alle  kanten  hoorde  ik  kreten  slaken, 

Maar  'k  zag  geen  wezens,  die  hen  te  uiten  schenen, 
Hetgeen  mij  gansch  verward  den  tocht  deed  staken. 

*s-       'k  Geloof,  hij  dacht,  dat  mij  dit  feit  deed  meenen. 
Dat  deze  stemmen  door  die  stammen  stegen, 
Uit  menschen,  daar  verborgen  om  ons  henen. 

**•  y^oo  door  u;  voer  mij  dies  de  meester  tegen, 
Een  tak  van  een  dier  planten  wordt  gebroken, 
Zal  't  ijdle  blijken  van  uw  overwegen." 

3^       Ik  heb  de  hand  toen  wat  vooruit  gestoken, 
En  van  een  grooten  doom  een  tak  jfetrokken. 


Sappi  che  se*  nel  secondo  girone, 
Mi  cominciö  a  dire,  e  sarai,  inentre 

Che  tu  verrai  nelF  orribil  sabbione. 
Peró  rig^arda  bene;  e  si  vedrai 
Cose,  che  daran  fede  al  mio  sermone. 

lo  sentia  d'  ogni  parte  tiagger  guai, 
£  non  vedea  persona  che  '1  facesse, 
Per  ch'  io  tutto  smarrito  m'  arrestai. 

r  credo  ch'ei  credette  cVio  credesse, 
Che  tante  voci  uscisser  tra'  que'  bronchi 
Da  gente  che  per  noi  si  nascondesse. 

Per6  disse  '1  Maestrp:  Se  tu  tronchi 
Qualche  fraschetta  d'  una  d'  este  piante, 
Li  pensier  c'hai  si  faran  tutti  monchi. 

Aller  porsi  la  mano  un  poco  avante, 
£  colsi  nn  ramicello  da  un  gran  pnino; 


ai.    V|^  V9.  48. 
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Wdks  stam  dan  gilde:  „Waarom  mij  gekroken?** 

3^      Toen,  zwart  van  bloed,  dat  stroomde  langs  zijn  knokken. 
Hernam  hij  gillend:  „Waarom  mij  gekronken? 
Kan  geen  gevoel  van  deernis  u  dan  schokken? 

37-      r,Wij  waren  menschen  en  nu  zijn  wij  tfonken: 
Wel  moest  uw  hand  wat  zachter  voor  ons  wezen. 
Al  ware  een  slangenziel  in  ons  gezonken." 

^**-      Als  't  groene  hout,  dat,  fel  in  brand  gerezep 
Aan  een  der  punten,  zucht  aan  't  andere  ende, 
En  met  den  wind  sist,  varende  uit  zijn  pezen; 

43.      Zoo  vlogen  zatoi:  én  kreten  van  ellende 

Ên  bloed  uit  *t  hout,  zoodat  'k  den  tak  liet  vallen 
En  stond  als  hij,  dien  kille  vrees  berende. 

^^      „Gekrenkte  ziel!  riep  nu  de  Gids  dier  wallen; 


E  '1  tronco  suo  gridö:  Perchè  mi  schiante? 

Da  che  fatto  fu  pol  di  sangue  bruno, 
Ricominciö  a  gridar:  Perchè  mi  scerpi? 
Non  hai  tu  spirto  di  pietade  alcuno? 

Uomini  fummo,  ed  or  sem  fatti  sterpi : 
Ben  dovrebb'  esser  la  tua  man  piü  pia. 
Se  stati  fossim'  anime  di  serpi. 

Come  d'  un  tizzo  verde,  che  arso  sia 
Dall'  un  de'  capi,  che  dall'  altro  geme, 
E  cigola  per  vento  che  va  via; 

Cos\  di  quella  scheggia  usciva  insieme 
Parole  e  sangue;  ond' io  lasciai  la  cima 
Cadere,  e  stetti  come  V  uom  che  terne. 

S'  egli  avesse  potuto  creder  prima, 


37.    Homo  absque  gratia  est  ut  arbor  silvestris  ferens  fractwn, 
quibus  poni  infemales  et  Harpyiae  pascuntur.  S.  Bemardiis. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


7S 

Had  hij  te  voren  slechts  geloof  geslagen 

Aan  't  geen  hem  uit  mijn  lied  mogt  tegenschallen, 

^  „Hij  hadde  aan  U  de  hand  niet  durven  wagen; 
Maar  zóó  ongUoofiijk  was  het,  dat  'k  hem  reede 
Ter  daad  dreef,  die  mij  zelf  thans  rouw  doet  dragen. 

5*-       „Maar  zeg  hem,  wie  gij  waart,  opdat,  in  stede 
Van  boete,  hij  uw  faam  weer  doe  herleven 
Op  de  aard,  waarheen  hij  keeren  zal  in  vrede." 

55-       De  stam:  ^^oo  heeft  me  uw  zoete  taal  gedreven. 
Dat  'k  niet  kan  zwijgen,  laat  u  't  niet  mishagen, 
Mogt  soms  mijn  woord  wat  in  't  langwijlig  zweven. 


Rispose  '1  Savio  mio,  anima  lesa, 
Ci6  c*  ha  veduto  pur  con  la  mia  rima, 

Non  averebbe  in  te  la  man  distesa; 
Ma  la  cosa  incredibile  mi  fece 
Indurlo  ad  ovra,  ch'  a  me  stesso  pesa. 

Ma  digli  chi  tu  fosti;  s\  che,  in  vece 
ly  alcuna  ammenda,  tua  fama  rinfreschi 
Nel  mondo  su,  dove  tornar  gli  lece. 

E  '1  tronco:  S\  col  dolce  dir  m'adeschi, 
Ch*  i'  non  posso  tacere;  e  voi  non  gravi 
Perch'io  un  poco  a  ragionar  m'inveschi. 


4S.  \%gilius  verhaalt  in  het  III<1«  Boek  der  Aeneis,  dat  toen, 
na  de  verwoesting  van  Troie,  Aeneas  naar  Thraciê  was  getrokken 
en  hij,  op  een  heuvel  offerende,  eenige  struiken  wilde  uitrukken, 
om  het  altaar  met  groene  takken  te  bedekken,  bloed  uit  de  takken 
vloeide  en  eene  klagende  stem  verkondigde,  dat  hier  het  graf  was 
van  Polydorus,  dien  de  koning  des  lands  verraderlijk  vermoord 
had.  —  VirgiHus  zegt  nu:  dit  feit  was  zoo  ongeloofelijk,  dat  ik 
Dante  de  waarheid  moest  bewijzen  door  hem  in  dit  helsche  woud 
een  tak  te  laten  breken.    Hierop  doelt  ook  vs.  31. 
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5^      y,Ik  ben  't,  die  be!  de  sleutelen  mogt  dragen 

Van  Freédriks  hart,  en  die  zoo  zacht  kon  wringen. 
Bij  *t  openen  en  sluiten  naar  behagen, 

*»•      yj)at  'k  ieder  schier  uit  zijn  geheim  mogt  dringen, 
'k  Heb  *t  roemrijk  ambt  met  zooveel  trouw  voltogen. 
Dat  mij  te  loor  en  pols  en  a&dren  gingen. 

^      yj)e  lichtekooi,  die  nooit  de  lonkende  oogen 
Van  Cesars  huis  wendt;  zij :  de  dood  van  allen. 
Zij:  de  ondeugd,  allen  hoven  ingevlogen, 


r  son  colui,  che  tenni  ambo  Ie  chiavi 
Del  cuor  di  Federigo,  e  che  Ie  volsi, 
Serrando  e  disserrando,  s\  soavi, 

Che  dal  segreto  suo  quasi  ogni  uom  tolsi. 
Fede  portai  al  glorïoso  ufizio, 
Tanto  ch'io  ne  perdei  Ie  vene  e  i  polsL 

La  meretrice,  che  mai  dall'  ospizio 
Di  Cesare  non  torse  gli  occhi  putti, 
Morte  comune,  e  ddle  corti  vizio, 


58.  Pietro  delle  Vigne,  Capuaan,  een  man  van  veel  talent,  en 
groot  regtsgeleerde,  was  kanselier  van  keizer  Frederik  II,  wien  hij 
zoo  zeer  behaagde,  dat  de  vorst  hem  uitsluitend  al  zijn  vertrouwen 
schonk.  Door  de  nijdige  en  slechte  hovelingen  werd  hij  valschelijk 
van  ontrouw  en  schending  der  hem  toevertrouwde  geheimen  be- 
schuldigd. De  ligtgeloovige  keizer  liet  zijn  geheimschrijver  in  de 
gevangenis  werpen  en  de  oogen  uitsteken.  Hierop  heeft  Pietro  zich 
gedood,  door  het  hoofd  tegen  de  muren  te  verpletteren.  Hij  was 
een  uitmuntend  letterkundige;  er  bestaan  van  hem  brieven,  welke 
hij  in  naam  van  Frederik  schreef^  en  versen,  welke  ook  door 
Dante  zijn  aangehaald. 

63.  Ik  diende  den  keizer  zoo  getrouw,  dat  ik  er  het  leven  bij 
inschoot,  dewijl  de  nijd  der  hovelingen  (de  lichtekooi  vs.  64)  tegen 
mij  ontbrandde.  Elke  hoveling  nüdde  nu  ook  Augustus  (d.  L  den 
keizer)  teg^n  mij  op,  bij  wien  ik  in  ongenade  vieL 


Digitized  by  VjOOQ IC 


77 

^let  zulk  een  vuur  in  alle  zielen  vallen, 

Dat  elke  ontvlamde  Augustus  deed  ontbranden, 

En  'k  heuglijke  eer  door  rouw  moest  zien  vergallen. 

„Tc  Dacht  in  den  dood  te  ontsnappen  aan  de  schanden: 
Mijn  geest,  door  drift  vervoerd,  deed  me  onregt  plegen 
Aan  mij:  regtvaardige,  met  eigen  handea. 

^'k  Zweer  bij  de  nieuwe  wortelen,  verkregen 

Door  dezen  boom,   'kheb  nooit  de  trouw  geschonden. 

Mijn  vorst  verpligt,  te  regt  in  eer  gestegen.       < 

y, Wordt  een  van  u  naar  de  aard  teruggezonden. 
Dat  hij  mijn^naam  herstel,  die  nog  moet  lijden 
Aan  al  de  door  den  nijd  geslagen  wonden." 

Hij  toefde  een  poos;  —  r»Poog  tijdverlies  te  mijden. 


Infiammb  contra  me  gli  animi  tutu, 
£  gl'  infiammati  infiamm^  si  Augusto, 
Che  i  lieti  oaor  tomaro  in  tristi  luttL 

L'animo  mio,  per  disdegnoso  gusto, 
Credendo  col  morir  fuggir  disdegno, 
Ingiusto  fece  me  contra  me  giusto. 

Per  Ie  nuove  radici  d'  esto  legno 
Vi  giuro,  che  giammai  non  ruppi  fede 
Al  mio  signor,  che  fu  di  onor  s\  degno. 

£  se  di  voi  alcun  nel  mondo  riede, 
Conforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  invidia  Ie  diede 

Un  poco  attese;  e  pol:  Da  ch'ei  si  tace, 


75.  Het  is  weder  een  dier  fijne  trekken  van  Dante,  welke  met 
één  woord  een  karakter  schilderen,  dat  hij  den  zwaar  veronge- 
lijkten dienaar  laat  getuigen,  dat  zijn  wreede  keizer  te  regt  alle 
eer  waardig  is. 
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Terwijl  hij  zwijgt;  drong  nuj  de  Dichter  weder; 
Spreek  dus  en  vraag,  ab  't  nieuws  u  kan  verblijden!** 

**•      „Vraag  gij  hem  nogmaals  datgeen,  bad  ik  teeder; 
Wat  gij  gelooft,  dat  nut  voor  mij  kan  dragen^ 
Ik  kan  dat  niet;  want  deernis, drukt  mij  neder." 

^5-      yjOpdat  de  mensch,  hernam  hij ;  't  vrij  moog  wagen, 
Datgeen  te  doen,  't  welk  gij  hem  hebt  gebeden. 
Zoo  moet  het  u,  gevangen  schim!  behagen 

^      „Te  zeggen,  hoe  de  ziel  zich  vast  ziet  smeden 
In  deze  tronken  en  —  mogt  gij  het  weten  — 
Of  iemand  ooit  zich  losmaakt  uit  die  leden," 

9*'      Toen  blies  de  tronk  met  kracht,  in  bange  kreten 


Disse  il  Poeta  a  me,  non  pérder  1'  ora; 
Ma  paria,  e  'chiedi  a  lui,  se  piü  ti  piace. 

Ond'  io  a  lui :  Dimandal  tu  ancora 
Di  quel  che  credi  ch'a  me  satisfaccia; 
Ch'io  non  potrei;  tanta  pietè,  m'accora. 

Perö  ricominció:  Se  1'  uom  ti  faccia 
Liberamente  ció  che  '1  tuo  dir  prega, 
Spirito  incarcerato,  ancor  ti  piaccia 

Di  dime  come  V  anima  si  lega 
In  questi  nocchi:  e  dinne,  se  tu  puoi, 
S*  alcuna  m'ai  da  tai  membra  si  spiega. 

Allor  soffiö  lo  tronco  forte;  e  poi 


85 — 90.  De  mensch  nl.  Dante,  die  tot  de  levenden  behoort 
Opdat  hij  met  vrucht  Pietro%  onschuld  verkondige,  dient  hij  eenige 
redelijke  inlichtingen  te  kunnen  geven  over  diens  vergroeien  tot 
een  heester;  anders  zou  men  dit  wel  een  fabel  kunnen  achten  en 
Dante  alle  geloof  weigeren.  Ook  ware  het  wenschelijk  te  weten  of 
eene  ziel  ooit  uit  die  leden  (tronken  en  takken)  losraakt,  aange- 
zien geleerd  wordt,  dat  bij  de  opstanding  allen  voor  Gods  rechter* 
stoel  moeten  verschijnen. 
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Veranderde  die  wind,  na  korte  pooze: 
y)Beknopt  zij  u  het  antwoord  toegemeten: 

^  „Wanneer  de  woeste  ziel  het  lichaam  looze, 
Waaraan  zij  zelve  zich  eens  heeft  ontheven, 
Wijst  deze  krocht  Mbios  aan  zulk  een  booze. 

97-       ^ij  valt  in  't  woud ;  geen  plek  is  haar  gegeven ; 
Waar  't  lot  haar  slingert,  moet  zij  weldra  bloeien, 
Gelijk  de  kiem,  door  't  spelt-graan  uitgedreven. 

'****•     „Zij  zal  tot  spruit,  daarna  tot  boschstruik  groeien. 
Harpijen  voeden  zich  met  hare  bla^dren 
En  kwetsen,  dat  de  wonden  smartlijk  vloeien. 

'<»3.     yjAls  de  andren  zullen  we  onze  hulsels  naddren. 
Maar  niet  opdat  zich  één  daarmee  bedeldce; 
*t  Ware  onregt,  wat  men  wegwierp,  weer  te  ga^dren. 


Si  converti  quel  vento  in  cotal  voce: 
Brevemente  sar^  risposto  a  voi. 

Quando  si  parte  V  anima  feroce 
Dal  corpo  ond'  ella  stessa  s'  è  disvelta, 
Minos  la  manda  alla  settima  foce. 

Gade  in  la  selva,  e  non  V  è  parte  scelta; 
Ma  ]k  dove  fortuna  la  balestra, 
Quivi  germoglia  come  gran  di  spelta. 

Surge  in  vermena,  ed  in  pianta  silvestra: 
L'Arpie,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 
Fanno  dolore,  ed  al  dolor  finestra. 

Come  r  altre,  verrem  per  nostre  spoglie, 
Ma  non  perö  ch'alcuna  sen  rivesta: 
Chè  non  è  giusto  aver  ci6  ch'uom  si  toglie: 


96.    Den  zevenden  hellekring. 

103.  Gelijk  alle  andere  afgestorvenen  zullen  wij  weder  tot  ons 
licliaam  komen,  maar  niet  om  er  in  te  wonen,  dewijl  wij,  door 
den  zelfmoord,  alle  regt  daarop  verloren  hebben. 
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ïoö*     „Wij  slepen  't  hier,  en  't  droef  geboomte  strekke 
Om  't  lichaam  aan  den  giftdoom  op  te  hangen 
Der  schim,  waaraan  het  eeuwig  pijnen  weldce." 

«09.     Wij  toefden  bij  de  tronk,  nog  vol  verlangen 
Gdoovend,  dat  ze  ons  ander «Ucht  zou  geven: 
Toen  woest  geraas  met  schrik  ons  heeft  bevangen, 

"'•     Als  hem,  die  —  naar  zijn  wachtpost  opgedreven  — 
Het  everzwijn  en  't  jachtgetier  hoort  naken. 
Met  hondgebas,  dat  tak  en  loof  doet  beven* 

ï»s.     En  zie,  twee  geesten,  die  links  overstaken. 

Naakt  en  gescheurd,  zijn  zoo  snel  voortgetogen, 
Dat  ze  alle  takken  van  het  bosch  schier  braken. 

118.     De  voorste  riep:  ^.Kom,  dood,  kom  toegevlogenP* 


Qui  Ie  trascineremo:  e  per  la  mesta 
Selva  saranno  i  nostri  corpi  appesi, 
Ciascuno  al  prun  dell'  ombra  sua  molesta. 

Noi  eravamo  ancora  al  tronco  attesi, 
Credendo  ch'altro  ne  volesse  dire; 
Quando  noi  fummo  d'un  romor  sorpresi, 

Similemente  a  colui,  che  venire 
Sente  '1  porco  e  la  caccia  alla  sua  posta, 
Ch'  ode  Ie  bestie,  e  Ie  frasche  stormire. 

£d  ecco  duo  dalla  sinistra  costa, 
Nudi  e  graffiati,  fuggendo  s\  forte, 
Che  della  selva  rompieno  ogni  rosta. 

E  quel  dinanzi:  Accorri,  accorri,  Morte; 


108.  Wij  vonden  het  lichaam  een  last  op  de  wereld  en  verlieten 
het  Daarom  zal  het  ons  in  de  onderwereld  eeuwig  in  werkelijk- 
heid tot  last  en  straf  zijn, 

118.  Vruchteloos  roepen  van  den  wanhopenden  verworpeling, 
die  niet  eens  de  verligting  kan  erlangen,  dat  een  tweede  dood  hem 
vernietigf.    Vgl.  Z.  I:  118. 
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De  tweede,  ak  wa4r  de  vlucht  te  traag  bevonden, 
Kreet:  „Zoo  snel  heeft  uw  voet  zich  niet  bewogen, 

„Toen,  Lano,  wij  in  Toppo's  steekspel  stonden!" 
Dan  heeft  hij,  daar  hem  de  adem  scheen  ontweken. 
Zich  met  een  heester  tot  een  knoop  verbonden. 

En  achter  hem  werd  gansch  het  woud  bestreken  ♦ 
Door  zwarte,  roofzieke  en  pijlsnelle  honden: 
Als  brakken,  die  zich  van  hun  ketens  breken. 


E  r  altro,  a  cui  pareva  tardar  troppo, 
Gridava:  Lano,  s\  non  furo  accorte 

Le  gambe  tue  alle  giostre  del  Toppo. 
£  pol  che  forse  gli  fallia  la  lena, 
Di  sè  e  d'un  cespuglio  face  un  groppo. 

Diretro  a  loro  era  la  selva  piena 
Di  nere  cagne,  bramose  e  correnti, 
Come  veltri  ch'  uscisser  di  catena. 


121.  Lano,  meldt  Boccaccio,  was  een  zeer  rijk  jongman  uit 
Siena,  die  in  korten  tijd  door  de  grofste  verkwisting  doodarm  werd* 
Hij  behoorde  tot  de  Sienezen,  die  in  1288  de  FJorentijnen  hielpen 
tegen  de  Aratijnen.  Terugkomende  vielen  de  Sienezen  in  eene 
hinderlaag  door  de  Aretijnen  bij  Pieve  al  Toppo  (eene  kleine  plaats 
van  Toskane)  gespannen.  Lano,  zich  aan  armoede  willende  onttrek- 
ken, stortte  te  midden  der  vijanden  om  den  dood  te  vinden.  Deze 
misdaad  wordt  daarmede  gestraft,  dat  hij  thans  veigeefs  den  dood 
zoekt  Spottend  noemt  Danto  dit  gevecht  bij  Toppo  ï>het  steek- 
spel'^  dewijl  Lano  daarin  om  den  dood  wedijverde.  Zijn  gezel 
bespot  hem,  daar  hij  nu  nog  harder,  maar  vruchteloos,  om  den 
dood  loopt  en  roept,  dan  bij  Toppo. 

122.  De  tweede  schim,  Jacob  van  de  kapel  van  Sint-Andries 
van  Padua  was  erfgenaam  van  onmetelijke  rijkdommen,  welke  hij 
zeer  spoedig  verspilde.  Om  zijnen  gasten  een  fraai  schouwspel  te 
geven,  verbrandde  hij  een  zijner  villa's.  Een  anderen  keer,  met  vrien- 
den die  muziek  maakten  op  xle  Brenta  varende,  vermaakte  hij  zich 
met  goudstukken  in  het  water  te  werpen. 

123.  Uitgeput  van  het  loopen,  slingert  hij  zich  in  de  takken^ 
om  de  beten  der  woedende  honden  te  ontkomen. 
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»»7.     Hun  tanden  sloegen  hem,  die  lag,  met  wonden. 
Zij  scheurden  hem  in  stukken;  daarna  vloden 
Zij  weg  met  't  lillend  vleesch,  dat  zij  verslonden. 

■3<>      Mijn  leidsman  heeft  mij  toen  de  hand  geboden, 
En  tot  het  hout  gevoerd,  dat  vruchtloos  schreidde 
Uit  bloedende  kwetsuren,  die  niet  doodden. 

■33-     ^O  Jakob  van  Sint-André!  wat  bereidde 

't  U  heils,  riep  hij ;  dat  'k  u  tot  schuts  moet  strekken  ? 
Was  *t  mijn  schuld,  dat  ge  een  zondig  leven  leidde?**. 

»36-  Mijn  Gids  stond  bij  hem  stil:  r»Wil  mij  ontdekken 
Wie  gij  zijt,  vroeg  hij;  die,  langs  zooveel  wonden. 
Met  bloed  en  droeve  taal  u  moet  bevlekken?" 


In  quel  che  s*  appiattó  miser  11  denti, 
£  quel  dilaceraro  a  brano  a  brano, 
Poi  sen  porHr  quelle  membra  dolend. 

Presemi  allor  la  mia  Scorta  per  mano, 
E  menommi  al  cespuglio,  che  piangea. 
Per  Ie  rotture  sanguinend,  invano: 

O  Jacopo,  dicea,  da  Sant*  Andrea, 
Che  fè  giovato  di  me  fare  schermo? 
Che  colpa  ho  io  della  tua  vita  rea? 

Quando  '1  Maestro  fu  sovr*  esse  fermo, 
Disse:  Chi  fosti,  che  per  tante  punte 
Soffi  col  sangue  doloroso  sermo? 


135.  De  schim,  welke  zich  in  den  heester  bevindt,  verwijt  Jacob 
dat  hij  hem  verontrustte.  Zij  behoorde,  naar  men  meent,  of  aan 
Rocco  de'  Mozzi  of  aan  Lotto  degli  Agli,  beide  doorbrengers,  die, 
tot  den  bedebtaf  geraakt,  zich  verhingen.  De  laatste  zou  tot  dien 
gruwel  nog  bovendien  gedreven  zijn,  dewijl  hij  om  gdd  onregt- 
vaardig  gevonnisd  had,  en  schaamte  en  wroeging  hierover  hem  ver- 
volgden. 
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Toen  riep  de  geest:  „O,  zielen!  afgezonden 
Om  't  schandelijk  verscheuren  aan  te  staren, 
Waardoor  mijn  bladeren  die  scheiding  vonden; 

„Wilt  ze  aan  den  voet  des  treurgen  heesters  garen! 
'k  Ben  uit  de  stad,  welke  eens  des  Doopers  hoede 
Vóór  de'  arm  van  Mars  trok,  die  met  krijgsgevaren 

„Haar  daarom  geeslen  zal  in  koelen  bloede. 

En  wair  geen  teeken  van  hem  nagebleven. 

Daar,  waar  zich  't  volk  steeds  over  de'  Arno  spoedde, 


£  quegli  a  noi:  O  anime,  che  giunte 
•Siete  a  veder  lo  strazio  disonesto, 
Cha  Ie  mie  frohdi  si  da  me  disgiunte, 

Raccoglietde  al  piè  del  tristo  cesto. 
lo  fui  della  citt^  che  nel  Battista 
Cangiö  1  primo  padrone :  ond'  ei  per  questo 

Sempre  con  1'  arte  sua  la  farè.  trista. 
£  se  non  fosse  che  in  sul  passo  d'  Arno 
Rimane  ancor  dl  lui  alcuna  vista, 


143 — 15a  Florence  werd,  na  de  verwoesting  van  Fiesole^  in  den 
Catalinarischen  oorlog  door  de  Romeinen  gesticht  en  aan  Mars  toe- 
gewijd, wien  zij  een  tempel  bouwden.  Bij  de  invoering  van  het  Chris- 
tendom werd  Joannes  de  Dooper  de  beschermheilige  en  de  tempel 
van  Mars  zijne  kerk  (het  Baptisterium  over  den  Dom).  BDaarom, 
zegt  de  schim;  zal  Mars  Florence  tuchtigen."  Het  beeld  van  Mars 
was  in  den  Arno  geworpen,  doch  teruggevonden  en  op  den  Ponte 
Vecchio  geplaatst  tot  1333.  Hieraan  schrijft  de  schim  het  toe,  dat 
men  er  in  geslaagd  is,  de  stad  te  herbouwen  op  de  puinen,  na  de 
verwoesting  door  Attila,  achtergebleven.  De  schim  spreekt  als 
een  verworpene,  die  aan  de  heidensche  godheden  mag^  toekent  His- 
torie met  sage  is  hier  vermengd.  Florence  werd  nooit  geheel  ver- 
woest: het  is  twijfelachtig  of  Dante  bedoelt,  dat  Attila  (A®  452)  of 
Totilas  koning  der  Gothen  (A®  544)  de  stad  teisterde.  Zij  werd 
herbouwd  toen  Karel  de  Groote  in  Italië  kwam. 

6 


Digitized  by  VjOOQ IC 


84 

'^-     J5e  burgers,  die  hierna  den  herbouw  dreven, 
Op  de  asch,  gelaten  door  der  Hunnen  koning, 
Zij  hadden  zich  vergeefs  aan /t  werk  tegeven. 

'**•     „Tc  Heb  nuj  een  galg  gemaakt  van  mijne  woning/* 


Quei  cittadin  che  poi  la  rifondamo 
Sovra  '1  cener,  che  d'  Attila  rimase, 
Avrebber  fatto  lavorare  indamo. 

lo  fd  gibetto  a  me  delle  mie  case. 
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DERDE  OMGANG.     GODSLASTERAARS. 

De  dichters  betreden  den  derden  boog,  welke  eene  uitgestrekte 
zandwoestijn  vormt,  waarop  voortdurend  breede  tongen  vuurs  rege- 
nen. Hier  bevinden  zich  de  geweldenaren  tegen  God,  de  natuuren 
de  kunst  Onder  de  eersten  ontmoeten  zij  Kapaneus.  Voortwande- 
lende  tusschen  het  woud  en  de  zandzee,  komen  zij  aan  eene  bloed- 
roode  beek.  Virgilius  verklaart  haren  geheimzinnigen  oorsprong, 
alsmede  dien  der  andere  helle-rivieren:  Acheron,  Styx,  Flegeton  en 
Cocytus,  welke  in  den  laatsten  kring  voorkomt. 

Door  liefde  tot  mijn  vaderstad  gedreven, 

Vergaarde  ik  weder  de  verstrooide  blaAren, 

En  heb  ze  aan  die  reeds  helsche  schim  hergeven. 

Zoo  kwamen  we  aan  de  grens,  waar  wij  ontwaren, 
Hoe  zich  de  tweede  boog  scheidt  van  den  derde, 
En  we  op  de  ontzetbre  kunst  van  't  Gods-recht  staren. 


Poichè  la  caritè  del  natio  loco 
Mi  strinse,  raunai  Ie  fronde  sparte, 
E  rendeile  a  colui  ch'  era  gi^i  fioco. 

Indi  venimmo  al  fine,  ove  si  parte 
Lo  secondo  giron  dal  terzo,  ed  ove 
Si  vede  di  giustizia  orribil'  arte. 

Omdat  die  schim  ook  een  Florentijn  was,  gelijk  Dan  te. 


) 
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f-       Opdat  'k  al  't  nieuwe  juister  breng  te  berde, 
Verklaar  ik,  dat  wij  naar  een  heide  togen, 
Die  gansch  haar  bed  voor  elke  plant  versperde. 

'**•      Als  krans  ligt  't  smartvol  woud  om  haar  gebogen. 
Gelijk  de  droeve  gracht  dit  heeft  omgeven: 
Ten  boord  hier  hebben  we  ons  niet  meer  bewogen. 

"3-      Zand:  dor  en  droog,  vormt  's  bodems  heete  dreven; 
Niet  anders  was  het  veld,  dat  door  de  voeten 
Van  Cato  werd  gedrukt  in  't  aardsche  leven. 

■^      O  wrake  Gods!  hoe  vol  ontzetting  moeten 
U  allen  vreezen,  die  datgene  lezen. 
Wat  'k  hier  met  eigen  oogen  moest  begroeten 

'^      'k  Zag  zielen:  naakt;  in  schaar  bij  schaar  gerezen, 
Die  allen  schreidden,  diep  in  smart  gezegen; 


A  ben  manifestar  Ie  cose  nuove 
I'  dico,  che  arrivammo  ad  una  landa, 
Che  dal  suo  letto  ogni  pianta  rimuove. 

La  dolorosa  selva  Ie  è  ghirlanda 
Intomo,  come  '1  fosso  tristo  ad  essa: 
Quivi  fermammo  i  piedi  a  randa  a  randa. 

Lo  spazzo  era  una  rena  arida  e  spessa, 
Non  d'altxa  foggia  fatta,  che  colei 
Che  da'piè  di  Caton  fu  gi^  soppressa. 

O  vendetta  di  Dio,  quanto  tu  dèi 
Esser  temuta  da  ciascun,  che  legge 
Ci6  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei! 

D*  anime  nude  vidi  molte  gregge, 
Che  piangean  tutte  assai  miseramente; 


ia  De  afgrond  der  hel  vormt  een  trechter.  Bijgevolg  ligt  de 
bloedrivier  om  het  woud  en  dit  als  een  doomenkrans  om  de  zandzee. 

1 5.  Cato  Uticensis  voerde  het  overschot  van  Pompeius*  leger  door 
de  woestijn  van  Lybië,  in  Afrika,  tot  koning  Juba. 
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Voor  iedre  scheen  eene  andere  wet  te  wezen. 

Een  deel  was  op  den  rug  ter  aard  gelegen, 
En  andren  zaten  gansch  ineen  gebogen, 
Terwijl  de  derden  voor-  en  rugwaarts  tegen. 

't  Veelvuldigst  waren  zij,  die  zich  bewogen, 
Min  talrijk  zij,  die  in  de  martling  lagen; 
Maar  dezer  kreet  steeg  smartlijker  ten  hoogcn. 

Op  heel  de  zandzee,  langzaam  neergeslagen, 
Stroomt  steeds,  van  breede  vlokken  vuurs,  een  regen, 
Als  sneeuw  op  de  Alpen,  door  geen  wind  gedragen.' 

Zoo  zag  Alxander,  op  de  gloênde  wegen 

Van  Indié,  hoe,  op  zijn  leger,  vlammen, 

Die  tot  op  de  aard  nog  brandden,  nederzegen. 


E  parea  posta  lor  diversa  legge. 

Supin  griaceva  in  terra  alcuna  gente, 
Alcuna  si  sedea  tutta  raccolta, 
£d  altra  andava  continovaroente. 

Quella  che  gfiva  intomo  era  piü  molta, 
E  quella  men,  che  giaceva  al  tonpento; 
Ma  piü  al  duolo  avea  la  lingua  sciolta. 

Sovra  tutto  1  sabbion,  d*  un  cader  lento, 
Rovtean  di  fuoco  dilatate  falde, 
Come  di  neve  in  alpe  senza  vento, 

Quali  Alessandro,  in  quelle  parti  calde 
Dell'  India,  vide  sovra  lo  suo  stuolo 
Fiamme  cadere  infino  a  terra  salde; 


31.  In  den  zoogenaamden  brief  van  Alexander  den  Groote  aan 
Aristoteles  worden  wonderlijke  dingen  over  Indiê  gemeld  o.  a.: 
dat  eerst  sneeuw,  toen  regen  en  ten  laatste  vuur  op  zijne  soldaten 
van  den  hemel  viel.  Hij  liet  de  sneeuw  door  zijne  krijgslieden  vast- 
trappcn  en  tegen  het  \niur  zeilen  uitspannen.  Dante  schijnt  beide 
maatregelen  verward  te  hebben.  Vs.  34 — 36. 
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3*       En  hierom  liet  hij  door  zijne  oorlogsstammen 

Den  bodem  trappen;  daar  men  ^t  vuur  dier  tongen. 
Zoolang  't  alleen  smeult,  beter  af  kan  danmien. 

37-      Zoo  is  die  eeuwge  hitte  omlaag  gedrongen: 
Waardoor  het  zand  ontbrandt  als  tonder  onder 
De  kei;  —  wat  dubble  smarte  heeft  ontwrongen. 

^^       Het  spel  der  arme  handen  was  steeds  zonder 
Een  oogwenk  rust;  nu  hier  dan  daar  geheven: 
Ter  wering  van  dat  eeuwig  vlammen-wonder. 

*3-      'k  Riep:  „Meester,  die  verwinner  zijt  gebleven. 
Op  elk,  behalve  op  die  demonen-scharen, 
Die  op  den  drempel  ons  de  poort  uitdreven; 

♦^       r»Wie  is  die  groote,  die  de  brandgevaren 

Niet  schijnt  te  duchten,  en  zoo  woest  en  snoode 


Perch'  ei  prowide  a  scalpitar  lo  suolo 
Con  Ie  sue  schiere,  perciocchè  '1  vapore 
Me's*  estingueva,  mentre  ch'era  solo; 

Tale  scendeva  Tetemale  ardore: 
Onde  la  rena  s'accenclea,  com'  esca 
Sotto  *1  foelie,  a  doppiar  lo  dolore. 

Sanza  riposo  mai  era  la  tresca 
Delle  misere  mani,  or  quindr  or  qumci 
Iscotendo  da  sè  Tarsura  fresca. 

lo  cominciai:  Maestro,  tu  che  vinci 
Tutte  Ie  cose,  fuor  che  i  dimon  duri, 
Ch'all*  entrar  della  porta  in  contra  usdnci; 

Chi  è  quel  grande,  che  non  par  che  curi 
L'incendio,  e  giace  dispettoso  e  torto 


39.  foelie  =  vuurkei. 

40.  tresca  is  eigenlijk  een  Napolitaansche  dans,  welks  hoofd- 
kenmerk was,  dat  daarbij  de  handen  op  allerlei  wijzen  werden  uit- 
gestoken, op  en  neder,  heen  en  weder  gewend. 

45.    VgL  Z.  VUI:  115. 
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Hier  ligt,  of  't  reêgnen  hem  geen  pijn  kan  baren?" 

De  geest,  bespeurend,  dat  *k  mijn  leider  noodde, 
Zijn  naam  te  noemen,  liet  nu  zelf  zich  hooren: 
,^Als  *k  levend  was,  zóó  ben  ik  in  den  doode; 

^Of  Zeus  zijn  smid  vermoei,  wien  hij,  te  voren, 
Verwoed,  den  scherpen  bliksem  heeft  ontnomen. 
Om  mij  ten  laatsten  dage  te  doorboren; 

yjOf  hij  om  beurt  ook  de  andren  dit  doe  schromen 
Ter  zwarte  smids  van  de'  Etna,  met  zijn  kreten: 
Op!  op,  Vulcaan!  gij  moet  ter  hulpè  komen!" 

yjfaar  hij- in  Flegra's  strijd  zich  heeft  vermeten, 
Of  hij  nuj  bliksems  slingre  uit  alle  machte  — 
Nooit  zal  zijn  wraak  een  blijde  kunnen  heeten  !'* 


Si,  che  la  pioggia  non  par  che  '1  marturi? 

£  quel  medesmo,  che  si  fue  accorto 
Ch'  io  domandava  '1  mio  Duca  dl  lui, 
Gridó:  Quale  i'  fui  vivo,  tal  son  morto. 

Se  Giove  stanchi  il  suo  fabbro,  da  cui 
Cnicciato  prese  la  folgore  acuta, 
Onde  r  ultimo  dl  percosso  fui; 

£  s'  egli  stanchi  gli  altri,  a  muta  a  muta, 
In  Mongibello  alla  fucina  n^;ra, 
Gridando:  Buon  Vulcano,  aiuta  aiuta, 

Si  com'  ei  fece  alla  pugiia  di  Flegra; 
£  me  saetti  di  tutta  sua  fona, 
Non  ne  potrebbe  aver  vendetta  allegra. 


54.  De  laatste  dag  (l'ulümo  giomo,  Tultimo  sera)  beteekent  bij 
Dante  altijd  iemands  sterfdag. 

56.  Volgens  de  fabelleer  smeedt  Vulkaan,  in  den  schoot  van 
den  £tna,  de  bliksems  voor  Jupiter  (21eus}. 

58.  Flegra  is  een  dal  in  Thessalie,  waar  Jupiter  de  reuzen,  die 
den  hemel  bestormden,  versloeg. 
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^^      Toen  hief  mijn  gids  de  stem  met  zooveel  krachte 
Ak  nooit  nog  in  mijne  ooren  was  gestegen: 
y^iixm:  dat  zich  uw  hoogmoed  niet  verzachtte, 

^      y,0  Kapaneusl  is  uw  straf  gelegen: 

Geen  martling  zou  ooit,  zwaarder  dan  uw  woede. 
Pijn,  aan  uw  drift  gelijk,  op  u  doen  wegen." 

*^-  Hij  keerde  zich  tot  mij,  meer  kalm  te  moede, 
En  sprak:  y,hij  was  een  koning  van  de  zeven, 
Die  Theba  eens  belegerden;  hij  voedde 

7<>-      yjEn  voedt  hoon  tegen  God;  maar  naar  *k  zoo  even 
Hem,  die  God  weinig  eert,  reeds  zei:  zijn  smaden 
Heeft  juist  zijn  hart  't  verdiende  loon  gegeven. 


Allora  il  Duca  mio  parlö  dl  forza 
Tanto,  ch'  io  non  V  avea  si  forte  udito: 
O  Capaneo,  in  ciö  che  non  s*  ammorza 

La  tua  superbia,  se'  tu  piü  punito: 
NuUo  martirio,  fuor  che  la  tua  rabbia, 
Sarebbe  al  tuo  furor  dolor  compito. 

Poi  si  rivolse  a  me  con  miglior  labbia, 
Dicendo:  Quel  fu  1'  un  de*  sette  regi, 
Ch'  assiser  Tebe:  ed  ebbe  e  par  ch'  egli  abbia 

Dio  in  disdegno,  e  poco  par  che  '1  pregi: 
Ma,  com'  io  dissi  lui,  11  suoi  dispetti 
Sono  al  suo  petto  assai  debiti  fregi. 


64.  Kapaneus  was  een  der  zeven  vorsten,  die  Theba  belegerden. 
Op  honende  wijze  daagde  hij  Jupiter  uit,  die  hem  met  zijn  bliksem 
verpletterde.  De  woede,  welke  hem  het  leven  tot  eene  hel  maakte, 
is  ook  na  den  dood  zijne  marteling. 

70.  Dante  gebruikt  het  heidendom  en  zijne  fabelen  als  zinne- 
beelden. Daarom  worden  de  lasteringen  van  Kapaneus  tegen  Jupiter 
als  tegen  God  voorgesteld. 
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^       y^och  volg  mij  nu,  en  zorg  dat  ge  in  de  paden 
Van  't  brandend  zand  de  voeten  niet  laat  dringen; 
Maar  steeds  u  digt  aan  't  bosch  houdt."  En  zoo  traden 

^       Wij   zwijgend  voort  tot  waar  Tc  een  beek  ontspringen 
Zie  buiten  *t  woud^  welks  purperldeurige  baren 
Mijn  haren  nog  van  schrik  ten  berge  dwingen. 

79-      Gelijk  de  stroom,  den  zwavelpoel  ontvaren, 
Dien  onderling  de  zondaressen  deelen, 
Zoo  vliet  die  beek  door  't  zand  omlaag.  We  ontwaren 


8a. 


Dat  én  de  bedding  én  de  kapiteelen 

Tot  steen  verhard  zijn:  zoo  ook  beide  boorden, 

Die  ons,  naar  'k  speur,  hier  de'  overgang  bevelen. 


Or  rai  vien  dietro,  e  guarda  che  non  metti 
Ancor  11  piedi  neUa  rena  arsicda; 
Ma  sempre  al  bosco  gli  ritieni  strettL 

Tacendo  divenimmo  ]k  've  spiccia 
Fuor  della  selva  un  piccol  fiumicello, 
Lo  cui  rossore  ancor  mi  raccapriccia. 

Quale  del  Bulicame  esce  il  ruscello, 
Che  parton  poi  tra  lor  Ie  peccatrici; 
Tal  per  la  rena  giü  sen  giva  quello. 

Lo  fondo  suo  ed  ambo  Ie  pendici 
Fatt*  eran  pietra,  e  i  margini  da  lato; 
Per  ch'io  m'accorsi  che  V  passo  era  lici. 


75.    De  dichters  wenden  zich  nu  regts  af. 

79.  Bulicame  heet  een  meertje  van  kokend  zwavelhoudend  water, 
twee  mijlen  van  Viterbo.  Daaruit  vloeide  eene  smalle  beek,  welke 
een  geneeskundig  bad  voedde.  Haren  loop  voortzettende  vormde  zij 
een  Vrouwenbad :  Bagno  delle  Donne.  Dat  juist  zedelooze  vrou- 
wen zich  daar  ophielden,  wordt  door  niets  aangeduid.  Toch  doelt 
Dante  hierop. 
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^5-      „Van  al  wat  'k  u  getoond  heb  in  deze  oorden 
Nadat  wij  door  de  poort  zijn  ingetreden, 
Wier  drempel  niemand  wordt  geweigerd,  spoorden. 

^'  „Uwe  oogen  niet  zoo  wichtigs  op  als  heden 
De  stroom  b,  die  de  vlammen  kan  verteren, 
Die  boven  zijne  golven  nedergleden;" 

9*-      Zoo  luidde  thans  het  leerend  woord  mijns  heeren, 
En  'k  bad  hem  daarom,  't  voedsel  nüj  te  geven. 
Dat  mij  zijn  mededeeling  deed  begeeren. 

^      „In  zee  is  een  gewest  verwoest  gebleven. 
Dat  Kreta  heef,  hernam  hij  toen,  ten  tijde 
Zijns  konings  mogt  de  wereld  schuldloos  leven. 

97-      „Daar  was  een  berg,  welke  alom  't  oog  verblijdde 


Tra  tutto  Taltro  ch'io  1*110  dimostrato, 

.  Posciachè  noi  entrammo  per  la  porta, 

Lo  cui  sogliare  a  nessuno  è  negato, 

Cosa  non  fu  dagli  tuot  occhi  scorta 
Notabile,  com'  è  '1  presente  rio, 
Che  sopra  sè  tutte  fiammelle  ammorta. 

Queste  parole  fur  del  duco  mio: 
Perch'io  '1  pregai,  che  mi  largisse  '1  pasto 
Di  cui  largite  m'aveva  '1  disio. 

In  mezzo  1  mar  siede  im  paese  guasto. 
Dis'  egli  allora,  che  s'appella  Creta, 
Sotto  '1  cui  rege  fu  gik  '1  mondo  casto, 

Una  montagna  v'è,  che  gii  fu  lieta 


87.  De  eerste  poort  der  hel,  welke  sinds  Quistus'  nederdaling 
zonder  slot  staat  Z.  VIII:  126.  —  Virgil.  Aen.  VII :  Facilis  descensus 
Averni. 

96.  Toen  Satumus  op  Kreta  heerschte,  beleefde  de  wereld  haar 
gouden  tijd. 
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Door  water  en  geboomte,  Ida  geheten; 
Als  oud,  is  hij  thans  kaal  aan  elke  zijde. 

***•     yPien  heeft  eens  Rhea  voor  haar  zoon  bezeten 
Als  veilge  wieg;  en  om  't  kind  vrij  te  waren, 
Liet  zij  geraas  verwekken  bij  zijn  kreten. 

***3-      y^Daar  binnen  staat  een  reus  van  hooge  jaren, 
Den  rug  naar  Damiata's  wal  geheven. 
Om  steeds  naar  Rome,  als  spiegel,  heen  te  staren. 

'***•     y,Zijn  hoofd  is  uit  het  fijnste  goud  gedreven. 
Van  zilver  zijn  én^arm  én  borst  geslagen, 
En  koper  is  hem  tot  de  dij  gegeven: 

^^      „Hard  staal  moet  hem  geheel  tot  onder  schragen. 
De  regtervoet  slechts  is  uit  leem  gestoken. 
En  deze  moet  hem  meer  dan  de  andre  dragen. 


D'acque  e  di  fronde,  che  si  chiamó  Ida; 
Ora  è  diserta,  come  cosa  vieta. 

Rea  la  scelse  gi^  per  cuna  fida 
Del  suo  figliuolo;  e,  per  celarlo  meglio, 
Quando  piangea,  vi  facea  far  Ie  grida. 

Dentro  dal  monte  sta  dritto  un  gran  veglio 
Che  tien  volte  Ie  spalle  invêr  Damiata, 
E  Roma  guarda  s\  come  suo  speglio. 

La  sua  testa  è  di  fin'  oro  formata, 
E  puro  argento  son  Ie  braccia  e  '1  petto, 
Pol  è  di  rame  infino  alla  forcata: 

Da  indi  ingiuso  è  tutto  ferro  eletto, 
Salvo  che  '1  destro  piede  è  terra  cotta; 
E  sta  'n  SU  quel,  piü  che  'n  su  Taltro,  eretto. 


loa  Satumus  of  De  Tijd  verslindt  zijne  kinderen.  Daarom  ver- 
borg Rhea  haren  zoon  Jupiter  en  liet  zij,  om  te  verhoeden  dat 
Satumus  hem  ontdekt,  door  de  Corybanten  een  luid  geschreeuw 
aanheffen,  zoodra  de  knaap  begon  te  huilen. 
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'"•     JElk  deel,  behalve  't  gouden,  is  gebroken 
In  spleet  bij  spleet,  en  daaruit  vloeien  tranen, 
Die  door  de  rots  gaan,  waar  zij  zamen  koken, 

"5.     ^Dan  zich  een  doortogt  tot  den  afgrond  banen, 
Waar  ze  Acheron,  Styx,  Flegeton  doen  stroomen, 
Voorts,  door  dit  eng  kanaal,  de  diepre  lanen 

"*      „Besproeien,  waar  men  niet  meer  af  kan  komen. 
En  Cocytus  ontstaat;  diéx  zult  ge  ontwaren 
Hoe  die  poel  is;  dus  zij  't  niet  hier  vernomen." 

"'•     „Indien  die  beek  aldus  is  neêrgevaren 

Uit  onze  wereld,  vroeg  'k;  hoe  kan  *t  dan  komen. 


Ciascuna  parte,  fuor  che  Toro,  è  rotta 
lyuna  fessura,  che  lacrime  goccia, 
Le  quali  accolte  foran  quella  grotta. 

Lor  corso  in  questa  valle  si  diroccia: 
Fanno  Acheronte,  Stige  e  Flegetonta: 
Poi  sen  van  giü  per  questa  stretta  doccia 

Infin  lè.  dove  piü  non  si  dismonta: 
Fanno  Cocito;  e  qual  sla  quello  stagno, 
Tu  '1  vederai;  perö  qui  non  si  conta. 

Ed  io  a  lui:  Se  '1  presente  rigagno 
Si  deriva  cosl  dal  nostro  mondo. 


I20.  Het  beeld  van  den  grijzen  reus  is  uit  den  droom  van  Nebu- 
kadnezar  genomen,  doch  de  beteekenis  verschilt.  Dante  doelt  op  de 
vier  tijdperken  van  het  menschdom:  het  gouden,  zilveren,  koperen 
en  ijzeren.  De  reus  keert  den  rug  naar  Damiate  d.  i. :  naar  de  af- 
goden, welke  uit  Egypte  stammen,  en  het  gelaat  naar  Rome,  waar 
de  Kerk  van  Christus  zich  bevindt  De  tranen  zijn  de  zonden  aller 
tijden,  welke  de  stroomen  der  hel  vormen.  Et  ecce  statua  grandis.... 
stabat  contra  te....  Huius  statuae  caput  ex  auro  optimo  erat,  pectus 
et  brachia  de  argento....  venter  et  femora  ex  aere....  tibiae  autem 
ferreae,  pedum  quaedam  pars  erat  ferrea,  quaedam  autem  fictilis. 
Dan.  II:  31,  32,  33. 
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Dat  we  eerst  aan  dezen  oever  op  haar  staren?" 

y,Gij  weet,  dit  oord  is  rond;  heeft  hij  hernomen; 
En  schoon  gij  ver  gedaald  zijt  naar  beneden, 
Steeds  links  gaand,  hebt  gij  toch  nog  niet  volkomen 

y,Den  kring  tot  aan  des  bodems  grens  doorschreden. 
En  daarom,  komt  u  nog  iets  nieuws  hier  tegen, 
Tc  Doe  geen  verbazing  op  uw  aanschijn  treden." 

*3o.      „Maar  waar  zijn  Lethe  en  Flegeton  gelegen, 

O  Meester!  want  van  de  een  bewaart  gij  't  zwijgen; 
De  laatste,  zegt  ge,  ontstaat  uit  dezen  regen  ?** 

«33.      „'k  Mogt  wis  behagen  in  uw  vragen  krijgen; 

Het  koken  van  den  rooden  vloed  moest  echter 

Van  de  eene  u  *t  antwoord  voor  den  geest  doen  stijgen. 


Perchè  ei  appar  pure  a  questb  vivagno? 

Ed  egli  a  me:  Tu  sai,  che  *1  luogo  è  tondo, 
£  tutto  che  tu  sii  venuto  molto 
Pure  a  sinistra  giü  calando  al  fondo, 

Non  se*  ancor  per  tutto  1  cerchio  vólto; 
Perchè  se  cosa  n'  apparisce  nuova, 
Non  dee  addur  maraviglia  al  tuo  volta 

Ed  io  allor :  Maestro,  ove  si  trova 
Flegetonte  e  Letè,  chè  dell'  un  taci, 
£  r  altro  di'  che  si  fa  d'  esta  piova? 

In  tutte  tue  question  certo  mi  piaci, 
Rispose;  ma  '1  bollor  dell'  acqua  rossa 
Dovea  ben  solver  1'  una  che  tu  facL 


125.  »Gij  moest  bespeuren  uit  het  koken  dat  hier  de  Flegeton  was." 
q>l8y8iv:  ardere:  branden.  Uit  deze  plaats  wordt  Dante's  kennis 
van  het  Grieksch  betoogd.  Eerst  later  door  Boccaccio  en  Petrarca 
is  het  Grieksch  in  Italië  beoefend 


Digitized  by  VjOOQ IC 


96 

'3^      y,Gij  ziet  Lethe  eens;  maar  buiten  dezen  trechter, 
Dür  waar  zich  zielen  zuivren  van  haar  vlekken, 
Als  rouw  de  schuld  gedelgd  heeft  voor  den  rechter. 

'39^     ^'t  Is  tijd  thans,  dat  wij  van  het  woud  vertrekken, 
Klonk  zijn  bevel;  zorg  achter  mij  te  volgen; 
De  zoom,  die  niet  brandt,  zal  tot  pad  ons  strekken, 

'*«      „En  boven  hem  wordt  elke  vlam  verzwolgen." 


Letè  vedrai,  ma  fuor  di  questa  fossa, 
IA  dove  vanno  V  anime  a  lavarsi, 
Quando  la  colpa  pentuta  è  rimossa. 

Poi  disse:  Omai  è  tempo  di  scostarsi 
Dal  bosco:  fa*  che  diretro  a  me  vegne: 
Li  margini  fan  via,  che  non  son  arsi, 

E  sopra  loro  ogni  vapot  si  spegne. 


136.  Dante  vindt  de  rivier  Lethe  in  het  aardsche  Paradijs  op  den 
berg  der  zuivering.  Hij  wordt  in  die  rivier  gebaad  vóór  hij  tot  de 
starren  stijgt 
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VI. 

DE  METHODE  VAN  CARTESIUS. 

Er  is  wellicht  in  de  geheele  geschiedenis  der  wijsbe- 
geerte geen  mau,  die  zoo  verschillend  beoordeeld  wordt 
als  Descartes.  Velen  prijzen  hem  als  den  vader  der  nieu- 
were philosophie,  welke  de  wetenschap  van  de  slaafsche 
banden  der  traditie  bevrijdde  en  der  moderne  richting 
het  leven  schonk.  Met  Descartes  begint  een  nieuw  tijdperk 
in  de  geschiedenis  der  verlichting :  de  vrije  geest  vliegt  op 
eigen  wieken;  de  mensch  schudt  het  juk  van  het  dogma 
af,  om  zelfstandig,  onafhankelijk  te  leeren  denken  en  tot 
het  bewustzijn  zijner  waardigheid  te  komen.  Hem  moeten 
wij  den  vooruitgang  dank  weten,  die  de  wetenschap  in 
staat  stelt,  de  belangrijkste  problemen  op  alle  gebied  niet 
alleen  te  opperen,  maar  ook  op  te  lossen.  Zonder  Des- 
cartes lagen  wij  nog  in  de  duisternis  der  middeleeuwen, 
in  de  boeien  van  de  Kerk  en  de  ïiuttelooze  spitsvondig- 
heden der  scholastiek. 

Descartes,  zegt  Jules  Simon  (Préf.  des  Oeuvres  de 
Descartes),  ^^heeft  in  de  wereld  een  licht  ontsloten  dat 
y,niet  meer  uitgedoofd  kan  worden;  hij  heeft  eene  dier 
„ontzaggelijke  omwentelingen  bewerkt,  wier  resultaten  altijd 
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^grooter  worden  omdat  zij  den  geest  nieuwe  wegen  openen 
y^eti  hem  waarheden  openbaren,  die  hij  niet  kan  prijs  ge- 
„ven  zonder  te  vergaan." 

Wij  laten  deze  beweringen  voor  rekening  van  de  lof- 
redenaars en  bemerken  alleen  dat  Descartes  te  zeer  ge- 
loovig  was  om  de  hedendaagsche  vrijdenkers  als  zijne 
geestelijke  nakomelingschap  te  erkennen.  Wanneer  hij  de 
noodzakelijkheid  van  den  twijfel  aanbeveelt,  maakt  hij 
eene  uitzondering  voor  de  geopenbaarde  waarheden,  die 
hij  eerbiedig  aanneemt  en  gelooft  ^).  Of  hij  hier  met  zich 
zelf  in  contradictie  is,  doet  niets  ter  zake;  wij  zeggen 
alleen,  dat  hij  zijne  godsdienstige  overtuiging  aan  zijne 
philosophische  leer  niet  wilde  opofferen.  Vele  en  ernstige 
denkers  spreken  een  streng  oordeel  uit  over  Descartes  en 
zijne  methode.  Groote  schade,  zeggen  zij,  heeft  hij  der 
wetenschap  berokkend,  den  geest  heeft  hij  eene  richting 
gegeven  welke  op  afgronden  uitloopt,  niets  dan  dwaling, 
leugen  en  ongeloof  na  zich  sleept  Door  de  rede  van  alle 
gezag  en  geloof  los  te  maken,  heeft  hij  haar  ontzenuwd, 
verlamd  en  tot  werkeloosheid  gedoemd ;  hij  deed  voor  de 
philosophie  wat  Luther  deed  voor  de  theologie.  Is  het 
derhalve  te  verwonderen  dat  door  de  ontwikkeling  der 
cartesiaansche'  beginselen,  de  philosophie  thans  gelijk  staat 
met  materialisme,  vrijdenkerij   en  nihilisme? 

Het  beginsel  van  Cartesius  bracht  in  Engeland  het  scep- 
ticisme, in  Duitschland  het  criticisme  voort  'Gelijk  het 
vrije  onderzoek  in  de  theologie  tot  de  ontkenning  voerde 
van  alle  bovennatuurlijke  waarheid,  zoo  leidde  de  methode 


>)  Ea  quae  nobis  a  Deo  revelata  sunt,  ut  omnium  Certissima 
sunt  credenda.  Et  quamvis  forte  lumen  rationis  quam  marime 
clarum  et  evidens  aliud  quid  suggerere  videtur,  soli  tarnen  aucto- 
ritati  divinae  potius  quam  proprio  nostro  judicio  fides  est  adhibenda^ 
Princ.  phiL-p.  I,  §  76.  (Cf.  Discours  de  la  Methode» 
Ie  partie.) 
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van   den  Franschen  wijsgeer  tot  het  loochenen  van  alle 
natuurlijke,  vooral  bovenzinnelijke  waarheid. 

Hume  en  Kant  trachten  op  praktischen  weg  de  grond- 
stellingen der  zedeleer  van  den  algemeenen  twijfel  te 
reddeiL  Maar  te  vergeefs;  hunne  verdediging  schoot  te 
kort  tegen  de  aanvallen  van  het  materialisme,  dat  zijne 
overwinning  op  de  puinhoopen  van  Frankrijk  in  de  beruchte 
omwenteling  vierde.  Men  vergeet  het  al  te  vaakiphiloso- 
phische  dwalingen  blijven  nooit  beperkt  binnen  de  grenzen 
der  theorie;  zij  dringen  door  in  de  werkelijkheid,  beli- 
chamen zich  in  feiten  en  instellingen,  worden  praktische 
kwalen  en  ziekten,  welke  aan  het  maatschappelijk  leven 
knagen  en  den  dood  berokkenen.  Wat  heeft  de  Fransche 
omwenteling  meer  bevorderd,  de  gemoederen  meer  verhit, 
de  lagere  volksklasse  krachtiger  tot  plunderen  en  moorden 
aangespoord  dan  de  toen  heerschende,  in  schijn  zuiver 
speculatieve  leer,  dat  het  bestaan  der  zedelijke  en  gods- 
dienstige waarheid  twijfelachtig,  dat  de  rede  niet  bij  machte 
is,  het  bovenzinnelijke  met  zekerheid  te  bereiken.  * 

In  Duitschland  riep  het  koude,  levenlooze  criticisme  van 
Kant  eene  reactie  in  het  leven:  de  gevoelsphilosophie  van 
Jacobi.  Met  Kant  twijfelt  hij  aan  de  mogelijkheid  het 
bovenzinnelijke  uit  het  zinnelijke  met  zekerheid  te  erkennen. 
Daarom  echter  is  niet  alles  verloren:  wij  hebben  een 
ander  middel  buiten  het  verstand  om  met  de  bovenzinne- 
lijke wereld  in  betrekking  te  treden,  ons  gevoel  en  in- 
wendige aandoening.  Ziedaar  het  onfeilbaar  kenteeken 
der  waarheid.  Op  grond  van  ons  gevoel  beoordeelen  en 
schatten  wij  menschelijke  daden  en  wilsbepalingen,  prijzen 
somihigen  als  goed,  vonnissen  andere  als  slecht.  Zou  dit 
gevoel  niet  zijne  rechten  hebben? 

Vaak  heeft  men  gemeend  den  mensch  door  redeneering 
tot  godsdienst  te  kunnen  brengen  en  is  met  allerlei  be- 
wijzen voor  Gods  bestaan  opgetreden.  Kant  heeft  al  deze 
bewijzen  ontzenuwd.    Moeten  wij  daarom  aan  alle  gods- 
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dienstige  kennis  vaarwel  zeggen  ?  Neen.  Het  godsdienstig- 
gevoel  geeft  ons  genoegzame  verzekering  van  Gods  be- 
staan en  eigenschappen. 

Zoo  dacht  Jacobi  onze  kennis  van  eene  bovenzinnelijke 
wereld  te  redden,  maar  iedereen  ziet  dat  hij  vruchteloos 
werkt.  Hij  stelt  de  menschelijke  natuur  in  strijd  met 
haar  zelve,  de  rede  loochent  wat  het  gevoel  bevestigt, 
het  verstand  ontkent  wat  het  hart  begeert,  de  theorie  is 
in  aanhoudende  tegenstelling  met  het  praktische  leven^ 
Het  kon  niet  anders  of  zulke  theorie  moest  aan  hare  eigene 
machteloosheid  overlijden. 

In  ieder  tijdvak  der  geschiedenis  van  de  wijsbegeerte 
ontmoeten  wij  eene  dubbele  methode,  de  synthetisehe 
en  de  analytische:  deze  gaat  van  de  gevolgen  en 
werkingen  uit  om  tot  de  kennis  der  oorzaken'  te  komen 
gene  keert  deze  orde  om  en  tracht  uit  het  Oneindige 
Eeuwige  en  Absolute  het  bestaan  en  de  wetten  van  het 
geschapene  te  begrijpen.  Deze  twee  richtingen  zijn  ook 
in  de  nieuwere  philosophie  vertegenwoordigd  en  met  recht 
bemerkt  men,  dat  Descartes  beide  heeft  voorbereid.  Met 
de  analytische  methode  gaat  hij  van  een  feit  —  zijn  eigen 
bestaan  —  uit,  en  tevens  om  de  waarheid  zijner  kennis  te 
waarborgen  bewijst  hij  op  synthetischen  weg,  het  bestaan 
en  de  eigenschappen  Gods. 

De  sceptici,  aanhangers  van  Hume  en  Kant  volgden 
uitsluitend  de  analytische  methode,  de  synthetische  werd 
vooral  door  de  pantheïsten  omhelsd. 

Het  phantheïsme  of  de  vereenzelving  van  God  en  de 
wereld,  van  het  Oneindige  en  het  eindige,  van  het  zijn 
en  het  niet-zijn,  stelt  zich  ten  doel  den  scheidsmuur  door 
Kant  tusschen  het  bovenzinnelijke  en  het  zinnelijke  opge- 
trokken, af  te  breken  en  zoo  de  wetenschap  met  het 
geloof,  de  rede  met  het  gevoel  te  verzoenen. 

Schelling  gaat  uit  van  eene  onmiddelijke  kennis,  eene 
aanschouwing  van  het  absolute,   door  welke  alle  tegen- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


lOI 

stelling  tusschen  geest  en  natuur,  God  en  de  wereld, 
voorstelling  en  wezen,  in  de  volmaaktste  eenheid  zich 
oplost  en  verdwijnt.  Hegel  gaat  nog  verder.  Hij  veron- 
derstelt eene  volledige  overeenkomst  tusschen  de  logische 
en  onlogische  orde,  tusschen  onze  denkbeelden  en  de 
ontwikkeling  der  wezens.  Het  absolute,  onbepaalde  Idee 
volgt  noodzakelijk  in  zijne  openbaring  de  logische  wetten 
van  het  denken.  God,  of  het  „worden"  is  het  ideale 
^  zijn,  steeds  op  weg  en  strevende  tot  het  werkelijke  zijn, 
daarom  is  het  (ideale)  zijn  identisch  met  het  niet-  (reale)  zijn. 

Deze  dwalingen,  welke  hier  te  wederlegfgen  ons  bestek 
niet  duldt,  komen  naar  het  oordeel  der  geschiedenis  op 
rekening  van  het  cartesiaansch  beginsel;  zij  bewijzen  ge- 
noegzaam de  ligtzinnigheid  en  verregaande  verwaandheid 
der  hervormers  in  de  wijsbegeerte.  Niet  straffeloos  waagt 
men^  het,  de  hand  aan  het  oude  te  slaan  om  der  weten- 
schap nieuwe  grondslagen  te  geven.  Zien  wij  ofhetDes- 
cartes  gelukt  is  een  degelijk  en  hecht  gebouw  op  te 
trekken. 

Descartes  gaat  van  den  algemeenen  twijfel  uit.  Om 
ons  van  alle  vooroordeelen  en  dwalingen  te  ontdoen  en 
de  grondstellingen  der  philosophie  op  te  sporen,  is  het 
volstrekt  noodzakelijk  alle  tot  dusverre  gekende  waarhe- 
den in  twijfel  te  trekken.  Deze  twijfel  is  niet  werkelijk, 
maar  methodisch,  hij  dient  als  wetenschappelijk  middel 
om  het  kenmerk  der  waarheid  te  vinden  en  ons  in  het 
vervolg  van  dwaling  te  vrijwaren. 

Dezer  methode  getrouw  werpt  Cartesius  alle  waarheden 
over  boord :  het  bestzian  der  buitenwereld,  de  wiskundige 
axioma's  en  bewijzen,  ja  zelfs  de  eerste  princiepen.  Niets 
wordt  gespaard,  want,  zegt  hij,  misschien  is  de  mensch 
onophoudelijk  de  speelbal  eener  onzichtbare  macht,  welke 
hem  steeds  bedriegt  en  het  valsche  voor  waarheid  doet 
aannemen. 

Na  eindelijk  alles  aan  den  god  des  twijfels  geofferd  te 
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hebben,  ondekt  hij  gelukkig  dat  zijn  eigen  bestaan  aan 
geenen  twijfel  onderhevig  is.  Het  is  inuners  onmogelijk 
dat  een  denkend  wezen,  terwijl  het  denkt,  niet  besta. 
Ziedaar  dus  de  reddingsplank  gevonden  en  het  plecht- 
anker, dat  de  wetenschap  voor  een'  onvermijdelijken  schip- 
breuk zal  behoeden.  Op  dezen  eersten  hoeksteen  kunnen 
wij  thans  volgens  Descartes  verder  bouwen  en  wel  op 
deze  manier: 

1.  De  kennis  van  ons  eigen  bestaan  is  de  eerste  en 
zekerste  onzer  kennissen.  Alle  twijfel  stuit  op  hare  zeker- 
heid af,  omdat  het  bestaan  in  het  begrip  van  het  denken 
ligt  opgesloten, 

2.  Daarom  stelt  Descartes  de  algemeene  wet  op:  alles 
wat  wij  klaar  en  helder  denken  is  waar;  de  (subjectieve) 
evidentie  is  de  hoeksteen  der  waarheid  '). 

3.  Klrachtens  deze  wet  verheft  zich  de  geest  tot  het 
bestaan  van  God;  want  in  het  begrip  van  een  oneindig 
Wezen  zien  v/ij  helder  en  duidelijk  het  bestaan  als  eene 
noodzakelijke  volmaaktheid:  een  oneindig  niet-bestaand 
wezen  schijnt  immers  eene  tastbare  contradictie. 

4.  Na  God  gevonden  te  hebben  en  Zijne  oneindige 
waarheidsliefde  besluit  de  rede  dat  zulk  een  Wezen  ons 
onmogelijk  overal  en  altijd  wil  bedriegen.     Wij  moeten 


')  Mais  aussitAt  après  je  pris  garde  que,  pendant  que  je  voulais 
ainsi  penser  que  tout  était  faux,  il  fallait  nécessairement  que  mm 
qui  Ie  pensais  fusse  quelque  chose;  et  remarquant  que  cette  vérité: 
je  pense,  donc  je  suis  était  si  ferme  et  si  assurée  que  toutes  les 
plus  extravagantes  suppositions  des  sceptiques  n'étaient  pas  capa- 
bies  de  Tébranler,  je  jugeai  que  je  pouvais  la  recevoir  sans  scru- 
pule pour  Ie  premier  principe  de  la  philosophie.  (Disc.  de  la 
Methode  4e  partie). 

....  Nous  pouvons  prendre  pour  règle  génerale  que  les  choses 
que  nous  concevons  fort  clairement  et  fort  distinctement  sont 
toutes  vraies,  mais  qu'il  y  a  seulement  quelque  difïiculté  k  bien 
remarquer  quelles  sont  celles  que  nous  concevons  distinctement. 
(Ibid.) 
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derhalve  vertrouwen  op  de  kenbronnen  van  onze  redelijke 
natuur  en  kunnen  gerust  allen  twijfel  verbannen. 

Zoo  waant  Cartesius  op  wetenschappelijken  weg  den 
twijfel  overwonnen  en  den  grondsteen  aller  wetenschap 
ontdekt  te  hebben.  Cogito:  ergo  sum.  Ziedaar  de 
oplossing  van  het  groote  probleem,  het  meesterstuk  van 
Descartes.  Wij  zullen  zien  „s'il  a  b^ti  sur  Ie  roe  et  non 
y^ur  Ie  sable,  si  Ie  monxmient  qu'il  a  fondé  est  d'un  seul 
yjet  ferme  et  stable  k  toujours,  Ie  plus  magnifique  k  la 
^ois  et  Ie  plus  solide  de  tous  les  ouvrages  de  Tesprit 
^umain."  (Jules  Simon). 

I.  Descartes  verraadt  een  zeer  onvolledig  begrip  van 
het  vraagstuk,  dat  hij  wil  oplossen.  Welke  is  eigenlijk 
de  vraag?  Wanneer  men  met  de  hh.  Augustinus  en 
Thomas  ^)  aanneemt,  dat  hetzelfde  licht  hetwelk  ons  de 
waarheid  openbaart^  ook  de  zekerheid  onzer  kennis  waar- 
borgt, zoo  moeten  wij  in  onze  kennis  zelve  eene  reden 
van  hare  waarheid,  vs^i  hare  overeenkonost  met  de  wer- 
kelijkheid zoeken.  De  grond  der  zekerheid  kan  niet  buiten 
het  kenvermogen  liggen:  want  er  wordt  niet  gevraagd 
naar  de  objectieve  waarheid  der  dingen,  maar  naar  den 
inwendigen  grond  die  ons  het  bezit  der  waarheid  verzekert 

Descartes  schijnt  dit  begrepen  te  hebben  voor  zijne 
grondstelling,  want  hij  verklaart  hare  zekerheid  uit  de 
evidentie.  Maar  door  alle  andere  waarheden  afhankelijk 
te  maken  van  een'  uitwendigen  grond,  van  de  waarheids- 
liefde Gods,  toont  hij  geen  begrip  te  hebben  van  de  ge- 
stelde vraag  en  maakt  alle  wetenschap  onmogelijk.  „Ik 
perken,  zegt  hij,  zeer  klaar  dat  de  zekerheid  en  de  waar- 
^heid  van  alle  wetenschap  afhangen  van  de  kennis  des 
„waren  Gods,  zoodat  ik,  alvorens  Hem  te  kennen,  niets 
met  zekerheid  kan  kennen"  (Medit.  V). 

')  Per  lumen  naturale  intellectus  redditur  certus  de  hls  quae 
lumine  ille  cognoscit  ut  in  primis  principüs.  (S.  Thomas,  Summa 
c.  Gent.  1.  3.  c.  154.) 
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Men  voege  nu  hierbij  dat  Descartes  Gods  bestaan  alleen 
door  eene  logische  inconsequentie  kan  bewijzen.  Door  njn 
princiep  der  evidentie  betoogt  hij  Gods  bestaan  en  Gods 
waarheidsliefde  moet  dit  princiep  zeker  maken.  Is  dit 
niet  een  handtastend  cirkelbewijs  ? 

II.  Met  welk  recht,  na  aan  alles  getwijfeld  te  hebben, 
neemt  Descartes  zijn  eigen  bestaan  en  getuigenis  aan. 
Dezelfde  gronden  welke  den  twijfel  wettigen  omtrent  het 
bestaan  der*  buitenwereld,  de  kracht  eener  redenering,  en 
de  waarheid  der  axioma's  gelden  ook  voor  de  stem  van 
het  zelfbewustzijn.  Zoodra  gij  het  kenmerk  der  waarheid 
verwerpt,  wordt  gij  genoodzaakt  aan  alle  zekere  kennis 
vaarwel  te  zeggen  en  niet  zonder  contradictie  houdt  Des- 
cartes de  zekerheid  van  zijn  bestaan  vast  terwijl  hij  aan 
al  het  overige  twijfelt. 

Ook  kan  hij  niet  zonder  contradictie  zijne  godsdienstige 
overtuiging  tegen  den  twijfel  verdedigen.  Deze  overtui- 
ging rust  wel  is  waar  niet  op  oni^e  menschdijke  kennis; 
het  goddelijk  gezag  vormt  den  eigenlijken  beweeggrond 
van  het  geloof,  dat  de  wil  onder  den  invloed  der  genade 
voorschrijft  aan  het  verstand,  door  de  bovennatuurlijke 
hulp  verlicht  en  versterkt  Maar  het  geloof  veronderstdt 
rationeele  kennissen  en  de  wettigheid  van  de  natuurlijke 
kenbronnen.  De  cartesiaansche  twijfel  is  in  middelbare 
tegenstelling  met  onze  godsdienstige  overtuiging  omdat 
hij  de  noodzakelijke  voorwaarden  van  haar  bestaan  ver- 
nietigt 

III.  Descartes  spreekt  zich  niet  duidelijk  genoeg  uit- 
over  het  karakter  van  zijn'  twijfel.  Is  deze  werkelijk  of 
slechts  geveinsd  en  methodisch  ?  Ook  onderscheidt  hij  niet 
tusschen  de  natuurlijke,  gewone  en  wetenschappelijke 
zekerheid.  Zonder  phüosophie  komt  de  mensch  tot  on- 
wrikbare overtuigingen;  hij  is  volkomen  zeker  van  zijn 
bestaan,  van  het  bestaan  der  wereld,  hij  kent  God  en  zijne 
onsterfelijke  ziel,  zijne  bestenuning,  rechten  en  plichten. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


105 

Maar  zonder  philosophie  is  hij  naauwelijks  in  staat  zich 
rekenschap  te  geven  van  zijne  kennis  en  zekerheid  en 
onbekwaam  de  geopperde  bedenkingen  wetenschappelijk 
te  wederleggen. 

Daarom  heeft  de  philosophie  geenszins  het  doel  de 
zekerheid  te  scheppen  of  ons  den  weg  aan  te  wijzen  om 
tot  dezelve  te  geraken.  Neen,  het  gezonde  verstand  ons 
door  den  Schepper  gegeven  voert  ons  van  zelf  tot  de 
noodzakelijke  kennissen,  en  het  menschdom  zou  werkelijk 
te  beklagen  zijn,  indien  hetzelve  bij  de  philosophen  moest 
ter  school  gaan  om  het  eerste  onderwijs  te  erlangen 
omtrent  zich  zelf,  de  wereld  en  God. 

Neen,  de  philosophie  veronderstelt  het  bestaan  en  de 
wettigheid  der  menschelijke  zekerheid  en  heeft  alleen  ten 
doel  haar  een  wetenschappelijk  karakter  te  geven,  dat  wil 
zeggen,  de  gronden  te  onderzoeken  waarop  zij  steunt  en 
deze  gronden  als  deugdzaam  tè  bewijzen.  Zoo  verschilt 
de  gewone  van  de  philosophische  zekerheid  niet  in  kracht, 
noch  in  omvang,  maar  de  laatste  veredelt  en  volmaakt 
de  laatste  door  bij  het  feit  de  verklaring,  bij  de  over- 
tuiging hare  gronden  en  oorzaken  te  voegen. 

De  theorie  van  Descartes  laat  onbeslist  of  hij  de  ge- 
wone dan  wel  de  wetenschappelijke  zekerheid,  den  wer- 
kelijken  of  geveinsden  twijfel,  bespreekt 

IV.  Al  leggen  wij  zijne  woorden  in  den  zin  van  den 
methodischen  twijfel  uit,  zoo  moeten  wij  nog  zeggen  dat 
het  systeem  strijdt  met  de  wetten  van  het  gezond  verstand. 
Ongerijmd  is  het,  ook  op  methodische  wijze,  de  grond- 
waarheden der  philosophie  en  de  menschelijke  rede  te 
wantrouwen. 

Vroeger  hebben  wij  aangetoond,  dat  het  eerste  prindep 
en  de  waarachtigheid  van  ons  kenvermogen  door  de  ont- 
kenning en  den  twijfel  bevestigd  worden.  Descartes  is 
dus  met  zich  zelven  in  strijd. 

V.  Hij  twijfelt  aan  alles  en   onderzoekt  de  gronden 
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van  onze  kennis,  omdat  zijne  rede  zulks  voorschrijft.  Maar 
hij  weet  niet  of  zijne  rede  hem  misschien  niet  altijd  be- 
driegt.  Hoe  kan  hij  haar  dan  met  vertrouwen  gebruiken 
en  met  zekerheid  over  hare  natuur  een  oordeel  vellen? 
De  misschien  altijd  feilbare  rede  moet  over  zich  zelve 
recht  spreken  en  hare  kennis  onderzoeken.  De  contra- 
dictie loopt  in  het  oog. 

Het  is  ons  voorzeker  niet  ontzegd  de  rede  tot  onder- 
werp van  een  wetenschappelijk  onderzoek  te  kiezen,  hare 
natuur  en  eigenschappen  te  bepalen,  hare  kenbronnen  op 
te  sporen,  haar  ontwikkelingsproces  en  den  oorsprong 
onzer  begrippen  te  bespieden.  Deze  is  de  taak  van  een 
gedeelte  der  zielkunde,  maar  dit  onderzoek  veronder- 
stelt vaste  en  onbetwistbare  princiepen  als  uitgangspunten. 

Wij  verwijten  niet  aan  Cartesius  ons  kenvermogen  onder- 
zocht te  hebben,  maar  wij  verwijten  hem  zulks  te  onder- 
nemen zonder  beginselen  en  bewijsmiddelen. 

VI.  Volgens  Descartes  rust  de  philosophie  slechts  op 
ééne  grondwaarheid :  het  bestaan  van  den  philosooph.  Hij 
spreekt  wel  is  waar  van  een  eerste  princiep,  maar  twijfelt 
aan  deszelfs  waarheid  tot  dat  het  bestaan  van  God  is 
bewezen. 

Nu  staat  echter  vast,  wat  wij  vroeger  betoogden,  dat 
zonder  drie  hoofd-  en  grondwaarheden  alle  wetenschap 
ondenkbaar  is. 

VII.  Ons  eigen  bestaan  kunnen  wij  als  een  zuiver  feit 
van  ons  bewustzijn  beschouwen,  of  wel  als  een  oordeel 
in  een'  volledigen  volzin  uitdrukken:  „ik  besta."  Het  zal 
moeielijk  zijn  uit  het  feit  iets  af  te  leiden  en  nog  moeie- 
lijker  alle  wetenschap  op  hetzelve  te  bouwen.  • 

Spreekt  men  het  feit  in  een  oordeel  uit,  dan  veronder- 
stelt men  eerstens  het  kenvermogen  van  den  geest  en 
tweedens  de  waarheid  van  het  eerste  princiep.  De  bewe- 
ring derhalve  van  Descartes  is,  ofwel  valsch,  of  moet  tot  de 
Oude  leer  der  drie  grondwaarheden  teruggevoerd  worden^ 
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Het  beroemde  y,cogito:  ergo  sum"  is  geen  bewijs 
in  den  waren  zin  des  woords ;  het  verklaart  de  onmidde- 
lijke  zekerheid,  die  wij  van  ons  bestaan  bezitten  en  her^* 
haalt  de  aloude  leer  van  de  hh.  Augustinus  en  Thomas  *), 

VIII.  Reeds  wezen  wij  op  het  cirkelbewijs  dat  de 
methode  van  Cartesius  te  eenenmaal  onhoudbaar  maakt 
Uit  het  princiep  der  subjectieve  evidentie  komt  hij  tot  de 
kennis  van  God  en  omgekeerd  moet  Gods  waarachtig- 
heid de  geldigheid  van  het  princiep  waarborgen. 

Ook  is  het  opgestelde  princiep  der  Idare  waarneming 
valsch  en  hoogst  gevaarlijk. 

Nergens  bepaalt  Descartes  duidelijk  de  waarneming^ 
welke  hij  als  kenbron  der  waarheid  uitgeeft.  Is  het  de 
omniddelijke  of  vergelijkende  ?  die  der  analytische  of  syn- 
thetische oordeelen?  Hoe  kan  eene  subjectieve  voorstel- 
ling, welke  afhangt  van  de  verstandige  en  zedelijke  ont- 
wikkeling van  het  individu,  een  algemeene,  objectieve, 
onveranderlijke  toetssteen  der  waarheid  zijn?  Hoe  kan  de 
perceptie  den  regel  der  waarheid  vormen,  daar  omge- 
keerd de  objectieve  waarheid  de  regel  en  de  maatstaf 
van  ons  denken  is.^  Daarenboven  sluit  dit  princiep  alle 
door  menschelijk  of  goddelijk  geloof  verworven  kennis  uit. 
Wanneer  wij  op  het  gezag  eens  anderen  iets  bevestigen, 
hebben  wij  nooit  eene  klare  voorstelling  van  de  waarheid 
zelve:  zeer  dikwijls  hebben  wij  slechts  eene  ontleende, 
analogkche  voorstelling  en  zijn  desniettemin  ten  volle 
overtuigd  en  verzekerd  van  de  waarheid. 

Het  rationalisme  is  uit  het  cartesiaansch  beginsel  tot 
de  gevolgtrekking  gekomen,  dat  niets  waar  is,  dan  wat 
wij  klaar  en  duidelijk  inzien,  dat  onze  rede  de  uitslui- 
tende kenbron  der  waarheid  is,  dat  daarom  de  philosophie 
alle  openbaring,  alle  bovennatuurlijke  waarheid,  alle  ge- 


*)  Nullus  potest  cogitare  se  non  esse  cum  assensu,  in  hoc  enim  quod 
cogitat  percipit  se  esse  (S.  Thomas  De  Verit  9.  10  a.  12,  ad  7). 
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loof  dient  te  verwerpen,  dat  Descartes  de  grootc  eer 
toekomt  de  grondlegger  van  de  y»vrije  gedachte"  te  zijn. 
JDescartes,  na  voor  twee  eeuwen  de  moderne  philosophie 
^gesticht  te  hebben,  is  nog  heden  de  Meester  en  als  het 
^ware  de  Beschermengel  van  de  wijsbegeerte  van  onzen 
„tijd."  (Jules  Simon.) 

Hoever  ons  de  vrije  gedachte  reeds  gebracht  heeft, 
^eet  iedereen :  niet  alleen  het  bovennatuurlijke,  maar  ook 
de  natuurlijke  waarheden  worden  over  boord  geworpen; 
de  fiere  gedachte  van  de  19^  eeuw  zinkt  immer  dieper 
in  den  afgrond  van  het  materialisme:  zij  die  methelsche 
woede  den  Hemel  waagde  te  bestormen,  kruipt  tot  hare 
straf  ïn  het  slijk  der  aarde. 

De  lezer  zal  met  ons  besluiten,  dat  de  zoogenaamde 
Hervorming  der  philosophie  door  Descartes  ondernomen, 
geene  Reformatie  maar  eene  Deformatie  moet  heeten. 
Het  gebouw  stortte  aanstonds  in,  omdat  Descartes  het 
niet  op  de  grondwaarheden  der  oude,  christelijke  school, 
maar  op  het  stuifzand  van  den  twijfel  wilde  optrekken. 

Dr.  A.  Düpont. 
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SKANDINAVISCHE  VORSTEN. 
III. 


II. 

GÜSTAAF  ADOLF. 

Gustaaf  Adolf,  koning  van  Zweden,  werd  den  9**^"  Decem- 
ber 1594  geboren.  Zijn  vader  ICard,  zoon  van  koning 
Gustaaf  Wasa  en  hertog  van  Südermannland,  had  zich  op 
de  regeering  van  zijnen  broeder,  Joan  III,  grooten  invloed 
weten  te  verschaffen.  Na  diens  dood  nam  hij  het  bestuur 
des  rijks  in  handen,  en  maakte  hiervan  gebruik,  om  de 
opvolging  in  het  rijk  zoo  veel  mogelijk  aan  zijnen  in  het 
Roomsche  geloof  opgevoeden  neef,  Sigismund,  door  bij- 
voeging van  zeer  antikatholieke  besluiten,  te  verhinderen. 

Toen  dan  Sigismund  uit  Polen  kwam,  om  den  Zweed- 
schen  troon  in  bezit  te  nemen,  onstond  tusschen  hem  en 
zijnen  oom  Karel  een'  oorlog,  welks  ongelukkig  einde 
den  eerste  noodzaakte  het  land  zijner  vaderen  te  verlaten. 
Nadat  Karel  de  adelpartij,  welke  Sigismund  ^nhing,  op 
gewelddadige  wijze  had  gefnuikt,  nam  hij  in  het  jaar  1604 
den  koningstitel  aan.  Zeven  jaren  later,  den  30*^"  October 
161 1,  stierf  hij,  het  rijk  aan  zijnen  eerstgeborenen  zoon, 
Gustaaf  Adolf,  achterlatende,  welke  de  taak  had  te  ver- 
vullen, hetzelve  tegen  Polen,  Denemarken  en  Rusland  te 
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verdedigen.  —  Karel  IX  had  zijnen  zoon,  die  met  uit- 
stekende talenten  begaafd  was,  eene  voortreffelijke  op- 
voeding laten  geven.  Deze  werd  door  Joan  Skytte  geleid, 
die  grooten  invloed  op  den  jongen  prins  uitoefende.  Het 
volle  vertrouwen  van  den  laatsten  evenwel  verwierf  zich 
Axel  Oxenstiema,  die  in  grondbeginselen  tegenover  den 
genoemden  staatsman  stond  en  met  wien  Gustaaf  Adolf 
het  meest  in  denkbeelden  overeenstemde.  Nadat  deze  den 
adel  en  de  geestelijkheid  door  zachte  maatregelen  had 
gewonnen,  ontving  hij  de  hulde  van  de  gezamelijke  sten- 
den. De  oorlog  met  Denemarken,  die  van  zijnen  vader 
door  erfenis  op  hem  was  overgegaan,  werd  door  hem 
met  groote  dapperheid,  maar  niet  met  gewenscht  geluk 
voortgezet.  Daarom  kon  ook  de  vrede,  welke  in  Januarij 
1613  gesloten  werd,  slechts  met  groote  opofferingen  ge- 
kocht worden.  Te  gelijk  daarmede  werd  ook  de  oorlog, 
welke  door  zijnen  vader  was  begonnen,  met  Rusland 
voortgezet.  Nadat  Gustaaf  Adolf  de  verkiezing  van  zijnen 
broeder,  Karel  Philip,  tot  Russische  Csaar  had  doen  mis- 
lukken, trad  hij  zelf  in  het  slagveld.  Hij  hield  echter  den 
oorlog  tegen  Rusland  voor  des  te  noodzakelijker,  hoe 
minder  hem  de  groote  invloed  onbekend  was,  dien  Rus- 
land op  de  Europeesche  belangen  zoude  uitoefenen  en 
het  gevaar,  dat  Zweden  zoude  bedreigen,  wanneer  het 
Rusland  gelukte,  zich  aan  de  Oostzee  te  vestigen.  — 
Inderdaad  sloot  hij  dan  ook  in  Februari j  161 7  eene  zeer 
voordeelige  vrede.  „Het  is  niet  de  geringste  onder  de 
weldaden,"  zeide  hij  spoedig  daarop,  toen  hij  op  den 
rijksdag  te  Stockholm  zijnen  stenden  de  verkregene  voor- 
deelen  uitlegde,  „welke  God  aan  Zweden  betoont,  dat 
de  Rus,  met  wien  wij  reeds  zoo  lang  in  onmin  geweest 
zijn,  nu  voor  eeuwig  het  roofnest  moet  verlaten,  van 
waaruit  hij  ons  vroeger  zoo  dikwijls  verontrust  heeft. 
Rusland  is  van  de  Oostzee  afgesloten  en  ik  vertrouw  op 
God,    dat  het   den   Moskoviten  van  nu  aan  moeilijk  zal 
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vallen,  om  over  deze  beek  te  springen.**  Hij  verloor  Rus- 
land ook  gedurende  zijne  geheele  regeering  niet  uit  het 
oog  en  liet  2ich  altijd  door  zijnen  zaakgelastigde  over  de 
toestanden  aldaar  zeer  naauwkeurig  ondenïgten. 

Toen  Gustaaf  Adolf  zich  reeds  in  het  buitenland  een 
naam  als  krijgsman  had  verworven,  trof  hij  toch  ook  in 
het  binnenland  eene  menigte  maatregelen,  welke  zijnen 
ijver  voor  de  bevordering  der  welvaart  aan  den  dag  leg- 
den. Verscheidene  steden  werden  deels  door  hem  gesticht, 
deels  weder  hersteld  of-^ten  minste  met  steedsche  voor- 
regten  begiftigd. 

Om  den  handel  te  regelen  en  te  bevorderen,  vaardigde 
hij  niet  alleen  eene  handelswet  uit,*  maar  hij  knoopte  ook 
handelsverbintenissen  met  vreemde  staten  aan.  Hij  zorgde 
voor  de  bevordering  der  nijverheid,  vooral  voor  de  ont- 
ginning der  mijnen,  welke  voor  Zweden  zeer  gewigtig 
was,  tot  welk  laatste  oogjmerk  vreemden,  vooral  Duitschers, 
werden  gebruikt 

Wat  het  staatsbestuur  betreft,  zoo  was  Gustaaf  Adolf 
de  stichter  der  Zweedsche  priesterheerschappij.  De  be- 
perking van  het  regt  der  stenden,  welke  zijnen  heersch- 
zuchtigen  geest  en  eigenzinnigheid  slechts  hinderpalen  in 
den  weg  konden  leggen,  stond  hiermede  in  verband.  Voor- 
namelijk hadden  al  zijne  administrative  bevelen  het  doel, 
om  het  volk  tot  een  blind  werktuig  voor  de  volvoering 
zijner  plannen  te  maken.  Eerst  nadat  hem  dit  doel  eenig- 
zins  gelukte,  kon  hij  het  ¥^gen,  op  zijne  krijgsmansloop- 
baan, welke  niet  met  de  wenschen  van  het  volk  overeen- 
stemde, verder  voort  te  gaaiu 

In  het  najaar  van  1620  huwde  hij  Maria  Eleonora,  de 
dochter  van  den  keurvorst  van  Brandenburg,  met  wien 
hij  in  nadere  betrekking  wilde  treden,  om  in  hem  een' 
steun  tegen  koning  Sigismund  van  Polen  te  winnen.  Met 
dezen  laatsten  had  Gustaaf  Adolf  in  161 3  een*  wapen- 
stilstand  gesloten,   waarop  in   1617   een   oorlog  volgde. 
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Daarin  bevochten  de  Polen  wel  is  waar  eenige  voordee- 
len,  maar  dewijl  zij  in  i6i8  een  vreeselijken  inval  van 
de  zijde  der  Tartaren  leden,  zoo  werd  een  nieuwe  wapen- 
stilstand gesloten,  welke  tot  1620  zoude  duren.  Na  het 
eindigen  daarvan  bood  Gustaaf  Adolf  zijnen  neef  gunstige 
vredesvoorwaarden.  Maar  deze  toonde  zich,  in  weêrwü 
dat  Sultan  Osman  II  Polen  toen  met  een  zeer  talrijk 
leger  beoorloogde,  in  het  geheel  niet  vergevensgezind. 

Nu  scheepte  Gustaaf  Adolf  zich  met  een  leger  van 
ongeveer  16,000  man  in  Julij  1621  naar  Lijfland  in,  en 
veroverde  weldra  na  zijne  landing  Dünamünde  en  Riga. 
In  1622  knoopte  hij  nogmaals  vredesonderhandelingen 
aan,  welke,  daar  Sigismund  niet  geheel  en  al  van  de 
Zweedsche  kroon  afstand  wilde  doen,  tot  niets  anders 
voerden  dan  tot  eenen  tot  1625  verlengden  wapenstilstand. 

Deze  liefde  voor  den  vrede  van  Gustaaf  Adolf  en  de 
hardnekkigheid  van  Sigismund,  wiens  staatkunde  niet  ge- 
heel en  al  met  de  gevoelens  der  Polen  overeenstemde^ 
kon  wonderlijk  schijnen,  wanneer  het  niet  bekend  was, 
dat  Engeland  en  Frankrijk  toen  reeds  den  koning  van 
Zweden  aan  het  hoofd  der  anti-habsburgsche  krachten 
wilden  stellen,  terwijl  van  de  andere  zijde  beide  takken 
van  het  Habsburgsche  huis  alles  in  het  werk  stelden,  om 
niet  den  eerzuchtigen  Zweed,  door  delddng  zijner  zuid- 
oostelijke grenzen,  ruimte  voor  de  vrije  beweging  tegen 
Duitschland  te  laten.  Zoodoende  zag  Gustaaf  Adolf  zich 
na  verloop  van  den  wapenstilstand  tot  het  voortzetten 
van  den  oorlog  genoodzaakt.  Na  de  verovering  van  ge- 
heel Lijfland  en  een  deel  van  Koerland,  besloot  hij  den 
oorlpg  naar  het  vopr  hem  en  voor  Polen  meer  belang- 
rijke Pruissen  over  te  brengen,  waar  hij  ook  met  Duitsch- 
land in  nadere  verbinding  kón  treden.  Pillau,  Elbing, 
Mariënburg  e'n  eene  menigte  andere  steden,  ^elfs  met 
uitzondering  van  Danzig,  bijna  geheel  Pruissen,  vielen  na 
elkander  in  zijne  magt. 
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Om  zich  van  de  veroveringen  te  verzekeren,  wierp  hij 
zich  te  gelijk  als  beschermer  der  protestanten  op,  wel- 
ken hij  eene  menigte  kerken  teruggaf.  In  1627  werd  de 
oorlog  nogmaals  gelukkig  door  Gustaaf  Adolf  gevoerd. 
Nieuwe  vredesvoorwaarden,  waaraan  een  tot  dit  doel  naar 
Pruissen  gezonden  Hollandsch  gezantschap  vooral  leven- 
dig had  deelgenomen,  werden  nogmaals  van  de  hand  ge- 
wezen, daar  de  Staten-Generaal  toenmaals  het  zwaard  van 
den  koning  van  Zweden  tot  voortzetting  van  den  oorlog- 
tegen het  huis  Habsburg  nog  te  veel  noodig  hadden. 

In  hetzelfde  jaar  traden  zijne  plannen  met  Duitschland 
meer  te  voorschijn.  Nadat  hij  reeds  in  den  zomer  den 
overste  Peter  Banner  naar  Duitschland  had  gezonden  om 
onder  de  vorsten,  die  daar  waren,  een  verbond  met  Zweden 
aan  te  gaan,  noodigde  hij  niet  alleen  in  October  den 
koning  Christiaan  van  Denemarken  in  eenen  brief  uit,  om 
met  hem  tot  verdediging  van  de  Oostzeekust  tegen  Oos- 
tenrijk gemeenschappelijke  zaak  te  maken,  maar  hij  zond 
ook  in  het  einde  van  hetzelfde  jaar  de  door  Wallenstein 
bedreigde  stad  Stralsund  wapenen  en  schietbehoeften. 
Ook  hield  hij  het  nu  voor  noodzakelijk,  zijne  plannen  ten 
minste  aan  eene  uit  zijne  getrouwste  aanhangers  zamen- 
gestelde  commissie  van  den  rijksdag  mede  te  deelen. 

Zooals  te  verwachten  was,  gaf  deze  hare  toestemming. 
Hij  dacht  nu  vooreerst  in  Polen,  hetwelk  overvloed  van 
vrije  steden  en  dorpen  had,  een  leger  „op  Walienstein- 
sche  wijze"  te  verzamelen,  en  dan  daarmede  den  keizer 
van  het  Oosten  aan  te  vallen.  In  Junij  1628  sloot  hij  met 
Stralsund  een  verdrag,  welks  eigenbelang  uit  de  in  het- 
zelve vervatte  bepaling  blijkt:  „Stralsund  behoort  voor 
altijd  aan  de  Zweedsche  kroon." 

In  het  volgende  jaar  zond  Wallenstein  den  Polen  onder 
den  veldmaarschalk  Amim  een  hulpleger  van  10,000  man 
naar  Pruissen.  Door  dezen  zoowel  als  door  den  Poolschen 
veldheer  Konincpolski  werd  de  koning  van  Zweden  niet 
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ver  van  Marienburg  geslagen.  Maar  te  gelijk  daarmede 
verkreeg  hij  zulke  versterkingen,  dat  hij  de  Polen  in  strijd- 
krachten overtreffen  zoude.  Zoo  was  Sigismund,  welke 
het  vertrouwen  der  Polen  altijd  meer  zag  afnemen,  reeds 
door  den  nood  der  omstandigheden  eindelijk  tot  het  slui- 
ten van  eenen  vrede  genoodzaakt. 

Maar  nu  verscheen  de  Fransche  onderhandelaar  Char- 
nacéy  door  Richelieu  gezonden  aan  zijn  hof.  Door  de 
tusschenkomst  van  hem  en  den  Engelschen  gezant  Tho- 
mas Koe,  kwam  er  in  September  1629  te  Altmark  een 
wapenstilstand  van  zes  jaren  tot  stand,  waarbij  de  Polen 
zich  groote  opofferingen  moesten  getroosten,  terwijl  Gus- 
taaf  Adolf  nu  de  gewenschte  gelegeqjheid  verkreeg,  zijne 
plannen  in  Duitschland  door  te  zetten. 

Wel  is  waar  had  het  eenige  jaren  te  voren  kunnen 
schijnen,  alsof  er  tusschen  den  koning  van  Zweden  en 
den  keizer  eene  vriendschappelijke  verhouding  bestond* 
In  1627  traden  Wallenstein  en  Gustaaf  Adolf  in  onder- 
handeling over  een  verbond,  hetwelk  naar  allen  schijn 
door  den  eersten  werd  voorgeslagen.  Maar  al  werd  dit 
een  tijdlang  volgehouden,  zoo  was  het  toch  volstrekt  niet 
ernstig  gemeend.  Wallenstein  dreigde  met  een  Zweedsch 
verbond,  om  den  koning  van  Denemarken,  met  wien  hij 
toen  oorlog  voerde,  over  te  halen  en  tot  een  vrede  te 
dvringen,  waarin  hij  als  hertog  van  Mecklenburg  erkend 
zoude  worden,  terwijl  aan  de  andere  zijde  de  listige  koning 
van  Zweden  misschien  hoopte,  met  behulp  des  keizers, 
het  met  Sigismund  eens  te  worden,  om  alsdan  zijne  ver- 
dere plannen  uit  te  voeren. 

Zoodra  de  onderhandelingen  afgebroken  waren,  nam 
Gustaaf  Adolf  eene  vijandige  houding  tegenover  den  kei- 
zer aan.  Terwijl  de  vredesonderhandelingen  met  den  koning 
van  Denemarken  te  Lubeck  plaats  hadden,  wenschteook 
Salviu^  daaraan,  in  naam  van  zijnen  meester  als  Zweedsch 
gezant  deel  te  nemen,  zonder  daarop  het  minste  regt  te 


Digitized  by  VjOOQ IC 


115 

hebben.  Het  is  niet  te  verwonderen,  dat  hij  teruggewezen 
werd.  Zonder  twijfel  had  Gustaaf  Adolf  het  voornemen, 
om  door  zijnen  gezant,  die  een  onbeschaamden  toon  aan- 
nam, tot  geweld  aan  te  sporen^  om  alzoo  een  verder 
voorwendsel  tot  vijandelijkheden  tegen  het  huis  Habsburg 
te  vinden. 

Voorzeker  was  hij  sedert  lang  tot  zulk  eenen  oorlog 
besloten;  maar  de  tot  nu  toe  gevoerde  strijd  had  het 
arme  en  Idein  bevolkte  Zweden  zooveel  verlies  aan  geld 
en  bloed  gekost,  dat  hij  ten  eerste  alle  moeite  moest 
doen,  om  de  gezamenlijke  stenden  van  het  rijk  gunstig 
voor  een  nieuwen  oorlog  te  stemmen.  Axel  Oxenstiema, 
welken  hij  reeds  aan  het  einde  van  het  jaar  1611  tot 
rijkskanselier  benoemd  had,  had  even  als  bij  het  begin, 
als  hij  om  zijnen  raad  gevraagd  werd,  ontkennend  ge- 
antwoord. In  den  rijksraad,  waarin  de  vraag  van  den 
Duitschen  oorlog  in  October  1629  werd  behandeld,  kwa- 
men er  wel  gewigtige  stemmen  tegen  op;  maar  het  aan- 
zien des  konings  verschafte  aan  de  oorlogspartij  de  over- 
hand. Op  de  aanmerking  van  Joan  Skytte:  „te  vergeefs 
hoopt  de  koning  op  den  bijstand  der  protestantsche  rijks- 
vorsten; indien  de  Zweden  voordeelen  behalen,  zouden 
dezen  zich  uit  vrees  voor  den  keizer  toch  niet  aansluiten, 
terwijl  zij  ingeval  van  nederlagen  ongetwijfeld  tot  zijnen 
val  zouden  meewerken,  werd  door  de  andere  partij,  ten 
bewijze  dat  de  oorlog  van  het  begin  af  als  een  verove- 
ringsoorlog beschouwd  werd,  geantwoord:  „Overwinnen 
wij,  zonder  dat  de  rijksvorsten  ons  geholpen  hebben,  dan 
is  het  des  te  beter  vpor  ons,  want  dan  zullen  wij  hunne 
goederen  als  goeden  buit  verdeelen." 

Om  de  openbare  meening  der  Zweden  voor  zich  te 
winnen,  werd  er  door  de  goedwilligste  leden  van  den 
rijksraad  een  geschrift  ontworpen,  dat  de  tegen  den  oor- 
log aangevoerde  gronden  wederlegde  en  de  noodzakelijk- 
heid  van    een  spoedig  te  velde  trekken,  waartoe  de  ko- 
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mng  werd  uitgedaagd,  zocht  te  bewijzen.  Wel  is  waar 
kon  Gustaaf  Adolf  uit  Engeland,  Holland  en  Frankrijk 
geldelijke  hulp  verwachten.  Van  het  laatste  land  in  het 
bijzonder  was  de  bovengenoemde  Chamacé  tweemaal  naar 
Stockholm  gereisd,  om  over  een  verbond  tegen  den  kei- 
zer te  onderhandelen.  Maar  Gustaaf  Adolf  had  te  veel 
verstand  en  zelfstandigheid,  dan  dat  hij  zich  voor  den 
prijs  van  eenige  tonnen  gouds  aan  de  willekeur  van 
Richelieu  opofferde  en  daardoor,  zooals  deze  zelf  zeide, 
zich  in  den  oorlog  mengde  zonder  van  Fransche  hulp 
verzekerd  te  zijn,  waarbij  overigens  niet  moet  worden 
voorbij  gezien,  dat  hij  de  verhouding  te  goed  kende,  dan 
dat  hij  niet  geweten  had,  dat  hem  van  zelf  weder  nieuwe 
voorstellen  door  Frankrijk  zouden  gedaan  worden. 

Behalve  van  het  buitenland  te  verwachten  onderstand, 
waren  de  buitendien  nog  uitgeputte  hulpbronnen  van  Zwe- 
den in  het  geheel  niet  te  vergelijken  met  de  krachten 
van  den  keizer  en  der  katholieke  partij  in  Duitschland. 

Ook  kon  Gustaaf  Adolf  van  de  Duitsche  protestanten 
vooreerst  geene  hulp  verwachten,  daar  zij  voor  den  toen- 
maals magtigen  keizer  sidderden  en  tot  nu  toe  door  de 
legers  van  Tilly  en  Wallenstein  z^Vaar  onderdrukt  waren 
geworden.  De  eenige,  maar  ook  de  krachtigste  hulp  lag 
voor  hem  in  de  groote  oneenigheid,  welke  tusschen  de 
Ligue  en  het  huis  van  den  keizer  heerschte,  welke  eene 
zamenwerldng  der  katholieke  strijdkrachten  verhinderde 
en  in  het  begin  den  oorlog  aan  de  zijde  van  zijnen  te- 
genstander slechts  bemoeijelijkte. 

Slechts  van  deze  verwachting  uitgaande,  kon  Gustaaf 
Adolf  het  wagen,  zich  met  een  leger  van  ongeveer  1 5,000 
man  in  Mei  1630  naar  Duitschland  in  te  schepen,  waarmede 
hij  in  het  midden  van  Junij  op  het  eiland  Usedom  landde. 
Hij  hield  eene  oorlogsverklaring  tegen  den  keizer  voor 
onnoodig,  daar  hij  de  vijandelijkheden,  door  het  zenden 
van  het   hulpkorps  van  Amim  naar  Polen,  als  begonnen 


Digitized  by  VjOOQ IC 


117 

aannam.  Toch  werd  een  manifest  in  de  latijnsche  en  de 
duitsche  taal  openbaar  gemaakt  onder  den  titel.:  „Oorza- 
ken, waardoor  de  koning  van  Zweden,  Gustaaf  Adolf, 
eindelijk  genoodzaakt  is,  zich  met  een  oorlogsleger  op 
Dnitschen  bodem  te  begeven."  Daarin  werden  eene  me- 
nigte vijandelijkheden,  welke  de  keizer  tegen  hem  of  zijne 
bloedverwanten  had  begaan,  opgeteld,  en  ten  laatste  de 
ernstige  verklaring  er  bijgevoegd,  dat  Zijne  Majesteit,  de 
koning,  de  wapenen  geenszins  ten  nadeele  van  het  Duit- 
sche  rijk,  waarmede  hij  altijd  in  vriendschap  had  geleefd, 
had  opgevat,  maar  alleen  om  zich  zelven  en  de  zijnen, 
even  als  de  algemeene  vrijheid  te  beschermen  en  zijne 
vrienden  en  buren  weder  in  denzelfden  toestand  te  plaat- 
sen, waarin  zij  zich  voor  den  oorlog  bevonden. 

In  hoever  deze  verzekering  aan  de  waarheid  beant- 
woordde, zal  uit  het  volgende  verhaal  blijken.  Nadat 
Gustaaf  Adolf  de  eilanden  in  de  haven  van  Pommeren 
had  veroverd,  trok  hij  voor  de  belangrijke  vesting  Stettin. 
De  hertog  Bogislaus  van  Pommeren  smeekte  den  koning, 
^dderende  voor  de  keizerlijke  straf,  om  onzijdigheid;  hij 
werd  evenwel  door  Gustaaf,  den  zoogenaamden  bescher- 
mer van  vorstelijke  regten  en  vrijheden,  tot  het  sluiten 
van  een  verdrag  gedwongen,  uit  welks  inhoud  het  voor- 
nemen van  Gustaaf  Adolf  om  het  land  na  den  dood  van 
den  kinderloozen  hertog  voor  zich  te  behouden,  duidelijk 
te  voorschijn  kwam. 

Na  de  belegering  van  Stettin,  veroverde  hij  Stargard 
en  eenige  andere  sterke  plaatsen.  De  markgraaf  Christi- 
aan  Wilhelm  van  Brandenburg,  die  uit  zijn  bisdom  Maag- 
denburg was  verdreven,  had  Gustaaf  Adolf,  vóór  hij  Zwe- 
den verliet,  door  een  afgezant  laten  verzoeken,  hem  te 
ondersteunen  in  de  herstelling  in  zijn  bisdom,  hetwelk 
door  de  stad  Maagdenburg  en  alle  inwoners  van  rondom 
dringend  verlangd  werd.  Ofschoon  Gustaaf  Adolf  hem 
had  laten  vermanen,    niet  eerder  te  verschijnen  voordat 
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hij  genoegzaam  op  Duitschen  bodem  gevorderd  was,  zoo 
had  de  bisschop  dadelijk  op  het  berigt  van  de  landing 
der  Zweden  zich  heimelijk  naar  Maagdenburg  begeven, 
zich  de  huldiging  der  overheid  verschaft  en  een  verbond 
tusschcn  de  stad  en  Zweden  tot  stand   gebracht 

Ter  ondersteuning  van  den  onervarenen  bestuurder  tegen 
den  oprukkenden  Poppenheim,  zond  Gustaaf  Adolf  zijnen 
hofmaarschalk  Falkenberg  naar  Maagdenburg.  Hij  zelf 
wendde  zich,  zoowel  om  digter  bij  de  Maagdeilburgers 
te  zijn,  als  ook  omdat  de  hertog  van  Mecklenburg  hem 
in  de  armen  had  genomen,  naar  het  laatste  land.  Hier 
vorderde  hij  van  de  Mecklenburgsche  stenden,  dat  zij  zich 
weder  aan  hunne  regtmatige  meesters  onderwierpen  en 
hen  tegen  de  keizerlijken  zouden  ondersteunen,  en  sloeg 
toen  de  hertog  van  Saville,  welke  de  keizerlijke  troepen 
in   Mecklenburg  aanvoerde,  in  de  nabijheid  van  Rostock. 

Hij  rukte  evenwel  voor  ditmaal  niet  verder  in  Meck- 
enburg  voort,  daar  de  keizerlijken  krachtige  pogingen 
aanwendden  om  Stettin  weder  te  bemagtigen.  Daaren- 
tegen werd,  met  uitzondering  van  Kolberg  en  Greifewalde, 
tot  het  einde  van  het  jaar  1630  geheel  Pommeren  ver- 
overd; eene  uitkomst,  welke  hij  even  zoo  goed  aan  de 
dapperheid  zijner  troepen  als  aan  de  onbeduidendheid  van 
verscheidene  in  deze  streken  gevestigde  keizerlijke  aan- 
voerders, die  bovendien  geene  ondersteuning  verkregen, 
te  danken  had. 

Tot  nu  toe  hadden  eenige  Duitsche  vorsten  zijne  zijde 
gekozen;  maar  deze  —  de  hertog  van  Pommeren,  de  her- 
tog van  Mecklenburg,  de  hertog  Frans  Karel  van  Saksen- 
Lauenburg  en  de  administrator  van  Maagdenburg  —  waren 
eerder  hulpbehoevend,  dan  dat  hij  zich  door  hen  had 
kunnen  versterken.  Het  kwam  nu  vooral  daarop  aan, 
zijnen  zw^er,  den  keurvorst  van  Brandenburg,  tot  zich 
te  krijgen,  omdat  hij  niet  alleen  door  diens  gebied  naar 
het   midden  van  Duitschland  kon  trekken^  maar  omdat 
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zijn  voorbeeld  oo1c  voor  andere  vorsten  beslissend  moest 
zijn.  Maar  deze  wenschte,  op  aansporing  van  zijnen  toen 
nog  zeer  invloedrijken  minister  Schwarzenberg,  een  katho- 
liek die  eene  zelfstandige  staatkunde  volgde,  met  Zweden 
in  een  onzijdigheidsverbond  te  treden.  Ook  verzochten 
de  graven  van  Oldenburg  en  Oost-Friesland  om  hetzelfde; 
maar  Gustaaf  Adolf  knoopte  de  bewilliging  van  dit  ver- 
zoek der  laatsten  aan  bepalingen,  welke  een  afwijzend 
antwoord  gelijk  waren.  Daarentegen  werd  in  November 
1630  een  verbond  met  den  landgraaf  Wilhelm  van  Hessen- 
Cassel,  die  ook  de  protestantsche  stenden  van  Zuid- 
Duitschland  beloofde  toe  te  voeren,  tot  stand  gebracht. 

Als  een  hoofdlokmiddel  tot  toetreding  daartoe,  bevatte 
het  verbond  het  gewigtige  artikel,  dat  de  verbondenen 
in  het  bezit  van  alle  veroveringen,  welke  zij  met  eigen 
troepen  in  de  landen  der  Ligue  zouden  maken,  door  den 
koning  gehandhaafd  zouden  worden.  Overigens  drukte 
den  koning  het  grootste  geldgebrek.  Daar  de  hem  be- 
loofde sommen  in  Zweden  niet  zamengebracht  konden 
worden,  moest  hij  zich  van  zijne  soldaten,  om  ze  slechts 
in  eene  goede  stemming  te  houden,  de  on^\'aardigste  ver- 
trouwelijkheden  laten  welgevallen. 

Toen  verscheen  hem  te  goeder  tijd  in  de  kleine  plaats 
Börwalde,  waar  hij  bij  het  begin  van  het  jaar  1631  zijn 
hoofdkwartier  had,  Charnacé,  om  de  onderhandelingen 
over  het  sluiten  van  een  Fransch-Zweedsch  verbond  weder 
aan  te  vangen.  Werkelijk  kwam  dit  ook  reeds  den 
23*^"  Januarij  van  dat  jaar  tot  stand.  Hel  doel  van  dit 
verbond,  hetwelk  tot  den  i*'"*"  Maart  1636  zoude  gelden, 
was,  de  gezamenlijke  vrienden  te  beschermen,  de  herstel- 
ling van  het  regt  der  stenden,  welke  door  het  heilige 
roomsche  rijk  onderdrukt  of  bedreigd  werden  en  het 
terugvoeren  van  den  toestand,  zooals  die  voor  het  begin 
van  den  Duitschen  oorlog  geweest  was. 

Om   dit  te  bereiken,  verbond  zich  Gustaaf  Adolf  een 
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leger  van  36.000  man  in  Duitschland  te  houden,  terwijl 
hem  door  Frankrijk  jaarlijks  een  millioen  livres  zou  toe- 
gezonden worden.  De  Fransche  afgezant  had  met  moeite 
de  bepaling  in  het  verdrag  kunnen  maken,  dat  met  den 
hertog  van  Beijeren  en  de  katholieke  Ligue  vriendschap 
of  ten  mininste  onzijdigheid  zou  onderhouden  worden, 
indien  het  noodig  mogt  zijn. 

Maar  het  was  ligt  te  begrijpen  dat  dit  door  den  keur- 
vorst van  Beijeren  niet  aangenomen  zoude  worden,  daar 
deze  anders  den  titel  van  keurvorst  en  paltzgraaf,  dien 
hij  met  zooveel  moeite  verkregen  had,  zoude  moeten 
missen.  Daarom  kon  het  Chamacé  toen  ook  niet  gelukken 
om  Maximiliaan  en  de  Ligue  tot  het  aannemen  der  on- 
zijdigheid te  brengen.  Een  wapenstilstand  van  vier  maan- 
den, welke  Tilli  toen  wenschte,  werd  door  Gustaaf  Adolf 
geweigerd.  Deze  maakte  nu  aan  de  Oostzee  nieuwe  vor- 
deringen en  veroverde  onder  andere  steden  Denunin  en 
Kolberg.  Tilly  trok  uit  Frankfort  aan  den  Oder  naar 
Mecklenburg  terug,  daar  de  keurvorst  van  Beijeren,  na 
lang  aarzelen,  eindelijk  tot  eenen  oorlog  tegen  Zweden 
besloten  had.  Hij  werd  echter  door  Gustaaf  Adolf  en 
zijnen  maarsehalk  Gustaaf  Hom,  welke,  nadat  hij  eene 
Zweedsche  legerafdeeling  uit  Pruisen  naar  Pommeren  had 
gevoerd,  tot  bevelhebber  van  het  laatste  land  benoemd 
was,  tot  den  terugtogt  gedwongen,  welken  hij  naar  Maag- 
denburg nam.  In  het  begin  van  April  werd  Frankfort 
aan  den  Oder  door  de  Zweden  bestormd,  die  daar  een 
vreeselijk  bloedbad  aanrigtten,  en  de  stad,  welke  toch 
goed  protestantsch  was,  met  verlof  van  den  koning  drie 
dagen  lang  plunderden.  Gustaaf  Adolf  had  naar  de  toen 
plaats  hebbende  conventie  der  protestantsche  stenden  te 
Leipzig,  welke  over  het  sluiten  van  een  verbond  hetwelk 
tusschen  de  Zweden  en  de  katholieken  zoude  plaats  heb- 
ben, raadpleegde,  eenige  geheime  onderhandelaars  gezon- 
den, welke  ten  minste  de  eenheid  der  stenden  bewerkten 
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en  den  overgang  tot  hetzelve  ten  voordeele  der  Zweden 
voorbereiden. 

Daarentegen  dwong  hij  nu  den  keurvorst  van  Branden- 
burg om .  zijne  hoofdvestingen  Spandau  en  Küstrin  te 
ontruimen,  terwijl  hij  de  ontzetting  van  het  toenmaals 
zoo  zeer  bedreigde  Maagdenburg  daarvan  afhankelijk 
maakte.  In  plaats  dat  hij  nu  te  gelijk  de  laatste  stad  te 
hulp  kwam^  voor  welker  muren  hij  in  weinige  dagen  had 
kunnen  verschijnen,  aarzelde  hij,  omdat  hij  ook  tegen  den 
keurvorst  van  Saksen  hetzelfde  middel  wilde  gebruiken, 
die  onmogelijk  den  val  van  het  wegens  zijne  ligging  tus- 
schen  Noord-  en  Zuid-Duitschland  zeer  gewichtige  Maag« 
denburg  kon  wenschen.  Maar  de  keurvorst  van  Saksen 
weigerde  deel  te  nemen. 

Toen  dan  Maagdenburg  viel,  hield  Gustaaf  Adolf  het 
voor  noodzakelijk  een  openlijk  verdedigingsschrift  uit  te 
vaardigen,,  waarin  hij  onder  anderen  verklaarde  dat  hij, 
door  het  aarzelen  van  den  keurvorst  van  Brandenburg  en 
het  weigeren  van  den  keurvorst  van  Saksen,  in  het  ont- 
zet verhinderd  was  geworden.  Nadat  Gustaaf  Adolf  den 
keurvorst  van  Brandenburg  nog  met  geweld  tot  een 
Zweedsch  verbond  had  genoodzaakt,  begaf  hij  zich  naar 
Pommeren,  om  de  vesting  Greifswalde,  welke  tot  nu  toe 
door  den  dapperen  Italiaan  Perusi  hardnekkig  verdedigd 
was  geworden,  eindelijk  tot  de  overgaaf  te  noodzaken. 
De  rede  waarom  hij  niet  naar  het  Zuiden  trok,  lag  hoogst 
^waarschijnlijk  daarin,  dat,  na  de  verovering  van  Maag- 
denburg, onder  Fransche  bemiddeling  nieuwe  onderhan- 
delingen tusschen  Zweden  en  Beijeren  aangeknoopt  werden 
terwijl  Gustaaf  Adolf  en  Tilly  elkander  ontweken 

Na  zijnen  terugkeer  uit  het  nu  geheel  van  de  keizerlij- 
ken bevrijdde  Pommeren,  bracht  de  koning  van  Zweden 
zijne  strijdkrachten  voor  Oud  Brandenburg  bijeen.  De 
regteroever  der  Elbe  tot  aan  Maagdenburg  had  hij  in 
zijne  magt;  hij  wenschte  nu  ook  dringend  den  overtogt 
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op  den  linkeroever  en  betrok  de  hoogst  gewigtige  steUing- 
bij  het  de  Elbe  en  Havel  beheerschende  stadje  Werben. 

Tilly  greep  hem  hier  aan,  maar  werd  met  verlies  terug 
geslagen  en  door  gebrek  aan  levensmiddelen  tot  den 
terugtogt  genoodzaaJct.  Nu  was  het  Ideine  keizerlijke 
leger,  hetwelk  nog  in  Mecklenburg  stond,  geheel  van 
Tilly  afgesneden. 

Op  de  in  korten  tijd  volbrachte  verovering  van  bijna 
het  geheele  land,  volgde  de  plegtige  herstelling  van  de 
daar  wonende  oude  hertogen,  welke  Gustaaf  Adolf  bij- 
woonde. 

Naar  Werben  teruggekeerd,  sloot  de  laatste  met  deo 
landgraaf  van  Hessen-Cassel  nu  eindelijk  m  Augustus  het 
verbond,  waarover  reeds  zoo  lang  onderhandeld  was  ge- 
worden. Daar  hij  juist  toen  uit  Holland  en  Frankrijk 
gelden  ter  ondersteuning  had  verkregen,  werd  aan  het 
arme  Hessen,  hetwelk  vooral  door  het  uitzicht  op  de 
rijke  katholieke  stichters  verleid  was  geworden,  eene  be- 
duidende som  geld  om  troepen  aan  te  werven,  uitbetaald. 
Ook  de  hertog  Bemhard  van  Weimar,  die  later  eene  zoo 
groote  rol  in  den  30jarigen  oorlog  speelde,  bevond  zich 
in  het  Zweedsche  leger.  Hij  werd  tot  overste  van  een 
koninklijk  Hjfregement  benoemd  en  kreeg  geld  om  eenige 
regimenten  te  werven,  even  als  het  regt  op  de  bisdom- 
men Würzberg  en  Bamberg. 

Het  grootste  voordeel  van  de  sterke  stelling  bij  Wer- 
ben lag  voor  Gustaaf  Adolf  in  de  aansluiting  van  Keur- 
saksen. Van  den  beneden- Wezer  was  Tilly  door  Gustaaf 
Adolf,  van  West-Duitschland  door  den  landgraaf  van 
Hessen-Cassel  en  den  hertog  Bemhard  van  Weimar  en 
van  de  keizerlijke  erflanden  door  den  keurvorst  van  Saksen 
afgesneden.  Gustaaf  Adolf  had  hem  in  zulk  eene  ligging 
gebracht,  dat  hem  geene  anderen  uitweg  overbleef,  dan 
Keursaksen  tot  het  opgeven  der  onzijdigheid  te  dwingen, 
om  van  daar  uit  den  oorlog  in  Noord-  en  Midden-Duitsch- 
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land  voort  te  zetten  of  zich^hetzij  naar  SQezië  of  naar 
Franken  te  wenden. 

Wel  is  waar  had  de  keurvorst  van  Beijeren  hem  lederen 
aanval  op  Keursaksen  ernstig  verboden,  omdat  hij  anders 
de  gezamenlijke  protestantsche  stenden  op  den  hals  zou 
krijgen.  Maar  de  grijze  veldheer  trok  ditmaal  de  gehoor- 
zaamheid tegen  den  keizer  voor,  welke  de  aan  zijn  hof 
zich  bevindende  Friedlandsche  partij  volgde,  die  Tilly 
en  de  Ligue  in  steeds  grootere  moeilijkheden  wikkelde 
en  daardoor  de  noodzakelijkheid  wilde  doen  ontstaan, 
om  Wallenstein  weder  aan  het  hoofd  van  het  leger  te 
stellen.  Men  zond  hem  eene  vroegere  Friedlandsche  leger- 
afdeeling,  welke  in  den  oorlog  tegen  Mantua  gestreden 
had.  Ook  de  keizerlijke  generaal  Tiefenbach  brak  met 
de  troepen,  welke  tot  nu  toe  in  Silezi^  gestaan  hadden, 
naar  Saksen  op,  zoodat  zijn  leger  in  korten  tijd  op  60,000 
man  gebracht  kon  worden.  Maar  in  plaats  nu  het  onge- 
oefende Saksische  leger,  hetwelk,  18,000  man  sterk,  bij 
Leipzig  stond,  naar  den  raad  van  Pappenheim,  te  over- 
vallen, trad  Tilly,  uit  vrees  van  met  Maximiliaan  geheel 
in  onmin  te  geraken  en  alzoo  tot  een'  halven  maatregel 
zijne  toevlugt  nemende,  het  eerst  met  den  keurvorst  van 
Saksen  in  onderhandeling  en  vorderde  van  hem  een  ver- 
bond met  den  keizer. 

Toen  nu  Tilly  op  zijne  weigering  geweld  tegen  hem 
gebruikte,  Merseburg  en  Leipzig  innam  en  zijne  soldaten 
in  de  landen  van  Saksen  plunderden  en  brandden,  riep 
Joan  Georges  de  Zweden  te  hulp.  GustaafAdolf  ontving 
zijnen  gezant  in  het  eerst  zeer  koel,  en  sloot  eerst  nadat 
hij  zijne  ontevredenheid  over  zijn  vroeger  gedrag  had 
laten  voelen,  met  hem  een  verbond.  Dadelijk  daarop  had 
de  vereeniging  dezer  beide  legers  plaats. 

Volgens  het  verlangen  van  den  keurvorst  van  Saksen, 
trok  het  Zweedsch-Saksische  leger  in  slagorde  naar  de 
vlakte  bij  Leipzig.  Gustaaf  Adolf  moedigde  zijne  Duitsch- 
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Zweedsche  soldaten,  met  belofte  van  den  kostelijken  buit, 
welke  hen  in  de  rijke  geestelijke  landen  aan  den  Rhijn- 
stroom  toelachte,  tot  dapperheid  aan.  Tilly  wilde  geene 
slag  wagen;  maar  hield  zich  achter  zijne  sterke  stelling 
bij  Leipzig.  Anders  dachten  hierover  de  generalen,  die 
over  het  roemlooze  heen  en  weder  trekken  ontevredea 
waren.  Wel  waren  er  in  den  krijgsraad  vele  stemmea 
tegen  Tilly,  maar  toen  hij  den  17  September  nog  dea 
slag  wilde  vermijden^  werd  hij  op  eigen  gezag  door 
Pappenheim  bij  Breitenfeld  begonnen.  Het  Saksische 
leger  werd  geheel  verslagen,  maar  des  te  meer  over- 
wonnen de  Zweden;  het  halve  leger  van  Tilly  werd  ver* 
nietigd.  Nog  grooter  was  het  zedelijk  nadeel  van  deze 
nederlaag.  Het  was  de  eerste  maal  dat  de  7 1 jarige  veld^ 
heer  overwonnen  werd. 

Nu  zette  Gustaaf  Adolf  de  vervolging,  na  de  behaalde 
zegepraal,  voort  Nu  was  de  vraag  of  de  hoofdmacht  naar 
de  Oostenrijksche  erflanden  of  naar  Westlalen  of  naar 
den  Rhijn  zoude  trekken.  De  keurvorst  van  Saksen  ver- 
langde het  eerste  en  Gustaaf  Adolf  besloot  tot  het  laatste. 
Nadat  hij  aan  de  Zuid-Duitsche  stenden  gezanten  had 
gezonden  om  hen  geheel  voor  zijne  zaak  te  winnen,  be- 
gaf hij  zich  naar  het  door  Wilhelm  van  Weimar  ver- 
overde Erfurt,  hetwelk  hij  tot  verblijfplaats  voor  zijne 
gemalin  bestemde.  Toen  wendde  hij  zich  naar  Wursburg, 
hetwelk  zich  overgeven  en  hem,  evenals  het  geheele 
bisdom,  huldigen  moest.  Tilly  had  zich  na  den  slag  bij 
Breitenfeld,  waarin  hij  zwaar  gewond  was  geworden,  over 
Halberstadt  naar  het  sticht  Hildesheim  en  van  daar  naar 
Hessen  begeven. 

Nadat  hij  meerdere  versterkingen  had  verkregen,  had 
hij  zijn  leger  weder  op  50,000  man  kunnen  brengen. 
Daarmede  wilde  hij  de  geledene  nederlaag  herstellen.  Hij 
kreeg  evenwel  uit  Munchen  bepaald  bevel,  geen  slag  meer 
te  wagen,  zoodat  Gustaaf  Adolf  ongestoord  zijne  verove- 
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ringen  in  het  Westen  van  Duitschland  kon  voortzetten. 
Hij  trok  dan  over  Ansbach  naar  Günzenhausen,  waar  de 
oude  naijver  tusschen  hem  en  Pappenheim  uitbrak,  zoo- 
dat de  laatste  zich  geheel  van  den  opperveldheer  scheidde, 
om  den  oorlog  op  eigen  gezag  in  Westfalen  voort  te  zet- 
ten. Toen  nu  Gustaaf  Adolf  vernam  dat  Tilly  Neuren- 
berg bedreigde,  nam  hij,  opdat  niet  deze  schoonste  der 
Duitsche  rijkssteden  het  lot  van  Maagdenburg  zoude 
wedervaren,  zijnen  weg  naar  Oost-Franken. 

Hij  keerde  evenwel  op  het  berigt  dat  Tilly,  wiens  kruit- 
voorraad  verschoten  was,  het  beleg  van  genoemde  stad 
had  opgebroken,  terug  en  veroverde  Mentz.  Evenzoo  onder- 
wierpen zich  de  steden  Spiers,  Worms,  Mannheim  enz. 
In  denzelfden  tijd  had  de  door  hem  tot  zijnen  stadhou- 
der in  Franken  aangestelde  veldmaarschalk  Gustaaf  Hom, 
de  bekwaamsrte  onder  zijne  volgelingen,  zijne  veroverin- 
gen in  het  Zuiden  tot  aan  Heilbronn  voortgezet.  De  in 
het  Noorden  nog  door  de  keizerlijken  bezette  vestingen 
Wismar  en  Rostock  waren  gevallen,  en  het  weder  ver- 
sterkte Maagdenburg  was  vrijwillig  verlaten  en  Praag  door 
den  keurvorst  van  Saksen,  die  na  den  slag  bij  Breitenfeld 
in  Bohemen  was  gevallen,  veroverd  geworden. 

De  onverwachte  snelle  vorderingen  van  den  koning  van 
Zweden  in  Duitschland,  baarden  aan  het  Fransche  hof 
groot  opzien.  Richelieu,  dien  men  schuld  gaf  van  verraad 
aan  de  katholieke  zaak,  wees  den  verjaagden  bisschop 
van  Würzburg,  welke  zich  van  het  Fransche  hof  naar 
Metz  had  begeven  en  daar  den  voor  de  katholieke  be- 
langen niet  onverschilligen  Lodewijk  XHI  met  zijne  klag- 
ten  vervolgde,  op  de  onzijdigheid,  welke  de  Ligue  tegen 
Zweden  had  moeten  in  acht  nemen.  Maximiliaan  van 
Beijeren  had  reeds  in  den  zomer  van  1631  met  Frank- 
rijk een  verbond  gesloten,  hetwelk  volgens  afspraak  voor 
Zweden  en  Oostenrijk  een  geheim  zoude  blijven.  Daarin 
verbond  Frankrijk  zich,  den  keiuvorst  van  Beijeren  en  de 
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door  haar  gemaakte  overwinningen,  ingeval  van  een  vijan- 
ddijkcn-  aanval,  met  een  leger  te  verdedigen.  Toen  nu 
de  keurvorst  van  Beijereu,  na  den  slag  bij  Breitenfeld, 
bij  het  naderen  van  het  gevaar  voor  zijne  landen,  zich 
op  dit  verbond  beriep,  vond  hij  zich  bedrogen  door  dit 
antwoord  van  Richelieu:  ^Het  gesloten  verdrag  vindt 
geene  toepassing  op  de  tegenwoordige  omstandigheden, 
daar  Tilly  door  zijnen  aanval  op  Gustaaf  Adolf,  die  ook 
een  bondgenoot  van  Frankrijk  was,  de  wapenen  der  Zwe- 
den had  uitgedaagd.  Nog  altijd  staat  de  vroeger  aange- 
bodene onzijdigheid  voor  den  keurvorst  open,  hij  heeft 
slechts  toe  te  grijpen." 

Daar  de  Ligue  door  de  wapenen  van  Gustaaf  Adolf 
uiteengejaagd  was  geworden,  wilde  Maximiliaan  in  zijnen 
nood  met  de  Zweden  in  onderhandeling  treden.  De 
Fransche  gezant  de  Brézé,  een  zwager  van  Richelieu, 
welke  de  onzijdigheid  moest  bewerken,  zoude  bovendien 
Gustaaf  Adolf  uitnoodigen,  zijne  wapenen  niet  tegen  den 
Elsasz  te  keeren,  daar  Frankrijk  deze  provincie,  welke 
reeds  in  de  tijden  van  koning  Dagobert  aan  Frankrijk 
had  behoort,  zelf  dacht  in  te  nemen.  De  koning  van 
Zweden,  in  wiens  plannen  de  verbrokkeling  van  Duitsch- 
land  niet  paste,  moet  geantwoord  hebben;  „hij  was  niet 
gekomen  als  verrader,  maar  als  beschermer  van  het  rijk, 
daarom  kon  hij  niet  toestaan,  dat  een  landschap  of  stad 
daarvan  werd  afgescheurd."  Ook  wees  hij  het  verlangen, 
om  het  aan  de  Lotharingsche  grenzen  zich  bevindende 
Fransche  leger  met  het  Zweedsche  te  vereenigen,  met 
dit  antwoord  van  de  hand:  „hij  twijfelde  zeei*  of  twee 
zoo  verschillende  legers  elkander  in  Duitschland  zouden 
kunnen  verstaan." 

Maar  wat  nu  de  onzijdigheidsvraag  betreft,  zoo  verwierp 
hij,  gesteund  door  de  krachtige  stelling  die  hij  nu  in 
Duitschland  innam,  het  plan,  dat  hem  door  Maximiliaan 
werd  voorgelegd  en  stelde  dezen  zulke  voorwaarden,  dat 
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hij  er  onmogelijk  in  kon  toestemmen,  zonder  zich  zelven  te 
vernietigen.  Derhalve  moesten  de  nog  een  tijdlang  daar- 
over gevoerde  onderhandelingen  eindigen.  Daarentegen 
nam  de  keurvorst  van  Trier,  -die  zich  Frankrijk  geheel 
in  de  armen  wierp,  de  Zweedsche  onzijdigheid  aan. 

Toen  hij  evenwel  de  vestingen  van  zijn  land  voor  de 
Franschen  wüde  ontruimen,  opende  het  andersgezinde 
domkapittel  Trier  en  Coblenz  voor  de  Spanjaarden,  die 
toen  door  de  Franschen  en  Zweden  gezamenlijk  weder 
daaruit  werden  verdreven.  Ook  de  paltzgraaf  van  Neuf- 
chatel  en  de  stad  Keiden  hadden  om  onzijdigheid  ver- 
zocht, maar  vonden  de  door  Gustaaf  Adolf  gemaakte 
voorwaarden  ondragelijk. 

Over  het  geheel  traden  nu  de  bedoelingen  van  den 
laatste  immer  meer  voor  den  dag.  Toen  de  keurvorst 
van  Mentz  met  verlof  van  den  keizer  de  zelfde  vrcdes- 
voorwaarden  maakte,  verlangde  hij  niet  alleen  uitvoering 
van  het  edict  van  teruggave,  de  herstelling  van  den  ouden 
toestand  in  Bohemen,  Moravië  en  Silezië  en  de  bevesti- 
ging van  de  paltzgraven  in  hun  voormalig  bezit,  maar  hij 
stelde  ook  nog  de  voorwaarde,  dat  hij  uit  dankbaarheid 
voor  de  redding  van  het  Duitsche  rijk  tot  Roomsch-koning 
gekozen  zoude  worden. 

Zoo  had  Gustaaf  Adolf  ook  den  veroverden  Rhijnpaltz, 
ondanks  het  verzoek  van  Frederik  V,  die  hem  op  zijnen 
zegetogt  vergezelde,  niet  teruggegeven,  daar  hij  het  voor- 
nemen had,  hem,  benevens  de  geestelijke  vorstendommen 
aan  den  Rhijn  en  de  Maine,  als  keizerlijk  domein  voor 
zich  te  behouden. 

Nog  meer  bleken  zijne  plannen  in  de  onderhandelingen 
met  het  Emestinische,  het  Hessen-Casselsche  en  Welf- 
sche  huis.  In  October  163 1  sloot  hij  met  den  hertog 
Georges  van  Lüneburg  een  verbond.  In  een  geheim  arti- 
kel werden  den  laatsten  het  bisdom  Minden  en  het  Eichs- 
feld  beloofd.  Toen  deze  nu,  volgens  de  van  Gustaaf  Adolf 
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verkregene  volmagt,  tusschen  zijnen  broeder,  den  hert(^ 
van  Celle  eh  de  kroon  van  Zweden  een  verdrag  wilde 
sluiten,  werd  de  bekrachtiging  daarvan  geweigerd,  op 
grond  dat  de  hertog  van  Celle,  Gnstaaf  Adolf,  niet  als 
zijnen  opperleenheer  wilde  erkennen.  Wel  mogt  toen  ook 
de  hertog  van  Lüneburg  verbaasd  staan,  toen  hij  vernam 
dat  het  Eichsfeld  den  hertog  Wilhelm  van  Weimar  en 
Minden  den  hertog  van  Hessen-Cassel  reeds  vroeger  be- 
loofd was  geworden.  Daar  de  protestantsche  vorsten,  de 
grooten  even  als  de  Ideinen,  en  ook  de  officieren  en  be- 
ambten, sterk  naat  het  -aandeel  in  den  buit  verlangden, 
hield  Gustaaf  Adolf  hen  door  schoone  beloften  aan  den 
gang;  ook  gaf  hij  aan  meer  vorsten  te  gelijk  het  uit- 
zicht op  een  en  hetzelfde  landgoed,  om  hunne  ijverzucht 
onder  elkander  op  te  wekken. 

Zoo  beloofde  hij  Franken  aan  de  beide  hertogen  Bem- 
hard  en  Wilhelm  van  Weimar  en  bovendien  nog  aan  den 
keurvorst  van  Brandenburg.  Zonder  twijfel  ontwikkelde 
zich  dus  nu  en  dan  eene  bitterheid  in  de  gemoederen 
der  bedrogenen,  welke  vroeg  of  laat  tot  hare  uitbarsting 
moest  komen. 

In  het  volgende  jaar  werd  de  oorlog  van  Frankenland 
naar  Beijeren  overgebracht.  In  het  begin  van  April  werd 
Donauwerth,  de  eerste  sleutel  van  Beijeren,  veroverd;  de 
tweede:  de  overtogt  over  den  Lech  zocht  Tilly  hem  te 
betwisten.  Deze  had  bij  het  stadje  Kain  eene  vaste  stel- 
ling genomen.  Maar  deze  werd  den  15^*°  April  na  een' 
vreeselijken  strijd,  waarin  Tilly  doodelijk  gewond  werd, 
•  stormenderhand  genomen. 

Den  24*°  April  trok  Gustaaf  Adolf  met  grooteplegtig- 
heid  Augsburg  binnen.  Groot  was  de  indruk  op  de  meest 
protestantsche  burgerij,  die  hem  als  haren  heer,  den  eed 
van  trouw  zwoer.  Maar  de  keurvorst  van  Beijeren  trok, 
volgens  den  raad  van  den  stervenden  Tilly,  naar  Regens- 
burg,  nadat  hij   Ingolstadt,   de  sterkste  vesting  van  zijn 
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land,  met  een  genoegzaam  aantal  manschappen  had  voor- 
den» om  den  Zweden  op  den  duur  weerstand  te  kunnen 
bieden. 

Het  verzoek  van  onzijdigheid,  hetwelk  de  Fransche  ge- 
zant St.  Etienne  aan  het  Beijersche  hof,  in  het  Zweed- 
sche  leger  voor  Ingolstadt  uit  naam  van  Beijeren  nog 
eens  had  gedaan,  werd  door  Gustaaf  Adolf  afgeslagen. 
Immer  steeg  nu  de  ijverzucht  aan  het  Parijsche  hof  tegen 
den  overwinnenden  koning  van  Zweden,  zoo  zelfs  dat 
Lodewijk  XIII  bij  het  berigt  der  nederlaag  van  Tilly 
aan  den  Lech  uitriep:  y^Nu  is  het  hoog  tijd  om  aan  het 
voortdringen  der  Gothen  perken  te  stellen!" 

Toen  Richelieu  aan  Gustaaf  Adolf  liet  vragen  waar 
hij  zijne  veroveringen  dacht  te  eindigen,  antwoordde  hij[: 
^aar  waar  mijn  belang  het  vordert."  Zelfs  toen  deze 
kardinaal  met  den  aanval  van  een  Fransch  leger  dreigde, 
moet  Gustaaf  Adolf  geantwoord  hebben:  y,dat  hij  zelf 
aan  het  hoofd  van  100,000  man  naar  Parijs  zoude  komen 
om  daar  persoonlijk  de  geschillen  te  vereffenen." 

Nu  viel  geheel  Beijeren,  met  uitzondering  van  Ingol- 
stadt, in  handen  van  den  overwinnaar.  Spoedig  waren 
Landshut,  Frebing,  München  en  de  overige  steden  ver- 
overd. Hoe  vriendelijk  Gustaaf  Adolf  zich  ook  uit  staat- 
kunde tegen  het  Beijersche  volk  toonde,  toch  had  hij  met 
des  te  dieper  ingewortdden  haat  er  van  te  kampen.  Op 
verscheidene  plaatsen  scholen  de  boeren  te  zamen  om 
voor  hunne  godsdienst  en  hun  eigen  geliefd  vorstenhuis 
te  strijden.  Zij  overvielen  de  vijandelijke  soldaten,  zoo- 
dat er  tusschen  dezen  en  de  landbewoners  een  met  de 
grootste  verbittering  gevoerde  oorlog  op  zich  zelf  ontstond. 

In  zijn  moeijelijke  omstandigheden  wendde  Maximiliaan 
van  Beijeren  zich  om  hulp  naar  den  keizer,  dien  hij  ook 
eens,  wel  is  waar  onder  zeer  harde  voorwaarden,  zijnen 
bijstand  had  geleend.  Maar  deze  moest  eerst  zelf  we- 
der   een  leger  werven,  daar  het  zijne  tot   10,000  man 
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was  verminderd.  Er  waren  tijden  gekomen,  welke  weder 
een'  Wallenstein  noo4ig  hadden. 

Dadelijk  na  den  slag  bij  Breitenfels,  had  Ferdinand 
dezen  man,  met  wien  hij  nog  altijd  na  zijnen  val  in  be- 
trekking stond,  weder  willen  opheffen.  Ondanks  de  ge- 
maakte aanmerkingen  van  den  keurvorst  van  Bdjeren, 
werden  dan  ook  onderhandelingen  met  hem  aangeknoopt 
Deze  voerden  in  Januarij  1632  tot  het  verdrag  te  Znaime, 
waarin  Wallenstein  zich  verbond,  binnen  drie  maanden 
een  leger  van  40  k  50,000  man  op  de  been  te  brengen. 

Zoozeer  had  het  noodlot  den  keurvorst  van  Beijeren 
vernedert,  dat  hij  nu  zijnen  doodvijand,  den  hertog  van 
Friedland,  met  het  eene  verzoek  na  het  andere  moest 
bestormen  om  zijne  hulp  te  vragen.  Maar  daar  deze  zich 
niet  haastte,  en  zich  veeleer  scheen  te  verheugen,  dewijl 
de  Beijersche  landen  door  de  Zweden  verwoest  werden, 
zoo  wendde  Maximiliaan  zich,  uit  vrees  van  door  Gustaaf 
Adolf  overvallen  te  worden,  met  zijne  troepen  uit  Regens- 
burg naar  de  Boheemsche  grenzen.  Aan  den  Eger  ont- 
moette hij  Wallenstein,  die  intusschen  Bohemen  geheel 
van  de  Saksers  had  gezuiverd.  Nadat  hier  beide  legers 
.  zich  hadden  vereenigd,  trokken  zij,  60,000  man  sterk, 
naar  Neurenberg. 

Op  het  berigt  hiervan  verliet  Gustaaf  Adolf  zijn  l^er 
bij  Memmingen  en  ging  met  20,000  man  evenzoo  naar 
Neurenberg,  hetwelk  hij  sterk  liet  verschansen.  Hier  was 
het,  dat  hij  in  de  onderhandelingen  met  eenige  patriciërs 
onverholen  zijne  plannen  te  berde  bragt.  Hij  had  de  stich- 
ting van  een  nieuw  Duitsch  rijk  op  het  oog,  welks  grond- 
slag de  geestelijke  vorstendommen  en  de  door  hunnen 
rijkdom  magtige  vrije  steden  zouden  vormen,  op  welke 
laatsten  hij  zich  tegen  den  Duitschen  hoogen  adel  dacht 
te  steunen,  daar  een  vijandelijke  strijd  met  dezen  onver- 
mijdelijk was.  De  ontevredenheid  van  Duitsche  vorsten 
in  het  leger  te  Neurenberg,  die  onder  zijne  banieren  dien- 
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den,  stond  evenwel  op  het  punt  om  in  volslagen  oproer 
xiit  te  breken.  Wallenstein  betrok  eene  vaste  stelling  in 
de  nabijheid  van  Neurenberg,  met  het  doel  om  de  in  de 
stad  liggende  Zweden  te  laten  uithongeren.  Daar  Gustaaf 
Adolf  met  zijne  in  verhouding  geringe  strijdkrachten  geen 
slag  wagen,  noch  ook  zonder  bijstand  van  buiten  zijne 
stelling  veriaten  kon,  zoo  gaf  hij  aan  de  verscheidene  in 
Duitschknd  verstrooide  Zweedsche  legerafdeelingen  het 
bevel,  zich  spoedig  onder  Oxenstiema  te  verzamelen  en 
naar  Neurenberg  op  te  rukken. 

Intusschen  hadden  Oxenstiema  en  diens  schoonzoon, 
Gustaaf  Hom,  aan  den  Beneden-Rhijn  gelukkig  tegen  de 
uit  de  Nederlanden  binnengedrongen  Spanjaarden  gestre- 
den. Juist  was  de  Zweedsche  rijkskanselier  van  plan  om 
den  Rhijnpaltz  nog  bovendien  van  de  Spaansche  garni- 
zoenen te  zuiveren,  toen  hij  dit  bevel  van  zijnen  koning 
ontving  en  naar  Franken  opbrak.  Insgelijks  was  bijna 
geheel  Silezié  door  den  Zweedschen  overste  Duval  en 
den  Saksischen  veldmaarschalk  Arnim  veroverd  gewor- 
den. Op  het  berigt  hiervan  zond  Wallenstein  uit  zijn  leger 
den  veldmaarschalk  Holk,  een  geboren  Deen,  met  eene 
terstond  daarop  door  Gallas  versterkte  legerafdeeling  nakr 
Saksen,  hetwelk  zoo  gruwelijk  werd  vernield,  dat  de  keur- 
vorst Joan  Georges  zijnen  veldheer,  zooals  Wallenstein 
verwacht  had,  tot  verdediging  van  zijn  land  uit  Silezië 
moest  temgroepen.  In  Opperswaben,  aan  het  meer  van 
Constanz  en  aan  den  Lech  had  Bemhard  van  Weimar 
langen  tijd  met  de  onderdrukking  van  het  oproer  der 
boeren  doorgebracht  Juist  wilde  hij,  na  bloedige  bestor- 
ming, Tyrol  binnendringen,  toen  hij  tot  zijn  grooten  spijt 
in  zijne  overwinningen  werd  tegengehouden. 

Nadat  hij,  even  als  generaal  Banner,  die  in  Beijeren 
stond,  zich  met  Oxenstiema  had  vereenigd,  kon  deze 
^jnen  meester  een  leger  van  36  k  37,000  man  zenden* 
Daar  Wallenstein  de  vereeniging  van  dit  leger  met  Gus- 

9 


Digitized  by  VjOOQ IC 


132 

laaf  Adolf  niet  het  minste  had  verhinderd,  zoo  verscheen 
dit  den  24*°  Augustus  in  de  nabijheid  van  Neurenberg. 
Nu  kon  de  koning  van  Zweden  weder  aanvallend  te  werk 
gaan.  Hij  bood  den  31*™  Augustus  zijnen  tegenstander 
den  slag  aan;  maar  Wallenstein  wees  het  af. 

Toen  Gustaaf  Adolf  hem  met  geweld  uit  zijne  vaste 
stelling  wilde  verdrijven,  werd  de  bestorming  met  vreese- 
lijk  verlies  voor  de  Zweden  afgeslagen.  Bij  het  gebrek 
aan  levensmiddelen  en  de  hevigheid  der  besmettelijke 
ziekten,  welke  in  Neurenberg  woedde,  hield  Gustaaf  Adolf 
het,  vooral  met  het  oog  op  de  groote  menigte  menschen, 
welke  uit  den  omtrek  in  de  stad  geviugt  was,  voor  raad- 
zaam, om  vooreerst  terug  te  trekken.  Eenige  dagen  later 
verliet  Wallenstein  ook  zijne  stelling  en  trok  met  zijn  door 
honger  en  besmettelijke  ziekte  evenzeer  verminderde  leger 
naar  Forchheim. 

Gustaaf  Adolf  zond  nu  Bemhard  van  Weimar  met  een 
gedeelte  van  het  leger  weg,  om  Franken  en  des  noods 
ook  Saksen  te  beschermen  en  trok  met  de  hoofdmagt 
naar  Donauwerth,  om  Ingolstadt  en  vandaar  uit  geheel 
Beijeren  weder  te  veroveren  en  in  Opper-Oostenrijk  te 
vallen.  Hij  werd  evenwel  door  het  roepen  om  hulp  van 
den  keurvorst  van  Saksen  genoodzaakt,  dit  plan  op  te 
geven.  Wallenstein  was  namelijk  door  den  Opper-Paltz, 
welken  het  keizerlijk  Beijersche  leger  vreeselijk  verwoest 
had,  naar  Coburg  getrokken,  waar  Maximiliaan  van  Beije- 
ren, op  het  berigt  van  den  aanslag  van  Gustaaf  Adolf  op 
Ingolstadt  zich  met  zijn  overigens  onbeduidend  leger  van 
hem  afscheidde,  om  zich  naar  Regensburg  te  begeven. 
Op  zijnen  marsch  naar  Leipzig  vereenigde  Wallenstein 
zich  te  Altenburg  met  de  troepen  van  Holh  en  Gallas. 

Tegen  het  einde  1  van  October  kwam  ook  Pappenheint 
tot  hem,  die  in  Nedersaksen  de  keizerlijke  wapenen  roem- 
rijk gehandhaafd  had.  De  plannen  van  den  Friedlander 
waren  om  gedurende  den  winter  den  keurvorst  van  Sak- 
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sen  op  zijne  zijde  te  krijgen,  in  het  voorjaar  Noord- 
Duitschland  te  veroveren  en  zoodoende  Gustaaf  Adolf 
den  terugtogt  af  te  snijden.  Deze  brak  evenwel  van  den 
Donau  op  en  trok  naar  Thüringen. 

'In  Amstadt  hield  hij  zich  eenige  dagen  met  staatszaken 
bezig.  Tegenover  de  altijd  dubbelzinnige  Noord-Duitsche 
keurvorsten  wilde  hij  de  vier  Opper-Duitsche  provinciën 
nauwer  onder  elkander  en  met  Zweden  verbinden,  om 
eene  vaste  achterhoede  aan  haar  te  hebben,  en  zond  om 
dit  doel  te  bereiken  zijnen  kanselier  naar  Ulm,  waar  deze 
een  congres  van  genoemde  provinciën  zoude  besturen. 
Nadat  hij  te  Erfurt  inspectie  over  zijn  leger  had  gehou- 
den, reisde  hij  naar  Naumburg,  welks  bevolking  hem  bijna 
afgodisch  vereerde.  Hier  had  hij  ook  de  gelegenheid  de 
trouw  van  eenige  zijner  bondgenooten  nader  te  leeren 
kennen.  Hij  liet  zijn  leger  bij  Naumburg  verschansen, 
om  zich  vooruit  met  George  van  Lüneburg  en  den  keur- 
vorst van  Saksen  te  vereenigen.  Maar  de  eerste  voltrok 
zijn  bevel  niet,  door  hem  zijne  manschappen  toe  te  voeren, 
daar  hij  met  den  keurvorst  van  Saksen  in  onderhandeling 
stond  over  het  vormen  van  een  derde  partij.  Uit  den 
zelfden  hoofde  hield  ook  de  keurvorst  van  Saksen,  of- 
schoon Gustaaf  Adolf  hem  dringend  om  hulp  had  ver- 
zocht, zijn  leger  in  Silezië  verwijderd.  Wel  is  waar  gaf 
Wj  aan  Amïm  bepaald  bevel,  met  zijn  leger  naar  Saksen 
op  te  breken;  maar  deze  gehoorzaamde  niet  en  werd 
hiervoor  door  zijnen  gebieder  noch  terégt  gesteld  noch 
tot  straf  verwezen. 

Toen  nu  Gustaaf  Adolf  vernam,  dat  Wallenstein  naar 
ILrützen  was  getrokken  en  Pappenheim  met  een  deel  van 
zijn  leger  had  weggezonden  om  het  bedreigde  Keulen  te 
hulp  te  komen,  brak  hij  den  15  November  van  Naum- 
burg pp,  besloten  den  vijand  slag  te  leveren.  Den  vol- 
genden dag  zoude  het  beslist  worden,  wie  in  het  vervolg 
in  Duitschland  zoude  heerschen. 
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Van  beide  zijden  werd  met  de  grootste  dapperheid 
gestreden.  Reeds  liep  de  slag  ten  nadeele  der  Zweden, 
toen  Gustaaf  Adolf  door  een  pistoolschot  werd  gedood. 
Het  berigt  van  deze  gebeurtenis  ontvlamde  het  Zwced- 
sche  leger,  waarover  nu  Bemhard  van  Weimar  het  opper- 
bevel nam,  tot  nieuwen  moed,  zoodat  nu  nogmaals  met 
de  grootste  verbittering  over  en  weer  werd  gestreden, 
vooral  toen  Pappenheim,  aan  wien  den  vorigen  dag  eea 
snelbode  het  bevel  om  terug  te  keeren  had  overgebracht, 
met  zijne  ruiterij  op  het  slagveld  was  komen  aanrennen. 
Toch  werd  de  slag  door  het  Duitsch-Zweedsche  leger 
zoo  weinig  volkomen  gewonnen,  dat  Pappenheims  tegen 
den  avond  aankomend  voetvolk  tot  tien  uur  ongestoord 
op  het  slagveld  blijven  kon. 

Spoedig  na  den  dood  van  Gustaaf  Adolf,  verbreidde 
zich  het  gerucht,  hetwelk  bijna  200  .jaren  lang  onder  de 
meeste  geschiedschrijvers  bleef  bestaan,  dat  hij  door  zijnen 
bondgenoot,  hertog  Frans  Karel  van  Saksen-Lauenburg, 
verraderlijk  was  nedergeschoten.  Zonder  twijfel  vlugtte 
de  laatste,  toen  de  koning  onder  de  vijanden  geraakte, 
van  het  slagveld  naar  Weizenfels  achter  de  Zweedsche 
linie,  om  zijn  leven  te  redden;  ook  ging  hij  kort  daarna 
in  Keursaksische,  later  in  keizerlijke  dienst  en  ten  laatste 
zelfs  tot  het  roomsche  geloof  over.  Maar  al  deze  punten 
waren  niet  toereikend  om  zulk  een  zwaar  vermoeden  te 
bevestigen. 

Overigens  kan  aan  de  onschuld  van  den  hertog  vaji 
Lauenburg  niet  meer  getwijfeld  worden  sedert  de  bekend- 
making van  den  brief  van  Leibelfing,  welke  door  Murr 
in  zijne  „Bijdragen  tot  de  geschiedenis  van  den  dertig- 
jarigen Oorlogf"  aan  het  licht  werd  gebracht  Deze  Lei- 
belfing, de  1 8-jarige  zoon  van  een  Neurenbergsch  patriciër, 
bevond  zich  gedurende  den  slag  als  edelknaap  met  zeven 
andere  personen  in  de  onmiddelijke  nabijheid  des  konings. 
De  koning  reed  met  deze  edellieden  aan  het  hoofd  van 
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een  regiment,  terwijl  hij  het  centrum  aanvoerde.  Daar 
dit  echter  niet  dadelijk  volgde,  werd  hij  door  den  vijand 
omringd,  viel,  door  eenige  steken  en  schoten  gewond, 
neder  en  kon  ondanks  alle  pogingen  niet  weder  op  het 
paard  gebracht  worden. 

Ondertusschen  kwamen  er  vijandelijke  curassiers  aan  en 
een  himner  doorschoot  hem  het  hoofd  met  een  pistool. 
Zoo  had  de  jonge  Leibelfing,  die  eveneens  doodelijk  ge- 
wond naar  Naumburg  was  gebracht,  kort  voor  zijnen  dood 
de  toedragt  verhaald. 

Na  den  silag  werd  het  lijk  des'konings  geheel  naakt, 
vertrapt  en  met  negen  wonden  bedekt  gevonden  en  voor- 
eerst naar  Wittenberg  en  Wolgast  en  het  volgende  jaar 
naar  Zweden  gevoerd.  Op  de  plaats  waar  Gustaaf  Adolf 
viel,  of  ten  minste  in  de  nabijheid  daarvan,  werd  een 
groote  steen  opgerigt,  die  nu  nog  den  naam  van  Zweden- 
steen  draagt 

Gustaaf  Adolf  was  het  toonbeeld  van  een  held.  Zijne 
dapperheid  was  even  groot  als  zijn  veldheerstalent.  In  de 
krijgskunde  overtrof  hij  al  zijne  tijdgenooten.  Napoleon, 
zeker  een  bekwaam  beoordeelaar,  plaatste  hem  onder  de 
acht  veldheeren  der  wereldgeschiedenis.  Ook  de  fijnere 
kunst  van  diplomatie  was  hem  niet  vreemd,  zoodat  hij 
er  dan  ook  overal  agenten  en  spionnen  op  nahield,  waar- 
door hij  zelfs  met  de  geheimen  van  vreemde  vorsten  be- 
kend werd. 

Prijzenswaardig  is  de  strenge  krijgstucht,  welke  hij  in 
zijn  leger  invoeren  en  in  acht  nemen  liet,  welke  echter 
na  zijnen  dood  weder  erg  verviel.  De  godsdienst  welke  hij 
zoo  gaarne  ten  toon  spreidde,  was,  wanneer  wij  daarin  ook 
niet  uitsluitend  huichelarij  willen  zien,  toch  voornamelijk 
een  dekmantel  voor  zijne  eerzuchtige  plannen. 

Het  is  bekend  dat  Gustaaf  Adolf  tot  in  de  nieuwste 
tijden  door  de  protestanten  bijna  altijd  als  de  redder  der 
Puitsche  vrijheid  en  van  het  protestantismus  geprezen 
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en  hem  eene  volmaakte  belangeloosheid  zijner  bedoelin- 
gen toegekend  wordt.  De  onjuistheid  dezer  voorstelling 
blijkt  reeds  uit  hetgeen  wij  mededeelden  van  zijne  ge- 
schiedenis, welke  geheel  aan  de  nieuwste  navorschingen, 
zelfs  van  protestantsche  geschiedschrijvers,  ontleend  is. 

Dr.  Smit. 
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SPANJE,   DERTIG  JAAR  GELEDEN. 


VI. 

Toen  de  gravin  van  Palma  haar  huis  naar  den  nieuwstea 
jsmaak  herschapen  had,  waarbij  de  elegante  Don  Narciso 
liaar  met  zijn  raad  behulpzaam  was  geweest,  besloot  zij 
een  gastmaal  aan  te  leggen,  deels  om  hare  verwanten  en 
vrienden  daarmede  te  verrassen,  en  deels  ter  eere  van 
eenige  vrienden,   die  door  haren  man  waren  aanbevolen. 

De  markiezin  kon  daaraan  geen  deel  nemen,  want  zij 
'W^s  ongesteld;  en  Elia,  die  een  weinig  te  bedeesd  was 
voor  zulk  eene  partij,  erlangde  verlof  om  dien  dag  in  het 
klooster  door  te  brengen. 

Des  avonds  te  tien  uur  van  dien  dag  zaten  de  mar- 
Idezin  en  hare  dochter  Esperanza  bij  een  prachtig  kolen- 
bekken van  mahonyhout  en  koper,  toen  zij  eene  koets 
.snel  hoorden  naderen,   welke  voor  hare  deur  stil  hield, 

y)Wie  kan  daar  nog  zoo  laat  komen?''  vroeg  Esperanza» 
verrast. 

^Misschien  weer  tante." 
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„Wanneer  liepen  hare  oude  muildieren  ooit  zoo  snel?''' 
riep  de  dochter,  lagchende. 

De  deur  van  het  kabinet  werd  plotseling  met  geraas 
geopend  en  Donna  Isabella  trad  binnen,  gevolgd  door 
hare  schaduw:   Don  Benigno,  die  er  vrij  betrokken  uitzag. 

„Zuster! —  Tante! —  riepen  de  markiezin  en  hare 
dochter,  zöodra  zij  haar  zagen. 

Maar  mevrouw  Calatrava  wierp  rich,  zonder  op  beide 
te  letten,  op  eene  sofa,  deed  hare  mantille  af  en  begon 
rich  met  zooveel  heftigheid  te  waaijen,  dat  haar  waaijer 
brak.  Men  hoorde  slechts  hare  versnelde  ademhaling  en 
allerlei  afgebrokene  uitdrukkingen: 

„Heb  ik  van  mijn  leven! —   Zulke  zotte  dingen 

De  duivel  kan  niets  ergers  uitdenken —  Hoe  is  het  toch 
mogelijk! 

„Gij  zijt  geheel  buiten  adem,  Isabella,  wat  is  u  in 
's  hemels  naam  toch  overkomen?" 

„Ik  bid  u,  Ines,  laat  mij  vóór  alles  eene  kop  chocolade 
maken.  Mijne  maag  is  zwak  en  flaauw.  Wat  tafel  was 
dat!  En  ik  met  mijne  bijna  tachtig  jaren  zal  mij  aan  die 
gelMiiiken   gewennen,    omdat   zij    uit   Londen    en   Parijs 

'komen!   Dit   ontbrak   er   nog   maar  aan Esperanza,'* 

zeide  zij  tot  deze,  die  opgestaan  was  om  de  diocolade 
gereed  te  maken;  „vergeet  niet,  dat  Don  Benigno  ander- 
half ons  neemt'* 

Nadat  een  bediende  eene  kop  chocolade  met  gebak  en 
beschuit  gebragt  en  Donna  Isabella  zich  versterkt  had^ 
zeide  zij  tot  hare  schoonzuster: 

„Ik  had  niet  kunnen  slapen,  zuster,  zonder  u  eerst  te 
spreken  over  den  warboel,  welken  mijne  beminnelijke  nicht 
n  haar  huis  heeft  aangerigt.  Men  moet  het  eigenlijk 
zelve  zien:  zoo'n  verwoesting,  zoo'n  omwenteling!  Het 
schijnt,  dat  de  gansche  wereld  in  eene  ijlende  koorts 
ligt....  Nieuwigheden!  nieuwigheden!  ziedaar  het  macht- 
woord.    Ach,  hoe  verfoei  ik  al  'die  nieuwigheidskramers^ 
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van  de  regerende  heeren  in  de  Cortez  af  tot  dien  vogel- 
verschrikker: Don  Narciso,  toe,  die  in^  alles  zijn  spitsen 
neus  steekt" 

y)Maar  laat  ons  ter  zake  komen. 

„Te  twee  uur  kwam  ik  bij  Clara»  Verbeeld  u  mijne 
ontsteltenis,  toen  ik  bij  het  binnenkomen  van  den  voorhof 
ontwaarde,  dat  zij  de  bron  met  haar  groot  waterbekken 
vol  goudvisschen  verwijderd  had,  zoo  ook  het  schoone 
standbeeld  van  den  gewapenden  ridder,  en  het  heerlijke 
bosschaadje  van  palmboomen,  dat  de  trots  van-  geheel 
Sevüla  was;  ja,  de  tegels,  waarmede  de  hof  in  kunstvolle 
arbeid  geplaveid  was,  waren  weggebroken.  Zij  lieten  den 
grond  naakt  en  plantten  daar  treurwilligen  op. 

„Wat  ligt  daaraan  gelegen?"  vroeg  Clara  mij. 

„Wel,  er  is  hier  barbaars  huis  gehouden,  antwoordde 
üc  „Hoe  hebt  gij  het  durven  wagen,  de  hand  uit  te  ste- 
ken naar  het  standbeeld,  dat  een  geheel  met  het  huis 
scheen  uit  te  maken. 

„Waarde  tante,"  antwoordde  zij;  „de  personen  van 
fijnen  smaak  vonden  dat  het  slecht  bewerkt  en  oneven- 
redig groot  was.  Men  kon  het  slechts  aan  het  einde 
eener  laan  plaatsen,  om  een  vergezigt  te  hebben.  Is  het 
ook  niet  veel  aangenamer,  het  water  in  deze  verschillende 
albasten  bekkens  te  zien  en  hooren  vallen?'^ 

„Maar  de  palmboomen,"  hernam  ik,  „wat  hadt  gij  daar 
tegen?  Waren  die  soms  ook  onevenredig  groot?  De 
pa]mb(K>m,  welke  het  beeld  der  aristokratie  onder  de 
planten  is;  welke  noch  in  het  wild  groeit,  noch  in  een 
gewoon  huis  gevonden  wordt!  De  palm,  wier  geur  zoo 
welriekend  is?  Die  nooit  den  grond  met  hare  verwelkte 
Uaderen  bedekt,  dewijl  de  jaargetijden  haar  ongedeerd 
laten,  als  ware  zij  boven  de  vergankelijkheid  verheven  l 
Deze  eerwaardige  gewassen,  die  hunne  ontzagchelijke, 
kegelvormige  kroonen  eerst  vormen,  nadat  zij  eeuwen 
geleefd  hebben  bij  de  &milito  die  zich  bij  hunne  aan- 
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«chouwing  schier  genoopt  gevoelen,  om  naar  hare  over- 
grootouders te  vragen  en  hare  groeten  aan  de  achter- 
kleinkinderen over  te  brengen!" 

^Ja,  tante,  maar  wanneer  die'  palmen  in  witte  en  blauwe 
potten  staan  van  grof  Triaansch  aardewerk,  uitmuntend 
door  slechten  smaak!  Overigens  bevallen  mij  die  onder- 
drukte en  in  haren  groei  gestremde  f)lanten  niet;  dat 
ontneemt  alle  behagelijkheid." 

^Wat  viel  er  op  dien  onzin  verder  te  antwoorden  ?  Wij 
bestegen  de  trappen.  Zoudt  gij  gelooven,  dat  de  voorzaal 
beroofd  is  van  de  heerlijke  portrettenverzameling  onzer 
familie,  welke  in  Andalusié  zoo  beroemd  is  als  die  van 
de  markiezen  van  Moscoso.  Clara  wist  mij  tallooze  rede- 
nen, maar  zonder  kop  of  staart,  aan  te  voeren,  waarom 
zij  die  naar  de  vertrekken  van  haren  man  verplaatst  bad. 
Zij  liet  de  muren  groen  schilderen  en  eene  menigte  por- 
tretten van  beroemde  mannen,  gelijk  zij  hen  geliefde  te 
heeten,  in  mahonyhouten  lijsten  ophangen.  Ik  bekeek  ze 
naauwkeurig.  Er  was  geen  enkele  Spanjaard  onder,  Ines ! 
Aan  het  boveneind,  in  de  plaats  van  den  Kardinaal,  den 
oom  haars  overgrootvaders,  is  een  afschuwelijke  oude 
met  een  gezigt  als  een  hongerige  vos.  Toen  ik  hem  met 
verbazing  bezag,  zeide  Don  Narciso:  „deze  uitmimtende 
staalgravure  is  het  welgelijkende  portret  van  den  voor- 
treffelijken  Voltaire."  „Voltaiie!  riep  ik  uit;  de  slechte 
mensch,  wiens  werken  verboden  zijn  en  wiens  stellingen 
op  den  predikstoel  veroordeeld  worden?  dan,  mijnheer, 
is  zijn  gezigt  gelijk  zijne  boeken.  Gij  hebt  daar  een 
fraaijen  ruil,  nicht i"  Ik  trad  de  gezelschapszaai  binnen; 
ook  daar  de  omwenteling :  het  damast  had  moeten  wijken, 
de  leuningstoelen  waren  verbannen  en  in  plaats  daarvan 
zijn  er  eenvoudige  zetels  zonder  armen  of  ruggen.  Zij  liet 
de  schilderijen,  dewijl  zij  onvervreemdbaar  familiegoed 
zijn,  in  de  boekerij  brengen;  in  hare  plaats  hangen  koper- 
gravuren, welke  men  zich  schaaunt  te  bekijken.  Er  is  eene 
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godin,  naar  zij  het  noemen,  die  een  hert  omarmt,  en  die 
men  zonder  blozen  niet  kan  aanschouwen.  ,Js  het  mogelijk 
Clara,"  zeide  ik,  „dat  gij  zulke  onbetamelijke  dingen  ten 
toon  kunt  stellen!" 

JDe  ideale  schoonheid  is  verheven  boven  zinnelijke 
indrukken;"  merkte  Don  Narciso  zalvend  aan. 

y,Dan  moest  gij  onder  deze  gravure  schrijven,  dat  het 
eene  ideale  schoonheid  is,  mijnheer;  anders  herkent  men 
die  niet  Wij  houden  brood  voor  brood,  en  wijn  voor 
wijn  —  en  eene  schier  ontkleede  vrouw  voor  onzedelijk. 
Indien  er  nog  eene  inquisitie  bestond,  Clara,  zou  men 
deze  gravuren  voor  u  verbranden." 

„Inquisitie!  riep  Don  Narciso  uit,  een  sprong  terug 
doende  en  zich  het  gelaat  bedekkende :  Senora,  dit  woord 
kwetst  den  mond,  die  het  uitspreekt,  en  de  ooren,  die 
het  hooren." 

„Och,  mijnheer  Delgado,"  hernam  ik,  ^^ndien  gij  zulk 
een  gerust  geweten  hadt,  als  ik,  zou  noch  het  woord  noch 
de  zaak  u  verschrikken."  Clara  bood  aan,  mij  in  den  tuin 
rond  te  leiden,  hopende,  dat  de  veranderingen,  welke  zij 
daar  gemaakt  had,  mij  beter  zouden  bevallen.  Ik  nam 
mij  voor,  haar  te  prijzen,  want  ik  bespeurde  dat  zij  ge- 
krenkt was,  dewijl  niets  mijne  goedkeuring  wegdroeg. 
Maar,  Clara,  het  was  onmogelijk!  De  rotsspcionk  boven 
de  bron  heeft  zij  geheel  verwoest;  ik  geloof  da»;  de  op 
den  krokodil  zittende  neger  met  den  schotel  vol  pijn- 
appels in  de  hand  naar  zijne  landlieden  in  Guiana  ver- 
huisd is ;  de  schildpadden,  adders  en  hagedissen,  die  met 
zooveel  kimst  tusschen  de  schelpen  geplaatst  waren  zijn 
verdwenen  en  verheugen  zich  niet  meer  in  de  zon;  de 
palmboom,  die  aan  den  ingang  stond  en  zoo  gebogen  en 
gesnoeid  was,  dat  zijne  schaduw  het  adellijk  wapen  van 
het  hltts  op  den  grond  afteekende;  deze  kunstrijke  arbeid 
van  vele  jaren,  die  palmstruiken,  welke  ter  eere  der  familie 
schenen  opgegroeid,  zijn  zonder  achting  of  medelijden 
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tutgeroeid!  Er  zijn  geene  fijne  bloemen  vol  geuren  meer 
daar;  in  hare  plaats  staan  boomen  en  struiken  van  de 
gemeenste  soort;  zij  liet  het  plaveizel  wegbreken,  en 
smalle  kronmie  paden  slingeren  zich  eigenzinnig,  als  on- 
opgevoede  kinderen,  door  den  tuin.  Zoodra  het  regent 
zal  men  eene  koets  behoeven  om  in  den  tuin  te  gaan, 
of  wel,  gelijk  de  mannen,  lederen  laarzen  moeten  dragen. 
Die  verwoesting,  Ines,  verscheurt  het  hart  Is  het  niet 
zoo,  Don  Benigno/' 

De  secretaris  antwoordde  niet. 

yjGenadige  hemel!"  riep  Donna  Isabella;  „een  vier-en- 
twintigponder  zou  dien  heiligen  man  niet  aan  zijne  ge- 
latenheid kunnen  ontrukken." 

yjSenora,"  antwoordde  hij  thans;  „het  betaamt  mij  niet, 
iets  dat  mevrouw  uwe  nicht  doet,  te  kriticeren," 

„Hij  heeft,  als  altijd,  gelijk,"  meende  de  markiezin. 

„Neen,  hij  heeft  ongelijk!  ieder  kreeg  een  mond  om 
te  gispen  wat  gisping  verdient,  en  een  lid  mijner  familie 
is  noch  voor  hem  noch  voor  iemand  anders  een  geheiligd 
persoon.  Maar  laat  ik  met  mijne  belangrijke  geschiedenis 
voortvaren.  —  Het  was  intusschen  bijna  drie  uur  geworden. 
„Hoe  laat  eten  wij  toch,  Clara!"  vroeg  ik. 

„Te  vijf  uur,"  luidde  haar  antwoord. 

„Heer  in  den  Hemel!"  riep  ik;  „mijn  arme  maag !  mijn 
arm  middagslaapje!"  Clara  liet  mij  een  schotel  soep  bren- 
gen, en  ging  heen  om  zich  te  kleeden.  Zulk  eene  soep 
van  een  franschen  kok  is  een  zusterskind  van  uw  kuiken- 
nat  Ik  legde  mij  neder,  ten  einde  te  beproeven,  of  ik 
eene  canoniga  *)  kon  genieten.  Clara  hiaalde  mij  te  vijf 
uur  en  wij  begaven  ons  aan  tafel.  Onder  de  vreemdelin- 
gen bevond  zich  een  in  het  zwart  gekleede  franschman, 
tegen  wien  Don  Narciso  zich  uitputte  in  complimenten. 
„Ik  wed  tien  tegen  een,"  zeide  ik  tot  Clara,  .„dat  zij  op 


^  Zoo  wordt  ook  het  middagslaapje  vóór  den  maaltijd  genoemd. 
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Spanje  schimpen."  „Tante,"  sprak  zij;  „de  meeningen 
zijn  vrij;  het  is  eene  ongerijmde  onverdraagzaamheid,  te 
verlangen,  dat  hier  alles  voortreffelijk  zij,  en  niet  de 
minste  aanmerking  te  gedoogen."  De  kapitein-generaal, 
die  mij  juist  den  arm  bood  voor  het  geleide  naar  de  eet- 
zaal, verhinderde  mij  Clara  iets  te  antwoorden,  maar  hem 
zdde  ik:  „Generaal,  wanneer  gij  nog  eens  een  pas  naar 
het  buitenland  uitreikt,  is  het  uit  met  onze  vriendschap. 
Eerst  dan  zal  het  tijd  zijn  passen  af  te  geven,  als  de 
vreemdelingen  ons  waardeeren  en  Spanje  geregtigheid 
laten  wedervaren;  wanneer  wij  hen  als  goede  vrienden 
en  niet  als  opgedrongen  voorbeelden  mogen  begroeten. 
Maar  zeg  mij  eens,  wie  is  die  fransche  Don  Narciso  met 
wien  onze  spaansche  Don  Narciso  zoo  intiem  is?  Het 
antwoord  luidde,  dat  het  een  beroemde  violist  was,  die 
een  concert  in  den  schouwburg  wilde  geven.  „Uitmim- 
tend!"  zeide  ik;  „dat  gaat  van  hier  regtstreeks  naar  het 
theater.  Ik  zal  echter  niet  gaan  om  hem  te  hooren,  want 
hij  speelt  ongetwijfeld  de  MarseiUaise  of  iets  anders,  dat 
evenveel  waard  is.  —  Laat  ik  u  iets  van  de  tafel  vertellen, 
Ines !  Er  was  geen  olla !"  „Clara,"  zeide  ik  tot  de  gravin,  die 
nevens  mij  zat,  „heeft  uw  kok  de  ollo  ook  vergeten?" 

„Neen,  tante,"  antwoordde  Clara  lagchende;  „maar  ik 
eet  er  nooit  een." 

Ik  zag  nu,  hoe  Don  Narciso  zich  tot  den  snaren- 
hcld  wendde  en  hem  toevoegde:  „Hier  is  men  aan  het 
oude  gehecht,  mijn  waarde.  Sinds  de  eerste  Spanjaard 
zijne  Ollo  opdischte,  heeft  geen  hunner  ooit  iets  anders 
leeren  eten." 

Ik  deed  als  had  ik  het  niet  gehoord,  ofschoon  mij 
geenszins  de  lust  ontbrak  om  hem  op  de  vingers  te  tik- 
ken. Er  werden  vele  schotels  opgedragen,  maar  alles  met 
HoUandsche  koe-boter  toebereid,  dien  ik  niet  verdragen 
kan.  Ik  wachtte  daarom  op  andere  geregten ;  maar  zoudt 
ge  gelooven,  wat  zij  in  plaats   van   paai.  .venvleesch  en 
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ollo  voorzette?  Ree-bout!  „Wel  Qara;"  zeide  ik,  „dat 
eten  hier  de  armen."  „Senora;"  sprak  zij,  „iedere  soort 
van  wild  en  vooral  ree-bout  wordt  te  Parijs  en  te  Londen 
vóór  alle  ander  gebraad  genomen."  Dit  zal  eenvoudig  zijn, 
dewijl  men  daar  beter  wild  heeft  dan  bij  ons,  waar  het 
een  slechten  geur  en  slap  vleesch  aanbiedt.  De  stank  der 
watersnippen  was  naauwelijks  te  verdragen,  doch  Don 
Narciso  verklaarde,  dat  zij  juist  daarom  voortreffelijk 
waren.  Zorg  er  dus  voor,  lieve  zus,  wel  te  onthouden, 
dat  wild  eerst  dan  goed  wordt,  wanneer  het  half  bedor- 
ven is.  „Maar  wanneer  komt  de  paauw,  Clara  V'  vroeg  ik. 
„Tante,"  antyyoordde  zij  mij,  „dat  is  geen  fijn  gebraad, 
maar  eene  gro'\/e  boerenspijs."  Denk  eens:  paauw  boeren- 
kost!  Er  blijft  mij  niets  meer  te  zeggen  over,  zuster! 
Als  men  in  alle  mogelijke  dingen  zulk  een  verkeerden 
smaak  heeft,  moet  men,  om  geen  ergernis  te  geven, 
zwijgen;  maar  ook  om  de  menschen  niet  zonder  eten  te 
laten,  hen  niet  uitnoodigen.  Er  was  eene  pastei ;  van  waar 
kregen  zij  die  ook.  Don  Benigno?" 

„Van  Straatsburg,  zeide  hij;  hetwelk  nog  veel  verder 
ligt  dan  Parijs." 

„Nu,  die  pastei  loont  de  moeite  van  het  halen.  Zij  is 
zoo  vet,  dat  men  er  van  walgt.  Het  nageregt  was  niets 
minder  dan  kostbaar;  onze  rijk  versierde  taarten  en  ge- 
suikerde vruchten  ontbraken  geheel.  Ik  vroeg  er  Qara 
naar  en  Don  Narciso  antwoordde  op  een  schoolmeesters 
toon:  „de  spaansche  lekkernijen  hebben  volstrekt  geen 
smaak;  zij  zijn  zoo  gesuikerd,  dat  men  er  de  vruchten 
niet  uit  proeft."  „Wat!"  riep  ik,  „zoudt  ge  dan  soms  wen- 
schen,  dat  zij  met  zout  ingelegd  waren.?" 

Eindelijk,  om  u  niet  langer  te  vervelen,  Ines,  bragten 
de  lakeijen  *s  avonds  koppen  en  schotels  en  ik  hoopte 
mijne  maag  dan  toch  eens  met  chocolade  te  versterken, 
toen  ik  bespeurde,  dat  er  slechts  thee  in  gediend  werd 
„Ik  dank  u  vriendelijk!"  zeide  ik  tot  Clara,  die  ze  mi> 
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aanbood;  <„ik  drink  dat  brouwsel  slechts,  als  ik  ongesteld 
ben,'*  Ik  stond  op  en  kwam  bij  u.  Thans  wensch  ik  u: 
goeden  nacht,  want  het  is  reeds  laat  en  de  koetsier  zal 
koude  hebben.  Thans  zijt  gij  op  de  hoogte  van  hetgeen 
de  goede  toon  verlangt.  Om  eene  tafel  naar  den  fijnsten 
smaak  te  hebben,  moet  het  wild  kwalijk  rieken;  de 
vruchten  zonder  suiker  zijn;  reebraad  de  eerste  plaats 
innemen  en  de  paauw  verdringen,  die  boerenkost  gewor- 
den is!"  Aldus  hare  ergernis  lucht  gevende,  ging  me- 
vrouw Calatrava  de  trappen  op. 


VII. 


„Gij  brengt  meer  bloemen  voort,  dan  de  lente  zelve!"' 
riep  Maria,  toen  zij  op  zekeren  dag  binnen  trad  bij  Elia, 
die  voor  eene  tafel  zat,  welke  met  kunstig  bewerkte  bloe- 
men bedekt  was. 

yjik  maak  niet  slechts  bloemen,  maar  ook  verzen;'* 
antwoordde  het  meisje. 

y, Verzen!  wie  leerde  u  die  maken.?" 

„Niemand,  ik  dichtte  ze  naar  den  lofzang  der  H.  Drie- 
vuldigheid, wanneer  ik  de  regels  en  de  lettergrepen  telde. 
Ik  wenschtte  zoo  dringend  ze  te  maken." 

„En  waartoe  moeten  die  verzen  dienen.?" 

„Voor  den  geboortedag  mijner  moeder:  morgen  ochtend. 
Ik  heb  dit  korfje  voor  haar  gemaakt  (hierbij  vertoonde 
zij  een  mandje  van  zilverdraad);  dit  wordt  met  bloemen 
en  haar  met  mijne  versjes  overhandigd." 

„Uitmuntend,  lieveling!  dat  bevalt  mij.  Ik  ga  thans 
heen,  om  u  niet  op  te  houden,  en  ik  heb  het  ook  nog 
heel  druk."  Maar  vóór  Maria  vertrok,  keerde  zij  zich 
nog  eens  om,  en  beschouwde  de  eene  bloem  na  de  andere 
met  het  grootste  genoegen.  „Wel,  Elia,  de  tuin  zal  u 
die  bloemen  benijden,  de  zon  kweekt  geen  schoonere! 
Hoe  zoudt  g^j  de  bijen  beet  kimnen  nemen!" 
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Den  volgenden  ochtend  stonden  al  de  gelukkige  bewo- 
ners van  het  huis  met  blijde  aangezigten  op;  alle  harten 
vlogen  de  oude  dame  te  gemoet.  Don  Benigno  was  de 
eerste,  die  haar  eene  kolossale  taart  aanbood,  versierd 
met  evenredig  groote  bloemen.  Daaronder  was  eene  roos, 
met  een  papieren  kapel,  wier  oogen  van  glas-parelen  ver- 
vaardigd waren.  Meer  dan  zijne  prachtige  lekkernij; 
bezaten  zijne  opregt  gemeende  heilwenschen  hooge  waarde. 

Alle  onderhoorigen  van  de  pachthoeven  waren  toege- 
sneld met  geschenken,  welke  uit  hoenders,  konijnen, 
vruchten,  koeken  en  suikerwerk  bestonden. 

De  Senora  aanvaarde  alles  met  welwillendheid.  Haar 
hart  was  te  teergevoelig,  om  misl^jagen  te  gevoelen,  en 
nog  minder  om  het  te  toonen,  gelijk  de  rijken  vaak  ple- 
gen, deels  uit  hoogmoed  en  deels,  dewijl  de  vergelding 
hun  iets  kost,  wanneer  zij  zien,  dat  de  armen  geld  uit- 
geven en  zich  offers  opleggen,  om  hen  dingen  te  veree- 
ren, waar  omtrent  de  aanzienlijke  onverschillig  is.  Het 
doel  dezer  mingegoede  lieden  was,  haar  aangenaam  te 
zijn:  dit  bereikten  zij  geheel. 

Hare  familie  verscheen  reeds  vroegtijdig  met  rijke  ge- 
schenken van  goud  en  zilver,  schrijfbehoeften,  rozenkransen, 
doosjes  enz.  De  gravin  bragthaar  een  keurig  ontbijtservies 
van  Chineesch  porselein.  Zij  verzocht  daarbij  Don  Narciso, 
dat  hij-zelf  het  lierdicht  zou  voordragen,  hetwelk  hij  voor  deze 
gelegenheid  vervaardigd  had.  Daarop  begon  deze  vrij  eentoo- 
nig  een  langdradig  gedicht  te  lezen,  hetwelk  de  feestvierende 
dame  met  blijkbare  verveling,  Carlos  met  kwalijk  verborgen 
geeuwen  en  Clara  met  hooge  bewondering  aanhoorde. 

Dewijl  alles  op  deze  wereld  een  einde  moet  hebben, 
200  kwam  er  ook  een  einde  aan  deze  rijmelarij. 

„Maar  waar  is  Elia?"  vroeg  Carlos,  die  nooit  op  aja 
gemak  was  als  hij  haar  niet  zag. 

{Wordt  vervolgd.)  Fernan  Caballero. 
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E  L  I  A. 

^Ik  weet  het  niet,"  antwoordde  de  jarige;  „ik  miste 
haar  ook  reeds,  zeg,  dat  men  haar  roepe,  Carlos." 

In  hetzelfde  oogenblik  werd  de  deur  geopend,  en  Elia, 
stralend  als  de  zon,  trad  binnen,  met  een  lach,  waaruit 
haar  hart;  met  oogen,  waaruit  hare  ziel  sprak.  Zij  hield 
het  zilveren  korfje  in  de  hand  en  Maria  volgde  haar,  eer 
schoorvoetend  dan  snel.  Maar  op  het  gezicht  van  zoovele 
personen  en  der  fraaie  op  de  tafel  ten  toon  gestelde  ge- 
schenken bleef  Elia  eensklaps  als  vastgenageld  staan. 

„Lief  Idnd,  waarom  nadert  gij  niet is  dit  geschenk 

soms  voor  mij.^  vroeg  Donna  Isabella." 

Elia  bleef  roerloos. 

„Ga  toch  voort!"  mompelde  Maria;  „waarom  biedlglj 
uw  geschenk  niet  aan.^  Is  het  soms,  omdat  gij  zooveel 
kostbaars  ziet.^  Ieder  doet  wat  hij  kan,  lieve,  en  uw  ar- 
beid en  uwe  doorwaakte  nachten  wegen  ruimschoots  op 
tegen  hetgeen  de  andere  geschenken  gekost  hebben." 

„Maria  heeft  gelijk,"  zeide  Isabella;  „op  uw  geschenk 
en  op  dat  van  ieder  ander  stel  ik  prijs,  dewijl  het  de  be- 
doeling heeft,  mij  genoegen  te  doen." 

„Ga  toch,"  hernam  Maria,  Elia,  zonder  dat  iemand  het 
merkte,  met  den  elleboog  aansporende ;  „gij  ziet,  dat  me- 
vrouw eene  waarde  hecht  aan  uw  geschenk,  welke  het 
door  die  vreemde  houding  zou  kunnen  verliezen." 

Elia  naderde  de  burgermeesteres  en  overhandigde  haar 
verlegen  en  sprakeloos  het  mandje. 

„Kom,"  zeide  Maria,  „reik  het  over  gelijk  gij  aanvan- 
kelijk plan  hadt,  onder  het  voordragen  uwer  verzen.  Deze 
toch  moeten  zeer  goed  zijn;  want  gij  hebt  ze  naar  die 
van  den  Lofzang  der  H.  Drievuldigheid  gedicht." 

„Verzen!"  riepen  allen.  De  Gravin  bedwong  geenszins 
een   luiden   lach,   en  de  dunne  lippen  van  Don  Narciso 
openden  zich  tot  een  verwaand  medelijdend  gebaar. 
II.  10 
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„Maria,"  zeide  de  jonkvrouw,  schier  op  verwijtenden 
toon;  yjdat  had  slechts  pas  kunnen  geven  in  de^i  huiselijken 
kring.  Zie,  hoe  belachelijk  gij  mij  gemaakt  hebtT' 

„Het  spreekwoord  zegt  zeer  juist;"  sprak  Don  Benigna 
een  weinig  heftig  tot  Maria,  „dat  een  geslepen  vijand  beter 
is  dan  een  domme  vriend.  Hoe  kan  men  zoo  onvoorzichtg 
zijn  om  de  kinderlijke  rijmpjes  van  het  arme  meisje  aan 
den  lachtlust  van  anderen  bloot  te  stellen. 

„Belachelijk?"  vroeg  intusschen  de  jarige  aan  Elia;  „vol- 
strekt niet,  lieve.  Wat  uit  liefde  voortspruit,  kan  nooit 
belachelijk  zijn." 

„Hoort  gij  het  nu,  mijnheer  de  wijsneus!"  beet  Maria 
in  stilte  Don  Benigno  toe. 

„Kom,  beste,  laat  uwe  verzen  hooren'*;  ging  de  bur- 
gemeesteres voort;  „aangezien  zij  niet  voor  de  pers  be- 
stemd zijn  en  niet  eens  buiten  de  deur  komen  zullen,, 
dewijl  zij  geen  verderen  weg  hebben  af  te  leggen  dan  van 
uw  hart  tot  het  mijne,  zoo  loopen  zij  geen  gevaar.  En 
bedenk  daarbij,  dat  ge  mij  een  groot  genoegen  zult  ver- 
schaffen.'* 

„Wat  wilt  gij  meer,  bang  wezeltje?"  fluisterde  Maria 
haar  toe. 

Elia  trad  voor  de  sennora  en  hare  schier  met  tranen 
gevulde  oogen  ter  aarde  geslagen,  sprak  zij: 

»Ik  bleef  in  prille  jeugd  alleen, 
Door  't  graf  gescheiden  van  mijn  hoeder; 

Toen  God  mij  weldra  hier  beneên 
ü,  dierbre,  schonk  tot  tweede  moeder  !  f 

De  bede,  die  mijn  hart  ontspruit, 
Stijg*  Gode  welgevallig  tegen. 

En  'k  strooi  mijn  bloemen  voor  u  uit 
Als  beeld  van  d'  afgesmeekten  zegen. 

Bij  de  laatste  woorden  schudde  zij  den  inhoud  van  het 
mandje  in  den  schoot  der  burgemeesteres.   Deze  drukte 
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Elia  aan  haar  hart,  en  bedekte  haar  voorhoofd  met  kussen, 
terwijl  zij  met  vochtige  oogen  zeide: 

yjUwe  verzen  zijn  zoo  eenvoudig,  naief  en  Hefelijk,  als 
gij-zelve.  Ik  wist  wel,  dat  het  goed  zou  wezen." 

„Wel!"  riep  Maria  zegepralend  tot  Benigno;  ^^spreekt 
gij  nog  van  den  dommen  vriend  ?  en  zich  tot  Don  Narciso 
wendende :  y,en  zult  gij  nog  betwisten,  mijnheer,  dat  men 
naar  het  voorbeeld  van  den  lofzang  der  H.  Drievuldigheid 
goede  verzen  kan  maken." 

„Zeer  zeker,"  verklaarde  deze ;"  het  is  jammer,  dat  Boileau 
die  nieuwe  methode  in  zijne  Dichtkunst  vergeten  heeft." 

„Kan  men  dan  slechts  verzen  maken  naar  het  voor- 
schrift van  uwen  mijnheer  "Bolo?"  vroeg  zij. 

„Praat  gij  over  de  keuken  en  de  wasch  en  bemoei  u 
niet  met  verzen;*'  beet  Delgado  haar  grimmig  toe. 

„Heeft  men  ooit  zoo'n  ingebeelden  windbuil  gezien? 
mompelde  Maria  in  zich  zelve. 

De  indrukken,  welke  dit  tooneel  maakte,  waren  zeer 
verschillend.  De  markiezin  verborg  zwijgend  hare  afkeu- 
ring, welke  de  naar  hare.  opvatting  overdrevene  toejui- 
chingen, de  teedere  liefkozingen  en  eindelooze  vleierijen 
verdienden,  waarmede  men,  als  met  zoovele  slechte  zaad- 
korrels, een  jong  en  bescheiden  meisje  overlaadde,  dat 
aan  het  gevaar  werd  blootgesteld  van  de  rust  en  het 
geluk  haars  levens  te  zullen  verliezen.  Femando,  zonder 
daarom  op  te  houdeu  met  zijne  tante  te  sympathiseren, 
begon  met  ernstige  bezorgdheid  den  diepen  indruk  gade 
te  slaan,  welke  het  bekoorlijke  meisje  op  het  hartstog- 
telijk  karakter  zijns  broeders  maakte. 

De  gravin  geraakte  zoo  in  geestdrift  voor  de  verzen 
van  Elia,  welke,  naar  zij  zeide,  op  een  ruiker  veldbloemen 
geleken,  dat  zij  Don  Narciso  verzocht,  die  te  verbeteren 
en  in  haar  album  te  schrijven.  Mijnheer  Delgado  weigerde 
dit,  onder  voorwendsel,  dat  die  veldbloemen,  door  het 
aanraken  zijner  pen,  haren  geur  wel  eens  konden  verliezen. 
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„Hij  heeft  gelijk;"  fluisterde  Carlos  Elia  in  het  oor; 
„want  uwe  verzen  zijn,  ofschoon  niet  zoo  lang,  meer  waard 
dan  zijn  leerdicht,  welks  Alexandrijnen  niet  de  regels 
van  den  Lofzang,  maar  de  lange,  dorre  en  stijve  figuur 
van  hun  schrijver  tot  voorbeeld  schijnen  gekozen  te 
hebben." 

Maar  wie  zich  als  buiten  zich  zelven  van  verbazing 
aanstelde,  was  Don  Benigno,  die  voor  de  zegevierende 
Maria  nederig  zijn  hoofd  boog.  Verzen  maken!  dat  was 
voor  zijn  gezond,  maar  beperkt  verstand  ongeveer  even 
zoo  sterk  als  de  daad  van  Columbus.  Hij  had  op  gloeiende 
kolen  gestaan,  toen  hij  zag,  dat  zijn  dierbaar,  eenvoudig 
kind,  zeker  opgestookt  door*die  neuswijze  Maria,  zich  op 
zulk  een  glibberig  pad  gewaagd  had.  Maar  nauwlijks 
hoorde  hij  hoe  de  burgemeesteres  haar  prees,  wier 
oordeel  bij  hem  boven  alles  gold,  of  zijne  vreugde  en 
bewondering  kenden  geene  grenzen  meer.  Aangezien  . 
echter  zijne  gematigdheid  en  eerbied  hem  niet  veroor- 
looiden,  zich  in  het  algemeene  gesprek  te  mengen,  zoo 
vormde  hij  het  plan  om  den  anderen  dag  zijn  hart  te 
gaan  luchten  in  het  klooster,  en  diar  de  abdis  en  de 
zusters  te  vertellen  wat  er  gebeurd  was. 

Wat  Maria  betreft,  het  verraste  haar  niet,  dat  verzen, 
gedicht  naar  den  lofzang  der  H.  Drievuldigheid,  behaag- 
den en  uitstekend  waren. 

„Met  dat  al,  hebt  gij  niet  ontbeten,  Elia,"  sprak  donna 
Isabella;  „ga  wat  eten,  kind,  en  heem  van  de  taarten  en 
lekkernijen,  welke  in  de  eetzaal  staan.  Het  is  reeds  laat 
en  gij  hebt  gisteren  gevast" 

„Gij  hebt  gisteren  gevast.^"  riep  Delgado,  met  spottend 
gelach;  ik  geloof  niet,  dat  het  vastendag  was,  of  dat  gij 
den  verplichtenden  leeftijd  hebt" 

„Gij  hebt  gelijk,"  antwoordde  Elia ;  „maar  ik  deed  het 
uit  eigen  beweging.'' 

„Maar,  mejufvrouw,  wilt  gij  u  dan  gaarne  verzwakken; 
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en  gelooft  gij,  dat  iemand  zijne  godsvrucht  door  eene 
ledige  maag  oewijst?'* 

,Ja,  mijnheer!'' 

,^n  hoe  is  dat  mogelijk,  juffertje?  Zoudt  ge  mij  dat 
willen  uitleggen?" 

y,Door  het  bewustzijn,  een  offer  gebracht  te  hebben," 
antwoordde  Elia. 

„Wanneer  men  daarmede  dengene,  dien  men  offert,  een 
voordeel  verschaft,  kan  ik  het  begrijpen.  Maar,  jonge 
jufvrouw,  wat  voordeel  steekt  er  voor  God  in,  als  uwc 
maag  ledig  blijft?" 

yjGeen;  gelijk  uit  niets,  dat  wij  te  zijner  eere  doen. 
Daarom  neemt  de  goddelijke  majesteit  onze  goede  be- 
doeling genadiglijk  aan." 

„Beduidt  het  dan  niets,"  riep  Maria,  „als  men  zijne  driften 
door  vasten  breidelt  en  de  matigheid  tegenover  de  gul- 
zigheid stelt?  Als  men  de  voorbeelden  der  rechtvaardigen 
en  heiligen  van  alle  tijden  poogt  na  te  streven?" 

Delgado  verwaardigde  zich  geenszins  op  Maria  achtte 
slaan;  hij  zeide  tot  Elia:  „Geloof  mij,  mejufvrouw,  om 
braaf  te  zijn  is  het  niet  noodig,  dat  men  zich  van  de  gaven 
berooft,  welke  het  Opperwezen  ons  ter  genieting  schonk. 
Laat  ons  zedelijk  en  deugdzaam  zijn;  der  lijdende  mensch- 
heid  de  behulpzame  hand  bieden  en  eene  knie  voor  den 
Schepper  buigen!" 

y^n  waarom  niet  beide  knieön?"  riep  donna  Isabella, 
zeer  levendig."  Elia,  lief  Idnd,  gij  hebt  vergeten,  mijnheer, 
die  in  Engeland  zijne  fraaie  begrippen  nopens  het  vasten 
opdeed,  te  zeggen,  dat  het  vasten  geboden  is  en  der- 
halve zijne  hoofdverdienste  in  de  gehoorzaamheid  ligt, 
waarmede  de  wet  der  Kerk  geëerbiedigd  wordt,  in  de 
nederigheid,  die  zich  niet  verzet;  in  de  zelfverloochening 
en  in  de  openlijke  belijdenis  des  geloofs.  Mijnheer  Del- 
gado, gij  zijt  in  een  Katholiek  land,  in  een  Katholiek 
huis  en,   Gode  zij  gedankt!  bij  eene  Katholieke  vrouw; 
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en  daar  gij  niet  blijkt  te  gevoelen,  dat  uwe  woorden  aan- 
stoot geven,  krenkend  voor  dit  land  en  dit  huis  en  be- 
leedigend  voor  mij  zijn,  zoo  ben  ik  verplicht  u  dit  te 
neggen." 


VIII. 


Mevrouw  Orrea  had  slechts  op  haren  geboortedag  ge- 
wacht om  zich  naar  een  harer  goederen  te  begeven,  want 
zij  hield  van  het  verblijf  op  het  land  en  gevoelde  zich 
daar  regt  genoegelijk. 

De  gravin,  voor  wie  men  beweerde  dat  de  buitenlucht 
gezond  zou  wezen  en  die  bovendien  van  verandering 
hield,  stemde  er  gaarne  in  toe  om  hare  tante  te  vergezellen. 

Ook  Fernando  en  Carlos  namen  de  uitnoodiging  ter- 
stond aan.  Elia  klapte  in  de  handen  van  blijdschap,  toen 
zij  naar  het  land  zou  vertrekken,  want  zij  npemde  het 
een  grooten  tuin  gelijk  zij  haar  klooster  eene  kleine  stad 
heette. 

Op  een  schoonen  dag,  gelijk  de  winter  daar  schenkt 
als  om  den  zomer  te  beschamen,  vertrokken  zij  naar  een 
niet  verwijderd  dorpje,  aan  welks  eind  de  burgemeesteresse 
hare  akkers  en  boerderijen  had.  Zij  reed  in  een  ouden 
door  vier  muilezels  getrokken,  reiswagen.  Aan  de  eene  zijde 
der  koets  reed  Pedro,  aan  de  andere  de  meesterknecht, 
beiden  met  geweren  gewapend.  De  gravin  trok  vooruit 
in  eene  ligte  sjees,  met  twee  Normandische  rossen  be- 
spannen, wier  staarten  half  gekort  waren  en  die  zij  uit 
den  vreemde  had  medegebracht.  Fernando  en  Carlos 
'hadden  twee  prachtige  paarden  bestegen,  de  schoonste 
uit  de  stoeterij  hunner  tante,  die  hen  daarmede  begiftigd 
had;  de  jongelingen  droegen  het  schilderachtige  gewaad 
van  den  Andalusischen  landman. 
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Zij  werden  op  het  landhuis  door  den  pastoor  en  een 
<irom  van  bedienden  ontvangen.  Het  gebouw  was  groot, 
onregelmatig  en  zonder  smaakvolle  versieringen ;  van  bin- 
nen niet  bijzonder  gemeubeleerd.  Het  was  zeer  uitgestrekt, 
met  trotschen  voorgevel  uit  ijzer  en  steen,  ruime  portalen 
en  muren,  welke  eeuwen  getrotseerd  hadden  en  nog  trot- 
seren konden. 

Eene  menigfte  kinderen  van  alle  grootten  waren  toege- 
schoten  en  verdrongen  elkander  om  de  rijtuigen,  vooral 
om  dat  der  gravin.  Met  open  mond  staarden  zij  het  ge- 
zebchap  in  de  hoogste  verbazing  aan.  Het  duurde  in- 
tusschen  niet  lang,  of  eene  stem  liet  zich  hooren:  eerst 
zacht,  daarna  luider ;  vele  anderen  vereenigden  zich  daar- 
mede en  plotseling  brak  een  steeds  toenemend  gehuil 
los:  „Paarden  zonder  staart!  Paarden  zonder  staart!" 

De  gravin  en  Carlos  schaterden  hierop  in  luid  gelach 
uit.  Geenszins  echter  mijnheer  Delgado,  die  hoogst  ver- 
bolgen zijn  stok  ophief  en  daarmede  den  schreeuwenden 
mierenhoop  bedreigde. 

yjWilt  gij  wel  eens  zwijgen,  leelijke  deugnieten,  en  de 
paarden  der  heeren  eerbiedigen!"  riep  hij. 

De  kinderen  begonnen  te  loopen  en  stoven  uiteen  als 
een  zwerm  musschen;  maar  met  de  vrijmoedigheid  dier 
vogelen  keerden  zij  weder  terug,  en  aangemoedigd  door 
het  gelach  van  Carlos  en  de  gravin,  riepen  zij  tot  don  Nar- 
ciso,  die  eene  muts  van  grijs  castor  droeg. 

,,Kijk  eens  naar  den  peet-oom  met  zijn  narrenkap  van 
vloeipapier!  Narrenkap!  Narrenkap!" 

Toen  hij  bespeurde  hoe  nadeelig  de  strijd  voor  hem 
eindigde,  vlugge  sennor  Delgado  door  eene  achterdeur, 
terwijl  hij  tusschen  de  tanden  mompelde:  „Echte  be- 
düïnen,  hottentotten,  barbaren!  Dit  land  moet  eerst  ver- 
overd worden!'* 

Maar  hij  behield  den  bijnaam  in  het  dorp;  daar  was  de 
elegante  en  voorname  don  Nardso  der  salons  van  Londen 
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en    Parijs    niet   anders   bekend    dan  als  „de  narrenkap." 

Zoo  zag  ook  hij  het  spreekwoord  bewaarheid:  „geen 
profeet  is  in  zijn  vaderland  geëerd!" 

De  dagen  gingen  vrolijk  en  eentoonig  voorbij  met 
togten,  nu  te  paard,  dan  op  den  ezel,  naar  de  goederen 
der  buren.  De  avonden  schenen  hun  wel  wat  lang  toe. 
Op  zekeren  avond,  dat  het  niischen  van  den  wind  een 
onweder  aankondigde,  had  men  zich  vroegtijdig  in  de 
zaal  vereenigd.  Clara  lag  op  eene  sopha  en  liet  haar 
schoon  hoofd  op  een  kussen  rusten. 

„De  tijd,  dat  men  zich  verveelt,  moest  niet  van  onzen 
levensduur  worden  afgetrokken;"  zeide  zij  tot  Femando, 
die  aan  de  andere  zijde  der  sofa  zat  en  bij  het  licht  eener 
waskaars  brieven  las,  welke  hij  uit  Sevilla  ontvangen  had; 
„want  het  is  toch  wat  al  te  erg,  Fernando,  om  zich  te 
vervelen  en  te  gelijkertijd  te  verouderen.'' 

„En  waarom  verveelt  gij  u,  Clara,"  vroeg  haar  neef. 

„Hoe  kunt  ge  dit  nog  vragen !"  riep  zij  uit.  „Moet  gij, 
die  in  de  hof-salons  hebt  geschitterd,  nog  bij  mij  ver- 
nemen, en  dat  met  den  ernst  van  een  kurk,  \vaarom  ik 
mij  verveel  in  het  slaperige  Sevilla,  dat,  als  een  Indische 
afgod,  vermaak  schept  in  zijne  onbewegelijkheid,  en  als 
een  uil  in  zijne  somberheid!" 

„Op  het  gevaar  af  van  u  een  stijven,  doffen  Seviller  te 
schijnen,  moet  ik  verklaren,  mij  vaak  in  de  hofkringen,, 
nooit  echter  hier,  verveeld  te  hebben." 

„Ieder  zijn  smaak!"  hernam  Clara. 

„Dat  ik  mij  niet  verveel  konit  daarvan,  dat  ik  bij 
u  ben!" 

„Het  spijt  mij,  Femando,  dat  ik,  hoe  gaarne  ik  u  ook 
mag  lijden,  u  hetzelfde  compliment  niet  kan  maken.  Och, 
Carlos!"  riep  zij,  zich  plotseling  tot  hem  keerende,  „wat 
maakt  gij  een  vreeselijken  rook.  Gij  zult  zelf  zoo  berookt 
worden  als  eene  rookworst  van  Estramadura.  Van  de  drie 
eigenschappen,  welke  iemand  bezitten  moet,  om  een  goed 
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schoorsteenvuur  gaande  te  houden:  die  van  dichter,  ver- 
liefde  of  een  zot  te  zijn,  bezit  gij  minstens,  de  laatste.** 

„Misschien  ook  de  beide  andere!  Intusschen  ligt  het 
niet  aan  mij,  maar  aan  den  slechten  bouw,  dat  de  schoor- 
steen rookt." 

Maria,  die  steeds  allerlei  voorwendsels  had  om  in  de 
kamer  iets  te  verrichten,  trad  juist  binnen,  en  riep :  „Och, 
wat  riekt  die  engelschman  onaangenaam!" 

Aldus  noemde  zij  een  looplampje,  dat  de  gravin  uit 
Engeland  medegebragt  en  aan  hare  tante  geschonken  had. 
Het  was  op  den  schoorsteenmantel  geplaatst  en  wierp 
zijn  licht  op  een  engelsch  nieuwsblad,  hetwelk  don  Nar- 
ciso,  met  den  rug  naar  het  vuur  gekeerd,  las. 

„O,  gravin!"  riep  don  Narciso  eensklaps  met  zooveel 
nadruk,  dat  de  burgemeesteres  en  Elia,  die  aan  de  andere 
zijde  van  den  schoorsteen  bij  elkander  zaten,  verschrikt 
opsprongen,  terwijl  de  eerste  riep: 

„Wat  is  er  gebeurd.^" 

„Men  heeft  op  het  eiland  der  Titanen,  sprak  Delgado, 
de  wonderbaarste  uitvinding  gedaan.  Men  heeft  de  be- 
-weegkracht  van  den  stoom  met  den  gunstigsten  uitslag 
in  de  fabrieken  toegepast." 

yiEn  welk  voordeel  brengt  dit  aan,  dat  gij  er  zoo  over 
verrukt  zijt?''  vroeg  de  oude  dame.^ 

„U  zal  het  toch  zeker  geene  kleinigheid  noemen,"  her- 
vatte de  geestdriftige  filosoof:  „dat  door  den  stoom  mins- 
tens twee  honderd  handen  overtollig  gemaakt  worden? 
Welk  eene  bestiering  I  Hij,  die  aan  zulk  eene  grootsche  ge- 
dachte uitvoering  wist  te  geven,  verdient...!." 

„Opgehangen  te  worden,"  viel  mevrouw  Orrea  hem 
droogjes  in  de  reden. 

Don  Narciso  wilde  juist  eene  lofrede  houden  op  den 
zedelijken  en  stoffelijken  vooruitgang  onzer  eeuw,  toen 
eene  nieuwe  windvlaag  de  kamer  met  rook  vulde.  Hij 
ontving  die  uit  de  eerste  hand  en  sloot  terstond  de  oogen 
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en  hield  tevens  den  mond,  en  barstte  daarop  in  een  luid- 
ruchtig hoesten  los. 

„Men  moet  in  Spanje  zijn  om  zulke  slecht  gebouwde 
landhuizen  aan  te  treffen,  sprak  hij  eindelijk.  Hier  vindt 
men  eene  fabelachtige  traagheid,  een  e  onverschilligheid, 
welke  zelfs  die  van  Turken  en  Indianen  achter  zich  laat. 
Dit  is  niet  slechts  eene  vasthoudendheid  aan  het  ouder- 
wetsche,  maar  een  toestand  van  verval,  ja,  eene  schrede 
achterwaarts  te  heeten.  Ik  zou  waarlijk  Cadix  wel  eens 
willen  zien,  dat  de  Andalusiërs  met  hunne  gewoone  groot- 
spraak eene  zilveren  schaal  heeten;  ik  ben  overtuigd,  dat 
ik  niets  zou  vinden  dan  eene  pan,  uit  klei  van  Medina 
gebakken." 

„De  hemel  beware  mij !"  zeide  de  gravin,  die  zich  dit- 
maal over  haren  Hippocrates,  die  het  al  te  bont  maakte, 
ergerde;  „ik  hoorde  u  overal  klagen!  Te  Londen  waart 
ge  wanhopig,  te  Parijs  v/oedend;  hier  zijt  gij  het,  en  gij 
zult  het  te  Cadix  wezen." 

„Kent  ge  den  fabel  niet  van  den  man,  die  altijd  uitliep, 
dewijl  hij  een  kwelduivel  in  huis  had.?"  vroeg  Carlos,  „en 
die,  toen  hij  voor  goed  wegtrok,  een  wagen  met  zijn 
huisraad  beladen  achter  zich  voerende,  tot  zijn  schrik,  bij 
het  omkijken,  bespeurde,  dat  boven  op  het  hoogste  meu- 
belstuk de  kwelduivel  medereed.?" 

„Op  die  manier,"  riep  de  gravin,  lachend  „voerde  hij 
hem  altijd  met  zich!" 

„Gij  hebt  den  spijker  op  den  kop  geslagen,  nicht!" 

„Gravin,"  antwoordde  don  Narciso ;  „om  regtvaardig  te 
zijn,  zult  ge  u  wel  willen  te  binnen  brengen,  dat  ik  te  Londen 
wanhopig  werd,  dewijl  het  afschuwelijke  klimaat  mij  op 
vreeselijke  wijze  aan  de  jicht  deed  lijden,  en  dat  te  Parijs, 
in  die  bakermat  van  liberalisme  en  filosofie,  mijne  veront- 
waardiging ten  top  werd  gevoerd  door  de  gemeene  hui- 
chelarij, waarmede  de  Bourbons  die  weldadige  lichttoortsen 
der  verdrukte  menschheid  wilden  uitdooven." 
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„En  waarin  bestond  die  huichelarij?"  vroeg  mevrouw 
Orrca. 

„Sennora,  zij  wekte  afgrijzen  en  walging.  Die  wereldsche, 
ligtzinnige  en  zondige  menschen  volgden  de  processiön, 
bezochten  de  kerken! " 

„Daar  deden  zij  wel  aan,  allen  mogen  komen  en  het 
heiligdom  des  Heeren  binnentreden." 

„Sommigen  gaan  uit  veinzerij!" 

„Zij  mogen  binnengaan!" 

„Anderen  om  zich  te  vermaken!" 

„Zij  mogen  ingaan!" 

„Velen,  omdat  de  duitsche  romantiek  de  mystiek  in  de 
kathedralen,  met  geschilderde  ramen  en  doffe,  ondoor- 
•dringbare  ruiten,  in  de  mode  gebracht  heeft. 

„Zij  mogen  binnenkomen!" 

„Er  zijn  er,  die  slechts  de  muziek  willen  hooren!" 

„Zij  mogen  er  ingaan!" 

„Anderen  om  te  spotten  en  te  kritiseren!" 

„Dit  zijn  de  eenigen,  die  buiten  behooren  te  blijven." 

„En  de  anderen  mogen  binnentreden.^" 

„Ja.  Want  weet,  don  Narciso:  ieder,  die  eene  kerk 
ingaat,  ontbloot  zijn  hoofd,  en  er  komt  een  plechtig  oogen- 
blik,  dat  allen  de  knie  buigen  voor  de  Goddelijke  majes- 
teit; dat  duizenden  voor  haar  ter  aarde  liggen;  en  eene 
eerbiedsbetuiging,  zelfs  wanneer  zij  slechts  uiterlijk  is, 
heeft  altijd  hare  waarde.  En  waarom  zouden  de  kouden 
en  lauwen  zich  niet  onder  de  geloovigen  mengen.?  En 
als  de  zonde  aanstekend  is,  waarom  zou  dan  ook  de  deugd 
zich  niet  aan  anderen  mededeelen?  En  wie  zegt  u,  dat 
in  die  verstokte  of  ijdele  gemoederen  bij  het  buigen  der 
knie  en  onder  den  verheven  indruk  der  heilige  vergade- 
ring niet  eene  vonk  van  goddelijke  aanbidding  gloeit.?*' 

„Ik  geloof,  dat  mevrouw  gaarne  overdrijft,"  antwoordde 
de  wijsgeer,  met  een  bitteren  lach. 

„Wat  bedoelt  ge  daar  mede?" 
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„Ik  wil  alleen  zeggen,  dat  gij  zeer  toegevend  zijt^ 
mevrouw !" 

„Dat  ben  ik,  mijnheer,  en  met  regt!  Beseft  ge  niet, 
dat  ook  ik  toegevendheid  behoef?  En  wanneer  ik,  die 
zoo  Katholiek  ben  als  de  paus,  herhaaldelijk  struikel,, 
behoor  ik  dan  hard  jegens  anderen  te  zijn,  die  zich,  helaas! 
in  jeugdigen  overmoed  minder  om  den  godsdienst  bekom- 
meren? Geloof  mij,  don  Narciso,  gij  moest  de  strenge 
oordeelen  overlaten  aan  hen,  di:ï  ze,  wegens  een  voor- 
beeldig leven  en  grootsch  karakter,  mogen  uitspreken. 
Maar  gij  zijt  daartoe  zoo  min  bevoegd  als  ik.  Eene  arme 
zondares,  gelijk  ik,  zal  zich  niet  vermeten,  met  scherpe 
terugwijzing  het  huis  te  sluiten  van  Hem,  die  aller  Vader 
is  en  zijne  zon  laat  schijnen  over  zondaars  en  rechtvaar- 
digen. Veeleer  zou  ik  op  de  deur  van  dit  huis  moeten 
schrijven:  zij  mogen  binnentreden! 

„Zij  mogen  binnentreden!*'  klonk  de  engelenstem  van 
Elia. 

„Zij  mogen  binnentreden!"  herhaalde  don  Benigno. 

„Zij  mogen  binnentreden!"  riep  Maria. 

„Als  gij  gelooft,  dat  bidden  en  zich  op  de  borst  kloppen 
voldoende  is  om  zalig  te  worden,  dan " 

„Neen  mijnheer,  dat  L  niet  voldoende,  maar  zonder 
dat  wordt  men  toch  niet  zalig:  het  zijn  uiterlijke  teekenen 
van  inwendige  godsdienstige  gevoelens.  Zalig  worden  is 
geen  verdienste,  het  is  eene  genade.  Deze  verwerft  men, 
niet  door  trotsch  het  hoofd  te  heffen,  maar  door  het 
rouwmoedig  in  het  stof  te  buigen. 

„Sennora,  God  geeft  den  mensch  in  dit  leven  genoeg 
te  lijden!  Daarvoor  is  Hij  eene  vergoeding  schuldig  in 
de  volgende  wereld.  Iets  anders  te  denken,  zou  onge- 
rijmd zijn." 

„Wel  zoo,  is  God  dit  den  mensch  schuldig.  Eene  fraaie 
leer!  Meent  gij  dat  men  met  God  kan  handelen,  gelijk 
men  tegenwoordig  met  de  koningen  omspringt  ?  Hem  alle 


Digitized  by  VjOOQ IC 


159 

liulde  onthouden,  plichten  voorschrijven,  zijne  macht  be- 
perken, hem  eene  grondwet  voorschrijven,  de  regtenvan 
den  mensch  tegen  hem  doen  gelden !  Uwe  verlichte  eeuw 
heeft  een  verheven  begrip  van  de  godheid !  Waarom  wilt 
gij  Hem  niet  een  parlement  toevoegen  om  het  heelal  te 
regeren!  Waarlijk,  mijnheer,  uwe  taal  is  én  ongerijmd 
én  zondig!" 

„De  koning!''  riep  sennor  Delgado,  op  bitteren  toon. 
„Gij  neemt  daar  een  woord  in  den,  mond,  dat  de  waar- 
digheid van  den  mensch  beleedigt!" 

„Het  komt  mij  uit  het  hart :  de  koning  heeft  de  helden, 
<ie  getrouwen,  de  edele  geesten  in  alle  tijden  ontwik- 
keld, gelijk  Christus  de  martelaren  en  de  heiligen." 

„Mevrouw,"  de  grpote  Voltaire  zegt :  „de  eerste  koning 
was  eenvoudig  eén  gelukkig  soldaat!*' 

„Voltaire,  die  potsenmaker,  loog.  Dit  kon  hij  slechts 
van  den  eersten  veroveraar  getuigen.  De  eerste  koning 
vras  een  patriarch." 

„Wie  zegt  dat.?" 
Ik" 

„Veroorloof  mij,  u  te  herinneren,  mevrouw,  dat  het 
gezag  van  mannen  als  Voltaire,  Diderot,  Helvetius,  Rous- 
seau,  d'Alembert  tegen  te  spreken " 

„Gij  spreekt  van  den  duivel  en  zijn  gevolg!  Zij  zijn 
met  hunne  schandelijke  leeringen  en  helsche  boeken  de 
Nero's  en  Diocletianen  des  christendoms.  Maar,  vriend, 
hoe  aangenaam  het  u  en  uwen  gelijken,  leerlingen  dier 
apostelen  des  ongeloofs,  zijn  moge,  wij  zullen  over  u  allen 
zegevieren,  niet  jvaar,  mijne  kinderen.?" 

„Wij  zullen  zegevieren!"  riepen  allen,  als  uit  éénen 
mond. 

„In  dit  oogenblik  trad  Pedro  binnen,  om  te  berichten, 
dat  het  avondmaal  opgedragen  was. 

„Pedro,  zeide  Maria,  toen  zij  met  hem  alleen  gebleven 
•was;   is  het  niet  wonderbaar,    dat   onze   meesteres,   die 
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geen  vreemde  boeken  leest,  dien  narrenkop,  die  niets  doet 
dan  lezen,  altijd  beschaamd  maakt/' 

„Dat  komt,  omdat  zij  steeds  regt  en  waarheid  verde- 
digt, Maria." 

Terwijl  zij  den  gang  doorwandelden,  zeide  Carlos  tot 
Elia: 

„Ook  ik  wil  zegevieren,  Elia!" 

„Over  uwe  verkeerde  neigingen,  Carlos?  Dan  zult  gij 
wél  doen." 

„Neen,  ik  heb  slechts  goede  neigingen.  Ik  wil  zege- 
vieren over  uw  klooster,  hetwelk  een  Minotauris  is." 

„Och,  wat  vreemde  naam  geeft  ge  het!  Waarom  heet 
ge  het  klooster  zoo.^" 

„De  Minotaurus  was  een  monster,  dat  jonkvrouwen  bij 
het  dozijn  verslond." 

„Die  naam  zou  beter  op  uw  regiment  passen —  Het 
klooster  verslindt  niemand,  maar  redt  integendeel  vele 
arme  slachtoffers  der  wereld,  welke  door  hare  boosheid 
zouden  verslonden  worden,  indien  zij  geen  heilig  en  heil- 
rijk toevluchtsoord  konden  vinden." 


IX. 


De  wind  bracht  de  wolken,  en  dezen  groote  stroomen 
van  zoet  water  neder.  Dit  duurde  twee  dagen,  en  toen 
prijkten  de  landerijen  met  frisch  en  welriekend  groen,  als 
noodigden  zij  de  menschen,  die  zich  in  huis  hadden  schufl 
gehouden,  tot  een  bezoek  uit. 

Men  zou  des  anderen  daags  naar  eene  der  hoeven  van 
mevrouw  Orrea  gaan,  eene  mijl  van  het  dorp,  om  er  het 
maal  te  gebruiken.  Zij  was  op  hare  kamer  met  Pedro  en 
Maria  om  het  noodige  voor  dat  togtje  in  gereedheid  te 
brengen. 
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„Wel,  moeder,  wat  ziet  ge  er  tevreden  uit,"  zeide  Elia. 

„Ik  ben  ook  zeer  opgeruimd,  mijn  kind,  want  morgen 
zullen  allen  een  genoegelijken  dag  hebben." 

„Wat  zijt  ge  toch  goed!"  hernam  het  lieve  meisje,  uit 
den  grond  van  haar  hart. 

„Moet  men  een  kalf  slachten  ?**  vroeg  Pedro. 

„Neen,  een  schaap":  zeide  Maria. 

„Men  heeft  meer  aan  een  kalf,"  hernam  Pedro,  „en  gij 
weet,  dat  mevrouw  allen  verzadigd  wil  zien.  Wij  zijn  nog 
al  talrijk,  en  bovendien  zullen  de  ongenoodigde  gasten 
niet  ontbreken,  die  men  de  deur  niet  zal  wijzen.'' 

„Maar  aangezien  ik  de  fijne  beetjes  voor  de  familie 
klaar  maak,  is  het  mij  bekend  dat  men  die  keuriger  en 
veelvuldiger  aan  het  schaap  vindt." 

„Kijf  maar  niet,  sprak  de  meesteres;  er  worde  een 
kalf  en  een  schaap  geslacht." 

„De  eigenzinnigheid  dier  vrouw  veroorzaakt  weder  eene 
overtollige  uitgave,""  zuchtte  Pedro. 

„Zal  een  schaap  meer  of  minder  mevrouw  rijker  of 
armer  maken?*' 

„Zoo  praten  alle  verkwisters.  Bedenk  echter,  Maria,  dat 
vele  kleintjes  een  groote  maken.  Gij  hebt  goed  riemen 
snijden  van  eens  anders  leder!" 

„Gijlieden  zijt  altijd  oneens;  sprak  mevrouw  Orrea;  nu 
is  het  eene  of  het  andere  waar:  gij  kimt  elkander  niet 
verdragen,  óf  gij  houdt  veel  van  elkander." 

„Het  eerste  zal  wel  de  waarheid  zijn,  mevrouw,  sprak 
Maria;  onze  engelen  keeren  elkander  stellig  den  rug  toe/^ 

„Mevrouw,  zeide  Pedro;  ik  ben  het  vleesch  en  Maria 
is  het  mes,  dat  er  vöortdiu^end  inkerft." 

„Gij  hebt  wel  gelijk,  dat  ge  u  zelven  het  vleesch  noemt. 
Door  het  goede  leven,  dat  ge  hier  hebt,  zijt  ge  zoo  dik 
geworden  als  eene  tot  barstens  gestopte  worst,  en  hebt 
ge  een  gezicht  als  eene  volle  maan." 

y^En  gij  zijt  met  uw  kwaad  humeur  zoo  mager  gewor- 
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den  als  een  sprinkhaan,  en  zoo  geel  als  een  perkament 
uit  het  archief  van  Indie." 

„Waarom  zijt  gij  niet  met  elkaar  getrouwd,  danzoudt 
ge  ten  minste  's  nachts  vrede  hebben ;  zeide  de  meesteres. 

„Met  dit  schepsel  is  geen  vrede  denkbaar,  mevrouw; 
ik  wed  dat  zij  's  nachts,  in  plaats  van  te  snorken,  kijft." 

„Ik  was  reeds  eenmaal  gehuwd,  zeide  Maria;  doch  al 
ware  dit  niet  het  geval  geweest,  zou  ik  liever  eeneoude 
vrijster  gebleven  zijn,  dan  ooit  zulk  een  dwaze  vleesch- 
klomp  tot  man  genomen  hebben. 

„Als  ik  ééns  getrouwd  was  geweest,  zou  ik  het  nooit 
voor  de  tweede  maal  gedaan  hebben,  al  hadde  ik  ook  de 
princes  van  Asturië  kunnen  krijgen.  Ik  denk  altijd  om 
dia  oude  geschiedenis ..." 

„Pedro,  disch  om  's  hemels  wil  uwe  malle  sprookjes 
niet  op!"  riep  Maria. 

„Integendeel,  Pedro,  vertel  op !  Ikmaghet  welhooren!" 
verklaarde  zijne  gebiedster. 

„Welnu  dan !  Er  waren  eens  twee  vrienden,  die  elkan- 
der beloofd  hadden,  dat  hij,  die  het  eerst  stierf  den  ander 
bericht  zou  geven  hoe  het  hem  in  de  andere  wereld  ge- 
gaan was.  Beide  traden  in  het  huwelijk;  een  stierf  en  ver- 
scheen weldra  aan  zijn  vriend.  „Wel,  hoe  is  het  u  gegaan.^" 
vroeg  de  langst  levende. — „Voortreffelijk,"  antwoordde 
de  geest.  „Toen  ik  boven  was  aangekomen,  vroeg  Sint 
Peter  mij:  „Hoe  hebt  gij  het  in  uw  leven  gehad .^" 

„Mijnheer,   sprak  ik;  ik  was  een  arm  man,  ik  huwde^ 

en "  — „Genoeg!"  viel  de  hemelbewaarder  mij  in  de 

rede ;  „treed  binnen,  gij  moet  veel  geleden  hebben."  Zoo 
ging  ik  de  eeuwige  heerlijkheid  in."  De  geest  verdween 
en  liet  zijnen  vriend  getroost  en  bemoedigd  achter.  Kort 
daarna  stierf  de  vrouw  van  dien  man  en  hij  nam  weldra 
eene  andere.  Ook  zijn  uur  sloeg  en  onbeschroomd  trad 
hij  voor  den  heiligen  Petrus.  —  „Hoe  was  uw  leven?'* 
vroeg  de  machtige  apostel.  —  „Heer!  ik  ben  tweemaal 
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gehuwd  geweest!  sprak  de  aangekomene  met  vol  ver- 
trouwen en  deed  te  gelijk  een  stap  nader  tot  de  hemel- 
deur. —  „Terug!"  riep  Sint  Peter;  „de  hemel  is  niet 
voor  de  domooren  gemaakt!" 

„Dat  is  iets  uit  de  oude  doos !"  riep  Maria,  „ik  hoorde 
u  dat  fabeltje  stellig  meer  dan  twintig  maal  opdreunen/' 

„O,  dan  verlangt  ge  misschien  een  vonkelnieuw  verhaal  ?" 

„Volstrekt  niet;  ik  heb  er  meer  dan  genoeg  van." 

„Laat  hooren,  Pedrol"  beval  de  meesteres. 

„Een  pater  predikte  over  's  Heeren  lijden.  Toen  hij 
alle  smarten  had  opgeteld,  vroeg  een  der  toehoorders : 
„Vader,  was  de  Heer  ook  gehuwd!*'  „Wel  neen!  luidde 
het  antwoord  —  „Goddank!"  ontboezemde  de  vrager; 
„dan  was  den  Heiland  het  grootste  lijden  toch  bespaard!" 

Mevrouw  Orrea  lachte  en  zeide: 

„Maria  vergeet  niet,  dat  Clara  geen '  specerijen  kan 
verdragen." 

„Ik  zal  er  aan  denken,  mevrouw!" 

„Pedro,  gij  zult  u  herinneren,  dat  mijne  neven  de  koeken 
der  Franciscanessen  gaarne  eten." 

„Daar  is  reeds  voor  gezorgd,  Sennora!" 

„Maria,  gij  weet  dat  Elia  bijzonder  veel  houdt  van 
Oranje-podding,  welke  niemand  zoo  goed  maakt  als  gij !" 

„Zij  zal  niet  ontbreken,  mevrouw." 

„Tracht  vooral  ook  erwten  uit  Kastilié  en  braadworst 
uit  Estramadura  te  krijgen,  want  dat  is  de  lievelingskosi 
van  don  Benigno." 

„Zeer  wel,  mevrouw." 

„Pedro,  draag  zorg,  dat  er  roode  wijn  is  voor  don 
Narciso  Delgado,  want|hij  drinkt  geen  anderen."  • 

„Lieve  hemel,  Sennora,  gij  denkt  zelfs  aan  hetgeen 
dien  akeligen  mensch  het  best  smaakt.  Laat  hem  azijn 
drinken,  indien  hij  den  wijn,  dien  wij  hier  hebben,  niet 
lust.  Die  drank  zal  altijd  nog  minder  zuur  zijn  dan  hij 
zelf  is." 

II  II 
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„Maria,"  zeide  hare  gebiedster,  die  opstond  om  heen  te 
gaan,  „hij  is  in  mijn  huis  en  dit  zij  u  genoeg,  om  hem 
voorkomend  te  behandelen.'* 

„Zij  denkt  aan  allen  behalve  aan  zich  zelve,  sprak  Maria, 
toen  zij  met  Pedro  alleen  was;  indien  gij  er  niet  aan 
gedacht  hadt,  zou  zij  morgen  niet  eens  hare  lievelingspijs 
kunnen  eten." 

„Maria,  toen  God  onze  gebiedster  het  leven  wilde 
schenken,  maakte  Hij  een  model  voor  haar,  dat  terstond 
daarna  weder  vernietigd  werd.  Vóór  haar  heeft  haar  ge- 
lijke nooit  bestaan  en  na  haar  zal  niemand  verschijnen, 
die  haar  evenaart." 

Den  volgenden  ochtend  werden  de  ezels  op  het  plein 
gezadeld  en  aan  de  poort  liepen  de  dorpsjongens  te  zamen 
in  de  hoop,  de  paarden  zonder  staart,  en  vooral  don  Nar- 
ciso  te  zien,  ten  einde  zich  vrolijk  te  maken.  Doch  gravin 
Clara  gebruikte  hare  paarden  niet,  maar  had  bevolen  een 
ezel  voor  te  brengen,  die  met  een  fraai  zadel  van  corduaan- 
leder,  gevoerd  met  een  zacht  schapenvel,  en  daarover  een 
allerprachtigst  dek  versierd  werd.  De  andere  dames  hadden 
een  gewoon  vrouwenzadel,  waarin  zij  met  gemak  konden 
plaats  nemen. 

„Hu,  slecht  vel !"  riep  een  der  ezeldrijvers,  die  eene  korf 
met  eetwaren  op  het  beest  wilde  laden,  dat  zich  echter 
terugtrok,  dewijl  het  eene  wonde  in  de  zijde  had;  „het 
schijnt,  dat  ge  met  dezen  last,  die  zoo  ligt  als  het  hart 
eener  non  is,  niet  voort  kunt,  terwijl  gij  een  veel  zwaar- 
deren gedragen  hebt." 

Zoo  sprekende  gaf  hij  den  ezel  een  zweepslag,  met 
Het  volslagen  gemis  aan  medelijden,  dat  de  Spanjaarden 
in  het  algemeen  jegens  de  dieren  toonen,  zoo  dat  het 
ongelukkige  beest  kromp  van  pijn. 

„Om  *s  hemels  wil,  sla  het  arme  dier  zoo  niet!'* 
riep  Elia. 

„Hij  verstaat  'geen  andere  taal;"  mompelde  dé  man. 
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„Het  is  eene  barbaarschheid  om  -de  dieren,  die  het 
brood  voor  ons  winnen,  zoo  te  behandelen." 

„Wel,"  sprak  de  drijver,  „ik  ben  ook  geen  bisschop; 
anders  zou  ik,  in  plaats  van  slaag,  zegen  uitdeelen." 

„Ik  verkies  niet,  dat  men  den  ezel  zoo  mishandelt,"  riep 
mevrouw  Orrea;  „gooi  uwe  zweep  weg,  indien  gij  mede 
wilt  gaan,  en  zoo  niet,  blijf  dan  te  huis." 

De  man  begon,  zonder  iets  te  zeggen,  den  ezel  af 
te   laden. 

„Sennora,  sprak  de  hofmeester;  zal  men  een  ezel,  de- 
wijl hij  schopt,  den  voet  afbouwen.^  Deze  man  is  een 
ongelukkige,  die  zes  kinderen  heeft  en  in  lang  niets  ver- 
diende. Het  dagloon  en  de  kost  van  dezen  dag  is  voor 
hem,  als  de  reddende  hand  voor  den  drenkeling." 

„Welnu,  laat  hem  medegaan,  maar  de  zweep  moet  hij 
achter  laten." 

„Miguel,  „sprak  de  hofmeester;"  gij  kunt  uw  ezel  weder 
beladen,  de  Sennora  wil  het." 

„Zoo  —  en  dan  sta  ik  terstond  voor  u  klaar  I . . .  Indien 
een  ander  dat  vrachtje  niet  weg  brengt,  kan  het  mijnent- 
wege hier  tot  den  jongsten  dag  blijven  liggen." 

„Stel  u  nu  niet  zoo  dom  aan,  Miguel;  tien  realen,  schit- 
terend als  tien  sterren,  en  den  ganschen  dag  vleesch  en 
wijn  in  overvloed,  is  niet  te  versmaden." 

„Voor  al  de  schatten  van  Katalonie  doe  ik  het  niet. 
Men  zal  mij  geen  tweemaal  zeggen,  dat  ik  te  tehuis  kan 
blijven,  eens  is  genoeg.  Ik  verdien  mijn  brood  meteere, 
of  lijd  honger  in  stilte." 

Hierop  besteeg  hij  zijn  ezel,  gaf  het  dier  een  zwaren 
zweepslag  en  reed  ijlings  heen. 

„Heeft  men  ooit  hoogmoediger  kerel  gezien  I"  riep  me- 
vrouw Orrea;  „gaarne  liet  ik  hem  een  dozijn  zulke  zweep- 
slagen, als  hij  zijn  ezel  geeft,  toedienen,  opdat  hij  zou 
weten,  hoe  zij  smaken.  De  ellendeling!  Intusschen  mogen 
zijne  vrouw  en  kinderen   daar  niet  onder  lijden.    Frasco 
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breng  aan  die  arme  tobbers   het  dagloon,  doch  zonder 
hun  te  doen  weten  van  wie  het  komt." 

„Een  echt  andalusisch  karakter!"  riep  Sennor  Delgado. 
lagchende ;  „arm  als  Job,  maar  hoogmoedig  als  Tarquinius." 

,Ja,"  zeide  Clara,  lagchende  „en  zij  zijn  zoo,  zonder  ooit 
eene  filosofie  gelezen  of  toegehoord  te  hebben  als  gij 
eene  redevoering  hield  over  de  waardigheid  van  den 
mensch.** 

„Hoe  kan  het  anders?"  sprak  de  hofmeester,  die  zijn 
landsman  gaarne  verontschuldigde ;  „eer  en  voordeel  zitten 
zelden  in  één  zak. 

„Ongetwijfeld!"  riep  de  gravin  vol  geestdrift ;  „dat zijn 
vorstenzielen  in  een  grof  pak.  Frasco  geef  dien  man  een 
goudstuk  voor  mijne  rekening." 

„Mevrouw  de  gravin,  dat  is  verkeerd!"  zei  de  hofmees- 
ter met  zijn  gezond  verstand. 

De  gravin  was  echter  reeds  op  haren  ezel  gestegen. 
„Delgado,  Delgado!  riep  zij  uit;  wat  schitterende  figuur 
zou  ;k  zoo  in  Longchamps  maken!" 

De  dames  waren  nu  allen  opgezeten  en  hadden  ieder 
een  ezeldrijver  naast  zich.  De  mannen  waren  te  paard, 
uitgezonderd  don  Narciso  en  don  Benigno,  die  aan  ezels 
de  voorkeur  moesten  geven,  dewijl  zij  slechte  ruiters  wa- 
ren. Het  was  een  prachtige  dag;  Andalusie  heeft  trou- 
wens weinig  slecht  weer. 

De  verrukkelijke  natuurtooneelen  maakten  een  diepen 
indruk  op  het  gezelschap,  dat  zich  in  de  aangenaamste 
stemming  voort  bewoog. 

„Hebt  gij  veel  kinderen,  José,  vroeg  mevrouw  Orrea, 
haren  ezeldrijver,  die  een  neef  van  haren  hofmeester  en 
zeer  arm  was. 

„Acht  Sennora." 

„Zooveel ! . . .   en  dan  degenen  die  nog  komen  zullen !" 

„Ja,  behalve  degenen,  die^nog  komen  zullen ;"  herhaalde 
hij  met  gelatenheid. 
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yiEn  houdt  gij  veel  van  hen?" 

^AUen,  die  geboren  worden,  zijn  ons  dierbaar." 

„Zijn  het  jongens?" 

„Vijf  jongens  en  drie  meisjes,  Sennora.  De  beide  oud- 
^e  zijn  soldaat,  de  derde  is  ezeldrijver  op  het  goed  van 
uwe  excellentie;  maar  Frasco  wil  hem  ontslaan,  zeggende, 
dat  hij  niet  noodzakelijk  is.  De  twee  jongsten  zijn  var- 
kenshoeders." 

„De  jongens  geven  u  dus  geen  kommer  José!" 

,^een  sennora,  dat  is  zoo;  maar  de  drie  dochters  en 
de  moeder  zijn  vier  plaaggeesten  voor  den  vader." 

„Indien  ik  het  wel  heb,  schoot  ik  u  verleden  jaar  geld, 
om  uwen  akker  te  bezaaien." 

„Ja,   mevrouw,   en  indien  ik  het  nog  niet  terug  gaf..." 

„Daarom  spreek  ik  er  niet  over,  vriend." 

,^lles  ging  te  löor:  op  het  meloenénveld,  dat  ik  met 
mijn  neef  Frasco  bezaaide,  kwam  de  ijzel;  de  meloenen 
verdroogden  en  konden  dus  slechts  tot  voeder  voor  de 
varkens  dienen.  Deze  verslonden  het  als.  watersoep,  maar 
kregen  er  gezweUen  van  en  stierven.  Met  mijne  overige 
verdiensten  wilde  ik  een  ezel  koopen  en  in  termijnen 
betalen.  Maar  ik  had  de  rekening  buiten  den  waard  ge- 
maakt, want  ik  verdiende  geruimen  tijd  niets." 

„Gij  zijt  een  buitengewone  ongeluksvogel,  man;  gij 
slaagt  letterlijk  nergens  in." 

„Nergens  in,  Sennora,  want  in  den  hemel  is  een  heilige 
sint  Guilindon,  die  danst  altijd  voor  's  Heerert  troon,  en 
om  dit  nog  pleizieriger  te  maken,  zingt  hij  er  het  vol- 
gende liedje  bij : 

,^rmen  hebben  kinderen. 

Rijken  hebben  runderen" 

„Ja,  man,  het  geluk  is  niet  voor  dengene,  die  het  zoekt; 
maar  voor  dengene,  dien  het  te  gemoet  komt." 

„Het  verhaal  mijner  rampen  is  nog  niet  uit.  Op  het 
meloenénveld   deden  wij   de   derde-daagsche  koorts   op. 
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welke  ons  tot  nu  onlangs  aan  hei  ziekbed  hield.  Doch 
dat  alles  was  Gods  wil." 

„Zeer  juist  gezien,  José,  en  wat  God  doet  is  welge- 
daan, niet  waar." 

„Dat  spreekt  van  zelf,  mevrouw." 

„Hoor  eens,  ik  wil  dit  jaar  met  u  voor  gezamenlijke 
rekening  den  akker  bebouwen." 

„God  vergelde  het  u!  Hij  schenke  u  zijnen  zegen  en 
verandere  elke  meloen  in  een  zak  met  geld." 

Don  Benigno  ging  achter  zijne  gebiedster  en  zeide,  met 
zijne  gewone  spaarzaamheid  in  woorden,  slechts  nu  en  dan: 

„José,  let  op  die  struiken.  José,  deze  heuvel  is  glibbe- 
rig. —  José,  regts  is  eene  groeve:  Is  de  zadelriem  niet 
losgeraakt  ?*' 

Elia  reed  hen  vooruit,  en  hield  zich  onledig  met  in 
haren  schoot  bloemen  en  planten  te  zamelen,  welke  de 
ezeldrijver,  op  haar  verdoek  plukte.  Tot  don  Carlos,  die  zel- 
den van  hare  zijde  week,  zeide  zij:  „Vindt  ge  niet,  dat 
die  bloemen  en  kruiden  een  heerlijken  geur  verspreiden  f 
Dit  is  kruisemunt  en  dat  heet  majoraan.  En  weet  ge, 
vanwaar  die  namen  komen." 

„Zoo  geleerd  ben  ik  niet,"  riep  hij,  lagchende.  „Is  het 
u  soms  bekend.^" 

„Ja  wel.  Eens  gingen  de  heilige  Joachim  en  de  heilige 
Anna  kruiden  zoeken.  Zij  zag  de  kruiden  het  eerst  en  sprak: 
„Zie,  Joachim,  dit  is  het  goede  kruid"  ^).  Hij  plukte  een 
ander  en  zeide :  „Dit  is  het  betere,  Anna"  *). 

„Die  bloempjes  mogen  fraai  en  goed  zijn,  Elia;  mij 
echter  behaagt  die  prachtige,  roode  roos  het  best,  welke 
gij  in  uwe  donkere  haren  draagt,  en  waarmede  ge  zoo 
lief  uitziet.  Gij  zijt  van  daag  zoo  bekoorlijk  en  deze  land- 


^)  De  woordspeling  is  alleen  in  het  Spaansch  verstaanbaar,  waarin 
het  kruisemunt:  yerba  buena  d.  i.  het  goede  kruid  heet 

^  In  het  spaansch  luidt  die  uitdrukking:  «esta  es  mejor,  Anna." 
Van  de  twee  laatste  woorden  wordt  de  naam  Mejorana  gevormd 
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streek  is  zoo  schoon,  dat  ik  niet  weet  of  het  de  omringende 
natuur  is,  die  u  bevalliger,  of  dat  gij  het  zijt,  die  haar 
aanlokkelijker  maakt". 

„Het  is  eene  roos  van  Jericho;"  antwoordde  het  meisje 
dat  slechts  den  lof  der  roos  gehoord  en  op  hetgeen  haar 
persoonlijk  gezegd  werd,  geen  acht  geslagen  had.'*  „Weet 
ge  waarom  deze  roos  zulk  een  prachtig  rood  heeft?  Aan 
den  voet  van  het  kruis  stond  eene  struik,  welke  witte 
rozen  droeg;  toen  viel  een  droppel  van  het  kostbaar 
bloed  des  Zaligmakers  op  eene  bloem  en  allen  kregen 
terstond  die  heerlijk  roode  kleur." 

„Wat  mengelmoes  van  heiüg  en  onheilig!"  riepsennor 
Delgado,  wiens  ezel,  die  een  stalkameraad  van  Elia's 
graauwtje  bleek,  ongemerkt  nabij  gekomen  was,  „Hoe  kan 
men  zulke  ongerijmdheden  uitdenken !  Wat  baat  het  dezen 
menschen  dat  zij  lezen  en  onderwezen  worden !  Wat  baat 
het,  dat  er  kostelooze  scholen  worden  geopend,  wanneer 
zij  in  bloemen,  liederen,  romancen  en  sprookjes  hunne 
kronijken,  woordafleidingen  en  hun  geloof  zoeken  i  Hoe 
kunnen  de  planten  uit  dezen  grond  zoo  heeten,  terwijl  zoo 
min  de  heilige  Joachim  als  de  heilige  Anna  spaansch 
spraken  ?" 

„Hoel''  riep  Elia,  „spraken  zij  geen  spaansch.^  Wat 
spraken  ze  dan?...  fransch,  zoo  als  gij? 

„Neen,  jonge  dame,  zij  spraken  hebreeuwsch.  Vergeet 
dit  niet,  want  het  is  nuttiger  dat  te  weten,  dan  aan  on- 
gerijmdheden •  te  gelooven,  gelijk  die,  welke  gij  gisteren 
in  allen  ernst  aan  Carlos  verhaaldet,  terwijl  gij  eene  pas- 
siebloem voor  hem  ontbladerdet,  waarin  zich,  gelijk  gij 
voorgaaft,  alle  foltertuigen  bevonden.  Is  het  geen  heilig- 
schennende  oneerbiedigheid  zulke  dingen  in  bloemen  te 
willen  zien?" 

„Och  neen,"  antwoordde  Elia,  „want  God  heeft  de  bloe- 
men zoo  gemaakt,  of  de  bloemen  hebben  misschien  zich 
zelven  zoo  gevormd  ter  eere  van  hunnen  Schepper." 
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„Kraam  toch  zulken  onzin  niet  uit/*  bromde  Don  Narciso 
ongeduldig,  „meent  gij,  dat  de  bloemen  een  eigeni  wil 
hebben?  En  zou  God  er  behagen  in  scheppen,  zekere 
beteekenis  te  leggen  in  ellendige  planten,  welke  door  de 
ezels  opgevreten  worden?  Denk  toch  eens  verstandig 
na,  en — " 

In  dit  oogenblik  struikelde  de  ezel  van  Don  Narciso, 
die,  in  het  vuur  zijner  rede  onoplettend  geworden  was, 
en  nu  plotseling  zoo  lang  hij  was  op  den  grond  lag. 

Allen  schaterden  onwillekeurig  in  een  luid  gelach  los, 
terwijl  de  wijsgeer  zeer  verdrietig  opstond  en  zijn  aan- 
gezigt  en  kleederen  zooveel  mogelijk  van  stof  en  zand 
ontdeed,  terwijl  hij  spijtig  uitriep :  „Heeft  men  ooit  ellen- 
diger manier  gezien  om  zich  in  dit  land  te  vermaken ! 
Dit  is  meer  dan  gemeen,  het  is  lomp,  boersch!" 

„Kom,  kom!"  sprak  Carlos;  „dat  is  uwe  welverdiende 
straf,  dewijl  gij  wijzer  wilt  zijn  dan  deze  jonge  dame  en 
haar  durft  aanvallen." 

Don  Narciso  bleef  nu  zeer  slecht  geluimd  den  stoet  na 
rijden. 

„Sennor,"  zeide  zijn  ezeldrijver,  na  eene  poos ;  „hebt  ge 
op  dé  landgoederen  hier  gelet?  Er  gaat  niets  boven  die 
van  Romeral,  drie  honderd  morgen  land  naast  elkander; 
een  nieuw  aangelegd  bijzonder  vruchtbaar  olijvenbosch;- 
een  huis,  zoo  groot  als  een  klooster;  in  den  ganschen 
omtrek. ..." 

„Bespaar  mij  uw  gesnater;  viel  Delgado  hem  wrevelig 
in  de  rede.  Ieder  verstandig  mensch  heeft  eenige  uren 
noodig  om  na  te  denken;  dit  wil  ik  nu  doen  en  uw  ge. 
babbel  hindert  mij.  Ik  vraag  u  niets;  wat  bekreun  ik  mij 
om  landgoederen,  die  mij  niet  toebehooren !" 

De  arme  ezeldrijver  zag  met  afgunst  naar  dien  van  me- 
vrouw Orrea,  de  groote,  magtige  en  fiere  dame,  die  zich 
met  haren  dienaar  over  zijn  landbouw  eii  zijne  kinderen, 
onderhield. 
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y,Hoe  spoedig,"  dacht  hij;  „onderscheidt  men  iemand, 
die  wat  heeft,  van  een  ander,  die  niets  heeft." 

Pedro  en  Maria  sloten  den  optog^  met  de  dieren,  die 
den  spijs-voorraad  droegen.  De  eerste  bereed  een  paard 
dat  door  ouderdom  en  arbeid  lam  ïn  den  rug  geworden 
was,  en  volstrekt  geen  haast  scheen  te  hebben  om  het 
doel  van  den  togt  te  bereiken. 

„Gij  hebt  de  tandestokers  vergeten,  verweet  Maria 
hem;  gij  hebt  hersenen  als  eene  zeef." 

„En  gij  als  een  spaarpot,  die  alles  onthoudt.  Het  zou 
dus  verstandiger  geweest  zijn,  indien  ge  mij  in  tijds  ge- 
waarschuwd hadt.*' 

„Het  komt  er  niet  op  aan!"  riep  Delgado.  In  Enge- 
land gebruikt  men  die  dingen  niet,  want  het  staat  alles 
behalve  deftig  in  gezelschap  de  tanden  te  zuiveren.  Ook 
beweert  men  —  en  ik  geloof  te  regt  —  dat  het  tand- 
vleesch  daardoor  losgemaakt  wordt." 

„Ik  wou,  dat  die  vent  in  Engeland  gebleven  was;" 
mompelde  Maria  tusschen  de  tanden. 

„Pedro,  hernam  de  filosoof;  hebt  ge  aan  den  wijn  van 
Valdepennas  gedacht  ^  Gij  weet,  dat  Jiet  de  eenige  is, 
dien  ik,  bij  gebrek  aan  Bordeaux,  drink." 

„Uw  wijn  is  er,  mijnheer." 

„Als  het  den  wijn  geldt,  dan  is  zijn  geheugen  sterk 
genoeg,"  zeide  Maria. 

„Natuurlijk,"  sprak  Pedro,  „want  ik  ken  de  spreuk: 
water  voor  de  zaai-velden,  wijn  voor  de  mannen  en  slagen 
voor  de  vrouwen." 

„Ciara,"  zeide  Carlos  en  wees  op  Delgado,  die  een  ezel 
en  Pedro,  die  een  paard  bereed,  „wat  mag  de  rede  zijn 
van  het  zeldzame  verschijnsel,  dat,  gelijk  heden  wordt 
waargenomen,  Don  Quijote  en  Sancha  hunne  rij-dieren 
geruild  hebben.^" 
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III. 


KAREL. 
XII. 


Het  volgende  beeld  herinnert  ons  weder  aan  eene  al- 
gemeen bekende  grootheid  in  de  Zweedsche  geschiede- 
nis ;  want  het  avontuurlijke  trekt  boven  alles  de  opmerk- 
zaamheid tot  zich  en  wekt  belang  en  deelneming  op,  waar 
het  zich  ook  moge  toonen.  Maar  het  avontuurlijke  is  het 
voornamelijk  wat  Karel  XII  (geb.  1682  gest.  1718)  tot 
den  man  des  volks  niet  slechts  in  Zweden  maar  bijna  in 
geheel  Europa  gemaakt  heeft  en  even  zoo  dikwijls  aan- 
leiding tot  overdreven  lof  ak  tot  onregtvaardige  beoor- 
deeling van  den  merkwaardigen  man  heeft  gegeven,  die 
zekerlijk  een  der  zeldzaamste  personen  van  verscheidene 
eeuwen  was.  Om  niet  iets  wat  bekend  is  bij  het  reeds 
bekende  te  voegen,  beperken  wij  ons  ook  bij  hem  tot 
de  omtrekken  eener  zoo  mogelijk  eenvoudige  karakter- 
schets, waarbij  wij  ook  wel  het  uiterlijke,  als  een  wezen- 
lijk deel  zijner  eigenaardigheid,  niet  geheel  kunnen  over- 
slaan. Karel  XII  was  over  het  geheel  een  welgebouwd 
man,  slank  en  met  breede  schouders,  maar  toch  eer 
klein  dan  groot.  Zijn  gang  was  vorstelijk,  zijne  houding. 
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wanneer  hij  te  paard  zat,  die  van  eenen  beheerscher. 
Bij  de  onverzwakte  krachten  van  den  man  voegde  hij 
reeds  in  jeugdigen  ouderdom  zulk  eene  gewoonte  in  rid- 
derlijke oefeningen,  dat  hij  onder  het  rijden  eene  hand- 
schoen en  desgelijks  meer  van  den  grond  kon  oprapen. 
Zijn  gelaat,  waarop  de  pokken  eenige  sporen  hadden 
achtergelaten,  had  onder  het  veeljarige  veldleven  eene 
bruine  kleur  aangenomen.  Over  geheel  zijn  gelaat  was 
eene  zachte  droefgeestigheid  verspreid,  die  echter  het 
vuur  zijner  vonkelende  donkerblaauwe  oogen  niet  ver- 
mogt  te  verzachten.  In  den  aanvang  van  den  oorlog 
droeg  hij  een'  pruik,  spoedig  echter  wierp  hij  dit  lastige 
sieraad  van  zich,  liet  zijn  haar  kort  knippen  en  kamde 
het  op.  Velen  volgden  dit  voorbeeld,  ofschoon  het  toen 
de  gouden  tijd  der  pruiken  was,  en  men  noemde  een 
naar  Karel's  manier  geknipt  hoofd  koningshaar  en  later 
een  Zwedenhoofd.  Even  als  in  zijne  kleederen  was  Karel 
hoogst  eenvoudig  in  zijne  levenswijze:  zijn  dagelijksch 
kleed  bestond  in  eenen  blaauwen,  opgenomen  rok  van 
fijn  laken  met  zijden  voering,  kleine  opslagen  en  vergulde 
geelkoperen  knoopen,  broek  en  vest  van  kemelsgeel  laken 
met  dezelfde  knoopen,  een  halsdoek  van  zwart  floers,  dien 
hij  in  de  laatste  jaren  eiken  dag  liet  vernieuwen,  groote 
kaplaarzen  met  ijzeren  sporen,  hertslederen  handschoenen 
met  opslagen  van  elandenhuid,  die  tot  aan  den  elleboog 
reikten,  eene  hertslederen  dègenschede  zonder  eenige 
versiering,  en  geelkoperen  gespen  aan  den  grooten  degen, 
die,  wanneer  hij  zich  te  slapen  legde,  altijd  aan  het 
hoofdeinde  van  zijn  bed  moest  geplaatst  worden,  want 
in  den  degen  vras  een  deel  zijner  ziel.  Deze  zeldzame 
kleeding  werd  door  een'  driekanten  hoed  zonder  strikken 
voltooid,  dien  hij  onder  den  arm  plagt  te  nemen,  zoodra 
hij  van  het  paard  was  gestegen.  Opschik  en  sieraden 
hadden  in  zijne  oogen  geene  waarde.  lp  het  eten  en 
drinken  kon  niemand  matiger  zijn  kan  Karel.  Zijne  ge- 
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heele  maaltijd  plagt  een  half  uur  te  duren,  en  was  de 
tafel  gereed,  dan  was  hij  er.  Gedurende  de  wapenschou- 
wingen  in  Limd  kwam  hij  op  den  inval,  om  eens  te  be- 
proeven, hoe  lang  hij  kon  vasten.  Zes  dagen  lang  weder- 
stond hij  den  honger,  maakte  op  den  zevenden  een 
pleiziertogtje  van  zesfien  mijlen  en  versterkte  zich  eerst 
daarop  met  eenen  goeden  maaltijd.  Wijn  had  hij  sedert 
1700  slechts  éénmaal  gebruikt  om  niet  herkend  te  worden. 
Zijn  liefste  en  eenige  drank  was  water,  dat  hij  zich  in 
eenen  ijzeren  beker  liet  toereiken.  De  vermoeienissen  en 
inspanningen,  welke  Karel  heeft  moeten  doorstaan,  gren- 
zen aan  het  ongeloofelijke.  En  toch,  hoe  groot  deze  in- 
spanningen ook  mogten  geweest  zijn,  had  hij  slechts 
eenige  uren  rust  noodig,  om  weder  geheel  versterkt  te 
verschijnen.  In  den  regel  legde  hij  zich  om  9  uur  te 
slapen  en  stond  des  morgens  om  2  uur  weder  op.  Na 
verloop  van  een  uur,  dat  aan  het  bijbellezen  was  gewijd, 
werd  aan  diegenen  gehoor  verleend,  die  iets  te  vragen 
of  over  te  brengen  hadden,  en  daarna  was  hij  tot  nieuwe 
vermoeienissen  bereid,  zonder  dat  deze  eene  zigtbare  uit- 
werking op  zijn  ijzersterk  ligchaam  achterlieten.  „Want 
het  ligchaam,  zeide  Karel,  is  op  zichzelf  een  dood  wezen, 
dat  alleen  door  de  werkzaamheid  der  ziel  leeft,''  en  nergens 
werkte  ooit  eene  sterkere  ziel  op  het  ligchaam,  dan  bij 
hem.  En  voorzeker,  het  waren  geenszins  de  eenzijdige 
eigenschappen  van  eenen  grooten  krijgsheld,  welke  hem 
uitsluitend  onderscheidden;  ook  de  zachtere  deugden, 
welke,  om  vrijwillig  geoefend  te  worden,  zoo  dikwijls  de 
bescherming  van  aardsch  geweld  en  natuurlijke  kracht 
noodig  hebben,  bonden  zich  innig  met  die  eigenschappen 
en  volmaakten  alzoo  het  beeld  der  beminnenswaardigheid, 
weike  nog  altijd  de  gemoederen  aan  de  nagedachtenis 
van  Karel  XII  boeit.  De  in  den  bloedigen  strijd  zoozeer 
gevreesde  Karel  was  anders  overal  elders  de  zachte  en 
goedige  vorst.  Het  heete  Wasabloed,  hetwelk  den  vader, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


175 

ten  gevolge  eener  verzuimde  ontwikkeling,  tot  zoo  mee- 
nige  overijling  had  voortgesleept,  had  de  zoon  geleerd 
te  beheerschen,  hij  was  meester  over  die  hartstochten, 
welke  ook  de  sterksten  dikwijls  doen  bezwijken.  Hij  had 
de  overhand  over  zich  zelven  en  over  zijne  vijanden; 
daarom  bemerkte  men  ook  in  de  zegenpralende  jaren 
geene  verandering  in  hem;  geen  overmoed  deed  zich  in 
zijne  handelingen  op,  en  hij  scheen  even  zoo  weinig  door 
het  geluk  bedwelmd  te  worden,  als  zijn  later  ongeluk 
hem  vermogt  te  ontmoedigen,  zoodat  het  naar  de  uit- 
spraken van  eenen  Turk  onzeker  was,  „of  deze  koning 
grooter  in  het  geluk  of  in  het  ongeluk  was."  Dat  zulk 
een  vorst  en  veldheer  door  zijn  leger  werd  vergood,  kan 
slechts  natuurlijk  schijnen.  Daar  hij  altijd  meer  voor 
4tijne  soldaten  dan  voor  zich  zelven  zorgde,  was  hij  overal 
bij  hen,  waar  het  het  heetst  toeging,  vrolijkte  hen  voortdu- 
rend op  door  eene  vriendelijke  toespraak,  en  ontzegde  zich 
zelven,  wat  hij  hun  niet  verschaffen  kon.  Maar  ook  voor 
het  volk  -^  behalve  de  aristokratische  partij  in  wier  dienst 
de  schrijvers  en  nieuwtjesfabriekanten  stonden  —  was 
hij,  niettegenstaande  de  groote  lasten,  die  het  onder  zijne 
regeering  te  dragen  had,  niet  minder  dierbaar  dan  het 
leger.  Als  den  voornaamsten  grond  dezer  liefde  moeten 
wij,  bij  den  godsdienstigen  zin  van  het  Zweedsche  volk, 
Karels  ongehuichelde  godsvrucht  aanmerken.  Behalve 
de  hindernissen,  welke  de  oorlog  dikwijls  aan  de  uitoefe- 
ning van  godsdienstige  pligten  in  den  weg  legde,  woonde 
hij  des  Zondags  toch  altijd  de  godsdienstoefeningen  en 
openlijke  bedestonden,  zoowel  's  avonds  als  's  morgends 
bij,  en  toonde  zich  ook  van  dezen  kant  als  een  navol- 
genswaardig  voorbeeld.  De  bijbel,  waarvan  hij  op  eigen 
kosten  eene  nieuwe,  bijzonder  prachtige  uitgave  bezorgde, 
had  hij,  naar  zijne  eigene  opmerking,  tot  den  jare  1708 
vier  maal  doorgelezen.  Later  schreef  hij  zulke  dingen 
niet  meer  op,  omdat  hij  vreesde,  dat  men  hem  vanhui- 
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chelarij  zoude  beschuldigen.  Wanneer  hij  aan  het  avond- 
maal ging,  wat  gewoonlijk  twee  maal  in  een  jaar  ge- 
beurde, was  hij  geheel  ontroerd.  Zoo  warm  als  Karel 
aan  den  godsdienst  was  toegewijd,  zoo  innig  haatte  hij 
daarentegen  bijgeloof  en  dweeperij.  Tegen  overdrevene 
vroomheid,  die  zich  toenmaals  in  Zweden  begon  in  te 
dringen  sprak  hij  zeer  strenge  bevelen  uit,  ofschoon  hij 
geheel  verdraagzaam  tegen  andere  godsdienstmeeningen 
was.  „Maar",  vraagt  men  redelijkerwijs,  „bood  Karels 
leven  dan  slechts  aanleiding  tot  lof  en  bewondering  aan,  en 
had  hij  ook  niet,  even  als  iedere  sterveling,  menschelijke 
zwakheden.^"  —  En  het  zoude  onregtvaardig  zijn,  wan- 
neer men  deze  vraag  in  een  geschiedkundig  verhaal  ont- 
kennend wilde  beantwoorden.  In  Karels  leven  vertoonden 
zich  alle  gebreken  eener  onvolledige  opvoeding  en  van 
te  vroege  rijpheid ;  van  den  overmoed  en  de  eigenzinnig- 
heid des  jongelings,  die  zich  met  ^eigen  hand  de  kroon 
op  zijn  onervaren  hoofd  zette.  Van  daar  de  jaloersch- 
heid  op  zijn  regt  om  te  heerschen,  zooals  de  dwalingen 
van  zijn  hart  en  verstand,  waaraan  wij  de  veroordeeling 
en  gruwzame  ter  dood  brenging  van  PatkuU  en  PaykuU 
moeten  toeschrijven.  Maar  het  getal  der  werkelijk  beris- 
pelijke  handelingen  is  gering  in .  Karels  zedelijk  leven ; 
wanneer  men  niet  soms  zijn  geheele  leven,  zoo  kort  het 
duurde,  voor  eene  verkeerde  rigting  van  hooge  kracht 
en  uitstekende  eigenschappen,  die  hem  ten  deel  zijn  ge- 
vallen, wil  aanmerken,  waarvoor  veel  grond  aan  te  voe- 
ren is.  Wat  intusschen  Karel  meer  dan  alles  regtvaardi- 
gen  en  het  strenge  oordeel  over  hem  verzachten  moet, 
dat  is,  zooals  reeds  boven  werd  aangeduid,  de  hulde  der 
liefde,  welke  het  Zweedsche  volk  hem  vrijwillig  bij  zijn 
leven  toebragt,  die  bij  het  berigt  van  zijnen  dood  in  luid 
klagen  uitbrak,  en  die  vervolgens  gedurende  wel  een  eeuw 
voor  hem  bleef  bestaan  en  zijn  aandenken  eeuwig  zal 
volgen.    Zulk  eene  gezindheid  kan  men  onmogelijk  voor 
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eene  voortdurende  verblinding  houden.  Karel  liet  zijn 
rijk  in  armoede  achter,  bloedende  aan  de  wonden  van 
eenen  achttienjarigen  oorlog  te  midden  der  vlammen  van 
eenen  voortgezetten  ongelijken  atrijd  met.  al  zijne  buren^ 
en  evenwel  werd  nog  nooit  een  koning  zoo  innig  be- 
treurd en  gemist  als  hij.  Het  volk  was  —  zooals  eens 
het  Duitsche  bij  den  dood  van  Frederik  I,  naauwelijks 
te  overtuigen,  dat  hij  niet  meer  leefde,  en  nog  verschei- 
dene jaren  daarna  vond  het  eene  troost  in  de  hoop,  hem 
weder  te  zien  herleven.  Zoekt  men  een  grond  voor  dit 
verschijnsel,  zoo  ligt  zeker  geene  digter  bij,  als  deze, 
dat  in  het  geheele  wezen  van  Karel  iets  buitengewoons 
lag,  dat  alle  harten  aangreep,  en  dat  het  volk  in  hem 
het  denkbeeld  van  Noordsche  kracht  verwezenlijkt  zag. 
Een  der  dichters  van  Zweden  zegt  van  het  volkskarakter 
zijner  landslieden,  dat  op  grond  van  hetzelve  nog  altijd 
een  gevoel  van  voortbestaan  in  den  boezem  klopt  en  iets . 
fiers  en  groots  zich  van  geslacht  tot  geslacht  door  het 
geheele  volk  voortplant.  En  waar  bevindt  zich  eene  vol- 
komener  persoonlijkheid  van  dezen  volksgeest,  zooals  de 
dichter  Tegner  even  schoon  als  waar  kenschetst: 

»Trotz  ist  nord'sche  Kraft,  und  fallen 
Gilt  als  sieg  ja  nur  ons  allen; 
Denn  wenn  man  zuletzt  auch  f£lllt 
Hat  ja  doch  gekampft  der  Held. 

Trots  is  Noordsche  kracht,  en  vallen 
Geldt  als  zege  voor  ons  allen; 
Want  wordt  m*  ook  ten  laatst  geveld 
Toch  streed  daar  de  kloeke  held." 

dan  juist  bij  Karel  XII  ? Daarom  zal,  zoo  lang  de 

drie  Scandinavische  rijken  nog  bestaan,  ieder  spruit  van 
de  oude  Wicldngers  geroerd  worden  en,  met  vereering 
van  Karels  deugden,  aan  zijn  moed  en  zijn  zwaard  denken. 
Wij  hebben  deze  schets  gegeven  naar  Lundblad,  Ge- 
schiedenis van  Karel  XII,  koning  van  Zweden.  Vertaling 
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van  Jenssen  deel  II  bl.  590  en  w.  Geheel  anders  luidt 
wel  het  oordeel  van  anderen,  namelijk  von  Raumer  in 
zijne  Geschiedenis  van  Europa  VII  deel  bl.  221  en  w. 
Om  niet  eenzijdig  te  schijnen,  en  dewijl  wij  den  wel  wat 
sterk  prijzenden  Frans  van  Lundblad  niet  geheel  willen  ver- 
tegenwoordigen, voeren  wij  nog  het  een  en  ander  uit  von 
Raumers  oordeel  aan:  „Nadat  in  latere  tijden  (onder 
Karels  opvolgers)  vele  der  gekoesterde  wenschen  teleur- 
gesteld werden,  vergat  men  het  vroegere  lijden,  bestem- 
pelde Karel,  van  wege  zijnen  persoonlijken  moed,  met 
den  naam  van  held  en  prees  hem,  omdat  hij  in  den  bij- 
bel las,  als  een  volmaakt  christen.  Persoonlijke  moed, 
welke  zich  bij  duizenden  soldaten  bevindt,  verheft  hem 
echter  nog  niet  tot  den  koninklijken  held,  eigenzinnigheid 
is  zeer  verschillend  van  wezenlijke  kracht  en  eenvoudig 
bijbellezen  wordt  ook  gevonden  bij  een  beperkt  verstand 
en  koud  hart.  Zeker  is  het,  dat  Karel  veel  bad,  maar  hij 
werd  er  niet  door  gesticht.  Koningen  welke,  even  als 
Karel,  eigenschappen  van  eenen  verblindenden  glans  heb- 
ben, worden  altijd  boven  slechte  en  onwaardige  koningen 
voorgetrokken  en  toch  bewerken  dikwijls  ;de  eersten  meer 
nadeel  dan  de  laatsten,  dewijl  zelfs  hunne  genoemde  ei- 
genschappen naar  den  slechten  weg  voeren,  al  sleept 
zelfs  het  oordeel  der  menigfte  en  dat  van  menigen  ge- 
schiedschrijver tot  eene  dwaze  liefde  mede.  De  dank- 
baarheid van  volken  is  het  loon  van  goede  koningen. 
Maar  zooals  vooroordeel  en  dwaling  somtijds  onge- 
gronden  haat  te  voorschijn  roepen,  zoo  kimnen  ook  be- 
rispelijke  hartstogten  en  misleidingen  eene  verkeerde  liefde 
en  bewondering  veroorzaken  en  de  regte  beoordeeling 
verduisteren.  Wat  is  waarheid?  Deze  vraag  doet  de  ge- 
schiedenis even  zoo  dikwijls  als  de  wijsbegeerte  en  wie 
mag  ze  altijd  met  volle  zekerheid  beantwoorden.^" 

Kort   na   den   dood   van   Karel   XII  verminderde  het 
wezenlijk  deel  van  den  glans  van  overmacht  en  invloed, 
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welke  Zweden  sedert  langer  dan  honderd  jaren  had  uit- 
geoefend, en  wat  het  door  den  vrede  van  Oliva  (1660) 
van  Polen  had  verkregen  en  nog  veel  meer  verloor  het 
m  den  ongelukkigen  vrede  teNystadt(i  721)  aan  Rusland, 
welks  ster  eerst  sedert  kort  was  opgegaan.  Daarbij  par- 
tijstrijd van  alle  soort  in  het  inwendige,  verwisseling  der 
regentenfamilie  en  regeringsvormen,  ongelukkige  oorlog 
met  Rusland  en  eindelijk  de  invloed  der  Fransche  om- 
wenteling: dat  alles  moest  zamenwerken,  om  ten  slotte 
eene  treurige  ontknooping  te  veroorzaken,  welke  de  staat- 
kundige zelfstandigheid  van  het  volk  in  het  grootste  ge- 
vaar bracht.  Een  edel  en  krachtig  koning:  Gustaaf  III, 
viel,  getroffen  door  den  kogel  van  eenen  aristokratischen 
sluipmoordenaar  (1794),  en  zijn  zwakke  zoon,  Gustaaf 
Adolph  IV,  moest  in  1809  voor  den  wil  des  volkswijken 
en  den  troon  aan  de  waardige  opvolgers  van  Gustaaf 
Wasa  overlaten. 

Aan  dit  oogenblik  der  gelukkige  wedergeboorte  van 
Zweden  zal  het  laatste  borstbeeld  van  onzen  kaart 
herinneren,  dewijl  het  Karel  Joan  XIV  was,  die,  naar 
het  wonderbaar  raadsbesluit  van  den  Allerhoogste,  vrede 
en  vrijheid,  eer  en  welstand  over  het  land  zoude 
brengen,  dat  hem:  den  Bearner,  den  landsman  van 
Hendrik  IV,  geroepen,  aangenomen  en  op  den  troon  van 
het  (sedert  18 14)  vereenigde  koningrijk  van  Zweden  en 
Noorwegen  verheven  had  (18 13).  Met  gi'ootere  wijsheid 
heeft  wel  zelden  een  vorst  zijne  hoogst  moeijelijke  taak 
opgevat  en  afgewerkt,  dan  hij.  Dit  betuigde  zijn  geheele 
volk  in  luide  en  opregte  erkenning  en  dankbaarheid  aan 
zijn  graf,  dat  zich  eerst  in  Maart  1844  boven  zijn  aardsch 
overschot  gesloten  heeft.  En  ook  de  dood  heeft  zijnen 
zege  aan  het  rijk  niet  kunnen  ontnemen;  de  ontbinding 
heeft  den  ouden  eik  van  Odin,  onder  wiens  bescherming 
twee  rijken  rusten,  niet  overwonnen.  De  stam  leeft  nog 
en  zal  in  zijne  krachtige  spruiten  .tot  vreugde  van  de 
II  12 
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toekomende  geslachten,  van  den  heldenaard  des  wortels 
getuigen,  uit  welke  hij  is  ontsproten."  In  elk  geval  be- 
hoort Karel  Joan  XIV  tot  de  merkwaardigste  en 
grootste  mannen  en  staatkundige  karakters  van  alle 
tijden,  en,  zulks  niet  slechts  wegens  zijn  uitwendig  lot, 
dat  een  burgerzoon  uit  Pau  (Joan  Baptist  Julius  Berna- 
dotte  1764)  na  de  duizendvoudige  gevaren  van  eene  krijgs- 
zuchtige loopbaan,  twee  kroonen  op  het  hoofd  vereenigde ; 
maar  meer  om  zijne  inwendige  waarde,  krachtens  welke 
hij  de  kroon  met  eere  droeg  tot  aan  het  graf,  Avaarheen 
de  even  zoo  diepe  als  regtvaardige  droefheid  van  zijn 
volk  hem  begeleidde;  daar  het  wel  gevoelde,  dat  het 
eenen  vader,  eenen  milden  en  regtvaardigen  vorst  in  hem 
verloren  had.  Maar  om  hem  nu  reeds  volstandig  en  regt- 
vaardig  te  waardeeren,  daartoe  is  hij  onzen  tijd  nog  te 
veel  nabij,  en  de  droefheid  over  zijn  verlies  nog  te 
diep  en  te  levendig.  v,Een  groot  leven  kan  niet  reeds 
aan  het  graf  geschetst  worden.  En  dit  geldt  des  te 
meer  het  graf,  waarin  de  grootheid  waar  en  werkelijk 
is.  Onsterfelijke  herinneringen  leven  in  hun  eigen 
leven  en  groeijen  en  werken  in  de  na  wereld,  uitwen- 
dige vergankelijke  grootheid  moge  den  lofredenaar 
bij  het  zien  van  het  graf  beproeven  te  prijzen;  aan  het 
graf  van  koning  Karel  Joan  moet  deze  poging  niet  ge- 
daan worden.   *) 

De  vereenigde  rijken  Zweden  en  Noorwegen  mogen 
God,  die  het  lot  der  volken  bestuurt,  danken,  dat  de 
deugden  van  Karel  Joan  in  koning  Oskar  I  (geb.  den  4 
Julij  1799)  een  erfgenaam  gevonden  hebben,  zoodat  in 
hem  hun  geluk  een  nieuwe  waarborg  verkregen  heeft! 


')  Karel  Joan  XIV,  koning  van  Zweden  en  Noorwegen.  Ge- 
schetst door  E.  G.  Geijer.  Uit  de  Zweedsche  vertaling  van  Dieterich 
(1844)  bL  I. 

Dr.  Smit. 
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LECTUUR    EN    HARE  VRUCHTEN. 


La  Patrie.  Sermon  de  Charité,  par  J.  G. 
Brouwers.  Bruxelles.  1874.  M.,Closson  &  Cie. 

Het  Kath.  Stuiversmagazijn  onder  Redactie 
van  S.  P.  Markaf.  Hoorn  1873 — 74.  F.  A. 
Kramps. 

»'t  Is  roem  op  werklijkheid  en  —  schijn." 

DA  COSTA. 

„Het  doel  heiligt  de  middelen"  is  eene  sprei:!:,  die 
bewust  en  onbewust,  willekeurig  en  onwillekeurig  van 
veel  uitgebreider  en  verderfelijker  toepassing  is,  dan  men 
wel  denkt.  De  middelen  tot  eene  zaak  worden  vaak  zóo 
zeer  geheiligd  en  verheven,  dat  het  doel  zelve  op  den 
achtergrond  geschoven  en  uit  het  gezicht  verloren  wordt. 
Zoo  ontstaan  predomineerende  vooroordeelen,  die  gansche 
stelsels,  scholen,  maatschappijen,  ja  volken  en  geslachten 
in  zekere  opzichten  en  bepaalde  zaken  met  blindheid  slaan; 
terwijl  de  enkelen,  die  zich  tegen  de  geliefkoosde  dwa- 
ling trachten  te  verzetten,  slechts  de  stem  doen  hooren 
eens  roependen  in  de  woestijn,  en  groot  gevaar  loopen  het 
slachtoffer  hunner  oprechtheid  te  worden. 

Zoo  slaat  de  ongeloovige  negentiende  eeuw  een  onwan- 
kelbaar geloof  aan  de  stelling,  niet  slechts,  dat  het  lezen 
de  krachtigste  hefboom  is  van  alle  ontwikkeling  en  be- 
schaving; maar  ook  dat  hij,  die  lezen  kan,  veel  hooger 
5taat  op  den  ladder  der  beschaving  en  ontwikkeling  dan 
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degene,  die  het  niet  verstaat.  Zoo  iets  behoeft  geen  be- 
wijs, het  spreekt  van  zelf:  het  is  een  axioma.  Op  zulke 
grondstellingen  kunnen  vrij  wat  redeneeringen  gebouwd, 
vrij  wat  holle  declamaties  uitgekraamd  worden.  De  sta- 
tistiek met  hare  verheven-eenvoudige  argloosheid  en  haren 
onvermoeiden  ijver  doet  er  wonderen  mede:  hare  orake- 
len verkondigen  op  onfeilbare  wijze  hoeveel  procent,  des 
noods  in  eene  lange  reeks  van  nauwkeurig  uitgewerkte 
decimalen,  dit  volk  ontwikkelder  en  beschaafder  is  dan 
dat.  Wachten  wij  ons  intusschen  zelf  in  het  tegenover- 
gestelde uiterste  te  vervallen.  Niets  doet  meer  schade  en 
nadeel  aan  het  heil  der  maatschappij  dan  al  te  groote 
inschikkelijkheid  aan  den  eenen,  ijverzuchtige  overdrijving 
aan  den  anderen  kant.  Het  kan  geen  kwaad,  neen,  het 
is  bepaald  noodig,  dat  er  van  tijd  tot  tijd  op  gewezen 
wordt,  dat  het  lager  onderwijs,  en  vooral  het  lezen  op 
de  gewone  scholen  de  hoofdzaak,  slechts  een  middel, 
maar  .1  te  vaak  een  averechtsch  en  gevaarlijk  middel, 
tot  ontwikkeling  en  beschaving  is,  nog  veel  minder  de 
ontwikkeling  en  beschaving  zelve. 

Veoorloven  we  ons  hier  eene  kleine  afwijking.  De  dom- 
ste boer,  die  lezen  noch  schrijven  heeft  geleerd,  bezit  on- 
getwijfeld meer  kennis  en  verstand  van  den  landbouw  en 
het  vee  en  de  behandeling  daarvan,  dan  de  weionderwe- 
zen stedeling,  die  er  zich  nimmer  mede  heeft  bezig  ge- 
houden. Wanneer  hij  nu  lezen  leert,  dan  wordt  hij  in 
staat  gesteld,  zijn  kennis  van  den  landbouw  op  eene  ge- 
makkelijke wijze  te  vermeerderen  door  het  lezen  van 
werken,  die  over  het  onderwerp  zijner  dagelijksche  be- 
zigheden en  zorgen  handelen.  Indien  de  stedeling  deze 
werken  leest,  zal  hij  ze  öf  niet  verstaan  bf  gedeeltelijk 
misverstaan,  want  zijn  verstand  van  de  zaak  is  te  gering 
om  niet  telkens  te  struikelen  en  mis  te  tasten.  Duizend 
tegen  éen  echter  dat  hij,  na  zulk  een  werk  gelezen  te 
hebben,  zich  verbeelden  gaat,  heel  wat  verstand  van  den 
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landbouw  te  bezitten.  Onze  boer  van  zooeven  leert  ech- 
ter al  spoedig  veel  drukker  de  courant  te  lezen  dan  een 
boek  over  zijn  vak,  en  toont  al  even  spoedig,  dat  hij 
veel  talent  en  capaciteiten  bezit  om  een  eminente  poli- 
tieke tinnegieter  te  worden.  En  kan  het  anders? 

Het  lezen  is  een  hulpmiddel,  dat  nagenoeg  aan  ieder- 
een verschaft  wordt.  Maar  wie  heeft  zich  ooit  afgevraagd 
of  hij  dat  hulpmiddel  tot  zijn  doeleinde  bezigde.  Wie 
leert  de  groote  massa  des  volks  een  doeltreffend  gebruik 
maken  van  dit  even  gevaarlijk  als  voordeelig  hulpmiddel.^ 
Men  leest  over  het  algemeen  wat  het  toeval  onder  de 
handen  en  oogen  voert,  vooral  dagbladen  en  romans. 
Beiden  brengen  minstens  even  zooveel  ellende  in  de  we- 
reld te  weeg,  als  zij  nut  stichten.  Zoodra  het  volk  zich 
waanwijs  begon  jte  verbeelden,  dat  het  verstand  van  re- 
geeren  had,  maakte  het  zich  zelf  tot  souverein.  Is  het 
vreemd,  dat  men  zich  met  de  prozaïsche  werkelijkheid 
van  het  alledaagsche  leven  niet  meer  wil  vergenoegen, 
als  men  zich  voortdurend  overgeeft  aan  het  prikkelend  en 
verstompend  genot  der  buitengewone  lotgevallen  en  dichter- 
lijke droomerijen  van  de  onmogelijke  en  ongerijmde  helden 
en  heldinnen  van  de  meeste  romans  ?  Doch  zoo  verderfelijk 
over  het  algemeen  genomen  de  romanlectuur  voor  het  indi- 
vidu is,  zoo  rampzalig  en  noodlottig  is  de  coiu-antenlectuur 
voor  den  bloei,  de  orde  en  den  welvaart  der  maatschappij. 

Doch  men  begrijpe  ons  wèl.  Hiermede  willen  wij  niet 
absoluut  alle  dergelijke  lectuur  veroordeeld  hebben.  Niet 
slechts  heeft  de  tot  een  tweede  natuur  geworden  gewoonte 
en  behoefte  van  lezen  voor  onzen  tijd  gebiedende  eischen 
gesteld,  die  voldaan  en  bevredigd  moeten  worden:  maar 
vooral  moeten  de  verderfelijke  grondstellingen  en  de  meê- 
sleepende,  schoonschijnende,  maar  daarom  des  te  gevaarlij- 
ker, leuzen  en  redeneeringen  van  het  liberalisme  en  hetgeen 
er  aan  verwant  is,  worden  ontmaskerd  en  in  het  helderste 
licht  gesteld.   Vooral   van   het  liberalisme  c.  s.,  dat  de 
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loftrompetten  over  den  alleen-zaligmakenden  invloed  en 
de  onbeperkte  reuzenmacht  van  het  lager  onderwijs  van 
de  tempeltorens  zijner  ijdelheid  en  zelfvergoding  laat  schal* 
len,  geldt  de  waarheid  van  het  woord  des  Meesters: 

De  wereld  onzes  tijds,  met  weten  ingenomen 
Zoo  als  geen  vroeger  ooit,  zuigt  in  haar  dorst,  bij  stroomen 
De  vrucht  der  drukpers  in,  die  gistend  tot  ons  komt 
En  hoofd  en  hart  om  strijd  of  prikkelt  of  verstompt! 

Van  onz^  zijde  moet  —  en  van  vele  kanten  wordt  dit 
moet  in  zijn  volle  waarde  begrepen  —  moet  de  eenvou- 
dige, onopgesmukte  en  onvervalschte  waarheid,  bij  het 
gewone  daglicht  van  het  gezond  verstand  of  het  hooger 
licht  der  Goddelijke  Openbaring  gesteld  worden  tegenover 

»Een  breede  plas  van  licht,  die  de  oogen  scheemren  doet** 

Het  moet  duidelijk  blijken,  dat  de  Rots  der  Waaiiieid 
geen  schilfer  verliest  door  het  woelen  en  woeden  van 

»Een  even  snel  vergaan  als  weer  gewassen  vloed. 
Een  zee  van  letters,  waar  bij  'tzweepen  van  de  winden 
Steeds  vreemder  schaduwen  op  rijzen  en  verzwinden 
In  allerhande  vorm  —  en  dan  op  eens  éen  beeld 
(Het  uwe,  o  Geest  des  Tijds!)  zich  afdrukt  en  herteelt 
Vollediger  dan  of  Daguerre  *t*^ onder  *t  zweven 
Bespied  had,  aangelokt,  en  op  zijn  vlak  doen  kleven.'*  *) 

Wij,  die  gelooven  „in  de  verrijzenis  des  vleesches  'en 
het  eeuwige  leven",  moeten  voor  dien  tijdgeest  niet  buk- 
ken, ons  door  hem  niet  laten  beheerschen,  doch  wij  mo- 
gen hem  evenmin  miskennen  en  verachten.  De  nadeelige 
invloed  van  die  „steeds  vreemder  schaduwen"  moeten 
voorkomen,  weggewischt  of  minstens  geneutraliseerd  wor- 
den. Dat  is  voor  wie  mede  kan  werken,  de  roeping,  de 
strijd  van  den  dag. 

Wel  terecht  noemt  de  groote  dichter  deze  „schadu- 


^)  Da  Costa,  Politieke  Poezy.  Haarlem  1854,  pag.  46.  Het  dicht- 
stuk  zelf  is  van  1847. 
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wen*'  der  meening  van  den  dag  y^vreemd/*  Eigenlijk  is  het 
woord  toch  te  zacht.  De  uitdrukking  schaduwen  teekent 
oneindig  beter.  Daar  hebt  ge  b.  v.  Dr.  John  Stuart  Mül,  een 
der  uitstekendste  denkers  en  de  wegwijzer  in  de  weten- 
schap der  logica.  Ontleed  nu  eens  met  Dr.  A.  Pierson 
in  „de  Gids"  zijn  geschrift  „On  Liberty".  Al  kunt  ge 
den  kritikus  niet  in  alles  gelijk  geven,  staat  ge  toch  ver- 
wonderd over  het  enorm  getal  der  kapitale  blunders  van 
deze  denk-specialiteit.  En  maakt  zijn  beoordeelaar  het 
veel  beter?  Welk  een,  tafereel  levert  de  historie  der  philo- 
sofie  niet  op!  Zijn  de  stelsels  der  meeste  philosofen  wd 
zoo  veel  waard  als  de  eenvoudige  tafel  van  Pythagoras? 
Met  de  heerlijke  uitvinding  der  boekdrukkunst  is  de 
leeszucht  algemeen  geworden  en  met  deze  is  de  kritiek 
in  de  wereld  gekomen.  De  kritiek!  Welk  een  misbruik 
wordt  daarvan  niet  gemaakt!  In  de  „Vanity  Fair*' 
van  deze  dagen  speelt  elk  den  rol  van  den  schoenmaker 
bij  de  expositie  van  Apelles'  schilderstuk.  De  kritiek  van 
deskundigen  is  zoo  dikwijls  ongegrond  en  ongerijmd; 
hoe  moet  het  dan  wezen,  wanneer  niet-deskundigen  zich 
aan  een  zaak  buiten  het  onderwerp  hunner  bijzondere  en 
alledaagsche  studie  en  bedrijf  wagen  .^  Zoo  lang  hetlibe* 
ralisme  in  ons  land  zich  zelf  niet,  of  minstens  zeer  weinige 
bewust  was,  vond  het  zijn  kracht  en  bloei  in  de  napra- 
tende en  meestemmende  aanhankelijkheid  van  Thorbecke. 
Aan  den  dag  getreden,  bemerkte  het  licht  der  kritiek 
met  zijn  verschillende  straalbrekingen  in  eigen  boezem 
een  chemisch  proces  van  ontbinding.  Elk,  veel  couranten- 
lezend,  afgevaardigde  gelooft  beter  te  kunnen  regeeren 
dan  de  zitters  aan  de  groene  tafel.  Om  minister  te  wor- 
den leert  men  —  vooral  waanwijsheid  —  genoeg;  om 
als  minister  uit  te  munten  wordt  aan  niemand  de  leer- 
tijd en  de  gelegenheid  gelaten.  Daaraan  heeft  de  ruste- 
looze  gejaagdheid  der  dagbladpers  niet  het  minste  schuld. 
Zoo    eene  ministeriede    crisis  geeft  op  zich  zdve  leven 
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aan  de  brouwerij.  Het  vindingsvermogen  der  redacteuren 
behoeft  bij  zulke  gelegenheden  zoo  ver  niet  te  zoeken 
om  stof  te  krijgen.  En  de  lezers  zijn — als  het  niet  al  te 
dikwijls  gebeurt  —  in  des  te  grootere  spanning  en  ver- 
wachting hoe  de  crisis  zal  afloopen  en  de  eene  partij  de 
andere  schaakmat  zal  zetten.  Hoe  jammer  dat  het  tegen- 
woordig zoo  dikwijls  gebeurt,  dat  van  lieverlede  het 
aardige  en  belangwekkende  zelfs  van  de  verwisseling  der 
portefeuilles  afgaat,  behalve  voor  de  aannemers  der  be- 
doelde portefeuilles  zelven.  Aan  den  smaak  des  publieks 
moet  toch  door  beiden  voldaan  worden,  door  den  roman- 
zoowel als  door  den  dagbladschrijver,  en  die  smaak  is 
dezelfde  als  zich  bij  het  topneel-  of  liever  schouwburg- 
publiek openbaart  voor  dikwerf  herhaalde,  druk  bezochte 
opvoeringen  van  spektakelstukken.  Het  publiek  gebruikt 
voedsel  voor  den  geest,  zonder  te  onderzoeken,  zonder 
eens  de  behoefte  te  gevoelen  om  te  weten  of  zijn  gees- 
telijke maag  de  spijzen  wel  verduwen  kan,  en  of  de  spij- 
zen in  plaats  van  te  voeden  valeer  vergiftigen,  ten  minste 
hoogst  nadeelig  kunnen  werken. 

In  de  „Studiën  op  Godsdienstig,  Wetenschappelijk  en 
Letterkundig  gebied",  een  tijdschrift  dat  alle  ondersteu- 
ning verdient  om  de  degelijkheid  en  tevens  praktisch 
actueele  waarde  van  de  daarin  behandelde  stoffen,  heeft 
professor  Van  Meurs  den  roman  behandeld  en  in  bij- 
zonderheden aangewezen,  welke  nadeelige  gevolgen  door 
het  lezen  van  romans  worden  veroorzaakt.  Het  lezen  zijner 
drie  boekjes  brengt  evenwel  den  indruk  te  weeg,  dat  ro- 
manlectu\ir  nagenoeg  onbepaald  te  veroordeelen  is.  De 
uitstekendste  romanciers  der  katholieke  pers  zijn  van  lie- 
verlede redacteurs  van  dagbladen  geworden  en  gaan  voort 
op  die  wijze  de  goede  zaak  naar  hun  vermogen,  misschien 
minder  naar  hun  aanleg,  te  dienen.  De  Zuid-Nederlander 
H.  Conscience  is  gelukkig  zijner  roeping  getrouw  geble- 
ven,  en   noch  de  kunst,  noch  de  kerk,  noch  het  vader- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


i87 

land  heeft  het  zich  te  beklagen.  De  belangen  der  maat- 
schappij gaan  intusschen  voor  op  die  der  bijzondere  per- 
sonen. In  de  laatste  jaren  zijn  voor  het  Nederlandsch^ 
voor  het  katholiek  Nederlandsch  publiek  herhaaldelijk 
vertalingen  verschenen  van  romans,  die  in  naburige  landen 
wegens  den  toestand  dier  landen  geschikt  en  doeltreffend, 
voor  ons  publiek  min  of  meer  onraadzaam,  nu  en  dan 
zelfs  nadeelig  waren.  Gelukkig  bezitten  wij  een  tijdschrift, 
onder  kerkelijke  goedkeuring  met  veel  beleid  en  ijver 
geredigeerd,  waaraan  verscheidene  verdienstelijke,  door- 
en  door  knappe,  medewerkers  hunne  beste  pogingen  wij- 
den. De  meeste  auteurs  schrijven  daarin  kennelijk  met 
hooger  bedoeling  dan  een  gevierden  naam  te  erlangen  of 
door  spektakelstukken  op  den  leeslust  te  speculeeren. 
Worden  hunne  namen  al  niet  in  elk  handboek  voor  de 
nederlandsche  lettergeschiedenis  genoemd,  een  dergelijke 
eer  bewaart  hen  voor  de  ijdelheid  in  die  gezwollenheid 
en  affectatie  te  vervallen,  waaraan  de  geniën  (!)  zich  zoo 
gaarne  overgeven.  Hunne  echt  nederlandsche  stukken,  in 
hollandsch  ge^^^aad  van  even  degelijke  stof  als  vorm,  vol 
gezond  verstand  en  fijn,  kiesch  gevoel,  verdienen  de 
warmste  aankondiging  en  aanbeveling. 

Reeds  vroeger  heeft  „De  Katholiek"  zich  bijzonder 
goedkeurend  en  \velwillend  over  „Het  Katholiek  Stuivers- 
Magazijn,  Maandschrift  voor  het  Katholieke  Nederlandsche 
volk,  onder  hoofdredactie  van  S.  P.  Markaf*',  uitgelaten; 
en  wij  houden  ons  overtuigd,  dat  in  zeer  vele  gezin- 
nen door  dit  Magazijn  veel  kwaad  door  anders  scha- 
delijke lectuur  geweerd,  ja,  in  de  meeste  gevallen,  ook 
positief  goed  gesticht  wordt.  Zonder  eenigen  twijfel  be- 
antwoord dit  verdienstelijk  maandschrift  aan  zijne  roeping. 

Wij  hadden  niet  het  plan  de  medewerkers  te  bespre- 
ken, maar  wij  kunnen  er,  dunkt  ons,  onmogelijk  buiten, 
hier  openlijk  hulde  te  brengen  aan  de  talenten  en  meer 
<ian  gewone  begaafdheden  van  den  verdienstelijken  schrij- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


i88 

ver  van  „Het  gouden  bidsnoer",  de  zoo  degelijke  r»l-e- 
venscritiek"  enz. :  D.  J.  Medevoort.  Mathilde,  die  reeds 
zoo  gunstig  bekend  is,  heeft  ook  hier  in  eenige  stuk- 
jes blijken  van  haar  fraai  talent  gegeven.  De  meest 
gezochte  romans  kunnen  wel  niet  aangenamer  zijn  dan 
dit  Magazijn,  dat  zich  buitengewoon  zorgvuldig  van  het 
verderfelijke  dier  lectuur  heeft  vrij  gehouden.  Terecht 
verdient  het  dan  ook  de  onderscheiding,  dat  meerdere 
bisschoppen  het  Katholieke  Stuivers-Magazijn  met  H.D. 
inteekening  vereerd  hebben.  Voor  de  zooveelste  maal  een 
nieuw  bewijs,  dat  de  overheden  der  H.  Kerk  niet  tegen 
de  beschaving  en  ontwikkeling  des  volks  zijn,  wanneer 
deze  slechts  niet  als  een  middel  ten  verderve  gebezigd 
wordt!  Wat  zouden  we  ons  gelukkig  achten  een  derge- 
lijk surrogaat,  al  ware  het  maar  een  eenigszins  doeltref- 
fend palliatief,  voor  de  nog  veel  rampzaliger  en  noodlot- 
tiger  dagbladpers,  te  kunnen  aanwijzen!  De  voornaamste 
katholieke  bladen  weeren  zich  uitmuntend,  doch  het  schijnt 
dat  de  omstandigheden  sterker  zijn  dan  zij.  Doch  al  kreeg 
het  publiek,  dat  thans  menigmaal  een  katholiek  blad  er 
op  na  houdt,  alleen  om  de  goede  pers  niet  zonder  steun 
te  laten,  doch  werkelijk  de  onkatholieke  raadpleegt  en 
overtuigd  is  voor  zijne  zaken  dit  te  moeten  doen,  wegens 
de  rubrieken,  die  zich  nog  maar  altijd  in  de  eerstelaten 
wachten,  al  kreeg  dit  publiek  ook  al  zijn  zin  door  eene 
dergelijke  verbetering,  die  trouwens  ook  wel  niet  altijd 
zal  uitblijven,  zou  dit  publiek  daarom  reeds  op  de  hoogte 
zijn  om  vraagstukken  van  zoo  ingewikkelden  aard  als  b.  v. 
die  over  de  scheiding  van  Kerk  en  Staat,  de  verhouding 
der  Syllabus  tot  de  Grondwet  enz.  te  begrijpen?  Bepa- 
len wij  ons  hier  slechts  tot  het  eerstgenoemde  vraagstuk. 
Hoe  velen  zijn  er  niet,  die  de  redeneeringen  van  de  bla- 
den over  die  kwestie  volgen,  nagaan,  hun  oordeel  daar- 
aan ongemerkt  ontieenen,  heel  waanwijs  er  over  mede- 
spreke n,   zonder   dat   zij,    ik  zeg  niet  de  beschouwingen 
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van  den  grooten  Broere  in  „de  Katholiek/'  of  die  van 
den  Zeer  Eerw.  Heer  J.  A.  van  den  Akker  in  hetzelfde 
tijdschrift,  maar  de  opzettelijk  voor  het  volk  geschre- 
vene verhandelingen  van  pastoor  C.  L.  Rijp,  de  Studiën 
van  de  EE.  HH.  van  Schijndel,  Heijnen,  Becker  enz. 
hebben  ingezien.  Al  heeft  het  uitstekende  werk  des 
heeren  Mr.  Joan  Bohl  „Z?^  Godsdienst  uit  Staats-  en 
Regtskundig  oögpunt^^  in  Nederland  een  welkom  onthaal, 
in  het  buitenland  de  eer  eener  vertaling,  ja,  zelfs  eene 
hooge  onderscheiding  van  den  Paus  genoten  —  wordt  het 
daarom  zoo  veel  gelezen  als  het  juist  van  degenen  voor  wie 
dit  het  meest  dienstig  zou  zijn,  verwacht  mocht  worden,  — 
als  waarop  de  degelijkheid  der  behandeling  en  de  popu- 
laire geleerdheid  des  schrijvers,  zoo  kwistig  maar  nuttig  ten 
toon  gespreid,  het  aanspraak  geeft?  Zie,  dat  is  zeer  te  be- 
jammeren, dat  zoo  velen  het  aan  het  toeval  overlaten  wat 
ze  lezen;  betrekkelijk  zoo  weinigen  komen  van  zelf  op  het 
denkbeeld:  dit  is  eene  kwestie  van hooggewichtige betee- 
kenis,  laat  ik  deze  eens  grondig  onderzoeken.  En  de  goed- 
of  afkeuring  in  een  dagblad  of  tijdscHrift  over  het  een 
of  ander  werk  is  van  dieper  zin  en  strekking,  dan  men 
er  gemeenlijk  in  vindt  of  zoekt.  Men  denke  niet  dat  eene 
kwestie  als  die  over  Kerk  en  Staat,  ook  na  de  vele  be- 
schouwingen en  brochures  die  er  over  in  het  licht  zijn 
verschenen,  noodwendig  vervelend  en  afgezaagd  moet 
worden.  Verre  van  daar !  Getuige  de  overheerlijke  rede- 
voering van  den  begaafden  Bovenkerker  pastoor  J.  W. 
Brouwers.  Deze  redevoering,  uitgegeven  onder  den  titel 
yjM  Patrie^  Sermon  de  charité  prêché  k  Bruxelles  en 
faveur  de  l'oeuvre  des  écoles  allemandes",  behandelt  deze 
stof  uit  een  oogpunt,  even  nieuw  als  schoon  en  belang- 
wekkend. De  stelsels  van  ontkenning,  scheiding  en  an- 
nexeering, alle  drie  uiterst  gevaarlijk,  door  den  Staat,  of 
het  individu  in  den  Staat,  tegenover  de  Kerk  aangenomen, 
worden  op  talentvolle  en  schrandere  wijze  in  hunnen  aard 
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en  verderfelijke  gevolgen  nagespoord.  Het  werk  zal  in 
België  ongetwijfeld  reeds  nut  gesticht  hebben  en  dit 
nog  bij  voortduring  doen.  Maar  zou  deze  rede,  die  voor 
de  vele  belangrijke,  vroeger  reeds  vermelde  werken  wel 
in  uitgebreidheid  maar  niet  in  degelijkheid  behoeft  onder 
te  doen,  ook  in  onze  taal,  niet  van  zeer  groot  nut  kun- 
nen zijn?  Wel  is  het  te  betreuren,  dat  velen  onbekend 
moeten  blijven  met  den  leerzamen  inhoud.  Want  wie  deze 
rede  in  het  fransch  eens  gelezen  heeft,  ontzegt  zich  het 
genoegen  en  het  nut  niet  haar  een  tweede,  een  derde 
maal  te  genieten.  Herhaald  lezen  toch  alleen  kan  wezen- 
lijk nut  opleveren;  doch  het  alledaagsche  product  der 
courantiers  en  romanciers,  even  gistend  ontstaan  als  ver- 
gaan, prikkelt  en  verstompt  zoowel  hoofd  als  hart. 

Hoe  gaarne  gaven  wij  hier  eene  ontleding  van  pastoor 
Brouwers  Rede  ten  beste!  Doch  behalve  dat  dit  opstel 
zich  op  breeder  terrein  beweegt,  zoude  het  onsmoeielijk 
vallen  den  lezer  een  juist  denkbeeld  te  geven,  niet  van 
den  inhoud,  maar  van  den  schoonen,  vemikkelijken  vorm> 
waarin  die  rijke  inhoud  is  uitgedrukt.  Er  zijn  er  niet  ve- 
len in  ons  land,  die  zulk  sierlijk  fransch  tot  voertuig 
hunner  denkbeelden  kunnen  bezigen.  Deze  rede  behoort 
tot  die  zeldzame  voortbrengselen,  die  minder  geëigend 
schijnen  tot  eene  analyse.  Daar  heeft  de  ruime,  toch 
scherpziende  analyseerende  blik  des  redenaars  wel  het 
meest  schuld  aan.  Schuld,  die  hier  eene  verdienste  wordt. 
Eene  ontleding  laat  zich  moeielijk  op  nieuw  ontleden  — 
tenzij  men  het  schoon  geheel  verbrokkele.  Hoe  dit  zij  — 
wij  wenschen  „La  Patrie"  in  veler  handen,  overtuigd, 
dat  zij  zoowel  om  inhoud  als  vorm,  én  genoegen  én  nut 
zal  stichten.  En  de  vereeniging  van  beiden  is  de  vrucht 
van  alle  lectuur. 

E.  L.  G. 
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ONNATUURLIJKE    ZONDAREN.  L 

Hun  tocht  in  den  derden  omgang  voortzettende,  ontmoeten  de 
-dichters  scharen  van  veroordeelden  wegens  onnatuurlijke  zonden. 
Deze  moeten  onafgebroken  voortsnellen  in  den  eeuwigen  vuur- 
regen,  zonder  hem  te  kunnen  ontvlieden.  Dante  herkent  zijn 
ouden  leermeester  Brunetto  Latini,  die  hem  over  Florence  spreekt 
en  over  het  lot,  dat  Dante  te  wachten  staat 

Nu  draagt  ons  eene  dier  versteende  zoomen, 
En  daar  op  walmt  de  damp  der  beek  zoo  zamen. 
Dat  golf  en  dijken  aan  het  vuur  ontkomen. 

Als  tusschen  Bruggen  en  Cadzand  de  Vlamen, 


Ora  een  porta  l'un  de*  duri  margini; 
E'lfummo  del  ruscel  di  sopra  aduggia 
S\,  che  dal  fuoco  salva  Tacqua  e  gli  argini. 

Quale  i  Fiamminghi  tra  Guzzante  e  Bruggia, 


3.  De  n  edervallende  vuurvlokken  worden  uitgedoofd  door  den 
vochtigen  walm,  welke  uit  de  beek  stijgt,  zoodat  deze  en  hare  oevers 
niet  door  het  vuur  bereikt  worden. 

4,  Ten  noordwesten  van  de  Belgische  stad  Brugge  ligt  Cadzand, 
ten  tijde  van  Dante  nog  een  eiland,  thans,  door  indijking,  tot  het 
vasteland  van  Zeeuwsch*  Vlaanderen  behoorende.  Men  meent  dat 
Dante  daar  geweest  is. 
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De  golven  duchtend,  die  hen  tegen  woelen, 
Tot  zeeweer,  de  oevers  met  een  dijk  omvamen; 

7         Gelijk  ook,  waar  der  Brenta's  golven  spoelen, 
De  Paduaan  zijn  burchten  schut  en  steden, 
Eer  nog  Karinth'  de  warmte  kan  gevoelen: 

^°       Dus  zijn  de  boorden,  welke  wij  betreden; 

Ofschoon  hun  bouwers,  wie  ze  ook  wezen  mogen, 
Die  hier  niet  zoo  verhoogden,  noch  verbreedden. 

^3       Wij  waren  reeds  zoo  ver  van  't  woud  getogen. 

Dat  'k  niet  meer  hadd'  gespeurd,  waar  't  zich  bevende, 
Al  hadde  ik  mij  naar  achter  weer  bewogen, 

'^       Wanneer  zich  ons  een  schimmen-rei  verkondde. 


Temendo  '1  fiotto  che  invêr  lor  s*  awenta, 
Fanno  lo  schermo  perchè  *lmar  si  fuggia; 

E  quale  i  Padovan  lungo  la  Brenta, 
Per  difender  lor  ville  e  lor  castelli, 
Anzi  che  Chiarentana  il  caldo  senta; 

A  tale  imagine  eran  fatti  quelli: 
Tuttochè  nè  si  alti  nè  si  grossi, 
Qual  che  si  fosse,  lo  maestro  fèlli. 

Giè.  eravam  dalla  selva  rimossi 
Tanto,  ch'io  non  avrei  visto  dov*  era, 
Per  chMo  indietro  rivolto  mi  fossi, 

Quando  incontrammo  d'anime  una  schiera 


10.  Wanneer  de  zon'  in  het  voorjaar  de  sneeuw  op  de  bergen 
doet  smelten,  zwellen  de  rivieren  in  het  Venetiaansche  en  daaronder 
de  Brenta,  welker  oevers  dan  door  het  opwerpen  van  dammen  tegen 
overstrooming  beschermd  worden.  •  De  Brenta  ontspringt  niet  in 
Karinthia  maar  in  Tyrol,  zoodat  Dante  hier  kennelijk  in  het  alge- 
meen het  smelten  der  sneeuw  op  de  Alpen  bedoelt, 

11.  Hetzij  de  hemelsche  machten  of  de  heibewoners. 
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Die  langs  den  dijk  kwam;  elk  van  haar  begluurde 
Ons  als  gemeenlijk  de  eene,  in  de  avondstonde, 

*9-       Bij  nieuwe  maan,  naar  de'  andren  wandelaar,  tuurde: 
Elk  heeft  naar  ons  de  wenkbrauw  zóó  geknepen, 
Als  de  oude  snijder  die  naar  't  naaldoog  stuurde. 

=*        Dus  aangestaard  door  wie  zich  langs  ons  sleepen, 

Herkent  mij  een,  die,  met  den  kreet:  „Wat  wonder!* 
Mij  bij  den  zoom  der  toga  heeft  gegrepen. 

^5-       Toen  hij  den  arm  naar  mij  hief  in  't  bijzonder. 
Vestte  ik  mijn  oog  op  zijn  verschroeide  trekken. 
En,  hoe  verbrand  van  boven  ook  tot  onder, 

^'  Toch  kon  't  geheugen  mij  zijn  beeld  weer  wekken; 
En  'k  vroeg,  mijn  aanschijn  naar  het  zijn  gebogen: 
„Ach,  heer  Brunetto!  moet  'k  u  hier  ontdekken.?" 


Che  venfa  lungo  1'argine;  e  ciascuna 
Ci  riguardava,  como  suol  da  sera 

Guardar  Tun  Taltro  sotto  nuova  luna: 
E  si  vêr  nol  aguzza^fan  Ie  ciglia, 
Come  vecchio  sartor  fa  nella  cruna. 

Cosi  adocchiato  da  cotal  famiglia, 
Fui  conosciuto  da  un,  che  mi  prese 
Per  lo  lembo,  e  gridö:  Qual  meraviglia! 

Ed  io,  quando'1  suo  braccio  a  me  distese, 
Ficcai  gli  occhi  per  lo  cotto  aspetto 
S\  che  'l  viso  abbruciato  non  difese 

La  conoscenza  sua  al  mio  intelletto; 
E  chinando  la  mia  alla  sua  faccia 
Risposi:  Siete  voi  qui,  ser  Brunetto.»* 


23.    De  schim  staat  verbaasd,  dat  een  levende  daar  gekomen  is. 

30.  Brunetto  Latini,  een  aanzienlijk  geleerde  en  dichter,  Dante's 
meester,  geboren  in  1220,  gestorven  in  1294.  Hij  behoorde  tot  de 
partij  der  Welfen  en  kwam  op  zijne  gezantschapsreis  naar  Alfonsus 
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^'-      ,,'t  Mishaag  u  niet,  o  zoon!  sprak  hij,  bewogen; 
U  met  Brunet  thans  wat  terug  te  wagen, 
Terwijl  die  schaar  op  't  pad  is  voortgetogen." 

3^-      „'k  Bid  u  't,  zooveel  ''k  vermag ;  durfde  ik  weer  vragen ; 
Ja,  'k  wil  mij,  wenscht  gij  't,  bij  u  nederzetten; 
Zoo  't  hem,  —  want  'k  ga  met  dezen  —  kan  behagen."' 

37-      „Wie  uit  die  schaar  een  oogwenk  durft  verletten 
In  't  voortgaan,  zoon !  sprak  hij ;  ligt  honderd  jaren 
Hier  onverkoeld,  zoo  't  vuur  hem  eens  komt  smetten. 

^•-      „Ga  verder  dus,  en  ik  zal  om  u  waren. 


£  quegli:  O  figliuol  mio,  non  ti  dispiaccia 
Se  Brunetto  Latinj  un  poco  teco 
Ritoma  in  dietro,  e  lascia  andar  la  traccia. 

lo  dissi  lui:  Quanto  posso  ven  preco: 
.  E  se  volete,  che  con  voi  m'asseggia, 
Farol,  se  piace  a  costui;  chè  vo  seco. 

Oh  figliuol,  disse,  qual  di  questa  greggia 
S*arresta  punto,  giace  poi  cent*  anni 
Senz' arrostarsi,  quando'1  fuoco  il  feggia. 

Perö  va'  oltre;  i'  ti  verrö  a'  panni, 


van  Kastiliö  te  Parijs,  waar  hij  zijn  Tesoro  (Schatkamer)  zamen- 
stelde,  een  encyclopedisch  werk  over  Theologie,  Rechtsgeleerdheid 
en  Natuurkunde.  Hij  schreef  dit  ih  het  fransch  en  zegt :  ïEt  si 
d'aucuns  demandent  porquoys  chis*  livres  est  écrit  en  romans,  sdon 
Ie  patois  de  France,  puisque  nous  somes  Italiens,  je  diroé  que  c'est 
pour  deux  raisons:  Tune  est  porceque  nous  somes  en  France,  Tautre 
si  est  parceque  fran^ois  est  plus  delitaubles  langages  et  plus  com- 
muns  que  moult  d'autres."  In  het  Italiaansch  schreef  hij:  Il  Te- 
soretto.  Later  naar  Florence  teruggekeerd,  onderwees  hij  Dan  te 
verschillende  wetenschappen.  Het  is  onverklaarbaar,  dat  Dante,die 
hem  zeer  hoog  achtte,  dezen  man  in  de  hel  plaatste.  Trouwens,, 
men  moet  erkennen,  dat  nopens  meerdere  personen  hunne  verwij- 
zing naar  de  hel  meer  poëtisch  dan  regtvaardig  schijnt 
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Om  later  weer  't  gezelschap  in  te  halen, 

Dat,  eeuwig  leed  beweenend,  voort  moet  varen." 

'k  Vermat  mij  niet  den  oever  af  te  dalen 

Om  nevens  hem  te  gaan,  maar,  *t  hoofd  genegen. 

Volgde  ik,  als  een  eerbiedige,  zijn  dwalen. 

„Wat  lot  of  toeval,  voer  hij  mij  nu  tegen; 
Brengt  vóór  uw  jongste  stonde  u  hier  beneden  ? 
En  wie  toch  toont  u  'safgronds  duistre  wegen?'' 

„Hier  boven  in  des  levens  heerlijkheden, 
Verdwaalde  ik  in  een  dal;  heb  ik  hernomen; 
Voor  nog  mijn  jaren  tot  hun  eindpaal  schreden. 

„Eerst  gistren  ochtend  ben  'k  daar  uit  gekomen; 
Want  hij  verscheen  me  als  'k  rondkruiste  in  zijn  dreven,. 
Hij,  die  mij  huiswaarts  voert  langs  deze  zoomen!" 

„Indien  ge  uw  ster;  riep  hij;  slechts  na  wilt  streven. 
Kunt  gij  de  poort  ter  glorie  niet  ontwijken; 


£  poi  rigiungeró  la  mia  masnada, 
Che  va  piangendo  i  suoi  etemi  danni. 

lo  non  osava  scender  della  strada. 
Per  andar  par  di  lui ;  ma  '1  capo  chino 
Tenea,  com'uom  che  ri  veren  te  vada. 

Ei  cominciö :  Qual  fortuna  o  destino 
Anzi  1' ultimo  d\  quaggiü  ti  mena? 
E  chi  è  quel  che  ti  mostra  '1  cammino? 

Lassü  di  sopra  in  la  vita  serena, 
Rispos'io  lui,  mi  smarrii'n  una  valle, 
Avanti  che  Tet^  mia  fosse  piena. 

Pur  ier  mattina  Ie  volsi  Ie  spalle : 
Questi  m'apparve,  tomand'io  in  quella; 
E  riducemi  a  ca'  per  questo  calle. . 

Ed  egli  a  me:  Se  tu  segui  tua  stella, 
Non  puoi  fallirc  a  glorïoso  porto. 
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—  Altans  zoo  'k  juist  voorzag  in  't  schoone  leven.  — 

5^-       y,En  had  geen  dood  te  vroeg  mij  doen  bezwijken, 
'k  Hadde  u  bemoedigd  in  uw  schoone  werken; 
Daar  's  hemels  gunst  mij  klaar  voor  u  mogt  blijken. 

^'-      „'t  Ondankbaar  volk,  bedorven  buiten  perken, 
Van  ouds  uit  Fiesole  voortgesproten, 
En  dat  zijn  berg-  en  rots-aard  nog  laat  merken, 

^      r»Zal,  voor  uw  wel  doen,  u  barbaarsch  verstooten. 
Dit  's  juist.  Want  onder  scherpe  sorbe-boomen, 
Ontwikkele  geen  zoete  vijg  haar  loten. 

^7-      „Hun  naam  van  „blind"  is  grijzer  faam  ontnomen: 


Se  ben  m'accorsi  nella  vita  bella: 

E  s'io  nou  fossi  s\  per  tempo  morto, 
Veggendo  'Icielo  a  te  cos\  benigno, 
Dato  t'avrei  airopera  conforto. 

Ma  queir  ingrato  popoio  maligno, 
Che  discese  di  Fiesole  ab  antico, 
E  tiene  ancor  del  monte  e  del  macigno, 

Ti  si  farii,  per  tuo  ben  far,  nin^ico. 
Ed  è  ragion:  chè  tra  gli  lazzi  sorbi 
Si  disconvien  fnittar  lo  dolce  fico. 

Vecchia  fama  nel  mondo  li  chiama  orbi: 


63.  Reeds  bij  de  eerste  stichting  werd  Florence  bevolkt  door 
Romeinen  en  bewoners  van  Fiesole  een  stadje,  drie  mijlen  verder 
op  eene  hoogte  gelegen.  Vgl.  Z.  XIII  :  143.  Het  ruwe  en  harde 
karakter  der  Florentijnsche  afstammelingen  van  de  Fiesolers  wordt 
door  Dante  aan  hun  gebergte  toegeschreven. 

67.  De  Florentijnen  werden  ©blinden"  geheeten,  dewijl  zij,  toen 
Totilas  voor  de  stad  gerukt  was,  zich  lieten  misleiden  door  zijne 
fraaie  beloften  en  hem  de  poorten  openden.  Toen  liet  Totilas  de 
beste  burgers  dooden  en  de  stad  plunderen*  Bovendien  hadden  zij 
dien  bijnaam,  dewijl  zij,  terwijl  de  Pisanen  een  krijgstocht  tegen 
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Dat  volk  is  gierig,  nijdig  en  hoovaardig, 
Zorg,  zijner  zeden  smetten  rein  te  ontkomen. 

„Uw  lot  schenkt  u  een  roem  zoo  edelaardig, 

Dat  elke  der  partijen  u  zal  vragen; 

Maar  ver  blijf'  spijs  van  lippen,  haar  onwaardig. 

,^Laat  vrij  de  Fiesolers  zich  verlagen 

Tot  stalstroo;  maar  dat  zij  de  plant  niet  raken 

—  Zoo  uit  haar  mestvaalt  nog  eene  op  komt  dagen- 

„Waarin  het  heilig  zaad  weer  moge  ontwaken 
Der  Romers,  welke  er  bleven  in  de  dagen, 
Die  't  nest  van  zooveel  boosheid  zagen  maken." 


Gente  avara,  invidiosa  e  superba: 
Da'  lor  costumi  fa'  che  tu  ti  forbi. 

La  tua  fortuna  tanto  onor  ti  serba, 
Che  r  una  parte  e  Faltra  avranno  fame 
Di  te;  ma  lungi  fia  dal  becco  Terba. 

Faccian  Ie  bestie  üesolane  strame 
Di  lor  medesme,  e  non  tocchin  la  pianta, 
S'alcuna  surge  ancor  nel  lor  letame, 

In  cui  riviva  la  sementa  santa 
Di  quei  Roman,  che  vi  rimaser,  quando 
Fu  fatto  *1  nido  di  malizia  tanta. 


Maiorca  ondernamen,  Pisa  bewaakten.  Bij  hun  terugkeer  boden  de 
Pisanen  hun  uit  den  buit  de  keus  aan  tusschen  twee  bronzen  deu- 
ren (welke  nu  den  Dom  te  Pisa  nog  sieren)  en  twee  porfieren 
zuilen.  De  Florentijnen  kozen  de  laatsten,  maar  ontdekten,  tehuis 
gekomen,  dat  de  zuilen,  welke  de  Pisanen  met  een  prachtig  schar- 
laken kleed  bedekt  hadden,  zwaar  door  het  vuur  beschadigd  waren. 
Sinds  dien  tijd  kregen  de   Pisanen  den  bijnaam  van  ^bedriegers." 

68.    Vgl.  Zang  VI:  74. 

76.  Dante  beroemt  zich,  van  het  Romeinsche  geslacht  der  Fran- 
gipani  af  te  stanmien. 
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79'      ,,En  wa^r  vervuld,  wat  'k  biddend  durfde  vragen, 
Hernam  ik;  gij  zoudt  uit  ons  aardsche  leven 
Voorzeker  nog  niet  zijn  in  ban  geslagen. 

^''      ,,Gegrift  ligt  in  me,  en  diep  doet  mij  thans  beven 
Uw  dierbaar  beeld  als  dat  eens  goeden  vader, 
Die  me  onophoudlijk  lessen  heeft  gegeven, 

^5-  „Hoe  zich  de  mensch  een  eeuwgen  roem  vergader; 
Wat  dank  ik  daarvoor  breng,  zoo  lang  'k  zal  leven, 
Verklare  mijne  opregte  taal  u  nader. 

*^       ,,'k  Onthoud  de  loopbaan,  mij  door  u  beschreven, 
Om  die  met  andrer  woord  te  doen  verklaren 
Door  Haar,  die  't  kan,  zoodra  'k  omhoog  zal  zweven. 

9'-      „Zooveel  intusschen  wil  'k  u  openbaren, 

Dat,  mits  't  geweten  niet  mijn  rust  koóm  storen. 


Se  fosse  pieno  tutto  '1  mio  dimando, 
Risposi  lui,  voi  npn  sareste  ancora 
DelFumana  natura  posto  in  bando: 

Chh  in  la  mente  m'è  fitta,  ed  or  m'accuora 
La  cara  e  buona  imagine  patema 
Di  voi,  quando  nel  mondo  ad  ora  ad  ora 

M' insegnavate  come  Fuom  s'etema: 

E  quanfio  Tabbo  in  grado,  mentr'io  vivo 
Convien  che  nella  mia  lingua  si  scema, 

Cib  che  narrate  di  mio  corso  scrivo, 
£  serbolo  a  chiosar  con  altro  testo 
A  donna,  che  '1  sapr^  s'a  lei  arrivo. 

Tanto  vogVio  che  vi  sia  manifeste, 
Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra, 


82.    Dante   vergat  zijn   meester  nooit  en  beeft  thans,  dewijl  hij 
hem  in  de  hel  vindt 

89.  Het  woord  van  Ciacco,  Z.  VI :  64  en  Farinata,  Z.  X :  79.. 

90.  De  hier  Ijedoelde  vrouw  is  Beatrix 
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Ik  me  onderwerp,  w^t  lot  me  ook  moóg  weêrvaren. 

^'        „Niet  nieuw  klinkt  uw  voorspelling  mij  in  de  ooren: 
Fortuin  dan  wentel  't  rad  naar  haar  behagen; 
De  landman  zijn  houweel  in  's  akkers  voren." 

97.       De  Meester  heeft  den  blik  op  mij  geslagen; 

Hij  sprak,  nadat  hij  regts  zich  rugwaarts  wendde: 
„Goed  hoort  hij,  die  het  woord  in 't  hart  mag  dragen.'* 

*«*•      Maar  hierom  nam  mijn  zamenspraak  geen  ende 

Met  heer  Brunet  Tc  Vroeg,  wie  zijn  meest  verheven 
Genoten  waren,  en  met  roem  bekende.^ 

***^      Hij  zei:  „Van  enklen  u  berigt  te  geven 


Ch'alla  Fortuna,  come  vuol,  son  presto. 

Non  è  nuova  agli  orrecchi  miei  tale  arra: 
Peró  giri  Fortuna  la  sua  ruota 
Come  Ie  piace,  e  '1  viUan  la  sua  marra. 

Lo  mio  Maestro  allora  in  su  la  gota 
Destra  si  volse  indietro,  e  riguardommi; 
Poi  disse:  Bene  ascolta,  cbi  la  not^. 

Nè  per  tanto  di  men  parlando  vommi 
Con  ser  Brunetto,  e  dimando  chi  sono 
Li  suoi  compagni  piü  noti  o  piü  sommL 

£d  egli  a  me:  Saper  d'alcuno  è  buono; 


94.  »Arra,"  is  eigenlijk:  godspenning,  vooruitbetaling, 
ter  verzekering  eener  geslotene  koopovereenkomst  Dit  is  dus  figuur* 
lijk  genomen  voor  e  ene  profetie,  welke  eene  vooraf  v^erklaring 
van  de  toekomst  is. 

95 — 96.  Spreekwoordelijke  uitdrukking:  «Ieder  doe  dat,  waartoe 
hij  geroepen  is;  de  Fortuin  wentele  haar  rad;  de  boer  spitte;  ik 
volge  mijn  lot" 

99.    Virgilius    betuigt  zijne  voldoening,  dewijl  zijne  leer:  »supe- 
randa    omnis  fortuna    ferendo   est:   elk  noodlot  kan 
door  lijdzaamheid  overwonnen  worden"   Dante  in  de  ziel 
geprent  ligt 
IL  12 
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Is  goed;  en  loflijk,  andren  niet  te  noemen; 
Te  korte  tijd  wa4r  voor  't  verhaal  gebleven. 

«o<5-     „Verneem  slechts;  velen  mogten  zich  beroemen 
Op  letterfaam;  daar  't  allen  klerken  waren, 
Die  't  zelfde  kwaad  op  aard  ten  vlek  moest  doemen. 

'^     „Daar  gaat  Prisciaan  in  een  dier  droeve  scharen 

Met  Frans  d'Accors.  En  woudt  ge  uw  blikken  hechten 
Aan  zulke  snoodheid,  gij  kondt  hem  ontwaren, 

"*•     „Die  van  den  Arno,  door  den  Knecht  der  knechten,. 


Degli  altri  fia  laxidabile  il  tacerci, 
Chè  1  tempo  saria  corto  a  tanto  suono. 

In  somma  sappi,  che  tutti  fur  cherci, 
£  letterati  grandi  e  di  gran  fama, 
D'un  medesmo  peccato  al  mondo  lerci. 

Priscian  san  va  con  quella  turba  grama, 
E  Francesco  d'Accorso;  e  ancor  vedervi, 
S'avessi  avuto  di  tal  tigna  brama, 

Colui  potei,  che  dal  Servo  de'servi 


107.  Het  is  opmerkelijk,  dat  schier  alle  vertalers  »chcrci"  over- 
zetten door  «geestelijken."  Eene  zeer  onnoozele  fout.  Reeds  uit  den 
zin  blijkt,  dat  »cherci,"  «klerken"  beteekent:  personen,  die  lezen 
en  schrijven  konden.  Volkomen  juist  teekent  daarom  Fraticelli 
aan:  »Cherci,  chericL  Qui  non  vuol  dire  ecclesiastici;  ma  come 
gli  antichi  chiamarono  laici  gli  uomini  ignoranti,  cos\  chiamarono 
cherici  gli  uomini  dotti.  Giovanni  Villani  chiama  sa  vio  cherico 
Pier  delle  Vigne.  Dezen  laatste  nu  zal  men  wel  niet  onder  de 
geestelijken  kunnen  rangschikken:  VgL  Zang  XIII:  58. 

109.  Priscianus,  beroemd  latijnsch  taalgeleerde  der  VI<i«  eeuw. 
Francisus  Accursius,  uitmuntend  rechtsgeleerde,  zoon  van  den  be- 
roemden hoogleeraar  in  het  Rom.  Recht  te  Bologna.  Frans  stierf 
in  1294.  Ook  deze  mannen  waren  gunstig  bekend,  zoodat  m^i 
vruchteloos  gist,  waarom  Dante  hen  in  dezen  kring  der  hel  doet 
lijden. 
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Verplaatst  werd  aan  des  BachigKone's  baren, 
Waar  boos  gespannen  spieren  't  pleit  beslechtten. 

^'k  Verhaalde  meer;  maar  langer  omme  waren 
Noch  spreken  is  gegund;  want  nieuwe  vlagen 
Van  rook  zie  Tc  daar  der  zandwoestijn  ontvaren. 

yJEen  volk,  waarbij  'k  niet  pas,  komt  ginds  opdagen: 
Wil  mijn  Tesoro  steeds  uwe  aandacht  leenen. 
Waarin  ik  voortleef;  meer  heb  'k  niet  te  vragen." 

Toen  keerde  hij  en  was  me  als  een  dergenen, 


Fu  trasmutato  d'Amo  in  Bacchiglione, 
Ove  lasció  li  mal  protesi  nervi. 

Di  piü  direi;  ma  '1  venire  e  1  sermone 
Piü  lungo  esser  non  puó,  peró  ch'io  veggio 
Lè.  surger  nuovo  fummo  dal  sabbione. 

Gente  vien  con  la  quale  esser  non  deggio: 
Sieti  raccomandato  il  mio  Tesoro, 
Nel  quale  i'vivo  ancora;  e  piü  non  chieggio. 

Poi  si  rivolse,  e  parve  di  coloro, 


II4,  Hier  wordt  Andrea  de'  Mozzi,  bisschop  van  Florence  aan- 
geduid, dien  de  paus  (Servus  servorum  Dei)  Bonifacius  VIII  naar 
Vicenza  aan  den  Bacchiglione  verplaatste,  waar  hij  stierf.  Ook  no- 
pens hem  is  niets  bekend,  dat  zijne  plaatsing  in  de  hel  regtvaar- 
digt,  zoodat  Dante  zelfs  beschuldigd  wordt,  zijnt  haat  jegens  het 
Welfische  geslacht  der  Mozzi  hier  te  hebben  lucht  gegeven.  Boc- 
caccio  zegt,  dat  Dante  met  de  «boos  gespannen  spieren,"  welke 
den  dood  van  Andrea  te  weeg  bragten,  eene  door  jicht  veroor- 
zaakte verlamming  bedoelde.  —  Bachiglione  =  Bakieljone. 

119.  Brunetto  hechtte  de  meeste  waarde  aan  zijn  Tesoro,  welk 
werk  hij  hoopte,  dat  hem  onsterfelijk  zou  maken.  Hij  verklaarde, 
dat  het  bestemd  was  voor  hen  „ch'  hanno  il  cor  piü  alto, 
die  een  meer  verheven  gemoed  bezitten." 
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Die  bij  Verone  om  't  groene  laken  rennen 

Door  't  veld;  en  zou  hij  zich,  naar  't  heeft  geschenen, 

"^      Als  een,  die  wint;  niet,  die  verliest,  doen  kennen. 


Che  corrono  a  Verona  'Idrappo  verde 
Per  la  campagna;  e  parve  di  costoro 

Quegli  che  vince,  e  non  colui  che  perde. 


124,  In  de  campag^  van  Verona  werd  den  eersten  Zondag  van 
de  Vasten  een  wedloop  door  mannen  gehouden.  Pe  prijs  bestond 
in  een  groen  laken.  Om  de  snelheid  uit  te  drukken,  waarmede 
Brunette  liep,  zegt  Dante,  dat  zijn  meester,  ware  hij  te  Verona  ge- 
weest, den  prijs  zou  gewonnen  hebben. 


IN   ZANG  XIV 

zijn  onderscheidene  misstellingen  geslopen.  Het  is  wen- 
schelijk  terstond  de  juiste  lezing  te  geven.  In  plaats 
derhalve  van  het  verkeerd  gedrukte,  leze  men: 

3-       En  heb  ze  aan  die  reeds  heesche  schim  hergeven, 
^y-      Zie  buiten  't  woud,  wier  purperkleurge  baren 

•*•      Uwe  oogen  niets  zoo  wichtigs  op  als  heden 

93-       Di  cui  largito  m'aveva  '1  disio. 

^-      Door  water  en  geboomt,  dien  ze  Ida  heten; 

»*»•     Hem  heeft  eens  Rhea  voor  haar  zoon  bezeten 
»o6-     La  sua  testa  è  di  fin*  oro  formata, 
^^     't  Doe  enz. 
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ONNATUURLIJKE  ZONDAREN   II. 

Virgilius  en  Dan  te  zijn  het  punt  van  .den  derden  omgang  in  den 
zevenden  Kring  genaderd,  waar  de  Flegeton  in  den  achtsten  Kring 
stort  Hier  ontmoeten  zij  eene  andere  schare  van  zondaren  tegen 
de  natuur.  Drie  hunner  houden  Dante  staande  en  hij  verneemt, 
dat  zij  eenmaal  tot  de  aanzienlijkste  Florentijnen  behoorden.  Zij 
spreken  over  den  toestand  hunner  vaderstad.  Vervolgens  aan  het 
einde  van  den  omgang  gekomen,  geeft  Virgilius  een  teeken,  en 
Dante  ziet  weldra  een  schrikwekkend  gedrocht,  dat  opwaarts,  door 
de  zwarte  lucht  zwemmende,  hen  nadert 

'k  Was  reeds  ter  plaats,  waar  't  buldren  zich  doet  hooren 
Der  wadtren,  die  naar  de'  andren  kring  bewogen, 
Gelijk  aan  't  gonzen  van  der  bijen  koren; 

Als,  loopend,  zich  drie  schimmen  za4m  onttogen 


Gii  era  in  loco,  ove  s'udia  '1  rimbombo 
Dell*  acqua,  che  cadea  ndl*  altro  giro, 
Simile  a  quel,  che  Tamie  fanno,  rombo; 

Quando  tre  ombre  insieme  si  partiro. 


3.  Onjuist  laten  vele  vertalers  Dante  hier  spreken  van  »het 
gonzen  der  bijenkorven  (!)"  terwijl  hij  de  bijen  bedoelt,  verza- 
meld in  de  korven:  derhalve  »het  gonzen  in  koor  der  bijen."  Ge- 
leerden, als  Blanc,  Carbone,  Fraticelli,  enz.  verklaren  dan  ook: 
»Le  arnie,  qui  figurata  mente  per  Ie  api  stcsse.** 
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Aan  eene  bende,  die  daar  in  den  regen 
Der  scherpe  martling  is  voorbijgevlogen. 

y-  Zij  kwamen  tot  ons;  ieder  gilde  ons  tegen: 
„Sta!  gij,  die,  af  te  meten  naar  uw  Ideeden, 
In  onze  snoode  stad  't  licht  hebt  verkregen!" 

"*      Helaas!  wat  wonden  zag  ik  in  hun  leden. 

Zoo  versche  als  oude,  door  het  vuur  gesneden! 

Nog  smart  mij  't,  als  zij  voor  mijn  geest  slechts  treden. 

'3*      Mijn  gids  hield  stand  en  hoorde  naar  hun  beden; 


Coirendo,  d'una  torma,  che  passava 
Sotto  la  pioggia  delP  aspro  martfro. 

Venian  vér  noi;  e  ciascuna  gridava: 
Sostati  tu,  che  all'  abito  ne  se.mbri 
Esser  alcun  di  nostra  terra  prava. 

Ahimè,  che  piaghe  vidi  ne'  lor  membri, 
Recenti  e  vecchie,  dalle  namme  incese! 
Ancor  men  duoL  pur  ch'io  me  ne  rimembri, 

Alle  lor  grida  il  mio  Dottor  'sattese; 


8.  De  wijze  waarop  Dante  gekleed  was,  onderscheidde  hem  van 
andere  Italianen.  De  middeleeuwsche  florentijnen  droegen  een  lang 
oppergewaad  (lucco)  en  eene  hoofdkap  (cappuccio). 

1 1 .  Eene  zeer  schilderachtige  en  krachtige  uitdrukking  van  Dante 
wordt  vaak  verminkt,  door  » incese"  te  vertalen  met  «ingebrand." 
Dan  wordt  geen  rekenschap  gehouden  met  den  middeleeuwschen, 
Italiaanschen  taalvorm,  noch  met  etymologie,  noch  met  den  geest- 
rijken zin  des  dichters.  »Incese"  is  thans  wel  «ingebrand,"  maar 
ten  tijde  van  Dante  was  het  «ingesneden."  Incese  is  de  oudere 
vorm  van  incise.  Het  stamt  uit  het  latijn  en  is  zamengesteld  van 
in  en  caesum,  supinum  van  caedo.  Dat  vuur  wonden  brandt 
was  dan  ook  niets  merkwaardigs;  maar  dat  de  vlammen  zoo  he- 
.vig  waren,  dat  zij  wonden  sneden,  drukte  op  meesterlijke  wijze, 
al  het  verschrikkelijke  dier  «scherpe  marteling:  aspro  martiro^* 
van  vers  6  uit. 
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Hij  zag  mij  aan  en  sprak:  ^Blijf  nu  ven\'ijlen, 
Want  jegens  hen  betamen  hoofsche  zeden : 

yjEn  hield  het  vuur  ons  niet  terug,  welks  pijlen 
Natuur  hier  slingert,  'k  zou  't  gepast  verklaren, 
Dat  gij  eer  hen,  dan  zij  u  tegen  ijlen." 

Zoodra  wij  toefden,  zijn  zij  voortgevaren 
Met  't  oude  lied;  en  alle  drie  verzaamden 
Zich  tot  een  cirkel,  toen  zij  bij  ons  waren. 

Als  worstlaars,  die,  naakt  en  geolied,  raamden 
Hoe  zij  hun  prooi  en  voordeel  't  best  verkregen, 
Eer  zij  in  slag  en  stoot  eikair  omvaamden. 

Dus  heeft  elk,  draaiend,  't  hoofd  naar  mij  genegen, 
Zoodat  wij  hen  den  hals  links  zagen  wenden 


Volse  '1  viso  vér  me,  ed:  Ora  aspetta, 
Disse;  a  costor  si  vuole  esser  cortese: 

£  se  non  fosse  il  fuoco,  che  saetta 
La  natiira  del  luogo,  i'  dicerei, 
Che  meglio  stesse  a  te,  ch'  a  lor,  la  fretta. 

RicominciAr,  come  ristemmo,  quei 
L'antico  verso;  e  quando  a  noi  fur  giunti, 
Fenno  una  ruota  di  sè  tutti  e  trei. 

Qual  soleno  i  campion  far  nudi  ed  unti, 
Awisando  lor  presa  e  lor  vantaggio, 
Prima  che  sien  tra  lor  battuti  e  punti; 

Cosl,  rotando,  ciascuno  il  visaggio 
Drizzava  a  me,  s\  che  'n  contrario  il  collo 


25 — 26.  Brunetto  heeft:  Z.  XV:  37 — 39,  verhaald,  waarom  zij 
^een  oogenblik  mogten  stilstaan.  De  beweging  is  de  natuurlijke, 
welke  men  moet  maken  zoodra  men,  in  een  kring  loopende,  omkijkt 
naar  iets  dat  daar  buiten  ligt 
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Terwijl  hun  voeten  zich  dan  regts  bewegen. 

'*•      „Ach!  als  dit  zandig  oord,  door  zijne  ellenden. 
En  ons  gelaat,  zoo  opgescheurd  en  duister, 
Ons  en  ons  bidden,  riep  een;  smaad  slechts  zenden; 

3'-      „Dan  worde  uw  ziel,  door  onzer  namen  luister, 
Genoopt  te  zeggen,  wie  gij  zijt,  die  heden 
Zoo  vast  van  voet  schrijdt  door  den  helle-kluister. 

3^-      v»Hij,  in  wiens  schreden  gij  mij  hier  ziet  treden, 
Hoe  naakt  ook  en  gevild  hij  moge  dwalen, 
Mogt  hooger  rang,  dan  gij  ligt  denkt^  bekleeden. 

37-      ^Hij  was  Waldrada's  kleinzoon;  bliksems  stralen 
Zijn  namen:  Guido  Guerra.  In  zijn  leven 


Faceva  a'piè  continuo  vïaggio. 

Deh,  se  miseria  d'esto  loco  sollo 
Rende  in  dispetto  noi  e  i  nostri  preghi, 
Cominció  Funo,  e  '1  tinto  aspetto  e  brollo; 

La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghi 
A  dime  chi  tu  se*,  che  i  vivi  piedi 
Co8\  sicuro  per  V  Inferno  freghi. 

Questi,  r  orme  di  cui  pestar  mi  vedi, 
Tutto  che  nudo  e  depelato  vada, 
Fu  di  grado  maggior  che  tu  non  credi. 

Nepote  fu  della  buona  Gualdrada; 
Guidoguerra  ebbe  nome :  ed  in  sua  vita 


37.  Waldrada  was  eene  dochter  van  Bellincion  Bcrti  (Paradiso 
Z.  XV,  112  en  XVI,  99),  uit  het  edele  florentijnsche  geslacht  der 
Ravignani.  Zij  huwde  met  graaf  Guido,  den  Oude,  van  duitsche 
afkomst  Een  harer  zonen:  Marcovaldo,  was  de  vader  van  Guido, 
dien  Dante  hier  ziet  Hij  was  een  uitstekend  krijgsman  en  hem 
in  1266  de  overwinning  te  danken  van  Karel  opManfred.  Daarom 
kreeg  Guido  den  toenaam  Guerra. 
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Deed  én  verstand  én  zwaard  hem  roem  behalen. 

y^n  de  Smder,  die  né.  mij  door  't  zand  moet  streven^ 

Hij  heet  Tegghiaio  Aldobrandi;  de  aarde 

Had  aan  zijn  woord  hare  aandacht  moeten  geven. 

yjky  die  met  hen  het  zelfde  kruis  aanvaarde, 

Was  Jacob  Rusticucci;  felle  smarten 

Baart,  meer  dan  andren,  mij  mijn  vrouw :  de  ontaarde  l'*" 

Indien  ik  slechts  het  vuur  had  kunnen  tarten, 

'k  Zou  afwaarts  in  hun  midden  zijn  gesprongen; 

En  Tc  denk  mijn  Gids  gehong  dien  wensch  mijns  harten. 


Fece  col  senno  assai  e  colla  spada. 

L'altro,  ch'appresso  me  la  rena  trita, 
È  Tegghiaio  Aldobrandi,  la  cui  voce 
Nel  monde  su  dovrebbe  esser  gradita. 

Ed  io,  che  posto  son  con  loro  in  croce, 
Jacopo  Rusticucci  fui;  e  certo- 
La  fiera  moglie,  piü  ch'  altro,  mi  nuoce. 

S'  io  fussi  stato  dal  fuoco  coverto, 
Gittato  mi  sarei  tra  lor  disotto; 
E  credo  che  '1  Dottor  1'  avria  sofferto. 


45.  Gelijk  Dante  reeds  vroeger  (Z.  X:  22  en  w.)  Farinata  ont- 
moette, zoo  vindt  hij  hier  de  anderen,  naar  wie  hij  Ciacco  (Z.  VI  r 
79)  gevraagd  had.  —  Tegghiaio  Aldobrandi,  uit  het  adelijk  huis 
der  Adimari,  was  een  dapper  veldoverste  der  Welfen.  Hij  ontried 
den  Florentijnen  hun  ontwoxpen  tocht  tegen  de  Sienezen  in  1260. 
Zijn  wijze  raad  werd  niet  gehoord,  met  het  gevolg  der  geheele  ne- 
derlaag aan  de  Arbia  (Z.  X:  86)  en  der  verbanning  van  de  Welfen. 
Hierop  doelt  vs.  41  en  42.  Jacob  Rusticucci  was  een  rijk  en  onversaagd 
ridder.  Hij  had  eene  buitensporige  en  hoogmoedige  vrouw,  waarva  n 
hij  verpligt  was  zich  te  scheiden.  Daardoor  verviel  hij  tot  de  zonde  ^ 
welke  hem  in  de  hel  bragt.  Teregt  dus  zegt  ;hij,  dat  zijn  vrouw  hem 
het  meest  doet  lijden. 
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^      Maar  'k  zon  gebrand  zijn  door  die  vuurge  tongen, 
En  zoo  heeft  vrees  mijn  goeden  wil  verwonnen, 
Die  mij  tot  hunne  omhelzing  hadd'  gedrongen. 

5»-      yjUw  staat  heeft  in  mijn  ziel  —  heb  'k  toen  begonnen  • 
Verachting  niet,  maar  Smart  zóó  diep  gedreven, 
Dat  zij  eerst  laat  geheel  zal  zijn  geronnen, 

55-      „Zoodra  mij  hier  te  kennen  is  gegeven, 

Door  't  woord  van  mijnen  Heer,  dat  eêdle  helden. 
Als  gij,  in  deze  vuurlucht  moesten  zweven. 

5«-      „'k  Ben  uit  uw  stad;  uw  grootsche  werken  stelden 
Uw  luisterrijke  namen  hoog  in  eere: 
'k  Mocht  be!  steeds  gaarne  hooren  en  vermelden. 

^''      „'k  Verlaat  de  gal,  daar  'k  zoete  vrucht  begeere. 
Mij  door  mijn  Gids  beloofd.  Te  voren 


Ma  perch'io  mi  sarei  bruciato  e  cotto, 
Vinse  paura  la  mia  buona  voglia, 
Che  di  loro  abbracciar  mi  facea  ghiotto. 

Poi  cominciai:  Non  dispetto,  ma  doglia 
La  vostra  condizion  dentro  mi  fisse 
Tanto,  che  tardi  tutta  si  dispoglia, 

Tosto  che  questo  mio  Sig^or  mi  disse 
Parole,  per  Ie  quali  io  mi  pensai, 
Che,  qual  voi  siete,  tal  gente  venisse. 

Di  vostra  terra  sono;  e  sempre  mai 
L'ovra  di  voi  e  gli  onorati  nomi 
Con  afTezion  ritrassi  ed  ascoltai. 

Lascio  lo  fele,  e  vo  pei  dolci  pomi 
Promessi  a  me  per  lo  verace  Duca: 


58.    Dante  antwoordt  nu  o|*  de  vraag  in  vs.  33. 
61 — 63.   »Ik  verlaat  de  hel  om  ten  hemel  te  gaan,  maar  eerst 
moet  ik  door  het  middelpunt  der  aarde  dalen!" 
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Is  echter  de  eisch,  dat  ik  naar  't  centrum  keere." 

„O,  zij  't  geruimen  tijd  uw  ziel  beschoren 
In  u  te  wonen;  riep  thans  een  dier  mannen; 
En  moge  uw  roem  onsterflijk  na  u  gloren! 

v^Maar  zeg!  ziet  onze  stad  de  kroon  nog  spannen 
Aan  hoflijkheid  en  moed,  naar  de  oude  zeden? 
Of  is  dit  alles  ook  uit  haar  verbannen? 

„Borsiere  toch,  die,  wat  wij  langs  reeds  leden. 
Sinds  kort  kwam  deelen,  en  met  andre  scharen 
Ginds  gaat,  bedroeft  ons  diep  met  zijne  reden." 

„Het  nieuwe  ras  en  *t  snelle  geld-vergaren, 

Florence!  schonken  overmoed  het  leven 

En  trots,  die  thans  reeds  rouwe  en  klachte  u  baren  !'^ 


Ma  fino  al  centro  pria  convien  ch'io  tomi, 

Se  lungamente  1'  anima  conduca 
Le  membra  tue,  rispose  quegli  allora, 
£  se  la  fama  tua  dopo  te  luca, 

Cortesia  e  valor,  dl',  se  dimora 
Nella  nostra  citti,  si  come  suole, 
O  se  del  tutto  se  n'è  gito  fuora? 

Chè  Guglielmo  Borsiere,  il  qual  si  duole 
Con  nol  per  poco»  e  va  lè.  coi  compagni, 
Assai  ne  crucia  con  le  sue  parole. 

La  gente  nuova  e  i  subiti  guadagni 
Orgoglio  e  dismisura  han  generata, 
Fiorenza,  in  te;  s\  che  tu  gi^  ten  piagni: 


70.  Willem  Borsiere  was  een  beschaafd  Florentijn,  die  zijnen 
medeburgers  hunne  verkeerdheden  onder  het  oog  bragt  Boccacdo 
spreekt  van  hem  in  zijn  Decamerone,  Giom.  I,  Nov.  8. 

75.  Florence's  bloei  had .  vele  vreemdelingen  gelokt  Rijkdom 
baarde  verkwisting  en  ontzenuwing 
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7^-      Zoo  riep  ik  uit,  het  hoofd  omhoog  geheven: 

En  't  drietal,  dat  dit  antwoor4  hoorde,  aanschouwde 
Eika^,  als  zij,  die  voor  de  waarheid  beven. 

79-      „Dat  in  't  vervolg  zoo  luttel  't  u  berouwde, 
Aan  andren  te  voldoen!  hernamen  allen; 
Heil  u,  die  zoo  opregt  uw  geest  ontvouwde! 

*••      y)Maar  daar  gij  vliedt  uit  deze  sombre  wallen 

En  keert  om  't  schoon  gestamte  weer  te  groeten. 
Als  ge  eens  het:  ^^Ik  ben  daar ^eweesi V' biSit schBHtn^ 

'5-      „Och,  spreek  dan  't  volk  van  ons,  die  hier  nu  boeten  !'* 
Toen  braken  zij  den  kring,  en  vleuglen  schenen 
In  't  haastig  vluchten  hunne  snelle  voeten. 

**•      Zóó  ras  had  men  geen  Amen  kunnen  leenen 


Cosl  gridai  colla  faccia  levata: 
E  i  tre,.  che  ció  inteser  per  risposta, 
Guatdr  1'un  Faltro  come  al  ver  si  guata. 

Se  r  altre  volte  s\  poco  ti  costa, 
Risposer  tutti,  il  satisfare  altrui, 
Felice  te,  che  s\  parli  a  tua  posta! 

Perö,  se  campi  d'esti  luoghi  bui, 
E  tomi  a  riveder  Ie  belle  stelle, 
Quando  ti  gioveri  dicere:  i'fui; 

Fa' che  di  noi  alla  gen  te  favelle. 
Indi  rupper  la  ruota:  ed  a  fuggirsi 
Ale  sembiaron  Ie  lor  gambe  snelle. 

Un  amen  non  saria  potuto  dirsi 


78.  Gelijk  zij  elkander  aankijken,  die  tot  hun  leedwezen  hoeren 
bevestigen,  wat  zij  vreezen. 

80.  »Mocht  Het  u  steeds  zoo  weinig  schaden  als  thans,  dat  g^i 
vrij  uwe  meening  zegt  (maar  de  tijd  zal  komen,  dat  gij  daardoor 
ongelukkig  wordt)  Deze  in  den  heilwensch  gelegen  zin  is  weder 
eene  toespeling  op  Dante's  verbanning. 
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Aan  de^e  bede,  ak  ze  uit  onze  oogen  weken: 
En  daarom  trok  mijn  Meester  verder  henen. 

Ik  volgde,  en  kort  slechts  wandlende  in  die  streken, 
Klonk  ons  't  geraas  van  water  zóó  digt  tegen, 
Dat  naauw  m'elkadr  verstaan  hadd'  bij  het  spreken. 

Gelijk  de  stroom,  welke  eerst  zijn  eigen  wegen 
Van  Monte  Viso  volgt  tot  de  Oosterboorden ; 
Die,  links  van  de  Appenijnen  afgestegen. 

Daar  Acquacheta  heet  in  hooger  oorden, 
Vóór  hij  in  't  diepe  bed  is  neêrgezonden. 
Terwijl  bij  Forli  hem  geen  namen  hoorden, 

Dan,  dondrend  boven  Benedetto's  gronden 


Tosto  cosl,  com*ei  furo  spariti: 

Per  che  al  Maestro  parve  di  partirsi. 

lo  lo  seguiva,  e  poco  eravam  id, 
Che  *lsuoa  dell'  acqua  n'era  s\  vicino, 
Che  per  parlar  saremmo  appena  uditi. 

Come  quel  fiume,  c'ha  proprio  cammino 
Prima  da  monte  Veso  invêr  levante, 
Dalla  sinistra  costa  d'Appennino, 

Che  si  chiama  Acquacheta  suso,  avante 
Che  si  divalli  giü  nel  basso  letto, 
£d  a  Forll  di  quel  nome  è  vacante, 

Rimbomba  Ü,  sovra  San  Benedetto 


94 — 102.  De  Po  ontspringt  op  Monte  Viso.  De  Acquacheta  val 
echter  niet  in  den  Po,  maar  volgt  zijn  eigen  weg  naar  zee.  Zoo  heet 
thans  nog  slechts  de  waterval  van  vs.  104  terwijl  de  rivier  zelve  de 
Montone  genoemd  wordt.  In  Dante's  tijd  was  er  de  abtdij  van  »San 
Benedetto  in  Alpe."  Daar  beneden  was  gelegenheid  geweest  eene 
vesting  te  bouwen  met  duizend  bewoners  ter  bescherming  der  land- 
streek. De  graven  Guidi  hadden  ook  het  plan  hiertoe  gevormd, 
maar  de  dood  verhinderde  de  uitvoering. 
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Van  de  Alpen,  naar  een  afgrond  is  getogen, 

Waar  duizend  ligt  een  schuilplaats  vinden  konden  — 

"3..  Zóó,  afwaarts  van  een  steile  rots  gevlogen. 
Heeft  't  droeve  water  een  geraas  geheven, 
Dat  kwetsend  dra  wair  voor  't  gehoorvermogen. 

***^     Ik  had  mijn  lendnen  met  een  koord  omgeven; 

En  daarmee  wierde  eens  —  dacht  ik  enkle  stonden  — 
•  De  bonte  panter  in  mijn  magt  gedreven. 

»09-     Toen  ik  dien  gordel  gansch  had  losgewonden, 


DalP  Alpe,  per  cadere  ad  una  scesa, 
Ove  dovria  per  mille  esser  ricetto; 

Cosl,  giü  d'  una  ripa  discoscesa, 
Trovammo  risonar  quePacqua  tinta, 
SI  che  in  poca  ora  avria  l'orecchia  ofTesa. 

lo  aveva  una  corda  intorno  cinta; 
£  con  essa  pensai  alcuna  volta 
Prender  la  lonza  alla  pelle  dipinta. 

Poscia  che  V  ebbi  tutta  da  me  sdolta, 


103.    Hier  stort  de  Flegeton  van  den  zevenden  in  den  achtsten  kring. 

105.  Gelijk  Z.  XIV:  120  bleek,  worden  de  stroomen  der  hel  ge- 
vormd door  de  zonden.  Deze  bruischen  zoo  geweldig,  dat  zij  het 
oor  doof  maken  voor  de  stem  der  godsdienst. 

109.  Hier  is  eene  toespeling  op  den  gordel  van  het  ordekleed 
der  Franciscanen.  Dante  had  dien  in  jongere  jaren  gedragen,  maar 
voor  het  noviciaat  weder  afgelegd.  Hij  hoopte  eenmaal  met  dien 
gordel  den  panter,  d.  i. :  de  zinnelijke  driften  (Z.  1:31.}  te  overwinnen 
maar  stortte  zich  in  het  gewoel  der  wereld  en  der  staatkundige 
drijverij.  Nu  dient  die  gordel  om  GeriON  ;  het  beeld  van  het  bedrog 
te  lokken.  Zoodra  namelijk  de  mensch  zich  losmaakt  van  de  gods- 
dienst,  snelt  de  bedriegelijke  wereld  toe  om  hem  in  de  hel  der 
hartstog^en  te  slingeren.  —  Overigens  is  het  ontwijfelbaar,  dat  Dante 
het  oog  heeft  op  de  bijbelplaatsen,  welke  van  het  omgorden  der 
lendenen  spreken.  £rit  iustitia  cingulum  lumborum  eius,  et  fides 
cinctorium  renum  eius.   Isai  XI :  5 
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Gelijk  mijn  leidsman  mij  had  opgedragen, 
Reikte  ik  hem  dien:  geknoopt  en  zaamgebonden. 

***•      Toen  ging  hij  zich  ter  regter  zijde  wagen, 

En  heeft  hem  daar,  den  rand  vrij  ver  ontweken, 
In  dezen  diepen  afgrond  neergeslagen. 

"^'      „Iets  nieuws  moet  zeker  op  dit  nieuwe  teeken 
Het  antwoord  zijn  —  was  in  mij  opgerezen  — 
Mijn  meester  toch  heeft  dat  zoo  nagekeken." 

■■••      O,  hoe  voorzichtig  moeten  menschen  wezen 
Bij  hen,  die  niet  slechts  op  de  werken  staren, 
Maar,  met  hvm  geest,  gedachten  zelven  lezen! 

*•'•      Hij  sprak:  „Hier  boven  zult  gij  dra  ontwaren 

Wat  Tc  nu  verwacht,  en  'tgeen  uw  brein  doet  droomen; 


S\  come  '1  Duca  m'  avea  commandato, 
Porsila  a  lui  aggroppata  e  rawolta. 

Ond'ei  si  volse  invêr  lo  destro  lato, 
£d  alquanto  di  lungi  dalla  sponda, 
La  getto  giuso  in  queir  alto  burrato. 

£  pur  convien,  che  novitè.  risponda, 
Dicea  fra  me  medesmo,  al  nuovo  cenno, 
Che  r  Maestro  con  rocchio  si  seconda. 

Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno 
Presso  a  color,  che  non  veggon  pur  Topra, 
Ma  per  entro  i  pensier  miran  col  senno! 

Ei  disse  a  me:  Tosto  verre,  di  sopra 
Ció  ch'io  attendo;  e  che  T  tuo  pensier  sogna, 


112 — 114.  Virgilius,  die  een  krachtigen  worp  met  de  regterhand 
wil  doen,  keert  zich  regts  en  slingert  den  gordel  zoo,  dat  deze  tame> 
lijk  ver  van  den  boord  des  afgronds  blijft  en  dus  geen  gevaar 
heeft  van  aan  een  uitstek  te  blijven  hangen. 
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't  Moet  aan  uw  oog  terstond  zich  openbaren." 

«•4.     Geen  ^^'aarheid  zij  van  'smenschen  lip  vernomen, 
Zoo  't  kan,  die  schijn  van  leugen  zoude  ontvangen, 
Want  zij  doet,  schuldloos,  hem  in  schande  komen: 

"7      Maar  hier  kan  ik  niet  zwijgen.  Bij  de  Zangen, 
O,  lezer!  der  komedie,  wil  ik  zweren. 
Zoo  waar  zij  duurzaam  aller  gunst  erlangen, 

'3*»-     Dat  'k  in  die  zware  en  duistre  helle-sferen 

•  Een  monster  zwemmend  zag  naar  boven  komen, 
't  Welk  't  kloekste  hart  met  schrik  zoude  overheeren ; 

*"•     Als  hij  stijgt,  die  —  gedaald  soms  van  de  zoomen 
Om  't  anker  los  te  maken,  dat  de  klippen 
Klemt  of  iets  anders,  schuilende  in  de  stroomen  — 

n6.     De  voeten  intrekt;  't  bovenlijf  laat  glippen. 


Tosto  convien  ch'al  tuo  viso  si  scuopra. 

Sempre  a  quel  ver,  c'ha  faccia  di  menzogna 
Dee  Tuom  chiuder  Ie  labbra  quant'ei  puote, 
Peró  che  sanza  colpa  fa  vergogna: 

Ma  qui  tacer  nol  posso;  e  per  Ie  note 
Di  questa  Commedia,  lettor,  ti  giuro, 
S'elle  non  sten  di  lunga  grazia  vote, 

Ch*io  vidi  per  quell'  aer  grosso  e  scuro 
Venir  notando  una  figura  in  suso, 
Meravigliosa  ad  ogni  cuor  sicuro; 

Si  cbme  toma  colui,  che  va  giuso 
Talora  a  solver  èncora,  ch'aggrappa 
O  scoglio  od  altro  che  nel  mare  è  chiuso, 

Che  in  su  si  stende,  e  da'  piè  si  rattrappa. 
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WO£KERAARS%      . 

Gerion,  een  gedrocht,  dat  het  beeld  is  van  het  Bedrog,  stijgt  uit 
de  diepte  en  plaatst  zich  op  den  rand  der  rots.  Terwijl  Virgilius 
met  dit  monster  spreekt,  bezoekt  Dante  alleen  de  woekeraars, 
die  aan  het  einde  der  zandwoestijn  zitten.  Zij  dragen  eene  geld- 
beurs  om  den  hals  en  worden  aldus  gestraft  met  steeds  het  voor- 
werp van  hun  onzinnig  zwoegen  voor  oogen  te  hebben.  Geslachts- 
wapenen,  welke  zich  op  -vele  beurzen  bevinden,  veroorloven  Dante 
cenige  beruchte  woekeraars  van  zijn  tijd  te  herkennen.  Van  hen 
teruggekeerd  tot  Virgilius  wordt  hij  met  dezen  door  Gerion  van 
den  zevenden  kring  naar  den  achtsten  gedragen. 

y^ie  't  monster  met  gespitsten  staart  daar  zwerven, 
Dat  bergen  opstijgt,  wal  en  weer  kan  breken: 
Zie  hem,  die  heel  de  wereld  blijft  bederven!" 

Aldus  begon  mijn  Gids  tot  mij  te  spreken; 
Hij  wenkte  't  dier  om  tot  den  rand  te  komen, 


Ecco  la  fiera  con  la  coda  aguzza, 
Che  passa  monti,  e  rompe  muri  ed  armi: 
Ecco  colei  che  tutto  il  mondo  appuzza. 

SI  cominció  lo  mio  Duca  a  parlarmi; 
Ed  accennoUe  che  venisse  a  proda, 


3.    Bestia,  quae  ascendit  de  abysso.  Apocalyps. 


14 
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Digt  bij  het  eind  der  marmren  wandektreken. 

7-       Als  't  walglijk  schrikbeeld  van  't  Bedrog  de  zoomen 
Genaakte,  heeft  het  kop  en  borst  geheven; 
Maar  niet  den  staart  naar  de'  oever  meegenomen. 

^«^      Hij  zag  er  uit  als  wie  regtvaardig  leven, 

Zoo  jacht  liet  zich  uitwendig  't  vel  ontwaren; 
En  verder  \vas  hem  't  lijf  der  slang  gegeven. 

'3»      Hij  had  —  tot  de  oksels  zwaar  bezet  met  haren  — 
Twee  klauwen;  voorts  een  rug,  borst  en  twee  zijden^ 
Die  digt  met  kring  en  schub  beschilderd  waren. 

'^      Tartaar  of  Turk  heeft  *t  laken  in  geen  tijden 


Vicino  al  fin  de'  passeggiati  marmi. 

£  quella  sozza  imagine  di  froda 
Sen  venne,  ed  arrivó  la  testa  e  '1  busto; 
Ma  in  sulla  riva  non  trasse  la  coda. 

La  faccia  sua  era  faccia  d'uom  giusto, 
Tanto  benigna  avea  di  fuor  la  pelle; 
E  d'un  serpente  tutto  Taltro  fusto. 

Duo  branche  avea  pilose  infin  l'ascelle: 
Lo  dosso  e  '1  petto  ed  ambedue  Ie  coste 
Dipinte  avea  di  nodi  e  di  rotelle. 

Con  piü  color  sommesse  e  soprapposte 


6.  Gelijk  Z.  XIV:  82 — 84  werd  medegedeeld  konden  de  dichters, 
zonder  gevaar  van  den  vuurregen,  langs  de  versteende  of  marmeren 
boorden  van  den  Flegeton  wandelen. 

9.  Het  Bedrog  verbergt  den  gevaarlijken  staart,  waarmede  hij 
zijne  slachtoffers  wondt,  en  verleidt  hen  door  een  vertrouwen  in- 
boezemend uiterlijk  te  vertoonen.  Hierop  doelt  geheel  de  uitvoerige 
beschrijving  van  het  monster.  Petr.  Valer.  :  »Mel  in  ore  habet,  in 
occulto  caudae  spiculum:  ita  homines,  qui  lingua  blandiunter, 
latenter  feriunt," 


Digitized  by  VjOOQ IC 


217 

Met  méér  kleur  rechts  of  averechts  doorweven. 
Aracne  zelf  kon  't  zooveel  verw  niet  wijden. 

'9-  Als  aan  het  strand  somtijds  de  booten  bleven: 
In  't  water  deels  en  deels  op  't  land;  en  even 
Als  bij  de  duitschers,  die  voor  't  zwelgen  leven, 

22.       De  bever  zit,  tot  strijdlust  aangedreven; 
Zoo  is  het  ondier  op  den  rand  gesprongen, 
Die  gansch  van  steen  de  zandzee  heeft  omgeven. 

^5-       In  't  ledig  ruim  heeft  't  heel  den  staart  gewrongen, 
Den  gaffel:  vol  vergift,  gewapend  tevens 
Als  schorpioenenpunt,  omhoog  gedrongen. 

*^  '     y>Nu  zij  ons  pad,  hernam  de  gids  mijns  levens; 


Non  fêr  mal  in  drappo  Tartari  nè  Turchi, 
Nè  fur  tai  tele  per  Aracne  imposte. 

Come  talvolta  stanno  a  riva  i  burchi, 
Che  parte  sono  in  acqua  e  parte  in  terra; 
£  come  Hl  tra  li  Tedeschi  lurchi 

Lo  bevero  s'assetta  a  far  sua  guerra; 
Cosl  la  fiera  pessima  si  stava 
Su  l'orlo  che  di  pietra  il  sabbion  serra; 

Nel  vano  tutta  sua  coda  guizzava, 
Torcendo  in  su  la  venenosa  forca, 
Ch'a  guisa  di  scorpion  la  punta  armava. 

Lo  Duca  disse:  Or  convien  che  si  torca 


i8.  Aracne  was  eene  beroemde  Weefster  in  Lidi6,  die  door  Pallas 
(Minerva)  uit  naijver  in  eene  spin  veranderd  werd. 

21.  Reeds  Tacitus  (de  moribus  &c.  Germanonim,  XXII)  schildert 
de  Germanen  als  onmatig  in  spijs  en  drank.  De  italiaansche  uit- 
drukking Lurchi  beteekent:  gulzigaards  en  drinkers. 

24.  Om  den  binnenomtrek  van  den  zevenden  kring  loopt  een 
steenen  rand,  als  voortzetting  des  oevers  van  den  Flegeton. 
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Een  weinig  naar  dat  trouwloos  dier  genegen, 

't  Welk  loerend,  zich  heeft  uitgestrekt  daar  nevens." 

Wij  zijn  ter  regter  zij  dan  afgestegen. 

En  deden  op  den  rand  een  tiental  schreden 

Om  't  zand  te  mijden  en  den  vlammenregen. 

Zoodra  wij  voor  het  monster  zijn  getreden. 
Zie  'k  verder  op  een  schaar  in  't  zand  gezeten 
Bij  't  punt,  waar  't  rotsgevaarte  is  neêrgegleden. 

„Opdat  ervaring  alles  u  doe  weten, 

Wat,  sprak  hij ;  deze  boog  in  zich  vereene, 

Zoo  ga  en  zie,  wat  lot  hun  werd  gemeten.  « 

„Beknopt  zij  daar  uw  woord;  terwijl  ge  in  gene 
Verblijfplaats  doolt,  zal  'k  met  het  monster  spreken. 
Opdat  het  ons  zijn  forsche  schoften  leene." 


La  nostra  via  un  poco  infino  a  quella 
Bestia  malvagia,  che  colk  si  córca. 

Perö  scendemmo  alla  destra  mammella, 
£  dieci  passi  femmo  in  su  lo  stremo, 
Per  ben  cansar  la  rena  e  la  fiammella: 

£  quando  nol  a  lei  venuti  semo, 
Poco  piü  oltre  veggio  in  su  la  rena 
Gente  seder,  propinqua  al  luogo  scemo. 

Quivi  '1  Maestro:  Acciocchè  tutta  piena 
£sperïenza  d'  esto  giron  porti, 
Mi  disse,  or  va',  e  vedi  la  lor  mena. 

Li  tuoi  ragionamenti  sien  ]k  corti: 
Mentre  che  torni,  parleró  con  questa, 
Che  ne  conceda  i  suoi  omeri  fortf. 


31.  Hieruit  blijkt,  dat  de  wandelaars  den  Flegeton  aan  hunne 
linkerhand  hadden;  want  er  wordt  niet  gemeld,  dat  zij  die  rivier 
overstaken. 

36.  Deze  verworpelingen  bevinden  zich  aan  de  steile  rotshellin& 
welke  in  den  VIII»  Kring  voert. 
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Zoo  wandelde  ik  nog  door  de  laatste  streken 
Van  dezen  zevende  der  hellekringen, 
Waarheen  't  rampzalig  volk  was  zadm  geweken. 

Door  de  oogen  kwam  hun  smart  naar  buiten  dringen 
En  met  de  hand,  nu  hier  dan  daar  gezonden, 
Tracht  elk  zich  't  vuur  of 't  glodend  zand  te  ontwringen. 

Niet  anders:  in  den  zomer,  doen  de  honden. 
Met  bek  of  poot,  wanneer  de  scherpe  steken 
Van  vloo  of  vlieg  of  horzel  hen  verwonden. 

Toen  ik  hen  strak  had  in  't  gelaat  gekeken. 

Waar  't  smartlijk  vuur  gestadg  op  neer  blijft  dalen. 

Herkende  ik  geen;  maar  dra  was  mij  gebleken, 

Dat  aan  hun  hals  een  buidel  hing  te  pralen 
Door  zeekre  kleur  en  teeken  onderscheiden. 
Waaruit  hun  oog  zijn  wellust  scheen  te  halen. 


Cosl  ancor  su  per  la  strema  testa 
Di  quel  settimo  cerchio,  tutto  solo 
Andai,  ove  sedea  la  gente  mesta. 

Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo: 
Di  qua,  di  \k  soccorrean  con  Ie  mani 
Quando  a'vapori,  e  quando  al  caldo  suolo. 

Non  altrimenti  fan  di  state  i  cani 

Or  col  ceffo,  or  col  piè,  quando  son  morsi 
O  da  pulci,  o  da  mosche,  o  da  tafani. 

Poi  che  nel  viso  a*  detti  gli  occhi  porsi, 
Ne'  quali  il  doloroso  fuoco  casca, 
Non  ne  conobbi  alcun;  ma  io  m'accorsi, 

Che  dal  collo  a  ciascun  pendea  una  tasca, 
Ch'avea  certo  colore  e  certo  segno; 
£  quindi  par  che  '1  loro  occhio  si  pasca. 


45.    De  woekeraars  zijn  de  derde  soort  der  hier  gestraften.  VgL 
Z.  XI:  106— III. 
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58-      Toen  Tc  rond  ziende  onder  dezen  moest  verbeiden. 
Kon  'k  op  een  geele  beurs  azuur  ontwaren, 
Waar  zich  gestalte  en  kop  eens  leeuws  in  spreidden. 


6i. 


Vervolgens,  met  mijn  rondschouw  voortgevaren, 
Mogt  'k  op  eene  andre,  bloedrood  als  scharlaken. 
Een  gans,  die  witter  was.  dan  room,  ontwaren. 

^^-  Dan  moest  'k  een  schim  met  witte  beurs  genaken. 
Waarop  een  blauwe  en  zwangre  zeug.  Zijn  kreten 
Weerklonken  luid:  r»Wat  doet  ge  in  's afgronds kaken? 

^7-      „Ga  heen!  En  wijl  gij  leeft,  zoo  doe  'k  u  weten. 
Dat  Vitaliaan,  mijn  buur,  dra  in  deez'  pijnen 
Hier  aan  mijn  linkerzij  zal  zijn  gezeten. 


E  com'  io  riguardando  fra  lor  vegno, 
In  una  borsa  gialla  vidi  azzurro, 
Che  di  lïone  avea  faccia  e  contegno, 

Poi  procedendo  di  mio  sguardo  il  curro, 
Vidine  un'  altra,  piü  che  sangue  rossa, 
Mostrare  un'  oca  bianca  piü  che  burro. 

Ed  un,  che  d'una  scrofa  azzurra  e  grossa 
Segnato  avea  lo  suo  sacchetto  bianco, 
Mi  disse:  Che  fai  tu  in  questa  fossa? 

Or  te  ne  va':  e  perchè  se'  vivo  anco, 
Sappi,  che  '1  mio  vicin  Vitalïano 
Sederè.  qui  dal  mio  sinistro  üanco. 


6o.  Dit  wapen  behoorde  aan  de  Florentij  nsche  familie  Gianfi- 
gliazzi,  van  de  partij  der  Welfen. 

63.  Geslachtswapen  van  de  Florentijners  Ubbriachi,  die  Gibel- 
lijnen  waren. 

65.    De  familie  Scrovignl  te  Padua  voerde  dit  wapen. 

69.  De  Paduaan  Rinaldo  Scrovigfni  spreekt  hier  over  zijn  nog  in 
leven  zijnden  buurman  op  aarde:  Vitaliano  del  Dente. 
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yjTc  Zit,  Paduaan,  met  deze  Florentijnen, 

Die  aan  mijne  ooren  vaak  geraas  verwekken, 

Al  schreeuwend:  „Laat  de  ridder- vorst  verschijnen, 

yJDie  hier  de  beurs  zal  brengen  met  drie  bekken!'* 
Hij  wrong  den  mond  en  stak  de  tong  naar  voren. 
Gelijk  een  os,  die  zich  den  snuit  gaat  lekken. 

Beducht  door  langer  toeven  hem  te  storen, 
Die  op  mijn  kort  verwijl  had  aangedrongen, 
Verliet  ik  rugwaarts  die  vermoeide  koren. 

Ik  vond  mijn  gids  reeds  op  den  rug  gesprongen 
Van  't  gruuwlijk  monster,  en  hij  riep  mij  tegen: 
y,Naar  kracht  en  kloekheid  in  dit  uur  gedongen! 


Con  questi  Fiorentin  son  Padovano, 
Che  spesse  fiate  m'intronan  gli  orecchi, 
Gridando:  Vegna  il  cavalier  sovrano 

Che  recherè,  la  tasca  co'tre  becchi: 
Quindi  storse  la  bocca,  e  di  fuor  trasse 
La  lingua,  come  bue  che  il  naso  lecchi. 

Ed  io,  temendo  nol  piü  star  crucciasse 
Lui,  che  di  poco  star  m'avea  ammonito, 
Tomaimi  indietro  dairanime  lasse. 

Trovai  lo  Duca  mio,  ch'  era  salito 
Gi^  suUa  groppa  del  fiero  animale; 
E  disse  a  me:  Or  sii  forte  ed  ardito;  , 


73.  De  schandelijkste  woekeraar  van  dien  tijd  was  Giovanni 
Boiamonti  de'  Bicci,  een  Florentijnsch  ridder,  die  ten  slotte  in 
ellende  stierf.  —  In  het  ten  toon  stellen  der  adellijke  wapenen 
geeselt  Dante  zijne  voormalige  stadgenoten,  door  datgene,  waarop 
zij  hoogmoedig  waren,  te  doen  strekken  om  hunne  schande  ken- 
baar te  maken. 
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8^      rï^Langs  zulken  trap  wordt  voortaan  afgestegen: 
Klim  vóór  mij  op;  ik  wil  in  't  midden  blijven, 
Opdat  de  staart  aan  u  geen  kwaad  kan  plegen." 

^5-  Als  hij,  die  zich  door  't  sidd'ren  voelt  beklijven 
Der  koorts,  die  reeds  de  nagels  liet  verbleeken, 
En  dien  slechts  't  zien  van  schaduw  doet  verstijven, 

^-      Zóó  werd  ik,  toen  'k  die  woorden  hoorde  spreken; 
Maar  zijn  bedreigen  mogt  me  een  schaamte  weideen. 
Die  wakk're  dienaars  voor  een  heer  kan  kweeken. 

9»-      Ik  ging  mij  op  die  reuzenschoften  strekken, 

En  'k  wilde  zeggen:  —  maar  't  woord  wou  niet  komen. 
Als  'k  had  gehoopt  —  y,Laat  mij  uw  arm  bedekkenl" 


Omai  si  scende  per  s\  fatte  scale: 
Monta  dinanzi;  ch'io  voglio  esser  mezzo, 
S\  che  la  coda  non  far  possa  male. 

Quale  colui  ch'è  s\  presso  al  riprezzo 
Della  quartana,  c'ha  gïk  Tunghie  smorte 
£  triema  tutto,  pur  guardando  il  rezzo; 

Tal  divenn'io  alle  parole  pdrte: 

Ma  vergogna  mi  fêr  Ie  sue  minacce, 
,  Che  irnianzi  a  buon  sig^or  fa  servo  forte. 

lo  m'  assettai  in  su  qudle  spallacce: 
S\  volli  dir,  ma  la  voce  non  venne, 
Com'io  credetti;  Fa' che  tu  m'abbracce. 


82.  Ook  van  den  achtsten  naar  den  negenden  kring  dalen  de 
dichters  niet  af;  maar  worden  zij  gedragen  door  den  reus  Anteus 
(Z.  XXXI:  130  env.),  ten  laatste  dient  Lucifer  zelf  hen  om  in  de 
uiterste  diepte  der  hel  af  te  glijden  (Z.  XXXIV :  70—84. 

87.  Wie  heftig  door  de  koude  koorts  bevangen  is,  ondervindt 
vaak  eene  verstijvende  huivering,  wanneer  hij  slechts  eene  be- 
schaduwde plaats  ziet,  dewijl  de  daar  heerschende  koelte  zijn  lijden 
2al  doen  vermeerderen. 
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"^^       Doch  hij,  die  vaak,  toen  'k  andren  nood  moest  schromen^ 
Mij  hoedde,  heeft,  zoodra  'k  was  opgestegen, 
Mij,  veilig  steunende,  in  zijn  arm  genomen. 

^7-       Hij  zei:  y,Nu,  Gerion!  kunt  ge  u  bewegen, 
Daal  langzaam  neder  en  in  breede  bogen, 
Bedenk,  wat  nieuwen  last  gij  hebt  verkregen!" 

'«*•     Als  't  scheepje,  rugfwaarts  van  het  strand  getogen,- 
Zoo  is  het  monster  van  zijn  plaats  vertrokken: 
En  als  hij  gansch  in  't  ruime  was  gevlogen, 

'^3.      Heeft  hij  den  staart  ter  plaats  der  borst  doen  schokken ; 
Dien,  als  een  paling  uitgestrekt,  bewogen, 
£n  met  de  Idauw  de  lucht  tot  zich  getrokken. 


Ma  esso,  che  altra  volta  mi  sowenne 
Ad  altro  forte,  tosto  ch'io  montai, 
Con  Ie  braccia  m'avvinse  e  mi  sostenne: 

£  disse:  Gerton,  muoviti  omai: 
Le  ruote  larghe,  e  lo  scender  sia  poco; 
Pensa  la  nuova  soma  che  tu  hai. 

Come  la  navicella  esce  di  loco 

In  dietro  in  dietro:  si  quindi  si  tolae: 
£  poi  oh'  al  tutto  si  senti  a  giuoco, 

Dov*  era  '1  petto,  la  coda  rivolse; 
£  quella  tesa,  oom' anguilla,  mosse, 
£  con  le  branche  Vaere  a  sè  racoolse. 


97.  De  dichters  stelden  Gerion  koning  van  Spanje  voor  met 
drie  lichamen  en  een  allerslnwst  gelaat  Hij  lokte  vreemdelingen 
In  zijn  gebied  om  hen  den  stieren  voor  te  werpen,  en  daarom  is 
hij  als  het  beeld  van  bedrog  en  verraad  boven  de  laatste  helle- 
kringen geplaatst  Hij  werd  door  Herkules  gedood. 

105.  *  De  volmaakt  juiste  beschrijving  der  bewegingen  van  den 
zwemmer  —  Z.  XVI:  136  —  wordt  hier  voltooid.  De  zwemmer  haalt 
met  de  handen  het  water  tot  rich,  steunt  daarop  en  verwijdert  het 
langs  zijne  zijden.  Vreemd,  dat  velen  Dante's  juiste  schets  noode- 
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'^     'k  Geloof,  de  vrees  had  naiuw  zulk  groot  vermogen. 
Toen  Faëton  het  leidselpaar  liet  sleuren, 
En  't  luchtruim  —  't  blijkt  nog  —  is  in  brand  gevlogen; 

'°9.     Noch  toen  Ikaar:  de  onnoozle!  moest  bespeuren, 
Hoe  't  smeltend  was  zijn  lendenen  ontvlerkte, 
Hetgeen  den  kreet  uit  's  vaders  borst  kwam  scheuren : 

"*      ^Gij  gaat  verkeerd  !"  —  als  mijn  vrees,  toen  'k  bemerkte. 


Maggior  paura  non  credo  che  fosse, 
Quando  Fetonte  abbandonó  gli  freni, 
Per  che  '1  ciel,  com'apparc  ancor,  si  cosse: 

Nè  quando  Icaro  misero  Ie  reni 
Senti  spennar  per  la  scaldata  cera, 
Gridando  '1  padre  a  lui:  Mala  via  tieni; 

Che  fu  la  mia,  quando  vidi  ch'i'era 


loos  verminken,  door  te  vertalen,  dat  Gerion  met  zijne  klauwen 
door  de  lucht  roeide  (1). 

107.  Phaeton  was  de  zoon  van  Helios  (den  zonnegod)  bij  Qy- 
mene.  Hij  verzocht  zijn  vader,  hem  één  dag  het  bestuur  van  den 
zonnewagen  af  te  staan,  maar  wist  de  vurige  rossen  niet  in  toom 
te  houden,  en  de  uit  hare  baan  geslingerde  zon  stak  het  uitspansel 
in  brand.  Jupiter  trof  Phaeton  nu  met  zijn  bliksem  en  slingerde 
hem  in  de  golven  van  den  Erdanus.  Ovidius  doet  opmerken,  dat, 
zoo  Phaeton  den  wagen  zijns  vaders  niet  wist  te  besturen,  hij  toch 
gestorven  is,  dewijl  hij  het  waagde  groote  dingen  te  ondernemen: 
Hic  situs  est  Phaeton,  currus  auriga  patemi, 
Quem  si  non  tenuit,  magnis  tamen  excidit  ausis. 

De  uitdrukking:  »'t  blijkt  nog"  van  vers  109  doelt  op  de  leer  der 
school  van  Pythagoras,  dat  nl.  de  melkweg  ontstaan  is,  toen  de  zon 
uit  haren  gewonen  loop  ging  en  die  streek  des  hemels  toen  verbrandde. 
Dante  echter  volgt  de  leer  van  Aristoteles  »dat  de  Melkweg  eenc 
zamenhooping  is  van  kleine,  digt  bij  elkander  staande  sterren.** 

112.  Icarus  vlugtte  met  zijn  vader  Daedalus  uit  den  doolhof  van 
Kreta.  Zij  vlogen  op  wassen  vleugelen  naar  Italië;  doch  Icarus  na- 
derde de  zon  te  digt  en  daardoor  smolten  zijne  wieken  en  verloor 
hij  het  leren. 
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Dat  lucht  mij  slechts  omgaf;  niets  voor  mijne  oogen 
Verscheen,  maar  't  al  zich  tot  dat  beest  beperkte. 

't  Is  langzaam  zwemmend  dan  daarheen  getogen: 
Het  draait  en  daalt,  waarvan  'k  niets  kan  ontwaren, 
Dan  wind,  om  hoofd  en  beenen  mij  gevlogen. 

'k  Hoorde  onder  mij,  ter  regter,  reeds  de  baren 

Der  kolk  in  vreeslijk  razen  nederklotsen ; 

Waarom  'k  den  blik,  't  hoofd  bukkende,  om  liet  waren. 

Toen  steeg  mijn  schrik  voor  's  afgronds  sombre  rotsen; 
Want  'k  zag  daar  vlammen  eh  ik  hoorde  klachten  — 
Wat,  bevende,  al  mijn  leen  dooreen  deed  hotsen. 

Nu  merkte  ik  —  wat  'k  niet  vroeger  kon  betrachten  — 
Aan  't  alom  natóren  van  de  groote  ellenden : 
Dat  ons  de  wentelingen  afwaarts  bragten. 


Nell'aer  d'ogpii  parte,  e  vidi  spenta 
Ogni  veduta,  fuor  che  della  fiera. 

Ella  sen  va  notando  lenta  lenta: 
Ruota  e  discende,  ma  non  me  n'accorgo. 
Se  non  ch'  al  viso  e  dl  sotto  mi  venta. 

Tsentia  gik  dalla  man  destra  il  gorgo 
Far  sotto  noi  un  orribile  stroscio; 
Per  che  con  gli  occhi  in  giü  la  testa  sporgo. 

Allor  fu'io  piü  timido  allo  scoscio; 
Perocch'io  vidi  fuochi  e  sentii  pianti, 
Ond'io  tremando  tutto  mi  raccoscio. 

E  vidi  poi,  chè  nol  vedea  davand, 
Lo  scender  e  '1  girar,  per  li  gran  mali, 
Che  s'appressavan  da  diversi  canti. 


117.  Door  het  draaien  woei  hem  de  lucht  in  het  gelaat  en  door 
het  nederdalen  tegen  de  beenen. 

118.  De  kolk  is  weder  de  helsche  stroom:  Flegeton, dien  Gerion 
overvloog,  zoodat  de  dichters  die  rivier  thans  aan  hunne  regterzijde 
hebben. 
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"7.     Gelijk  de  vaUc,  die  lang  zich  rond  bleef  wenden 
Op  't  vleuglenpaar,  en  lok  noch  vogel  speurde, 
Den  valkenier  den  kreet  omhoog  deed  zenden: 

'3<^     „Helaas,  gij  daalt !"  —  waar  hij  zich  snd  eerst  beurde, 
In  kring  bij  kring  moede  afsteeg,  vol  versagen 
En  wrok  zich  verre  van  zijn  meester  sleurde, 

^33.     Zóó  heeft  ons  Gerion  in  't  diep  gedragen, 
Naar  't  uiterste  eind  der  steile  rotsen  henen; 
En,  van  ons  beider  lichaam  daar  ontslagen, 

*3^-     Is  hij,  snel  als  de  .pijl  van  't  koord,  verdwenen. 


Come  '1  falcon,  ch'  è  stato  assai  suil*  ali, 
Oie,  sanza  veder  logoro  od  uccello, 
Fa  dire  al  falconiere:  Oimè  tu  cali; 

Discende  lasso,  onde  si  mosse  snello 
Per  cento  ruote,  e  da  lungi  si  pone 
Dal  suo  maestro,  disdegnoso  e  fello; 

Cos\  ne  pose  al  fondo  Geiicme, 
A  piè  a  piè  della  stagliata  rdcca; 
£,  discarcate  Ie  nostre  persone, 

Si  dileguó,  come  da  corda  cocca. 


128.  De  valk  ontdekte  geen  vogel  in  de  lucht  en  evenmin  het 
lokgevleugelte,  dat  de  valkemer  in  de  vuist  houdt,  opdat  de  valk 
daarop  nederschieten  en  aldus  tot  hem  terugkeeren  zoude. 
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ACHTTIENDE  ZANG. 


ACHTSTE  KRING.     DE  MARTELSPLETEN. 
VERLEIDERS.   VLEIERS. 

De  dichters  bevinden  zich  in  den  achtsten  kring:  de  Martelspleten 
genaamd.  Het  is  eene  ronde  ruimte,  welke  door  hooge  rotswanden  in 
tien  dalen  verdeeld  wordt,  die  naar  het  middelpunt  der  aarde  eng  toe- 

5)open.  In  deze  tien  kloven  zijn  de  Bedriegers  gestraft,  onderschei- 
en in  tien  soorten.  Hare  wanden  zijn  op  zekere  afstanden  door- 
sneden met  uitschietende  klippen,  welke  aldus  een  boog  of  brug 
over  elke  spleet  vormen  en  achtereenvolgens  de  beide  uiterste 
oevers  van  den  achtsten  kring  vereenigen.  Dante  en  Virgilius  ont- 
waren in  de  eerste  spleet  de  verleiders  van  vrouwen,  ten  behoeve 
van  hen  zelven  en  van  anderen.  Deze  worden  door  duivels  met 
zweepen  voortgedreven.  In  de  tweede  spleet  vinden  zij  de  vleiers, 
die  in  drek  gedompeld  zijn. 

Daar  is  ter  Helle  een  plaats:  DE  MARTELSPLETEN; 

Geheel  van  steen  en  ijzerkleurig,  even 

Als  't  rotsgevaart,  dat  rond  haar  werd  gesmeten. 


Luogo  è  in  Inferno,  detto  Malebolge, 
Tutto  di  pietra  e  di  color  ferrigno, 
Come  la  cerchia  che  d^intomo  '1  volge. 


3.  Gelijk  Z.  XII:  37 — ^45  meldt,  was  bij  den  dood  des  Heilands 
het  rotsgevaarte  der  hel,  door  de  lagere  sferen  heen,  naar  beneden 
gesmeten.  Hierop  doelt  ook  vs.  79  van  dezen  zang. 
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Juist  in  het  midden  der  boosaardige  dreven, 

Zie  'k,  gapend  wijd  en  diep,  een  kuil  zich  breiden, 

Wiens  vorm  te  zijner  plaatse  wordt  beschreven. 

De  wal,  die  tusschen  dezen  kuil  moet  leiden 
Naar  't  eind  der  rots,  is  rond;  en  in  tien  dalen 
Heeft  hij  den  diepen  afgrond  onderscheiden. 

Als  waar,  tot  schuts  des  muurs,  de  hinderpalen 
Van  meerdre  gfrachten  burcht  en  slot  omringen, 
Dus  was  de  vorm  van  't  oord,  waar 'k  nu  ging  dwalen; 

Ddt  beeld  vertoonden  hier  die  sombre  kringen: 

En  zóó  als  bruggen  aan  die  sterke  sloten, 

Van  hunne  drempels  tot  den  grachtrand,  hingen, 

Zijn  klippen  uit  den  gfrond  der  rots  geschoten, 
Welke  én  de  boorden  én  de  kloven  snijden. 


Nel  dritto  mezzo  del  campo  maligno 
Vaneggia  un  pozzo  assai  largo  e  profondo, 
Di  cui  suo  luogo  diceró  V  ordigno. 

Quel  cinghio,  che  rimane,  adunquc  è  tondo 
Tra  '1  pozzo  e  '1  piè  dell'  alta  ripa  dura; 
£d  ha  distinto  in  dieci  valli  il  fondo. 

Quale,  dove  per  guardia  delle  mura 
Piü  e  piü  fossi  cingon  li  castelli, 
La  parte  dov*  ei  son,  rende  figura; 

Tale  imagine  quivi  facean  quelli: 
E  coma  a  tai  fortezze,  da' lor  sogli 
Alla  ripa  di  fuor  son  ponticelli; 

Cosl  da  imo  della  roccia  scogli 
Movién,  che  ricidean  gli  arg^ni  e  i  fossi 


3.  Waar  namelijk  de  boosaardige  bedriegers  van  allerlei  slag 
hunne  straf  vinden. 

10—18.  Hier  beschrijft  Dante  den  achtsten  Kring,  ^lijk  aan 
het  hoofd  van  dezen  Zang  is  uiteengezet 
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Tot  ze  aan  den  kuil  als  eindpaal  zamenstooten. 

'9-      Wij,  van  den  rug  van  Gerion  gegleden, 
Bevonden  ons  dan  hier;  de  dichter  wendde 
Zich  links;  ik  volgde  hem  en  zag,  beneden 

^      Ter  regterhand,  al  weder  nieuwe  ellende, 
En  nieuwe  pijnen,  nieuwe  geeselaren. 
Die  de  eerste  smartspleet  vulden  zonder  ende. 

as.      De  zondaars,  die  naakt  in  die  diepte  waren, 
Zijn  generzijds  ons  half  te  moet  geslopen. 
En  hier,  maar  sneller,  met  ons  voortgevaren: 

^      Gelijk  de  Romers  —  om  de  digte  hoopen 

Van  volk,  in  't  Jubeljaar  —  een  middel  vonden. 
Dat  ieder  ordlijk  op  de  brug  kon  loopen; 


Infino  al  pozzo,  ch'i  tronca  e  raccöglL 

In  questo  luogo,  dalla  schiena  scossi 
Di  Gerïon,  trovammoci ;  e  '1  Poeta 
Tenne  a  sinistra,  ed  io  dietro  mi'mossL 

Alla  man  destra  vidi  nuova  pièta, 
Nuovi  tonnenti  e  nuovi  frustatori, 
Di  che  la  prima  bolgia  era  repleta. 

Nel  tondo  erano  ignudi  i  peccatori: 

Dal  mezzo  in  qua  ei  venian  verso  '1  volto; 
Di  Ik  con  noi,  ma  con  passi  -maggiorL 

Come  i  Roman,  per  1*  esercito  mollo, 
Uanno  del  giubbileo,  su  per  lo  ponte 
Hanno  a  passar  la  gente  modo  tolto: 


25 — 27.  De  eerste  spleet  is  in  twee  helften  gedeeld,  waar  de 
zondaren  in  tegenovergestelde  richting  omloopen.  Zij,  die  Dante 
te  gemoet  komen,  zijn  de  koppelaars,  die  de  vrouwen  verleiden, 
zich  aan  anderen  over  te  geven.  Zij,  die  dezelfde  richting  als  Dante 
nemen,  zijn  de  verleiders  voor  eigene  boosheid. 
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Daar  ze  allen  naar  den  Burcht  aan  één  kant  zonden. 

Sint  Pieterwaarts ;  terwijl  weer  andre  benden, 

Aan  de  ovorziji  dan  berg^waarts  wandlen  konden.  — 

'k  Zag  duivels,  die  op  't  zwart  gesteente  renden, 
Gehoornd,  met  gfroote  zweepen.  Deze  rigtten 
Zij  wreed. den  schimmen  achter  in  de  lenden. 

Ha!  hoe  zij  hen  de  hielen  deden  ligten 

Bij  de  eerste  slagen!  Niemand  hunner  wachtte 

Tot  hem  de  tweede  of  derde  zou  doen  zwichten. 

Toen  'k  voortging,  viel  op  een  van  dit  geslachte 
Mijn  blik,  en  dacLdlijk  heb  Tc  mij  zelf  beleden: 


Che  dair  un  lato  tutti  hanno  la  fronte 
Verso  '1  castello,  e  vanno  a  Santo  Pietro, 
DalFaltra  sponda  vanno  verso  '1  monte: 

Di  qua,  di  m,  su  per  lo  sasso  tetro 
Vidi  dimon  comuti  con  gran  ferze, 
Che  li  battean  crudelmente  di  retro. 

Ahi  come  facean.lor  levar  Ie  berze 
Alle  prime  percosse!  e  giè,  nessuno 
Le  seconde  aspettava,  nè  Ie  terze. 

Mentr*io  andava,  gli  occhi  miei  in  uno 
Furo  scontrati;  ed  io  s\  tosto  dissi: 


33.  In  het  jubeljaar,  welks  plegtige  viering  Paus  Bonifacius  VIII 
in  1300  voor  de  eerste  maal  uitschreef,  kwamen  zoovele  pelgrims 
naar  Rome,  dat  men  vcrpligt  was  de  Engelenbrug  in  twee  deelen 
te  scheiden.  Langs  het  eene  gingen  zij,  die  Sint-Pi  eter  wilden  be- 
zoeken en  dus  met  het  gelaat  naar  den  Engelenburcht  moesr- 
ten  gaan.  Langs  het  andere  deel  togen  zij,  die  van  Sint-Pieter 
terugkeerden  en  derhalve  op  de  brug  den  berg  Janiculus  in  het 
oog  kregen.  1 

39.  Faetor  intolerabilis,  flagella  caedentium,  horrida  visio  dae- 
monum.  S.  Gregorius, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


231 

^'t  Is  nu  niet  de  eerste  keer,  dat  'k  hem  betrachte." 

'k  Sloeg  't  oog,  om  hem  te  erkennen,  naar  beneden: 
Mijn  goede  gids  verwijlde  ook  bij  die  holen, 
En  stond  mij  toe,  nog  wat  terug  te  treden. 

En  die  gezweepte  dacht,  hij  bleef  verscholen 

Door  't  hoofd  te  buigen ;  maar  dat  hielp  hem  noode, 

Want  *k  zeide :  „O,  gij !  die  't  oog  ter  aard  laat  dolen, 

yjGij  zijt,  is  uw  gelaat  geen  valsche  bode, 
Caccianimico ;  maar  welke  is  de  zonde. 
Die  u  tot  deze  scherpe  geesels  noodde?" 

Hij  sprak:  „Ongaarne  ontsluit  ik  de  oude  wonde, 
Doch  'k  spreek,  genoopt  door  uwe  klare  tale. 
Die  de  oude  wereld  aan  mijn  geest  verkondde. 


Giet  di  veder  costui  non  son  digiuno. 

Perciö  a  figurarlo  gli  occhi  affissi: 
E  'I  dolce  Duca  mio  s\  si  ristette, 
Et  assenü  ch'  alquanto  indietro  gissi. 

E  quel  frustato  celar  si  credette, 
Bassando  'I  viso;  ma  poco  gli  valse, 
Ch'io  dissi :  O  tu,  che  Focchio  a  terra  gette, 

Se  Ie  fazion  che  porti  non  son  false, 
Venedico  se*  tu  Caccianimico: 
Ma  che  ti  mena  a  s\  pungenti  salse? 

Ed  egli  a  me:  Mal  volentier  lo  dico; 
Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella, 
Che  mi  fa  sowenir  del  mondo  antico. 


50.    Venedico  Caccianimico  (=  Catsjanimico)  bewoog  zijne  zuster  | 

de  schoone  Gisola  zich  over  te  geven  aan  den  markies  Obizzo  II  ' 

van  Este.  1 

53.    De  stemmen  der  levenden  klinken  klaar  en  helder:  die  der 
Verworpenen  dof  en  heesch.  Vgl.  Z.  I:  63. 

15 
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55-      ^'k  Heb  Gisola,  de  schoone,  telkenmale 

Verleid,  zich  tot  's  markiezen  wil  te  leenen  — 
Wat  daarvan  ook  de  schandkronijk  verbale. 

58-      „Ik,  Bolognees,  moet  niet  alleen  hier  weenen; 
Ja  zelfs,  zulk  gfroot  getal  vult  deze  sferen, 
Dat  geenszins  tusschen  Reno  en  Savenen 

««•      Zoovele  tongen  de  uitspraak  sipa  leeren: 
En  mogt  ge  hiervan  soms  bewijzen  vragen. 
Bedenk,  dat  schraap-  en  hebzucht  ons  verteren/' 

^^-      Een  duivel  heeft  hem  met  zijn  zweep  geslagen, 

Als  hij  zoo  sprak,  't  Klonk:  „Koppelaar,  ga  henen! 


lo  fui  colui  che  la  Ghisola  bella 
Condusei  a  far  la  voglia  del  Marchese, 
Come  che  suoni  la  sconcia  novella. 

£  non  pur  io  qui  piango  bolognese; 
Anzi  n'è  questo  luogo  tanto  pieno, 
Che  tante  lingue  non  son  ora  apprese 

A  dicer  sipa^  tra  Savena  e  '1  Redo: 
£  se  di  dó  vuoi  fede,  o  testimonio, 
Recati  a  mente  il  nostro  avaro  seno. 

Cosl  parlando,  il  percosse  un  demonio 
Della  sua  scuiTada,  e  disse:  Via, 


57.  De  schandelijke  historie  werd  op  verschillende  wijzen  ver- 
haald. De  een  wierp  alle  schuld  op  Gisola;  de  ander  opVenedico. 

60.  Savenen  kan  hier  geschreven  worden,  dewijl  elke  lettergreep 
van  Savena  lang  is. 

61.  Bologna  ligt  tusschen  de  rivieren  Savena  en  Reno,  welke 
van  de  Apennijnen  in  den  Po  stroomen.  Sipa  is  een  eigenaardig 
woord  uit  het  Bologneesch  dialekt,  eene  bevestiging  aangevende, 
zooveel  als:  ja;  het  zij  zoo;  het  is  goed.  Caccianimico  zegt  eigen- 
lijk, dat  nu  niet  zooveel  Bologpiesen  hun  patois  leeren  spreken, 
als  in  deze  spleet  Bolognesen  wegens  koppelarij  veroordeeld  zijn. 
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„Hier  zijn  voor  geld  geen  vrouwen  te  belagen!" 

Ik  ging  mij  weder  met  mijn  gids  vereenen. 
Na  weinig  schreden  zijn  wij  daar  gekomen, 
Waar  de  eerste  Uip  uit  de'  oever  is  verschenen. 

't  Bestijgen  werd  gemaklijk  ondernomen; 
En  nadat  we  op  haar  rug  ter  regter  gingen, 
Verwijderden  we  ons  van. deze  eeuwge  zoomen. 

Ter  plaats  genaakt,  waar  ze  een  der  openingen 
Ten  doorgang  vormt  voor  die  gezweepte  boozen. 
Beval  mijn  gids :  y^Blijf  staan !  uw  blikken  dringen 

„Thans  in  't  gelaat  dier  andre  goddeloozen, 
Wier  aanschijn  gij  nog  niet  hebt  gigeslagen, 
Dewijl  zij  't  zelfde  pad  als  wij  steeds  kozen." 

En  wij,  van  de  oude  brug  afkijkend,  zagen 


Ruffian,  qui  non  son  femmine  da  cónio. 

lo  mi  raggiunsi  con  la  Scorta  mia: 
Poscia  con  pochi  passi  divenimmo 
Dove  uno  scoglio  della  ripa  uscia. 

Assai  leggeramente  quel  salimmo; 
E,  volti  a  destra  sopra  la  sua  scheggia, 
Da  quelle  cerchie  eteme  ei  partidtmo. 

Quando  noi  fummo  lè,  dov*ei  vaneggia 
Di  sotto,  per  dar  passo  agli  sferzati, 
Lo  Duca  disse:  Attendi,  e  fa'che  feggia 

Lo  viso  in  te  di  quest'altri  mal  nati, 
A'quali  ancor  non  vedesti  la  faccia, 
Perocchè  son  con  noi  insieme  andati. 

Dal  vecchio  ponte  guardavam  la  traccia, 


72.    Zij  verlieten  den  cirkelweg  der  hoogere  hellekringen,  om  in 
regte  lijn  van  brug  tot  brug  voort  te  g^aan. 
79.    Vgl.  VS.  3. 
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Van  de'  andren  kant  de  schare  tot  ons  dagen. 
Die  eveneens  de  geesel  voort  bleef  jagen. 

^'-      Nu  sprak  mijn  meester,  zonder  dat  'k  moest  vragen: 
„Beschouw  dien  reus,  die  nadert  en,  naar  't  schijne, 
„Geen  tranen  stort,  hoe  fel  de  smarten  knagen : 

^5.       „Wat  vorstlijk  uiterlijk  blijft  nog  het  zijne!... 
't  Is  Jason.  't  Gulden  Vlies  heeft  hij  genomen 
Door  moed  en  list,  tot  's  Kolchers  eeuwge  pijne. 

^-      „Hij  is  op  't  eiland  Lemnos  aangekomen, 

Toen,  door  vermetele  en  barbaarsche  vrouwen. 
Al  haren  mannen  't  leven  was  benomen. 


91. 


„Met  lonk  en  vleitaal  heeft  hij  daar  't  vertrouwen 

Der  jonge  maagd  Hypsipyle  bedrogen, 

Die  eerst  een  trek  al  de  andren  wist  te  brouwen. 

94-      „Der  zwangre  en  eenzame  is  hij  wreed  ontvlogen... 
Die  schuld  deed  hem  die  marteling  bereiden. 


Che  venfa  verso  noi  dall*  altra  banda, 
E  che  la  ferza  similmente  caccia. 

11  buon  Maestro,  senza  mia  dimanda. 
Mi  disse:  Guarda  quel  grande,  che  viene, 
£  per  dolor  non  par  lacrime  spanda: 

Quanto  aspetto  reale  ancor  ritiene! 
Quegli  è  Giason,  che  per  cuore  e  per  senno 
Li  Colchi  del  monton  privati  fene. 

Egli  passb  per  V  isola  di  Lenno, 
Poi  che  r  ardite  femmine,  spietate 
Tutti  li  maschi  loro  a  morte  dienno. 

Ivi  con  segni  e  con  parole  omate 
Isifile  ingannö,  la  giovinetta, 
Che  prima  1' altre  avea  tutte  ingannate. 

Lasciolla  quivi  gravida  e  soletta. 
Tal  colpa  a  tal  martirio  lui  condanna: 
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Waar  ook  Medea*s  wraak  door  wordt  voltogen.  \ 

^'^'        „Met  hem  gaan  zij,  die  op  zoo'n  wijs  verleidden: 
Voldoende  is  't,  dit  van  't  eerste  dal  te  weten 
En  hen,  die  in  zijn  schoot  hun  straf  verbeiden." 

^*^     Reeds  waren  wij,  waar  't  pad  zijn  smalle  keten 
Kruist  met  den  tweeden  boord  en  daar  van  dezen 
Den  pijler  vormt,  den  andren  boog  gemeten. 

*^-     Daar  hoorden  wij  een  volk,  welks  gillen  rezen 


£d  anche  di  Medea  si  fa  vendetta. 

Con  lui  sen  va,  chi  da  tal  parte  inganna: 
E  questo  basti  della  prima  valle 
Sapere,  e  di  color  che  in  sè  assanna. 

Giè.  eravam  lè.  *ve  lo  stretto  calle 
Con  Targine  secondo  s' incrocicchia, 
£  fa  di  quello  ad  un  altr'arco  spalle. 

Quindi  sentinmio  gente,  che  si  nicchia 


96.  Op  aanstoken  van  Venus  hadden  de  vrouwen  van  Lemnos 
al  de  mannen  van  het  eiland  vermoord.  Hypsipyle, 's  konings  doch* 
ter,  bedroog  hare  mede  zaAmgezworenen  door  haren  vader  Thoas 
te  redden.  Hierop  kozen  de  moordenaressen  haar  tot  koningin.  — 
De  Grieksche  vorst  Jason  trok  met  de  helden  zijns  lands  op  het 
schip  Argo  naar  Colchis  om  het  gouden  vlies  te  veroveren.  Te 
Lemnos  geland  knoopten  de  Argonauten  liefdesbetrekkingen  aan 
met  de  vrouwen  van  Lemnos.  Zoo  ook  Jason  met  Hypsipyle,  die 
hij  daarna  trouweloos  verliet.  Op  Kolchis  aangekomen,  versloeg  hij 
met  hulp  van  Medea  den  draak,  die  het  gouden  vlies  bewaakte. 
Te  Jolkos  teruggekeerd,  liet  hij  den  troonoverweldiger  Aeson  door 
de  tooverkunsten  van  Medea  om  het  leven  brengen.  Hij  vlugtte 
naar  Corinthe,  en  leefde  daar  gelukkig  met  Medea,  tot  hij  haar 
verliet,  uit  liefde  jegens  Creusa,  dochter  van  koning  Creon.  Medea 
wreekte  zich  door  aan  beide  laatsten  den  dood  te  berokkenen,  en 
hare  kinderen  om  het  leven  te  brengen.  Uit  hartzeer  benam  Jason 
zich  het  leven. 

100.  De  uit  tien  bogen  bestaande  klip,  welke  de  dichters  be- 
wandelen. 
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Uit  de  andre  spleet;  't  sloeg  zich  met  eigen  handen 
En  snoof  en  blies  met  opgezwollen  wezen. 

'°^-     Een  schimmelkorst- bedekte  alom  de  wanden 

Door  walm  van  onder,  die  daar  vast  komt  kleven, 
Om  oog  en  neus  verpestend- aan  te  randen. 

»*^     Zoo  diep  is  de  afgfrond,  dat,  hoe  't  oog  mogt  streven, 
't  Dien  vruchtloos  pijlde,  als  wij  ten  rug  niet  stegen 
Des  boogs,  waar  zich  de  klip  't  hoogst  heeft  verheven. 

"«•     Daar  kwamen  we;  en  van  daar  zag  'k  allerwegen 
Volk  in  een  kloof,  van  zulken  drek  omgeven, 
Of  die  uit  's  menschen  beerput  was  verkregen. 

"s-     Als  't  oog  omlaag  zoekt,  heeft  zich  één  verheven, 

't  Hoofd  zóó  met  drek  besmeurd,  dat  niet  kon  blijken. 
Of  't  leek  of  geestlijk  was.  Hij  riep :  „Hoe  streven 


Nell'  altra  bolgia,  e  che  col  muso  sbuffa, 
£  sè  medesma  con  Ie  palme  piccbia. 

Le  ripe  eran  grotnmate  d'una  mufFa, 
Per  Talito  di  giü,  che  vi  s'appasta, 
Che  con  gli  occhi  e  col  naso  facea  zuffa. 

Lo  fondo  è  cupo  s\,  che  non  ei  basta 
L'occhio  a  veder,  senza  montare  al  dosso 
Dell'  arco,  ove  lo  scoglio  piü  sovrasta. 

Quivi  venimmo;  e  quindi  giü  nel  fosso 
Vidi  gente  attufFata  in  uno  stereo, 
Che  dagli  uman  privati  parea  mosso. 

E  mentre  ch'io  lagg^ü  con  Tocchio  cerco, 
Vidi  un  col  capo  s\  di  merda  lordo, 
Che  non  parea  s'era  laico  o  cherco. 


105.    Wegens  den  ondragelijken  stank. 

114.    Quasi  stercus  in  via  conculcabitur.  EccL  IX:  10. 
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xi&     u^  blikken  zoo  om  mij  meer  te  bekijken 

Dan  de  andere  vuilen?"  en  mijn  reden  waren: 
„Omdat  mij  maar  niet  uit  het  hoofd  wil  wijken, 

^*"-     yiDst  ^k  u  reeds  meer  zag;  doch  met  drooge  haren: 
Gij  moet  Alex  Interminellli  wezen, 
Dus  wü  Tc  op  u  meer  dan  op  de  andren  staren." 

'*^     Hij  sloeg  zich  't  hoofd,  terwijl  zijn  klagten  rezen: 
yjDe  vleijerijen  plonsten  mij  beneden, 
Mijn  tong  was  nimmer  moê,  die  zaém  te  lezen/' 

'"•     En  daarna  heeft  mijn  Leidsman  mij  gebeden: 
y,Laat  nu  uw  blik  een  weinig  verder  staren, 
Zóó  dat  uwe  oogen  wel  't  gelaat  ontleden 


Quei  mi  sgridó:  Perchè  se'  tu  s\  ingordo 
Di  riguardar  piü  me,  che  gli  altri  brutti  ? 
Ed  io  a  lui;  Perchè,  se  ben  ricordo, 

Giè,  fho  veduto  co'capelli  asciutti. 
E  se*  Alessio  Interminei  da  Lucca; 
Peró  fadocchio  piü,  che  gli  altri  tutti. 

Ed  egli  allor,  battendosi  la  zucca: 
Quaggiü  m'hanno  sommerso  Ie  lusinghc, 
Ond'io  non  ebbi  mai  la  lingua  stucca. 

Appresso  ció  lo  Duca:  Fa'  che  pinghe. 
Mi  disse,  '1  viso  un  poco  piü  avante, 
S\  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  attinghe 


122.  Een  hoofd  der  Gibellijnen.  Hij  werd  in  1300  met  zijne  ge- 
heele  partij  verbannen.  Als  demokraat  vleidde  hij  op  de  walgelijk- 
ste manier  het  volk.  Benvenuto  da  Imola  zegt  van  hem:  »omnes 
unguebat,  omnes  linguebat,  etiam  vilissimos  et  mer- 
cenarios:  hij  smeerde  allen  en  likte  allen,  zelfs  de 
laagsten  en  de  daglooners."  Venedico  was  Welf:  Alexis 
Gibellijn.  Dante  veroordeelt  beiden  met  zijne  gewone  onpartijdigheid. 
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^3*     „Dier  vuile  deerne  met  heur  losse  haren, 

Die  zich  daar  krabt  met  nagels,  stinkend  smerig; 
Nu  neêrhurkt,  d^  weer  opstaat.  Wij  ontwaren 

^33.     ^De  lichtekooi  hier:  Thaïs,  die,  begeerig, 

—  Op  's  minnaars  vraag :  „Heb  Tc  u  tot  dank  bewogen  ?^— 
Riep  „Ja,  zelfs  wonder  veel!"  —  Hiervan  afkeerig 

'36.     „Moet  dit  tooneel  genoeg  zijn  voor  onze  oogen." 


Di  quella  sozza  scapij^liata  fante, 
Che  \k  si  graffia  con  Tunghie  merdose, 
Ed  or  s'accoscia,  ed  ora  è  in  piedi  stante. 

Taida  è,  la  puttana,  che  rispose 
Al  dnido  suo,  quando  disse:  Ho  io  grazie 
Grandi  appo  te?  Anzi  maravigliose. 

£  quinci  sien  Ie  nostre  viste  sazie. 


135.  Thaïs  van  Corinthe  is  de  geliefde  van  Thraso  in  het  tooned- 
spel  Eunuchus  van  den  dichter  Publius  Teren  tius  Af  er.  Het  door 
Dante  medegedeelde  gesprek  wordt  echter  niet  door  hen,  maar 
door  Thraso  en  zijn  tusschenhandelaar  Gnatho  gevoerd.  Deze  had 
Thaïs  eene  schoone  slavin  als  geschenk  van  Thraso  gebracht  Deze 
vroeg  hem:  »magnas  vero  gratias  Thaïs  mihi?"  »Weet  Thaïs  mij 
grooten  dank?"  —  i>lngentes:  Ontzachelijk !"  riep  Thraso.  Dante 
kon  dit  woord  Thaïs  zelve  hier  in  den  mond  leggen,  dewijl  Gnatho 
slechts  herhaalde  wat  zij  zeidè.  De  vleiers  en  bijzitten  verblijven  in 
dezelfde  jammerspleet,  omdat  de  laatsten  dezelfde  kunsten  gemeenlijk 
aanwenden  om  anderen  tot  haar  wil  te  buigen  als  de  eersten. 
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VII. 

^    BEDEKKINGEN  DER  SCEPTICI. 

Wie  den  algeme  enen  twijfel  als  voorwaarde  en  uitgangs- 
punt der  wetenschap  beschouwt,  plaatst  zich  op  een 
ongenaakbaar  terrein,  buiten  alle  woordenwisseling  en 
ernstige  discussie.  Hetzij  men  met  de  Academici  de  mo- 
gelijkheid ontkenne  de  waarheid  te  vinden  en  daarom 
alle  onderzoek  als  nutteloos  veroordeele,  hetzij  men  met 
Pyrrho  deze  mogelijkheid  noch  ontkenne  noch  bevestige 
en  nogtans  de  waarheid  wil  zoeken,  zoodra  men  den 
twjfel  als  noodzakelijk  princiep  opstelt,  snijdt  men  den 
weg  van  alle  discussie  af. 

Immers  alle  onderzoek  gaat  van  princiepen  uit,  welke 
beiderzijds  moeten  vaststaan,  het  ontleent  zijne  kracht 
aan  bewijzen  of  redeneeringen  en  voert  tot  eene  onbe- 
twistbare conclusie. 

Dan  de  scepticus  twijfelt  of  veinst  te  twijfelen  aan 
alle  beginselen,  aan  alle  bewijs,  aan  alle  redenering,  zelfs 
^^an  zijn  eigen  bestaan.  Hoe  wil  men  nu  met  hem  op 
wetenschappelijke  wijze  redetwisten? 

Onder  dit  opzicht  schuilt  hij  in  eene  ongenaakbare 
vesting  en  is  onoverwinnelijk  even  als  een  steen  of  boom 
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tegen  alle  redeneering  bestand  zijn,  maar  van  den  anderen 
kant  is  ook  hij  onbekwaam  zijne  denkbeelden  te  ver- 
spreiden en  ingang  te  doen  vinden.  Niet  alleen  strijdt 
zijn  praktisch  leven  met  de  geliefkoosde  theorie,  maar 
zonder  contradictie  kan  hij  niet  eens  den  mond  openen 
en  zeggen:  ik  twijfel;  met  den  eersten  volzin,  dien  hij 
uitspreekt  lig^  zijn  systeem  in  duigen  en  bevestigt  hij  de 
drie  grondwaarheden  der  philosophie. 

Het  ligft  niet  in  onze  bedoeling  met  de  zoogenaamde 
twijfelaars  in  redetwist  te  treden  maar  ter  wille  onzer  en 
des  lezers  leering,  onderzoeken  wij  eenige  hunner  be- 
denkingen tegen  de  mogelijkheid  en  het  bestaan  eener 
wetenschappelijke  zekerheid. 

Het  gezond  menschenverstand  houdt  zich  overtuigd, 
dat  sommige  en  vele  stellingen  ontwijfelbaar  vast  staan, 
het  kost  ons  moeite  en  inspanning  het  tegendeel  er  van 
slechts  te  denken  en  zeer  dikwijls  is  dit  volstrekt  onmo- 
gelijk. Andere  uitspraken  daarentegen  blijven  wij  ook 
wel  als  waarheid  erkennen,  hoewel  zij  den  hoogsten  graad 
van  zekerheid  niet  hebben  en  allen  twijfel  niet  uitsluiten. 
Deze  noemen  wij  waarschijnlijk,  dat  heet :  voor  beide  tegen- 
overgestelde uitspraken  pleiten  eenige  gronden.  Men  late 
zich  niet  door  het  woord  in  verwarring  brengen :  de  waar- 
schijnlijkheid staat  niet  tegenover  waarheid,  maar  tegen- 
over zekerheid.  Een  waarschijnlijke  stelling  is  niet  altijd 
valsch,  maar  altijd  onzeker,  niet  voldingend  bewezen. 

Deze  leer  wordt  door  het  scepticisme  als  onhoudbaar 
veroordeeld:  en  wel  op  grond  der  volgende  opwer- 
pingen. 

I.  De  sceptische  methode  moet  aanbevolen  worden  als 
het  eenige  nuddel  om  den  mensch  tegen  de  dwaling  te 
beschermen.  Door  nooit  iets  te  bevestigen,  loopen  wij 
nooit  gevaar  iets  orgegronds  en  valsch  te  zeggen. 

Wij  antwoorden  vooreerst  dat  het  scepticisme  wel  ter 
dege  iets  bevestigd,  de  grootste  mogelijke  dwaling :  name- 
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lijk,  dat  het  den  mensch  ontzegd  is  ooit  tot  de  kennis 
der  waarheid  te  komen. 

Daarenboven  genoegt  het  ons  niet  de  dwaling  te  vermij- 
den :  onze  redelijke  natuur  streeft  naar  positieve  waarheids- 
kennis, onweerstaanbaar  en  onophoudelijk  prikkelt  en  spoort 
zij  ons  de  verklaring  en  de  oorzaken  te  zpeken  der  feiten 
welke  onze  weetgierigheid  gaande  maken.  Wanneer  men 
nu  alle  zekerheid  verwerpt,  slaat  men  roekeloos  de  hand 
aan  zijne  natuur,  hetgeen  Pyrrho  zelf  voor  onmogelijk  hield. 

In  sommige  omstandigheden  is  de  twijfel  nuttig,  zelfs 
geboden.  Wanneer  de  overeenkomst  onzer  denkbeelden 
met  de  werkelijkheid  niet  duidelijk  blijkt  en  genoegzame 
gronden  ontbreken  om  die  te  bevestigen,  zoude  het 
ligtzinnigheid  verraden  dezelve  zonder  voorbehoud  uit  te 
spreken;  hebben  twee  tegenovergestelde  stellingen  even 
krachtige  gronden  voor  zich,  zoo  moeten  wij  onsoorded 
opschorten  of  wel  onze  meening  slechts  waarschijnlijk  noe- 
men. Den  philosoof  komt  het  recht  van  onderzoek  toe,  hij 
is  gehouden  te  twijfelen,  zoolang  een  voorstel  betwistbaar, 
onbewezen  en  onzeker  schijnt.  Maar  altijd,  aan  alles  willen 
twijfelen,  ook  wanneer  zulks  tot  de  duidelijkste  contradic- 
tie*s  leidt,  is  onvergeeflijke  verwaandheid  en  louter  onzin. 

II.  Maar  hoe  kunnen  wij  vertrouwen  op  onze  rede,  die 
als  een  onvolmaakt  en  begrensd  vermogen,  steeds  feilbaar 
en  aan  dwaling  onderworpen  is  ? 

Vragen  wij  vooreerst  hoe  de  sceptici  tot  deze  kennis 
gekomen  zijn;  indien  de  menschelijke  rede  altijd  dwaalt 
dan  is  de  geopperde  bedenking  ongegrond  en  valsch. 

Tweedens  beweren  wij  dat  ons  kennisvermogen,  buiten 
den  invloed  van  den  wil  beschouwd,  nooit  den  schijn 
voor  waarheid  neemt.  Wij  noemen  het  nogtans  feilbaar, 
niet  omdat  het  altijd  en  noodzakelijk  en  uit  eigen 
natuur  dwaalt,  maar  omdat  het  in  sommige  omstandig- 
heden dwalen  kan. 

Welke  zijn  deze  omstandigheden?  Zoolang  de  rede,  hare 
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natuur  en  richting  volgend,  niets  anders  uitspreekt  dan 
wat  de  natuurlijke  kenbronnen  haar  bieden,  is  zij  op  den 
weg  der  waarheid  en  weerkaatst  als  een  gladde  spiegel 
de  werkelijkheid;  maar  zoodra  zij  onder  den  invloed  van 
den  wil  komt,  laat  zij  zich  vaak  verleiden  over  onbekende 
of  niet  genoeg  gekende  zaken;  onvoorzichtige,  roekelooze 
valsche  oordeelen  te  vellen. 

Zoo  voegen  wij  soms  aan  een  voorwerp  eene  eigen- 
schap toe,  welke  wij  niet  waargenomen  hebben  en  ver- 
wisselen wegens  de  gelijkheid  van  kleur,  het  tin  tn  blik 
met  zilver;  of  wij  dragen  ophetvoorwerpzelf  eene  eigen- 
schap over,  die  alleen  in  de  verschijning  ligt:  een'  in  het 
water  gedompelden  stok  noemen  wij  krom  en  gebogen; 
of  wij  ontkennen  iets  enkel  en  alleen  omdat  wij  het  niet 
waarnemen :  dewijl  de  rook  in  de  hoogte  stijgt  oordeelen 
wij  valsch  dat  hij  niet  zwaar  is. 

In  deze  gevallen  zal  niemand  de  dwaling  noodzakelijk 
noemen  en  op  rekening  der  rede  schrijven;  de  oorzaak 
ligt  in  onze  vrijwillige  nalatigheid  en  voorbarigheid. 

Ziehier  hoe  de  rede,  aan  zich  zelve  overgelaten,  in  de 
gegeven  voorbeelden  oordeelt:  het  tin  gelijkt  uiterlijk 
op  het  zilver;  de  in  het  water  gedompelde  stok  schijnt 
krom,  de  rook  schijnt  niet  zwaar  te  zijn.  Deze  stellin- 
gen bevatten  louter  en  zuivere  waarheid ;  alvorens  echter 
een  oordeel  uit  te  spreken  niet  over  het  verschijnsel  maar 
over  de  zaak  zelve,  is  het  onze  plicht  te  onderzoeken  af 
de  schijn  met  de  werkelijkheid  strookt,  of  er  misschien 
redenen  bestaan,  welke  de  zaak  anders  doen  voorkomen 
dan  zij  werkelijk  is,  of  er  misschien  oorzaken  in  het  spel 
komen,  die  de  gewoonlijke  verschijning  der  wezens  wij- 
zigen en  veranderen. 

Gaan  wij  echter  onvoorzichtig  te  werk,  nemen  wij  blind 
en  zonder  onderzoek  de  verschijning  voor  het  wezen,  dan 
is  het  niet  te  verwonderen,  dat  wij  knollen  met  citroenen 
en  schijn  met  waarheid  verwisselen. 
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Onze  rede  wordt  of  wel  door  het  volle  licht  der  evidentie 
of  door  eene  wilsbepaling  tot  oordeelen  bewogen.  In  het 
eerste  ge<ral  is  haar  oordeel  met  het  wezen  der  dingen 
overeenstemmend,  in  het  tweede  geval  kan  zij  mistasten, 
maar  is  hare  dwaling  niet  onvermijdelijk. 

Wie  met  eenige  aandacht  de  lange  en  treurige  geschie- 
denis van  's  menschen  dwalingen  doorloopt,  ontdekt  als 
eerste  hoofdbron :  alles  wat  der  valschheid  den  schijn  van 
waarheid  .geeft  en  als  tweede,  alle  redenen  welke  bij  den 
wil  een'  onberaden  oordeel  uitlokken. 

Tot  de  eerste  bron  behooren  vooroordeelen,  onware  be- 
richten, slechte  voorbeelden,  het  verwarren  van  begrip- 
pen, betrekkingen,  feiten  en  gelijksoortige  stellingen;  de 
invloed  der  imaginatie,  het  vergeten,  de  dubbelzinnigheid 
der  woorden;  onoplettendheid,  bekrompenheid  der  vermo- 
gens, omvang  en  moeielijkheid  der  kennis  enz. 

Wie  telt  de  beweeggronden,  welke  den  wil  aansporen 
een  valsch  oordeel  van  het  verstand  te  vorderen.^  Men 
denke  aan  het  eigenbelang,  de  aangeboren  luiheid  en  af- 
keer van  degelijk  en  langdurig  onderzoek,  aan  de  ijdelheid 
en  nieuwsgierigheid,  met  een  woord  aan  iederen  hartstocht, 
welke  belang  heeft  in  het  verduisteren  en  ontkennen  der 
waarheid. 

Het  feilbaar  zijn  der  rede  beteekent  dus  niet,  dat  zij 
ons  altijd  en  noodzakelijk  bedriegt,  maar  dat  zij,  aan  dwa- 
ling onderhevig,  steeds  de  middelen  moet  gebruiken  dezelve 
te  vermijden  door  dan  alleen  te  oordeelen,  wanneer  de 
waarheid  in  het  volle  licht  der  evidentie  of  harer  nood- 
zakelijkheid schittert. 

Daaruit  volgt  niet  dat  wij  der  geschapene  rede  eene 
eigenschap  toeschrijven,  welke  aljeen  aan  God  behoort 
Onze  onfeilbaarheid  is  een  zwakke  straal  der  eeuwige  zon, 
eene  onvolmaakte  mededeeling  der  oneindige  onfeilbaar- 
heid gelijk  onze  rede  een  zwak,  bekrompen  beeld  en  ge- 
lijkenis der   eeuwige  Rede  is.    Ons  kennisvermogen  be- 
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weegt  zich  op  een  zeer  beperkt  terrein,  Gods  weten  kent 
geene  grenzen  noch  in  volmaaktheid,  noch  in  omvang. 

III.  Nu  vragen  de  sceptici  verder :  weet  de  rede  wan- 
neer zij  dwaalt  of  weet  zij  het  niet?  Zoo  zij  het  weet, 
bestaat  geene  dwaling,  dewijl  de  valschheid  niet  als  waar-^. 
heid  wordt  aangezien. 

Onwetend  dwalen  wij  derhalve  en  zijn  genoodzaakt 
altoos  te  twijfelen  om  niets  onwaars  uit  te  spreken. 

In  dit  argument  >Vordt  verkeerdelijk  ondersteld,  dat  onze 
rede  in  al  hare  kennissen  aan  dwaling  onderworpen  is. 
Men  vergeet  het  gemaakte  dilemma  te  voltooien  door  een 
ander  lid  bij  te  voegen  namelijk,  in  de  gevallen,  waarde 
rede  onfeilbaar  is,  weet  zij  dat  zij  de  waarheid  bezit  of 
weet  het  niet  Weet  zij  zulks  niet  met  zekerheid  dan  is 
het  plicht  zich  van  een  oordeel  te  onthouden,  maar  heeft 
zij  het  volle  bewustzijn  van  de  waarheid  te  bezitten  — 
zooals  dit  in  de  evidente  stellingen  geschiedt  —  waarom 
dan  weifelen  en  twijfelen? 

Overigens  weet  en.  voelt  de  mensch  dat  hij  met  voor- 
barig en  roekeloos  oordeelen  dwaalt  of  ten  minste  in  het 
onderhavig  geval  dwalen  kan :  want  iedere  dwaling  is  een 
door  den  invloed  van  den  wil  opgedrongen  ongegrond 
oordeel. 

Zoolang  ons  de  evidentie  ontbreekt  zijn  wij  gehouden 
te  twijfelen,  ons  oordeel  op  te  schorten,  de  gronden  voor 
beide  stellingen  te  toetsen  en  te  wegen,  om  zoo  mogelijk 
volslagen  zekerheid  te  erlangen.  Is  deze  bereikt,  zoo  legt 
de  geest  allen  twijfel  af,  en  berust  in  de  verkregen  ken- 
nis der  waarheid. 

IV.  Indien  de  evidentie  het  uitsluitend  kenteeken  der 
waarheid  is,  hoe  komt  het  dan  dat  vele  dwalingen  als 
evidente  waarheden  verspreid  en  aangenomen  worden? 

Wanneer  wij  de  evidentie  het  onfeilbaar  kenmerk  der 
waarheid  noemen  willen  wij  niet  zeggen  dat  ieder  dit 
woord  in  den  waren  en  eigenlijken  zin  gebruikt.  Wie  zal 
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den  mensch  beletten  onberaden  en  trouweloos  te  werk 
te  gaan?  Hoevelen  misbruiken  heden  de  heiligste  namen, 
verspreiden  laster  en  leugen,  veinzen  de  krachtigste  over- 
tuiging wel  wetend  en  voelend  dat  hun  de  waarheid  ontr 
breekt  Wetens  en  willens  liegen  zij  en  bedriegen. 

Anderen  laten  zich  door  den  hartstocht  misleiden  en 
bevestigen  iets  als  zeker  dat  zich  in  geenen  deele  als  nood- 
zakelijk openbaart.  Hieruit  volgt  nu  wel,  dat  men  den 
naam  der  evidentie  opzettelijk  of  te  goeder  trouw  kan 
misbruiken,  maar  niet  dat  er  eene  ware  en  valsche 
evidentie  bestaat 

De  evidentie  of  de  noodzakelijkheid  van  het  voorstel  ken- 
merkt zich  zelve :  alleen  is  het  noodig  de  hinderpalen  te  ver- 
wijderen, welke  hare  werking  op  onzen  geest  belemmeren. 

Dat  men  zonder  Logica  niet  goed  zou  kunnen  denken, 
de  juistheid  of  valschheid  eener  redeneering  niet  zou  kun- 
nen beoordeelen,  is  een  ijdel  beweren.  Maar  vast  staat 
het  ook,  dat  men  zonder  hare  hulp  in  vele  gevallen  de 
waarheid  moeielijk  op  het  spoor  komt  en  van  de  dwaling 
onderscheidt  Vooral  in  het  onderzoek  naar  de  evidentie 
onzer  uitspraken  is  het  nuttig  de  wijze  voorschriften  der 
Logica  steeds  voor  oogen  te  houden. 

De  waarheid  baart  heldere,  klare,  doorschijnende  be- 
grippen; hoe  meer  de  geest  hare  gronden  betracht,  wikt 
en  weegt,  des  te  zuiverder  en  schitterender  straalt  haar 
licht.  De  stellingen  daarentegen,  welke  ten  onrechte  evi- 
dent genoemd  worden,  bestaan  uit  duistere,  verwarde,  niet 
samenhangende  denkbeelden  en  kunnen  het  licht  van  een 
nauwkeurig  onderzoek  niet  verdragen. 

De  evidentie  brengt  rust  in  den  geest,  sluit  allen  twijfel 
uit;  de  valschheid  laat  ons  besluiteloos  en  verbant  niet 
de  vrees  voor  dwaling.  Verwerpt  men  de  eerste  zoo  voelt 
men  dat  de  grondwaarheden  der  rede  ontkend  worden; 
de  tweede,  hoezeer  door  schijngronden  gesteund,  weer- 
staat niet  aan  het  licht  der  eerste  beginselen. 
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Zeer  dikwijls  geschiedt  het  dat  wij  eene  evidente  waar- 
heid hebben  ingezien  en  desniettemin  dwale  n,  omdat  wij 
niet  mét  juistheid  uitspreken  wat  wij  waarnemen. 

Zoo  verwisselen  wij  soms  het  onderwerp  of  het  gezegde 
van  ons  voorstel.  Hume  bij  voorbeeld  zag  met  evidentie 
in,  hetgeen  trouwens  niemand  ontkent,  dat  het  wonder 
geene  oorzaak  vindt  in  de  wetten  der  natuur.  Zijne  be- 
wering echter,  dat  hèt  wonder  daarom  absoluut  onmoge- 
lijk is,  mist  niet  alleen  alle  evidentie,  maar  ook  allen  re- 
delijken grond.  Darwin  wijst  met  recht  op  de  kunstma- 
tige keuze,  waardoor  de  mensch,  dieren-  en  plantensoorten 
verbetert  en  veredelt:  maar  volgt  nu  hieruit  dat  alle  soor- 
ten, geslachten  en  familiên  door  natuurlijke  teeltkeus  van 
eenige  weinige  oorspronkelijke  vormen  ontstaan? 

De  Logica  verbiedt  ons  de  grenzen  der  evidentie  te 
overschrijden  en  van  een  enkel  geval  op  een  algemeen 
voorstel  te  sluiten. 

Een  enkel  mensch  kan  liegen  en  bedriegen;  wie  zal 
daaruit  afleiden  dat  een  geschiedkundig  verhaal  nooit  ge- 
loof verdient? 

Wachten  wij  ons  ook  als  onvoorwaardelijk  waar  te  oor- 
deelen,  hetgeen  slechts  onder  zekere  voorwaarden  plaats 
heeft.  Het  is  niet  absoluut  evident,  dat  de  zon  om  de 
aarde  draait,  maar  alleen  in  de  veronderstelling  dat  de 
aarde  stil  staat. 

In  eene  redevoering  onderscheidt  men  de  consequentie 
van  de  afgeleide  conclusie;  gene  kan  zonder  deze  evident 
zijn.  Weshalve  men  zich  aan  misvatting  blootstelt,  wanneer 
men  beiden  niet  zorgvuldig  van  elkaar  houdt. 

Volgt  men  deze  voorschriften  en  voorzichtsmaatregelen 
nu,  zoo  is  het  niet  moeielijk  de  evidentie  als  toetssteen  der 
waarheid  te  gebruiken  en  door  haar  alle  dwaling  te  vermijden. 

V.  Eene  philosophie,  die  niet  met  den  twijfel  begint, 
gaat  noodzakelijk  van  onbewezen  waarheden  m.  a.  w. 
van  louter  hypothesen  uit. 
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Wij  geven  toe  en  beweren  dat  de  grondstellingen  der 
wetenschrp  niet  kunnen  bewezen  worden,  maar  ontkennen 
clat  ze  louter  hypothesen  zijn.  Gelijk  wij  gezien  hebben, 
behoeven  de. eerste  waarheden  geen  bewijs;  ten  gevolge 
harer  onmiddelijke  evidentie  worden  zij  noodzakelijk  door 
clen  geest  als  waar  erkend  en  bevestigd.  Tusschen  de 
ziiivere  hypothese  en  de  door  redenering  verkregen  waar- 
heden liggen  de  eerste  beginselen  en  stellingen,  wier  licht 
den  geest  onmiddelijk  bestraalt  en  zijne  toestemming 
zonder  redenering  afvordert. 

VI.  Eene  laatste  bedenking  ontleenen  wij  aan  de  Kan- 
tiaansche  philosophie.  Onze  oordeelen,  om  waar  te  zijn, 
moeten  overeenstemmen  met  de  voorwerpen,  waarover 
wij  ze  uitspreken.  Nu  is  het  echter  onmogelijk  deze  over- 
eenstemming in  te  zien;  want  om  ons  denken  aan  de 
werkelijkheid  te  toetsen,  gebruiken  wij  eene  nieuwe  voor- 
stelling, en  toetsen  onze  eerste  voorstelling  niet  aan  het 
voorwerp  zelf,  maar  aan  eene  tweede  voorstelling  er  van. 

Met  andere  woorden:  de  kennis  der  objectieve  waarheid 
is  een  droombeeld,  omdat  wij  nooit  onze  denkvormen 
kunnen  vergelijken  met  de  voorwerpen,  daar  wij  nooit 
de  voorwerpen  zelf,  maar  alleen  hunne  voorstellingen 
kennen. 

De  minor  van  dit  bewijs  is  door  en  door  valsch,  en 
bevat  de  hoofddwaling  der  Kantiaansche  wijsbegeerte. 
Immers  het  denkbeeld  is  niet  het  directe  voorwerp 
(id  quod)  onzer  waarneming,  maar  het  middel  (id  quo) 
waardoor  de  geest  direct  het  wezen  waarneemt.  Het 
wezen  of  zijn  der  dingen,  door  de  zinnen  voor  het  ver- 
stand gebracht  wordt  onmiddelijk  waargenomen;  het 
kennisbeeld  dat  den  geest  met  het  voorwerp  zelf  in  ver- 
binding brengt,  wordt  slechts  later  ten  gevolge  van  een 
moeitevol  onderzoek  waargenomen  en  erkend.  Zoo  wan- 
neer wij  met  ons  lichamelijk  oog  zien,  nemen  wij  ziende 
niet  de  aandoening  der  gezichtzenuw  U'aar,  niet  het  beeld 

i6 
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op  het  netvlies,  niet  de  aethertrillingen,  maar,  door  mid- 
del van  dat  alles,  licht  en  kleuren  buiten  ons.  Op  derge- 
lijke wijze  ziet  het  oog  van  ons  verstand  direct  het  erkende 
voorwerp  en  niet  het  kennis  of  denkbeeld. 

Het  voor  Kant  onoplosbare  raadsel  van  de  overeenkomst 
der  voorstelling  met  het  erkende  wezen  staat  gelijk  met 
de  vraag  naar  de  objectieve  waarde  van  de  eerste 
voorstelling  waardoor  wij  het  algemeene,  onbepaalde, 
abstracte  zijn  denken. 

,  Immers  uit  deze  voorstelling  vloeien  van  zelf  de  eerste 
beginselen  voort;  door  middel  der  beginselen  en  der  erva- 
ring kan  de  objectieve  waarde  der  afgeleide  en  samen- 
gestelde voorstellingen  bewezen  worden. 

De  algemeene  vraag  derhalve:  zijn  onze  voorstellingen 
getrouw.^  is  gelijkluidend  met  deze:  is  onze  eerste  voor- 
stelling objectief  dat  heet:  zijn  de  dingen,  die  wij 
waarnemen  iets? 

Wie  zal  nu  langdradige,  ingewikkelde  bewijzen  vorderen 
om  zulke  platgetreden  waarheid  aan  te  nemen?  Overigens 
beproeve  men  aan  de  objectieve  waarde  der  eerste  voor- 
stelling te  tomen,  oogenblikkelijk  opent  men  de  wijde 
deur  voor  het  scepticisme  en  bevestigt  onwillekeurig  wat 
men  waant  te  ontkennen.  De  lezer  geve  acht,  hij  die 
zeg^:  al  onze  voorstellingen  hebben  geene  objectieve 
geldigheid,  beweert  dat  z  ij  n  e  voorstelling  van  *s  menschen 
voorstellingen  geene  objectieve  geldigheid  en  waarhdd 
heeft.  Een  beweren  nu  dat  enkel  op  subjectieve,  wille- 
keurige gronden  rust,  moet  uit  de  wetenschap  verbannen 
worden. 
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II. 

COSTUMI,  LEGGI   E  GIUSTIZIA. 
ZEDEN,  WETTEN  EN  REGT. 

I. 

Come  i  buoni  costumi  per  mantenersi  hanno  bisogno  di  buone 
leggi,  cos\  Ie  leggi  per  mantenersi  banno  bisogno  di  buoni  costumi. 

Gelijk  de  goede  zeden  om  stand  te  houden  goede 
wetten  behoeven;  zoo  hebben  de  wetten  voor  hare  wer- 
Idng  goede  zeden  noodig. 

U. 

Ne*  costumi  si  deve  vedere  una  modestia  grande.  Mai  si  deve 
far  atto,  o  dir  parola  che  dispiaccia;  si  deve  esser  riverente  ai 
maggiori,  modesto  con  gli  eguali  e  con  gP  inferiori  piacevole:  Ie 
quali  cose  fanno  amarsi  da  tutta  la  citt^ 

Men  moet  in  de  zeden  eene  groote  bescheidenheid 
waarnemen.  Nooit  moet  men  eene  handeling  verrigten, 
of  een  woord  spreken,  dat  mishaagt.  Men  behoort  eer- 
biedig te  zijn  jegens  meerderen,  ingetogen  voor  zijne 
gelijken  en  vriendelijk  tegen  de  ondergeschikten.  Zulk 
een  gedrag  verschaft  ieders  genegenheid. 
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III. 
In  un  popoio  corrotto,  i  g^ovani  sono  oziosi,  i  vecchi  lascivi,  e 
ogni  sesso  e  ogni  etè.  è  piena  di  brutti  costumi.  Al  che  Ie  leggi  bu  one, 
per  esser  dalle  usanze  guaste,  non  rimediano. 

Wanneer  een  volk  bedorven  is,  zijn  de  jongelieden  over- 
gegeven aan  lediggang;  de  grijsaards  verwijfd,  en  ken- 
merkt zich  elk  geslacht  en  iedere  leeftijd  door  slechte 
zeden.  Hiertegen  helpen  geen  goede  wetten,  dev/ijl  zij 
door  de  gewoonten  bedorven  zijn. 

IV. 

Da  tal  comizione  nasce  quella  avarizia  che  si  vede  nei  cittadini, 
e  queir  appetito  non  di  vera  gloria,  ma  di  vituperosi  onori,  dal 
quale  dipendono  gli-  odj,  Ie  inimicizie,  i  dissapori,  Ie  sette,  dalle 
quali  nascono  afflizioni  di  buoni,  esaltazione  di  tristi;  perchè  i 
buoni  coniidatisi  nell'  innocenza  loro,  non  cercano  come  i  cattivi 
di  chi  straordinariamente  li  difenda  e  onori,  tantochè  indifesi  e 
inonorati  rovinano. 

Uit  dat  bederf  spruit  die  hebzucht,  welke  men  in  de 
burgers  gadeslaat,  en  die  zucht  —  niet  naar  waren  roem, 
maar  naar  schandvolle  onderscheidingen,  waarin  haat, 
vijandschap,  afkeer  en  partijschappen  him  oorsprong  vin- 
den. Deze  brengen  de  verdrukking  mede  der  goeden  en 
de  aanmatiging  der  ellendelingen.  Want  de  braven,  ver- 
trouwende op  hunne  onschuld,  zoeken  geenszins,  gelijk 
de  boozen,  datgene  wat  hun  op  buitengemeene  wijze  tot 
steun  en  aanzien  kan  strekken,  en  daarom,  zonder  be- 
scherming en  zonder  onderscheiding  alleen  staande,  gaan 
zij  teit  gronde. 

V. 

E  debito  ed  ufficio  d'  ogni  uomo,  dove  pretendesse  ragione, 
addimandarla  per  via  ordinaria,  e  mai  non  adoprar  forza. 

Het  is  de  pligft  en  de  taak  van  ieder  mensch,  wanneer 
hij  mogt  beweren  gelijk  te  hebben,  dit  te  doen  erkennen 
langs  den  gewonen  weg  qn  nooit  geweld  te  gebruiken. 

VL 
Fra  i  congiunti  si  appartiene  di  acconciare  amorevolmente  Ie 
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cose  loro,  pi  ^  tosto  che  per  la  via  dei  litigj :  ed  il  comporli  insieme 
è  cosa  lodevole. 

Verwanten  behooren  veeleer  hunne  zaken  op  minne- 
lijke wijze  te  regelen,  dan  processen  te  voeren:  en  het 
is  loffelijk,  hen  met  elkander  op  goeden  voet  te  brengen. 

VIL 

Chi  giudica,  deve  udire  amorevolmente  Ie  parti,  e  far  ragione  e 
giustizia  a  chi  1'  ha,  indifferentemente. 

De  regter  moet  de  partijen  welwillend  aanhooren  en 
gelijk  en  regt  geven  aan  dengene,  wien  het  toekomt, 
geheel  onpartijdig. 

VUL 

Nello  scrivere  o  parlare  ad  un  giudice  per  chi  ti  ha  ricerco  di 
favore  in  una  sua  causa,  non  gli  dirai  altro,  se  non  che  potendolo 
aiutare,  non  partendo  punto  dalla  giustizia,  ti  sarè.  caro. 

Wanneer  men  schrijft  of  spreekt  tot  een  regter,  van 
wien  men  in  eene  zijner  zaken  eene  gunst  zou  wenschen, 
moet  men  hem  niet  anders  zeggen,  dan  dat  zij  u  aange- 
naam zal  zijn,  wanneer  hij  u  haar  bewijzen  kan,  zonder 
in  het  geringste  van  den  weg  des  regts  af  te  wijken. 

IX. 

Dalla  tirannide  nasce  d'ordinario  il  govemo  libero,  siccomedall* 
abuso  della  libert^  rinasce  il  dispotismo. 

Uit  de  tirannij  spruit  gewoonlijk  de  vrijzinnige  regering, 
even  als  uit  het  misbruik  der  vrijheid  het  despotisme  we- 
der geboren  wordt 

Machiavelli. 
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E  L  I  A. 
X. 

rZij  waren  in  het  binnenste  van  het  OlijVenbosch  door- 
gedrongen en  reeds  blonk  hun,  door  de  donkere  bladeren, 
de-sneeuwwitte  muur  van  het  landhuis  van  Romeraltegan, 
dat  ter  eere  der  eigenares  met  versche  kalk  prijkte.  Tegen- 
over de  deur  ontwaarde  men  een  ontzagchelijken  moerbe- 
ziênboom,  als  een  plantaardig  gebouw,  door  de  natuur  o|>- 
gerigt  Een  ploeg  stond  tegen  den  stam;  eene  buks  en 
eene  g^uitaar  hingen  in  de  takken;  in  de  schaduw  zat  een 
forsche  man,  wiens  levendig  en  beraden  uiterlijk  deed  zien, 
dat  hij,  naar  de  omstandigheden  het  medebragten,  alle 
drie  de  werktuigen  zou  weten  te  hanteren. 

Hij  spoedde  den  stoet  tegemoet,  terwijl  eene  nette, 
vriendelijke  vrouw,  zich  haastte,  de  deur  wagewijd  te  openen. 

„God  zij  geloofd,  dat  ik  u  hier  zie,  Sennora,"  riep  zij ; 
„een  bank  aanbrengende  om  harer  gebiedster  het  afstij- 
gen gemakkelijker  te  maken."  „Als  ik  eene  klok  had,  dan 
zou  ik  ze  luiden.   —  Hoe  is  het   met  uwe  gezondheid?" 

„Zoo  goed  als  men  bij  meisjes  van  mijn  leeftijd  ver- 
wachten kan.  Maar  hoe  gaat  u,  en  uwe  oude  moeder  en 
uwe  zonen  .^  Is  degeen,  die  zijn  arm  gebroken  heeft,  reeds 
geheel  hersteld/.?" 

„Zij  vroeg  dit  onder  het  bestijgen  der  trappen,  welke 
naar  eene  groote  zaal  voerden,  waarin  slechts  eenigewd- 
nige  slechte  stoelen  en  eene  houten  tafel  stonden,  terwijl 
geen  matten  den  vloer  bedekten." 

„Lieve  hemel,"  tante!  riep  de  gravin;  „het  ziet  er  hier 
uit,  als  in  een  leeg  geroofd  hospitaal !" 

„Zoudt  ge  dan  willen,  dat  ik  landhuizen  meubrfde, 
waarin  ik  om  de  twee,  driejaar  een  uur  of  wat  doorbreng?"" 

Zij  verfrischten  zich  met  oranje-sap  en  limonade,  ende- 
wijl   zij  Delgado  misten,  traden  zij  naar  het  venster  en. 
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zagen  hem  voor  een  steen  staan,  dien  hij  met  de  grootste 
aandacht  beschouwde.  Weldra  trad  hij  zoo  schielijk  als 
zijne  zwakke  beenen  hem  veroorloven  wflden,  het  huis 
binnen. 

^Sennora!*'  riep  hij,  als  buiten  zichzelven;  y^  heb  een 
schat  gevonden:"  een  steen  van  een  romeinsch  graf  teeken, 
met  het  opsdirift!  Was  het  u  bekend,  dat  gij  dit  juweel 
bezat  r 

„Wel  neen,"  zeide  mevrouw  Orrea,  koeltjes;  ^enhetis 
mij  geheel  onverschillig.  Ik  b^eun  mij  volstrekt  niet  om 
hetgeen  er  op  het  graf  van  een  heiden  geschreven  werd." 

yjHoe  werd  hij  gevonden?"  voer  Delgado. 

„Wat  weet  ik  het!" 

„Zij  vonden  hem  bij  het  opbreken  van  een  kalkoven ;" 
zeide  de  pachtersvrouw;  ^^mijn  man  gebruikte  hem  toen 
voor  een  drempel  aan  de  staldeur." 

„Helaas,  welk  eene  domheid!"  riep  Delgado.  „Afgrij- 
selijke onwetendheid.  Maar  zeg  eens,  zag  uw  man  het 
latijnsche  opschrift  dan  niet!" 

„Mijn  man  kan  niet  lezen,,  mijnheer." 

Femando  en  Carlos  traden  nu  binnen,  die  heengegaan 
waren  om  den  grafsteen  te  onderzoeken. 

yPe  steen  is  werkelijk  van  de  Romeinen  afkomstig," 
zeide  Femando;  „het  opschrift  bevat  den  naam  niet  meer, 
want  de  steen  is  zwaar  beschadigd,  maar  men  kan  zeer 
duidelijk  de  letters  S.  T.  T.  L.  lezen". 

„Hoort  u  het,  Sennora,"  sprak  Delgado;  „de  zeer  op- 
merkelijke S.  T.  T.  L." 

„En  wat  moeten  die  gewigtige  letters  beduiden?" 

„Zij  teekenen:  Sittibi  terra  levis:  u  zij  de  aarde 
ligt" 

„Dan  verklaar  ik,  dat  zij  een  groote  domheid  zeggen." 

„Hoe  Sennoral"  „de  romeinsche  verlichting,  de  bewon- 
dering der  geleerden,  dit  alles  heet  gij  domheid !" 

„Uwe  hoogdravende  taal  maakt  geenerlei  indruk  op  mij. 
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Om  dat  opschrift  dom  te  noemen,  behoef  ik  het  slechts  te 
vergelijken  met  dat,  hetwelk  de  katholieke  kerk  op  degjra- 
venstelt:  R.  I.  P.  A.  (requiescat  inpace):zij  ruste 
in  vrede,  Amen.  Eene  plegtige  bede  voor  de  onster- 
felijke ziel  tot  God.  Maar:  u  zij  de  aarde  ligt,  is  een  tot 
het  stof  gericht  gebed,  opdat  het  dat  andere  stof  van  ge- 
voelloos vleesch  en  been  niet  zwaar  drukke!  't  Is  waarlijk 
om  te  bewonderen  en  in  geestdrift  te  raken.  Wat  dunkt 
u  er  van,  Marie?" 

„Wel,  Sennora,  mij  dunkt  het  zou  beter  passen,  indien 
men  op  het  graf  schreef:  mogen  uwe  zonden  u  ligt  zijn.** 

„Zoo  komt  het  ook  mij  voor.  Die  bezorgdheid  voor  het 
stof  na  den  dood  betaamt  den  heiden;  wij,  christenen, 
willen  niets  daarvan  weten,  en  alleen  aan  de  kostbare  ziel 
denken.  Uw  man  heeft  wel  gedaan,  Beatrix,  met  dien 
steen  tot  staldrempel  te  nemen:" 

„Maar,  Senora,"  hernam  Delgado;  y^dién  gij  geenerld 
waarde  hecht  aan  dit  antieke  voorwerp,  verkoop  het  dan.** 

„Ik  dank  u;"  zeide  mevrouw  Orrea. 

„Geef  mij  hem  ten  geschenke,  tante,"  vroeg  Clara: 

„Daar  heb  ik  geen  trek  in,  kind!'* 

„Wat  is  tante  eigenzinnig,"  fluisterde  de  gravin  Carlostoe : 

y^ene  ondervindingrijke  landeigenares,  gelijk  zij,  houdt 
niet  van  ligte  aarde;"  antwoordde  Carlos. 

y^n  evenmin  -van  lastige  nichten  en  neven ;  sprak  me- 
vrouw Orrea,"  die  de  woordenwisseling  verstaan  had. 

„Hoe  januner,  Clara;"  ging  Carlos  voort;  „dat  onze  vriend 
Arthur  Sidney,  die  heel  Madrid  doorsnuffelt  om  antiki- 
teiten  op  te  sporen,  niet  hier  is." 

„Wie  is  die  vriend?"  vroeg  mevrouw  Orrea. 

J£.en  jong  voornaam  Engelschman,"  antwoordde  Carlos; 
„de  zoon  van  een  bisschop." 

„Wat  praat  ge  nu,  Carlos!  De  zoon  van  een  bisschop?" 

„Ja.  tante;  want  in  Engeland  huwen  de  Wsschoppen." 

„Dat  is  de  grootste  onwaarheid,  die  ik  ooit  gehoord  heb." 


Digitized  by  VjOOQ IC 


255 

^Het  is  volkomen  waar,  tante.  Ik  had  er  echter  moeten 
Kjvoegen,  dat  het  anglikaansche  bisschoppen  en  verdere 
geestelijken  zijn,  die  in  het  huwelijk  treden.  Er  kan  na- 
tuurlijk geen  sprake  van  zijn,  dat  onze  geestelijken  dit  in 
Engeland  doen." 

„Aangezien  gij  wist,  dat  ik  geen  andere  geestelijken 
kan  erkennen  dan  die  onzer  Kerk,  was  het  geheel  over- 
bodig van  anglikaansche  heeren  te  spreken,  die  zich  wel 
de  titels  van  onze  godsdienst  laten  welgevallen,  maar 
zich  onthouden  van  de  plegtige  geloften,  welker  naleving 
cene  bijzondere  genade  eischt  en  alleen  den  geestelijken 
stand  eerbiedwaardig  maken.  Genoeg  hiervan,  kinderen.'* 

Na  zich  verkwikt  te  hebben;  ging  het  gezelschap,  ter- 
wijl het  middagmaal  werd  toebereid,  eene  wandeling  doen. 
Femando  haastte  zich  zijner  tante  den  ann  te  bieden, 
maar  zij  zeide:  y,Ik  dank  u,  neef.  Don  Benigno,  wiens  gang 
beter  met  den  mijne  overeenkomt,  zal  mij  geleiden. 
Slechts  draag  ik  u  op,  Elia  gade  te  slaan,  die  gewoonlijk 
veel  loopt  en  door  de  hitte  der  zon  kwalijk  zou  kunnen 
worden." 

Don  Benigno  zette  een  vervaarlijk  groot  regenscherm 
op,  waaronder  een  dozijn  personen  plaats  konden  vinden, 
om  zijne  gebiedster  eene  goede  schaduw  te  verschaffen. 
De  hofmeester  ging  voor  hen  uit,  om  elke  hindernis  uit 
den  weg  te  ruimen. 

„Sennora,  zeide  Benigno,  Frasco  en  ik  dachten,  dat  hier 
lieden  te  veel  djn,  wier  loon  men  kan  uitsparen.  Er  zijn  drie 
herders  voor  de  schapen,  terwijl  een  herder  en  een  jongen 
voldoende  zouden  zijn;  den  ezeldrijver  heeft  men  niet  noodig, 
want  alle  ezels  zijn  voor  de  wagens  gespannen,  en  als  de 
oogst  voorbij  is,  zal  men  het  met  een  oppasser  kunnen  doen." 

y,Gij  hebt  gelijk,  Benigno;  slechts  hebt  ge  aan  ééne 
zaak  niet  gedacht."    „Welke  mevrouw.^' 

„Indien  ik  die  menschen  niet  behoef,  dan  behoeven  zij 
toch  mij.  Het  blijft  derhalve,  gelijk  het  is." 


Digitized  by  VjOOQ IC 


2S6 

Intusschen  huppelde  Elia  als  eene  ree,  plukte  bloemen 
en  was  weldra  allen  voor. 

^Zie  eens,  Carlos,  wat  heerlijke  bloemen  schitteren  hier 
in  de  zon!" 

„Ik  beschouw  liever  de  bloemen,  die  op  uwe  wangen 
bij  het  starrenlicht  uwer  oogen  bloeien,  Elia." 

y^Carlos,  gij  hebt  u  sinds  eenigen  tijd  aangewend,  mij 
allerlei  fraais  in  het  aangezicht  te  zeggen.  Dit  is  niet 
goed  en  riekt  naar  vleierij.  Wil  men  iemand  prijzen,  men 
doe  het  als  hij  er  niet  bij  is.  Zou  het  u  aangenaam  zijn 
wanneer  ik  in  uw  bijzijn  uw  aangenaam  voorkomen,  uwe 
geestigheid  en  ridderlijk  karakter  prees,  gelijk  ik  in  uwe 
afwezigheid  doe.^" 

y,Zeer  stellig  zou  mij  dat  aangenaam  zijn." 

„Och,  maken  lofuitingen  u  dan  gelukkig?" 

„Als  zij  uit  uw  mond  komen :  ja." 

„En  waarom  uit  mijn  mond.?" 

„Omdat  ik  u  van  harte  bemin,  Elia;  niet  gelijk  de  broe- 
der zijne  zuster,  de  moeder  haar  Idnd,  maar  gelijk  het  le- 
ven de  ziel,  zonder  welke  het  niet  bestaan  kan."  —  Eene 
vreemde  verwarring  maakte  zich  van  Elia  meester ;  zij  slo^ 
hare  oogen  neder  en  deed  vol  verbazing  eene  schrede  terug. 

„Gelooft  gij  dit,  mijne  Elia!"  hernam  Carlos. 

„Het  meisje  sloeg  hare  zwarte  oogen  tot  hem  op  m 
vroeg  in  argelooze  onschuld":  „Waarom  zou  ik  dat  niet 
gelooven  ?" 

riEn  gij,  Elia,  bemint  ge  mij  evenzeer?" 

„Zoo  zeer,  Carlos,  dat  wanneer  ge  nogmaals  te  velde 
moest  trekken,  ik  terstond  naar  het  klooster  terug  ging; 
dewijl  zonder  u  alles  mij  treurig  en  eenzaam  zou  zijn.'* 

„Dan  zweer  ik  u,"  hervatte  hij  „en  stak  een  gouden 
ring  aan  haren  vinger,  u  altijd  te  beminnen,  uw  lot  met 
het  mijne  te  verbinden,-  uw  levensgezel  en  beschermer  te 
worden,  en  getrouw  met  u  al  de  vreugde  en  alle  smart, 
welke  de  aarde  brengt,  te  deelen." 
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^Gij  bedoelt  daarmede,  dat  ge  mijn  echtgenoot  wilt  wor- 
den, Carlos!" 

^Op  mijn  ridderwoord." 

^Wat  zal  mijne  moeder  daarover  verheugd  zijn!" 

^Zeg  haar  niets!" 

-„Waarom  niet?" 

^Wel,  Elia,  omdat —  omdat  het  den  man  betaamt, 
daarover  het  eerst  te  spreken,  en  wel  met  de  ouders." 

„Gij  hebt  gelijk,  Carlos,  maar  doe  dat  dan  spoedig.  Het 
valt  mij  zoo  moeielijk,  iets  voor  mijne  moeder  te  verzwijgen." 

y)Zoo  heel  spoedig  zal  dat  niet  gaan;  ik  moet  eerst 
mijne  moeder  voorbereiden." 

„Voorbereiden?...  Waarom.?"... 

„Wel,  lieve  onschuld,  omdat  de  moeders  in  het  alge- 
meen niet  gaarne  zien,  dat  hunne  zonen  huwen,  vooral 
niet,  wanneer  deze  nog  zeer  jong  zijn." 

„Hoe!  zien  zij  dat  niet  gaarne?  Ik  dacht,  dat  zij  er 
zich  over  verheugen  zouden.  Een  geheim  —  een  geheim . . . 

„Elia,  zoudt  ge  niet  denken  dat  een  geheim  der  liefde 
aangenaam  is.'' 

„De  liefde,  ja;  het  geheim  neen." 

„Waarom,  dierbaar  kind?" 

„Omdat  alles  bij  het  licht  van  Gods  helderen  dag  schooner 
blinkt;    dewijl   een  geheim  in  het  hart,  eene  vlek  in  het 
kristal  is,  welke  aan  de  doorzigtigheid  schaadt;  omdat  het ' 
geheim   de  ijzel   is   voor  de  rozenknop,  welke  daardoor 
verhinderd  wordt  te  ontluiken." 

Op  dit  oogenblik  trad  Femando,  die  Elia  zocht,  gelijk 
zijne  tante  hem  bevolen  had,  eensklaps  uit  het  olijven- 
bosch  te  voorschijn.  Elia  instinktmatig  beschaamd  vlood 
verward  heen,  terwijl  Carlos,  verrast,  roerloos  staan  bleef. 

„Carlos,  Carlos,  sprak  Femando  op  den  toon  van  bitter 
verwijt,  zulk  een  gedrag  betaamt  geen   edelman!" 

„Wat  wilt  ge  daarmede  zeggen?"  vroeg  de  jonge  broe- 
der, heftig. 
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„Dat  het  niet  betaamt,  een  meisje,  dat  Onze  tante  doch- 
ter noemt,  een  engel  van  onschuld,  een  onervaren  kind 
het  hoofd  op  hol  te  maken;  en  niet  te  bedenken  dat  aan 
dezen  tak  de  rozen  voor  u,  maar  de  doornen  allen  voor 
haar  zijn." 

.  „Gij  beleedigt  nwj,  Femando.  Ik  wilu  herhalen,  wat  ik 
Elia  zooeven  gezworen  heb.  Ik  zal  haar  naar  het  altaar 
voeren,  alwaar  zulke  magtige  en  heilige  banden  worden 
gestrengeld,  dat  zij  van  God  de  kracht  erlangen  alle  overi- 
gen op  aarde  te  verscheuren." 

Femando  bleef  na  het  hooren  dezer  woorden  lang  spra- 
keloos. De  onoverkomelijke  hinderpalen,  het  ongeluk,  de 
tweedragt,  welke  hij  voorzag,  maakten  hem  radeloos.  Aan 
de  andere  zijde  troostte  het  hem,  dat  zijn  broeder,  hoe 
onberaden  en  eigenzinnig  dan  ook,  als  altijd,  zich  toch 
edel  en  ridderlijk  had  gedragen.  Hij  naderde  hem  dan  en 
zeide: 

„Vergeef  mij  als  ik  onbillijke  jegens  u  was;  maar  gij  hebt 
niet  bedacht,  dat  de  volvoering  van  uw  plan  onmogelijk 
is  en  gij,  in  het  streven  daarnaar,  slechts  haar  en  uw  on- 
geluk bewerken  zult.'' 

„En  waarom?" 

„Omdat  Elia  niet  kan,  mag  of  durft  wenschen  de  vrouw 
van  een  Orrea  te  worden." 

„Elia  is  nog  te  onbekend  met.  de  wereld,  om  te  ver- 
moeden dat  de  vlek  der  geboorte  eene  scheidsmuur  kan 
oprigten  tusschen  degenen,  die  elkander  beminnen.  Boven- 
dien weet  ge,  dat  zij  zich  voor  de  dochter  eener  vriendin 
van  tante  houdt  Wat  mij  betreft,  gij  weet  wat  geringe 
waarde  ik  aan  verouderde  vooroordeelen  hecht." 

„Verouderde...  dat  zegt  ge  met  het  gezag  dier  holle 
en  ijdele  woorden,  welke  gij  op  rijper  leeftijd  niet  her- 
halen zult.  Het  is  u  toch  bekend,  dat  er  stammen  zijn 
met  zulke  wortelen,  dat  men  ze  wel  kan  afhakken, 
maar   slechts  met  het  gevolg,  dat  zij  zooveel  krachtiger 
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weder  opschieten.  Carlos,  daag  de  maatschappij  niet  uit  !*' 

„Wat  gaat  mij  haar  oordeel  aan!" 

,^Niemand  verheft  zich  ongestraft  tegen  de  wereld.  Wie 
de  algemeene  gevoelens  der  menscheh  veracht,  verbittert 
zich  zelven  het  leven." 

y,De  openbare  meening!...  houdt  ge  mij  voor  eene 
vrouw,  dat  ik  mij  daaraan  zou  onderwerpen?..." 

„Zij  is  zoodanig  met  ons  bestaan  zamen  geweven,  dat 
niemand  zich  aan  haren  invloed  onttrekken  kan.  Vlugt, 
Carlos,  volg  den  raad  eens  broeders,  die  u  met  het  hart 
eens  vaders  bemint.  Door  den  hartstogt  aan  het  verstand 
ten  oflfer  te  brengen,  bereidt  men  zich  een  leven  vol  vreugde." 

„Welke  godsdienst,  welke  zedeleer,  welke  plicht  eischt 
dit  offer.?  Op  welk  altaar  zal  ik  het  offer  van  Elia's  en 
mijn  geluk  opdragen?^ 

„Het  zal  ons  moeilijk  gelukken  elkander  te  verstaan, 
wanneer  alle  pligten  van  den  spruit  eener  adelijke  fami- 
lie, van  een  edel  en  fijngevoelig  man,  moeten  omschreven 
worden  door  godsdienst  en  zedeleer.  Laat  ons  hiervan  af- 
stappen, maar  bedenken  Carlos,  dat  gij  met  uwe  harts- 
togten  het  graf  uwer  moeder  delven  zult." 

„Neen,  moeder  is  te  goed,  en  te  regtvaardig,  om  mijn 
ongeluk  te  willen:  zij  zal  deze  reine  engel  hoogschatten 
en  beminnen.  Of  zouden  eerzucht  en  ijdelheid  alle  overige 
neigingen  des  harten  verstikken?  En  gij,  Fernando,  die 
steeds  mijn  raadsman  en  beschermer  waart,  zult  ge  mij 
ook  thans  niet  verdedigen?" 

Bij  deze  woorden  boog  hij  zijn  gloeiend  gelaat  op  den 
schouder  zijns  broeders: 

„Ik  zal  het  altijd  doen,  Carlos,  maar  ik  wil  u  liever 
voor  een  val  behoeden,  dan  u  uit  een  afgrond  ophalen." 
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Terwijl  de  tooneelen  plaats  hadden,  veroorzaakt  door 
gevodéüs  en  neigingen,  welke  de  toekomst  heftig  be- 
dreigden; viel  iets  geheel  verschillends  voor  in  een  ander 
deel  van  het  Olijvehbosch-  De  burgemeesteres  bevond 
zich  te  midden  eener  afschuwelijke  groep  van  met  lom- 
pen bedekte,  smerige  lieden,  die  met  woeste  gebaren  en 
gillende  stemmen  schreeuwden  of  liever  huilden: 

„Zij  is  gevangen  I  gevangen^  gevangen !".. . 

Het  opmerkelijkste  was,  dat  het  gelaat  der  gebiedster^ 
wd  verre  van  schrik  te  verraden,  een  bijzonder  genoegen 
uitdrukte,  en  dat  zij  tot  den  hofmeester,  die  de  bende 
verjagen  wilde,  zdde: 

„Laat  hen  begaan,  Frasco,  laat  hen  begaan ;  zij  zijn  in 
hun  regt." 

„Zij  is  gevangen!  gevangen!  bulderde  de  menigte. 

„Wilt  ge  wel  zwijgen!'*  duwde  Frasco  hun  toe. 

„Heb  ik  u  niet  gezegd,  dat  gij  er  u  niet  mede  be- 
moeien zoudt,  stijfkop ;"  zeide  mevrouw  Orrea.  Zij  zullen 
mij  niet  in  de  gevangenis  slepen.  Kinderen!  sprak  zij  tot 
de  schreeuwers;  ik  bied  u  eene  lading  koeken  als  losprijs." 

„Goed!  goed!"  riepen  zij;  maar  de  secretaris  is  ook  ge- 
vangen." 

Don  Benigno  haastte  zich  een  gddstuk  uit  zijne  beurs 
te  halen. 

„Houd  dat  maar  bij  u,  hernam  zijn  meesteres ;  het  stor- 
ten/ van  den  losprijs  gaat  mij  alleen  aan.  Hoort  eens, 
vogelverschrikkers,  ik  geef  u  een  schaap  tot  losprijs  van 
dezen  heer.*' 

Een  luide  vreugdekreet  steeg  op  en  ieder  riep:  „God 
loone  't  u  V' 

„Sennora  merkte  de  sekretaris  verlegen  aan;  ik  ben  geen 
schaap  waard.'' 

„Nu   dan  ben    ik  toch  meer  dan  eene  lading  koeken 
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waard;  wees  dus  onbekommerd.  Kinderen^  Frasco  is  be- 
last met  het  uitbetalen  van  den  losprijs.  God  beware  u 
allen  r 

Deze  schaar  van  spookgestalten  werd  gevormd  door  de 
inzamelaars  der  olijven.  Het  zijn  gewoonlijk  vrouwen  en 
mannen,  die  weinig  meer  geschikt  zijn  voor  anderen  ar- 
beid, en  jongens  en  meisjes  van  tien  tot  veertien  jaar;  de 
armsten  uit  het  dorp.  Om  hunne  Ideederen  niet  te  be- 
derven bij  het  kruipen  op  den  vochtigen  grond  of  door 
te  blijven  haken  aan  de  struiken  trekken  zij  de  slechtste 
plunje  aan.  Volgens  oud  gebruik  hadden  zij  de  meesteres, 
die  op  him  gebied  verscheen,  gevangen  genomen  en  daar- 
door aanspraak  gekregen  op  een  geschenk. 

Toen  allen  op  de  hofstede  teruggekeerd  waren,  werd 
het  eten  opgedragen. 

^elgado,"  sprak  de  gravin;  ^^k  heb  zulk  een  duch- 
tigen  honger  opgedaan,  dat  ik  mij  waarlijk  in  staat  zou 
gevoelen  zelfs  oud-spaansche  hutspot  te  eten." 

^Gij  schijnt  met  dat  geregt  den  draak  te  steken !"  riep 
hare  tante. 

^e  gravin  gevoelt  zich  zoo  opgewekt,  dewijl  ik  den 
heiligen  Antonius  door  de  voorspraak  van  donna  Isabella 
daar  om  gebeden  heb;"  zeide  Maria. 

^n  wie  is  die  dame  Isabella.?'*  vroeg  de  gravin. 

JDe  min  van  den  heilige,  die  hem  met  zooveel  moeite 
en  liefde  verpleegd  heeft,  dat  de  heilige  alles  toestaat 
wat  men  in  haren  naam  vraagt.'' 

^Zulken  onzin  is  niet  aan  te  hooren;  en  het  is  onuit- 
staanbaar dat  de  ondergeschikten  in  alles  den  mond 
steken;"  zeide  Don  Narciso  half  luid. 

yjMijnheerI"  riep  mevrouw  Orrea;  „gij  wordt  altijd 
korzelig  als  er  iets  gesproken  wordt,  dat  naar  godsdienst 
zweemt;  men  zou  meenen,  dat  ge  daarvan  nooit  wilt 
weten.  Laat  toch  eens  hooren :  gelooft  gij  aan  God  ?" 

^et  uw  verlof,   mevrouw,   ik   geloof  dat  het   thans 


Digitized  by  VjOOQ IC 


202 

hier   noch    tijd,  noch  plaats  is,    dit    onderwerp    te    be- 
spreken/' 

,,Kom,  kom,  wees  toch  zoo  angstvallig  njet  AntwoonI 
mij,  want  ik  ben  nieuwsgierig  ak  eene  oude  vrouw,  en 
eigenzinnig  als  eene  jonge  dame." 

„Welnu,  Sennora,  ik  geloof  aan  een  Opperwezen,*' 

,^Dat  antwoord  is  bijna  ontwijkend;  doch  het  zij  zoa 
Gelooft  gij,  dat  er  een  hemel  bestaat?" 

„Ik  geloof  aan  eenê  verblijfplaats  der  regtvaardigen." 

„Tamelijk  dubbelzinnig!  Gelooft  g^ij  aan  het  gebed  en 
zijne  werking?" 

„Wij  moeten  den  goddelijken  Schepper  prijzen,  gelijk 
de  vogel  bij  zonsopgang." 

„Schoon  voorbeeld  van  vereering!....  Maar  de  weridog 
van  het  gebed?" 

„Ik  geloof  niet  aan  een  regtstreeksch  gevolg  van  het- 
bidden.  Het  is  eene  aanmatiging  te  meenen,  dat  God  zidi 
zoo  bijzonder  met  ons  inlaat  en  zich  met  onze  persoon- 
lijke belangen  bemoeit." 

„Waarom  bidt  gij  dan?" 

„Ik  bid  zonder  kinderachtige  aanspraken  te  maken; 
mijne  vereering  is  een  dank-  en  lof-zang." 

„In  Alexandrijnen,  gelijk  uw  gedicht  op  mijn  ge- 
boortedag?" 

Allen  lachten,  behalve  Don  Narciso,  die  beleedigd 
aanmerkte:  „Ik  ben  geen  godsdienstig  dichtei-,  me- 
vrouw !"- 

„Ik  heb  er  u  ook  nooit  voor  gehouden,  mijnheer.  Gij 
hebt  een  katechismus  van  eigen  vinding  en  ik  laat  mij 
de  ooren  afsnijden,  indien  gij  hem  aan  het  volk  kunt 
doen  begrijpen,  en  bovendien  den  neus,  indien  gij  zdf 
hem  vat." 

Elia'en  Carlos  vaaren  in  de  beste  stemming.  De  on- 
schuldige blijdschap  van  het  meisje  deed  haar  vaak  zwij- 
gen, en  dan  was  het  haar  als  lachten  verleden  en  toekcxnst 
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haax  aan,  en  het  ging  haar  als  het  kind,  dat  op  den  schoot 
der  moeder  nu  eens  deze,  dan  weder  den  beschermengel 
toelacht. 

Carlos,  slechts  vervuld  met  het  tegenwoordige,  was  zeer 
verheugd,  en  hield  zich  uitsluitend  met  Elia  bezig. 

„Welk  een  gelukkige  dagT'  herhaalde  Elia,  onwille- 
keurig maar  in  volle  opregtheid. 

yjBestaat  het  geluk  wel  ?"  vroeg  de  zwartgallige  filosoof. 
„En  waarin  bestaat  het.?  Wat  is  toch  geluk.?  Zou  u  zoo 
goed  willen  zijn  mij  dat  te  zeggen,  jonge  dame,  gij,  die 
er  u  zoo  op  beroemt?" 

Dit  zeide  de  beminnelijke  Don  Narciso  tot  Elia,  die 
hij  als  het  onschuldigste,  eenvoudigste  en  zwakste  lid  van 
het  gezelschap  bij  voorkeur  met  zijne  vijandelijkheden 
bestormde. 

Elia  verstomde  bij  dien  plotselingen  aanval. 

y,Het  geluk  bestaat,"  zeide  mevrouw  Orrea,  die  steeds 
bereid  was  met  den  filosoof  in  het  strijdperk  te  treden; 
y,in  het  goede  te  kennen  en  te  willen." 

„Maar,  sennora!"  riep  Delgado,  „daarin  bestaat  wel 
de  deugd,  maar  niet  het  geluk." 

„Daarom  zoeke  men  het  daarin,  dat  men  uit  zijn  pligt 
zijn  genoegen  make,"  sprak  Elia. 

„Uitmuntend!"  fluisterde  Carlos;  „en  zoo  zullen  wij 
het  geluk  van  elkander  te  beminnen  volmaken,  door  het 
ons  tot  pligt  te  stellen." 

„Wat  dunkt  u,  gravin,"  vroeg  Delgado ;  „zal  een  artille- 
rist  er  genoegen  in  vinden  zich  voor  den  mond  van  een 
kanon  te  plaatsen.?" 

„Uwe  vergelijking  gaat  niet  op,"  zeide  Clara ;  „er  zijn 
pligten  die  slechts  bevrediging  geven  door  het  bewustzijn 
hen  vervuld  te  hebben,  zonder  dat  de  vervulling  genoege- 
lijk  kan  heten.  Maar  behalve  dat,  een  ardllerist,  die  zich 
voor  een  affuit  plaatste  zou  geen  pligt  vervullen,  maar 
eene  misdaad  begaan,  door  zich  zelf  te  vermoorden.   In- 

17 
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tusschen  ben  ik  het  met  u  eens,  dat  geluk,  hetwelk  dien 
naam  verdient,  geenszins  bestaat,  en  iemand  slechts  in 
dien  zin  gelukkig  kan  zijn,  dat  hij  er  zich  toe  gebragt 
heeft,  het  geluk  niet  te  begeeren." 

vjDat  is  hooge  wijsbegeerte!"  merkte  Don  Narciso,  met 
groote  voldoening  aan. 

De  gravin  bespeurde  dat  hare  tante  op  het  punt 
stond,  die  hooge  wijsbegeerte  onzacht  aan  te  vallen,  en 
wendde  zich  daarom  schertsend  tot  Benigno,  met  de 
vraag:  „En  waarin  bestaat  voor  u  het  geluk,  mijn  goede 
Benigno?*' 

„In  God  niet  te  beleedigen,  mevrouw." 

„Dat  is  diepe  godsdienst  en  vrij  wat  meer  waard  dan 
hooge  filosofie;"  sprak  mevrouw  Orrea. 

„Wat  kwellen  die  menschen  zich  toch  om  het  geluk 
te  zoeken,"  fluisterde  Carlos  Elia  toe;  „het  bestaat  in 
een  liefdesgeheim  gelijk  het  onze." 

„Neen,  Carlos,"  antwoordde  zij;  „een  geheim  is  eene 
halve  leugen." 

„Het  geluk,"  zeide  Femando,  „is  voor  ons  als  het  speel- 
tuig in  de  hand  van  een  kind ;  zoodra  het  een  stuk  heeft, 
wordt  het  gebroken.  Daarom  legde  God  het  geluk  in  de 
hoop,  welke  zich  telkens  hernieuwt  en  ons,  in  weerwO 
van  herhaalde  teleurstellingen  toch  weder  met  blijde  ver- 
wachting de  toekomst  doet  te  gemoet  zien." 

„Gij  dwaalt,  Femando,"  sprak  zijne  tante ;  „er  zijn  men- 
schen,^ die  nooit  gelukkig  zijn,  en  dit  ligt  aan  hen  zelven, 
geenszins  aan  de  omstandigheden.  Het  geluk  is  gelijk  aan 
de  goede  gelaatskleur;  deze  wordt  veroorzaakt  door  het 
bloed,  niet  door  de  kunstmiddelen." 

Toen  men  bij  het  aanvaarden  van  den  terugtogt  de 
ezels  besteeg,  zeide  Elia  stil  tot  Maria: 

„Ik  moet  u  twee  dingen  vertellen,  welke  mij  op  dit 
uitstapje  overkomen  zijn.  Het  eene  mag  ik  echter  voor 
ais   nog   niet  ruchtbaar   maken,  het  andere  is,  dat  Don 
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Narciso    beweert,    dat   de   heilige   Anna    en   de   heilige 
Joachim  geen  Spaansch  gesproken  hebben." 

^Dat  verwondert  mij  niet,"   antwoordde  Maria;   „die 
renegaat  wil  alles  uit  het  buitenland  hebben."  ^ 


XII. 


Allen  waren  van  het  land  teruggekeerd.  Carlos  met 
een  vurigen  hartstogt,  vast  besloten  alle  hinderpalen, 
welke  zich  mogten  opdoen,  te  overwinnen;  Femando 
met  een  martelend  ongeduld  en  den  magteloozen.  wensch, 
een  noodlottigen  stroom  tegen  te  houden;  Clara,  bereid 
om  elke  romantische  liefde,  welke  haar  niet  verborgen 
bleef,  te  steunen;  Don  Narciso  met  de  bewering,  dat  de 
harten'  der  vromen  het  snelste  ontbranden;  Maria  met 
de  gedachte,  dat  zij  voor  elkander  geschapen  waren  en 
niet  anders  konden.  Slechts  mevrouw  Orrea  en  Don  Be- 
nigno  kwamen  terug,  zonder  het  geringste  bespeurd  te 
hebben;  zonder  te  vermoeden,  dat  de  aangename  door- 
schijnende kring,  waarin  zij  leefden,  omgeven  werd  door 
donkere,  onheilspellende  wolken,  welke  door  heftige  harts- 
togten  digter  en  digter  werden  zaamgedrongen. 

Vasten-avond  naderde.  De  gravin,  altijd  genegen  zich 
te  vermaken  en  steeds  hare  regten  van  vertroeteld  kind 
in  het  huis  harer  tante  doende  gelden,  zat  op  zekeren 
Donderdag-avond  in  stilte  eene  soiree,  zooals  men  het 
thans  heet,  of  een  bal,  gelijk  men  vroeger  zeide,  te  be- 
ramen, om,  naar  zij  beweerde,  het  slaperige  gezelschap 
een  weinig  wakker  te  maken. 

Zij  wilde  door  haren  schitterenden  luister  gansch  Sevilla 
met  bewondering  vervullen,  en  noodigde,  in  naam  harer 
tante,  alle  personen  uit,  welke  haar  slechts  voor  den  geest 
wilden  komen.  Zóó  geschiedde  het,  dat  de  zalen  gevuld 
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werden  met  eene  menigte  vreemde  bezoekers,  en  me- 
vrouw Orrea,  in  weerwil  harer  aangeborene  innemend- 
heid, onwillekeufig  de  verrassing  verried,  welke  haar 
telkens  bereid  werd  door  de  verschijning  van  personen, 
die  zij  niet  gewoon  was  in  haren  kring  te  ontmoeten. 
Clara  en  Carlos  bemerkten  hare  stijgende  verbazing  en 
vonden  daarin  stof  tot  kwalijk  verholen  vermaak. 

„Dit  herinnert  mij,"  zeide  Carlos,  „aan  eene  aardigheid, 
welke  ik  eens  met  andere  vrolijke  officieren  ontwierp. 
In  burgerldeeding  gingen  wij  's  avonds  eens  in  den  winkel 
van  een  bergbewoner,  welke  aan  den  hoek  van  den  weg 
stond  en  twee  deuren  had.  Een  onzer  trad  door  de  eerste 
binnen,  groette  den  man  uit  het  gebergte,  die  achter  zijne 
toonbank  stond,  zeer  beleefd  en  ging  door  de  andere 
weder  heen.  De  man,  gestreeld,  dat  een  jongmensch  zoo 
welwillend  jegens  hem  was,  beantwoordde  den  groet  met 
het  meeste  welgevallen.  Eene  minuut  later  deed  een 
tweede  officier  hetzelfde,  de  man  uit  het  gebergte  groette 
andermaal  met  groote  ingenomenheid  en  verzekerde  zijn 
plompen  oppasser,  dat  de  jeugd  dagelijks  toenam  in  be- 
schaving en  goede  manieren.  Hij  had  die  lofspraak  nauwe- 
lijks voltooid,  toen  een  derde,  eerbiedige  groet  den  lach 
van  zijne  lippen  verjoeg ;  de  vierde  begroeting  deed  hem 
even  verbaasd  opzien,  als  tante  zoo  even;  de  vijfde  ver- 
oorzaakte zijne  vraag:  „of  de  heeren  hem  voor  den  gek 
kwamen  houden  ?"  en  toen  de  zesde,  een  knaap,  dien  wij 
als  bediende  bij  onze  potsen  op  sleeptouw  namen,  aller- 
onderdanigst  kwam  groeten,  riep  hij  „dat  het  schelmerij 
was"  en  wierp  den  deftig  de  deur  uitstappenden  bezoeker 
een  kandelaar  naar  het  hoofd." 

Intusschen  zeide  de  maestrante  ')  tot  mevrouw  Orrea 
met  wie  hij  speelde:  „twee  renoncen,  sennora!" 

^)  Medelid  van  een  der  vier  gezelschappen  van  edellieden  in  het  tui- 
den van  Spanje,  welke  zich  met  het  temmen  en  dresseren  der  paardoi 
onledig  houden  en  zich  tot  het  geven  van  ridderspelen  vereenigen. 
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y,Wat  wilt  ge,  mijn  vriend,  ik  moet  toch  de  groeten 
van  een  groot  tal  gasten  beantwoorden.  Ziet  ge  niet,  dat 
mijn  huis,  zonder  dat  ik  weet  hoe  of  waarom,  in  eene 
markt  veranderd  is?  Ik  ben  nu  zoo  ongeveer  als  de  ko- 
ning, wanneer  hij  hof  houdt,  oók  ik  ontvang  allerlei  lieden, 
die  ik  niet  ken.  Maar  spelen  wij  verder.  Solo!'* 

„Tante,"  zeide  Carlos,  haar  met  een  jongen  man  van  aan- 
genaam uitzigt  naderende;  „mijn  vriend  Rioseco  wenscht 
reeds  verscheidene  dagen  het  genoegen  te  hebben,  aan 
ü  voorgesteld  te  worden,  daar  gij  met  zijne  moeder  be- 
kend zijt." 

y,Zeg  niet  bekend,  zeg:  bevriend,**  antwoordde  zijne 
tante;  „en  ik  ben  door  die  vriendschap  vereerd,  even  als 
door  het  bezoek  van  haren  zoon." 

„Tante,"  sprak  de  gravin;  „ik  stel  u  graaf  Polikteiski 
voor,  een  aanbevelenswaardigen  en  ongelukldgen  zoon 
van  Polen." 

„Goeden  avond,  mijnheer !"  zeide  de  gastvrouw  tot  een 
roodblonden  zwaar  gebaarden  heer.  „Wiens  zoon  zegt  zij, 
dat  hij  is  ?"  vroeg  zij,  toen  beide  zich  verwijderd  hadden. 

„Vai^^len,  sennora!  het  revolutionnairste  land  ter 
wereld.'^^^^ 

„Het  RWun  mij  dadelijk  voor,  dat  de  zoon  sprekend 
op  zijne  moeder  moest  gelijken.  Waartoe  brengt  Clara 
mij  toch  dien  rooden  heer  hier.?" 

„Omdat  het  vastenavond  is,'*  zeide  de  maestrante. 

„Maar  ik  heb  zulke  vastenavondzotten  in  mijn  huis  niet 
noodig.  Wat  zal  Ines  daarvan  zeggen?" 

„Codille,  sennora!" 

„'t  Is  toch  te  erg  om  op  die  manier  het  spel  te  ver- 
liezen! Basta,  manille,  een  aas,  en  twee  koningen —  en 
dat  alles  verspeeld  door  dien  wandelenden  jood,  die  hier- 
heen gekomen  is  om  hoogstens  eene  vrijmetselaarsloge 
te  stichten  en  daardoor  de  jeugd  te  bederven.  Wat  zal 
Ines  wel  zeggen!" 
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Plotseling  brak  thans  eene  zware  muziek  los,  weDce 
Clara  heimelijk  in  een  zijvertrek  had  laten  plaatsen. 

„Moet  ik  tot  straf  mijner  zonden  doof  worden?"  riep 
mevrouw  Orrea,  hare  ooren  met  beide  handen  bedekkende. 
„De  hemel  sta  ons  bij!  Wat  beteekent  dit  geweld?" 

„Dat  het  vastenavond  is;"  herhaalde  haar  tegenspeler. 

„Naar  den  drommel  met  zulk  een  vastenavond!" 

Op  dit  oogenblik  naderde  Clara,  Elia,  die  door  de  mu- 
ziek vrolijk  verrast  was,  bij  de  hand  voerende,  vergezeld 
van  Catlos  en  andere  verwanten,  die  de  oude  dame  met 
duizend  vleijerijen  en  liefkozingen  overlaadden. 

„Maar  —  wat  heeft  dat  geraas  te  beteekenen?"  riep 
mevrouw  Orrea. 

„Dat  wij^  dansen  willen,  tante,"  sprak  Clara;  „dat  wij 
u  en  ons  vermaken  willen.  Kom  toch,  kom  mede!" 

„Gij  zijt  zot!"  riep  mevrouw  Orrea,  half  geërgerd  en 
half  bevredigd,  toen  zij  zich  door  al  die  vrolijke  gezig- 
ten  omringd  zag;  „in  mijn  huis  een  feest  te  geven,  zon- 
der te  vragen  of  ik  het  goed  vind !  Dat  is  al  te  fraai !" 

„Maar  het  is  vastenavond,  tante!" 

„Blijf  mij  van  het  lijf  met  uw  vastenavond!  Heb  ik 
dien  avond  soms  niets  in  mijn  huis  te  zeggwi?  Clara, 
Clara,  gij  hebt  te  verantwoorden,  dat  het  bal  mijne  wo- 
ning binnengesmokkeld  is!  Ik  kan  dat  geweld  niet  uit- 
staan! Wat  zal  Ines  er  wel  van  zeggen?" 

„Kom  mede,  tante!"  riep  de  onhandelbare,  moedwil- 
lige Clara,  en  de  oude  dame  bijna  met  geweld  van  haren 
stoel  heffende,  voerde  zij  haar  naar  de  groote  zaal.  Hier 
zag  men  Clara  oogenblikkelijk  eene  hoogte  bestijgen, 
welke  aan  het  einde  opgerigt  was.  Zij  hield  eene  menigte 
linten  van  verschillende  kleuren  in  de  hand,  waarvan  de 
einden  links  en  regts  afhingen.  Dit  schouwspel  was  zoo 
levendig  en  bevallig,  dat  mevrouw  Orrea  de  laatste  sporen 
van  misnoegen  voelde  verdwijnen  en  zelfs  begon  te  glim- 
lagchen. 
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Clara  beval  de  dames  ter  eener,  de  heeren  zich  ter 
andere  zijde  te  plaatsen.  Allen  moesten  een  lint  grijpen 
en  het  niet  loslaten  voor  zij  de  hand  opende.  Daardoor 
moest  het  lot  de  dansende  paren  vormen,  want  zij,  die 
door  hetzelfde  lint  vereenigd  waren,  moesten  den  eersten 
dans  met  elkander  uitvoeren. 

y»Tante  moet  ook  een  lint  nemen!*'  riep  Clara  en  me- 
vrouw Orrea,  moest  tegen  wil  en  dank  aan  het  van  alle 
zijden  tot  haar  herhaalde  vefzoek  gehoor  geven. 

y,Het  hemelsblauwe;*'  fluisterde  Clara Carlos toe,  zoodra 
zij  bemerkte  dat  Elia  die  kleur  gekozen  had. 

Carlos  volgde  den  raad  en  toen  Clara  het  lint  los  liet 
bevond  hij  zich  tegenover  zijne  uitverkorene,  en  dankbaar 
drukte  hij  de  g^vin  de  hand,  toen  hij  haar  bij  het 
afdalen  der  verhevenheid  behulpzaam  was.  Clara  lachte, 
maar  bedwong  zich  terstond  toen  zij  het  gelaat  harer  tante 
zag,  die  door  een  wonderlijk  toeval  zich  vereenigd  vond 
met  den  Pool,  die  het  andere  einde  van  het  Unt  in  de 
hand  hield.  Zij  was  daarover  zoo  ontstemd,  dat  zij  het 
lint  aan  Clara  gaf  en  zeide : 

^Neem  gij  dien  cavalier,  mijn  Idnd,  en  zeg  dien  zoon 
van  Polen,  gelijk  gij  hem  noemt,  dat  ik  zoo  min  dans  als 
Fransch  spreek  en  dus  zeer  slecht  bij  hem  zou  passen." 

Zij  verwijderde  zich  haastig  en  naderde  eene  deur, 
waartegen  Maria  met  een  zuur  en  verdrietig  gezigt  ge- 
leund stond. 

„Roep  Pedro,"  beval  mevrouw  Orrea;  ^^spoed  u,  laat  ver- 
verschingen  brengen:  suikergoed,  beschuit,  pastij tj es,  koe- 
ken en  taarten.  Er  mag  niets  ontbreken.'*  „Zie  toch  die 
kleine  eens!  En  daarop  heeft  zij  mij  in  het  geheel  niet 
voorbereid !" 

„Mevrouw  de  gravin  heeft  reeds  voor  alles  gezorgd 
en  had  dit  feest  wel  in  haar  eigen  huis  kunnen  geven ;' ' 
meesmuüde  Maria. 

„Bemoei   u  daarmede  niet,  wijsneus;   gaat  het  u  iets 
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aan?  Zijn  wij  soms  reeds  in  den  vasten?  Gij  weet  hoop 
ik  dat  het  vastenavond  is." 

„De  tapijten  zullen  goed  worden;**  bromde  Maria  spijtig. 

„Maak  u  weg!"  hernam  de  gravin,  haar  ongeduldig  den 
rug  toekeerende. 

Maria  ging  heen  en  ontmoette  Don  Benigno  in  den  gang, 
die  met  eene  aangestokene  kaars  in  de  hand,  den  terug- 
tocht aannam  en  zich  ter  rust  begaf.        * 

„Hebt  ge  het  helsche  leven  gezien?"  vroeg  Maria;  „niet 
tevreden  dat  zij  haar  eigen  huis  het  onderste  boven  keerde, 
moet  de  gravin  ook  het  onze  met  hare  dwaasheden  in  de 
war  brengen." 

„En  wat  zegt  onze  meesteres  er  van?" 

„Zij  is  zoo  tevreden,  zoo  vergenoegd  en  zoo  vol  scherts 
als  al  de  anderen,"  verklaarde  Maria,  verontwaardigd. 

„O,  dan  is  het  feest  uitmuntend!"  antwoordde  Don 
Benigno;  „en  volkomen  passend  voor  vastenavond." 

„Wel,  vriendin,"  zeide  de  barones  San  Bruno,  tot  me- 
vrouw Orrea,  toen  deze  haar  voorbij  wilde  gaan,  „uwe  zaal 
is  in  een  krekelnest  veranderd,  en  wat  wonderlijk  gezel- 
schap is  er  van  avond!" 

„Gij  hebt  gelijk,  baronnes,  maar  wat  wilt  ge  dat  ik 
doe  ?  Die  Clara  is  in  staat  zelfs  een  klooster  in  oproer  te 
brengen.  En  is  men  eenmaal  onder  de  wolven,  dan  schiet 
er  niets  anders  over  dan  medehuilen." 

„Wat  gezigten"  hernam  de  baronnes ;  „hij,  die  daar  met 
uw  vriend  Ddgado  spreekt,  is  een  leeraar,  die  huison- 
derwijs  geeft  aan  mijne  kinderen;  de  pronker,  die  Qara 
thans  den  arm  geeft,  is  een  arme  drommel ;  van  den  ijzer- 
vreter, die  ginds  met  uwe  nicht  danst,  wil  ik  in  het  ge- 
heel niet  spreken.  Welk  een  bandietenkop!  Hoor  eens, 
voorzigtigheid  komt  nooit  te  onpas,  zeg  Maria  toch,  dat  zij 
de  zilveren  kandelaars  in  het  oog  houdt." 

„Om  u  de  waarheid  te  zeggen,"  sprak  de  gastvrouw 
lagchend;  „uwe  vergelijkingen   en  overdrijvingen  hebben 
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mij  met  hem  verzoend,  zoodat  hij  mij  nu,  bij  nadere  be- 
schouwing, een  deftigen  jonker  schijnt." 

„Koop  bonbons  voor  hem!"  sprak  de  baronnes. 

„Neen,"  antwoordde  de  burgemeesteres ;  „maar  als  Clara 
eene  inschrijvingslijst  ten  zijnen  behoeve  opent,  gelijk  zij 
kort  geleden  voorstelde,  dan  zal  ik  voor  twee  goudstuk- 
ken teekenen.*' 

Zij  verwijderde  zich  en  naderde  de  tafel,  waaraan  hare 
schoonzuster  speelde. 

„Ines,"  vroeg  zij,  „hoe  bevalt  het  u  hier.^" 

„Zeer  goed,  Isabella,  maar  nu  ga  ik  heen,  want  het  is 
reeds  laat  en  ik  heb  hoofdpijn." 

„Blijf  Ines,  blijf  om  mij  genoegen  te  doen.  Neem  Espe- 
ranza  nu  niet  mede.  Het  is  toch  vastenavond;  laat  de 
jongelieden  zich  dus  vermaken." 

„Met  uw  verlof,  Isabella,  ik  zou  gaarne  vertrekken ;  het 
geraas  is  waarlijk  onuitstaanbaar.  Bovendien  weet  gij,  dat 
ik  mijne  dochter  niet  wil  laten  dansen;  het  Ls  derhalve 
het  best,  dat  ik  vertrek  ten  einde  niet  in  de  onaange- 
naamheid te  geraken  van  verzoeken  te  moeten  afslaan. 
Mijne  zonen  blijven  echter  bij  u.  Tot  wederziens." 

Elia  had  den  eersten  dans  met  Carlo's  geëindigd  en 
was  daarna  gevraagd  door  Rioseco,  den  luitenant  der 
infanterie,  van  edel  en  indrukwekkend  uiterlijk.  Deze  ver- 
borg geenszins  den  diepen  indruk,  dien  Elia's  schoonheid 
en  engelachtige  onschuld  op  hem  maakte.  Gelijk  ieder 
ander  viel  dit  ook  Carlos  in  het  oog,  die  daarover  zeer 
geërgerd  was.  Hij  stond  tegen  eene  deur  geleund  en 
volgde  het  belangwekkende  paar  met  sombere  en  onrus- 
tige blikken.  Toen  de  dans  ten  einde  was,  ging  Elia  op 
den  ledigen  stoel  zitten,  welke  het  digst  bij  de  deur  stond, 
en  Carlos,  in  plaats  van  haar  te  naderen,  verwijderde  zich 
naar  eene  voorkamer —  gewone  dwaasheid  van  jaloersche 
verliefden. 

Naauwelijks  echter  had  Elia  zijne  afwezigheid  bespeurd. 
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of  Carlos  had  reeds  berouw;  hij  keerde  dus  haastig  teru^ 
en  plaatste  zich  naast  haar,  ditmaal  echter  zwijgend  en 
met  een  zoo  gestreng  gezigt,  dat  Elia  meende  iemand 
anders  te  zien. 

y>Elia,"  sprak  hij,  eindelijk ;  „weet  ge  wat  de  kleur  be- 
teekent  van  het  lint,  dat  ons  dezen  avond  vereenigde?" 

vjHet  hemelsblauw?...  Ja:  de  onschuld  der  heilige 
Maagd." 

Carlos  bleef  een  oogenblik  in  gedachten  en  voer  daarna 
voort:  „In  de  taal  der  wereld  beduidt  die  kleuiijaloersch- 
heid.  En  weet  ge  wat  dét  is,  Elia?" 

„Ja,  het  is  de  smart  van  zich  teleurgesteld  te  zien  in 
zijne  liefde." 

„Het  is  een  ongeluk,'*  riep  Carlos,  ongeduldig;  „harts- 
togten  gaande  te  maken,  en  die  niet  te  begrijpen,  Elnu 
Wat  voor  onverschilligen  niets  is,  wordt  vaak  iets  vreese- 
lijks  voor  dengene,  die  opregt  bemint.  Hij  lijdt,  als  wan- 
delde hij  door  vuur,  wanneer  hij  bespeurt,  dat  anderen 
hem  de  geliefde  pogen  te  onttrekken,  en  deze  zich  daar- 
toe leent,  zich. vermaakt  en  zich  zelve  vergeet.** 

„Gij  wilt  toch  niet  zeggen,  dat  ik  u  vergeten  heb?" 

„Ten  minste  —  dat  gij  niet  aan  mij  gedacht  hebt." 

„Het  tegendeel  is  waar."  ^ 

„Ik  kan  het  niet  gelooven." 

„Ziet  ge,  Carlos,  sinds  gij  mij  geleerd  hebt  te  zwijgen, 
acht  gij  mij  in  staat  eene  onwaarheid  te  spreken." 

„Maar  als  ik  zie,  dat,  zoodra  de  muziek  zich  slechts 
laat  hooren,  gij  alleen  denkt  aan  dansen,  schitteren  en  u 
verstrooien.** 

„Ik  heb  niets  gehoord  dan  eene  stem  in  mijn  binnenste, 
welke  ,uw  naam  uitsprak." 

„Dikwijls?" 

„Onophoudelijk,  Carlos,  en  daarom  begrijp  ik  uwe  ja- 
loezij  niet." 

„Maar,  Elia,  indien  gij  zaagt,  dat  ik  met  eene  andere 
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danste  en  haar  het  hof  maakte,  zoudt  gij  dan  ook  niet 
jaloersch  worden?" 

y,Neen,  in  geenen  deele,  Carlos.  Nooit  zou  in  mij  de 
gedachte  opkomen,  dat  gij  mij  daarom  minder  lief  hadt, 
nooit  zou  ik  den  argwaan  voeden,  dat  gij  mij  bedriegen 
wfldet." 

„Welnu,  weet,  dat  ik  uwe  bewonderenswaardige  koel- 
bloedigheid niet  bezit,"  riep  Carlos,  die  zich  weder  meer 
opwond;  yfla  ben  zeer  jaloersch,  en  ik  wil  volstrekt  niet, 
dat  gij  met  een  ander  danst." 

y,Ik  zal  niet  meer  dansen." 

„Gij  moogt  ook  met  niemand  spreken." 

„Ik  zal  niet  spreken." 

„Ik  duld  ook  niet,  dat  gij  een  ander  aanziet;"  ver- 
volgde Carlos,  wiens  aanmatiging  toenam  naarmate  Elia 
zich  onderworpener  betoonde,  en  aldus  in  dwingelandij 
den  toom  lucht  gaf,  dien  hij  niet  in  twist  kon  laten 
uitrazen. 

„Ik  zal  niemand  meer  aanzien;"  hernam  Elia,  hare 
blikken  ter  aarde  slaande. 

„Maar ....  waarom  schreit  gij,  Elia.^"  vroeg  Carlos,  toen 
hij  tranen  op  hare  wangen  zag  parelen. 

„Ik  schrei  zonder  het  te  willen.  Het  doet  mij  leed  u 
gegriefd  te  hebben,  zonder  het  te  weten,  maar  vooral, 
omdat  ik  nooit  gedacht  had,  dat  iemand  ter  wereld  en 
het  allerminst  gij,  Carlos,  mij  ooit  zoo  streng  zou  kunnen 
toespreken." 

„Vergeef  nuj!"  riep  Carlos,  plotseling  zijne  verkeerd- 
heid  gevoelende;  „vergeef  mij,  Elia.  Ik  ben  hard,  on- 
regtvaardig  en  wreed  geweest;  ik  heb  u  doornen  gege- 
ven, in  plaats  van  de  rozen,  waarop  gij  regt  hadt.  Ver- 
geef mij  en  beoordeel  mijn  hartstogt  niet  naar  uwe 
zachte  en  teedere  liefde.  Bedenk  dat  mijn  vergrijp  jegens 
u  slechts  uit  de  overmaat  mijner  liefde  ontsproot.  Ik 
heb    niet   bedacht,  dat  de  sterveling,  die   u  bemint,   u 
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nooit  in  zijn  -kring  kan  en  mag  nedervoeren,  maar  moet 
pogen  zich  tot  dien  te  verheffen,  waarin  uwe  edele  ad 
schittert." 


XIII. 


Carios  was  te  hartstogtelijk  en  Elia  te  opregt  dan  dat 
hunne  liefde  lang  verborgen  kon  blijven.  Daardoor  be- 
speurden allen  hunnen  gemoedstoestand,  behalve  mevrouw 
Isabella,  want  deze  beminde  hare  pleegdochter  te  teeder, 
dan  dat  eene  overmaat  van  liefde,  door  anderen  aan  EHa 
betoond,  hare  aandacht  bijzonder  had  kimnen  trekken. 

Er  werd  veel  over  gesproken;  men  laakte  de  moeder, 
gispte  Carios  en  veroordeelde  de  aanmatigende  Elia. 
Ieder  wist  hun  met  bewonderenswaardige  schranderh^ 
den  weg  te  toonen,  ^en  zij  te  volgen  hadden;  de  maat- 
regelen, welke  zij  in  het  vervolg  behoorden  te  nemen, 
in  één  woord:  ieder  was,  als  gewoonlijk,  bedachtzaam^ 
beleidvol  en  verstandig  in  de  zaken  van  anderen. 

De  barones  van  San  Bruno  was  een  der  ijvcrigsten 
om  zich  met  de  zaak  te  bemoeien;  zij  was  eene  dier 
personen,  welke,  als  de  egel,  met  stekels  ter  wereld  ko- 
men, zich  van  de  kritiek  als  van  stelten  bedienende  om 
zich  te  verheffen,  zonder  te  bedenken,  dat  die  zelfde 
stelten  hare  eigene  wanstaltigheid  meer  aan  het  licht 
bragt.  Deze  ongelukkige  wezens,  door  den  nijd  als  schild- 
wachten en  door  de  bedilzucht  als  telegrafen  in  de  maat- 
schappij opgesteld,  schijilen  de  treurige  roeping  te  hebben, 
om,  in  tegenstelling  met  de  bijen,  welke  uit  alles  honig 
trekken,  uit  alles  vergift  te  zuigen. 

De  barones  vierde  harer  vitzucht  vrijen  teugel  en  ver- 
klaarde het  te  betreuren,  dat  zij  niet  in  staat  was  het 
lijdelijke  gedrag  der  markiezin  te  begrijpen,  die,  als  eene 
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Cordoba  de  la  Cepa  ')  even  belagchelijk  ijdel  was  als 
eene  harer  verwandten,  die  toen  zij  bij  den  dood  eener 
koningin  van  Spanje  eene  klok  hoorde  kleppen,  welke 
anders  slechts  bij  het  overlijden  van  een  der  Cepa's  ge- 
luid werd,  met  gemaakte  verontwaardiging  vroeg:  „Wordt 
onze  klok  geluid?  Voor  wie?  Was  soms  de  koningin  uit 
het  huis  de  la  Cepa?" 

Dat  de  baronnes  de  markiezin  niet  mogt  lijden  had  de 
volgende  oorzaak.  Het  geslacht  der  baronnes  was  van  nog 
zeer  jonge  dagteekening,  daardoor  was  haar  prachtig  huis, 
smaalcvol  gemeubdd  in  een  tijdperk  dat  de  kunsten  het 
meest  bloeiden,  gemakkelijker  ingerigt  en  duurzamer  dan 
dat  der  Orrea's,  hetwelk  zeer  oud  en  slecht  gelegen  was. 
Toen  het  bouwvallige  huis  der  markiezin  eens  eene  onbe- 
duidende herstelling  moest  ondergaan,  zeide  de  baronnes, 
dat  het  veel  geleek  op  een  ouden  opgelapten  mantel  vol 
scheuren  en  gaten.  Natuurlijk  was  er  een  tusschenper- 
soon  bij  de  hand,  die  ijveriger  dan  eene  postduif  en  sAel- 
ler  dan  eene  lokomotief  dit  aan  de  markiezin  overbriefde, 
die,  zonder  hare  kalmte  te  verliezen,  antwoordde:  „De 
baronnes,  die  in  een  fraai  nieuw  huis  woont,  heeft  volko- 
men gelijk.  Alle  gebreken  van  mijn  huis  liggen  daarin, 
dat  het  zeer  oud  is,  en  nu  schijnt  het  waarlijk  een  nood- 
lot, dat  voor  de  huizen  juist  datgene  een  nadeel  moet  he- 
ten, wat  voor  de  brieven  van  adeldom  het  hoogste  voor- 
legt geacht  wordt." 


■)  Onder  den  naam  van  Cepa  kent  men  het  door  het  Domkapittel 
der  heilige  kathedraal  van  Cordoba  in  1638  toegestane  gelui,  het- 
welk men  met  de  groote  hoofdklok  en  drie  anderen  laat  weerklin- 
ken ter  eere  der  nakomelingen  van  D.  Alonso  Femandez  de  Cor- 
doba, Sennor  de  Montemayor,  van  Gonzalo  Femandez  de  Cordoba, 
Sennor  de  Aguilar,  en  van  D.  Diego  Femandez  de  Cordoba,  Sen- 
nor de  Lucena,  uit  dankbaarheid,  dewijl  zij  de  stad  in  1638  tegen 
den  koning  Don  Pedro,  die  zich  met  de  Mooren  van  Granada  ver- 
bonden had,  verdedigden. 
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In  weerwil  der  schijnbare  onverschilUgheid  en  zorge* 
loosheid  van  de  markiezin,  was  zij  geenszins  gerust:  want 
ofschoon  zij  het  eene  ligte  taak  achtte  de  onbezonnen 
neiging  haars  zoons,  zoodra  zij  er  toe  besloot,  met  tak 
en  wortel  uit  te  roeien,  zoo  duchtte  zij  toch  het  heftige 
karakter  van  Carlos,  hetwelk  hem  tot  uitersten  kon 
doen  overslaan,  welke  ruchtbaar  zouden  worden,  enElia, 
wier  naam  haar  heilig  was,  in  opspraak  mogt  brengen. 
Zij  meende  dus  dat  er  geen  tijd  meer  te  verliezen  viel 
en  besloot  haren  zoon  te  spreken  om  hem  tot  rede  te 
brengen  of  te  dwingen  naar  zijn  regiment  terugtekeeren. 

Waren  eenmaal  de  bergen  tusschen  die  twee  harten, 
dan  kon  zij  kalm  zijn,  want  teregt  hield  zij  zich  overtuigd 
dat  geenerlei  liefde  op  den  langen  duur  bestand  was  tegen 
de  gezonde  rede,  den  tijd  en  de  afwezigheid.  Van  zijnen 
kant  had  Carlos  sinds  lang  zijner  moeder  zijn  hart  willen 
openen,  maar  dit  van  dag  tot  dag  uitgesteld,  dewijl  de 
gunstige  gelegenheid  uitbleef. 

De  jongman  had  niet  naar  een  middelaar  omgezien, 
want  hem  was  nergens  een  persoon  bekend,  die  in  fami- 
liezaken invloed  op  zijne  moeder  oefende.  Slechts  zijne 
tante  had  tusschen  moeder  en  zoon  kunnen  optreden,  maar 
in  deze  omstandigheid  verbood  hem  de  kieschheid  zich  tot 
haar  te  wenden. 

Op  zekeren  dag  na  het  ontbijt,  toen  de  bedienden  ver- 
wijderd waren,  zeide  de  markiezin  plotseling  met  be- 
daarde maar  vaste  stem  tot  haren  zoon: 

y,Carlos,  ofschoon  het  met  de  moederlijke  waardigheid 
schier  niet  strookt,  zich  in  de  minnarijen  harer  kinderen 
te  mengen;  ofschoon  ik  daarvoor,  gelijk  voor  menig  ander 
geval,  mijne  oogen  zou  kunnen  sluiten,  doet  zich  thans 
echter  iets  voor,  hetwelk  spreken  tot  pligt  maakt.  Ik  moet 
de  gevolgen  uwer  onvoorzichtigheid  afwenden,  welke  zij 
bij  uwe  voortvarendheid  en  onberadenheidnoch  overweegt 
noch  voorziet,  en  daarom  vind  ik  mij  genoopt,  uuwver- 
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der  gedrag  voor  te  schrijven,  dewijl  uw  tot  heden  gevolgd 
gedrag  de  oorzaak  is,  dat  een  jong  meisje  in  moeielijken 
toestand  geraakt/' 

Deze  onverwachte  toespraak  verrastte  en  verschrikte 
de  beide  broeders  en  hunne  zuster.  Femando,  die  het  ka- 
rakter zijner  moeder  en  den  hartstogt  en  de  plannen  zijns 
broeders  kende,  voorzag  een  heftig  tooneel,  waarvan  de 
uitslag  geenszins  overeenkomstig  de  wenschen  zijner  moe- 
der zou  zijn;  derhalve  zeide  hij: 

„Moeder,  wij,  mannen,  verstaan  elkander  onderling 
beter;  wanneer  gij  mij  den  last  wildet  opdragen,  Carlos 
uwe  verlangens  medetedeelen,  dan  zou  men  een  tooneel 
kunnen  vermijden,  dat  voor  beide  partijen  pijnlijk  moet 
zijn." 

JNeen,"  antwoordde  de  markiezin;  „de  raadgevingen 
eener  moeder  hebben  slechts,  wanneer  zij  van  hare  lip- 
pen komen,  hare  volle  kracht ;  alleen  uit  haren  mond  heeft 
haar  wil  zijn  geheele  gezag*" 

Sidderend  en  bleek  zag  Esperanza  hare  moeder  aan^ 
Femando  gevoelde  zich  diep  geroerd  en  boog  het  hoofd. 
Carlos  dacht  slechts  aan  Elia,  droogde  zich  het  zweet 
van  het  voorhoofd  en  sprak  zich  zelven  moed  indoorde 
overweging:  „Nu  of  nooit!" 

De  markiezin  schreef  deze  blijkbare  opgewondenheid 
haren  kinderen  toe  aan  de  verrassing,  welke  hen  beving 
bij  het  vernemen,  dat  zij  kennis  droeg  van  Carlos  minna- 
rij  en  in  de  meening,  dat  zij  juist  daardoor  haar  doel 
sneUer  en  gemakkelijker  zou  bereiken,  ging  zij  rustig 
voort: 

„Het  is  mijn  plan  niet  u  te  verwijten,  dat  gij  uwe  blik- 
ken wierpt  op  een  meisje,  dat  u  als  weeze  en  bescher- 
meling heilig  had  moeten  zijn.  Uw  verstand  zal  u  dit  beter 
zeggen,  dan  mijn  mond;  uw  geweten,  als  gij  het  hoort, 
zal  het  u  duidelijker  aantoonen,  dan  mijne  bewijsgronden. 
Door  uwe  opzien  barende  handelwijze  heeft  Elia's  goede 
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naam  geleden;  en  de  goede  naam,  Carlos,  is  de  eerste 
bruidschat,  welken  de  man  van  de  vrouw,  die  hij  de 
zijne  wil  maken,  vordert,  de  schoonste  vergoeding  welke 
zij  haren  ouders  kan  verstrekken  en  het  meest  roemvoUe 
erfdeel,  dat  zij  haren  kinderen  kan  nalaten;  hij  is  hare 
kroon  in  deze  wereld  en  het  eereschrift  op  haar  graf.  Deze 
goede  naam  nu  is  als  de  roos,  die  verwelkt  door  haar  te 
nabij  te  bezichtigen.  Daarom  moet  men  van  Elia  de  blik- 
ken der  wereld,  welke  haar  doen  verwelken,  aftrekken. 
Daartoe  is  slechts  één  middel:  het  is  ligt,  eenvoudig,  trekt 
de  aandacht  niet,  en,  bovenal:  het  is  mijn  wil  —  dat  gij 
terstond  afreist*' 

Er  heerschte  eene  poos  stilte  en  op  Esperanza's  ge- 
vouwene  handen  vielen  twee  dikke  tranen.  Eindelijk  zeide 
Carlos,  op  den  bezadigden  toon,  dien  de  diepe  eerbied, 
welken  hij  voor  zijne  moeder  koesterde,  hem  deed  aan- 
slaan, maar  tevens  met  de  kalme  kracht  en  vastbera- 
denheid, welke  zijne  vurige  genegenheid  voor  Elia  hem 
ingaf: 

yjMoeder,  ik  zal  vertrekken,  zoodra  gij  begeert  Geloof 
echter  daarom  niet,  dat  ik  afstand  doe  van  mijne  reine 
liefde:  zij  is  mijn  leven,  mijne  ziel,  mijn  lot  en  mijn 
gansche  bestaan.  Ik  bemin  eene  engel,  die  God  op  aarde 
plaatste,  om  te  zien  of  de  menschen  haar  zouden  weten 
te  waardeeren;  zij  heeft  mijne  liefde  aanvaard  en  niets 
ter  wereld  kan  ons  scheiden." 

Bij  het  vernemen  dezer  woorden  was  de  verrassing  der 
markiezin  zoo  groot,  dat  zij  sprakeloos  werd  en  hare  wijd 
geopende  oogen  op  haren  zoon  vestigde,  terwijl  eene 
doodelijke  bleekheid  haar  gansche  gelaat  bedekte. 

„Wat,"  sprak  zij  ten  laatste  met  doffe  stem,  „wat  waagt 
gij  in  mijne  tegenwoordigheid  te  zeggen?  Dat  er  geene 
magt  op.  aarde  bestaat,  welke  u  van  eene  onzinnige  dwaas- 
heid zou  kunnen  terughouden! Heeft  mijn  gehoor, 

mijn  gezigt  mij   bedrogen?   Is   het  mijn  zoon,  de  zoon 
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van  den  man,  dien  ik  in  zijn  graf  nog  eere  en  beminne, 
die  deze  ongeloofelijke  woorden  uitsprak? " 

„Ja,  moeder,  het  is  uw  zoon,  die  bereid  staat  voor  u 
alles  op  te  oflferen,  alles  —  behalve  zijne  liefde.  Moeder ! 
veroordeel  hem  niet  Waarom  zoudt  gij  een  zoo  zuiver, 
edel  en  onoverwinnelijk  gevoel  moeten  veroordeelen. 
Dwing  mij  niet  mij  te  onttrekken  aan  uw  gezag,  waar- 
aan ik  mij  altijd  onderwierp,  dat  ik  onwankelbaar  eerde 
en  vertrouwde.  Geef  uwe  toestemming,  moeder,  opdat 
mijne  levensgezellin,  uit  uwe  hand  ontvangen,  mij  dubbel 
heilig  zij." 

„Hoe!"  riep  de  markiezin  buiten  zich  zelve,  „gij  waagt 
het  zelfs  slechts  te  denken  aan  eene  verbintenis...  met... 
Welnu,  valle  de  sluijer,  welke,  als  eene  met  rampen  en 
ellenden  bezwangerde  wolk,  het  noodlottige  geheim  harer 
geboorte  verborg.  Weet  dan . . . ." 

„Moeder  1"  viel  Carlos  haar  met  geestdrift  in  de  rede; 
„wat  gaat  het  mij  aan?  Zou  het  mij  gelukkiger  maken, 
zou  ik  haar  'inniger  beminnen,  indien  zij  eene  konings- 
dochter ware?  Hoe  zou  ik  er  mij  om  bekreunen,  uit  welke 
bloemen  de  honig  gezogen  werd,  welke  mijn  leven  ver- 
zoeten moet?  Wilt  gij  acht  geven  op  vooroordeelen, 
wanneer  het  de  beslissing  van  mijn  levenslot  geldt? 
Hoogmoed  aUeen  eischt  meer  dan  onschuld,  deugd  en 
schoonheid" 

„Hij  is  krankzinnig!"  hernam  de  markiezin;  „hij  hoort 
noch  naar  zijn  eigen  gezond  verstand,  noch  naar  zijne 
moeder,  hij  slaat  op  niets  meer  acht.  Keer  in  u  zelven^ 
Carlos,  en  bespaar  de  romaneske  denkbeelden  voor  min- 
der ernstige  omstandigheden." 

„Moeder,  wees  niet  onverbiddelijk  in  uw  tegenstand 
gelijk  ik  onverwinbaar  ben  in  mijne  standvastigheid.  Be- 
veel mij  het  mogelijke,  opdat  ik  u  kunne  gehoorzame  — 
ik  wensch  niet  anders." 

„Uit  mijne  oogen,  oproerige  zoon!"  beval  de  markie- 

i8 
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zin,  bevende  van  verontwaardiging,  waarmede  eene  heer 
schzuchtige  en  heftige  inborst  haar  vervullen  moest,  toen 
zij  haren  zoon  aldus  hoorde  spreken. '  „Dat  morgen  de 
zon  u  hier  niet  meer  beschijne!  Kom  mij  niet  eerder 
weder  onder  de  oogen  voor  het  gezonde  verstand,  het 
gevoel  uwer  plichten  en  de  eerbied,  welke  gij  uwer  fa- 
milie en  uwer  moeder  verschuldigd  zijt,  bij  u  zijn  terug- 
gekeerd." 

„Ik  zal  gaan,"  zeide  Carlos,  opstaande;  „ik  zal  gaan; 
doch  niet  voor  ik  in  uwe  tegenwoordigheid  den  eed  ver- 
nieuwd heb,  dien  ik  Elia  in  het  aangezigt  des  hemels  ge- 
zworen heb,  opdat  u  de  hoop  niet  valschelijk  vleije,  dat 
hetzij  de  tijd,  hetzij  de  afstand,  hetzij  uw  gezag,  in  staat 
zullen  zijn  mij  ontrouw  jegens  haar  te  maken.  EUa,  die 
ik  bemin  en  die  mij  bemint;  Elia,  op  wie  ik  vertrouw  en 
die  mij  vertrouwt,  deze  Elia  zal  mijne  gezellin  worden!" 

De  markiezin  richtte  zich  op;  haar  gelaat  was  ver- 
wrongen; hare  handen  sloegen  tegen  elkander  en  haren 
arm  naar  Carlos  uitstrekkende,  weerklonken  van  hare 
bleeke  en  bevende  lippen  deze  verschrikkelijke  woorden: 
„Breng  haar  dan,  onwaardige  zoon,  den  vloek  uwer  moe- 
der tot  huwelijksgoed !" 

Esperanza  slaakte  een  gil.  Femando  liep  tot  zijn  broe- 
der, die  als  vernietigd  in  zijne  armen  zonk.  De  markiezin 
verliet  met  haastige  schreden  de  kamer.  De  handen  wrin- 
gende volgde  Esperanza  haar  en  ziende,  dat  zij  hare  man- 
tille  omsloeg,  riep  de  dochter:  „Moeder,  moeder,  waar 
gaat  gij  heen.^" 

„Ik  ga,"  sprak  de  markiezin,  om  der  vermetele  de 
oogen  te  openen,  die  het  gewaagd  heeft,  onzinnige  reden 
aan  te  nemen  en  eene  dwaasheid  te  begunstigen;  ik  ga 
om  hare  dolle  begoochelingen  te  doen  verdwijnen." 

„Moeder!"  riep  Esperanza  nogmaals,  zich  voor  haar 
op  de  knieën  werpende,  „Elia  is  ongesteld.  Laat  mij  tot 
haar  gaan!  Veroorloof,  dat  eene  vriendin  haar  de  oogea 
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opcne,  indien  pj  daarop  staat;  maar  gA  gij  nifet,  ga  gij 
niet  —  ten  minste  niet  in  dit  oogenblik!'' 

De  markiezin  maakte  de  handen  harer  dochter,  die  hare 
knieën  omstrengeld  hield,  los  en  antwoordde  somber: 

y,Laat  mij  —  opdat, ik  heden  niet  in  elk  mijner  kin- 
deren een  tegenstander  vinde." 

Met  deze  woorden  verliet  zij  het  huis  en  Esperanza 
bleef  als  verpletterd  op  de  kni&  Uggen,  de  handen  nog 
noodeloos  uitstrekkende  naar  de  deur,  door  welke  hare 
moeder  verdwenen  was. 

XIV. 

Elia  lag  eenigzins  ongesteld  op  de  sofa.  Maria  had 
haar  toegedekt  en  zeide,  terwijl  zij  met  schotel  en  lepel 
in  de  hand  voor  haar  stond :  „Kom,  lieve,  neem  nu  eens 
van  deze  gelei;  ik  heb  ze  zelve  gekookt  en  kan  u  ver- 
zekeren dat  zij  heilzaam  werkt" 

„Ik  zal  er  niet  van  nemen,  Maria.  Ofschoon  gij  de  gelei 
zelve  hebt  toebereid,  smaakt  ze  mij  volstrekt  niet.** 

„Wat  gloeit  uw  hoofd,"  hernam  de  verzorgster,  haar 
met  de  hand  aanrakende. 

„Gij  geeft  u  alle  moeite  om  mij  voor  ziek  te  doen 
doorgaan,  en  wilt  mij  aldus  uwe  gelei  doen  innemen.  Ge- 
bruik gij  ze!  Al  wordt  ge  nog  zoo  boos,  ik  verklaar 
dat  mij  niets  deert  en  ik  ben  zoo  tevreden  en  vrolijk  als 
op  een  feestdag,  want  morgen  of  uiterlijk  overmorgen 
komt  mijn  geheim  aan  het  licht  En  ik  voorspel  u,  dat 
ge  dan  van  loutere  blijdschap  in  geen  drie  nachten  zult 
dapen  en  in  drie  dagen  niet  zult  brommen." 

y^it  geheim,**  zeide  Maria  lachende,  „zal  ten  laatste 
de  berg  blijken,  die  eene  muis  ter  wereld  brengt." 

„Integendeel!"  riep  Elia  levendig,  „het  is  de  muis  die 
den  berg  te  voorschijn  brengt!'* 
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De  deur  der  kamer  werd  eensklaps  geopend  en  de 
markiezin  verscheen,  bleek  <en  streng  van  gelaat,  op  den 
dreni^el. 

De  lepel  viel  uit  Elia's  hand  en  de  verpleegster  keerde 
zidi  pijnlijk  verrast  om. 

^Maria,  verwijder  u/'  beval  de  maildezin;  iknK>et  ££a 
spreken.*' 

De  aangesprokene  verroerde  zich  niet  en  vestigde  een 
blik  van  onschetsbare  teederheid  op  het  jonge  mei^e. 

„Hebt  ge  mij  niet  verstaan?"  vroeg  de  markiezia,  sa 
eene  korte  poos. 

Onthutst  en  verward  trok  Maria  zich  terug,  onhoorbaar 
mompelende:  „Zou  het  mogelijk  zijn?  neen,  neen,  het  is 

ondenkbaar,  het  kan  niet  zijn !  En  mijne  meesteres  ? 

Indien  de  markiezin  het  waagde,  moest  men  haar  aan 
hare  eigene  tong  ophangen " 

Toen  Maria  de  deur  achter  zich  gesloten  had,  nam  de 
markiezin  een  stoel  en  zette  zich  op  eenige  a&tand  van 
Elia  neder. 

„Elia,*'  ving  zij  aan;  „er  zijn  dingen  op  deze  wereld, 
welke  verborgen  kunnen  blijven,  zoolang  de  onbdcendheid 
er  mede  geene  aanleiding  tot  zware  vergrijpen  geeft,  maar 
die  onthuld  moeten  worden,  zoodra  er  geen  ander  middel 
bestaat  om  het  kwaad  te  vermijden.  Dit  is  het  geval  met 
het  geheim,  dat  uwe  geboorte  omgeeft,  en  daarcMn  zie 
ik  mij  genoopt  het  u  te  onthullen.'* 

Zij  zweeg  een  oogenblik  en  voer  d^uuna  voort:  „Hoor 
mij  aan  en  laat  hetgeen  ik  u  verhalen  wil  u  tot  richt- 
snoer strekken.*' 

„Op  een  der  reizen  welke  nujn  broeder  op  het  land 
maakte  en  waarbij  ik  hem  vergezelde,  hielden  wij  stil  aan 
een  herberg  naast  den  grooten  weg,  dewijl  mijn  zoon 
Carlos  den  pastoor  wilde  begroeten,  dien  hij  bijzonder 
hoogschatte  en  juist  bij  de  deur  zag  staan.'' 

„Mijne   schoonzuster,   uwe  pleegmoeder,  wilde  weten. 
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vrelke  gewigtige  zaak  den  geestelijke  bewoog  naar  Sevilla 
te  reizen^  waar  juist  de  cholera  was  uitgebroken^  welke 
een  ontzettend  tal  slachtoffers  maakte.  Wij  gingen  aQen 
ia  eai  kamer  waar  de  pastoor  het  volgende  verhaalde: 

)4{et  zal  nu  acht  dagen  geleden  zijn,  dat  ik  gewekt 
i^ferd  door  een  heftig  kloppen  op  de  deur,  dat  mij  tef- 
stond  deed  opspringen  en  openen.  Een  onbekende,  widns^ 
gelaat  verborgen  werd  door  den  mantel,  waarin  hij  zich 
gdiuld  had,  zeide,  dat  hij  mij  noodig  had  en  ik  hem  ter- 
stond zou  volgen.  Een  oogenblik  twijfelde  ik,  want  de 
verschijning  was  wel  in  staat  vrees  in  te  boezemen ;  daarna* 
zeide  ik:  „Ga,  ik  zal  u  vergezellen."  Wij  stapten  door  de 
eenzame  en  donkere  straten,  tot  wij  aan  het  einde  van 
het  dorp  gekomen  waren,  en  daar  twee  paarden  aan  een 
boom  gebonden  vonden.  „Waarheen  gaan  wij  ?"  vroeg  ik, 
„Waar  men  uwe  geestelijke  hulp  behoeft,"  klonk  het 
antwoord.** 

„Het  was  vrij  duidelijk,  dat  ik  mij  in  het  gevaar  moest 
stellen  om  deelnemer  of  misschien  het  offer  te  worden 
van  een  treurig  geheim.  Ik  beval  mij  echter  Gode  aan 
en  volgde  mijn  gids.  —  Wij  zullen  in  goeden  draf  een 
half  uur  voortgereden  zijn,  toen  mijn  gids  bij  den  ingang 
van  een  omheind  oEjvenwoud  stü  hield.  Wij  stegen  van 
de  paarden  en  hij  geleidde  mij  langs  een  smal  voetpad, 
tot  wij  aan  eene  opene  plek  kwamen,  waar  een  vuur 
brandde.  Daar  omheen  zaten  acht  of  tien  maimen;  het 
was  niet  moeilijk  hen  te  herkennen;  het  waren  roovers." 

„Vader,"  zeide  mij  een  hunner,  een  jong  man,  die, 
vc4gens  zijne  ü-otsche  houding  en  gebiedende  stem,  de 
aanvoerder  scheen;  „ik  verzoek  u,  de  biecht  dezer  vrouw 
te  hooren,"  en  hij  wees  op  eene  ongelukkige  die,  in  een 
mantel  gewikkeld,  ter  aarde  lag;  daarop  verwijderde  hij 
zich  met  zijne  makkers.  Ik  dacht,  dat  zij  haar  wilden 
dooden  en  al  het  Uoed  stolde  in  mijne  aderen.  Ik  naderde 
haar,  en  daar  ik  zag  dat  zij  geen  beweging  maakte,  hief 
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ik  haar  hoofd  omhoog.  Het  vuur  viel  met  vollen  glans 
op  haar  gelaat,  dat  zeer  schoon  was. 

„Vader!"  riep  de  rampzalige  uit,  y^  gevoel  dat  ik 
sterven  moet;  maar  eerst  zou  ik  gaarne  mijne  tallooze 
zonden  belijden.  Och,  zeg  mij,  zou  zulk  eene  groote  zon- 
dares in  vrede  kunnen  sterven?  Zal  God  deze  genade 
aan  de  biddende  verleenen,  wie  niets  anders  te  bidden 
meer  overblijft?" 

„Ik  stelde  deze  diepgeschokte  ziel  zooveel  ik  kon  ge- 
rust, en  vernam,  toen  zij  hare  klachten  verdubbelde,  dat 
zij  weldra  moeder  zou  worden.  Het  was  dringend  noodig 
haar  in  dien  toestand  hulp  te  verleenen.  Ik  riep  den 
hoofdman  en  onderhield  hem  over  het  gevaar  waarin  de 
lijderes  verkeerde,  en  drong  er  op  aan,  dat  zij  in  mijn 
buis  zou  gebracht  w(^rden,  waar  mijne  zuster  haar  den 
onontbeerlijken  bijstand  kon  verleenen.  Na  eenige  beden- 
kingen, welke  ik  uit  den  weg  ruimde,  nam  hij  mijn  voor- 
'  stel  aan,  maar  onder  voorwaarde  dat,  als  de  dagen  voorbij 
waren,  welke  voor  haar  herstel  onmisbaar  waren,  ik  haar 
terug  zou  geven,  en  hierop  gaf  ik  hem  plechtig  mijn 
woord.  Ik  was  wel  gedwongen  hem  dit  te  beloven,  doch 
deed  het  slechts  onder  de  stellige  verklaring,  dat  zij  er 
vrijwillig  in  toestemde.  Daaraan  twijfelde  de  roover  vol- 
strekt niet" 

„Ik  bracht  de  beklagenswaardige  in  mijn  huis,  waar 
zij,  na  een  onbeschrijfelijk  lijden,  het  leven  schonk  aan  een 
meisje.  Daarbij  echter  verloor  zij  het  hare,  dat  zij  gelaten 
in  de  hand  Gods  overgaf,  gereinigd  door  ovendoedige 
tranen  van  berouw.  Toen  de  hoofdman,  die  haar  mij  had 
toevertrouwd,  dit  vernam,  liet  hij  haar  op  eene  berrie 
wegdragen.  Langen  tijd  beschouwde  hij  zwijgend  en  met 
sombere  wanhoop  hare  schoone  trekken,  welke  de  dood 
bleeker  en  kalmer  had  gemaakt,  gelijk  hij  de  ziel  van 
allen,    die   in  Christus  sterven,  zuivert  en  ruste  schenkt** 

„Zoo   stonden  ter  zijde   van   de  baar  dezer  jonge  en. 
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schoone  vrouw,  die  het  moederschap  met  hare  eer  en 
haar  leven  betaald  had,  de  man,  die  haar  in  het  verderf 
stortte,  en  hij,  wiens  heilige  roeping  het  was  haar  te 
redden.  De  een  beschouwde  vol  schrik  en  ontzetting  dezen 
dood  als  eene  vreesselijke  straf,  de  andere,  in  het  gebed 
verzonken,  zag  er  eene  barmhartige  beschikking  des  Aller- 
hoogsten  in." 

„Ik  bracht  hem  het  kind;  maar  toen  de  roover  het 
zag,  brak  hij  los  in  woeste  verwenschingen;  als  wilde  hij 
het  den  dood  der  moeder  verwijten.  Radeloos  sloeg  hij 
zich  tegen  het  voorhoofd  en  stortte  de  deur.  uit." 

y^n  hij  verliet  het  onschuldige  wicht!"  riep  Elia,  die 
met  gevouwen  handen  en  met  geheel  hare  ziel,  welke  uit 
hare  schoone  oogen  sprak,  het  verhaal  der  markiezin  diep 
getroffen  aanhoorde,  zonder  echter  het  geheim  te  raden, 
dat  de  markiezin  haar  plechtig  had  aangekondigd,  noch 
te  beseffen  welke  zamenhang  er  koq  bestaan  tusschen  die 
lang  verloopen  gebeurtenis  en  het  tegenwoordige. 

y,Arm  schepseltje,"  hernam  zij,  bijna  fluisterend,  toen 
zij  bespeurde,  dat  de  markiezin,  zonder  haar  te  antwoor- 
den, het  verhaal  van  den  pastoor  vervolgde: 

„Ik  wachtte  nog  eenige  dagen  om  te  zien  of  de  vader 
nog  om  zijn  kind  zou  komen,  dat  ik  bij  den  heiligen  doop, 
den  naam  harer  moeder  gegeven  had.  Maar  aangezien 
niemand  opdaagde,  achtte  ik  mij  verplicht  het  verlatene 
meisje  aan  Gods  voorzienigheid  en  aan  de  barmhartigheid 
der  menschen  over  te  geven,  en  zoo  ben  ik  nu  op  reis 
om   haar  naar  Sevilla  in  het  vondelingshuis  te  brengen.'' 

„Hetwelk  het  vagevuur  is  der  engelen,  die  voor  de 
schuld  hunner  ouders  moeten  boeten!"  riep  mijne  schoon- 
zuster, met  hare  gewone  opgewektheid.  „Mijnheer  pastoor, 
ik  verzoek  u  het  kind  hier  te  brengen,  ik  zou  het  gaarne 
eens  zien." 

„Men  bracht  het  kind,  slapende;  maar  toen  Isabella 
het  in  de  armen  nam,  sloeg  het  de  oogen  op  en  scheen 
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die  op  de  hare  te  vestigen.  Isabella,  die  zich  steeds  door 
hare  eerste  indrukken  laat  leiden,  kuste  het  en  zeide: 
y,Mijnheer  pastoor,  dit  kind  behoort  mij." 

„Dit  kind/'  voegde  de  markiezin,  opstaande,  er  bij, 
waart  gij!" 

y,Overweeg  thans  wel  of  de  dochter  van  eenen  misda- 
diger en  van  een  gevallen  meisje  er  aan  denken  kan, 
zich  met  de  beide  eerste  huizen  van  Sevilla  te  ver- 
binden." 

Met  deze  woorden  ven^jderde  zich  de  markiezin,  eene 
onverstoorbare  kalmte  voorwendende,  welke  echter  door 
een  heftig  beven  en  eené  doodelijke  bleekheid  wederlegd 
werd.  Maria,  die  in  de  nabijheid  gebleven  was,  zag  haar 
vertrekken  en  snelde  naar  Elia's  kamer  terug.  Hare  kreten 
riepen  het  geheele  huis  bijeen,  toen  zij  bij  haar  binnen- 
treden het  meisje,  dat  zij  gezoogd  had,  roerloos  als  een 
lijk  op  den  grond  vond  liggen.  Met  verhaaste  schreden 
en  door  Don  Benigno  ondersteund,  ijlde  mevrouw  Güa- 
trava  toe. 

„Wat  is  dat.^"  riep  zij,  zich  door  den  kring  van  die- 
naren dringende,  die  de  bewustelooze  Elia  omringden; 
Wat  is  hier  gebeurd.^*' 

„Zij  sterft !  zij  sterft !"  huilde  Maria,  die  alle  bezinning 
verloren  had. 

„Elia!  Elia!  Idnd  van  mijn  hart!"  riep  Donna  Isabella, 
„een   geneesheer!   Spoedig,  gaat  een  geneesheer  halen." 

Don  Benigno  liep  om  het  venster  te  openen;  Pedro 
om  azijn  te  brengen. 

„Maar,  Maria,  zijt  pj  niet  bij  uw  verstand,"  hernam 
de  gebiedster;  „spreek  dan  toch,  vertel  wat  er  voorge- 
vallen is." 

„Ik  weet  het  niet,"  sprak  de  ontstelde  vrouw ;  „ik  was 
niet  hier." 

„Waar  bevondt  gij  u  dan,  lichtzinnige?  en  ik  had  nog 
al   met   het  volste  vertrouwen  hare  verpleging  aan  uwe 
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zorg  overgelaten,  daar  flc  hare  ongesteldheid  vo<m'  zeer 
onbeduidend  hield," 

yiSennora,  mevrouw  de  markiezin  beval  mij,  de  kamer 
te  verlaten/* 

„Is  mijne  zuster  hier  geweest  ?"  vroeg  mlevrouw  verrast. 

In  dit  oogenblik  sloeg  Elia,  die  men  op  de  soÊt  ge- 
legd had,  hare  oogen  op,  en  naauwelijks  vestigde  zich 
hare  blikken  op  het  angstige  gelaat  der  gravin,  of,  aan 
eene  plotselinge  opwelling  gehoor  gevende,  rigtte  zij  zich 
op,  wierp  zich  aan  hare  voeten  en  riep  uit: 

„Sennora!  ik  ben  de  dochter  uwer  vriendin  niet;  ik  ben 
het  verachte  Idnd  eens  roovers,  van  een  vader,  die  mij 
verstiet  Ik  verdien  niet  uwe  dochtergenoemd  te  worden, 
wel  uwe  slavin.  Ik  zal  uwe  dienaren  dienen,  indien  zij 
mijne  dienstaanbiedingen  niet  versmaden.  Ik  wQ  mij  op 
de  geringste  plaats  stellen,  en  dit  zal  mij  geenszins  moei- 
lijk vallen,  mits  ik  nog  eenigzins  mag  deden  in  die  dier- 
baarste van  al  uwe  weldaden:  uwe  liefde  jegens  een  arm, 
verlaten,  ongelukkig  Idnd." 

Het  snikken  belette  haar  verder  te  spreken.  Mevrouw 
de  Calatrava  had  zich  bleek  en  sidderend  in  een  leuningf- 
stoel  geworpen;  en  de  smartelijke  verrassing  welke  zich 
in  hare  opene  en  sprekende  trekken  vertocMid  had,  wede 
voor  den  hevigsten  toom. 

„Dat  is  eene  roekelooshdd,*'  mompelde  zij  voor  zich 
zelve ;^  „dat  is  een  laag  verraad!  En  waartoe.^  en  zonder 
mijne  voorkennis dat  kan  slechts  een  tijgerhart  be- 
proeven." Zich  daarop  tot  Elia  wendende  en  haar  omar- 
mende, zdde  zij:  „Sta  op,  mijn  kind;  uw  plaats  was 
steeds  en  zal  altijd  zijn  aan  mijn  hart  en  aan  mijne  zijde. 
Gij  zijt  mijne  dochter,  en  wie  u  niet  als  zoodanig  erken- 
nen wil,  moge  zich  voor  immer  van  mij  verwijderen.  Ik 
zal  u  wreken,  mijne  dochter!  Gij  wilt  u  vernederen,  ik 
ral  u  verheffen,  en  ik  zou  weinig  magt  moeten  hebben, 
indien   ik   daartoe  niet  in  staat  ware,  dierbare  dochter!" 
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Maar  Elia  antwoordde  niet;  zij  was  in  eene  nieuwe  be- 
zwijming en  gaf  teekenen  van  ijlhoofdigheid. 

yjSennora!'*  riep  Maria,  buiten  zich  zelve  van  droefheid; 
^men  heeft  haar  gedood!  Het  meisje  was  reeds  ongesteld: 
de  markiezin  heeft  haar  eene  doodelijke  wond  geslagen, 
het  graf  voor  haar  geopend!  Dit  schreit  ten  hemel  om 
wraak!  Wat  heeft  deze  beminnelijke  onschuld,  deze  lief- 
tallige roos  zonder  doornen  jegens  haar  misdreven?** 

^Maria,  gij  moest  mevrouw  niet  nog  meer  bedroeven!" 
zeide  Don  Benigno,  zonder  den  blik  van  het  beschreide 
gelaat  zijner  diep  geschokte  meesteres  af  te  wenden. 

„Troost  gij  haar  dan,  als  ge  kunt,"  hernam  Maria. 

Pedro  trad  binnen  met  den  geneesheer,  die  Elia  een 
ader  liet  en  beval,  haar  te  bed  te  brengen,  waarna  hij 
beloofde  binnen  een  paar  uren  terug  te  komen.  De  Sen- 
nora  gaf  Don  Benigno  nu  een  teeken  haar  te  volgen  en 
rigtte  zich  naar  hare  kamer. 

^reng  schrijfgereedschap!*'  beval  zij  met  de  heldere 
stem  en  bondigheid  van  woorden,  welke  haar  bij  sterke 
aandoeningen  eigen  waren.  Toen  Don  Benigno  deze  woor- 
den hoorde  en  voorzag  wat  er  volgen  zoude,  geraakte  hij 
zoo  in  verwarring,  dat  hij  in  plaats  van  den  inktpot  een 
kandelaar  bragt. 

„Mijn  hemel,  man,  waaraan  denkt  gij?"  riep  zijne  ge- 
biedster toornig;  zij  stond  op  en  haalde  zelve  met  de  vlug- 
heid van  een  jong  meisje,  de  schrijfbehoeften.  Toen  alles 
in  orde  was,  zeide  zij:  „Schrijf!"  en  ving  aan  te  dicteren: 

„Gij  hebt  mijne  Elia  vermoord." 

Don  Benigno  aarzelde,  terwijl  de  pen  tusschen  ztjne 
vingers  beefde,  als  werd  zij  door  den  wind  bewogen. 

„Waarom  schrijft  gij  niet?"  vroeg  mevrouw. 

„Maar. . . .  aan  wie  wordt  deze  brief  gerigt?"  vroeg 
Don  Benigno,  als  te  kennen  gevende,  dat  hij  buiten  staat 
was  een  brief  te  beginnen,  zonder  den  naam  desgenen, 
aan  wien  hij  geschi'even  werd. 
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„Dat  zal  het  adres  wel  uitwijzen,"  hernam  de  Sennora 
met  ongeduld. 

„Vennoord,"  herhaalde  Benigno,  toen  hij  den  volzin 
op  het  papier  gebragt  had. 

Mevrouw  Calatrava  vervolgde :  „Gij  hebt  verraad  jegens 
mij  gepleegd.  Gij  hebt  mij  aan  de  teederste  plek  van 
mijn  hart  gewond,  mij  onverzoenlijk  beleedigd.  Het  ver- 
foeilijke uwer  handelwijze  jegens  mijne  dochter " 

„Don  Benigno,  onderstreep  het  woord  dochter;  j  egens 
mijne  dochter.     Hebt  ge  dat  zoo  jgeschreven ?" 

„Ja,  mevrouw,"  sprak  de  secretari3  op  diep  bedroefden 
toon. 

Zij  vervolgde:  „Uw  beleedigend  en  onverklaarbaar  ge- 
drag jegens  mij,  dwingt  mij,  u  te  verklaren,  dat  gij  en 
uwc  kinderen  voor  altijd  moogt  afzi«i:  gij  van  nüjne 
vriendschap;  ?ij  van  mijn  vermogen." 

Tot  het  woord  „vriendschap"  ingesloten,  schreef  Be- 
nigno tegen  wil  en  dank;  maar  toen  hij  aan  „vermogen" 
kwam,  ontgleed  de  pen  aan  zijne  hand  en  hij  bezwoer 
zijne  gebiedster,  met  een  naauwelijks  bij  hem  te  verwach- 
ten moed,  dit  beslissend  woord  terug  te  nemen  of  hem 
te  ontheffen  van  de  taak,  dit  neder  te  schrijven,  dewijl 
het  hem  onmogelijk  was  deze  taak  te  volvoeren. 

Mevrouw  Calatrava  nam  hem  het  papier  uit  de  hand, 
maakte  twee  inktvlekken,  en  schreef  met  gfroote,  onregel- 
matige letters  het  betwiste  woord  „vermogen",  ondertee- 
kende  den  brief,  vouwde  hem,  zoo  goed  en  kwaad  het 
wilde,  digt,  sloot  hem  met  een  hoog  rooden,  vierkanten 
ouwel,  plaatste  er  het  adres  op  en  zond  toen  het  docu- 
ment terstond  naar  het  huis  harer  schoonzuster. 

Een  half  uur  later  ontving  zij  een  zorgvuldig  toege- 
vouwen  biljet  van  den  volgenden  inhoud: 

„De  huizen  Orrea  en  Cordoba  hebben  eeuwen  in 
rijkdom  en  aanzien  geleefd  zonder  uw  vermogen  te 
behoeven.   Daarom  betrachten  wij  het  allen  met  on- 
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verschiUigheid  en  laten  de  zucht  naar  goud  voor  dè 
mindere  klassen  en  lage  zielen  over.  Niet  alzoo  uwe 
vriendschap;  het  krenkt  mij  die  te  hebb^  verkx-en. 
Ik  heb  misschien  hard,  maar  toch  verstandig  gehan- 
deld; voor  groote  kwalen  deugen  slechts  sterk  wer- 
kende geneesmiddelen.  Intusschen  denk  ik  er  niet 
aan  en  zal  ik  er  nooit  aan  denken  mi)  te  regtvaar- 
digen,  aangezien  ik  geen  anderen  regter  rekenschap 
heb  te  geven  dan  mijn  geweten. 

Uwe 
Ines  de  Cordoba." 
Toen  mevrouw  Calatrava  dezen  brief  gelezen  had,  riep 
zij  uit: 

„En  mijne  schoonzuster  noemt  het  een  groot  kwaad 
dat  ik  deze  engel  bemin  en  haar  mijne  dochter  heet!  Zou 
men  het  gelooven.^  Maar  mijne  dochter  zal  Elia  zijn,  in 
weerwil  van  allen,  wie  dit  moge  mishagen." 

Hieruit  bleek  duiddijk,  dat  de  edele  vrouw  er  verre 
van  verwijderd  was,  de  ontwikkeling  te  vermoeden  dezer 
droevige  geschiedenis,  welker  gevolgen  haar  schokten, 
zonder  dat  zij  er  de  oorzaak  van  kon  raden. 

XV. 

Toen  de  markiezin  vertrokken  was,  riep  Esperanza, 
geheel  buiten  zich  zelve,  haren  broeder  Femando,  deelde 
hem  weenend  het  besluit  mede  waartoe  hare  moeder  in 
hare  verbolgenhekl  gekomen  was,  en  smeekte  hem,  pater 
Salvador  van  de  Capucynen,  den  biechtvader  der  mar- 
kiezin, te  roepen,  den  eenigen  perso(»i,  dien  men  wist, 
dat  invloed  oefende  op  de  trotsche  ziel,  welke  onbu^baar 
was  als  staal  en  hoog^  naijverig  op  haar  moederlijk  ge- 
zag. Dit  gezag  was  altijd  door  de  kinderen  hoog  gewerd, 
wegens  het  fijne  oordeel  en  de  gestrengheid  der  weduwe, 
hare  adelvolle  waardigheid,  de  volmaakte  bdangdoosheid 
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waarmede  zij  de  belangen  harer  kinderen  ter  harte  nam, 
w^ens  hare  deugden  als  christin. 

viSlechts  haar  biechtvader/'  sprak  Esperanza;  ^^slechts 
mjne  stem,  w^e  die  der  godsdienst  is,  kan  dezen  storm 
harer  ziel  stillen." 

Femando  keurde  ^et  plan  zijner  zuster  goed,  en  om 
in  eont  soo  kiesche  zaak  elke  tusschenkomst  der  dienaren 
te  vermijden,  snelde  hij  zdif  naar  het  klooster,  vanwaar 
hij  pater  Salvador  medebragt.  Het  uiterlijk  van  den  mon- 
nik in  zijn  armoedig  gewaad  en  met  den  zilverharigen 
baard,  was  zoo  eerwaardig,  dat  het  klaar  bewees,  hoe 
geheel  overt<^g  goud  of  zijde  zijn  om  de  waardigheid 
van  den  mensch  te  doen  uitschitteren.  Toen  de  markiezin 
terug  kwam,  wist  de  grijsaard  reeds,  dat  op  dit  deugden- 
rijke en  vreedzame  huis  de  vloek  der  moeder  als  eene 
bliksemstraal  was  nedergeslingerd,  vreeselijke  sporen  na* 
latende  en  het  schuddende  tot  in  zijne  grondvesten. 

Toen  de  markiezin  haren  biecht\'ader  zag,  werd  zij, 
verbitterd  als  zij  was,  daardoor  onaangenaam  verrast;  zij 
wierp  een  Mik  van  verontwaardigende  afkeuring  op  hare 
kindermi,  en  gaf  hun  een  teeken,  zich  te  verwijderen. 
Toen  zij  waren  heengegaan,  zeide  de  markiezin  met  on- 
verholcne  ontevredenheid  tot  den  capucyn:  y,Gij  zijt  ge- 
roepen, naar  ik  vermoed." 

y!Ea  wanneer  dat  zoo  ware?" 

y^Dan  zou  ik  het  voor  eene  ongehoorde  vermetelheid 
mijner  kinderen  aanzien,  mij  een  regter  te  willen  op- 
dwingen." 

^Ik  kom  niet  als  regter,  maar  als  bemiddelaar.'' 

^oel  wilt  ge  mij  bij  geval  overtuigen,  dat  ik  dit  on- 
gelijke huwelijk  had  moeten  toestaan?'' 

y)Het  IS  ü  bekend,  mevrouw,  dat  ik  mij  nooit  in  de 
werddlijke  zaken  uwer  familie  gemengd  heb.  Het  doel 
waartoe  ik  gekomen  ben  is  verhevener  en  minder  wereldsch.'' 

^Ik  verondersteli   pater,   dat  gij  mededeeling  erlangd 
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hebt  van  de  roekelooze  plannen  mijns  zoons,  zijne  schan- 
delijke handelwijze  en  zijne  onverantwoordelijke  versma- 
ding mijner  bevelen.  Altijd  ben  ik  bezorgd  geweest  over 
zijne  gedragingen,  zijn  gebrek  aan  helder  doorzigt  en 
zijne  bedorvene  beginselen.  Maar  dat  hij  er  aan  denken 
zou,  gelijk  hij  thans  voornemens  is,  zijne  familie  teo  nt 
eeren;  zijn  adel  te  bezoedelen;  de  openbare  meening  te- 
trotseren;  zijn  stam  en  dien  zijner  kinderen  te  schand- 
vlekken en  op  den  leeftijd  van  een-en-twintig  jaar  het 
gezag  zijner  moeder  met  voeten  te  treden  —  dat  had  ik 
mij  nooit,  nooit  kunnen  voorstellen." 

„Uwe  in  het  klooster  godvruchtig  doorgebragte jeugd; 
uw  kalm  karakter;  uw  gelukkig  huwelijk,  hebben  u  voor 
hartstogten  bewaard;  ^j  kent  die  niet  en  hebt  er  nooit 
de  kracht  van  gevoeld,  en  daarom  beoordeelt  gij  hare 
uitwerkselen  met  te  groote  gestrengheid." 

„Wilt  gij  buitensporigheden  en  dwaasheden  veront- 
schuldigen ?'* 

„Geenszins.  Slechts  wü  ik  er  uwe  aandacht  op  vesti- 
gen, dat  de  hartstogt  vreeselijker  wordt,  wanneer  men 
hem  hinderpalen  stelt,  en  aanmatigender,  zoodra  men  hem 
veracht.  De  zachtmoedigheid  en  beradenheid  verwerven 
op  den  langen  duur  meer,  dan  de  gestrengheid  op  eens 
bereiken  kan." 

„En  is  het  een  dienaar  Gods,  een  regter  in  den  biechtstoel, 
die  overredingsmiddden  tegen  de  hartstogten  aanraadt?*' 

„Juist  wijl  ik  ddt  ben,  doe  ik  het,  mevrouw,  en  indien 
wij  niet  aldus  handelden,  zouden  zich  dan  nog  velen  boet- 
vaarBig  betoonen?  Markiezin,  gij  hebt  in  toom  en  hoog- 
moed gehandeld,  ofschoon  gij  gelijk  hebt  in  hetgeen  gij 
veroordeelt,  en  van  uw  regt  gebruik  maakt  door  het  te 
verbieden.  En  zoo  zal  uw  wil  geschieden;  uw  zoon  zal 
vertrekken:  meer  kunt  gij  voor  het  oogenblik  niet  ver- 
langen; maar  gij  zult  uwen  moederlijken  vloek  terugne^ 
men,  dien  gij  zoo  onverijld  hebt  uitgesproken.** 
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„Moet  ik,"  riep  de  markiezin,  terwijl  een  toornig  rood 
hare  bleeke  wangen  bedekte ;  „een  oogenblik  later  terug- 
nemen wat  ik  heb  gezegd?  Moet  ik  mij  voor  mijn  zoon 
vernederen?  toegeven  aan  een  oproerling?  Gij  schertst, 
pater  I  Het  is  u  toch  bekend,  dat  wispelturigheid  geenszins 
de  fout  is,  waarover  ik  mij  te  schamen  heb." 

„In  dit  geval  zal  het  eene  deugd  zijn,  waarover  gij  u 
beroemen  moogt  Reeds  dikwijls  zeide  ik  u,  dat  de  nede- 
righeid, die  zoo  kleine,  zoo  weinig  gewaardeerde  deugd, 
welke  als  de  ongeslepene  diamant  geen  luister  verspreidt, 
de  zekerste  gids  tot  onze  volmaaktheid  is." 

yjAls  de'  nederigheid  van  eene  moeder  verlangt,  dat  zij 
zich  voor  een  waanzinnigen  en  afgedwaalden  zoon  in  het 
stof  buigen  en  hem  vreezen  moet ;  als  die  deugd  vordert, 
dat  zijne  moeder  hem  vleugelen  geeft,  in  plaats  van  hem 
hinderpalen  in  den  weg  te  leggen,  als  zij  hem  in  den  af- 
grond ziet  storten  —  dan,  mijnheer,  wenscht  eene  goede 
moeder  zulk  eene  deugd  niet  te  beoefenen." 

„Zoolang  gij  het  gebeurde  niet  herstelt,"  zeide  pater 
Salvador,  opstaande,  „moogt  gij  onder  mijne  leiding  niet 
tot  de  heilige  sakramenten  naderen." 

„Welnu,"  hernam  de  markiezin,  hoogmoedig;  „er  zijn 
nog  andere  priesters  in  Sevilla,  die  de  zaak  uit  een  beter 
oogpimt  kunnen  beschouwen,  en  niets  van  mij  zullen  ver- 
langen, hetwelk  mijne  waardigheid  krenkt.  Laat  de  aan- 
leiding tot  het  gebeurde  ophouden  en  het  daaruit  voort- 
gevloeide gevolg  zal  niet  meer  bestaan.  Predik  die  nede- 
righeid aan  mijn  zoon;  zij  zal  hem  beter  passen  dan  zijne 
moeder." 

„Ik  ben,  gelijk  gij  weet,  zijn  geestelijke  raadsman  niet, 
sennora!" 

„Evenmin  zijt  gij  de  mijne;  ik  wil  dien  teugelloozen 
knaap  dit  voordeel  niet  schenken." 

„Dan  heb  ik  hier  niets  meer,  krachtens  mijn  geestelijk 
ambt,   te  doen.    Ons  juk  drukt  zoo  ligt  op  dengene,  die 
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het  wil  dragen,  dat  het  voldoende  is  te  wenschen,  dat 
het  verdwijne,  en  het  bestaat  reeds  niet  meer.  Wat  van 
Qod  komt  is  vergezeld  van  den  vrijen  wil,  opdat  het 
goede  verdienstelijk  zij  en  het  kwade  geen  verontschul- 
diging hebbe.  Wat  mij  betreft,  als  zielzorger  wijk  ik  niet 
van  hetgeen  ik  als  mijn  pligt  erken.  Houd  u  overtuigd, 
dat,  wanneer  ik  niet  toegeef,  dit  geschiedt,  dewijl  ik  niet 
mag  en  mijn  geweten  het  mij  verbiedt,  en  dat,  als  gij 
het  niet  doet,  uwe  hardnekkigheid  daarvan  de  schuld  is.^ 

Bij  deze  woorden  groette  hij  en  verliet  de  kamer,  en 
toen  de  laatste  jJooi  der  grove  capucynerpij  in  de  deur 
verdwenen  was,  hoorde  hij  eene  doffe  stem,  die  riep: 
^ater  Salvador!  pater  Salvador!  keer  terug ....  ik  ge- 
hoorzaam ! . . . . 

De  godsdienstige  vrouw  had  over  hare  hartstogten  de 
zege  behaald;  de  christin  trad  de  slang  op  den  nek. 

Bij  dien  kreet  had  de  markiezin  haar  trotsch  hoofd  op 
hare  ïianden  laten  zinken  en  een  stroom  van  tranen  vulde 
eindelijk  har-e  drooge  oogen.  Pater  Salvador  trad  weder 
binnen  en  sprak  met  diepbewogen  stem  tot  de  bedroefde 
moeder: 

^Dochter,  hierin  ligt  meer  verdiensten  dan  in  een  jaar 
van  vrome  werken  en  uiterlijke  oefeningen  van  godsvrucht" 

Des  anderen  daags  verliet  Carlos  Sevilla,  ontheven  van 
den  moederlijken  vloek;  met  bittere  smart  zijn  tegenwoor- 
dig geluk  ten  offer  brengende,  maar  onwankelbaar  ia 
zijne  hoop  op  de  toekomst 

XVI. 

Eene  maand  later  heerschte  in  Elia's  kamer,  nog  kort 
te  voren  het  heiligdom  van  bloemen,  gezang  en  vrolijk- 
heid, eene  diepe  stilte.  De  gordijnen  waren  zorgvuldig 
toegeschoven  om  het  daglicht  af  te  weeren.  De  geur  van 
roos  en  jasmijn  had  plaats  gemaakt  voor  die  van  lavendel 
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en   wierook;    in   plaats   van  sieraden  en  voorwerpen  van 
weelde,  oevatte  hare  toilet-tafel  pillen  en  drankjes. 

Het  beeld  der  Moeder  vol  genade,  die  mevrouw  Cala- 
trava  bijzonder  vereerde,  en  van  den  heiligen  Antonius, 
wiens  voorspraak  de  huishoudster  gaarne  inriep,  hingen 
naast  het  bed.  Op  een  tafeltje  stond  een  kruisbeeld,  waar- 
voor eene  gewijde  kaars  brandde;  onder  het  kussen  van 
e^  lelie-wit  bed,  kwamen  de  roodzijden  en  gouden  snoe- 
ren en  kwasten  te  voorschijn  van  een  beursje  met  relieken 
hetwelk  de  nonnen  gezonden  hadden. 

Mén  zag  al  die  katholieke  troostmiddelen,  we^ke  de 
geloovige  aanschouwt  zonder  te  begrijpen,  hoe  zij  in  het 
gevaar  moed  en  kalmte,  in  smart  kracht  en  in  het  doods- 
uur gelatenheid  schenken  kunnen. 

Aan  het  hoofdeinde  zat  de  sennora,  tegenover  haar 
Benigno,  die  zijne  bezorgde  bikken  nu  eens  op  de  lijderes 
dan  weder  op  zijne  gebiedster  vestigde,  wier  nederge- 
bogen  gelaat  de  sporen  van  kommer  en  de  doorwaakte 
nachten  droeg.  Aan  de  overzijde  van  het  bed  zat  Maria, 
in  de  hand  een  stafje  houdende,  waaraan  een  bundel  papie- 
ren strooken  bevestigd  was,  om  de  vliegen  en  muggen 
te  verjagen. 

Elia  lag  onbewegelijk;  de  schitterende  kleuren  van  on- 
schuld en  jeugd  waren  van  haar  gelaat  verdwenen;  op 
eenigen  afstand  had  men  het  slapende  meisje  niet  van 
hare  sneeuwwitte  beddelakens  kunnen  onderscheiden,  als 
niet  hare  donkere  lokken  den  madonna-vorm  van  haar 
voorhoofd  hadden  doen  uitkomen. 

„Dit  is  de  langste  en  rustigste  slaap,  welke  zij  nog 
gehad  heeft,"  fluisterde  hare  pleegmoeder. 

„Ja,"  antwoordde  Benigno,  zijn  zwaar  horologie  uitha- 
lende; zij  slaapt  reeds  drie-en-veertig  én  een  halve  minuut." 

„Het  is  van  daag  ook  Sint  Antonius-dag,*'  voerde  Maria 
aan,  als  ter  verklaring  van  Gods  goedheid  in  die  gewenschte 
rust  van  Elia. 

19 
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Na  een  poos  zeide  mevrouw  Calatrava,  uit  een  diep 
gepeins  ontwakende: 

y,Carlos  is  vertrokken,  naar  ik  vernam,  en  hij  .is  niet 
eens  gekomen  om  afscheid  van  mij  te  nemen.  Ja,  zelfe 
niet  eens  van  mijn  arm  kind,  dat  hij  toch  gaarne  scheen 
te  zien;  ook  van  u  niet,  don  Benigjno,  die  vaak  zooved 
geduld  met  hem  moest  hebben.  Wie  zou  het  geloofd 
hebben  ?  Wat  mag  de  leden  dier  &milie  toch  in  het  hoofd 
malen?  Ik  zie  niemand  dan  Femando,  die  zijn  broeder 
slecht  genoeg  verontschuldigd  heeft,  door  de  snelheid  der 
afreis  voor  te  wenden.  En  mijne  schoonzuster  —  harder 
dan  steen  en  wreeder  dan  koning  Don  Pedro  —  bezoekt 
niet  eens  mijne  kleine,  nadat  zij  haar  aan  den  rand  van 
het  graf  heeft  gebragt;  zij  verwaardigt  zich  zelfs  ni^ 
eene  boodschap  te  zenden.  Dit  overtreft  alles,  ^  ik  ge- 
loof. Don  Benigno,  dat  gij,  die  voor  ieder  verschooningen 
weet  in  te  brengen,  die  thans  voor  mijne  schoonzuster 
wel  niet  zult  vinden." 

Elia  sloeg  hare  schoone  oogen  op  en  vestigde  die  met 
eene  onbeschrijfelijke  uitdrukking  van  zachtmoedigheid 
en  dankbaarheid  op  allen  die  haar  omringden.  Don  Be- 
nigno stond  ijlings  op  en  snelde  naar  het  raam  om  het 
gordijn  een  weinig  open  te  schuiven,  waar  de  zon  een 
vriendelijke  straal  naar  binnen  schoot  Maria  beijverde 
zich  het  beddelaken  een  weinig  om  te  slaan  en  glad  te 
strijken,  terwijl  mevrouw  Calatrava  de  hand  der  zieke 
nam,  hare  warmte  en  polsslag  onderzocht,  en  vervolgens 
hare  hand  op  het  hoofd  der  jeugdige  lijderes  lag. 

yjHoe  zal  ik  ooit  genoegzamen  dank  kunnen  bewijzen 
voor  zoovele  weldaden,"  lispelde  Elia,  met  zwakke  stem; 
één  hart  is  daartoe  niet  voldoende,  en  één  leven,  hoe  lang 
ook,  zal  er  te  kort  voor  zijn.'* 

„Zwijg,  dwaas  popje/'  sprak  hare  pleegmoeder  en  sloot 
haar  den  mond  met  de  hand;  „indien  gij  er  niet  waart, 
zou  dan  niet  de  zon  in  dit  huis,  de  bloemen  in  den  tuin. 
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de  troost  voor  ons  allen  ontbreken?  Wij  moeten  u  dus 
dankbaar  zijn,  dat  gij  niet  gestorven  zijt,  en  integendeel 
met  rassche  schreden  tot  de  gezondheid  terugkeert;  dat 
gij  de  geneesmiddelen  uit  de  apotheek  ijverig  inneemt, 
en  u  in  alles  gehoorzaam  en  onderworpen  betoont" 

Na  eene  wijle  voegde  zij  er  bij:  „Nu  ga  ik  naar  de 
kathedraal,  lieveling,  om  de  mis  te  hooren,  welke  ik  aan 
de  heilige  Maagd  beloofde,  indien  gij  hersteldet.  Het  is 
tien  uur  en  de  dienst  begint  om  elf.  Tot  straks,  lieve 
engel;  Maria,  vertel  haar  eene  of  andere  geschiedenis  en 
houd  haar  bezig  tot  ik  terug  ben.** 

Toen  de  oude  dame  en  Don  Benigno  heen  waren,  be- 
vonden Elia  en  ha:  e  minne  zich  voor  de  eerste  maal  sinds 
hare  beterschap  alleen.  Elia  staarde  Maria  een  geruimen 
tijd  aan,  en  in  hare  zachte,  verlangende  blikken  lag  eene 
bede,  welke  zij  zelfs  voor  hare  verzorgster  niet  durfde  uiten. 

Maria's  scherpzinnigheid  verstond  die  stonmxe  vraag, 
welke  zij  verwachtte  en  vreesde,  want  zij  wilde  niet,  dat 
Elia  Carlos'  vertrek,  hetwelk  zij  in  hooge  mate  afkeurde, 
vernemen  zou.  Van  de  andere  zijde  duchtte  zij,  dat  Elia 
het  bij  de  eerste  gelegenheid  zou  vernemen  van  hare 
pleegmoeder,  die  onophoudelijk  over  haren  neef  sprak.  En 
wanneer  zij  het  zoo  eensklaps  van  deze  hoorde,  zou  zij 
er  hoogst  waarschijnlijk  van  schrikken  en  daardoor  de 
aanleiding  kunnen  ontstaan  tot  eene  wederinstorting  der 
geliefde  zieke. 

Miauïa  nam  dus  een  zijdelings  middel  te  baat  om  met 
één  slag  de  wonde  te  slaan,  maar  die,  met  dezelfde  hand 
welke  haar  toebragt,  ook  terstond  te  balsemen. 

^Ik  zal  u  eene  geschiedenis  verhalen,"  zdde  zij,  „zooals 
uwe  pleegmoeder  mij  bevolen  heeft.  —  Er  was  eens  eene 
herderin,  zoo  goed,  zoo  lieftallig  en  zoo  christelijk,  dat 
het  een  lust  mogt  heeten^  Toen  zij  op  zekeren  dag  hare 
schapen  in  eene  zeer  eenzame  en  verlatene  plek  weidde, 
kwam  zij  in  een  klein  dal,  dat  frisch  en  geurig  en  groen 
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was  als  een  lenteruiker.  Te  midden  van  vde  veldbloemen, 
welke  haar  schenen  te  willen  verbergen,  ontwaarde  zij 
bouwvallen,  wier  muren  daar  zoo  treurig  stonden,  als 
iemand,  die  noch  leven  noch  sterven  kan.  In  die,  welke 
het  hoogste  was  en  nog  het  vastste  van  allen  stond,  dank 
zij  eener  cypres,  welke  er  achtergegroeid  was,  als  om  die 
muur  te  steunen,  vond  zij  in  eene  nis  een  Maria-beeld 
Het  gewaad  er  van,  door  den  wind  verscheurd  en  door 
den  regen  geweekt,  was  kleurloos  en  tot  flarden  gescheurd. 
Niets  sierde  die  nis  dan  spinwebben,  en  klimop,  dat  zijn 
teeder  gebladerte  om  het  beeld  had  geslingerd,  als  om 
het  tegen  het  onweder  te  beschermen.  De  kleine  herderin 
begon  bitter  te  schreien  en  riep:  y^ch,  mijne  Moeder! 
mijne  dierbare  Moeder !  hoe  alleen  en  verlaten  zijt  Gij ! 
Hoe  droevig,  dat  de  Koningin  des  Hemels  op  aarde  zoo 
verwaarloosd  is !  Ware  ik  maar  rijk  genoeg  om  deze  kapel 
weder  op  te  bouwen  en  u  te  doen  vereeren!  Hadde  ik 
slechts  zooveel,  dat  ik  u  een  nieuw  Ideed  kon  koopen!" 

^En  de  herderin,  die  tot  iets  meer  niet  in  staat  was, 
begon  de  nis  schoon  te  maken,  en  omringde  haar  met 
kransen,  welke  zij  uit  veldbloemen  vlocht;  en  eiken  dag 
terwijl  hare  schapen  graasden,  strengelde  zij  nieuwe  bla- 
deren en  bloemen  om  daarmede  de  nis  der  H.  Maagd 
te  sieren,  en  leerde  hare  lammeren,  voorwet  beeld  de 
knie  te  buigen." 

yjToen  gebeurde  het  op  eens,  dat  een  zeer  schoone 
prins,  van  de  jagt  huiswaarts  keerende,  in  dit  dal  kwam. 
Hij  zag  de  goede  en  bevallige  herderin,  verliefde  dooddijk 
op  haar  en  zeide,  dat  hij  haar  wilde  huwen.  Maar  de 
koningin,  die  hoogmoediger  dan  Lucifer  was,  wilde  eene 
schoone  en  vrome  herderin  niet  tot  schoondochter,  maar 
eene  prinses,  al  ware  die  ook  boozer  dan  Barrabas,  en 
leelijker  dan  ik.  En  om  hem  zijne  liefde  uit  het  hoofd 
te  zetten,  zond  zij  haren  zoon  met  een  gezantschap  naar 
een  ander  land.   De  zoon  was  maar  al  te  gehoorzaam; 
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ja:  al  te  gehoorzas^m  en  volgde  het  bevel  op.  Weldra 
echter  keerde  hij  terug,  door  de  verwijdering  verliefder 
dan  ooit,  zooals  dat  in  de  trouwe  min  altijd  geschiedt; 
en  hij  huwde  met  de  herderin,  volgens  Kerk  en  wet,  even 
als  ik  met  den  schoolmeester.  De  herderin  bouwde  voor 
de  Moeder  Gods,  die  haar  zoo  rijk  en  gelukkig  gemaakt 
had,  omdat  zij  haar  zoo  trouw  vereerd  had,  de  kapel 
weder  op,  overeenkomstig  harer  aanvankelijke  gelofte. 
En  dit,  lieveling,  is  nu  het  einde  van  mijne  geschiedenis ; 
en,  verder  weet  ik  er  niets  meer  van  te  vertellen." 

^Neen,  Marie,*'  sprak  Elia,  met  zwakke  en  treurige 
stem,  terwijl  de  tranen  voortdurend  over  jharebleeke  wan- 
gen rolden,  want  zij  had  haar  min  begrepen  en  wist  dus, 
dat  Carlos  vertrokken  was ;  v,neen,  zoo  loopt  de  geschie- 
denis niet  af;  ik  weet  wel  beter.  Gij  hebt  haar  naar  goed- 
dunken veranderd  en  er  een  vertelseltje  van  gemaakt. 
De  waarheid  is,  dat  de  arme  herderin  haren  schoonen 
prins  nooit  terug  zag.  Wel  hoorden  de  herders  op  zekeren 
nacht  een  droef  gekreun;  zij  naderden  de  plaats,  van 
waar  dat  scheen  te  komen,  en  bij  het  binnentreden  van 
de  stulp  der  herderin,  welke  tusschen  de  bouwvallen  stond, 
vonden  zij  haar  op  het  van  den  regen  doorweekte  stroo 
uitgestrekt,  haar  hoofd  viel  op  den  harden  grond,  en  toen 
zij  haar  zoo  rampzalig  zagen,  snelden  zij  naar  een  kloos- 
ter om  hulp  te  halen.  Dadelijk  togen  twee  monniken  mede, 
doch  als  zij  de  hut  naderden ,  zagen  zij  een  hellen  gloed, 
zoodat  men  terstond  dacht  dat  er  brand  was  ontstaan. 
Bij  het  binnenkomen  echter,  ontmoetten  zij  twee  knapen, 
wier  witte  kleederen  zoo  glansden,  dat  de  vurige  gloed 
er  door  veroorzaakt  werd.  Over  de  herderin  gebogen, 
stond  eene  zeer  schoone  dame,  die  haar  hoofd  ophief  en 
tegen  hare  borst  drukte;  en  daarop  zagen  zij  de  herderin 
glimlagchen,  zuchten  en  sterven." 

„Hierop  gaf  die  dame  aan  de  knapen  een  teeken  om 
te  naderen,  en  zij  voerden  de  herderin  met  zich  naar  den 
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hemel  Want  het  waren  engelen,  en  het  was  de  H.  Maagd 
van  den  bouwval,  die  nu  weder  in  hare  nis  terugkeerde 
om  nog  meer  zielen  voor  den  hemel  te  winnen.  Dit  is  de 
waarheid,  Maria,  maar  gij  hebt  alles  bedorven  met  er  uw 
prins  in  te  brengen.  O,  gelukkig  herdersmeisje,  dat  nooit 
haar  hart  verdeelde,  maar  het  uitsluitend  voor  God  en  de 
H.  Maagd  bewaarde !  —  Ik,  beste  zorgster,  zal  mij  naar 
eene  plaats  begeven,  waar  ik  nüjne  ziel  reinigen  en  haar 
het  lot  der  herderin  waardig  maken  kan." 

Elia  hief  hare  oogen  naar  het  beeld  der  Moeder  Gods, 
en  hare  tranen  droogden  op,  als  vonden  werddsche  tra- 
nen geen  opname  in  den  hemel.  Toen  Maria  haar  zoo 
verheerlijkt  in  hare  schoonheid  en  zoo  verheven  in  hare 
godsvrucht  zag,  keerde  zij  zich  naar  het  beeld  der  H. 
Maagd;  want  het  was  haar,  als  had  die  hemelmoeder 
den   blik  harer  onschuldige  lijdende  dochter  beantwoonL 

XVII. 

De  trouwe  verpleegster,  wier  zedelijke  kracht  hare 
ligchamelijke  zwakheid  overwonnen  had^  gelijk  bij  iedere 
vrouw,  die  zich  liefdevol  opoffert,  ontwaarde,  toen  haar 
geest  door  Elia's  beterschap  rustiger  werd,  dat  zij  te  veel 
van  zich  zelve  had  gevergd.  Zij  was  zoo  uitgeput,  dat 
zij  verpligt  werd  het  bed  te  houden.  Hare  kamer  was 
onder  die  van  Elia  en  had,  gelijk  deze,  uitzigt  in  den  tuin. 
De  goede  vrouw  had  juist  hare  sponde  een  oogenblik 
verlaten;  zij  zat  tegenover  het  venster,  het  hoofd  door 
de  hand  ondersteund,  en  staarde  in  droevig  gepeins  naar 
den  blaauwen  hemel,  waar  uitgestrekte  wolken  zweefden, 
wit  en  rein  als  alles  wat  zich  boven  de  aarde  verheft. 
De  jasmijn,  welke  het  traliewerk  van  het  venster  omslin- 
gerde, scheen,  door  de  avondwind  bewogen,  met  hare 
witte  vingeren  aan  de  ruiten  te  kloppen,  als  om  Maria 
uit  te   noodigen   de  deuren  te  openen  en  hare  liefelijke 


Digitized  by  VjOOQ IC 


30I 

geuren  te  genieten.  Het  nachtviooltje,  dat  licht  noch  ge- 
druis mint,  wachtte  tot  de  zon  geheel  ondergegaan  was 
en  de  vogelen  zwegen,  om  hare  geuren  in  den  nacht  uit 
te  ademen.  De  cypressen,  waarin  legioenen  vogelen  als 
in  een  heiligdom  hare  toevlugt  vonden,  stonden  daar  als 
groene  torens  van  Babel.  Het  kroos  der  vijvers  maakte 
plaats  voor  de  vrolijke  waterbellen,  die  bij  groeten  getale 
opborrelden. 

„Nu,  Maria,"  zekie  Pedro,  die  met  een  schotel  soep 
binnenkwam;  y,hoe  gaat  het?  ik  denk:  als  altijd:  weinig 
smarten  en  veel  klagten.*' 

„Wat  weet  gij,  die  frisch  en  gezond  zijt  als  een  appel, 
van  ziekten.^  Zie  mij  aan  en  beslis  zelf  of  mijn  bleek 
gezigt  al  of  niet  van  doorgestaan  lijden  gewaagt." 

„En  waarom  hebt  gij  u  dan  niet  ontzien?  Had  het 
meisje  niet  even  goed  kunnen  verpleegd  worden,  zonder 
dat  gij  u  te  gronde  richtet?  Was  er  soms  niemand  om 
haar  te  verzorgen?" 

y^een,  Pedro,  niemand  dan  ik." 

„Inbeeldingen  eener  zieke!  De  vrouwen  meenen  altijd 
in  hare  hooge  wijsheid,  dat  sommige  zaken  alleen  door 
haar  kunnen  verrigt  worden." 

,JEn  zoo  is  het  ook;  en  het  zijn  die  zaken,  welke  eene 
algeheele  toewijding  en  oneindige  liefde  vorderen." 

„Maar,  lieve  ziel,  beminnen  wij  allen  dat  meisje  niet 
als  ons  eigen  hart?" 

„De  geheele  wereld  kan  haar  beminnen,  maar  niemand 
zooals  ik,  die  haar  gezoogd  heb.  Gij  weet  niet,  Pedro, 
welken  band  dat  maakt." 

„Wat  ik  weet,  is,  dat  gij  altijd  een  voorwendsel  zoekt 
om  meer  en  beter  lief  te  hebben  dan  anderen." 

„Pedro,"  hernam  Maria,  Jaat  gij,  die  voor  uwe  onge- 
rijmdheden steeds  allerlei  verhalen  als  bewijs  opdischt, 
u  eene  geschiedenis  mededeelen,  welke  u  leeren  kan,  hoe 
imiig  de  vrouw  gehecht  wo:  dt  aan  het  Idnd  dat  zij  zoog." 
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„Er  was  eens  eene  vrouw  zoo  in  zonden  gezonken, 
zoo  bedorven  en  geldgierig,  dat  haar  hart  koud  en  stug 
bleek  als  het  metaal,  dat  haar  afgod  was.  Toen  zij  een 
kind  ter  weield  had  gebragt,  ging  zij  naar  het  venster 
en  slingerde  het  in  de  rivier.  Toen  zij  in  den  vastentijd 
herhaaldelijk  in  zichzelve  keerde,  beweende  zij  hare  zon- 
den en  ging  die  biechten ;  maar  zoo  groot  was  hare  boos- 
heid, dat  zij  de  zelfde  misdaad  andermaal  beging/' 

„Toen  zij  weder  den  biechtstoel  bezocht,  beval  haar 
de  priester,  die  zag  hoe  kortstondig  de  goede  voor- 
nemens van  dat  wangedrocht  waren,  dat,  wanneer  zij 
nogmaals  in  de  bekoring  kwam  zulk  een  gruwel  te  be- 
drijven, dat  zij  terstond  haar  Idnd  zou  laten  zuigen.  De 
vrouw  gehoorzaamde ;  toen  zif  weder  moeder  werd,  legde 
zij  het  kind  aan  de  borst;  daarna  ging  zij  naar  het  ven- 
ster om  het  in  den  vloed  te  werpen;  maar  zie,  Pedro, 
nu  kon  zij  de  snoode  daad  niet  volvoeren ;  zij  drukte  het 
wicht  aan  haar  hart,  brak  los  in  tranen,  werd  eene  goede 
moeder  en  keerde  tot  de  deugd  terug." 

In  dit  oogenblik  werd  er  aan  de  deur  geklopt  en  Pedro 
maakte  zich  uit  de  voeten. 

„Wie  is  daar.?"  vroeg  Maria. 

„Wel,  wie  zou  dat  kunnen  zijn.?"  sprak  eene  welbe- 
kende stem. 

„Vriendin  Catanal" 

„Uwe  dienares." 

„Moogt  gij  het  nog  lang  van  God  zijn!" 

„Dat  ook  u  de  Algoede  beware  I"  zeide  de  huishoud- 
ster der  markiezin,  die  intusschen  binnen  gekomen  was. 

„Van  harte  welkom,"  sprak  Maria,  terwijl  zij  wilde 
opstaan." 

„Blijf  stil  zitten,"  beval  de  bezoekster,  haar  bij  den 
schouder  tegenhoudende;  „het  beste  compliment  bestaat 
daarin,  dat  men  geen  omslag  maakt.  Gij  zijt  dus  wer- 
kelijk ernstig  ziek  geworden " 
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y,Ik  heb  de  nachten  in  smart,  de  dagen  in  zuchten 
doorgebragt" 

, Ja,  die  ongelukkige  oostenwind." 

„Och  neen,  Catana,  daaraan  ligt  het  niet" 

yJDaxi  lijdt  gij  denkelijk  aan  den  zee-wind,  die  voch- 
tiger is  dan  de  golven  waaruit  hij  opstijgt" 

yjOok  niet;  de  zeekoelte  houdt  den  noorderstorm,  die 
eigenlijk  mijn  vijand  is,  tegen." 

„Maar,  wat  is  het  dan?" 

„Veel  dat  gezegd  en  veel  dat  gezwegen  kan  worden, 
vriendin!" 

Ofschoon  men  het  uit  hare  vragen  zou  mogen  afleiden, 
was  het  geenzins  uitsluitend  belangstelling  in  Maria's  ge- 
zondheid, welke  tot  Catu,na's  komst  aanleiding  had  gege- 
ven. Met  schrik  had  zij  de  oneenigheid  der  beide  schoon- 
zusters gezien,  die  tot  nog  toe  zoo  hartelijk  met  elkander 
hadden  omgegaan,  alsmede  de  plotselinge  ziekte  van  Elia 
en  het  vertrek  van  Carlos.  Zij  bespeurde  het  zamenloopen 
van  al  deze  gebeurtenissen  te  zelfder  tijd,  zonder  dat  het 
geringste  nopens  de  oorzaken  dezer  verwarringen  in  het 
streng  geheimhoudende  huis  harer  meesteres  ten  hare 
kennisse  gekomen  was.  Zij  verscheen  dus  om  te  beproe- 
ven of  zij  niets  van  Maria  kon  vernemen,  voor  wien  zij 
wist  dat  mevrouw  Calatrava  geen  geheimen  had.  Maar 
om  uit  Maria  iets  te  halen,  moest  er  veel  beleid  aange- 
wend worden,  want  de  bescheidenheid  dezer  trouwe  die- 
nares was  algemeen  bekend.  Daarom  begon  Catana  het 
gesprek  over  een  onderwerp,  dat  zeer  ver  verwijderd  was 
van  dat,  hetwelk  zij  eigenlijk  wilde  aanroeren. 

„Vriendin,'*  sprak  zij,  „ik  kom  u  verzoeken,  mij  eens 
naauwkeurig  te  willen  zeggen,  hoe  gij  uw  oranje-pudding 
toebereidt;  want  mijne  meesteres  houdt  mij  gedurig  voor, 
dat  gij  die  veel  beter  maakt  dan  ik." 

Maria  was  hierdoor  zeer  gestreeld,  een  vergenoegde 
lach  kwam  op  haar  gelaat  en  zij  zeide: 
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y,De  markiezin  doet  mij  ved  eer,  terwijl  ten  uwen 
opzigt  weder  de  waarheid  blijkt  der  verklaring^  dat 
geen  profeet  in  zijn  vdderland  geëerd  is.  Ik  zal  u  ter- 
stond meededeelen,  hoe  ik  de  oranje-pudding  Idaar  maak.*^ 

Met  uitvoerige  bijzonderheden  gaf  zij  alle  inlichtingen 
waarvoor  Catana  haar  zeer  vriendelijk  bedankte.  Daarna 
vroeg  zij: 

yjEn  weet  ge  niets  nieuws,  beste  .^" 

„Wat  zou  ik  weten?  tusschen  mijne  vier  kamermuren 
zit  ik  van  alles  afgesloten  als  een  kieken  in  den  dop.  Be- 
halve Pedro,  zie  ik  niemand  met  wien  men  een  verstandig 
woord  kan  spreken;  en  deze  zegt  niets,  dewijl  bij  onbe- 
schaamd genoeg  is  te  J>eweren,  dat  iets  in  het  geheim 
aan  eene  vrouw  toe  te  vertrouwen,  het  zelfde  is  als  het 
op  de  markt  te  doen  uitroepen." 

„Hebt  ge  gehoord,"  hernam  Catana,  „dat  de  fransche 
kok  van  mevrouw  de  gravin,  die  meer  beweging  maakt 
dan  een  grande  van  Spanje,  vóór  eenige  dagen  zijne  dienst 
heeft  opgezegd,  als  reden  opgevende,  dat  men  hier  geen 
verstand  heeft  om  eenden  te  mesten,  dat  de  hollandsche 
boter  sterk  wordt  en  de  hoenders  mager  zijn  als  hout? 
Maar  gravin  Clara  vermeerderde  zijn  reeds  aanz^'enlijk 
loon  met  de  helft,  en  zoo  verwaardigde  zich  die  onbe- 
schaamde windbuil  om  nog  te  blijven.'* 

„Spreek  me  toch  niet  van  dien  onverdragelijken  kwast! 
Mevrouw  zegt,  dat  zijne  spijzen  haar  niet  smaken  en  hij 
niet  eens  eene  paauw  kan  braden." 

„Maar  onder  ons  gezegd,  vriendin,  daar  er  toch  niemand 
is,  die  het  hooren  kan :  moet  gij  het  met  mij  geen  ongeluk 
noemen,  dat  onze  beide  mevrouws,  die  bij  elkander  pas- 
sen als  twee  vingers  van  dezelfde  hand,  nu  zoo  verschrik- 
kelijk over  hoop  liggen?" 

Maria's  gelaat,  dat  tot  nog  toe  zeer  vriendelijk  was 
geweest,  betrok  plotseling  en  werd,  als  naar  gewoonte, 
zuur  als  azijn. 
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„De  oorzaak  van  het  geschil  is  zelfs  voor  de  oud«»te 
en  trouwste  dienaren  van  ons  huis  een  geheim/'  hernam 
Catana.  y^Maar  ik  durf  wedden,  dat  uwe  meesteres  niet 
zoo  wantrouwend  is  jegens  u  en  gij  alles  weet  wat  er 
voorgevallen  is.  Gij  begrijpt,  dat  het  iemand  ergert,  als 
men  zooveel  jaren  in  een  huis  geweest  is,  en  daar  zoo 
als  vreemde  behandeld  wordt,  dat  men  niet  eens  weet 
wat  te  antwoorden  als  de  een  of  ander  iets  vraagt." 

Maria  had  niet  zoo  dadelijk  haar  antwoord  gereed, 
ofschoon  zij  nu  het  doel  van  het  bezoek  op  eens  inzag. 
Eindelijk  zeide  zij: 

„Vriendin,  als  gij  iets  wilt  weten  dat  mij  betreft,  dan 
zal  ik  u  gaarne,  als  mijner  vriendin,  mijn  hart  openen; 
maar  zoodra  het  mijne  meesteres  raakt,  moet  ge  mij  ver- 
geven, dat  ik  zwijge;  want  welke  gebreken  ik  ook  hebbe, 
ik  wil  trouw  zijn  als  goud,  zeker  als  het  gewigt,  en  ge- 
heimhoudend als  het  zegel." 

XVIII. 

Eenigen  tijd  na  het  laatst  verhaalde,  zaten  Elia  en  hare 
pleegmoeder  tegenover  elkander  voor  eene  tafel,  welke 
bedekt  was  met  geschenken,  welke  de  sennora  bevolen 
had  voor  haar  meisje  te  koopen,  wier  diepe  treurigheid 
zij  ontwaarde  in  weerwil  van  de  pogingen  der  ongelukkige 
om  die  te  verbergen.  Elia  was  schooner  dan  ooit,  want 
als  de  eerste  tranen,  welke  de  jonkvrouw  vergiet,  ook  al 
den  openen,  opgeruimden  blik  der  Idndschheid  uitdooven, 
zoo  geven  zij  de  uitdrukking  van  innig  gevoel  en  ge- 
moedsadel,  welke  de  met  kracht  en  gelatenheid  gedragen 
ramp  in  het  eenigzins  gedempte  licht  der  oogen  doet 
lezen. 

Mevrouw  en  Maria,  die  op  een  laag  bankje  zat,  spraken 
over  de  gezondheid. 

„Twijfel  er  niet  aan,"  zeide  de  eerste ;  „indien  wij  Elia 
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niets  dan  hoendersoep  gegeven  hadden,  zooals  Don  Nar- 
ciso  voorschreef,  die  denkt  dat  ieder  eene  kwade  maag 
heeft,  dan  zou  zij  gestorven  zijn." 

„Hij  zegt,  dat  het  vasten  de  ongesteldheid  doodt;** 
merkte  Don  Benigno  aan. 

„Ja,  en  tevens  den  persoon;*'  antwoordde  zijne  gebied- 
ster. „Deze  heeren,  die  op  eene  nieuwe  manier  genezen, 
zijn  als  de  man,  die,  om  eene  vlieg  op  het  voorhoofd 
zijns  vriends  te  dooden,  hem  de  hersens  insloeg.'*  Zich 
daarop  tot  Elia  wendende,  vervolgde  zij: 

„En  nu,  mijn  kind,  daar  gij  weder  hersteld  zijt,  moet 
gij  vrolijk  en  tevreden  worden  gelijk  voorheen;  want  ik 
begrijp  niet  waarom  gij  u  nog  langer  aan  die  treurigheid 
overgeeft,  welke  u  zoo  eensklaps  overvallen  is.  Ware  het 
mij  slechts  mogelijk  te  raden  wat  u  zou  kunnen  ver- 
strooien. Ach!"  vervolgde  zij  tot  Don  Benigno;  „waar is 
de  brief,  dien  ik  u  tijdens  hare  ziekte  te  bewaren  gaf? 
Breng  hem  thans:  het  zou  mogelijk  zijn,  dat  mijn  kind 
daardoor  eenige  afleiding  kreeg. 

Men  moest  zoo  argeloos  als  de  oude  dame  zijn  om  de 
verlegenheid  en  beweging  niet  te  bemerken,  welke  hare 
woorden  bij  de  personen  die  haar  aanhoorden,  veroor- 
zaakten; alle  drie  zwegen. 

„Heb  ik  grieksch  gesproken?"  vroeg  zij  na  eenige 
oogenblikken. 

„De  verwarring  was  in  die  dagen  zoo  groot,**  ant- 
woordde Maria,  toen  zij  den  hoogen  blos  op  Elia*s  wan- 
gen en  den  angstigen  blik  in  hare  oogen  ontwaardde; 
„dat  Don  Benigno  den  brief  wel  zal  verloren  hebben." 

„Don  Benigno  een  brief  verUezen?  dat  is  onmogelijk!" 
riep  mevrouw ;  „durft  gij  over  zulk  een  man  zoo'n  oor- 
deel vellen?"  Het  schijnt,  dat  gij  hem  eerst  sints  gisteren 
kent!  Wel,  Don  Benigno,  gij  hebt  den  brief  verloren, 
niet  waar? 

„Neen,  mevrouw,  ik  heb  hem  niet  verloren,**  antwoordde 
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deze,  die  te  naauwgezet  en  waarheidlievend  was  om  Maria 
in  hare  krijgslist  te  ondersteunen. 

„Waarom  gaat  gij  hem  dan  niet  halen?" 

„Ik  vreesde,  dat  het  schadelijk  voor  mejufvrouw  Elia  was, 
hare  oogen  in  te  spannen  om  een  briefte  ontcijferen,  die  zoo 
gekrabbeld  is,  dat  men  het  adres  naauwelijks  lezen  kan." 

„Welnu,  dan  leest  gij  haar  den  brief  voor." 

„Maar,  mevrouw,"  zdde  Maria  met  een  lachje,  dat 
schertsend  moest  schijnen,  doch  vrij  treurig  was;  „de 
jonge  dame  zou  hare  kleine  geheimen  wel  eens  kunnen 
hebben,  die  niet  ontdekt  mogen  worden." 

„Geheimen ....  en  dat  voor  mij  I"  riep  de  oude  dame, 
EUa  met  verbazing  aanstarende;  en  daar  zij  den  blos  en 
de  onthutstheid  van  het  meisje  bemerkte,  voegde  zij  er 
bij:  „nu,  goed;  spreken  wij  niet  meer  van  den  brief,  aan- 
gezien hij  geheimen  bevat." 

y,Neen,  ik  wil  geen  geheimen  hebben!"  riep  Elia;  ^^ij 
zouden  mijn  geweten  drukken  als  een  misdrijf  en  mijn 
hart  als  eene  ondankbaarheid.  Don  Benigno,  ik  bid  u: 
breng  den  brief!" 

Don  Benigno  bleef  onbewegelijk  en  keek  naar  Maria, 
als  een  molenaar  naar  den  wind.  De  huishoudster  trok 
Elia  bij  de  japon,  en  fluisterde  haar  toe:  „Thans  is  het 
nog  geen  tijd,  Elia;  wacht  tot  hij  terugkeert:  gij  hebt 
mevrouw,  die  u  steunt" 

„Breng  den  brief.  Don  Benigno,"  beval  mevrouw  Cala- 
trava.  „Elia  heeft  gelijk,  dat  zij  harer  moeder  niets  ver- 
bergen wil,  en  ik  vind  het  waarlijk  bevreemdend,  dat 
iemand  haar  daarvan  poogt  te  weerhouden." 

Don  Benigno  gehoorzaamde  dadelijk  en  keerde  met  den 
brief  terug,  dien  hij  Elia  overhandigde.  Deze  legde  hem 
op  den  schoot  harer  moeder,  zonder  hem  te  openen. 

„Gij  weet  dus  van  wien  hij  is?"  vroeg  zij. 

„Neen,"  antwoordde  Elia;  „maar  ik  kan  het  mij  voor- 
stellen." 
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Mevrouw  Calatrava  nam  haren  bril  en  las: 

y^Ëlia,  een  despotische  wil,  een  tirannieke  pligt  dwingen 
mij  te  vertrekken,  zonder  den  treurigen  troost  te  mogen 
medenemen,  u  vaarwel  te  komen  zeggen;  het  treurige 
woord,  dat  scheiding  en  dood  vooraf  gaat;  zonder  umet 
de  stem  mijns  harten  de  eeden  te  kunnen  vernieuwen, 
welke  ik  hier  met  mijn  bloed  indruk.  De  mijne  zult  Gij 
voor  de  menschen  worden,  gelijk  Gij  het  voor  God  en 
de  engelen  zijt,  sinds  den  dag,  dat  ik  Hem  tot  getuige 
riep,  en  den  ring,  het  afbeeldsel  der  eeuwigheid,  aan  uw 
vinger  stak. 

„Laat  u  niet  afschrikken  door  verwijten,  voor  welke 
Gij  te  hoog  staat,  welke  het  verstand  magteloos  zal  maken 
en  de  tijd  zal  doen  verstommen;  gelijk  mijne  einddooze 
liefde  en  onwrikbare  standvastigheid  U  eenmaal  zullen 
bewijzen.'* 

„Carlos." 

Onmogelijk  is  het  te  schetsen,  hoe  op  het  levendig  gdaat 
der  oude  dame,  die  haar  gevoel  nooit  verbergen  kcm  <rf 
wilde,  achtereenvolgend,  naar  mate  zij  verder  las,  de  on- 
derscheidene uitdrukkingen  van  verrassing,  schrik,  afkeu- 
ring en  smart  zich  teekenden.  Toea  zij  den  brief  geëindigd 
had,  ontgleed  hij  aan  hare  handen,  welke  zij  vouwde  en 
ten  hemel  hief  en  dan  weder  schier  moedeloos  op  hare 
kniën  liet  zinken.  Eene  lange  stilte  volgde,  welke  nie- 
mand durfde  breken,  want  de  sennora  was  zoo  in  hare 
gedachten  verzonken,  dat  zij  niet  eens  het  hartverscheu- 
rende snikken  van  Elia  hoorde.  Overvloedige  tranen 
stroomden  langs  het  vermagerde  gelaat  van  Maria,  die 
hare  dierbare  zoogdochter  met  zooveel  liefde  en  mede- 
lijden aanstaarde,  dat  hare  gansche  ziel  daarin  uitgedrukt 
lag.  Don  Benigno  vestigde  zijne  oogen  uit  angst  en  kom- 
mer op  zijne  meesteres. 

„Daarom  was  het  dus!"  riep  deze  ten  laatste  en  zweeg 
daarop  andermaal. 
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,Ja,"  zdde  Elia,  die  haar  begrepen  had ;  y^daarom  kwam 
de  markiezin:  om,  gelijk  haar  plicht  was,  mij  in  te  lich- 
ten en  te  verhinderen,  dat  mijne  onwetendheid  nog  langer 
de  Mefde  en  de  verblinding  baars  zoons  misbruikte,  en 
het  was  lief  van  haar,  dat  zij  het  ^^neen",  hetwelk  alles 
weder  teregt  moest  brengen,  liet  uiten  door  een  mond, 
die  daarmee  niet  kwetsen  zou.  Zij  deed  wat  der  edele 
moeder  van  Carlos  en  oud-adelijke  dame  betaamde.  Hare 
klachten  over  u  konden  slechts  voortspruiten  uit  onbe- 
kendheid met  de  drijfveer  uwer  handelingen.  Och,  wist 
ge  eens,  hoe  diep  mijne  smart  is  en  hoe  pijnlijk  mijn 
geweten  knaagt;  dewijl  door  mijne  schuld  de  edele  familie, 
welke  ik  hoogschat  en  lief  heb,  en  aan  welke  ik  zeer  veel 
verschuldigd  ben,  onderling  verdeeld  is.  Dierbare  moe- 
der!" voer  zij  voort,  zich  op  de  knito  werpende;  ik  bid 
u,  gelijk  ik  God  bidden  zou:  verzoen  u  met  uwe  zuster! 
Ik  wil  niet  zijn  als  de  slang,  die  de  borst  beet,  waaraan 
zij  bescherming  genoot" 

y,Laat  regt  wedervaren  aan  de  waardige  moeder,  die 
over  de  eer  van  haar  huis  en  haar  geslacht  waakt;  gelijk 
eenmaal  over  de  wieg  harer  zonen,  de  gevaren  afwerende 
van  de  oogen,  welke  toen  door  den  slaap  gesloten  en 
nu  door  de  hartstochten  verblind  zijn.  Vergeef  haar 
hare  reg:tmatige  bezorgdheid  en  indien  ik  de  schuld  der 
vijandschap  was,  verleen  mij  dan  ook  den  lauwer  der  ver- 
zoening." 

^een,"  antwoordde  mevrouw  Calatrava,  y^et  kwaad» 
dat  men  mij  deed,  kan  ik  vergeven,  geenszins  dat,  hetwelk 
men  personen,  die  ik  beminde,  berokkende.  Ik  kan  alles 
verontschuldigen  —  alles,  behalve  verhardheid  des  harten. 
Zonder  mij  te  vragen,  tegen  mijn  wil,  verried  zij  een  ge- 
heim^ dat  het  hare  niet  was.  En  nadat  zij  u  aan  den 
oever  des  grafe  had  gebragt,  werd  zij  noch  door  haar 
hart  noch  door  haar  geweten  gedrongen,  naar  uw  toe- 
stand te  laten  vernemen.  Slaap,  mijne  dochter,"  vervolgde 
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zij,  Elia's  beide  handen  vattende;  y^indien  gi}  mij  niet 
mishagen  wilt,  spreek  dan  niet  meer  over  deze  aange- 
legenheid, naarmate  ik  u  zachtmoedig  en  nederig  zie, 
schijnt  zij  mij  hartvochtiger  en  zelfzuchtiger.  Gij  bereikt 
dus  het  beginsel  van  hetgeen  gij  beoogt. 

Na  het  uitspreken  dezer  woorden,  verzonk  zij  weder 
in  hare  droevige  overpeinzingen.  Deze  waren  bitter.  ^^Ea 
ik  heb  niets  bespeurd,"  sprak  zij  in  zich  zelve,  y,dat  is 
onverantwoordelijk!  Onnoozel  was  ik,  onnoozd  als  op 
den  dag  mijner  geboorte!  Een  Orrea,  een  afstammeling 
van  koning  don  Pedro!  Het  kan  niet  zijn!  God  zal  weten, 
of  Ines  gelijk  heeft,  of  mijn  Idnd  niet  gelukkiger  ware 
geweest  in  haar  klooster!  Of  ik  de  schuld  niet  ben  van 
haar  ongeluk!  Is  het  alzoo  mogelijk,  dat  het  goede  het 
verkeerde  voortbrengt  ?  Dat  ook  het  goede  door  overmaat, 
de  lielde  door  overdrijving  schaadt?"  Deze  vragen  bragten 
haar  in  een  toestand  van  verwarring  en  ontmoediging. 

yjDon  Benigno!"  zeide  zij  eindelijk;  ^eg  mij  toch, 
^^^  &}  gestudeerd  hebt,  hoe  het  komt,  dat  menschen, 
die  zich  uitsluitend  door  hun  verstand  laten  leiden, 
gewoonlijk  beter  slagen  in  het  goede  te  doen,  dan  zij,  die 
zich  blindelings  aan  den  drang  van  hun  hart  overgeven  ?" 

yjMevrouw,"  sprak  de  secretaris;  „in  mijne  studiën,  die 
niet  zeer  beduidend  waren,  kan  ik  mij  niet  herinneren 
iets  gevonden  te  hebben,  hetwelk  dit  verWaart,  maar  vol- 
gen» mijn  zwak  begrip  schijnt  het  daar  vanda-^n  te  komen, 
dat  de  werking  van  het  verstand  de  wereld  en  die  van 
het  hart  de  hemel  is,  en  omdat  men,  gelijk  het  Evangelie 
verklaart,  geen  twee  heeren  tegelijk  kan  dienen." 

XIX. 

Het  was  voor  mevrouw  Calatrava  een  verschrikkeUjke 
slag  geweest,  toen  zij  de  wederkeerige  liefde  vernam  der 
beide  wezens,  die  zij  het  meest  beminde.  Uit  den  onop- 
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houdelijken  strijd,  dien  hare  liefde  en  haar  verstand  met 
elkander  voerden,  en  uit  de  martelende  knaging,  welke 
haar  de  gedachte  veroorzaakte,  dat  zij  schuld  had  aan 
dit  ongeluk,  hetwelk  voorkomen  ware  geworden,  als  zij 
den  schranderen  raad  harer  zuster  gevolgd  had,  ontstond 
in  het  tot  dusverre  zoo  kalme  gemoed  der  edele  vrouw 
een  voortdurende  onrust,  eene  voor  niets  wijkende  zwaar- 
moedigheid, welke  hare  geestkracht  knakte.  Daarbij  kwam 
de  ledigheid,  welke  zij  in  haar  hart  en  dagelijksch  leven 
ondervond,  sinds  de  scheiding  van  hare  geheele  familie; 
want  Clara  was  naar  Cadix  vertrokken  om  de  zee-baden 
te  gebruiken.  Deze  lijdende  toestand  oefende  natuurlijk 
een  schadelijken  invloed  op  hare  gezondheid. 

Vergeefs  mestte  Pedro  zijne  pauwen  met  noten ;  vruch- 
teloos beijverde  Maria  zich  hare  uitgekozene  lekkernijen 
klaar  te  maken.  Hare  gebiedster,  voorheen  zoo  opgeruimd 
en  der  tafel  steeds  eer  aandoende,  at  niet.  Des  nachts 
hoorde  Elia,  die  in  eene  kamer  naast  de  hare  sliep,  de 
goede  vrouw  zuchten,  en  des  ochtends  zag  men  haar 
veel  later  dan  gewoonlijk  uit  tie  kerk  huiswaarts  keeren. 

Fernando,  die  nooit  opgehouden  had  zijne  tante  dage- 
lijks te  bezoeken,  en  die  haar  aanhing  met  die  kinderlijke 
genegenheid,  welke  al  hare  neven  haar  toedroegen,  sprak 
met  haren  geneesheer  over  de  verzwakking,  welke  dage- 
lijks duidelijker  bij  haar  werd  waargenomen.  De  weldoende 
invloed  van  luchtverandering  werd  door  den  geneesheer 
aangeraden.  De  lange  Octobemachten  hadden  den  heeten 
dampkring  afgekoeld,  en  het  viel  Fernando  gemakkelijk 
zijne  tante  te  overreden  om  vroeger  dan  zij  anders  plagt, 
op  het  land  te  gaan  toeven,  aangezien  dit  ook  voor  Elia, 
die  nog  altijd  zwak  bleef,  heilzaam  moest  zijn. 

Wel  ondernam  men  de  reis,  maar  zonder  die  aange- 
name stemming,  welke  haar  anders  kenmerkte.  Men  steeg 
af  in  het  logement  dat  aan  den  weg  lag,  waar  haar,  als 
altijd,   de   pastoor   wachtte,   die   haar  te  gemoet  kwam. 

20 
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Deze  eenvoudige  herberg  wekte  smartelijke  herinneringen 
bij  allen,  die  er  thans  vergaderd  waren.  Hierheen  had 
zeventien  jaren  geleden  de  pastoor  het  verlaten  schepsel 
gebragt,  dat  nog  niet  eens  om  medelijden  kon  bidden. 
En  hier  zou  zij  eens  eene  zoo  overvloedige  barmhartig- 
heid vinden,  dat  de  overmaat  er  van  haar  nadeeliger 
moest  worden,  dan  die  karige,  welke  in  den  regel  wordt 
geoefend  uit  eenvoudig  pligtbesef.  Hier  was  zij  aan  haar 
nederig  lot  onttrokken  geworden!  Maar  was  dat  een  ge- 
luk ? of  eene  ramp  ? " 

In  droeve  gedachten  verzonken,  bewaarden  allen  het 
zwijgen,  toen  men  eensklaps  een  luid  gedruisch  vernam. 
De  lieden  der  herberg  liepen  naar  de  deur  en  men  hoorde 
hen  herhaaldelijk:  „Castro!  Castroi"  roepen. 

„Wat  is  dat?"  vroeg  mevrouw  Calatrava;  „wie  is  die 
Gastro?" 

„Drong  die  naam  nog  niet  tot  u  door  ?"  vroeg  de  pas- 
toor; „het  is  die  van  den  officier,  aan  wie  de  vervolging 
der  rovers  is  opgedragen." 

„Mevrouw!"  riep  Maria,  de  kamer  binnensnellende ;  „er 
komen  soldaten :  zij  zijn  op  roovers  gestooten  en  brengen 
de  gekwetsten  mede.  Welk  een  vreesselijk  tooneel!" 

De  geestelijke  stond  op  om  heen  te  gaan. 

„Wat   wilt   gij    doen?"   vroeg  mevrouw,  gejaagd. 

„Hen  gaan  bijstaan,''  luidde  zijn  antwoord. 

Hij  verliet  het  vertrek  en  Maria  haastte  zich  de  deur 
te  sluiten,  om  voor  hare  meesteres  het  droeve  schouw- 
spel, dat  in  de  herberg  zou  vertoond  worden,  te  verber- 
gen. In  ruwe  haast  drongen  de  soldaten  binnen,  met 
hunne  geweerkolven  slagen  en  stooten  uitdeelende,  en  de 
gewonden  en  stervenden,  die  niet  meer  klaagden,  op  den 
grond  nederliggende.  De  vrouwen  gilden;  de  paarden 
hinnikten  en  stampten,  én  boven  al  het  geraas  hoorde 
men  de  zware  stem  van  den  bevelvoerenden  officier. 

„Laat   ons   gaan!"   riep  de  sennora;  „hier  kunnen  wij 
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toch  niets  uitrigten  of  hulpe  bieden.  Laat  ons  vertrekken!" 

„Wij  moeten  nog  even  wachten  tot  allen  binnen  zijn;"  ant- 
woordde Maria,  die  zich  aan  het  raam  geplaatst  had,  en  bleek 
en  sidderend  op  het  oogenblik  wachtte,  dat  het  haar  moge- 
lijk zijn  zoude,  zich  van  dit  schriktooneel  te  verwijderen. 

Eenige  oogenblikken  later  opende  de  pastoor  de  deur. 
Zijn  gelaat,  anders  kalm  en  opgeruimd,  toonde  thans  eene 
buitengewone  opgewektheid.  Hij  naderde  de  oude  dame 
en  verzocht  haar  alleen  te  spreken.  Toen  zich  de  overige 
personen  daarop  terstond  allen  terugtrokken,  fluisterde 
hij  haar  toe: 

Revrouw,  twee  schreden  van  hier  ligt  Elia's  vader  te 
sterven.  Hij  herkende  mij  en  vroeg  in  dit  beslissende 
oogenblik  naar  zijne  dochter.  Zal  ik  mijn  pligt  vervullen, 
indien  ik  haar  voor  hem  verborgen  houd?  Mag  ik  eenen 
stervende  zijn  laatsten  troost  onthouden  ?  Zal  mijn  zwijgen 
oorzaak  zijn,  dat  eene  dochter  verhinderd  wordt,  haren 
vader  de  oogen  te  sluiten?  Zal  hare  verberging  niet  de 
mogelijkheid  wegnemen,  dat  hare  tegenwoordigheid  rouw- 
moedige gevoelens  wekt,  welke  het  hart  eens  misdadigers 
tot  God  verheffen  en  zijne  ziel  bekeeren  kunnen,  zoodat 
hij  niet  in  de  vreeselijke  en  tot  het  einde  toe  volgehou- 
dene  verstoktheid  de  eeuwigheid  inga?*' 

De  Senora  was  als  vernietigd  en  zeide,  in  heftige  span- 
ning: ,,dat  zou  mijn  arm  kind  dooden!  Neen,  ik  willig 
het  niet  in.  Welke  verpligting  heeft  zij  jegens  dengene, 
die,  toen  hij  haar  verliet,  zoo  vele  banden  verscheurde? 
Neen,  zij  mag  hiervan  niets  hooren!  Verwijder  u!" 

„Bedenk,  mevrouw!"  drong  de  pastoor  aan;  „dat  gij 
geen  reg^  hebt  u  tusschen  vader  en  dochter  te  plaatsen. 
Zeg;  haar  wat  er  voorgevallen  is,  en  dat  zij  beslisse  I  Er 
zijn  omstandigheden,  zoo  moeilijk  en  van  zoo  buitenge- 
meen gewigt,  dat  men  de  grootste  verantwoordelijkheid 
op  zich  laat,  door  er  invloed  op  te  oefenen." 

Verpletterd   zonk   mevrouw    Calatrava  op  eene  bank. 
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Toen  Elia  dit  gewaar  werd,  snelde  zij  tot  haaren  riep: 
y,Wat  deert  u,  lieve  moeder,  wat  is  er  voorgevallen?*' 

y^r  is  geen  oogenblik  meer  te  verliezen;"  fluisterde 
de  geestelijke. 

„Elia,  uw  vader  is  hier  en  lig^  te  zieltoogen." 

Bij  het  vernemen  dezer  woorden,  slaakte  Elia  een  gü 
en  stortte  de  kamer  uit,  de  pastoor  volgde  haar,  en  toen 
mevrouw  Calatrava  haar,  sidderend  en  buiten  zich  zehre. 
bereikte,  en  op  Femando  geleund,  nader  kwam,  vond  zij 
het  meisje  op  de  knieën:  engelachtig  als  de  barmhartig- 
heid, verheven  als  de  christelijke  moed,  schoon  als  de 
kinderlijke  pligt,  op  haren  schouder  een  donker,  bebloed, 
en  schrikwekkend  hoofd  houdende,  dat  eenen  dapperen 
man  ontzetting  zou  hebben  ingeboezemd,  en  aan  hare 
reine  lippen  eene  zwarte,  ruwe,  met  misdaden  bezoedelde 
hand  drukkende,  voor  welker  aanraking  zelfs  de  scfaerp- 
regter  zou  zijn  teruggedeinsd. 

De  zieltogende  roover  had  zijne  oogen  geopend  en  op 
die  hemelsche  verschijning  gevestigd. 

„Dit  is  een  onschuldige  dochter,"  sprak  de  priester; 
„zij  kwam  om  u  de  barmhartigheid  des  Heeren  en  den 
weg  ten  hemel  te  toonen." 

„Engel,  die  God  mij  in  het  doodsuur  zendt,^' fluisterde 
de  stervende  zwak  en  langzaam;  „bid  Grod  voor  mij  om 
de  vergiffenis,  welke  ik  van  Hem  afsmeek.  Hij  zal  uwc 
stem  hooren,  dewijl  gij  naar  de  Zijne  hoordet,  diezeide: 
„Eert  uwen  vader  en  uwe  moeder..." 

Hij  drukte  de  hand  van  den  priester  —  en  stierf.  Elia 
werd  in  de  koets  gedragen,  welke  terstond  in  vliegenden 
draf  heen  reed. 

„Ach!"  riep  Marie,  het  als  vernietigde  meisje  liefko- 
zende; hoe  onverstandig,  hoe  wreed,  hoe  barbaarsch!  Hoe 
kon  de  pastoor  zulk  eene  onmenschelijkheid  toch  begaan !" 

„Marie,"  zeide  hare  meesteres,  onder  een  vloed  van 
tranen;   „laat  ons  niet  beoordeelen  wat  de  priesters  zich 
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verpligt  achten  te  doen.  Wanneer  zij  daarmede  het  be- 
oogde doel  treffen,  dan  wordt  onte  veroordeeling  eene 
zonde;  en  wanneer  zij,  met  goede  inzigten,  falen,  dan  is 
cMize  berisping  eene  onbeschaamde  aanmatiging.  Wie  zegt 
u,  of  hij  niet,  door  hetgeen  gij  met  uw  kort  verstand' 
niet  begrijpen  kunt,  welligt  eene  ziel  gered  heeft?" 

De  geestelijke  en  de  officier  Castro  bleven  alleen  in  de 
hcrbei^  achter,  waar  de  laatste  versterking  wachtte,  om 
welke  hij  naar  Sevilla  gezonden  had. 

De  avond  was  voorbijgegaan  en  de  nacht  met  hare 
geheimzinnige  stilte  aangebroken.  Het  tweetal  zat  tegen-^ 
over  elkander  aan  eene  tafel,  waarop  eene  lamp  brandde^ 
wier  vlam  zich  onrustig  heen  en  weder  bewoog,  als  sid- 
derende over  hare  onmacht  om  de  duisternis  uit  de  kanoer 
te  verdrijven.  Zij  goot  echter  haar  volle  licht  op  het  eer- 
waardige, zilvergrijze  hoofd  van  den  geestdijke,  tel^jl 
bet  onrustige,  strenge  gelaat  van  Castro,  omgeven  door 
zwart  kroeshaar,  in  de  schaduw  bleef,  welke  het  scherm 
der  lamp  veroorzaakt.  Deze  beide  gestalten :  die  van  den 
man  des  vredes  en  die  van  den  oorlogsheld,  de  een 
appstel  der  goddelijke,  de  ander  dienacu*  der  menscbdijke 
magt,  vormden  eene  opmerkelijke  tegeifötelling :  de  een 
in  zijn  eenfvoudig,  zwart  gewaad,  had  een  brevier:  het 
gebed,  tot  wapen;  de  tweede  voerde  in  zijn  veelldeurigen 
krijgsrok  zwaard  en  pistolen. 

Vaak  stonden  zij  op;  de  geestelijke  om  naar  zijn^ ge- 
wonde te  gaan,  Castro,  om  zfch  aan  het  venster  te  plaatsen 
en  te  luisteren  of  nfct  eigens  in  de  nachtelijke  stilte  een 
gedruisch  de  aankomst  der  versterking,  weBce  hij  wachtte^ 
of  een  vijandelijke  overval  der  bandieten,  <fie  hun  hoofd^ 
flian,  wiens  dood  nog  niet  bekend  kon  ztjn,  wildetv  be^ 
vrijden.  EindeKjk  zeide  de  geestelijke: 

y)Gij  leidt  een  zeer  vermoeiend  leveniy  mijnheet;  zoudt 
l^j  niet  een  weinig  willen  slapen?" 

^e  eeoF  moet  wtaken/  <^idattle'andeFe  rustig  kii»^lapetll*^ 
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Maar....  verlangt  gij  niet  dikwijls  naar  eenige  rust?" 

„Voor  nüj  bestaat  geen  rust;"  antwoordde  Gastro,  met 
bitterheid. 

^Mijnheer,"  hernam  de  priester  met  een  ligten  glim- 
lach; „deze  klagt  past  slechts  in  den  mond  der  verwor- 
pelingen." 

JEn  in  dien  der  wanhopigen." 

„In  eene  christelijke  ziel  is  geen  smart  zonder  troost, 
mijnheer  de  Gastro!" 

„Toch  wel,  waarde  pastoor.  Er  zijn  smarten,  welke  de 
riel  zonder  troost  laten,  en  voor  welke  sledits  één  ver- 
langen, ééne  vreugde  bestaat." 

JEn  deze  is?" 

„Zich  te  wreken!*' 

„Adi,  mogt  ge  gezegd  hebben:  te  vergeven !'* 

„Hoe  gemakkelijk  spreekt  de  mond  dit  woord!" 

„Mijnheer  de  Gastro,  indien  de  mond  kracht  heeft,  het 
wt  te  spreken,  zal  het  hart  hem  niet  logenstraffen.*' 

JEn  gelooft  gij,  mijnheer  pastoor,  dat  men  alles,  gelijk 
gij  wenscht,  kan  vergeven?*' 

y,Alles  —  zonder  uitzondering!" 

„Zeg  mij  dan,  hoe  men  vergeven  kan  wat  ik  u  ver- 
halen zal;  hernam  de  kommandant,  en  indien  gij  het 
denkbaar  acht,  dan  moet  het  woord  onmogelijk  uit 
de  taal  verbannen  worden."  . 

„Op  eene  reis,  welke  ik  als  jonggehuwde  met  nujne 
even  teeder  als  hartstochtelijke  boninde  vrouw  maakte, 
werden  wij  overvallen  door  struikroovers,  die  ach  van 
haar  en  nüj  meester  maakten,  nadat  ik  twee  pistolen  ge- 
lost had,  welker  kogels  dengene  doodden,  die  mij  het 
digtstbij  bedreigd  had.  Woedend  hierover  bonden  zij  mij 
met  de  wagenriemen  aan  een  boom,  bonden  mijne  han- 
den vast  en  staken  mij  een  bal  in  den  mond.  Daarop 
sleepten  zij  mijne  vrouw  tot  mij  en  doodden  haar  voor 
mijne  oogen,  na  haar  allerld  smaad  te  hebben  aangedaan. 
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Ik  zag  haar  in  doodsinarten  aan  mijne  voeten  wegkruipen; 
hare  smeekende  oogen  op  mij  vestigen;  ik  telde  hare 
zuchten,  zag  haar  geheel  verlaten  sterven,  en  stond  er 
bij*...  zonder  haar  te  kunnen  helpen,  zonder  dat  vree- 
seEjk  schouwspel  te  kunnen  verwijderen.  Mijne  blikken 
waren  het  laatste  en  eenige  bewijs  mijner  liefde,  dat  ik 
haar  mogt  wijden.  Haar  bloed  bevochtigde  mijne  voeten, 
en  zij  las  in  mijne  oogen  de  belofte  eener  onverzoenlijke 
wraak. ...  en  ik  leef  sinds  dien  alleen  om  die  belofte  te 
vervullen !" 

Op  dit  oogenblik  werd  de  deur  geopend  en  Femando 
trad  binnen. 

ytSenor  de  Castro,''  zeide  hij,  yfk  kom  u  eene  gunst 
verzoeken." 

„Spreek  niet  van  verzoeken,"  sprak  Castro,  op  ruwen 
maar  opregten  toon;  „gij  moogt  bevelen.'* 

v^Kimt  gij  de  misdadigers,  die  ^j  gevangen  hebt,  over- 
geven aan  dengene,  dien  g^ij  verkiest?^' 

Het  gelaat  van  den  kommandant  betrok  en  hij  vroeg: 
y^Komt  gij   ten   gunste  van  een  dezer  roovers  spreken?" 

yjNeen,"  hernam  Femando,  ^jk  kom  slechts  om  een 
Kjk  vragen." 

y,Dat  van  den  hoofdman  misschien  f  Neen,  dit  gaat  niet 
Zijn  hoofd  moet  op  eene  paal  geplaatst  worden,  om 
dood  den  boozen  schiik  aan  te  jagen,  gelijk  hij  levend 
den  goeden  deed." 

„Slaat  ge  alzoo  mijn  verzoek  af.?" 

„Ik  moet,"  verklaarde  Castro  somber.  Maar  na  een 
poos  vervolgde  hij:  „wat  wilt  gij  met  het  lijk  van  dien 
booswicht  doen?" 

„Begraven." 

y,Als  een  goeden  christen?...  als  een  braaf  burger 
toekomt?  Neen,  mijnheer,  dat  zou  een  slecht  voorbeeld  zijn!" 

„Sennor  de  Castro,  de  levenden  benijden  de  voorregten 
der  doodenniet" 
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Castro  ging  de  kamer  eenige  malen  op  en  neder,  en 
vroeg  toen  eensklaps:  ^Hecht  gij  veel  waarde  aan  het 
toestaan  van  uw  verzoek?'*  ^ 

^ene  buitengemeen  hooge  waarde." 

CastrOy  die  moeilijk  tot  een  besluit  kon  komen  liep  nog- 
maals in  sterke  spanning  heen  en  weder«  ^Neem  hem 
mede  !^'  zeide  hij  ten  laatste ;  ^den  markies  de  Val  de  Jara 
kan  noch  mag  ik  iets  weigeren,  geenszins  wegens  zijne 
hoogen  rang,  maar  om  zijn  persoon,  dien.  ik  sinds  lang 
eer  en  hoog  schat.'* 

yiMijnheer  de  Castro,  houd  u  overtuigd,  dat  de  dank- 
baarheid en  de  achting,  welke  mij  de  gunst  en  de  wijze, 
y^^^sxo^  g^j  haar  bewijst,  inboezemen,  nooit  uit  mijne  ziel 
zuUen  verdwijnen." 

Toen  de  dag  aanbrak  had  het  lijk  van  den  roever  eene 
rustplaats  in  het  kerkhof  van  het  dc«p  gevonden,  en  in 
plegtige  stilte  en  godvruchtige  aandacht  werden  missen 
voor  zijne  arme  ziel  opgedragen.  De  kerk  was  nog  ledig, 
slechts  zag  men  een  voornamen  jonkman  bij  den  predik- 
stoel knielen. 

Eene  maand  later  was  het  huis  van  mevrouw  Calatrava 
zeer  veranderd.  Het  scheen  niet  meer  die  kalme  en  vro- 
lijke woning,  waar  de  hartelijkheid  en  gastvrijheid  der 
edele  gebiedster  op  rijk  en  Arm  den  aangenaamsten  indruk 
maakten.  Er  heerschte  nu  eene  zwaarmoedige  stilte;  men 
zag  slechts  ontstelde  gezigten  en  nedergeslagene,  droevige 
blikken;  de  deuren  stonden  wijd  open. 

Bij  de  buitendeur,  in  het  voorhuis,  stond  eene  tafel  met 
schrijfgereedschap;  daar  naast  zag  men  eene  lijst  liggen, 
met  tallooze  namen  bedekt  van  personen,  die  toegesndd 
waren  om  zich  in  te  schrijven.  De  lijst  begon  met  de 
woorden:  ^e  zieke  is  voortdurend  in  nijpend  gevaar." 

In  het  slaapkabinet  van  mevrouw  Calatrava  heerschte 
bijna  eene  volslagene  duisternis.  Tusschen  de  damasten 
gordijnen,  welke  van  den  rijk  vergulden  en  gebeeldhouw- 
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den  hemel  nederviden,  lag  de  uitmuntende  vrouw,  de 
eenige  in  huis,  die  bij  het  groote  gevaar,  waarin  zij  ver- 
keerde, hare  opgeruimdheid  behouden  had.  Aan  de  eene 
zijde  van  het  bed  zat  Elia,  aan  de  andere  Maria;  aan  het 
voet-einde  stond  Don  Benigno. 

Sinds  zes  dagen  had  dit  drie-tal  de  sponde  niet  ver- 
laten, en  geen  voedsel  gebruikt  dan  de  soep,  welke  Pedro 
het  gedrongen  had  te  nemen,  terwijl  hij  de  opmerking 
maakte,  dat  zij  hare  krachten  tot  verpleging  der  lijderes 
dringend  behoefden.  Niemand  sprak  of  weende;  men 
waagde  het  naauwelijks  adem  te  halen;  aller  levenskracht 
scheen  ontzenuwd. 

In  de  aangrenzende  kamer  waren  vijf  geneesheeren  in 
konsult  Femando,  tegen  de  tafel  staande,  hoorde  hen 
bleek  maar  rustig  aan.  Pedro  stond  bevend  en  met  ontsteld 
gelaat  bij  de  deur. 

y,Mijnheer  de  markies,"  zeide  de  eerste  geneesheer  tot 
Femando,  ,4iet  zoi^  nutteloos  zijn  te  willen  verbergen, 
dat  er  geen  hoop  meer  bestaat.  Sinds  mevrouw  van  het 
land  teruggekeerd  is,  heeft  de  ziekte  snelle  vorderingen 
gemaakt.  Hare  droefgeestigheid  werd  vermeerderd  door 
een  inwendig  lijden,  hetwelk  haar  met  wisse  schreden 
naar  het  graf  voert.  Zij  moet  hierop  voorbereid  worden." 

Femando  boog  zijn  hoofd  ten  teeken  dat  hij  het  ver- 
staan had.  y,Pedro,''  zeide  hij,  „er  moet  om  den  biecht- 
vader van  mevrouw  gezonden  worden." 

De  trouwe  dienaar  verliet  de  kamer,  zijn  gelaat  met 
beide  handen  bedekkende. 

Femando  greep  eene  pen  en  schreef  haastig:  „Moeder, 
onze  tante  wordt  bediend."  Hiermede  vaardigde  hij  ter- 
stond eene  dienaar  tot  het  huis  der  markiezin  de  Orrea  af. 

De  biechtvader  was  spoedig  aanwezig  en  trad  met 
Femando  de  kamer  der  zieke  binnen.  Deze  vond  zijn  be- 
zoek niet  bijzonder  opmerkelijk,  want  hij  was  gedurende 
hare  ziekte  dik^djls  op  haar  verlangen  toegesneld. 
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y,Hoe  gaat  het,  mevrouw?"  vroeg  hij. 

„Goed,"  luidde  haar  antwoord,  terwijl  zij  de  wegge- 
zonkene  oogen  half  opende. 

„Hebt  gij  mij  nog  iets  te  zeggen?"  hernam  hij. 

„Niets,  eerwaarde  vader;  mijne  tijdelijke  zaken  zijn 
geregeld;  wanneer  gij  het  mij  waardig  oordeelt,  zou  ik 
gaarne  de  laatste  sakramenten  ontvangen." 

„Niets  kan  mij  aangenamer  zijn,  dan  die  bron  van  genade 
en  troost  voor  u  te  openen." 

Een  diepe  zucht  ontwelde  aan  Elia's  borst, 

„Mijn  arm  meisje!'*  sprak  de  zieke,  moeite  doende  om 
haar  aan  te  zien. 

Fernando  wilde  haar  doen  vertrekken,  maar  zij  klemde 
zich  met  geweld  aan  de  pijlers  van  het  ledekant  vast 

„Laat  haar,  mijn  zoon,'*  sprak  zijne  tante,  „het  is  mij 
een  ware  troost  haar  aan  mijn  bed  te  zien." 

Middelerwijl  rigtte  Elia  met  behulp  van  den  geestelijke 
en  Pedro,  tegenover  het  ledekant,  eene  tafel  tot  altaar  in ; 
zij  bedekte  het  met  zijden  en  goud  en  zilver  geborduurde 
kleeden  en  plaatste  daarop  een  prachtig  ivoren  kruisbeeld. 
Men  had  de  bloedverwanten  en  intiemste  vrienden  in 
allerijl  van  de  plegtigheid  kennis  gegeven.  Langzamer- 
hand werd  het  huis  gevuld  met  eene  menigte  personen, 
wier  stille,  ernstige  stemming  en  droefheid  hunne  achting 
en  liefde  bewezen.  Men  hoorde  slechts  het  gesmowde 
snikken  en  zuchten  der  dienaren  en  armen,  die  zich  in  de 
voorzaal  verdrongen. 

Kort  daarop  zag  men  hoe  de  menschen  op  straat  stü 
stonden,  het  hoofd  ontblootten  en  nederknidden.  De 
balkons  werden  geopend  en  de  huisbewoners  kwamen 
buiten  om  daar  te  knielen.  De  straatjongens  hielden  op 
met  spelen  en  gingen  op  den  huisdrempel  bidden.  Eene 
schel  weerklonk  en  twee  lange  rijen  van  mannen  met  kaar- 
sen in  de  hand  gingen  vóór  den  priester,  die  den  Heer 
droeg,   die   voor   geene   stem   doof  is,  voor  wiens  liefde 
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geene  hut  te  klein,  geen  paleis  te  groot  is.  Krijgsmuziek 
volgde  ernstig  en  plegtig. 

^Wat  beteekent  die  muziek  en  die  praal?"  vroeg  de 
stervende. 

^De  markies  wilde,  dat  de  Heiland  onder  dit  geleide 
zijn  intog^  binnen  deze  woning  deed,"  antwoordde  Maria. 

y,Te  veel  eer  voor  mij,  te  weinig  voor  God,"  hernam 
hare  gebiedster. 

Fernando  en  een  zijner  neven  gingen  met  kaarsen  in 
de  hand  den  Zaligmaker  te  gemoet  en  geleidden  Hem 
in  het  ziekenvertrek.  » 

Op  haar  uitdrukkelijk  verlangen,  was  de  lijderes  met 
kussens  overeind  gezet.  Vurige  gebeden  ontstegen  aan 
haren  mond,  toen  de  priester  in  de  kamer  verscheen. 
Met  diepe  godsvrucht  ontving  zij  de  laatste  Teerspijze. 
Toen  de  plechtigheid  was  afgeloopen  bleef  de  vrome 
vrouw  in  stille  overpeinzing.  De  biechtvader  wekte  haar 
hieruit,  door  te  zeggen:  y,Mevrouw,  ik  weet  dat  iedere 
afkeerige  neiging  ten  opzigte  der  markiezin  uit  uw  hart 
geweken  is." 

yjZeer  zeker,  en  het  bedroeft  mij,  dat  ik  haar  niet  vóór 
mijn  dood  zie." 

^eze  wensch  kan  vervuld  worden ;''  antwoordde  de 
pater  en  terstond  trad  de  markiezin  binnen,  begaf  zich 
naar  het  bed  en  drukte  hare  schoonzuster  aan  het  hart, 
terwijl  Esperanza  aan  het  voeteneind  nederboog. 

„Zuster!"  sprak  de  stervende;  ^4^  ben  u  van  harte 
dankbaar;"  en  uitgeput  van  de  inspanning  zonk  zij  terug. 

Na  eene  korte  wijle  opende  zij  de  oogen  weder  en 
zeide:  ytlnes,  mijne  Elia,  mijn  arm  kind,  blijft  alleen  en 
verlaten  achter." 

De  markiezin  keerde  zich  tot  Elia,  die  nog  altijd  op 
hare  plaats  bleef,  nam  haar  in  de  armen  en  zeide: 

„Ik  neem  haar  onder  mijne  bescherming,  zuster!" 

„Dan  sterf  ik   in  vrede:  haar  deugd,  haar  vermogen» 
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haar  welzijn,  alles  is  verzekerd.  God  zegene  u  allen  en 
maak  u  het  leven,  gelijk  hij  mij  den  dood  maakt." 

Een  oogenblik  later  hoorde  de  pater,  die  haar  bijstond, 
hoe  hare  lippen  met  hare  laatste  ademtogten  zacht  de 
woorden  lispelden:  y,Heer,  ontving  mijne  ziel!" 

„Zoo,"  sprak  de  priester,  „stijgen  de  zielen  der  r^- 
vaardigen  tot  God.    Laat  ons  bidden!" 

Allen  wierpen  zich  op  de  kniën,  doordrongen  van  den 
eerbied,  dien  de  dood  inboezemt,  en  vol  van  de  hart- 
verscheurende smart,  welke  het  verlies  van  een  edel  mensch 
veroorzaakt. 

„Mijne  moeder!  mijne  moeder!"  riep  Elia,  radeloos. 
In  weerwil  van  haren  tegenstand  droeg  men  het  diepbe- 
droefdc  meisje  naar  hare  kamer. 

„Verwijder  u,  mijne  dochter,"  sprak  de  markiezin  tot 
Esperanza,  die  weenend  de  handen  van  het  lijk  kustte. 
„Zoek  Elia  op  en  weent  zamen,  gelijk  het  twee  zusters 
betaamt,  die  hunne  moeder  verloren  hebben." 

Esperanza  haastte  zich  te  gehoorzamen.  De  markiezin 
gaf  de  noodige  bevelen  en  trof  de  schikkingen  welke  de 
omstandigheden  vorderden.  Zij  wilde  vrouwen  laten  kpmen 
om  de  doode  te  kleeden;  maar  Maria  kantte  zich  hier 
tegen. 

„Neen,"  zeide  zij,  „geen  betaalde  handen  mogen  haar 
aanraken;  ik  moet  het  zijn,  die  haar  deze  laatste  dienst 
bewijst." 

Zij  ruimden  de  kamer  op  en  vonden  don  Benigno 
achter  het  ruime  ledekant-gordijn  verborgen;  de  schuwe, 
strakke  blikken  op  het  lijk  zijner  meesteres  gevest^d, 
de  handen  gevouwen  en  naar  haar  uitgestrekt,  sprakeloos 
en  zonder  tranen.  Zij  trokken  hem  weg,  en  hij  liet  zich 
als  een  levenlooze,  zonder  wil  of  bewustzijn,  medevoeren. 
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NEGENTIENDE  ZANG. 


SIMONISTEN. 


In  de  derde  groeve  ontwaart  Dante  de  zondaren,  die  de  geeste- 
lijke schatten  voor  geld  veil  hadden.  Zij  zitten  met  hoofd  en  boven- 
lijf in  de  diepe  gaten  van  den  bodem,  zoodat  hunne  beenen  daar 
buiten  steken.  Hunne  voeten  zijn  blootgesteld  aan  een  geweldig 
vuur.  Deze  martelspleet  is  zoo  diep,  dat  Virgilius  Dante  langs  den 
stellen  dijk  naar  beneden  voert,  om  met  de  schimmen  te  spreken. 

^0|  Simon  MagosI  Volgers,  diep  rampzalig! 

Die  met  Gods  gaven  —  Brmden,  slechts  ten  zegen 

Der  deugd  bestemd  —  roofzuchtig  en  inhalig, 

yjVoor  goud  en  zilver,  overspel  dorst  plegen! 


O  Simon  mago,  o  miseri  seguaci, 
Che  Ie  cose  di  Dio,  che  di  bontate 
Debbon  essere  spose,  e  vol  rapaci 

Per  oro  e  per  argento  adulterate; 


I.  Simon  de  Toovenaar  van  Samarie,  werd  gedoopt  door  Phi- 
lippus.  Hij  bood  den  Apostel  Petrus  geld  aan  om  de  gaven  van 
den  H.  Geest  te  verwervwi.  Het  verkoopen  van  geestelijke  ambten 
en  zaken  wordt  naar  hem  Simonie  geheten.  Handel.  derApost. 
Vin :  i8.  Zijne  volgers  heten  Simonisten. 

4.  Simoniacus  procurat  quod  Ecclesia,  quae  est  sponsa  Christi, 
de  alüs  gravida  sit  quam  de  sponso.  S.  Thomae  Summa. 

2t 
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Ic  Moet  wegens  u  de  schandbazuin  doen  schallen. 
Daar  ge  in  de  derde  smartspleet  zijt  gezegen.'* 

7-       Reeds  waren  we  aan  het  volgend  graf  vervallen, 
En  op  dét  punt  der  klip,  waar  zij  gaat  dalen 
Juist  loodregt  midden  in  die  sombre  wallen. 

^^  O,  Hoogste  Wijsheid!  hoe  verruklijk  stralen 
In  hemel,  aarde  en  boosheidsrijk  uw  werken 
En  't  Recht,  waarmede  Uw  Kracht  hen  afkwam  palen  t 

'3-      'k  Mocht  langs  de  helling  en  in  de  afgrond  merken,. 
Dat  gansch  't  loodkleurig  rotsgesteent  vol  gaten 
Van  ééne  breedte  was,  met  ronde  perken. 

'^      Hun  scheen  niet  meerder  wijdte  of  ruim  gelaten 
Dan  die  mijns  schoonen  Sint-Joannes  tempel, 
Waarin  de  priesters  om  te  doopen  zaten. 


Or  convien  che  per  vol  suoni  la  tromba, 
Perocchè  nella  terza  bolgia  state. 

Gi^  eravamo  alla  seguente  tomba, 
Montati  dello  scoglio  in  quella  parte 
Ch'appunto  sovra  mezzo  '1  fosso  piomba. 

O  somma  Saplenza,  quanf  è  Tarte, 
Che  mostri  in  cielo,  in  terra  e  nel  mal  monde, 
£  quanto  giusto  tua  virtü  comparte! 

lo  vidi  per  Ic  coste,  e  per  lo  fondo, 
Piena  la  pietra  livida  di  fori 
lyun  largo  tutti;  e  ciascuno  era  tondo. 

Non  mi  parean  meno  ampi,  nè  maggiori 
Che  quei,  che  son  nel  mio  bel  San  Giovannl, 
Fatti  per  luogo  de'  battezzatori. 


17.  Oudtijds  werd  te  Florence  alleen  op  den  vooravond  van 
Paschen  en  Pinksteren  gedoopt  in  het  Baptisterium  van  Sint  Jan 
(Z.  XIll:  143).  Om  de  doopvont  waren  vier  ronde  openingen  ge- 
maakt, waarin  de  priesters  plaats  namen,  ten  einde  op  het  oogen* 
blik  van  den  doop  digter  bij  het  water  te  zijn. 
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'9-      Ik  overschreed,  niet  lang  geleén,  zijn  drempel. 

En  brak  daar  één,  om  't  kind,  dat  zou  verdrinken: 
—  *k  Druk  hier  op,  elk  ten  licht,  den  waarheidsstempd. 


93. 


'k  Zie  buiten  eiken  mond  de  voeten  blinken 
Eens  zondaars  en,  tot  aan  de  dij,  zijn  beenen; 
Daar  de  andre  deden  in  den  grond  verzinken. 

^^      Langs  aller  zolen  gleden  vlammen  henen, 

Wat  hen  zóó  krachtig  dk  gewricht  deed  wringen, 
Dat  vlechtwerk  waAr  verscheurd  van  bies  en  teenen. 

»»•      Gelijk  de  vlam  bij  olierijke  dingen 


L'un  degli  quali,  ancor  non  è  molt'  anni, 
Rupp'io  per  un  che  dentro  v'annegava: 
£  questo  fia  suggel  ch'  ogni  uomo  sganni. 

Fuor  ddla  bocca  a  ciascun  soverchiava 
D'  un  peccator  11  piedi,  e  delle  gambe 
In  fino  al  grosso;  e  1'  altro  dentro  stava. 

Le  piante  erano  a  tutti  accese  intrambe; 
Per  che  si  forte  guizzaran  le  g^unte, 
Che  spezzate  averian  ritorte  e  strambe. 

Qual  suole  il  fiatnmeggiar  delle  cose  unte 


21.  Een  knaap,  die  met  anderen  in  het  Baptisterium  om  den 
doopsteen  speelde,  viel  in  een  der  gaten.  Op  zijn  geschrei  schoot 
veel  volks  toe,  maar  niemand  wist  hulp,  tot  Dante,  die  toen  een 
der  prioren  van  Florence  was,  met  eene  bijl  toesnelde,  de  steenen 
verbrijzelde  en  zoo  verhoedde,  dat  het  kind  verdronk.  Aangezien 
zijne  vijanden  die  daad  als  heiligschennis  hadden  voorgesteld,  geeft 
hij  hier  het  verhaal,  om  zich  te  regtvaardigen. 

25.  Ritorte  en  Strambe  zijn  de  eigenaardige  italiaansche 
bindsels  en  vlechtsels,  waarmede  manden,  kisten  enz.,  ook  nog  ten 
huidigen  dage,  worden  digt  gemaakt  De  eerste  zijn  van  teenen, 
de  laatste  van  biezen  vervaardigd.  Beide  hebben  door  hunne  taai- 
beid  een  buitengemeen  weerstandsvermogen  en  zijn  niet  als  touw- 
vrerk  onderhevig  aan  rekken  en  krimpen. 
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Langs  de  uiterste  oppervlakte  pleegt  te  snellen, 
Komt  zij  de  hiel  af  naar  hun  teenen  dringen. 

31-      y,Wie  is  hij,  die,  méér  dan  zijn  metgezellen, 

Daar  spartelt.  Meestert  en  zich  wreed  moet  plagen; 
En  dien,  vroeg  ik:  veel  feller  vlammen  kwellen?'* 

34-      „Indien  gij  wilt,  dat  'k  afwaarts  u  zal  dragen. 
Langs  dezen  zoom,  die  lager  is  gelegen. 
Zegt  hij  zijn  naam  en  zonden  op  uw  vragen." 

37-      yjik  prijs  wat  u  behaagt;  voerde  ik  hem  tegen; 
Gij  zijt  mijn  heer;  gij  weet,  dat  'k  niet  zal  wijken 
Van  't  geen  gij  wilt;  gij  kent,  wat  'k  heb  verzwegen**' 

^-      Wij  kwamen  op  de  vierde  van  die  dijken, 
En  keerend  daalden  wij  links  naar  beneden, 
|Om  't  enge  diep  vol  gaten  rond  te  kijken. 

43.  j    De  goede  meester,  met  mij  voortgetreden, 

Liet  mij  niet  los,  voor  wij  aan  de  oopning  stonden. 


Muoversi  pur  su  per  1'  estrema  buccia; 
Tal  era  II  da'  calcagni  alle  punte. 

Chi  è  colui,  Maestro,  che  si  cruccia, 
Guizzando  piü  che  gli  altri  suoi  consorti, 
Diss'io,  e  cui  piü  rossa  fiamma  sucda? 

£d  egli  a  me:  Se  tu  vuoi  cVio  ti  porti 
Laggiü  per  quella  ripa  che  piü  giace, 
Da  lui  saprai  dl  sè  e  de'  suoi  tortL 

Ed  io:  Tanto  m'è  bel  quanto  a  te  piace: 
Tu  se*  sig^ore,  e  sai  ch'  io  non  mi  parto 
Dal  tuo  volere;  e  sai  quel  che  si  tace. 

Allor  venimmo  in  su  1'  argine  quarto: 
Volgemmo,  e  discendemmo  a  mano  stanca 
Laggiü  nel  fondo  forracchiato  ed  arto. 

E  '1  buon  Maestro  ancor  dalla  sua  anca 
Non  mi  dipose,  sin  mi  giunse  al  rotto 
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Van  hem  wiens  beenen  zoo  door  't  wringen  leden. 

-♦^  ^O,  gij,  wiens  hoofd  naar  onder  is  gezonden, 
Bedroefde  ziel!  als  paal  in  de  aard  geslagen, 
Wie  gij  ook  zijt,  wil,  kunt  gij  't,  iets  verkonden!'* 

^9-      Tc  Stond  als  de  monnik,  wen  werd  opgedragen. 
Des  moordnaars  biecht  te  hooren,  die  in  de  aarde. 
Tot  oponthoud  des  doods,  zijn  hulp  liet  vragen. 

5*-      Hij  schreeuwde:    „Staat  ge  óók  reeds  in  deze  gaarde, 
Gij,  Bonifacius  I . . .  wis,  meerder  jaren 
Loog  dan  't  geschrift,  dat  mij  uw  lot  verklaarde. 


Di  quei,  che  s\  pingeva  con  la  zanca. 

O  qual  che  sé*,  che  '1  di  su  tien  di  sotto, 
Anima  trista,  come  pal  commessa,   ' 
Comincia'  io  a  dir,  se  puoi,  fa'  motto. 

lo  stava,  come  '1  frate  che  confessa 
Lo  perfido  assassin,  che,  poi  ch'è  fitto, 
Richiama  lui,  per  che  la  morte  cessa 

£d  ei  gridó:  Se'  tu  gi^  cosü  ritto. 
Se*  tu  giè  cosü  ritto,  Bonifazio? 
Di  parecchi  anni  mi  menü  lo  scritto. 


51.  De  moordenaars  werden  vroeger  met  het  hoofd  naar  beneden 
in  een  kuil  gestort,  welke  dan  met  aarde  gevuld  werd.  Zij  riepen 
soms  den  monnik,  onder  voorwendsel  nog  iets  te  willen  biechten, 
doch  eigenlijk  alleen  om  den  harden  dood  eenige  oogenblikken  te 
vertragen.  Die  strafoefening  heette  propaginare. 

54.  Gelijk  in  Z.  X:  97 — 105  werd  ontwaard,  kennen  de  verdoem- 
den de  toekomst  De  hier  sprekende  schim  zou  paus  Nicolo  III  degli 
Orsini  zijn,  die  van  1277 — 128 .  regeerde.  Dat  hij  zich  aan  Simonie 
zou  hebben  schuldig  gemaakt,  ontbeert  eiken  historischen  grond. 
Slechts  het  toeval,  dat  drie  rijner  verwandten  kardinaal  werden,  schijnt 
Dante  aanleiding  gegeven  te  hebben  om  dezen  Paus  tot  Simonist 
te  verklaren.  Intusschen  is  het  duidelijk,  dat  Dante,  in  zijn  ijver 
voor  de  Kerk,  alleen  wilde  te  kennen  geven,  dat,  indien  zelfs  een 
paus  simonie  pleegde,  hij  daarvoor,  als  ieder  ander  geestelijke,  zou 
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55-  „Zijt  gij  zoo  ras  reeds  zat,  dat  goed  te  garen, 
Waarvoor  ge  u  't  listig  schaken  hebt  vermeten 
Der  schoone  Vrouw,  om  haar  slechts  schand  te  baren?" 

58-      Ik  was  als  wie  door  schaamte  zijn  bezeten, 
Dewijl  zij  't  geen  hun  iemand  kwam  Verhalen 
Niet  vatten,  en  daarom  geen  antwoord  weten. 


6x. 


Toen  sprak  VIRGILIUS:  „Zeg,  zonder  dralen: 

y,*k  Ben  niet  degeen,  dien  gij  hier  meent  te  ontmoeten.* 

En  'k  haastte  mij,  die  woorden  te  herhalen. 

<'4.      De  geest  verdraaide  op  dat  berigt  zijn  voeten, 
Hij  zuchtte  diep  en  vroeg,  in  bitter  klagen: 
„Welke'  uwer  wenschen  dien  ik  dan  te  ontmoeten? 

^'*      nMogt  u  't  verlangen  naar  mijn  naam  zoo  plagen, 


Se*  tu  s\  tosto  di  quell'  aver  sazio, 
Per  lo  qual  non  temesti  torre  a  inganno 
La  bella  Donna,  e  dipoi  fame  strazio? 

Tal  mi  fee*  io,  quali  color  che  stanno, 
Per  non  intender  ció  ch'  è  lor  risposto, 
Quasi  scomati,  e  risponder  non  sanno. 

Allor  Virgilio  disse:  Digli  tosto: 
Non  son  colui,  non  son  colui  che  credL 
£d  io  risposi  com'  a  me  fu  imposto. 

Per  che  lo  spirto  tutti  storse  i  piedi: 
Poi  sospirando,  con  voce  di  pianto 
Mi  disse:  Dunque  che  a  me  richiedi? 

Se  di  saper  ch'  io  sia  ti  cal  cotanto, 


moeten  gestraft  worden.  Nicolaas  meent,  dat  paus  Bonifadus  Vin 
hem  reeds  aanspreekt,  die  eerst  drie  jaar  later  zou  sterven.    Men 
weet,  dat  Dante  Bonifacius  zeer  vijandig  was,  dewijl  hij  hem,  te  regt 
of  te  onregt,  van  aandeel  in  zijne  verbanning  verdacht  hield. 
57.    De  Kerk. 
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Dat  gij  daarvoor  den  zoom  zijt  afgestegen: 

Weet  dan,  'k  mogt  eens  den  grooten  mantel  dragen: 

^'**-       ^'kWas,  als  beerinnentelg,  wis,  zoo  genegen, 
Haar  welpen  te  verrijken,  dat  'k  bij  leven: 
Goud  —  hier:  mij  zelf  heb  in  de  beurs  gekregen. 

^3-  ^eneê  mijn  hoofd  zijn  de  anderen  gedreven: 
Die  vóór  mij  't  kwaad  der  Simonie  begingen, 
En  in  de  rotsspleet  zaamgepletterd  bleven. 

^-       „Ook  ik  zink  weg,  als  hij  hier  door  zal  dringen. 
Dien  Ic  meende,  dat  gij  waart,  toen  uw  begroeten 
Mij  de  overhaaste  vragen  kwam  ontwringen. 

79-       „Maar  langer  zal  'k  in  dien  voet-brand  boeten. 
En  langer  zoo  het  onderst  boven  steken. 
Als  hij  hier  staan  zal  met  geschroeide  voeten. 


Che  tu  abbi  per  ciö  la  ripa  scorsa; 
Sappi,  ch'  io  fui  vesdto  del  pran  manto : 

E  veramente  fui  figliuol  dell'  orsa, 
Cupido  si  per  avanzar  gli  orsatti, 
Che  SU  Tavere,  e  qui  me  misi  in  borsa. 

Di  sott'  al  capo  mio  son  gli  altri  tratti, 
Che  precedetter  me  simoneggiando. 
Per  la  fessura  della  pietra  piattL 

Laggiü  cascherö  io  altres\,  quando 
VerriL  colui,  ch'  io  credéa  che  tu  fossi, 
Allor  ch  io  feci  il  subito  dimando. 

Ma  piü  è  '1  tempo  giè.  che  i  piè  mi  cossi, 
£  ch'io  son  stato  cosl  sottosopra. 
Ch'  ei  non  stare,  piantato  co'  piè  rossi; 


69.    Het  teeken  der  pauselijke  waardigheid.  Vgl.  Z.  II:  27. 

7a  Beerinnentelg  beteekent  telg  uit  het  geslacht  der  Orsini.  De 
beurs  is  hier  het  zelfde  als  de  mond  van  vers  22,  nL  de  opening, 
waarin  deze  veroordeelden  staken. 

81.    De  schim  bedoelt,  dat  Bonifacius  niet  zoolang  buiten  de  ope- 
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**•      „Want  na  hem  komt  hier,  uit  de  westerstreken. 
Een  herder  zonder  wet,  met  boozer  zonden; 
Die  hem  en  mij  bedek  door  zijn  gebreken. 

^5-      „Als  Jason,  dien  de  boeken  ons  verkonden 

Der  Macchabeên,  als  gunstling  van  zijn  koning, 
Zoo  zal  hem  Frankrijks  heerscher  zijn  verbonden/* 

88.      ^  Weet  niet  of  'k  soms  verviel  tot  een  vertoonïng 
Van  dwaasheid,  toen  'k  antwoord  durfde  wagen: 
yjOch,  zeg  mij,  hoe  groot  was  wel  die  belooning, 

9'-      „Welke  Onze  Heer  Sint  Petrus  af  kwam  vragen, 
Eer  hij  de  Sleutels  in  diens  magt  zou  stellen?... 


Chè  dopo  lui  verrit,  di  piü  laid*  opra, 
Di  vêr  ponen  te  un  pastor  senza  legge. 
Tal  che  convien  che  lui  e  me  ricuopra. 

Nuovo  Giason  sarè,  di  cui  si  legge 
Ne'  Maccabei:  e  come  a  quel  fu  molle 
Suo  re,  cos\  fia  a  lui  chi  Francia  regge. 

lo  non  so  s*  io  mi  fui  qui.  troppo  folie, 
Ch'  io  pur  risposi  lui  per  questo  metro: 
Deh  or  mi  di'  quanto  tesoro  volle 

Nostro  Signore  in  prima  da  svi  Pietro, 
de  ponesse  Ie  chiavi  in  sua  balfa? 


ning  ^  steken,  dewijl  diens  opvolger  paus  Qemens  V  moet  zijn,  die 
door  toedoen  van  Filips  den  Schoone  den  troon  beklimt,  en  daarom 
geacht  werd,  menige  boosheid  van  dien  goddeloozen  vorst  ooglui- 
kend te  hebben  geduld  o.  a.  den  dood  der  Tempeliers.  Bonifadus 
stierf  in  1303  en  Qemens  in  13 14. 

87.  Jason  of  Josua  werd  in  plaats  zijns  broeders  Onias  hooge- 
priester  der  Joden,  dewijl  hij  koning  Antiochus  Epifanes  vele  tem- 
pelschatten  aanbood:  II  Macchab.  IV.  Frankrijks  heerscher  is  Filips 
de  Schoone,  gelijk  vers  81  gezegd  werd. 

88.  Dante  acht  het  waanwijs  en  ongepast,  dat  leeken  zich  be- 
moeien met  kerkelijke  zaken  en  aan  geestelijken  de  lessen  van  het 
Evangelie  herinneren. 
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Wis  't :  „Volg  Mij  I"  heeft  hij  hem  slechts  voorgeslagen. 

„Geen  der  Apostlen  ging  Matthias  kwellen 
Om  goud  of  zilver,  toen  hij  werd  verkoren 
Voor  hem,  wiens  booze  ziel  ter  hel  moest  snellen. 

„Dus  blijf:  te  regt  is  u  die  straf  beschoren  I 
Zorg  goed  voor  't  geld,  op  snoode  wijs  verkregen, 
Dat  u  zoo  tegen  Kard  deed  verstoren. 

„En  hield  mij  niet  nog  altijd  de  eerbied  tegen 
Voor  't  heilig  Sleutelpaar,  in  't  blijde  leven 
Door  u  gevoerd,  voorwaar,  mijn  mond  pntstegen 

„Thans  harder  woorden;  want  uw  gierig  streven 
Deed  's  werelds  rouw  en  droefheid  steeds  vermeéren, 
Door  braven  smaad  en  boozen  eer  te  geven. 


Certo  non  chiese,  se  non:  Viemmi  dietro. 

Nè  Pier,  nè  gli  altri  chiesero  a  Mattia 
Oro  od  argento,  quando  fu  sortito 
Nel  luogo  che  perdè  1'  anima  ria. 

Perö  ti  sta';  chè  tu  se'  ben  punito: 
£  guarda  ben  la  mal  tolta  moneta, 
Ch'  esser  ti  fece  contra  Carlo  ardito. 

£  se  non  fosse  ch'  ancor  lo  mi  vieta 
La  riverenzia  delle  somme  chiavi 
Che  tu  tenesti  nella  vita  lieta, 

lo  userei  parole  ancor  piü  gravi; 
Chè  la  vostra  avarizia  il  mondo  attrista, 
Calcando  i  buoni,  e  sollevando  i  pravi. 


96.    In  de  plaats  van  Judas,  den  verrader  des  Heeren. 

99.  Joan  van  Prodda  zou,  naar  men  beweert,  met  geld  door  den 
gridcschen  keizer  Paleologos  verschaft,  van  Nicolaas  verlof  erlangd 
hebben  tot  den  Siciliaanschen  vesper  en  andere  kuiperijen  tegen 
Karel  van  Anjou.  Meer  dan  eene  gissing  is  dit  weder  niet 
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«°^     ^U,  herders,  zag  de  Evangelist  des  Heeren, 
Toen  Zij,  die  op  de  waètrea  is  verheven. 
Gezien  werd,  als  naet  vorsten  te  boeleeren. 

'*^     ^Zij,  die  met  zeven  hoofden  trad  in  *t  leven, 

En  uit  tien  hoornen  zich  met  kracht  mogt  kleeden. 
Zoo  laag  haar  bruidegom  naar  deugd  bleef  streven.  • 

"*     r»Van  goud  en  zilver  gingt  ge  u  goden  smeden 

Wat  is  't,  dat  u  van  de'  afgodsdienaar  scheidde. 
Dan  dat  hij  één,  gij  honderd  hedt  aanbeden? 

"5-     .^ch,  Konstantijn!  wat  maatloos  kwaad  bereidde. 
Niet  uw  bekeering,  maar  uw  gift,  ontvangen 


Di  voi,  Pastor,  s*  accorse  '1  Vangelista, 
Quando  colei,  che  siede  sovra  V  acque, 
Puttaneggiar  co'  reg^  a  lui  fu  vista; 

Quella^che  con  Ie  sette  taste  nacque, 
£  dalle  diece  coma  ebbe  argomento, 
Fin  che  virtude  al  suo  marito  piacque. 

Fatto  v*  avete  Dio  d'  oro  e  d*  argento: 
£  che  altro  è  da  voi  agl*  idolatre, 
Se  non  ch'  egli  uno,  e  voi  n*  orate  cento? 

Ahi,  Constantin,  di  quanto  mal  fu  matre, 
Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dote, 


io6 — III.  Niet  de  vrouw,  maar  het  dier,  waarop  zij  gezeten  is, 
hedt  zeven  hoofden  en  tien  hoornen.  Openbaring  XVII.  — Dante 
wilde  echter  met  de  zeven  hoofden  de  H.  Sakramenten  aanduiden 
en  met  de  hoornen  de  tien  geboden  Gods  Deze  maken  de  kracht 
der  Kerk  uit,  zoolang  haar  opperhoofd  niet  bedorven  is.  —  Als  trouwe 
zoon  der  Kerk  en  ijverig  handhaver  harer  waardigheid  treedt  Dante 
hier  op  tegen  allen,  die  zich  aan  de  Kerk  vergrijpen  door  Simonie 
en  zegt,  dat  de  Simonisten  door  den  Apostel  Joannes  bedoeld  wer- 
den, toen  hij  sprak  van  de  vrouw,  op  vele  wateren  gezeten  d.  L 
heerschende  over  de  volkeren. 

112.    Argentum  suum  et  aurum  suum  fecerunt  sibi  idola.  Os.  VUL 
1 14.    Honderd  afgodeiii  want  ieder  muntstuk  is  hun  een  god. 
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Door  de'  eersten  rijken  vader,  die  u  leidde  I'' 

Terwijl  ik  *t  hart  zoo  uitstortte  in  gezangen^ 

Heeft  hij  de  roeten  tegen  een  geslagen, 

Want  woede  of  wroeging  bleek  hem  fel  te  prangen* 

Mijn  leidsman  schiep  hierin,  naar  Ic  meen,  behagen. 
Zoo  heeft  hij  steeds,   op  *t  geen  ik,  zonder  schromen. 
Hier  voordroeg,  wd  te  vreden  acht  geslagen. 


Che  da  te  prese  il  primo  ricco  patre! 

£  mentre  io  gli  cantava  cotai  note, 
O  ira  o  cosclenzia  che  '1  mordesse, 
Forte  spingava  con  ambo  Ie  piote. 

Io  credo  ben  ch'  al  mio  Duca  piacesse; 
Con  s\  contenta  labbia  sempre  attese 
Lo  suon  delle  parole  vere  espresse. 


117.  Dante  heeft  hier  denkelijk  in  het  algemeen  willen  te  kennen 
geven,  dat  het  bezit  van  groote  rijkdommen  den  geestelijken  stand 
zelven  vele  rampen  heeft  berokkend,  zonder  eene  bijzondere  schen- 
king op  het  oog  te  hebben.  Al  te  gretig  nemen  de  kommentatoren 
aan,  dat  Dante  dacht  aan  de  gewaande  overgave  van  Rome  door 
Konstantijn  den  Groote  aan  Paus  Sylvester.  Het  was  er  zeer  verre 
van,  dat  deze  opperherder  een  srijke"  vader  kon  heten,  want  hij 
was  arm.  Maar  wat  van  meer  gewicht  b,  Dante  kon  onmogelijk  de 
schenking  van  Rome  (hadde  zij  plaats  gegrepen)  een  ongeluk  ge- 
acht hebben;  dewijl  hij  voorop  stelde,  dat  God  de  stad  Rome  en 
haar  gebied,  reeds  eeuwen  vóór  haar  ontstaan,  bestemd  had  tot 
xetcl  van  Sint  Petrus  en  zijne  opvolgers.  Vgl.  Z.  II :  22 — 27,  —  Het 
al  te  gemakkelijk  vatten  van  het  schijnbaar  voor  de  hand  liggende 
en  gedachtelooze  naschrijverij,  wrijven  Dante  eene  bedoeling  aan, 
welke,  bij  zijne  bekende  zienswijze  nopens  dé  pauselijke  heerschappg, 
eene  dwaasheid  en  eene  tegenspraak  zou  zijn.  —  Wat  die  zooge- 
naamde schenking  (donatio  Constantini)  betreft,  zij  werd  niet  ge- 
daan, zoodat  Dante  eigenlijk  in  de  lucht  zou  geschermd  hebben, 
mogt  de  uitlegging  zijner  verklaarders  opgaan.  In  het  degelijke,  pas 
verschenen  werk:  Katholische  Kirche  und  Christlicher  Staat  von 
Dr.  Jos.  Hergenröther,  Prof.  an  der  Universitat-Würzburg.  (Herder. 
Frdburg  L  Breisgau)  wordt  helder  en  zaakrijk  de  dwaling  nopens 
de  schenking  van  Konstantijn  aangetoond. 
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»*^  In  bei  zijne  armen  heeft  hij  mij  genomen, 
En  toen  ik  tot  zijn  borst  was  (^geheven, 
Hernam  hij  't  pad,  dat  hij  was  afgekomen. 

"'•     Hij  werd  niet  moê  zoo  met  mij  voort  te  streven, 
Tot  hij  ten  top  des  boogs  mij  had  gedragen, 
Waar  't  vierde  pad  voert  naar  de  vijfde  dreven. 

'3**-     Zacht  heeft  hij  hier  zich  van  zijn  last  ontslagen. 
Want  —  ruw  en  steü  —  bood  deze  klip  gevaren. 
Dat  geiten  naauw  op  zulk  een  weg  zich  wagen. 

'33.     Van  daar  kon  ik  een  ander  dal  ontwaren. 


Peró  con  ambo  Ie  bracda  mi  prese, 
£  poi  che  tutto  su  mi  s'  ebbe  al  petto, 
Rimontó  per  la  via,  onde  discese: 

Nè  si  stancb  d'  avermi  a  sè  ristretto, 
Sin  mi  porto  sovra  '1  colmo  dell'  arco, 
Che  dal  quarto  al  quinto  argine  è  tragetto. 

Quivi  soavemente  spose  il  carco 
Soave  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erto, 
Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco. 

Indi  un  altro  vallon  mi  fu  scoverto. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


TWINTIGSTE  ZANG. 


TOOVBNAARS  EN  WAARZEGGERS. 

De  dichters  bevinden  zich  boven  den  vierden  afgrond,  waar  de 
zondaren  toeven,  die  zich  met  duivelskunsten  ophielden :  beweerden 
te  tooveren  en  de  toekomst  te  onthullen.  Deze  gaan  weenende  in 
ellendigen  optogt  Hoofd  en  hals  zijn  naar  achter  gewrongen.  Virgilius 
toont  onderscheidene  geesten  der  oude  wereld,  waaronder  Manto, 
de  Thebaansche  maagd,  naar  wie  de  stad  Mantua:  Virgilius'  ge- 
boorteplaats, werd  genoemd 

'k  Moet  in  mijn  versen  nieuwe  smart  bezingen, 
En  thans  de  treurstof  aan  Zan^  Twintig  schenken 
Van  't  Eerste  Lied:  dat  der  Verworpelingen. 

'k  Had  lang  mij  voorbereid  met  ernstig  denken, 
Om  in  het  nieuw  ontsloten  diep  te  staren, 
Dat,  als  een  bad,  de  bittre  tranen  drenken. 

Ik  moest  een  volk  in  't  ronde  dal  ontwaren. 


Di  nuova  pena  mi  convien  far  versi, 
£  dar  materia  al  ventesimo  canto 
Della  prima  canzon,  ch'  è  de*  sommersi. 

lo  era  giè.  disposto  tutto  quanto 
A  risguardar  ncUo  scoverto  fondo, 
Che  si  bag^nava  d'  angoscioso  pianto: 

£  vidi  gente  per  lo  vallon  tondo 
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Dat,  zwijgend  steeds  en  weenend,  liep  met  schreden 
Gelijk  op  aard  die  der  processie-scharen. 

*°-      Toen  nu  mijn  blik  op  hen  was  neêrgegleden. 
Bleek  ieder  wonderlijk  zich  om  te  wenden 
In  *t  deel,  dat  kin  en  romp  te  za4m  doet  treden. 

'3-  't  Gelaat  toch  was  gedraaid  naar  hunne  lenden, 
En  allen  moesten  achterwaarts  steeds  zwenken. 
Daar  zij  't  gezicht  niet  vooruit  mogten  zenden. 

*^      Verlamming  zou  misschien  een  mensch  dus  krenken. 
Dat  zij  hem  met  geweld  zoo  krom  kon  ruldcen; 
Maar  *k  zag  dat  nooit  en  kan  het  ook  niet  denken. 

'9-      Als  God  u  toelaat,  lezer!  vrucht  te  plukken 
Van  't  geen  gij  leest,  dan  zult  gij  overwegen. 
Dat  ik  mijn  tranen  niet  kon  onderdruldcen, 

"•      Toen  'k  hier  ons  beeld  had  in  't  gezicht  gekregen 
Zóó  sterk  verwrongen,  dat  het  vocht  der  oogen 


Venir,  tacendo  e  lagrimando,  al  passo, 
Che  fanno  Ie  letane  in  questo  mondo. 

Come  '1  viso  mi  scese  in  lor  piü  basso, 
Mirabilmente  apparve  esser  travolto 
Ciascun  dal  mento  al  principio  del  casso: 

Chè  dalle  reni  era  tomato  '1  volto; 
Ed  indietro  venir  gli  convenia, 
Perchè  '1  veder  dinanzi  era  lor  tolto. 

Forse  per  forza  giè.  di  parlasia  ■ 
Si  travolse  cosl  akun  del  tutto; 
Ma  io  nol  vidi,  nè  credo  che  sia 

Se  Dio  ti  lasci,  lettor,  prender  frutto 
Di  tua  lezione,  or  pensa  per  te  stesso, 
Com'io  potea  tener  lo  viso  asdutto, 

Quando  la.nostra  imagine  da  presso 
Vidi  si  torta,  che  '1  pianto  degli  occhi 
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Zelfs  tusschen  't  achterlijf  was  neergezegen. 

*s.       Ja,  'k  weende;  leunende  op  een  hoek  gebogen 

Der  harde  klip;  'tgeen  mij  mijn  gids  deed  vragen: 
y^Staat  ge  ook,  als  de  andre  dwazen,  diep  bewogen? 

**•       ,^er  leeft  de  liefde  als  't  meelij  ligt  verslagen. 
Wie  boozer  toch  dan  hij,  die,  om  de  boeten 
Door  God  bepaald,  hartstochtelijk  durft  klagen? 

3»-       riHef  't  hoofd!  hef  op!  en  gij  zult  hem  ontmoeten, 
Wien  de  aard  zich  eens,  voor  der  Thebanen  blikken, 
Ontsloot,  waarom  hem  aller  kreten  gfroetten: 


Le  natiche  bagnava  per  lo  fesso. 

Certo  i'  piangea,  poggiato  ad  un  de'rocchi 
Del  duro  scoglio;  s\  che  la  mia  Scorta 
Mi  disse:  Ancor  se*  tu  degli  altri  sciocchi? 

Qui  vive  la  pietit  quand*  è  ben  morta. 
Chi  è  piü  scellerato  di  colui, 
Gi'  al  giudicio  di  Dio  passion  porta? 

Drizza  la  testa,  drizza,  e  vedi  a  cui 
S'  aperse,  agli  occhi  de'  Teban,  la  terra: 
Per  che  gridavan  tutti:  Dove  rui, 


28.  Het  italiaansch  heeft  hier  eene  woordspeling:  p ie  tik.  be- 
teekent  i".  de  liefde  jegens  God,  de  ouders  enz.;  2*.  het  medelijden. 
De  kracht  en  rijkdom  der  Nederlandsche  taal  veroorlooft  eene 
juiste  vertolking  van  Dante's  gedachte.  —  De  liefde  jegens  God, 
de  aanbidding  zijner  wijsheid  en  regtvaardigheid,  de  eerbied  voor 
zijne  raadsbesluiten  is  slechts  daar  volmaakt,  waar  het  medelijden, 
dat  eene  zwakke  natuur  in  ons  wekt,  tot  zwijgen  is  gebragt 

30.  In  verband  met  vs.  28  is  vs.  30.  Het  heeft  den  uitleggers 
veel  hoofdbrekens  gekost  Onnoodig.  Virgilius  wraakt  niet  het  mede- 
lijden in  beginsel,  maar  het  ^portare  passione"  d.  i.  het  hartstoch- 
telijk klagen  over  de  vreeselijke  oordeelen ;  dewijl  daardoor  als  het 
ware  God  rekenschap  wordt  gevraagd.  Quis  miserebitur  incantatori  a 
serpente  percusso?  ECCL.  Nox  illis  pro  visione  erit  et  tenebrae... 
pro  divinatione.  Michaeas. 
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3^      „Waar  zinkt  ge,  Amfiaras?  Waarom  de  schrikken 

Des  krijgs  ontvlucht?"  „Hij  bleef  in  de  afgrond  dalen 
Tot  bij  Minos,  die  ieders  lot  moet  schikken. 

37-      ^ie  hoe  zijn  rug  tot  borst  strekt  door  zijn  falen: 
Hij  moet,  daar  hij  te  ver  vooruit  wou  staren, 
Terug  nu  zien  en  achterwaarts  steeds  dwalen. 

'•°-      „Hier  is  Tiresias,  die  huid  en  haren 

Verwisselde  om  den  vorm  der  vrouw  te  ontvangen, 
Daar  al  zijn  leden  toen  veranderd  waren; 

«•      „Eerst  moest  hij  bei  de  ineen  gevlochten  slangen 


Anfiarao?  perchè  lasci  la  guerra? 
E  non  restó  di  ruinare  a  valle 
Fino  a  Minos,  che  ciascheduno  afferra. 

Mira  c*  ha  fatto  petto  delle  spalle : 
Perchè  volle  veder  troppo  davante, 
Dirietro  guarda,  e  fa  ritroso  calle. 

Vedi  Tiresia,  che  mutó  sembiante, 
Quando  di  maschio  femmina  divenne, 
Cambiandosi  Ie  membra  tutte  quante: 

£  prima,  pol  ribatter  gli  convenne 


34.  Amfiaraus,  een  waarzegger  en  een  der  zeven  belegeraars  van 
Theba.  VgL  Z.  XIV:  64 — 69.  Hij  voorzag  zijn  dood  en  wilde  daarom 
aanvankelijk  niet  mede  ten  strijd.  Gedurende  den  oorlog  werd  hij 
door  de  aarde  verslonden. 

36.  Afferrare  is  vastgrijpen,  omklemmen;  doch  beteekent  hier: 
oordeelen.  Het  rijm  ware  voldaan,  indien  gezegd  werd:  »Tot  bij 
Minos,  die  ieder  weet  te  omstrikken,'*  maar  hooger  dan  het  rijm 
staat  de  zin  van  het  oorspronkelijk  dichtwerk,  öok  hier  is  vaak  door 
Dante's  tolken  misgetast  Over  Minos  vgl.  Z.  V:  4—24. 

39.  Dewijl  de  leugenachtige  voorspellers  de  toekomst  wilden 
weten  of  voorgaven  te  kennen,  worden  zij  gestraft  met  steeds  achter 
zich  te  moeten  zien.  Zoo  ook  loopen  zij  achteruit,  dewijl  hun  aan- 
gezicht door  de  vreeselijke  verdraaiing  boven  htm  rug  staat. 
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Te  2amen  nogmaals  met  zijn  roede  raken, 
Voor  hij  ak  man  den  baard  weer  kon  erlangen. 

y^ie  Aruns,  die  zijn  buik  tot  rug  moest  maken. 
In  Luni's  bergen  —  door  de  Carrarezen 
Bebouwd,  die  't  dal  bewonen  —  heeft  hij  daken 

^Van  holen  in  wit  marmer  uitgelezen 

Tot  zijn  verblijf;  waar  nergens  hinderpalen, 

Om  starrenheir  en  zee  te  aanschouwen,  rezen. 

^Zij,  die  de  losse  tressen  neer  laat  dalen 
Op  't  borstenpaar:  nu  voor  uw  blik  verloren, 
En  naar  één  zijde  al  *t  harig  vel  zal  halen, 


Li  duo  serpenti  awolti  con  la  verga, 
Che  rïavesse  Ie  mascbili  penne. 

Aronta  è  quei  ch'al  ventre  gli  s'atterga, 
Che  ne'  monti  di  Luni,  dove  ronca 
Lo  Carrarese  che  di  sotto  alberga. 

Ebbe  tra  bianchi  marmi  la  spelonca 

Per  sua  dimora;  onde  a  guardar  Ie  stelle 
£  '1  mar  non  gli  era  la  veduta  tronca. 

E  quella  che  ricopre  Ie  mammelle, 
Che  tu  non  vedi,  con  Ie  treccie  sdolte, 
£d  ha  di  1^  ogni  pilosa  pelle. 


45.  De  Thebaansche  waarzegger  Tiresias  werd  in  eene  vrouw 
veranderd,  omdat  hij  twee  ineengestrengelde  slangen  geslagen  had. 
Eerst  zeven  jaar  later,  toen  hij  dezelfde  slangen  weder  met  zijn  staf 
trof,  kreeg  hij  den  mamielijken  vorm  terug. 

51.  Aruns  een  Etrurisch  waarzegger  voorspelde,  volgens  Lucanus, 
den  romeinen  den  burgeroorlog  en  de  overwinning  van  Caesar. 
Hij  woonde  op  het  gebergt,  waarin  het  carrarisch  marmer  gehou- 
wen werd. 

54.  Manto,  dochter  van  Tiresias.  Het  haar  der  schedelhuid,  dat 
haar  op  den  rug  moest  dalen,  werd,  door  de  verwringing  van  haren 
hals,  op  den  boezem  gehaald. 
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^^      „Was  Manto,  die  de  plaats,  waar  'k  werd  geboren. 
Tot  woon  koos,  na  haar  tocht  door  vele  landoi: 
IcWensch  daarom,  dat  gij  mij  nog  wat  zult  hooren. 

5^      „Nadat  haar  vader,  vrij  van  *s  levensbanden. 
En  Bachus'  stad  in  't  juk  was  neergezegen, 
Vlood  zij  geruimen  tijd  langs  vreemde  stranden. 

^»-      „In  't  schoon  Italië  is  een  meer  gelegen. 
Ten  voet  der  Alpen,  die  Germanje  zoomen 
Noordsch  van  Tirol.  Men  noemt  dat  allerwegen 

^      „Benaco.  Meer  dan  duizend  bronnen  stroomen, 
De  Pennische  Alpen  langs,  naar  Garda's  dreven. 
Welke  in  't  gezegde  meer  tot  stilstand  komen. 

^-      „Daar  ligt  een  plek,  waar  zij,  die  Herders  bleven 
Van  Trente's,  Brescla's  en  Verona's  kerken  — 
Liep  hier  hun  weg  t-  den  zegen  mogen  geven. 


Manto  fu,  che  cercb  per  terre  molte; 
Poscia  si  pose  1^  dove  nacqu'io: 
Onde  un  poco  me  piace  che  m'ascdte. 

Poscia  che  '1  padre  suo  di  vita  uscio, 
£  venne  serva  la  cittit  di  Baco, 
Questa  gran  tempo  per  lo  mondo  gfo. 

Suso  in  Italia  bella  giace  un  laco 
Appiè  dell'  Alpi  che  serran  Lamagna, 
Sovra  Tiralli,  ed  ha  nome  Benaco. 

Per  mille  fond  e  piü,  credo,  si  bagna, 
Tra  Garda  e  Val  Camonica,  Pennino 
Dell'  acqua  che  nel  detto  lago  stagna. 

Luogo  è  nel  mezzo  lè.,  dove  1  trentino 
Pastore,  e  quel  di  Brescia  e  1  veronese 
Segnar  potria,  se  fesse  quel  cammino. 


59.    Theba,  de  geboorteplaats  van  Bacchus. 

69.    Een  bisschop  heeft  natuurlijk  slechts  iurisdictie  in  zijn  dgen 
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yiPeschiera's  schoone  en  sterke  vestingfwerken, 

Die  Brescia  en  Bergamo  bedwingen, 

Kan  elk,  waar  de  oever  't  laagste  daalt,  bemerken» 

y^erheen  nu  storten  alle  waterkringen, 
WeUce  in  Benaco's  schoot  niet  kunnen  toeven, 
Om  dan  als  stroom  door  *t  groene  veld  te  dringen. 

„Als  't  water  hier  zijn  loopbaan  gaat  beproeven, 

Zal  't  Mindo  niet  meer  Benaco  heten. 

Tot  't  in  den  Po  valt,  bij  Govemo's  hoeven. 

^a  korten  tocht,  is  't  in  een  dal  gesmeten. 

Waar-  't  zich  verspreidt  om  poel  bij  poel  te  stichten, 

En  's  zomers  soms  een  pestwalm  uit  te  zweeten. 


Siede  Peschiera,  bello  e  forte  amese 
Da  fronteggiar  Bresciani  e  Bergamaschi, 
Ove  la  riva  intomo  piü  discese. 

Ivi  convien  che  tutto  quanto  caschi 
Ciö  che  'n  grembo  a  Benaco  star  non  pu6; 
£  fassi  fiume  giü  pe'  verdi  paschi. 

Tosto  che  1'  acqua  a  correr  mette  co*, 
Non  piü  Benaco,  ma  Mincio  si  chiama 
Fino  a  Govemolo,  ove  cade  in  Po. 

Non  molto  ha  corso,  che  truova  una  lama, 
Per  la  qual  si  distende  e  la  impaluda; 
£  suol  di  state  talora  esser  grama. 


gebied.  Waar  de  Tignalga  in  het  Garda-meer  (Benaco)  stroomt 
konden  drie  bisschoppen,  ofschoon  ieder  in  zijn  gebied  bleef,  hunne 
functien  verrigten.  De  linkeroever  van  den  Tignalga  behoorde  aan 
het  diocees  van  Trente;  de  regter  aan  dat  van  Brescia  en  he- 
Gardameer  zelf  aan  dat  van  Verona. 

79.  Govemo,  tegenwoordig  Govemolo,  kasteel  in  het  Mantuaant 
sche,  waar  de  Mincio  in  den  Po  valt  Het  beschermde  de  omlig- 
gende landhoeven  tegen  de  roovers. 
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*«•       Toen  zich  hierheen  de  schreên  der  woeste  rigtten, 
Zag  zij,  te  midden  van  't  moeras,  de  streken 
Gansch  onbebouwd  en  onbewoond.  Door  *t  zwichten 

^5-       ^Voor  zucht  om 'elk  verkeer  te  zijn  ontweken, 

Bleef  ze  —  om  haar  kunst  te  drijven  —  met  haar  slaven 
En  leefde  er  tot  de  dood  haar  kracht  kwam  brdcen. 

^-       ^e  menschen  nu,  in  't  rond  verspreid,  begaven 

Zich  naar  die  plaats,  wier  sterkte  groot  moest  wezen, 
Door  ^t  ruim  moeras,  dat  om  haar  was  gegraven. 

9**       „Op  't  dood  gebeente  is  Mantua  verrezen: 

Die  naam  stond,  zonder  wichlen,  't  volk  voor  oogen, 
Om  haar,  die  't  eerst  de  plaats  had  uitgelezen. 

^       yjMeer  volk  heeft  zich  voorheen  in  haar  bewogen, 
Eer  Casalodi,  in  zijn  dwaas  gelooven, 


Quindi  passando  la  vergine  cnida 
Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano 
Sanza  coltura,  e  d'  abitanti  nuda. 

Li,  per  fuggire  ogni  consorzio  umano, 
Ristette  co'  suoi  servi  a  far  sue  arti, 
E  visse,  e  vi  lascib  suo  corpo  vano. 

Gli  uomini  poi,  che  intomo  erano  sparti, 
S'accolsero  a  quel  luogo,  ch*  era  forte 
Per  lo  pantan  ch'  avea  da  tutte  parti. 

Fér  la  citti  sovra  quell'ossa  morte; 
E  per  colei,  che  '1  luogo  prima  elesse, 
Mantova  V  appelldr  senz*  altra  sorte. 

Giè.  fur  Ie  genti  sue  dentro  piü  spesse, 
Prima  che  la  mattia  di  Casalodi 


82.    Der  woeste  Manto. 

92.    Gelijk  bekend,  werd,  bij  het  stichten  eener  stad,  oudtijds,  door 
de  wichelaars,  de  wil  der  goden  uitgevorscht. 
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Door  Pinamonte's  sluwheid  werd  bedrogen. 

yjWees  dus  gewaarschuwd!  Drijft  de  fabel  boven, 
Waarin  ge  een  andren  oorsprong  haar  hoort  geven, 
Lraat  dan  de  waarheid  door  geen  leugen  rooven!" 

y,Uw  rede  is  zoo  vast  in  mijn  geest  gedreven, 
O  meester!  riep  ik;  wekt  zóó  mijn  vertrouwen 
Dat  andren  me  als  gedoofde  kolen  bleven. 

y^Maar  wil  me  iets  nopens  't  wandlend  volk  ontvouwen : 
Of  ge  iemand  ziet,  waard  hem  bekend  te  maken ; 
Want  daarnaar  toch  blijft  steeds  mijn  geest  slechts 

(schouwen. 

Toen  sprak  mijn  Gids:  ^De  man,  die  van  zijn  kaken 


Da  Pinamonte  inganno  ricevesse. 

Perö  t'assenno  che,  se  tu  mai  odi 
Originar  la  mia  terra  al trimenti, 
La  veritè.  nulla  menzogna  frodL 

£d  lo:  Maestro,  i  tuoi  rag^onamenti 
Mi  son  s\  certi,  e  pcendon  s\  mia  fede 
Che  gli  altri  mi  sarien  carboni  spentL 

Ma  dimmi  della  gente  che  procédé. 
Se  tu  ne  vedi  alcun  degno  di  nota; 
Chè  solo  a  ciö  la  mia  meute  rifiede. 

Allor  mi  disse:  Quel  che  dalla  gota 


96.  Pinamonte  Buonacossi  overreedde  graaf  Alberto  Casalodi, 
die  Mantua  beheerschte,  een  aantal  edellieden  in  de  naburige  kastee- 
len  op  te  sluiten,  bewerende  dat  Casalodi  daardoor  de  gunst  des 
volks  zou  winnen.  Dwaselijk  gaf  de  graaf  hieraan  gehoor  en  be- 
roofde zich  daardoor  van  hulp  in  gevaar.  Want  Pinamonte  ruidde 
nu  het  volk  op,  vermoordde  de  edelen,  die  in  Mantua  gebleven 
waren,  verjoeg  Casalodi  en  maakte  zich  van  het  gezag  meester.  Daar 
door  werd  het  getal  Mantuanen  zeer  verminderd. 

106.  Dante  schijnt  Vlrgilius  zijdeling  te  berispen  over  zijne  inder- 
daad lange  uitweiding  nopens  het  Garda-meer  en  den  Mincio  vs.  61 — 81. 
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Den  baard  op  't  bruine  schouderpaar  laat  zweven^ 
Was,  toen  in  Hellas  mannen  zóó  ontbraken, 

'^     y)Dat  naauw  nog  knapen  in  de  wiegen  bleven, 
Auguur.  Hij  heeft  in  Aulis  voor  het  kappen 
Der  eerste  touw  met  Kalchas  't  sein  gegeven. 

"^  y,Hij  heette  Eurypylus;  ik  heb  zijn  stappen 
In  mijn  verheven  treurspel  eens  bezongen; 
Gij  weet  dat,  want  geen  woord  kon  u  ontsnappen. 

"5.     ^JDie  andre,  dun  van  heup  en  zaim  gewrongen, 
Was  Michiel  Scotus,  die  wis  in  de  spelen 
Der  tooverlisten  diep  was  doorgedrongen. 


Porge  la  barba  in  su  Ie  spalle  brune, 
Fu,  quando  Grecia  fu  di  maschi  vota 

SI,  ch'appena  rimaser  per  Ie  cune, 
Augure;  e  diede  '1  punto  con  Calcanta 
In  Aulide,  a  tagliar  la  prima  fune. 

Euripilo  ebbe  nome;  e  cos\  canta 
L'alta  mia  Tragedfa  in  alcun  loco: 
Ben  lo  sai  tu,  che  la  sai  tutta  quanta. 

Quell'  altro,  che  ne*  fianchi  è  cos\  poco, 

Michele  Scottu  fu,  che  veramente 
Delle  magiche  frode  seppe  il  giuoco. 


III.  Eurypylus  en  Kalchas  waren  de  wichelaars,  die  het  tijdstip 
bepaalden,  waarop  de  Grieksche  vloot,  welke  in  de  haven  van  AuKs 
lag,  onder  zeil  moest  gaan  om  Troije  te  bdegeren. 

113.    Virgilius  noemt  Eurypylus  in  zijn  Aends  II:  114. 

1 16.  Michiel  Scotus  van  Balweary,  een  Schot,  geneesbeet  en  ster- 
renwichelaar van  keizer  Frederik  II,  was  een  groot  geleerde  uit  het 
midden  der  XIII^c  eeuw.  Hij  schreefeenkommentaaropAristotdes, 
welke  in  1496  te  Venetië  gedrukt  werd.  De  wonderlijkste  verbalen 
waren  eeuwen  lang  nopens  hem  in  omloop. 
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^Bonatti  ziet  ge  Adsente'  lot  hier  deelen, 
Die  thans  wel  wilde,  dat  hij  wa4r  gebleven 
Bij  leer  en  pek.  Hij  rouwt  te  laat  —  als  velen! 

yiZie  de  armen,  die  als  heksen  wilden  leven, 
Haar  naald  en  spil  en  weefspoel  dwaas  ontweken. 
En  tooverij  met  kruid  en  beeld  bedreven. 

y^Maar  kom;  want  Kaïn  laat  zijn  doornen  steken 
Ten  grens  der  halve  wereldronden  beide, 
En  raakt  de  golf,  beneé  Seville's  streken. 


Vedi  Guido  Bonatti:  vedi  Asdente, 
Ch'avere  atteso  al  cuoio  ed  allo  spago 
Ora  vorrebbe;  ma  tardi  si  pente. 

Vedi  Ie  triste  che  lasciaron  V  ago, 
La  spola  e  '1  fuso,  e  fecersi  indovine; 
Fecer  malfe  con  erbe  e  con  imago. 

Ma  vienne  omai,  chè  gi^  tiene  '1  confine 
D^ambedue  gli  emisperi,  e  tocca  l'onda 
Sotto  Sibilia,  Caino  e  Ie  spine. 


II 8.  Guido  Bonatti  was  een  beroemd  Florentijnsch  astroloog. 
Adsente,  een  schoenmaker  uit  Parma,  verwierf  zich  naam  als  waar* 
zegger  en  redenaar. 

123.  De  heksen  betoovèrden  iemand  door  zijne  beeldtenis  van 
was  datgene  aan  te  doen,  wat  zij  hem  persoonlijk  wilden  laten  over- 
komen. Onder  het  mompelen  der  formulieren  kookten  zij  hare  too- 
verkniiden. 

126.  Kaïn  met  zijne  doornen  is  de  maan.  Volgens  eene  oude  sage 
was  hij  de  man  in  de  maan,  die,  tot  straf  voor  den  broedermoord, 
daar  eeuwig  met  takkenbossen  op  den  schouder  rondliep.  —  De 
maan  aan  het  eind  der  halve  wereldkogels  beteekent,  dat  zij  onder- 
gaat Daarom  raakt  zij  beneden  SeviUa  de  zee. 
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"7-     „'t  Was  gistren,  dat  de  volle  maan  ons  leidde. 

Dit  heuge  u  wel,  daar  ze  u  bij  't  voorwaarts  dringen 
Door  *t  diepe  woud  herhaald  haar  lichtglans  spreidde/' 

'30.     Zoo  klonk  zijn  taal,  terwijl  wij  verder  gingen. 


£  gik  iemotte  fu  la  Luna  tonda: 
Ben  ten  dee  ncordar,  chè  non  ti  nocque 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda. 

S\  mi  parlava,  ed  andavamo  introcque. 


129.  De  Maan  ging  den  eersten  dag  bij  den  opgang  der  zon 
onder.  Nu  is  het  dus  ongeveer  zeven  uur  in  den  ochtend  van  den 
tweeden  dag  van  Dant's  tochten.  Vgl.  Z.  XI:  112. 
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EEN-EN-TWINTIGSTE  ZANG. 


OMKOOPBAREN.     I. 

In  de  vijfde  rotsspleet,  waar  eene  zee  van  pek  kookt,  liggen  zij, 
die  zich  in  hunne  ambten  lieten  omkoopen.  Demonen,  met  haken 
en  gaffels  gewapend,  loopen  langs  de  oevers  om  hen  te  grijpen, 
die  het  zouden  wagen,  zich  buiten  het  gloeiend  pek  te  heffen.  De 
dichters  zien  de  marteling  van  een  raadsheer  uit  Lucca,  dien  een 
demon  aanbrengt  en  in  de  spleet  werpt  Virgilius  bedaart  de  dui- 
velen, die  op  hem  losstormen  en  vervolgt  met  Dante  zijn  tocht,  ge- 
leid door  tien  demonen. 

Zoo  hebben  we  ons  van  brug  tot  brug  begeven, 
Iets,  waarvan  mijn  Komedie  niet  zal  zingen, 
Besprekend;  dan  zijn  we  op  haar  kruin  gebleven 

Om  't  oog  in  de  andre  spleet  te  laten  dringen 
Der  smartkolk  met  haar  nogmaals  ijdel  klagen; 
En  'k  staarde  daar  in  wonder  duistre  kringen. 


Cosl  dl  ponte  in  ponte,  altro  parlando 
Che  la  mia  Conunedfa  cantar  non  cura, 
Venimmo;  e  tenevamo  *1  colmo,  quando 

Ristemmo,  per  veder  V  altra  fessura 
Di  Malebolge,  e  gli  al  tri  pianti  vani; 
£  vidila  mirabilmente  oscura. 


22 
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7-       Gelijk  het  klevend  pek  bij  winterdagen 
In  't  arsenaal  kookt  der  Venetianen, 
Om  slechte  schepen,  die  geen  reis  meer  wagen, 

^^      Te  teren;  de  een,  in  plaats  zich  't  pad  te  banen 

Ter  zee,  een  nieuw  bouwt;  de  ander  ginds  de  boorden 
KaUaat  van  't  schip,  dat  reis  bij  reis  deed  tanen; 

^3-      De  hamerslagen  boeg  en  spiegel  schoorden; 

Hier  't  volk  de  fok  en  't  marszeil   hangt  te  droogen^ 
Ginds  riemen  maakt  of  kabels  windt  en  koorden; 

"^      Zóó  —  niet  door  vuur,  maar  door  Gods  alvermogen  — 
Kookte  in  dat  diep  een  dikke  pek,  welks  baren, 
Alom  aan  de  oevers  klevend,  zich  bewogen. 

^9-      *k  Zag  dat,  maar  kon  daarin  niets  meer  ontwaren 
Dan  door  het  kooken  opgeblazen  bellen, 
Die  zwellen  om,  verdikt,  wéér  neer  te  varen. 

»^      Terwijl  'k  den  blik  strak  de'  afgrond  langs  liet  snellen,, 


Quale  nell'  arzand.  de*  Viniziani 
Bolle  rinvemo  la  tenace  pece, 
A  limpalmar  li  legni  lor  non  sani, 

Che  navicar  non  ponno;  e  'n  quella  vece 
Chi  fa  suo  legno  nuovo,  e  chi  ristoppa 
Le  coste  a  qud  che  piü  viaggi  fece; 

Gii  ribatte  da  proda  e  chi  da  poppa; 
Altri  fa  remi,  ed  altri  volge  sarte; 
Chi  terzeruolo  ed  artimon  rintoppa; 

Tal,  non  per  fuoco,  ma  per  divina  arte^ 
Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa, 
Che  inviscava  la  ripa  d'ogni  parte. 

lo  vedea  lei,  ma  non  vedeva  in  essa 
Ma'che  le  bolle  che  '1  bollor  levava, 
E  gonfiar  tutta,  e  riseder  compressa. 

Mentr'io  laggiü  fisamente  mirava, 
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Riep  mij  mijn  gids:  „Pas  op!  Pas  op!"  en  haalde 
Mij  van  de  plek,  waar  'k  mij  had  durven  stellen. 

«5-  Zoo  wendde  ik  mij  ab  een,  die  liever  draalde 
Om  dat  te  zien  wat  hij  behoort  te  ontwijken; 
Doch  wen  door  vrees  de  moed  zoo  plotsling  faalde, 

^*-       Dat  hij  zijn  vlucht  niet  uitstelt  om  te  kijken: 
Een  zwarten  duivel,  achter  ons  gerezen, 
ZsLg  %  haastig  naddrend,  op  de  klippen  strijken. 

3»-      Ach !  hoe  afschuwlijk  woest  was  gansch  zijn  wezen! 
Wat  wreedheid  gaven  mij  al  zijn  gebaren 
In  losse  vlerk  en  ligten  voet  te  lezen! 

34-       Zijn  schoudren  bei,  die  hoog  en  hoekig  waren, 
Belaadde  een  zondaar  met  zijn  beide  beenen, 
Wier  hiel  de  demon  klemde  in  de  ijzVen  scharen. 

37-       Hij  riep  van  onze  brug:  „'kBen  weer  verschenen 


Lo  Duca  mio,  dicendo:  Guarda,  guarda, 
Mi  trasse  a  sè  del  luogo  dov'io  stava. 

Allor  mi  volsi  come  Tuom,  cui  tarda 
Di  veder  quel  che  gli  convien  fuggire, 
£  cui  paura  subjta  sgagliarda, 

Che,  per  veder,  non  indug^a  '1  partire: 
£  vidi  dietro  a  noi  un  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire. 

Ahi  quant'  egll  era  ndl*  aspetto  fiero! 
£  quanto  mi  parea  ndl'  atto  acerbo, 
Con  Tale  aperte,  e  sovra  i  piè  leggiero ! 

L'omero  suo,  ch'era  acuto  e  superbo, 
Carcava  un  peccator  con  ambo  l'anche, 
Ed  ei  tenea  de*  piè  ghermito  il  nerbo. 

Dal  nostro  ponte,  disse:  O  Malebranche, 
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Met  een  van  Santa  Zita's  magistraten, 

O  Martelklauwen !  werpt  hem  neer;  'k  spoed  henen 

^^  „Naar  't  zelfde  land,  zoo  rijk  aan  onverlaten: 
Elk  is  daar  veil  om  ja  voor  neen  te  spreken; 
Slechts  bij  Bonturo  kan  het  geld  niet  baten." 

^3-      Hij  smeet  hem  af,  en  is  dan  snel  ontweken. 
De  harde  klip  langs;  en  geen  hond  der  hoven 
Is  ooit  zoo  snel  op  dieven  los  gaan  breken. 

46.      De  doemling  zonk  en  kwam  gekromd  weer  boven: 
Nu  klonken  onder  onze  brug  de  stemmen 
Der  duivlen:  „Komt  gij  't  Heilig  Aanschijn  loven? 


Ecc'un  degli  anzTan  di  Santa  Zita: 
Mettetel  sotto;  ch'io  tomo  per  anche 

A  quella  terra,  che  n'è  ben  fomita: 
Ogni  uom  v*è  barattier,  luor  che  Bonturo: 
Del  no,  per  11  denar,  vi  si  fa  ita. 

Laggiü  '1  buttó;  e  per  lo  scoglio  duro 
Si  volse:  e  mai  non  fu  mastino  sciolto 
Con  tanta  iretta  a  seguitar  lo  furo. 

Quei  s'attuflfo,  e  tomö  su  convolto: 
Ma  i  demon,  che  del  ponte  avean  coverchio, 
Grid^:  Qui  non  ha  luogo  il  santo  Volto : 


38 — 42.  De  Heilige  Zitta  was  patrones  van  Lucca,  welke  stad 
zeer  berucht  was  wegens  de  omkoopbaarheid  harer  overheden.  De 
raadsheer,  dien  de  demon  aanbragt,  noemen  de  verklaarders:  Mar- 
tino  Bottaio,  die  in  de  XIII«  eeuw  plotseling  stierf.  Bonturo  wordt 
ironisch  als  eerlijk  geprezen,  want  hij  was  de  grootste  aller  schurken. 

48.  Il  Santo  Volto:  Het  heilig  Aangezicht  was  een  oud 
en  schoon  bewerkt  beeld  des  Zaligmakers  met  edele  trekken,  dat 
te  Lucca  vereerd  werd,  waar  het  in  eene  kleine  kapel  te  midden 
van  den  Dom  stond.  Waarschijnlijk  is  het  Byzantijnsch,  doch,  vol- 
gens de  legende,  zou  een  vrome  bisschop  het  uit  Jerusalem  mede- 
gebragt  hebben,  waar  het  door  Nicodemus  moest  vervaardigd  zijn. 
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^9'      „'t  Is  hier  niet;  ook  kunt  gij  hier  geenszins  zwemmen 
Als  in  den  Serchio:  dus,  geen  pek  ontdoken, 
Zoo  gij  niet  wilt,  dat  we  u  met  gaflfels  klemmen!" 

sa.      Ruim  honderd  vorken  hebben  hem  gestoken; 
Men  riep:  „Bedekt  zijn  hier  uw  dans-vermaken. 
Opdat,  zoo  't  kan,  nog  heimlijk  word'  gesloken!" 

55-       Niet  anders  doen  de  koks  hun  knechts,  met  haken, 
Het  vleesch  te  midden  van  den  ketel  domplen, 
Om  tegen  *t  bovendrijven  scherp  te  waken. 

5^      „Opdat  niet  blijk,  hoorde  ik  mijn  Meester  momplen; 
Dat  gij  hier  zijt,  moet  ge  u  ineen  gaan  bukken 
Laag  bij  de  rots,  ten  schuts  voor  't  overromplen. 


Qui  si  nuota  altrimenti  che  nel  Serchio: 
Peró,  se  tu  non  vuoi  de'  nostri  graffi, 
Non  far  sopra  la  pegola  soverchio. 

Poi  1'addent^  con  piü  di  cento  raffi, 
Disser:  Coverto  convien  che  qui  balli; 
Si  che,  se  puoi,  nascosamente  accaffi. 

Non  altrimenti  i  cuochi  a'lor  vassalli 
Fanno  attuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  came  con  gli  uncin,  perchè  non  gallL 

Lo  buon  Maestro:  Acciocchè  non  si  paia 
Che  tu  ei  sii,  mi  disse,  giü  t'acquatta 
Dopo  uno  scheggio,  ch'  alcim  schermo  fhaia; 


De  duivelen  willen  dus  zeggen:  ïHier  helpt  geen  huichelend  ver- 
eeren van  het  Heilig  Gelaat,  waarmede  gij  te  Lucca  uweschurke- 
rijen  poogdet  te  bedekken." 

50.  Serchio  =  Serkjo.  Rivier  op  korten  afstand  van  Lucca,  waarin 
de  stedelingen  bij  zomerhitte  verfrissching  zochten.  Tegenstelling 
met  den  pek-vloed,  waarin  de  zondaren  kooken. 

53.  »Vroeger  hebt  gij  heimelijk  handel  gedreven  met  uw  open- 
baar ambt  Nu  moet  gij  onder  het  pek.  van  pijn  opspringen  en 
moogt  ge  beproeven  of  gij  nog  in  stilte  kunt  Imoden." 
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^»-      ^n  zoo  gij  hen  op  mij  soms  los  ziet  rukken, 
Wees  onbevreesd;  ik  ken  hier  alle  dingen 
En  mogt  reeds  eens  zoo'n  aanval  onderdrukken." 

^      Door  over  't  bruggehoofd  nu  voort  te  dringen. 
Is  hij  den  zesden  oever  opgekomen,   • 
Waar  al  zijn  koenheid  tot  ontzag  moest  dwingen. 

^'      Want  met  die  woede  en  stormvaart,  niet  te  toonden. 
Waarmee  vaak  honden  naar  een  beedlaar  vlogen, 
Die  stilstaand  fluks  iets  vraagt,  met  heimlijk  schromen, 

^      Is  't  duivlenheir  thans  uit  de  brug  getogen, 
Om  al  zijn  gaffels  tegen  hem  te  rigten : 
Edoch  hij  riep :  „Geen  oproer  hier  geplogen ! 

^3'      „Alvorens  met  uw  haak  mij  op  te  Hgten, 

Trede  een  van  u  hier  vóór  om  mij  te  hooren, 
En  pleegt  dan  raad  of  gfij  mij  zult  ontwrichten." 


£  per  nuUa  offenslon,  che  a  me  sia  fatta, 
Non  temer  tu;  ch'io  ho  Ie  cose  conté, 
Perch'  altra  volta  fui  a  tal  baratta. 

Poscia  passó  dl  1^  dal  co'  del  ponte, 
£  com'  ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta, 
Mestier  gli  fu  d'  aver  sicura  fronte. 

Con  quel  furore  e  con  quella  tempesta 
Ch'  escono  i  cani  addosso  al  poverdlo, 
Che  di  subito  chiede  ove  s'arresta: 

£sciron  quei  di  sotto  '1  ponticello, 
E  volser  contra  lui  tutti  i  roncigli: 
Ma  ei  gridö:  Nessun  di  voi  sia  fello. 

Innanzi  che  Tuncin  vostro  mi  pigli, 
Traggasi  avanti  uno  di  voi  che  m'oda: 
E  poi  di  roncigliarmi  si  consiglL 


63.  Zang  IX:  22 — 30. 
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^       Zij  schreeuwden  allen:  „Kwelstaart,  ga  naar  voren!'' 
Een  trad  toen  op,   als  de  andren  achterbleven, 
En  vroeg:  y,Wat  heil  wordt  u  daardoor  beschoren?'* 

79-      „Gelooft  gij,  dat  *k  mij  herwaarts  had  begeven. 
En  gij  mij  zien  zoudt,  Kwelstaart,  al  uw  strikken 
Niet  duchtend;  sprak  mijn  heer;  waar  Tc  niet  gedreven 


83. 


„Door  Hooger  Wil,  met  gunstig  lot  beschikken? 
Laat  mij  dan  gaan:  ten  hemel  is  besloten, 
Dat  ik  dit  heipad  toon  aan  vreemde  blikken." 

^5-      Toen  werd  zijn  hoogmoed  zoo  ter  neer  geschoten, 
Dat  hij  de  vork  liet  vallen  aan  zijn  zolen, 
En  de'  andren  riep :  „Hem  thans  geen  wond  gestooten !'' 

^       y»0  gij,  stil  in  den  hoek  der  brug  verscholen! 
Gij  kunt  nu  veilig  weder  tot  mij  komen; 


Tutti  gridaron:  Vada  Malacoda: 
Perch'an  si  mosse,  e  gli  altri  stetter  fermi, 
E  venne  a  lui,  dicendo:  Che  f  approda? 

Credi  tu,  Malacoda,  qui  vedermi 
Esser  venuto,  disse  '1  mio  Maestro, 
Securo  giè.  da  tutti  i  vostri  schenni, 

Sanza  voler  divino,  e  fato  destro? 
Lasciami  andar;  chè  nel  cielo  è  voluto 
Ch'io  mostri  altrui  questo  cammin  silvestro. 

Allor  gli  fu  Torgoglio  si  caduto, 
Che  si  lasciö  cascar  Funcino  a'  piedi, 
E  disse  agli  altri:  Omai  non  sia  feruto. 

E  *1  Duca  mio  a  me:  O  tu,  che  siedi 
Tra  gli  scheggion  del  ponte  quatto  quatto. 


78.  DÜenkt   gij,   dat  wij  ons  door  u  laten  overreden  om  de  gaf- 
fels niet  te  gebruiken?"  y 


Digitized  by  VjOOQ IC 


354 

Hernam  mijn  gids.  En,  naar  hij  had  bevolen, 

9'-      Stond  'k  op  en  heb  den  weg  tot  hem  hernomen. 
De  duivels  kwamen  toen  zoo  voorwaarts  dagen. 
Dat  'k  ontrouw  aan  't  verdrag  begon  te  schromen. 

94-      Dus  zag  ik  krijgers  eens  door  vrees  verslagen, 
Toen  ze  uit  Caprona  volgens  afspraak  togen 
En  om  zich  't  sterke  heir  des  vijands  zagen. 

97-      Gansch  borg  ik  me  achter  's  Meesters  rug,  en  de  oogen 
Wendde  ik  niet  meer  van  hun  barbaarsche  trekken, 
Die  ze  onheilspellend  steeds  naar  mij  bewogen. 

loi.     Den  haak  geveld,  ging  de  een  de  woede  wekken 


Sicuramente  ormai  a  me  ti  riedi. 

Per  ch'io  mi  mossi,  ed  a  lui  vemii  ratto: 
E  i  diavoli  si  fecer  tutti  avanti: 
Si  ch'io  temetti  non  tenesser  patto. 

E  cos\  vid'io  giè.  temer  li  fanti 
Ch*  uscivan  patteggiati  di  Caprona, 
Veggendo  sè  tra  nemici  cotanti. 

lo  m'accostai  con  tutta  la  persona 
Lungo  '1  mio  Duca;  e  non  torceva  gli  occhi 
Dalla  sembianza  lor,  ch'era  non  buona. 

Ei  chinavan  gli  rafïi;  e:  Vuoi  ch'io  1  tocchi. 


97.  Caprona,  een  kasteel  der  Pisanen,  werd  in  1289,  na  ecne 
belegering  van  acht  dagen,  wegens  watergebrek  aan  de  verbonden 
Welfen  uit  Florence  en  Lucca  overgegeven,  onder  beding  van 
vrijen  aftogt  Toen  echter  de  Pisanen  uittrokken,  voerde  men  hen 
door  het  leger,  en  de  soldaten  riepen:  appicca!  appicca!  Hang  op! 
—  Dante,  toenmaals  in  zijn  25*  jaar,  diende  waarschijnlijk  in  het 
leger  der  Welfen. 
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Des  andren,  vragend:  „Wil  'k  zijn  rug  eens  raken?" 
Zij  riepen:  „Ja,  ga  hem  ter  aarde  strekken!'' 

«03.  De  demon,  die  straks  met  mijn  gids  de  zaken 
Besprak,  heeft  fluks  gekeerd  zich  en  bevolen: 
„Stil,  Harenplukker!  stil  daar  met  die  haken!" 

'*=^-      Hij  sprak  tot  ons:  „Men  kan  niet  verder  dolen 
Langs  deze  klip,  want,  gansch  tot  puin  bezweken, 
Ligt  in  het  diep  de  zesde  brug  verscholen. 

^^     „Wenscht  gij  toch  voort  te  gaan  in  onze  streken, 
Dan  moet  gij  onder  deze  grot  hier  treden, 
Waarna  ge  eene  andre  klip  kunt  oversteken. 


Diceva  Tun  coir  altro,  in  sul  groppone? 
£  rispondean:  Si,  fa'  che  gliele  accocchi. 

Ma  quel  demonio,  che  tenea  sermone 
Col  Duca  mio,  si  volse  tutto  presto, 
E  disse:  Posa,  posa,  Scarmiglione. 

Pol  disse  a  noi:  Piü  oltre  andar  per  questo 
Scoglio  non  si  potr^  perocchè  g^ace 
Tutto  spezzato  al  fondo  Tarco  sesto. 

E  se  1'andare  avanti  pur  vi  place, 
Andatevene  su  per  questa  grotta: 
Presso  è  un  altro  scoglio,  che  via  face. 


III.  Gelijk  later  zal  blijken  zijn  alle  overgangen  naar  de  zesde 
Martelspleet  gebroken,  zoodat  Kwelstaart  de  dichters  misleidt  Hij 
beveelt  den  anderen  duivelen  (vs.  125 — 126),  den  tocht  verder  zonder 
hindernis  te  laten  volbrengen,  opdat  Virgilius  en  Dante  argeloos 
volgen.  Het  geleide  geeft  door  een  teeken  (vs.  137 — 138)  teverstaan^ 
dat  het  volgaarne  de  lotgenoten  op  een  dwaalspoor  zal  brengen 
om  hen  in  het  verderf  te  storten.  Twist  der  demonen  onderling 
verlos?  Dante  en  Virgilius  van  hun  gezelschap.  (Z.  XXII:  138  en  v.) 
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"»•     „Weet,  gister,  vijf  uur  later  juist  dan  heden, 
Zijn  twalef  honderd  zes  en  zestig  jaren, 
Sinds   't  pad  hier  werd  verwoest,  in  't  niet  gegleden. 

"5-     ^'k  Zend  derwaarts  eenigen  uit  mijne  scharen 
Om  toe  te  zien  of  iemand  lucht  vergader; 
Gaat  met  hen,  zij  berokkenen  geen  gevaren. 

"^-     „Op,  Gruwelwiek  en  Hieleschop,  treedt  nader  f 
Ving  hij  nu  aan;  met  Hondenkop  terrolle: 
Leid,  Stoppelbaard!  de  tien  als  hoofd  en  vader. 


Ier,  piü  oltre  dnqu'ore  che  quest'  otta, 
Mille  dugento  con  sessanta  sei 
Anni  compiêr,  che  qui  la  via  fu  rotta. 

lo  mando  verso  1^  di  questi  miei, 
A  rignardar  s*alcun  se  ne  sciorina: 
Gite  con  lor;  ch'e'  non  saranno  reL 

Tratti  avanti,  Alichino  e  Calcabrina, 
Comindü  egli  a  dire,  e  tu,  Cagnazzo: 
£  Barbaricda  guidi  la  dedna. 


112.  Deze  plaats  is  van  gewigt  om  tot  eene  juiste  berekening 
van  jaar  en  dag  der  tochten  van  Dante  door  de  hel  te  geraken. 
Werd  de  brug  door  de  aardbeving  bij  'sHeeren  dood  gebroken, 
gelijk  TÜLng  XII:  34—45  meldt,  en  volgde  'sHeilands  dood  in  het 
jaar  34  van  onze  tijdrekening,  dan  erlangt  men  het  jaar  1300,  wat 
ook  met  Z.  I:  i  overeen  komt.  Stierf  Christus  ter  negende  ure 
d.  L  te  drie  uur  namiddag  en  trekt  men  daar\'an  vijf  uren  af,  dan 
is  het  nu  tien  uur  's  ochtends  van  den  dag  nd  dien,  waarop  de 
Zaligmaker  den  kruisdood  leed  en  dus  n£  den  Goeden  Vrijdag, 
waarop  Dante  zijne  rds  aanvaarde,  of  wel  Zaterdag  vóór  Paschen. 

1 16.  Of  een  der  verworpelingen  boven  het  pek  komt  om  versche 
lucht  in  te  ademen. 

118.  De  namen,  welke  Dante  hier  den  demonen  geeft,  vallen 
slechts  bij  benadering  te  verklaren.  Bij  hunne  vertolking  is  het 
karakter  der  dragers:  blijkbaar  uit  hunne  handelingen,  in  het  oog 
gehouden. 
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yJDat  Stokebrand  met  Drakengrijper  holle, 
De  Slagtand  doe  met  Doggemuil  zijn  tochten, 
En  Ratelvlerk  met  Hanenspoor,  den  dolle! 

^Zoekt  langs  het  kokend  pek  in  alle  bochten; 
Laat  dezen  vrij  naar  de  andre  rotsklip  trekken, 
Die  nog  geheel  tot  brug  strekt  op  de  krochten." 

^'^'     „Ach,  Meester!  riep  ik;  wat  moet  ik  ontdekken? 
Laat  ons  alléén  gaan,  zonder  dat  geleide. 
Ik  wensch  dat  niet,  als  gij  tot  gids  kunt  strekken; 

»3o.     „Zoo  uw  vernuft,  als  't  plagt,  zijn  lichtglans  spreidde, 
Hebt  gij  hun  tandenknarsen  gd  geslagen. 
En  hoe  in  dreigen  zich  hun  blik  vermeidde!" 

'33.     Hij  sprak:  „'k  Wil  niet,  dat  gij  zoo  zult  versagen, 
Laat  hen  naar  lust  toch  knarsen,  want  zij  dreven 


Libicocco  vegna  oltre,  e  Draghlgnazzo, 
Ciriatto  sannuto,  e  Grafïiacane« 
E  Farfarello,  e  Rubicante  pazzo. 

Cercate  intomo  Ie  bollenti  pane: 
Costor  sian  salvi  insino  all'  altro  scheggio, 
Gie  tutto  intero  va  sopra  Ie  tane. 

Omè,  Maestro,  che  è  quel  ch'io  veggio? 
Diss'io:  deh  sanza  scorta  andiamci  soli. 
Se  tu  sa'  ir:  ch'  io  per  me  non  la  cheggio: 

Se  tu  se'  s\  accorto  come  suoli, 
Non  vedi  tu  ch'e'  digrignan  li  denti, 
£  con  Ie  ciglia  ne  minaccian  duoli? 

Ed  egli  a  me:  Non  vo'  che  tu  paventi: 
Laciali  digrignar  pure  a  lor  senno, 


126.  Tane  zijn  de  krochten  van  wilde  dieren.  Dewijl  zij,  die  zich 
aan  dolle  dierlijkheid:  matta  bestialitade,  Z.  IX:  82 
overgaven,  hier  gestraft  worden,  zijn  hunne  verblijven  teregt  door 
Dante  krochten  geheten. 
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Dit  slechts  om  hen,  die  ze  in  het  kooksd  plagen.' 

*3^     Zij  moesten  nu  ter  linkerzijde  streven, 
Maar  staken  eerst  de  tongen  uit  de  kelen 
Naar  hun  geleider  om  een  sein  te  geven: 

*39.     En  hij  maakte  een  trompet  van  de  achterdeelen. 


62. 


Che'  e'  fanno  ció  per  li  lessi  dolentL 

Per  Targine  sinistro  volta  dienno; 
Ma  prima  avea  ciascun  la  ling^ua  stretta 
Co'  denti  verso  lor  duca,  per  cenno: 

Ed  egli  avea  del  cul  fatto  trombetta. 


VERBETERINGEN: 

ZANG  XVI. 

Mij  door  mijn  trouwen  gids  beloofd. 

ZANG  XVIIL 

4-       Juist  in  het  midden  dier  boosaardge  dreven, 

ZANG  XDC. 

40-      Wij  kwamen  op  den  vierde  van  die  dijken 

79-      Maar  langer  moest  'k  in  dezen  voetbrand  boeten, 

En  langer  reeds  zoo  't  onderst  boven  steken, 
^9-      Van  dwaasheid,  toen  'k  dit  antwoord  durfde  wagen: 
"4.     Dan  dat  hij  één,  gi]  honderd  hebt  aanbeden? 
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OMKOOPBAREN.      II. 

De  dichters  vervolgen  hun  tocht  over  den  boog,  welke  de  vijfde 
spleet  van  de  zesde  scheidt.  Zij  zien  de  zondaren,  die,  om  zich  een 
weinig  te  verademen,  naar  de  oppervlakte  komen,  maar  dadelijk 
wegduiken,  wanneer  de  Martelklauwen  naderen.  Een  hunner,  zich 
niet  snel  genoeg  bergende,  wordt  met  den  haak  eens  demons  naar 
den  oever  gesleept.  Deze  verworpeling  verhaalt  wie  hij  was.  Door 
eene  list,  ontsnapt  hij  aan  de  duivelen,  waarvan  twee  hem  nazet- 
ten,  doch  zelven  in  het  kookende  pek  vallen. 

'k  Zag  eertijds  ruiterdrommen  't  kamp  opbreken, 
Den  strijd  aanvaarden,  in  geleêdren  scharen, 
Soms,  om  te  ontvluchten,  stroomen  oversteken; 

Tc  Zag  ligte  troepen  door  uw  beemden  waren, 
O,  Aretijnen!  'k  zag  daar  stroopers  snellen, 
't  Volk  in  toernooi  en  wedloop  zich  vergaren; 

Nu  met  trompetten,  dan  met  torenbellen, 


lo  vidi  giè,  tavalier  muover  compo, 
E  cominciare  stormo,  e  far  lor  mostra, 
E  tal  volta  partir  per  loro  scampo; 

Corridor  vidi  per  la  terra  vostra, 
O  Aretini;  e  vidi  gir  gualdane, 
Ferir  tomeamenti,  e  correr  giostra, 

Quando  con  trombe,  e  quando  con  campane, 
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Met  trommels  en  met  seinen  van  kasteelen, 
Met  inlandsche  en  met  vreemde  wapenstellen: 

^^      Maar  nooit  zag  'k  nog,  bij  zoo  vreemd  blaaspijp-spelen. 
De  ruiters,  't  voetvolk  of  het  schip  bewegen 
Op  't  sein,  dat  aarde  of  ster  kwam  medededen. 

'3-      Wij  zijn  met  die  tien  duivels  afgestegen, 
O  snood  geleid!  Maar  heugen  in  de  kerken 
En  zwelgers  in  de  kroeg!  —  'k  Was  steeds  genegen 

*^-      Om  slechts  de  wijde  pek-zee  op  te  merken. 

En  gansch  den  toestand  van  die  kolk  te  ontwaren 
En  van  het  volk,  verbrand  in  hare  perken. 

'9-      Gelijk  dolfijnen  't  zee-volk  in  de  baren 
Met  opgebogen  rug  een  teeken  geven 
Om,  tot  behoud  van  't  scheepje,  weg  te  varen; 


Con  tamburi  e  con  cenni  di  castella, 
E  con  cose  nostrali  e  con  istrane: 

Nè  giè.  con  s\  diversa  cennaxnella 
Cavalier  vidi  muover,  nè  pedoni, 
Nè  nave  a  segno  di  terra  o  di  stella. 

Noi  andavam  con  11  dieci  dimoni, 
(Ahi  fiera  compagnia!);  ma  nella  chiesa 
Co'  santi,  ed  in  tavema  co'  ghiottoni. 

Pure  alla  pegola  era  la  mia  intesa, 
Per  veder  della  bolgia  ogni  contegno, 
E  della  gente  ch'entro  v*  era  incesa. 

Come  i  delfini,  quando  fanno  segno 
A'  marinar  con  V  arco  della  schiena, 
Che  s'argomentin  di  campar  lor  legno; 


lo.  Het  licht  van  bakens  of  de  sterrenbeelden. 
14.  »En  duivels  in  de  hel."  Spreekwoord. 
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^      Zóó  soms,  om  van  de  pijn  te  zijn  ontheven, 

Vertoonden  zondaars  hier  den  rug;  maar  doken 
Weer  sneller  dan  de  bliksem  weg.   En  even 

^^-      Als  vorschen  toeven  langs  de  waterstrooken, 

En  slechts  den  snuit  ten  rand  der  gracht  vertoonen, 
Zoodat  hun  lijf  en  pooten  zijn  verstoken; 

^-      Dus  zag  Tc  alom  hier  die  verloren  zonen: 
Maar  naderde  hen  Stoppelbaard,  dan  namen 
Zij  snel  de  vlucht  om  onder  't  pek  te  wonen. 

3'-  Ik  zag,  en  nog  krimpt  mij  het  harte  zamen. 
Een  zoo  vertoeven,  als  men  't  ziet  gebeuren. 
Dat  één  vorsch  blijft,  waar  de  andren  fluks  ontkwamen. 

^      En  Doggeklauw,  die  digt  vóór  hem  liep  speuren, 
Sloeg  dra  den  haak  in  zijn  bepekte  haren 
Om  —  waar  't  een  otter  —  hem  omhoog  te  sleuren. 


Talor  cosl  ad  alleggiar  la  pena' 
Mostrava  alcun  de'  peccatori  '1  dosso, 
£  '1  nascondeva  in  men  che  non  balena. 

E  oom'  all*  orlo  deir  acqua  d'un  fosso 
Stan  gli  ranocchi  pur  col  muso  fuori, 
Si  che  celano  i  piedi  e  Faltro  grosso. 

S\  stavan  d'ogni  parte  i  peccatori: 
Ma  come  s'appressava  Barbariccia, 
Cos\  si  ritraean  sotto  i  boUori. 

lo  vidi,  ed  anche  '1  cuor  mi  s'accapriccia, 
Uno  aspettar  cosl,  com'egli  incontra 
Ch'una  rana  rimane,  e  Tal  tra  spiccia. 

E  Graffiacan,  che  gli  era  piü  di  contra, 
Gli  arronciglió  Ie  impegolate  chiome. 
E  trassel  su,  che  mi  parve  una  lontra. 
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37.  Ik  kende  reeds  den  naam  dier  helsche  paren; 
Want  'k  had  gelet  toen  ieder  werd  verkozen; 
En  luisterde  als  ze  elkaèr  aan  't  roepen  waren. 

^      ï^Sla,  Hanenspoor,  uw  nagels  zonder  pozen 

Hem  in  den  rug,  opdat  gij  hem  moogt  villen!" 
Dus  schreeuwden  zamen  al  die  goddeloozen. 

«•      „Wil,  kunt  gij.  Meester,  mijn  verlangen  stillen, 
Om  diens  rampzaligen  afkomst  op  te  sporen, 
Aan  wien  zijn  haters  al  hun  wreedheid  spillen!" 

46-      Toen  'k  dit  verzocht  had,  drong  mijn  gids  naar  voren, 
Vroeg  wie  hij  was;  en  heeft  't  bescheid  vernomen: 
,,In  't  koningrijk  Navarre  ben  'k  geboren, 

49-      „Mijn  moeder  deed  me  in  dienst  eens  heeren  komen, 
Nadat  me  een  deugniet  't  aanzijn  had  gegeven. 
Die  't  goed  verkwistte  en  eigen  bloed  deed  stroomen 


lo  sapea  giè.  di  tutti  quanti  il  nome: 
Si  11  notai,  quando  furon  eletti, 
£  poi  che  si  chiamaro,  attesi  come. 

O  Rubicante,  fa'  che  tu  gli  metti 
Gli  unghioni  addosso  si,  che  tu  lo  scuoi: 
Gridavan  tutti  insieme  i  maladetti. 

Ed  io:  Maestro  mio,  fa',  se  tu  puoi, 
Che  tu  sappi  chi  è  lo  sciagurato 
Venuto  a  man  degli  awersari  suoi. 

Lo  Duca  mio  gli  s'  accostó  dallato: 
Domandollo  ond'  e'  fosse;  e  quei  rispose: 
lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato. 

Mia  madre  a  servo  d'un  signor  mi  pose, 
Che  m'avea  generato  d'un  ribaldo, 
Distruggitor  di  sè  e  di  sue  cose. 
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5^       JDen  goeden  koning  Thibout  wijdde  ik  't  leven, 
Doch  tevens  om  me  aan  schelmerij  te  wijden; 
Tc  Ben  dus  tot  rekenschap  in  't  pek  gedreven!" 

^5-       En  Slagtand,  uit  wiens  mond  aan  beide  zijden 

Een  tand  stak,  als  bij  't  zwijn,  liet  hem  ontwaren, 
Hoe  scherp  cjat  wapen  scheuren  kan  en  snijden. 

58.       De  muis  zag  kwade  katten  om  zich  scharen: 

Maar  Stoppelbaard,  die  hem  in  de'  arm  sloot,  zeide: 
yjBlijft  daar,  zoo  lang  *k  hem  Idem,  zult  gij  hem  sparen." 

^*-       Hij  keerde  tot  mijn  meester:  „Zoó  't  u  vleidde, 
Hernam  hij,  meer  van  dezen  nog  te  hooren, 
Zoo  vraag  slechts,  vóór  men  hem  in  stukken  scheide.*^ 


Pol  fui  famiglio  del  buon  re  Tebaldo: 
Quivi  mi  misi  a  far  baratteria; 
Di  che.rendo  ragione  in  questo  caldo. 

£  CirTatto,  a  cui  di  bocca  uscia 
lyogni  parle  una  sanna,  come  a  porco, 
Gli  fe  sentir  come  l'una  sdnicia. 

Tra  male  gatte  era  venuto  '1  sorco: 
Ma  Barbariccia  il  chiuse  con  Ie  braccia, 
£  disse:  State  in  li,  mentr'io  lo  inforco. 

Ed  al  Maestro  mio  volse  la  faccia: 
Dimandal,  dissc,  ancor,  se  piü  disii 
Saper  da  lui,  prima  ch'  altri  '1  disfaccia. 


54.  Deze  was  Ciampolo  (Joan  Paul),  zoon  eens  verkwisters,  die 
hem  arm  achterliet  Daarom  stelde  zijne  moeder  hem  in  dienst  bij 
een  baron  aan  hét  Hof  van  Thibaut  II,  koning  van  Navarre,  graaf 
van  Champagne,  beroemd  wegens  zijne  milddadigheid  en  ware 
naastenliefde.  Hij  wist  zich  zoo  verdienstelijk  te  maken,  dat  hij  in 
later  tijd  het  vertrouwen  des  konings  verwierf,  die  alle  zaken  aan 
hem  overliet  Ciampolo  wist  zijne  hebzucht  niet  te  beteugelen  en 
dreef  handel  met  de  gunsten  en  ambten  zijns  meesters. 
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^  „Welnu  dan,  zeg,  hebt  ge  in  de  booze  koren 
Iets  onder  't  pek  van  een  latijn  vernomen?" 
Vroeg  nu  mijn  gids.  De  schim  sprak:  „Kort  te  voren 

^7.      „Verliet  ik  een,  niet  ver  van  daar  gekomen. 
Och!  dat  ik  nog  met  hem  waar  weggedoken, 
Ik  zou  geen  nagel  of  geen  gaffel  schromen!.... 

''^  yJ3at  duurt  te  langl"  heeft  Stokebrand  gesproken. 
En  met  den  haak  naar  's  doemlings  arm  geslagen. 
Zoodat  hij  daar  een  lap  heeft  afgestoken. 

73-      Een  ander  wilde  ook  met  zijn  gaffel  plagen, 
Beneden  aan  zijn  beenen;  maar  hun  deken 
Verbood,  hem  dreigende  aanziend,  dit  te  wagen. 

7ö-      Zoodra  hun  woede  een  weinig  was  geweken 
Vroeg  aanstonds  mijn  geleider  dien  gekwelde. 


Lo  Duca:  Dunque  or  di'  degli  altri  ril: 
CoQOsci  tu  alcun  che  sia  latino 
Sotto  la  pece?  E  quegli:  lo  mi  partii 

Poco  è  da  un,  che  f u  di  lè.  vicino: 
Cos\  foss'io  ancor  con  lui  coTerto, 
Chè  io  non  temerei  unghia  nè  uncino. 

E  Libicocco:  Troppo  avem  sofferto, 
Disse;  e  presegli  '1  braccio  col  ronciglio, 
SI  che,  stracciando,  ne  porto  un  lacerto. 

Draghignazzo  anch'ei  volle  dar  di  piglio 
Giuso  alle  gambe:  onde  '1  decurio  loro 
Si  volse  intomo  intorno  con  mal  piglio. 

Quand'  elli  un  poco  rappaciati  foro, 
A  lui,  ch'  ancor  mirava  sua  ferita, 


66.  Een  latijn,  d.  L  een  Italiaan,  dien  Dante  zoo  noemt  in  te> 
genstelling  met  de  Grieken. 

67.  Niet  ver  van  het  land   der  latijnen  (Italië)   namelijk  oit 
Sardinië. 
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Die  altijd  maar  zijn  wonden  had  bekeken: 

^  y,Wie  was  degeen,  dien  gij,  naar  ge  ons  vertelde, 
Zoo  dwaas  verliet  om  naar  den  rand  te  pogen?" 
„Gomita,  frater  uit  Gallura;  meldde 

*»•       De  schim;  „een  vat  steeds  vol  bedrog  en  logen, 
Die  's  meesters  tegenstanders  had  in  handen, 
En  zóó  deed,  dat  zij  juichend  henen  togen. 

®5-       ^Hij  nam  het  geld  en  liet  hen  vrij  van  banden, 
En  zei  dit  zelf,  hij  was  in  de  andre  zaken 
Geen  kleine,  maar  de  hoofd-schurk  van  die  landen. 

Hij  gaat  met  Michiel  Zanche  om.  Beide  spraken 


SS. 


Dimandü  '1  Duca  mlio,  sanza  dimoro: 

Chi  fu  colui,  da  cui  mala  partita 
Di'  che  facesti,  per  venire  a  proda? 
Ed  ei  rispose:  Fu  frate  Gomita, 

Quel  di  Gallura,  vasel  d'ogni  froda, 
Ch'ebbe  i  nemici  di  suo  donno  in  mano, 
£  fe  lor  si,  che  ciascun  se  ne  loda: 

Denar  si  tolse,  e  lasciolli  di  piano. 
Si  com'  e'  dice:  e  negli  altri  uffici  anche 
Barattier  fu  non  picciol,  ma  sovrano. 

Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 


8i.  Frater  Gallura  stond  in  hoog  aanzien  bij  Nino  Visconti  van 
Pisa,  goevemeur  van  het  distrikt  Gallura  op  Sardinië.  Hij  maakte 
daarvan  gebruik  om  de  ambten  te  verkoopen.  Eenmaal  liet  hij 
zich  omkoopen  om  de  vijanden  zijns  meesters  uit  de  gevangenis 
te  laten  ontsnappen.  Nino  ontdekte  dit  en  liet  hem  ophangen, 

88.  Enzio,  natuurlijke  zoon  van  keizer  Frederik  II,  had  Adalatia, 
weduwe  van  Ubaldo  Visconti  en  erfgename  van  Gallura  en  Torre 
op  Sardiniö,  gehuwd  en  van  zijn  vader  den  titel  gekregen  van 
Koning  van  Sardinië.  Toen  Enzio  in  1249  naar  Italië  ten  oorlog 
getrokken   was    en   door  de  Bolognezen  gevangen  genomen  werd» 


Digitized  by  VjOOQ IC 


366 

Steeds  van  Sardinië  en  Logodoro*s  streken, 
Hetgeen  hun  tongen  nooit  vermoeid  kon  maken. 

9'-      „Wee  mij !  het  tandgeknars  is  u  gebleken 

Van  de' ander...  'k  meldde  meer  zoo  'k  niet  moest  schromcD 
Dat  hij  fluks  nadert  om  mij  weer  te  steken." 

94'      De  Leider,  't  hoofd  naar  Ratelvlerk  gerezen, 
Die  de  oogen  rolde  om  de'  ander  te  doorboren, 
Riep:  „Weg  van  hier,  vervloekt  gevleugeld  wezen!** 

97-      „Wilt  gij  Toskanen  of  Lombarden  hooren, 
Hernam  nu  die  verschrikte;  of  hen  bekijken. 
Dan  drijf  ik  eenigen  van  hen  naar  voren. 

^°°-     „Maar  dat  de  Martelklauwen  dan  wat  wijken, 


Di  Logodoro;  ed  a  dir  di  Sardigna 
Le  lingue  lor  non  si  sentono  stanche. 

Omè!  vedete  l'altro  che  digrigna: 
r  direi  anche,  ma  io  temo  ch'  ello 
Non  s'apparecchi  a  grattarmi  la  tigna. 

E  '1  gran  proposto,  volte  a  Farfarello, 
Che  stralunava  gli  occhi  per  ferire, 
Disse:  F^tti  in  cost^,  malvagio  uccello. 

Se  voi  volete  o  vedere,  o  udire, 
Ricominció  lo  spaurato  appresso, 
Toschi,  o  Lombardi,  io  ne  faro  venire. 

Ma  stien  li  Malèbranche  un  poco  in  cesso, 


nam  zijn  hofmeijer  Michiel  Zanche  het  bestuur  over  Logodoro,  de 
grootste  provincie  van  Sardinië,  in  handen,  en  slaagde  er  in,  de 
hand  te  verwerven  van  Bianca  Lanza,  moeder  van  Enzio. 

90.  Het  is  sinds  eeuwen  iets  kenmerkends  der  Sardinifirs,  dat  zij 
over  niets  liever  in  den  vreemde  uitweiden  dan  over  hun  vader- 
land. Deze  gehechtheid  is  vooral  opmerkelijk,  dewijl  Sardinië  een 
vrij  stiefmoederlijk  bedeeld  eiland  is,  met  een  zeer  ongezond  kli- 
maat. De  oude  romeinen  verbanden  daarom  hunne  misdadigers 
naar  Sardinië. 
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Opdat  zij  voor  hun  wraak  niet  rugwaarts  beven^ 
Dit  zal,  terwijl  'k  hier  zitten  blijf,  dan  blijken: 

y»Voor  mij  alleen  verschijnen  minstens  zeven; 
Wanneer  *k  zal  fluiten,  zoo  ab  wij  steeds  plegen, 
Zoodra  zich  een  naar  boven  mag  begeven." 

En  Hondenkop  voerde  op  dit  woord  hem  tegen: 

't  Hoofd  schuddende  en  den  snuit  omhoog :  „'t  zijn  treken 

Om  weg  te  springen,  hem  in  't  hoofd  gestegen." 

De  schim,  die  't  nooit  aan  listen  liet  ontbreken, 
Riep:  „Al  te  sluw  ben  Tc  wis,  als  'k  mijn  gezellen 
Thans  weer  in  dieper  jammerpoel  moet  steken." 

Een  demon  g^g  zich  tegen  de  andren  stellen: 

't  Was  Gruwelwiek,  die  sprak:  „Durft  gij  ontwijken. 


S\  ch'  ei  non  teman  delle  lor  vendette: 
Ed  io,  seggendo  in  questo  luogo  stesso, 

Per  un  ch'  io  son,  ne  faro  venir  sette, 
Quando  sufoleró,  com'  è  nostr'  uso 
Di  fare  allor  che  fuori  alcun  si  matte. 

Cagnazzo  a  cotai  motto  lev6  '1  muso, 
Crollando  il  capo;  e  disse:  Odi  malizia 
Ch'  egli  ha  pensato,  per  gittarsi  giuso! 

Ond'ei,  ch'  avea  lacciuoli  a  gran  divizia, 
Rispose:  Malizioso  son  io  troppa, 
Quando  procuro  a'  miei  maggior  tristizia. 

Alichin  non  si  tenne,  e  di  rintoppo 
Agli  altri,  disse  a  lui:  Se  tu  ti  cali, 


lOx.    Opdat  de  veroordeelden  weder  niet  ijlings  onderduiken. 

103.  Ciampolo  gebruikt  eene  list  om  te  ontsnappen.  Hij  zegt 
dat  als  de  Martelklauwen  zich  eene  poos  verwijderen,  hij  wel  zeven 
verworpelingen  boven  het  pek  kan  lokken.  Gruwelwiek,  verrukt, 
dat  hij  zulk  een  groot  aantal  zal  kunnen  martelen,  juicht  dit  toe, 
doch  Hondenkop  bespeurt  de  list  en  verzet  zich.  Ten  slotte  wijken 
de  demons. 
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Dan  zal  Ic  niet  in  galop  u  na  gaan  snellen, 

"5.     yjMaar  met  mijn  vleuglen  op  de  pek-zee  strijken: 
Weg  van  de  kruin,  laat  de  oever  ons  bedekken! 
Of  gij  meer  dan  wij  za4m  kunt,  moóg  dan  blijken." 

"8.     Nieuw  spel,  o  lezer!  komt  uwe  aandacht  trekken. 
Naar  de'  andren  kant  staarde  elk  dier  goddeloozen, 
En  hij  vooral,  wiens  drift  die  zaak  moest  wekken. 

"I-     De  Navarrees  heeft  goed  zijn  tijd  gekozen; 

Hij  drukte  de  aard',  sprong  regtstreeks  ter  ravijne, 
En  heeft  zich  zoo  ontrukt  aan  't  plan  der  boozen. 

*«*•     Die  daad  bragt  iedren  demon  schrik  en  pijne, 

Maar  hem  't  meest,  die  den  misslag  had  bedreven: 
Hij  vloog  dus  op  en  riep:  „Gij  zijt  de  mijne  1" 


lo  non  ti  verró  dietro  di  galoppo, 

Ma  batteró  sovra  la  pece  1'  all: 
Lascisi  il  collo,  e  sla  la  ripa  scudo, 
A  veder  se  tu  sol  piü  di  nol  vali. 

O  tu  che  leggi,  udirai  nuovo  ludo: 
Ciascun  dall'  altra  costa  gli  occhi  volse; 
£  quel  pria,  che'  a  ció  fare  era  piü  crudo. 

Lo  Navarrese  ben  suo  tempo  colse: 
Fermó  Ie  piante  a  terra,  ed  in  un  punto 
Salto,  e  dal  proposto  lor  si  tolse. 

Di  che  ciascun  di  colpo  fu  compunto, 
Ma  quei  piü,  che  cagion  fu  del  difetto; 
Perb  si  mosse,  e  gridó:  Tu  se'  giunto. 


ii6.  Deze  woorden  zijn  tot  de  demons;  die  van  vs.  117  weder  tot 
Ciampolo  gerigt  De  dam  was  in  het  midden  hooger  dan  aan  bdde 
zijden.  Daardoor  konden  de  duivels  zich  verbergen,  torwijl  zij  naar 
den  oever  der  zesde  spleet  togen,  waar  Ciampolo,  die  zich  aan  het 
strand  der  vijfde  bevindt,  hen  niet  kon  zien. 

125.  NI.  Gruwelwiek. 
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ï»7.  Vergeefs!  Geen  vleuglen  lieten  zoo  snel  zweven 
Als  vrees  deed  vliên.  Dra  was  hij  weggedoken; 
En  gene,  vliegend,  heeft  de  borst  geheven. 

Ï30.     jjiet  anders  heeft  het  eend  zich  snel  verstoken. 
Zoodra  de  valk  naakt,  die  dan  weer  moet  keeren, 
Vervuld  van  woede  en  't  moedig  hart  gebroken. 

133.     De  grap  deed  Hieleschop  van  drift  verteren. 

Hij  vloog  hem  na,  en  wenscht  de  vlucht  des  eenen, 
Want  strijd  met  de' ander  was  zijn  hoogst  begeeren. 

^36-     En  ak  nu  die  bedrieger  was  verdwenen, 
Stak  gene  naar  zijn  metgezel  de  scharen, 
En  sloeg  die  boven  't  pek-meer  om  hem  henen. 

339.     Maar  de  ander  sloeg  de  klauwen  in  zijn  haren, 
Als  forsche  sperwer;  en  zoo  vielen  beiden 
Te  midden  van  de  kokend  heete  baren. 


Ma  poco  i  valse;  chè  1'  ale  al  sospetto 
Non  potero  avanzar:  quegli  andó  sotto, 
£  quei  drizzö,  volando,  suso  il  petto: 

Non  altrimenti  1'  anitra  di  botto, 
Quando  '1  falcon  s'appressa,  giü  s'attuffa; 
Ed  d  ritoma  su  crucciato  e  rotto. 

Irato  Calcabrina  della  buffa, 
Volando  dietro  gli  tenne,  invaghito 
Che  quei  campasse,  per  aver  la  zufTa. 

E  come  '1  barattier  fu  disparito, 
Cos\  volse  gli  artigli  al  suo  compagno, 
E  fu  con  lui  sovra  '1  fosso  ghermito. 

Ma  r  altro  fu  bene  sparvier  grifagno 
Ad  artigliar  ben  lui:  ed  ambedue 
Cadder  nel  mezzo  del  bollente  stagno. 


129.  De  demon  moet  zich  weder  verheffen  om  niet,  als  de  vluch- 
teling, in  het  pek  te  storten. 
137.  Hieleschop  naar  Gruwel  wiek. 
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»*«•     De  hitte  deed  hen  ijlings  weder  scheiden; 

Maar  vruchtloos  was  't,  dat  zij  de  koppen  beurden. 
Daar  ze  in  het  Idevend  pek  de  vleuglen  sprddden. 

M5.     En  Stoppelbaard  en  al  de  zijnen  treurden: 
Fluks  liet  hij  vier  der  duivels  met  hun  haken 
Naar  de  overzijde  vliegen.  Deze  sleurden 

'58.     Zich  ijlings  hier  en  daar  om  't  punt  te  naken, 
Waar  zij  de  vorken  dien  gezonknen  strekten, 
Die  reeds  gekookt  in  de  oppervlakte  staken: 

^5i-     En  wij  verlieten  nu  de  alzoo  bepekten. 


Lo  caldo  sghermidor  subito  fue; 
Ma  perö  di  levarsi  era  niente, 
S\  avieno  inviscate  l'ale  sue. 

Barbariccia  con  gli  altri  suoi  dolente, 
Quattro  ne  fe  volar  dall*  altra  costa 
Con  tutti  i  raffi;  ed  assai  prestamente 

Di  qua,  di  lè  discesero  alla  posta: 
Porser  gli  uncini  verso  gl'impaniati, 
Ch'  eran  giè.  cotti  dentro  dalla  crosta : 

£  noi  lasciammo  lor  cosi  impacciatL 
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WEST-FRIESCHE  STUDIËN. 


VI. 


DE   ONDERWERPING. 

De  West-Friezen  werden  bij  de  uitspraak  van  Jan 
Avesnes,  in  wiens  handen  zoowel  de  Graaf  als  zijn  weer- 
spannige onderzaten  de  beslissing  gesteld  hadden,  ge- 
dagteekend  den/Nov.  1298  (Oorkondenboek  II  N^  1046), 
van  alle  misdaad  kwijt  gezegd  en  gewezen  en  hun  euvelen 
moed  vergeven.  Al  hun  goed  van  erven  of  huizen,  dat 
er  nog  stond  —  wel  een  aanwijzing  van  den  vernielenden 
krijg  —  erlangden  zij  terug.  Daarentegen  zouden  zij  den 
Graaf  in  4  jaar  gelden  1800  pond  Hollands,  uitgezonderd 
Werenhuzen,  Nutinghe,  Hoerne,  den  Zeven- 
vang,  Outtorp,  Otterleec  en  Houveking  ambochte, 
en  Vroen.en.  *)  Vroenen  en  al  het  goed,  dat  dien  van 
Vroenen  behoord  had,  waar  ook  gelegen,  bleef  den  graaf. 
Van  dien  zoen  bleven  uitgesloten:  Piet  er  Benninc,  Vedde  van 
Vroenen  en  Oubal  op  den  Oudendijc  met  Bruine  Jan,  die 
om  hun  groote   misdaad   voor  eeuwig  werden  verbannen. 

De  regtsgevolgen  der  onderwerping  laten  zich  gevoegelijk 
onder  drie  hoofden  brengen,  a.  de  erkenning  van  den  graaf 

')  De  •  datums  van  de  oorkonden  betreffende  West-Frieslands 
onderwerping  vereischen  nog  naauwkeurige  vaststelling  en  ophel- 
dering. Vergelijk  o.  a.  ibidem  N^.  1099. 

^)  Deze  namen  zijn  allen  niet  duidelijk.  Werenhuzen  kan 
Warmenhuizen  zijn;  Oudorp  en  Vronen  bieden  geen  bezwaar. 
Maar  wat  is  Nutinghe  en  Hoerne?  Hoe  komt  de  Zeevang, 
dat  niet  tot  West-Friesland  behoorde,  in  dit  verband  en  vooral  wat 
is  Houveking  Ambachte?  De  vier  bekende  Ambachten  omvatten 
den  geheelen  Frieschen  grond. 

23 
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als  heer,  en  de  souvereineteitsregten,  die  daaruit  voor  hem 
voortvloeiden,  b.  den  veranderden  vorm  van  regtspraak.  r.dc 
gelijkmaldng  van  het  West-Friesche  en  Kennemer-landr^ 
Wij  nemen  tot  grondslag  van  de  mededeeling  daarvan 
de  verklaring  van  i  Mei  1298  van  den  Bisschop  van 
Utrecht  over  de  voorwaarden  der  onderwerping  (Oork. 
N**.  671),  het  charter  van  graaf  Jan  van  7  Nov.  1299 
(Oork.  N^.  1098);  het  landregt  den  21  Maart  1292  door 
Graaf  Floris  aan  Kennemerland  gegeven  en  dat  den  13 
Jan.  13 10  door  Willem  van  Henegouwen  aan  West- 
Friesland  verleend,  (v.  Mieris  II  89  —  niet  311). 

I.  LANDSHEERLIJKE  REGTEN. 

De  West-Friezen  erkennen  voor  zich  en  hunne  nako- 
melingen den  Graaf  en  zijne  nakomelingen,  die  Graven 
zullen  zijn  van  Holland,  om  hem  eeuwelijk  onderdanig  te 
zijn,  als  hunnen  regten  Heer.  Dientengevolge  zal  hij  burgen, 
vestingen  en  wegen  mogen  maken  in  het  land,  waar  en 
zoo  hij  wil,  zonder  dat  iemand  er  iets  tegen  kan  doen. 
De  Friezen  zullen  den  Graaf  jaarlijks  vronenschuld  — 
censum  et  liberum  debitum  —  geven,  en  ter  heirvaart 
komen.  Door  anderen  zullen  zij  niet  geboden  worden,  en  de 
heirvaart  zal  veertien  dagen  voor  het  uittrekken  in  de 
Kerken  worden  afgekondigd,  als  zij  strekt  buiten  's  lands 
of  buiten  het  Graafschap ;  anders  moeten  zij  dadelijk  zich 
gereed  maken  als  zij  ontboden  worden.  Zij  zullen  vrij 
door  het  geheele  graafschap  verkeeren,  en  tol  betalen 
als  de  Kennemers.  De  gift  van  alle  kerken  in  West- 
Friesland  zal  den  Graaf  toebehooren,  voorzooverre  zij 
niet  behoort  aan  den  Bisschop  van  Utrecht  of  Abt  van 
Egmond.  Een  schotbaar  man  wordt  door  het  Schoutam- 
bacht niet  vrij,  maar  dien  de  Graaf  vrijlaat  of  %Tijgelaten 
heeft  van  schot,  zal  dat  blijven,  en  dit  zal  niet  ten  laste  der 
buren  zijn.  Die  den  Graaf  zijn  schot  onthoudt  zal  het 
tweemaal  gelden;  de  gezworenen  (Schepenen?)  van  elk 
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ambacht  zullen  het  garen  en  ontvangen  en  aan  's  Graven- 
bode  uitreiken.  De  Friezen  zullen  vrij  zijn  van  botting 
twee  jaar,  maar  het  derde  jaar  botting  gelden.  De  Friezen 
zullen  huishoenderen  gelden,  doch  geen  vierde  visch  op 
het  Y  noch  op  de  Crommenije  (Zaan  ?)  of  Limmere  — 
(Limmer  =  Alkmaardermeer  ?).  Elk  man  mag  gaan  wonen 
van  het  eene  dorp  in  het  andere  zonder  ban  of  boete,  en 
zijn  erf  gebruiken  in  de  ban,  waarin  het  ligt,  al  woont 
hij  in  een  ander  ambacht.  Een  man,  die  gadert  met  zijn 
vrienden,  verbeurt,  zoolang  hij  niet  vyJht,  niets,  maar 
vermaant  hij  zijn  vrienden  met  voorbedachten  rade  en 
met  hun  vijven  of  meer  om  zijn  vijanden  te  zoeken,  dan 
wordt  het  ga  dering,  waarvoor  de  aanlegger  i  o  pond  en 
de  volgers  tien  schellingen  verbeuren.  Het  zamenstd 
dezer  bepalingen  is  merkwaardig,  omdat  er  uit  blijkt,  hoe 
men  aan  den  eenen  kant  het  vrije  familieleven  en  vrien- 
denverkeer  niet  heeft  willen  storen,  aan  den  anderen 
bevreesd  was  voor  den  twistzieken  aard  der  West-Friezen 
in  de  tarverne,  karaktertrekken  nog  niet  uitgesleten. 

De  Friezen  zullen  den  Graaf  van  alle  vruchten  (fructus 
terrae)  tienden  geven  en  wel  de  elfde  schoof.  Als  het  koren 
tiendbaar  is,  zal  de  eigenaar  driewerf  roepen,  zoo  luide, 
dat  men  het  over  zeven  akkers  hooren  kan,  en  komt  de 
tiendenaar  dan  niet,  dan  zal  hij  de  tienden  met  twee 
buren  uitzetten,  en  er  een  etmaal  aansprakelijk  voor  zijn. 
Wordt  hij  van  onregt  beschuldigd,  dan  kan  hij  zijn  on- 
schuld bewijzen  door  2  buren  of  ontbreken  die,  door  2 
magen.  Zoo  was  de  eerste  regeling  onder  Floris,  die 
echter  na  den  opstand  door  de  volgende  werd  vervangen. 
Die  tienden  wil  zal  het  den  tiendenaar  doen  weten  tot 
zijn  herberg  met  oorkonde,  en  deze  zal  den  volgenden 
dag  gereed  zijn.  Zoo  hij  dit  niet  is,  tient  de  eigenaar 
met  twee  buren,  en  voert  ze  naar  een  wegeleke  stede 
(plaats  aan  den  weg)  in  elk  kerkspel  door  den  Graaf  of 
zijn  bode  aan  te  wijzen. 
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De  Schout  en  Schepenen  zullen  bannen  het  Graafgeding 
's  Maandags,  Dingsdags  en  Woens-dags  na  Pontiaansdag  (in 
Kennemerland  te  Haarlem  ofte  Egmond)  om  te  regten  Don- 
derdags, Vrijdags  en  Zaturdags  na  de  ban.  Daar  zal  de  Graaf 
zelf  wezen  om  te  antwoorden  naar  regten  den  klager  naar 
Kennemerregt  en  Schependom.  Hierboven  wedt  men  den 
Graaf  loo  pond  en  zullen  de  ongewedde  boeten  kwijt  zijn. 
Als  de  Graaf  het  graafgeding  zelf  begonnen  is,  zoo  kan  hij 
een  vrij  edelman  in  zijn  plaats  zetten,  om  het  te  voldingen. 
Is  hij  op  den  voorschreven  tijd  niet  in  het  land  of  in  zoo  groote 
ongelegenheid,  dat  hij  het  niet  kan  houden,  dan  zal  hij  het 
kimnen  verleggen  tot  een  open  week  voor  den  vasten  en 
nog  eens  binnen  i8  dagen  na  Paschen.  Na  Pinksteren  zal  hij 
de  gewedde  boeten  inpanden,  alsof  zij  verbeurd  waren;  voorts 
zal  hij  de  keuze  hebben  om  de  ongewedde  boeten  in  te  pan- 
den of  wel  de  ICO  pond.  De  regter  zal  niemand  panden  om 
ongewedde  boeten  die  van  het  geding  komt  of  voert,  maar 
zal  ze  leiden  tot  het  Graafgeding;  het  Graafgeding  blijkt 
dus  hoofdzakelijk  van  finantieelen  aard  geweest  te  zijn.  ^) 

2.     REGTSPLEGING. 

Reeds  bij  de  onderwerping  aan  Floris  is  bepaald,  dat  het 
den  Graaf  zoude  vrijstaan  regten  ofregters  te  stellen  voor 
geheel  Friesland  naar  zijn  wil,  die  regt  zouden  spreken 
naar  het  oordeel  van  Schepenen.  Zij  hadden  het  regt 
de  Schepenen  te  benoemen,  doch  konden  zelven  steeds 
door  den  Graaf  worden  herroepen.  Dit  is  een  nieuw  en 
groot  beginsel,  zoo  het  schijnt  uit  het  Frankische  rijk 
overgenomen,  de  regtsspraak  uit  naam  van  den  Graaf  in 
plaats  van  uit  dien  der  volksgem^ente,  ook  in  Kennemer- 

')  Vele  punten  in  deze  schets  behoeven  nadere  opheldering,  welke 
later  volge.  Men  kan  over  de  staats- en  regtsregeling  met  vrucht 
vergelijken :  Sohm,  die  Altdeutsche  Reichs-  und  Gerichtsverfassung, 
Weimar  1871  o  a.  beoordeeld  in  Krit-Vierteljahrsschrift  für  Ge- 
setsgebung  und  Rechtswissenschaft  XVI  B.  2  Heft.  1874  door  P.  Roth. 
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land  doorgevoerd.  Het  materieele  regt  werd  er  niet  door 
veranderd;  wat  die  Asighe  wisen  souden,  dat 
zullen  die  scepenen  wisen  in  alsulken  rechte 
als  die  asighen  wisen  souden. 

De  doorvoering  was  deze:  aan  het  hoofd  van  het 
Ambacht  stond  een  Baljuw,  dien  de  Graaf  met  eere 
zetten  mogt,  en  die  geen  keefsldnd  was.  Het  Baljuwsshap 
was  verdeeld  in  ambachtsheerlijkheden  en  vrije  schout- 
ambachten. De  Schout  door  den  Graaf  benoemd,  en  die  even 
als  de  Schepenen,  om  over  een  vrijen  en  welgeboren  man 
te  oordeelen,  zelf  vrij  en  welgeboren  moest  zijn,  kon 
geen  ander  in  zijn  plaats  zetten;  de  Ambachtsheer  kon 
echter  onder  zich  een  schout  stellen. 

Ontwezen  de  Schepenen  den  Graaf  zijn  regt,  dit  mogt 
de  Schout  brengen  aan  den  Baljuw  en  zijn  mannen,  en 
wat  zij  voor  regt  wezen,  dat  zou  regt  blijven.  Overigens? 
kon  de  Schout  zich  niet  beroepen  van  het  regt,  dat  de 
Schepenen  gedeeld  hadden;  alleen  klagen  en  houden  op 
hunne  boeten,  dat  is  tien  pond  voor  hem,  die  ten  onregte 
wederzeide:  het  beroep  ging  tegen  Schepenen,  die  hun 
onregt  ook  met  lo  pond  moesten  boeten.  Voor  het  Hof 
mogt  niemand  gedaagd  worden  over  een  zaak,  die  bij 
den  Schout  behoorde.  Werd  een  welgeboren  man  door  den 
Graaf  in  Friesland  met  goed  verleend,  hij  moest  zweeren  het 
geschreven  regt  der  Friezen  vastelijk  te  houden,  en  al  het 
Kennemerregt  beschreven  of  onbeschreven.  Weigerde  hij, 
dan  behoefde  niemand  voor  hem  te  regt  te  staan,  noch  hem 
het  leengoed  af  te  geven.  Wat  niet  geschreven  staat  zal  men 
regten  naar  regt  en  oordeel.  Het  zeventuig  bleef  van  kracht; 
en  had  plaats  in  geding  om  land,  dijk,  of  boedel.  De  zeven 
buren  hadden  geen  boete  te  betalen,  doch  hij,  tegen  wien 
de  uitspraak  viel,  42  schellingen  aan  den  Graaf. 

3.  LANDREGT. 

Gelijk  wij   uit  het  voorgaande  reeds  zagen,  werd  er 
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een  gemeen  landregt  in  beginsel  ingevoerd  voor  Kenne- 
merland  en  West-Friesland.  Gelijkvormigheid  als  thans 
werd  echter  noch  bedoeld,  noch  bereikt;  de  privilegiën 
en  bijzondere  handvesten  aan  de  steden  en  zelfs  aan 
dorpen  verleend  golden  boven  het  landregt.  Het  was  ook 
geen  volledige  wetgeving.  In  den  grond  werd  alleen  dat- 
gene opgenomen,  wat  nieuw  was.  Het  oude.  bleef  als 
ongeschreven  regt  gelden.  Het  kan  zijn  nut  hebben  te 
zien  wat  daaromtrent  bij  de  onderwerping  werd  vastge- 
steld, om  vasten  grond  te  winnen  zoo  voor  de  beoor- 
deeling van  het  stederegt  en  van  de  latere  ontwikkeling 
van  het  landregt,  als  voor  een  vergelijking  met  naburige 
gewesten,  Waterland  vooral,  en  Friesland  aan  de  overzijde. 
Omtrent  het  erfregt  vinden  wij  bepaald,  dat  de  Graaf 
niet  eerder  zou  erven  van  een  West-Fries,  dan  indien 
bloedverwanten  tot  den  vierden  graad  ontbraken.  Aan- 
vank  (manum  apponere  ad  pecora  vicini  eigen- 
domsopvrage)  werd  gebeterd  met  twee  schellingen  aan 
den  Regter  en  onregte  aanvank  aan  den  Graaf.  Enkele 
meerdere  bepalingen  vinden  wij  over  strafregt  In  1288 
werd  bepaald,  dat  indien  iemand  werd  aangesproken  over 
diefstal,  die  niet  openbaar  was,  (furtum  non  manifestum) 
hij  zijn  onschuld  zou  bewijzen  door  twee  buren;  ont- 
braken hem  die  door  twee  magen,  en  zoo  ook  die  ont- 
braken door  een  hand  ter  heijlighen  tusschen 
twee  sonneschijn.  Door  Jan  I  werd  dit  gewijzigd: 
een  vrij  man  met  twaalf  onbescholden  lieden,  een  dienst- 
man  met  zeven.  Een  verwonding  zonder  kwetsing  van 
ledematen  werd,  hoevele  wonden  er  ook  waren,  geboet 
met  I  pond  aan  den  Graaf.  Verminking,  ook  van  hand  of 
voet  en  aan  het  oog  met  10  pond.  Is  iemand  gewond 
of  gekwetst,  dan  zullen  de  Schout  en  Schepenen  komen 
schouwen.  Vechten  in  een  huis  eischt  viervoudige  boete 
en  tegen  den  Graaf  en  tegen  hem,  wien  hij  misdeed. 
Evenzeeer  die  zijn  vijand  of  die  te  voren  zijn  vijand  was. 
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doodt  in  een  open  taverne.  Overigens  staat  vechten  in  een 
taverne  met  dat  op  het  vrije  veld  gelijk.  Die  een  ander 
doodslaat,  zal  het  land  verlaten,  tot  hij  den  man  vergolden 
en  den  Graaf  geboet  heeft.  Huisbraak  verbeurt  10  pond. 

Wij  moeten  de  verhouding  der  hier  gebruikte  regts- 
bronnen  nog  even  bespreken. 

Reeds  Koning  Willem  had,  toen  hij  van  Alkmaar  uit 
de  verovering  beproefde,  het  voornemen  West-Friesland 
voor  goed  aan  zijn  bezittingen  te  hechten  en  het  er  als 
een  gewest  in  op  te  nemen.  Vandaar  dat  hij  regt  sprak 
te  Vroonen  en  Oudorp.  De  gelijkmaking  van  het  Land- 
regt  tusschen  Kennemerland  en  invoering  van  Schepenen, 
stond  daarbij  op  den  voorgrond  '). 

Floris  werkte  op  die  grondslagen  voort  en  volgde  de- 
zelfde politiek.  Vandaar  de  inhoud  van  de  Handvesten 
van  1288.  Zij  behelzen,  behalve  de  onderwerping  aan 
den  Graaf,  de  regeling  van  het  tiendregt  en  de  invoering 
van  Schepenen,  weinig  meer  dan  de  regeling  van  enkele 
punten,  die  hoofdzakelijk  de  vaststelling  van  de  boeten, 
den  Graaf  toekomende,  op  het  oog  hebben  gehad. 

Intusschen  werd  het  Kennemer-landregt  beschreven; 
het  is  ons  overgeleverd  in  het  charter  van  1292.  Wat 
daartoe  de  aanleiding  was,  is  onzeker.  Schoon  veelmeer 
regelende  dan  de  contracten  van  onderwerping  der  West- 
Friezen,  is  het  nog  geen  volledig  zamenstel  van  wetgeving, 
ook  niet  naar  de  toen  bekende  voorbeelden.  Het  ongeschre- 
ven volksregt  bleef  er  naast  bestaan,  waarschijnlijk  werd  er 
alleen  in  opgenomen  wat  afwijking  was  van  de  bestaande 
en  nieuwe  regeling,  of  beslissing  van  bestreden  punten. 

De  vaststelling  der  breuken  voor  den  Graaf  schijnt 
de  hoofdbedoeling  geweest  te  zijn.   Welligt  was  er  ook 

')  Alle  punten  zullen  wij  reg^en  of  door  onze  regters  doen  regten 
bij  Schepenen,  ende  bij  sulcken  rechten  alsoo  onze  Heer  Vader, 
Heer  Willem  Konigh  van  Almaningen  weleere  plagh  te  hebben 
te  Vroonen  en  tot  Oudorp. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


378 

drang  om  het  den  Schepenen  in  West-Friesland  gemak- 
kelijker te  maken  regt  te  spreken.  Ons  komt  het  waar- 
schijnlijk voor,  dat  er  nog  andere  of  meerdere  redactiën 
bestaan  hebben,  dan  de  nu  bekende. 

Dit  Kennemer-landregt  werd  na  de  bedwinging  van 
den  opstand  geheel  opgenomen  in  de  voorwaarden,  waarop 
de  Graaf  zich  in  1299  met  de  West-Friezen  verzoende, 
op  de  bepalingen  van  Graafgeding  na.  Daarenboven  wer- 
den de  bepalingen  omtrent  het  verzamelen  der  tienden 
in  het  voordeel  van  den  Graaf  gewijzigd.  Ook  ontving 
hij  de  collatie  van  alle  kerken,  die  niet  stonden  aan  den 
Bisschop  of  Abt  van  Egmond,  en  die  dus  tot  dien  tijd 
bij  de  Gemeente  geweest  was :  daardoor  heeft  de  florijn- 
pligtigheid  zich  hier  niet  ontwikkeld. 

In  13 10  komt  nu  het  nieuwe  Charter,  dat  eigentlijk 
niet  veel  anders  doet,  dan  het  Graafgeding  in  West- 
Friesland  invoeren  of  regelen.  Daarmede  schijnt  gewacht 
te  zijn  tot  de  geheele  organisatie  en  bevrediging.  In  dit 
Graafgeding  kan  men  gerust  den  oorsprong  der  latere 
Statenvergaderingen  zoeken. 

Opmerkelijk  is  het  nu,  dat  dit  Graafgeding  schijnbaar 
afzonderlijk  voor  West-Friesland  werd  geregeld,  terwijl 
het  toch  uit  de  tijdsbepalingen  en  uit  het  niet  voorko- 
men van  een  plaatsaanwijzing  blijkt,  dat  West-Friesland 
eenvoudig  gebragt  werd  bij  het  Graafgeding  vanKenne- 
merland,  en  zoo  de  politieke  eenheid  der  beide  gewesten, 
toch  oorspronkelijk  van  denzelfden  stam,  bevorderd. 

Het  Graafgeding  eischte  ten  minste  voor  de  opening 
de  persoonlijke  tegenwoordigheid  van  den  Graaf.  Bij  het 
uitsterven  van  het  Hollandsche  huis  kon  het  zich,  bij 
de  uitbreiding,  die  het  gebied  van  den  Graaf  erlangde, 
in  dien  vorm  niet  handhaven. 

Mr.  J.  G.  A.  Faber. 
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XX. 

Den  volgenden  dag  lieten  de  klokken  treurig  hare  pleg- 
tige  rouwtoonen  hooren;  de  heilige  klanken,  waarmede 
de  harten  zich  ten  hemel  verheffen.  Dikke  waskaarsen 
op  hooge  kandelaren  stonden,  als  eerewachten  van  het 
lijk,  op  het  voorplein,  de  trappen  en  in  de  gangen  van 
het  sterfhuis.  In  de  met  zwart  behangen  receptie-zaal 
waren  de  blinden  gesloten,  en  zij  werd  met  waslicht 
aan  de  duisternis  onttrokken.  Daar  waren  de  bloedver- 
wanten en  vriendinnen  der  overledene  vergaderd  en  zaten 
streng  naar  de  graden  van  bloedverwantschap  en  vriend- 
schap gerangschikt. 

Femando  was  met  zijne  naaste  verwanten  in  eene  an- 
dere zaal,  waar  hij,  staande  en  in  diep  rouwgewaad  ge- 
huld,   de   betuigingen  van  deelneming  ontving  dergenen, 
die  met  hem  van  de  uitvaart  teruggekeerd  waren,  welke 
met  groote  pracht  in  de  parochie-kerk  had  plaats  gegre- 
pen.   En   dat   huis,    waar   gansch   Sevilla  plagt  heen  te 
stroomen,  stond  ledig  als  een  hoofd  zonder  hersenen,  als 
eene  borst  zonder  hart,  want  dien  ochtend  was  langs  den 
breeden    trap   naar   beneden    zij    gegaan,  die  hem  nooit 
meer  zou  bestijgen,  wier  tegenwoordigheid  voor  die  plaats 
levendmakende  was  als  de  lente ;  zij,  die  in  ieder  gemoed 
eene  onvulbare  ruimte,  in  eiken  arme  een  wees  achter  liet 
Negen  dagen  duurde  die  sombere  rouw,  welke  in  me- 
nig hart    eene    eeuwige   zijn  zou.     Op  den  tienden  dag 
zat  Elia  geheel  troosteloos  in  hare  kamer,  welke  zij  niet 
had   kunnen   of  willen  verlaten.     Aan  hare  zijde  bevond 
zich  de  goede  donna  Marianita,  die  Elia  eene  innige  liefde 
toedroeg  en  in  haar  de  genegenheid  huldigde,  welke  hare 
overledene    en   uitstekende  verwandte  jegens  het  meisje 
had   aan   den    dag   gfelegd.    De    voortreffelijke    vrouw 
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liet   geen    enkele  der  gewone  troostredenen  onbeproefd. 

^Het  is  eene  heilige  meer  in  den  hemel,"  zeide  zij. 

„Ja,  maar  eene  minder  op  aarde,"  antwoordde  Elia. 

„Van  hoeveel  smart  heeft  God  haar  ontheven,  door 
haar  tot  zich  te  roepen." 

„En  hoeveel  geluk  en  vreugde  verlies  ik  daar  bij!" 

„Lief  kind,  men  moet  zich  schikken  in  de  beproevin- 
gen, die  God  zich  verwaardigt  ons  over  te  zenden!" 

„Dit  belet  niet  dat  men  er  zwaar  onder  lijdt;  anders 
waren  het  geen  beproevingen!" 

„Maar  Elia,  waartoe  heeft  men  verstand  en  geestkracht?" 

„Om  dieper  te  gevoelen!" 

„Maar,  beste,  wanneer  het  nu  eenmaal  niet  te  ver- 
anderen is?" 

„Juist  d^t  is  het,  wat  mijn  hart  verscheurt!"  riep  Elia, 
haar  hoofd  in  het  van  tranen  doorweekte  kussen  der  sofiat 
verbergende. 

Donna  Marianita  keerde  weder  tot  haar  troostspreuken 
terug,  welke,  ofschoon  zonder  logika,  kracht  of  werking, 
toch  zeer  nuttig  zijn,  dewijl  zij  het  goede  doel  doen 
ontwaren  dergenen,  die  gaarne  troosten  willen,  al  gelukt 
hun  dit  ook  niet,  want  voor  de  wonden  der  harten  be- 
staat slechts  één  balsem:  die  der  liefde  en  deelneming, 
welke,  zoo  hij  niet  heelt,  toch  altijd  de  droefenis  tempert. 
In  dit  oogenblik  werd  de  deur  geopend  en  de  markiezin 
trad  binnen. 

„Mijn  kind,"  sprak  zij ;  „hoe  komt  het,  dat  ik  u  niet 
in  rouwgewaad  zie?" 

De  ongelukkige  had  hieraan  niet  gedacht. 

„Kom,"  voer  de  markiezin  voort;  ,^eed  u  in  het  zwart 
en  ga  met  mij  !'* 

Het  onderworpene  meisje  gehoorzaamde  zonder  uitleg- 
ging te  vragen,  trok  hare  basquina  (zwart  overkleed)  aan, 
strikte  een  zwart  halsdoekje  om  en  volgde  de  markiezin. 

In  de  bezoekkamer  vonden  zij  alle  onderhoorigen  van 
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het  huis  vergaderd.  Aan  eene  tafel,  waarop  een  verze- 
geld document  lag,  zat  een  notaris  te  schrijven. 

In  een  hoek  zat  Benigno,  in  het  zwart  gekleed,  het 
hoofd  gebogen  en  de  handen  gevouwen,  te  gelijk  de 
diepste  smart  en  de  heftigste  onrust  uitdrukkende.  Zoo- 
dra hij  echter  Elia  zag,  strekte  hij  de  handen  naar  haar 
uit,  zij  snelden  tot  den  waardigen  dienaar  der  overledene, 
en  beider  tranen  vloeiden  zamen. 

y,Kom,  wees  kalm;"  zeide  de  markiezin;  „zet  u  naast 
mij,   Elia,  en  geef  acht  op  het  doel  dezer  zamenkomst." 

„Sennora,"  zeide  de  notaris;  „hier  is  het  testament  van 
Donna  Maria  Isabel  Orrea  de  Calatrava — hare  ziel  ruste 
in  vrede!  het  is  een  verzegeld  stuk,  gelegaliseerd  en  ge- 
deponeerd bij  mijne  minuten,  en  dat  ik  geroepen  ben  te 
openen." 

Elia  stond  op  en  vroeg:  „Waarom  moet  ik  dit  gruw- 
zame tooneel  bijwonen,  waarin  de  stem  mijner  moeder 
door  de  planken  harer  lost  dringt.^*' 

„Omdat  deze  uiterste  wil  u  betreft  en  gij  het  regt  hebt 
de  ontzegeling  bij  te  wonen,"  antwoordde  de  markiezin. 

Elia  hernam  hare  plaats  en  de  notaris  ontzegelde  het 
stuk  en  begon  te  lezen.  Na  verscheidene  legaten  en  vrome 
beschikkingen,  verklaarde  het  testament  Elia  tot  eenige 
en  algeheele  erfgenaam. 

„Goede  hemel !"  riep  deze,  terwijl  de  doodelijke  bleek- 
heid van  haar  gelaat  plaats  maakte  voor  het  levendig- 
ste rood. 

„Wat!"  riep  de  markiezin;  „verrast  u  dit?  Dan  zult  gij 
daarin  wel  de  eenige  zijn!" 

„Ach!"  hernam  Elia,  die  weder  zeer  bleek  geworden 
was;  „dat  is  de  eenige  smart,  welke  mijne  moeder  mij 
ooit  heeft  aangedaan!  Hare  liefde  heeft  haar  verleid  tot 
eene  onduldbare  krenking  der  regten  harer  familie. 
Mijnheer;  wendde  zij  zich  tot  den  notaris,  „stel  terstond 
eene  akte,   welke  ik    onderteekenen  kan,  want  ik  wil  mij 
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van  den  last,  die  mij  nederdrukt  en  beschaamt,  bevrijden. 
Gij  zult  duidelijk  verklaren,  dat  ik  afstand  doe  van  dit  ver- 
mogen, opdat  de  wettelijke  erfgenamen  het  tot  zich  nemen.'' 

„Elia/*  sprak  de  markiezin,  met  gestrengheid,  y»zoodaiiige 
akte  zou  niets  zijn,  aangezien  gij  minderjarig  zijt  en  ik 
haar  verbied ;  want  ik  ben  degene  aan  wie  uwe  stervende 
moeder  hare  regten  op  u  overdroeg.  Maar  behalve  dat, 
hoe  kunt  gij  het  wagen  den  laatsten  wil  uwer  moeder  aan 
te  vallen,  wier  lijk  nog  niet  koud  is?" 

„Maar  waartoe  behoef  ik  dit  groote  vermogen,  waartoe 
zal  het  dienen?*' 

„Het  is  het  uwe.  Ouderdom  en  tijd  zullen  u  leeren, 
hoe  het  te  besteden." 

„Maar  ik  verlang  het  niet!  ik  wil  het  niet  hebben!  ik 
wensch  het  aan  de  wettelijke  erfgenamen  te  laten!" 

„En  gelooft  ge,  dat  wij  van  u  een  vermogen  zouden  aan- 
nemen, welks  eigenares  het  ons  niet  vermaakt  heeft.  Zoo 
gij  dit  dacht,  dan  strekke  uwe  onschuld  tot  verschooning 
der  daarin  liggende  beleediging,  welke  gij  niet  in  staat 
waart  te  beseffen." 

Voor  deze  laatste  woorden,  welke  de  markiezin  met 
strenge  waardigheid  uitsprak,  verstomde  de  arme  Elia. 

„Geloofdet  gij  ons  zoo  baatzuchtig,"  sprak  Femando, 
met  zachtheid;  „dat  gij  kondet  meenen  ons  te  zien  ge- 
bruik maken  van  uw  grootmoedig  offer?" 

„Maar  welke  magt  ter  wereld  zal  mij  kunnen  dwingen 
datgene  als  het  mijne  te  beschouwen,  dat  ik  niet  als  zoo- 
danig aannam?" 

„De  wil  der  erflaatster,"  hernam  de  markiezin;  „de 
plegtige  stem  der  doode,  waarop  gij  geen  acht  zoudt 
slaan,  als  gij  dit  vermogen  weigerdet;  gelijk  wij  dit  doen 
zouden,  als  wij  het  aannamen.'* 

„Wat  zal  ik  doen!  Mijn  hemel,  wat  zal  ik  doen!" riep 
Elia  uit,  toen  zij  met  Maria  en  don  Benigno  alleen  ge- 
bleven was. 
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,, Wanneer  het  uw  geweten  bezwaart,"  sprak  de  huis- 
houdster; „geef  hun  dan  wat  uit  het  vermogen  der  Or- 
rea's  voortvloeit,  hetgeen  weinig  is,  en  behoud  wat  uit 
dat  der  Calatrava's  komt,  hetwelk  aanzienlijk  is  en  u  zoo 
goed  toebehoort  als  het  haar  op  uw  hoofd." 

yjWat  zal  ik  doen,  don  Benigno?"  vroeg  Elia,  zonder 
op  Maria's  raad  te  letten. 

yjGod  geven  wat  Godes  en  den  keizer  wat  des  keizers 
is;"  hernam  deze,  zonder  zich  te  bedenken. 

yjEn  aan  de  ziel,  wat  der  ziel  toekomt;"  bromde  Maria, 
misnoegd.  Elia  drukte  met  warmte  de  hand  van  den  goe- 
den man,  wiens  bedoeling  zij  verstond. 

De  barones  van  San  Bruno  zeide  dien  avond  in  een  ge- 
zelschap: „Weet  ge  het  fraaie  nieuws  reeds?  Mevrouw 
Calatrava,  die  zwak  van  hoofd  was,  heeft  haar  geheele 
vermogen  aan  het  veinzende  en  vleiende  vondelingetje  na- 
gelaten, dat  sluwer  is  dan  eene  slang,  en  de  oorzaak  was, 
dat  de  schoonzusters,  die  altijd  op  den  besten  voet  met 
elkander  gestaan  hebben,  in  onmin  geraakt  zijn.  Wat  zal 
de  hoogmoedige  Ines  wel  zeggen,  die  reeds  gehoopt  had, 
haar  bouwvallig  huis  met  het  prachtige  der  overledene 
te  ruilen?  Zij  moet  vreemd  opgezien  hebben  en  er  moe- 
ten vreemde  dingen  voorgevallen  zijn.  Bij  het  openen  van 
het  testament  was  zij  geheel  in  verwarring?  En  het  da- 
metje, dat  daar  zoo  eensklaps  rijk  werd,  was  zoo  bij  uit- 
stek tevreden,  dat  zij  niet  eens  rouwkleederen  wilde  dra- 
gen. Of  die  Elia  het  ook  slim  overlegd  heeft !  Carlos  wist 
ook  wd,  wat  er  gebeuren  zou,  nu  zal  hij  met  haar  trouwen 
en  alléén  bezitter  van  het  vermogen  zijn.  De  markiezin 
moet  het  zich  laten  welgevaJlen,  al  ergert  zij  zich  nog 
zoo!  Zoo  gaat  het  met  de  hoogmoedigen !" 

Zoo  is  de  wereld!  zoo  leven  wij  de  goddelijke  voor- 
schriften na,  die  bevelen  onze  naasten  te  beminnen  als  ons- 
zelvenl 
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Dit  fraaie  en  christelijke  oordeel  der  baronnes  herhaalde 
een  onlangs  uit  Sevilla  gekomen  officier  in  een  druk  be- 
zocht koffiehuis  te  Madrid,  met  het  goede  geloof,  dat  men 
het  ongunstige  schenkt,  terwijl  men  den  lof  zoo  spaar- 
zaam  toedeelt.  Deze  officier  bevond  zich  in  een  kring  van 
jonge  mannen,  die  om  eene  tafel  zaten,  waarop  eene  punch- 
kom  dampte.  Geen  hunner  had  acht  geslagen  op  een 
jongeling  in  rouwgewaad,  gezeten  aan  eene  tafel  achter 
die,  waaraan  zij  zaten,  het  hoofd  op  de  hand  rustende, 
hetwelk  hij  slechts  ophief  om  naar  den  ingang  te  zien, 
als  werd  iemand  door  hem  met  ongeduld  verwacht. 

Naauwelijks  echter  had  de  officier  deze  reeks  van  on- 
waarheden geuit,  of  hij  zag  dien  jonkman,  bleek  en  met 
trotsch  gelaat,  voor  zich  staan,  terwijl  hij  met  doffe  stem 
zeide :  „Mijnheer,  hetgeen  gij  zoo  even  mededeeldet,  is 
een  infame  laster! 

Deze  plotselinge  toespraak  veroorzaakte  eene  zoo  groote 
en  algemeene  verrassing,  dat  niemand  in  de  eerste  oogen- 
blikken  een  woord  kon  uitbrengen. 

„Mijnheer!"  sprak  eindelijk  de  officier;  „met  welk regt 
werpt  gij  u  tot  beoordeelaar  mijner  woorden  op  ?•* 

„Met  het  regt,  dat  de  waarheid  eiken  man  van  eer 
geeft  om  haar  te  verdedigen;  met  den  pligt,  welken  de 
regtvaardigheid  lederen  goed  gezinde  oplegt  om  voor 
haar  in  het  strijdperk  te  treden." 

„Het  is  don  Carlos  Orrea;  fluisterde  een  vriend  den 
officier  in  het  oor. 

„In  dat  geval,"  verklaarde  de  officier;  „verzoek  ik  U 
overtuigd  te  willen  zijn,  dat  het  geenszins  mijn  doel  was, 
u  te  beleedigen;  ik  wist  niet  in  wiens  tegenwoordigfheidik 
sprak." 

„Dat  wil  ik  gelooven;"  hervatte  Carlos,  die  van  ver- 
ontwaardiging beefde;  „ik  verlang  geen  rekenschap  wegfens 
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eene  beleediging  mijn  persoon  aangedaan,  maar  wegens 
eene  schandelijke  schennis  der  waarheid.  Ik  beveel,  dat 
gij  een  ellendige  lastertaal  herroept,  zoo  gij  haar  verdichtet, 
en  zoo  niet,  dat  gij  mij  dan  haren  eersten  verspreider 
noemt.'* 

„Zeer  gaarne  zou  ik  eene  zaak  herroepen,  waaraan  mij 
weinig  gelegen  is  en  die  ik  slechts  naar  hooren  zeggen 
herhaal,  zoodra  mij  hare  onwaarheid  blijkt;"  antwoordde 
de  officier;  maar  het  woord  „bevel"  ken  ik  buiten  den 
dienst  niet." 

yPsLTi  hoop  ik,  mijnheer  u  te  dwingen,  eene  waarheid  te 
gelooven,  welke  een  edelman  slechts  met  zijn  degen 
verdedigt." 

„Ik  ben  tot  uwe  dienst." 

„Morgen  ochtend  zes  uur  zal  ik  buiten  de  poort  der 
Recoletten  te  vinden  zijn." 

„Gij  zult  niet  behoeven  te  wachten." 

Carlos  groette  en  ging  heen,  het  gezelschap  dat  nog 
voor  weinige  oogenblikken  zeer  opgeruimd  was,  in  eene 
algemeene  ontsteltenis  achterlatende. 

„Hij  heeft  gelijk,  en  ik  evenzeer;  zeide  de  officier; 
„vervloekt  zij  de  onvoorzigtigheid  om  te  spreken  in  het 
bijzijn  van  personen,  die  men  niet  kent."  y^n  bovendien," 
„voegde  hij  er  bij;  „ik  zal  mij  daarmede  de  ongenade 
des  konings  op  den  hals  halen,  die  de  tweegevechten  haat 
en  een  goed  geheugen  heeft.  En  mijne  moeder,  die  we- 
duwe is  en  buiten  mij  geen  zoon  heeft!  Maar;  vervolgde 
hij  met  luider  stem;  „kwellen  wij  ons  niet  met  dingen, 
die  toch  niet  te  verhelpen  zijn.  Laat  ons  naar  den  schouw- 
burg gaan,  waar  heden  avond  Maiquez  optreedt."  ^) 

Toen  Carlos  uit  het  koffijhuis  trad,  ontmoette  hij  een 
vriend,  met  wien  hij  nu,  arm  aan  arm,  de  wandeling  voort- 
zette,   terwijl   hij   zeide:  „Ik  verwacht  u  hier,  gelijk  wij 


*)  De  beroemdste  Spaansche  schouwspeler  van  dien  tijd. 
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gisteren  afspraken,  om  u  medetedeelen,  dat  ik  besloten 
had  naar  Sevilla  te  gaan,  en  om  u  bijgevolg  eenige  za- 
ken voor  mij  in  orde  te  doen  brengen.  Inmiddels  is  de 
staat  van  zaken  gewijzigd  en  ik  verzoek  u  eene  andere 
dienst." 

Het  deed  den  vriend  leed  te  vernemen,  dat  de  dienst, 
welke  Carlos  van  hem  verzocht,  daarin  bestond,  dat  hij 
diens  secondant  in  het  duel  zou  zijn. 

Te  dien  tijde  waren  de  tweegevechten  in  Spanje  zeld- 
zaam, en  het  valt  gemakkelijk  hiervan  de  reden  te  be- 
vroeden, wanneer  men  de  oorzaken  naspoort,  welke  hen 
in  andere  landen  te  voorschijn  roepen.  Eene  daarvan  is 
zeer  vaak  :  de  zucht,  zijn  moed  te  toonen  en  daarmede 
te  pralen.  Men  deed  dit  niet  in  Spanje,  dewijl  men  meende 
door  een  uittartend  pogchen  en  snoeven  de  innerlijke 
waarde  van  den  moed  te  verkleinen. 

Eene  andere  oorzaak  is:  de  ligtgeraaktheid,  dochter  der 
ijdelheid.  Daartegenover  stond  eene  kalme,  geduldige  ver- 
draagzaamheid in  het  land,  waar  de  grove  trots  onbe- 
kend was,  welke  elders  zoo  vaak  tot  twistgeschillen  aan- 
leiding geeft.  Overigens  waren  de  gemoederen  ook  niet 
zoo  verbitterd,  opgewekt,  oneenig  en  hoogmoedig,  gelijk 
zij  thans  tot  veler  ongeluk  geworden  zijn  door  het  ver- 
schil van  staatkundige  gevoelens  en  door  de  bandeloos- 
heid der  pers,  dit  toppunt  der  moderne  eischen,  waardoor 
de  vooruitgang  bevorderd  wordt  dat  het  een  lust  is! 

Nog  meer.  De  tweegevechten  stonden  alom  in  kwaden 
reuk,  en  er  was  geenszins  die  volledige  versmading 
der  openbare  meening,  waarin  men  zich  thans  verheugt 
Hij,  die  geloofd  hadde,  den  naam  van  een  dapper  man 
te  verwerven,  door  het  valsche  zoogenaamde  punt  van 
eer,  zou  slechts  dien  van  een  snoever  en  dwarskop  erlangd 
hebben.  Wij  willen  volstrekt  niet  spreken  van  de  heilige 
en  edele  godsdienstpligten,  welke  hun  eerwaardigen  in- 
vloed op  zaken,  menschen  en  gevoelens  uitoefenden,  de- 
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wijl  degene,  die  hen  tegenwoordig  in  verband  brengt  met 
de  dingen  der  wereld,  welke  er  groot  op  gaat,  hen  niet 
t€  erkennen,  en  plegtig  orgel-accoord  in  harmonie  zou 
willen  brengen  met  het  wanluidende  geraas  van  hoornen 
en  trommels.  Hierbij  komt  nog,  dat  de  koning  een  onver- 
holen afschuw  had  van  dit  overschot  van  barbaarsche 
ruwheid,  welke,  zoo  lang  zij  bestaat,  de  verwaande  negen- 
tiende eeuw  beletten  zal,  zich  er  op  te  beroemen,  dat  zij 
al  het  stof  der  heidensche  tijdperken  heeft  afgeschud.  Zij, 
die  in  het  punt  van  eer  eene  puriteinsche  .gestrengheid 
voorwenden,  beweren,  dat  men  het  tweegevecht  niet  kan 
vermijden,  of  liever  niet  uitroeijen,  dewijl  het  een  teugel 
is,  die  den  overmoedige  en  onbeschaamde  terug  houdt. 
Men  kan  het  echter  vermijden,  zonder  wet,  straf  of  ver- 
bod, en  slechts  daardoor  dat  men  de  achting  voor  zich 
zelf  bewaart.  Hij,  die  meent  door  aanmatiging  indruk  te 
maken,  misleidt  zich ;  want  stellig  zal  hij  eenmaal  iemand 
ontmoeten,  nog  aanmatigender  en  overmoediger  dan  hij. 
Carlos  begaf  zich  naar  zijne  woning,  schreef  eenige 
brieven  en  verscheurde  een  aantal  papieren.  Daaronder 
vond  hij  het  eenige  aandenken,  dat  Elia  hem  ooit  gege- 
ven had.  Het  was  eene  kleine  staalgravure,  welke  het 
kind  Jesus  voorstelde,  zoo  als  het  op  den  grond  zit,  eene 
roos  in  de  hand  houdende,  door  welker  doornen  het  ge- 
kwetst is.  Daaronder  stonden  met  eene  min  of  meer  stijve 
en  weinig  geoefende  pen  de  volgende  verzen: 

»Hoe  ras  vervliegt  het  lieflijk  schoon, 
Dat  gij,  o  roosje,  spreidt  ten  toon: 
Maar  wie  ge  uw  doornen  drukt  in  't  hart 
Bereidt  ge  een  lange  en  felle  smart" 

Carlos  kuste  deze  herinnering  duizend  maal;  zij  was 
zoo  lief  en  vroom  als  de  engel,  die  ze  hem  gegeven  had. 
Hij  bevochtigde  het  plaatje  met  zijne  tranen  en  schreef 
er  onder: 

24 


Digitized  by  VjOOQ IC 


388 

^Blaadje  waar  mijn  traan  op  viel, 
Troost  de  lievling  van  mijn  ziel: 
Dat  mijn  hart  slechts  doornen  gaAr 
En  de  roos  steeds  geur  voor  haar!" 

Hij  schreef  er  nu  twee  adressen  op:  een  aan  Elia, 
het  andere  aan  Femando,  wie  het  moest  overhandigd  wor- 
den, wanneer  hij  viel;  —  maar  reeds  des  anderen  och- 
tends half  zeven  lag  de  officier  ter  aarde,  den  schouder 
door  een  kogel  doorboord,  en  werd  Carlos  met  eene  ge- 
vaarlijke wonde  in  de  zijde  door  zijne  ontroostbare  vrien- 
den in  een  onaanzienlijk  huis  gedragen,  dat  in  een  afge- 
legen gedeelte  der  stad  stond. 

XXII. 

De  markiezin  had  Elia  in  haar  huis  genomen,  waar  zij 
met  voorkomende  welwillendheid  door  de  moeder  en  met 
teedere  liefde  door  de  dochter  behandeld  werd.  Maar 
Elia  liet  zich  niet  uit  over  hare  toekomstige  plannen  en 
dit  maakte  de  markiezin  ongerust 

Zij  dacht  dikwijls,  dat  Elia,  nu  haar  een  groot  vermo- 
gen was  ten  deel  gevallen,  kon  meenen,  dat  de  hinderpalen 
altans  voor  een  deel  weggeruimd  waren,  welke  de  onge- 
lijke, verbindtenis,  die  zij  had  willen  aangaan,  verhinderd 
had.  Ook  zou  het  mogelijk  zijn,  dat,  wanneer  het  verblijf 
van  Elia  in  haar  huis  lang  aanhield,  Carlos  nieuwe  hoop 
ging  koesteren  en  zich  haastte  terug  te  keeren,  waardoor 
het  gezag  zijner  moeder  in  de  waagschaal  gesteld  kon 
worden,  alsook  de  gastvrijheid,  welke  zij  met  de  grootste 
edelmoedigheid  aan  de  troostelooze  weeze  bood.  De 
Ideschheid  veroorloofde  niet,  dat  zij  Elia  regtstreeks  naar 
hare  plannen  voor  de  toekomst  vroeg,  maar  op  zekeren 
dag  deed  zich  hier  van  zelf  de  gelegenheid  op. 

Zij  zaten  in  de  glazen  galerij,  welke  toegang  tot  den 
tuin  gaf,   en  nadat  zij  in  het  christelijk  jaarboek  gelezea 
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had,  zeide  de  markiezin  tot  Elia,  die  met  Esperanza  aan 
hetzelfde  borduurraam  een  altaardoek  vervaardigde: 

„Eli,  gij  kent  Lorenzo  Rioseco  immers  sinds  geruimen 
tijd?" 

„Ja,  mevrouw;  ik  heb  hem  vaak  in  het  huis  mijner 
weldoenster  gezien." 

„Hij  is  de  zoon,"  voer  de  markiezin  voort,  „eener  uit- 
stekende dame,  eener  vriendin  van  mij  en  mijner  over- 
ledene zuster,  van  aanzienlijke  ofschoon  niet  rijke  familie; 
hij  is  eerste  luitenant  en  zou  kapitein  zijn,  indien  hem 
niet  de  vier-en-twintig  duizend  realen  inkomsten  ontbra- 
ken, welke  men  hebben  moet  om  dien  graad  te  verwer- 
ven. Gij  kent  zijn  aangenaam  voorkomen  en  beschaafde 
manieren;  maar  gij  zijt  nog  niet,  gelijk  ik,  bekend  met 
de  schoone  talenten,  welke  hem  sieren,  de  edelmoedig- 
heid zijner  gevoelens  en  zijn  voorbeeldig  gedrag.  Hij 
bemint  u  sinds  hij  u  kent,  en  ofschoon  de  liefde  niet 
noodzakelijk  is  voor  eene  verbindtenis,  die  eigenlijk  op 
de  vaste  grondslagen  van  het  bedaarde  verstand  moet 
berusten,  is  het  zooveel  te  beter,  wanneer  zij  ook  aan- 
wezig is  om  alle  overige  vereischten  zekeren  luister  bij 
te  zetten.  Hij  wil  u  tot  zijne  gemalin  maken,  en  ik  heb 
zijne  moeder  beloofd,  zijne  aanvrage  te  zullen  ondersteu- 
nen, dewijl  ik  overtuigd  ben  dat  hij  zoowel  uw  geluk  zal 
grondvesten  als  het  zijne.  Aangezien  ik  uwer  moeder 
verzekerd  heb,  dat  ik  hare  plaats  bij  u  zal  bekleeden, 
moet  ik  u  dit  huwelijk  aanraden;  want  als  gij  hem  ver- 
mogen aanbrengt,  geeft  hij  u  een  aanzienlijken  rang  in 
de  wereld." 

Zoolang  de  markiezin  sprak  hief  Elia  het  hoofd  niet. 
Een  gloeiende  blos  verbreidde  zich  over  haar  gelaat  en 
deze  voorslag  der  markiezin  deed  hare  teedere  ziel  eene 
vernedering  gevoelen,  welke  zij  niet  gevoeld  had  toen  zij 
voor  een  eerloozen  roover  knielde,  hem  de  hand  kuste 
en   vader  noemde.   Doch  zich  zelve  overwinnende,  ant- 
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woordde  zij  zachtmoedig  maar  met  beslissende  vastheid, 
terwijl  twee  zware  tranen  over  hare  wangen  gleden,  rein 
en  stil  als  hare  smart: 

„Mevrouw,  lang  voor  den  dood  mijner  wddoenster  was 
mijn  besluit  onwrikbaar  genomen.  Mijn  plan  was  steeds 
en  is  het  nog,  in  het  klooster  terug  te  keeren,  wamieer 
ik  het  ongeluk  mogt  hebben  haar  te  verliezen,  van  wie 
ik  niet  scheiden  kon  of  wilde.  Dat  ik  in  uw  huis  kwam 
had  slechts  ten  doel,  u  al  die  dankbaarheid  te  bewijzen, 
welke  uwe  gunstbewijzen  mij  inboezemden,  terwijl  ik  die 
aannam.  Ware  dit  niet  het  geval  geweest,  ik  zou  mij 
reeds  lang  onder  de  nonnen  bevonden  hebben,  cKe  mij 
op  aarde  zoo  zusterlijk  genegen  zijn,  als  wij  het  allen 
jegens  elkander  in  den  hemel  zullen  wezen." 

De  markiezin  staarde  met  verwondering  op  Eb'a,  die, 
nu  zij  geen  vrees  meer  deed  koesteren,  haar  verscheen 
gelijk  zij  werkelijk  was.  Zij  erkende,  dat  het  iets  ver- 
hevens  was,  op  haren  leeftijd,  met  hare  schoonheid  en 
rijkdommen  eener  wereld  vaarwel  te  zeggen,  die  haar 
vieidde ;  hare  liefde  op  te  offeren  en  af  te  zien  van  een 
strijd,  waarin  zij  gegronde  hoop  mogt  voeden  ten  laatste 
de  overwinning  te  behalen.  Dit  was  eene  grootheid  van 
ziel,  eene  zelfverloochening,  welke  haar  diep  troffen.  Eai 
traan  drong  in  hare  oogen,  toen  zij  die  op  de  liefelijke 
kloosterbloem  vestigde,  en  zij  had  haar  volgaarne  aan 
haar  hart  willen  drukken. 

„Mijne  dochter,"  sprak  zij  na  eene  poos,  „ik  bewonder 
uw  besluit  zonder  het  te  billijken.  Alvorens  een  zoo  be- 
slissenden  stap  te  doen,  moet  gij  uw  neigingen  zorgvul- 
dig beproeven,  en  dit  kan  men  niet  in  een  of  twee  dagen. 
Op  uw  leeftijd  is  men  veranderlijk;  uw  leven  begint  eerst; 
beslis  niet  te  ras  over  uwe  toekomst.  Let  op  de  voor- 
deelen  uwer  stelling  in  de  maatschappij;  de  leeftijd  en 
de  ondervinding  zullen  u  leeren  die  beter  te  waardeeren 
dan  gij  thans  doet." 
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In  dit  oogenblik  werd  een  bezoek  aangekondigd  en  de 
markiezin  ging  heen  om  het  te  ontvangen. 

„Verlaat  mij  niet!"  riep  Esperanza,  haren  arm  om  EHa's 
hals  klemmende;  „laat  ons  vereenigd  blijv^.  Laat  ons 
huwen,  gelijk  moeder  wenscht,  opdat  wij  een  rustig  leven 
erlangen." 

Elia  kon  slechts  met  tranen  antwoorden  en  snelde  naar 
hare  kamer.  Daar  vond  zij  Don  Benigno,  die  gekomen 
was  om  haar  te  bezoeken.  Hij  sprak  met  Maria,  in  wier 
gevoelen  hij  echter  niet  scheen  te  deelen.  Maria  was  in 
spanning;  Don  Benigno  rustig  als  altijd,  maar  hij  schudde 
het  hoofd  ten  teeken  van  afkeuring  der  dingen,  welke 
Maria  hem  met  buitengewonen  woordenrijkdom  en  drin- 
gende gebaren  wilde  inscherpen.  Elia  trad  binnen,  terwijl 
zij  hare  tranen  droogde. 

„Lieve  hemel!"  riep  Maria;  „wat  is  dat!  Allerdier- 
baarste  lieveling,  wat  deert  u.^  Schrei  niet!  Het  breekt 
mij  het  hart !  Heeft  men  u  beleedigd  ?  Heeft  men  u  kwaad 
gedaan  ?" 

„Neen,  neen!"  antwoordde  Maria ;  y,zij  gaven  mij  nieuwe 
bewijzen  hunner  liefde  en  deelneming!  Ik  schrei,  Maria, 
omdat  ik  afscheid  moet  nemen  van  de  personen,  die  mij, 
toen  ik  in  verlatenheid  was,  met  zooveel  goedheid  op- 
namen.^" 

riDst  is  iets  anders,"  zeide  Maria;  „dat  is  goed,  want 
het  is  beter  te  veel  dan  te  weinig  welwillendheid  te  be- 
toonen.  En  waarheen  gaan  wij?" 

„Ik  ga  in  het  klooster,"  antwoordde  Elia. 

„In  het  klooster!"  riep  Maria;  „hebt  gij  dan  op  eens 
verstand,  herinnering  en  wil  verloren.^  Is  dat  uwe  stand- 
vastigheid, zwak  schaapje.?  Wat  zal  de  prins  van  zijne 
herderin  zeggen?" 

„Hij  zal  haar  dood  voor  de  wereld  vinden,  en  door 
engelen  aan  deze  aarde  ontrukt  Maria,  de  prinsen  huwen 
slechts  in  uwe  sprookjes  met  herderinnen." 
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^Maar,  verblinde,  hebt  ge  niet  bedacht,  dat  als  onze 
mevrouw  u  haar  geheele  vermogen  achterliet,  dit  ge- 
schiedde met  het  doel,  dat  het  met  u  weder  in  de  familie 
zou  komen?" 

„Gij  vergist  u,  Maria;"  sprak  Don  Benigno;  „onze 
zalige  meesteres,  die  in  vrede  moge  rusten,  had  met  het 
nalaten  van  haar  vermogen  aan  hare  aangenomene  doch- 
ter geen  andere  bedoeling,  dan  om  haar,  zoo  in  leven 
als  in  sterven,  al  het  goede  te  bewijzen,  dat  zij  haar 
doen  kon/' 

„Don  Benigno  heeft  gelijk,  Maria,"  verklaarde  Elia; 
„zijn  juist  oordeel  laat  zich  door  niets  tot  schikkingen  ver- 
leiden; de  hartstogten  verblinden  en  de  uitzigten  op  voor- 
deel verlokken  hem  niet.  Uwe  gfrijze  haren,  Maria,  hebben 
de  overspanning  der  hersenen  bij  u  niet  verminderd  en 
de  overmaat  uwer  liefde  jegens  mij  benevelt  uw  verstand 
Voor  mij  kunnen  slechts  twee  toestanden  zijn:  de  een 
schitterend,  maar  met  onophoudelijken  strijd;  de  andere 
nederig,  maar  met-  een  voortdurenden  vrede:  de  laatste 
overeenkomstig  mijne  neigingen,  de  andere  daarentegen 
gekant.  Ik  kies  dien,  welke  mij  het  beste  past  Mijne 
weldoenster  zorgde,  dat  gij  onafhankelijk  kunt  leven. 
Blijf  met  Don  Benigno  vereenigd,  om  hem  te  verzorgen, 
en  leeft  beide  in  het  huis,  waar  zij  in  leefde  en  stierf, 
dat  zij  geheiligd  heeft  en  dat  geen  vreemdelingen  zullen 
ontwijden." 

„Het  zal  Don  Benigno  aan  niets  ontbreken;"  hervatte 
Maria;  „hij  kan  met  Pedro  in  het  huis  blijven.  Gelooft  gij 
soms,  dat  ik  u  zonder  mij  in  het  klooster  zal  laten  gaan.^' 

Elia  omhelsde  hare  zoogster.  Daarna  sloot  zij  zich  met 
Don  Benigno  op,  om  de  beschikkingen  te  maken,  waartoe 
zij  reeds  lang  besloten  had  en  welke  voornamelijk  de 
volgenden  waren:  Na  haren  dood  moest  haar  vermogen 
aan  de  familie  Orrea  komen.  Gedeeltelijk  moesten  de 
renten  tot  verbetering  der  eigendommen,  tot  delging  van 
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schulden  strekken,  alsmede  tot  aankoopen,  welke  het 
kapitaal  konden  vcnneerderen.  Het  vijfde  deel  der  renten 
werd  tot  werken  van  weldadigheid  bestemd. 

Don  Benigno  bleef  alles  beheeren.  Toen  Maria  deze 
bepalingen  vernam,  beproefde  zij  niet  die  te  bestrijden. 
Zij  zeide  bij  zich  zelve,  dat  het  procQaar,  hetwelk  Elia 
had  alvorens  non  te  kunnen  worden,  vele  dagen  telde, 
en  daarin  heel  wat  veranderingen  konden  plaats  grijpen. 
Al  wat  bij  de  afwezigheid  van  Carlos  geschiedde,  noemde 
zij,  de  rekening  buiten  den  waard  maken,  en  wierp,  in  dat 
vobruitzigt,  reeds  zegevierende  blikken  op  Don  Benigno, 
die  daarom  echter  zijne  kalmte  niet  verloor,  noch  zijn 
afgemeten  tred  veranderde. 

Eenige  dagen  later  bragt  de  markiezin  Elia,  die  in  haar 
besluit  onwrikbaar  gebleven  was,  in  het  klooster. 

yjk  geef  u  hier  uwe  dochter  terug;"  zeide  zij  tot  de 
abdis;  „zoo  rein  als  zij  eenmaal  uit  het  klooster  kwam, 
bovendien  nog  versierd  met  groote  deugden,  welke  zij 
heeft  leeren  beoefenen  en  waarvan  zij  de  treffendste  be- 
wijzen in  de  wereld  heeft  achtergelaten." 

Esperanza  en  Elia  omhelsden  elkander  nogmaals,  en 
Elia  schreed  door  de  tralie-deur,  welke  zich  achter  haar 
sloot.  Toen  de  markiezin  in  de  voorzaal  van  het  klooster 
kwam,  ontmoette  zij  Don  Benigno  en  Maria,  die  het  goed 
van  Elia  bragten.  ^ 

y^Gij  komt,'*  zeide  zij  tot  Maria;  „om  u  met  Elia  in 
het  klooster  terug  te  trekken?  Dit  bewijs  uwer  gehecht- 
heid aan  haar  strekt  u  tot  eer." 

„Ja,  mevrouw;"  sprak  de  verpleegster;  „ik  kom  om 
haar  dag  en  nacht  te  waarschuwen,  opdat  zij  de  geloften 
niet  aflegge." 

y^En  ook  gij  zijt  gekomen?"  vroeg  de  markiezin  Don 
Benigno,  zonder  Maria  te  antwoorden. 

„Ja,  Sennora;  ik  kom  om  haar  met  het  vrome  voor- 
nemen geluk  te  wenschen." 
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„Ga,  kinderlijk  brave  Don  Benigno,"  zeide  Maria,  toen 
2ij  van  hen  scheidde;  „gij  hebt  olie  in  het  vuur  gegoten, 
opdat  dit  lam  zich  opoflFere.  Gij  gelooft  den  doctorshoed 
te  verdienen  nu  gij  met  uwe  Salomo's  spreuken  de  twee 
geliefden  gescheiden  hebt!  Het  is  goddeloos!  En  toch 
beweerdet  gij  steeds  het  meisje  genegen  te  zijn!...." 

„Maria,  gij  zijt  kortzigtiger  dan  een  mol." 

yfin  gij  ?"  riep  Maria,  zich  heftig  omkeerende;  „gelooft 
gij  welligt  den  scherpen  blik  van  een  arend  te  hebben?" 

„Zoo  ik  niet  verre  zie,  geloof  ik  toch  juist  te  zien." 

„Gij  ziet  zoover  als  uw  neus  reikt!" 

„Kom  Maria,  laat  ons,  na  dertig  jaren  in  vrede  met 
elkander  geleefd  te  hebben,  als  vrienden  scheiden!" 

.^Is  vrienden  ?  Neen,  mijnheer,  neen,  ik  ben  geenszins 
de  vriendin  van  hem,  die  mijn  Idnd  kwaad  berokkenen 
wil.  De  zoodanige  mag  zich,  wat  mij  betreft,  de  koningin 
van  Egypte  tot  vriendin  kiezen.  Uwe  dienares,  Don  Be- 
nigno; wij  blijven  in  vijandschap;  ja,  mijnheer,  in  vijand- 
schap tot  den  jongsten  dag." 

Hierop  trad  zij  met  overhaasting  in  het  klooster. 

xxni. 

Carlos  ontwaakte  uit  een  toestand,  welke  een  langen 
droom  geleek.  Hij  rigtte  zich  op  in  zijn  bed,  zich  steunende 
met  zijn  arm  en  hij  liet  zijne  blikken  in  de  hem  onbe- 
kende kamer  omdwalen.  '  Eindelijk  bleven  zij  rusten  op 
iemand,  die  bij  zijne  bed  zat.  Plotseling  ontsnapte  hem 
een  kreet  van  blijdschap  en  verrassing,  waardoor  degene, 
die  bij  hem  toefde  en  door  gebrek  aan  rust  als  verdoofd 
was,  ontwaakte.  Deze  stond  op  en  drukte  den  verrukten 
Carlos  aan  zijne  borst,  die:  „broeder!  broeder!"  fluisterde. 

Het  was  inderdaad  Femando,  die  op  het  eerste  berigt 
van  hetgeen  Carlos  wedervoer,  naar  Madrid  gevlogen  was, 
en  zich  bij  deze  gelegenheid,  gelijk  bij  alle,  zich  zijn  be- 
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schermer,  zijn  steun  en  toevlugt  betoonde,  die  zich  met 
éën  woord  het  edele  familiehoofd  bewees,  dat,  met  de 
goederen  van  het  geslacht,  met  de  heilige  regten  van 
eerstgeborene,  de  vaderpligten  erft,  en  met  diens  zorg  de 
verkleefdheid  van  den  broeder  vereenigt. 

Na  de  eerste  ontboezemingen,  welke  bij  Femando  zoo 
hartelijk  waren  als  geestdriftvol  bij  Carlos,  vroeg  deze, 
welken  indruk  deze  ongelukkige  gebeurtenis  op  zijne  moe- 
der gemaakt  had.  Femando  stelde  hem  gerust  door  de 
verzekering,  dat  het  voor  haar  zorgvuldig  geheim  gehou- 
den was  en  zij  slechts  meende,  dat  hij  aan  eene  gewone, 
niet  ernstige  ongesteldheid  leed.  Op  de  vragen  naar  Elia, 
verklaarde  Femando,  dat  zij  in  het  huis  hunner  moeder 
toefde  en  daar  met  achting  en  oplettendheid  behandeld 
werd.  Deze  mededeeling  verschafte  Carlos  eene  onuit- 
sprekelijke blijdschap  en  wekte  in  hem  de  zoetste  hoop. 
Femando  was  echter  te  opregt  en  te  kloek,  om  de  be- 
goochelingen zijns  broeders  niet  terstond  te  niet  te  doen. 
Daarom  zeide  hij: 

„Vlei  u  niet,  Carlos,  en  zoek  in  het  edele  en  groot- 
moedige gedrag  uwer  moeder  geenszins  het  bewijs,  dat 
zij  heeft  afgezien  van  hare  door  het  verstand  gebodene 
tegenkanting.  Het  groote  vermogen,  dat  Elia  thans  be- 
zit, de  goederen,  welke  in  het  oog  der  wereld  het  verschil 
van  stand  schijnen  uit  den  weg  te  ruimen:  die  rijkdommen, 
welke  iemand  oprigten,  zoo  zij  hem  al  niet  verheffen,  zijn 
eene  nieuwe  hinderpaal  voor  uwe  wenschen.  Moeder 
Ican  in  hare  eigene  oogen  verachtelijk  worden,  wanneer 
:zij  aan  de  rijke  Elia  den  naam  van  dochter  gaf,  welken 
zij  aan  de  arme  geweigerd  heeft.  Zij  zou  overtuigd  zijn, 
dat  gij  van  uw  rang  vervallen  waart,  indien  gij  uwe 
schatten  te  danken  had  aan  eene  vrouw,  van  welke  gij, 
door  alle  sporten  van  den  maatschappelijken  ladder,  ge- 
scheiden zijt!  Moeilijk  ware  het  geweest,  maar  toch  moge- 
lijk,  dat  zij   eene  schoondochter  van  minderen  rang  uit 
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den  modderpoel  opgeheven  had,  maar  dat  nj  haar  nuk 
eene  goudmijn  gaat  opzoeken,  is  onmogelijk.  Hebt  gij 
een  oogenblik  kunnen  gelooven,  dat  er  toestanden  konden 
ontstaan,  waarin  onze  moeder  het  dulden  zou,  dat  in  de 
edele  takken  van  haren  stamboom  de  strop  van  den  op- 
gehangene,  de  keten  van  den  galeiboef  geslingerd  werd? 
dat  zij  zou  veroorloven  in  hare  reine  perkamenten  de 
onuitwischbare  vlek  der  onwettige  geboorte  te  laten 
nederspatten ;  de  schande  der  onteerden?"  —  Indien  gij 
dit  gedacht  hebt,  Carlos,  dan  ligt  gij  nog  in  de  ijling 
der  koorts.  Gij  verlangt,  dat  de  markiezin  de  Val  de  Jara 
zal  toestemmen  in  iets,  waarin  de  man  uit  den  geringsten 
stand  niet  zou  toestemmen  ?  Overigens  heeft  EUa  besloten 
in  het  klooster  terug  te  keeren,  dewijl  zij  met  regt  ver- 
klaart dat  alleen  dddr  hare  plaats  is;  daar  is  de  toevlugt 
van  deugd  en  onschuld." 

Carlos  maakte  een  gebaar  van  wanhoop  en  woede. 

„Het  zal  moeder  geweest  zijn,  die  haar  daartoe  over- 
reedde! Zij  wil  dit  engelachtige  schepsel  aan  eergierige 
plannen  opofferen;  maar  hét  zal  haar  niet  gelukken.  Neen, 
neenl  Zoo  het  eene  verdienste  is,  niet  te  handelen  tegen 
den  wil  eener  liefderijke  en  regtvaardige  moeder,  dan  is 
het  daarentegen  eene  zwakheid,  zich  te  onderwerpen 
aan  de  dwingelandij  eener  harde  en  onverbiddelijke,  bij 
wie  de  eerzucht  elk  teeder  en  grootmoedig  gevoel  ver- 
stikte. En  dat  zijn,"  voegde  hij  er  met  bitterheid  bij; 
„de  personen,  die  zich  .  voor  vromen  uitgeven  en  van 
christelijke  deugden  spreken!  welke  de  godsdienst  in 
het  openbare  leven  willen,  maar  haar  in  het  bijzondere 
niet  betrachten!" 

„Carlos!"  zeide  Ferdinand  streng. 

„Of  is  het  soms  christelijke  nederigheid,"  voer  Carlos 
heftig  voort;  „dat  men  louter  uit  hoogmoed,  twee  harten 
breekt  en  twee  levens  verwoest?  Is  het  godsdienstzm, 
welke  kloosters  tot  gevangenissen  maakt?  Neen,  in  door 
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lage,  werddsche  belangen  verstaalde  harten  kan  de  ware 
godsdienst  niet  heerschen." 

^Uwe  woorden  zouden  vertoornen/'  sprak  Femando; 
y,wanneer  uw  ligchamelijke  toestand  en  zedelijke  verwar- 
ring niet  een  zachter  gevoel:  dat  des  medelijdens,  wekte. 
Het  is  een  zonderling  regt,  dat  zich  degene  aanmatigt, 
die  voortvarend  wil  oordeelen  over  hetgeen  hij  pligt  of 
deugd  gelieft  te  noemen.  Het  is  eene  vreemde  bewering, 
dat  iemand  niet  godsdienstig  zal  genoemd  worden,  omdat 
zij  niet  volmaakt  is,  en  dan  nog  wel  volmaakt  op  de 
wijze,  als  een  ander  dit  begeert  Dat  een  mensch  omdat 
hij  godsdienstig  is  alle  regt  op  verdraagzaamheid  verloren 
heeft  is  eene  afschuwelijke  ongerijmdheid.  Is  het  soms 
eene  deugd  voor  eene  moeder,  zich  terstond  door  de 
eerste  verliefde  uitingen  haars  zoon  te  laten  verleiden, 
om  over  zijn  lot  te  beslissen  en  wel  zoodanig,  dat  hij 
er  denkelijk  zijn  gansche  leven  rouw  over  gevoelen  zal? 
Overweeg,  Carlos,  of  die  moeder  regtvaardig  zou  han- 
delen, wanneer  zij  eene  verbindtenis  duldde,  die  uwe  ge- 
loofsgenooten :  de  apostelen  der  gelijkheid,  van  daag  wel 
zouden  goedkeuren,  maar  die  desniettemin  morgen  de 
eersten  zouden  zijn  om  met  verachting  op  uwe  vrouw 
neder  te  zien.  Maar  wat  onder  ieder  opzigt  hard,  streng 
en  onregtvaardig  moet  heeten,  is  het  oordeel,  dat  gij  u 
veroorlooft  over  uwe  moeder  te  vellen.  Hoe!  die  vaste 
en  fiere  wil  eener  beleedigde  moeder,  welken  een  arme 
capucyn  als  een  riethalm  boog,  die  teedere  verzoening 
op  de  stervenssponde  met  eene  zuster,  die  aan  al  haren 
konuner  schuld  had,  en  hare  kinderen  ter  wille  eener 
vreemde  onterft;  de  opname  en  bescherming  dergene, 
die,  hoe  onschuldig  ook,  haar  leven  verbitterde  en  de 
eer  van  haar  huis  bedreigde;  haar  leven:  een  toonbeeld 
van  strengheid  en  deugd;  dit  alles,  Carlos,  dat  door  de 
wereld  bewonderd  en  door  de  maatschappij  vereerd  wordt, 
zal   dit  niet   door  haren   eigen  zoon  worden  erkend  en 
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gehuldigd?  Dit  alles  miskent  gij,  en  wel,  omdat  rij,  als 
verstandige  moeder,  zich  verzet  tegen  hetgeen  de  geheele 
wereld,   als  strenge  regter,  verwerpt  en  veroordeelt!  Gij 

zegt,    broeder,    dat   trotschheid   blind   maakt; maar 

hoe  oneindig  zwaarder  verblinden  den  qiensch  zijne  harts- 
togtenf...." 

„Ja,*'  antwoordde  Carlos,  met  bitterheid;  „de  groot- 
moedig verleende  bescherming,  welke  daarin  bestaat,  dat 
men  een  schuchter  en  onderworpen  meisje  overhaalt, 
zich  in  een  klooster  op  te  sluiten,  is  een  toonbeeld  van 
fijne  huichelarij.  Nogtans  —  gij  verdedigt  dit  alles  won- 
derbaarlijk. Aan  eene  andere  heilige  Monica  mag  een 
andere  heilige  Augustinus  niet  ontbreken.*' 

„En  evenmin;"  hernam  Fernando,  zonder  zich  toornig 
te  toonen,  zal  eenen  onverstandigen  broeder,  die  tevens 
ondankbaar  is,  een  verstandigen  broeder  ontbreken,  die 
hem  vergeeft." 

„Vergeef  mij,  broeder !"  riep  Carlos  en  wierp  zich  aan 
zijn  hals;  „mijn  bloed  is  vaak  zoo  opbruischend  en  bitter, 
dat  ik  er  haast  aan  zou  twijfelen  of  het  door  mijn  hart 
stroomt.  Maar  geloof  mij,  Fernando,  wanneer  mijn  hart 
door  dat  bloed  tot  drift  wordt  gebragt,  wordt  het  er 
toch  niet  door  bedorven." 

„Dat  geloof  ik;"  antwoordde  Fernando,  „ik  moet  in- 
tusschen  zeggen,  dat  gij  u  bedriegt,  indien  gij  gelooft, 
dat  moeder  op  Elia's  besluit  invloed  uitoefende :  integen- 
deel, ik  kan  u  verzekeren,  dat  zij  haar  dringend  heeft 
geraden,  de  volvoering  van  haar  plan  op  te  schorten. 
Moeder  is  te  openhartig  en  te  fier  om  zich  van  zijdelinge 
of  arglistige  middelen  te  bedienen,  ten  einde  haar  dod 
te  bereiken;  zij  vertrouwt  slechts  op  de  regtvaardighdd 
harer  zaak  en  de  magt  van  haren  wil.  Wanneer  zij  in 
haar  binnenste  het  besluit  van  Elia  goedkeurt,  dan  ge- 
schiedt dit  meer  op  gronden  aan  het  verstand  dan  aan 
godsdienstige  neigingen  ontleend.    Zij  gevoelt,  dat  Elia's 
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steUing  in  de  wereld,  die  haar  vleit  en  veracht,  haar 
zoekt  en  tenigstoot,  toekeert  en  kwetst,  liefkoost  en  ver- 
nedert, eene  valsche  stelling  is,  waarin  deze  zachte  ziel 
zich  altijd  ongelukkig  zal  voelen.  Te  nederig  om  zich 
boven  het  vooroordeel  te  stellen ;  te  schuchter  om  er  het 
hoofd  aan  te  bieden;  maar  te  teergevoelig  om  er  niet 
door  gekrenkt  te  worden,  te  bescheiden  om  zich  door 
de  voorspiegelingen  der  ijdelheid  te  laten  verdooven, 
bezit  zij  eigenlijk  juist  de  eigenschappen,  welke  haar  be- 
letten zouden  de  voordeelen  harer  stelling  te  genieten, 
en  haar  slechts  gevoelig  zouden  maken  vooral  de  daaraan 
verbondene  nadeelen." 

„Maar,  Ferdinand,  gelooft  gij  dan  dat  ik  haar  verlies 
zou  kunnen  verdragen?  Maakt  gij  de  rekening  zonder 
aan  mij  te  denken?  Ik  zal  niet  toestaan,  dat  wij  opgeofferd 
worden:  wat  blijft  mij  in  het  leven  zonder  haar?'* 

„Het  vergeten!" 

„Het  vergeten,  Ferdinand?  Spot  gij  nu  of  moet  dat 
eene  beleediging  voor  mij  zijn?....  Wat  zegt  gij.... 
vergeten? " 

„Ja,  broeder,  maar  ik  meen  niet  dat  vergeten,  hetwelk 
het  beeld  uitwischt,  maar  hetwelk  de  indrukken  verzwakt'' 

„Waardige  woorden  van  den  koelen  zoon  eener  ijs- 
koude moeder!" 

„Carlos,"  voer  Femando  voort,  „het  vuur  der  hartstog- 
ten  wordt  gevoed  door  de  tranen  en  gestookt  door  de 
klagten.  Er  bestaat  slechts  één  middel  om  aan  zijne  ver- 
woestingen te  ontsnappen:  men  moet  het  verstikken!" 

„Onmogelijk!"  riep  Carlos  uit. 

„Gij  vergist  u,  het  is  mogelijk,  en  ik  kan  u  dit,"  sprak 
Femando,  met  diep  bewogen  stem,  „door  daden  be- 
wijzen." 

Toen  Carlos  den  smartvoUen  toon  hoorde,  waarop  zijn 
broeder  die  woorden  uitte,  keerde  hij  zich  verrast  om 
en  staarde  hem  uitvorschend  aan.  Femando  staarde  met 
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onbestemden  blik  om  zich  heen;  zijn  schoon  gelaat  was 
bleek,  maar  kalm.  Slechts  in  het  zamentrekken  zijner 
zwarte  wenkbrauwen  en  in  eene  naauw  merkbare  bewe- 
ging zijner  kin  vertoonden  zich  sporen  van  droefheid. 

„Ik  versta  u,  Femando;"  sprak  Carlos.  yJReeds  als  Idnd 
bemindet  gijl  O,  hoe  zelfzuchtig  is  mijn  hart,  dat  bemint 
en  de  stille  en  verborgene  smarten  van  een  broeder  kent, 
zonder  die  regt  te  doen  wedervaren.  Ja,  Fernando,  gij 
bemint  haar,  gij  bemint  Clara!" 

„Spreek  haren  naam  slechts  uit,  gelijk  dien  eener  zuster, 
wanneer  gij  mijn  lijden  niet  van  zijne  zuiverheid  berooven 
wilt.  Mijn  geheim  strekke  u  tot  bewijs,  dat  al  wat  goed 
is,  steeds  mogelijk  blijft,  en  het  keere  terug  in  zijn  graf, 
wat  mijn  hart  is." 

„Gij  zijt  een  held,  Fernando  l"  riep  Carlos  uit 

„Neen;  maar  ik  ben  een  man  van  eer.  Dat  gesprek 
heeft  echter  reeds  veel  te  lang  geduurd,  het  is  nood- 
zakelijk, dat  gij  u  ontspant  en  rust  neemt  Voor  het 
oogenblik  is  er  geene  zaak  ter  wereld,  waarmede  wij  ons 
te  bemoeien  hebben,  dan  uw  herstel;  dat  alleen  is  drin- 
gend noodig." 

Weldra  kon  Carlos  het  bed  verlaten.  Toen  deelde 
Fernando  hem  mede,  dat  de  moeder  en  de  bloedverwan- 
ten van  den  officier,  die,  ofschoon  hij  niet  gestorven  was, 
nog  altijd  in  het  grootste  gevaar  verkeerde,  dewijl  de 
afzetting  van  zijn  arm  noodzakelijk  was  geworden,  de 
zaak  met  den  groötsten  ijver  vervolgden,  en  eenparige 
verklaringen  bijeen  gebragt  hadden,  welke  bewezen,  dat 
Carlos  de  uitdager  was. 

De  koning  was  woedend  en  had  beloofd  dengene,  die 
het  tweegevecht  had  veroorzaakt,  streng  te  straffen.  Er 
bleef  Carlos  dus  geene  keus,  dan  om  ofnaar  eene  vesting 
óf  naar  het  buitenland  te  gaan.  Het  laatste  kwam  hem 
het  beste  voor,  dewijl  hij  vreesde,  dat,  als  hij  eens  in 
eene  vesting  was,  zijne  moeder  bewerken  zoude,  dat  hij 
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niet  eerder  uit  dit  andere  klooster  kon  komen  dan  nadat 
Elia  in  het  hare  de  geloften  had  afgelegd.  Zoo  vertrok 
hij  met  tranen  van  wanhoop  en  woede,  vertrouwende  op 
de  belofte  zijns  broeders,  dat  deze  alle  middelen,  welke 
in  zijne  magt  stonden,  zou  aanwenden,  om  hem  zoo  spoe- 
dig mogelijk  te  doen  terugkeeren.  Hij  vertrouwde,  en 
met  regt,  op  het  woord  zijns  broeders,  als  op  het  evan- 
gelie. Zoo  liet  hij  in  Femando's  handen  ook  een  schrijven 
aan  Elia,  waarin  hij  haar  zeide,  dat,  aangezien  hij  wegens 
dienstzaken  verpligt  was  zich  een  paar  maanden  te  ver- 
wijderen, hij  zich  er  niet  tegen  kantte,  dat  zij  zich  in 
het  klooster  ophield  om  daar  rustig  zijne  terugkomst  af 
te  wachten.  In  den  geheelen  brief  heerschte  het  kenteeken 
der  diepste  en  innigste  liefde;  hij  bezwoer  haar  tallooze 
malen  de  beloften  niet  te  vergeten,  die  zij  hem  gedaan 
had  en  welker  vervulling  hij  weldra  zou  komen  bewer- 
ken, en  welke  hem  het  regt  gaven,  haar  zelfs  aan  den 
voet  des  altaars  te  komen  afeischen,  ten  einde  haar  de 
zijne  te  maken. 

Eenige  dagen  later  kwam  dat  schrijven  in  het  klooster: 
die  verschansing  der  koude  en  zelfzuchtige  zielen,  gelijk 
de  wijsgeer  Narciso  Delgado  het  noemde,  en  Carlos  be- 
reikte Engeland:  het  zwanennest,  zooals  Shakespeare 
het  heet.  Zou  de  waarheid  niet  beter  gehuldigd  worden, 
indien  men  die  bijnamen  omgekeerd  toepaste? 

XXIV. 


De  markiezin  was  zeer  wel  op  de  hoogte  van  Carlos' 
tweegevecht,  ofschoon  zij  zich  hield,  als  ware  het  haar 
onbekend.  Zij  was  er  diep  bedroefd  over,  maar  desniette- 
min antwoordde  zij  den  vriend,  die  het  haar  behoedzaam 
had  medegedeeld: 

„Wanneer  ieder  handelde,  gelijk  hij,  zoodra  zij  hunne 
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moeder  hooren  hoonen,  zouden  lasteraars  hun  booze  t(»ig 
in  toom  houden." 

Terwijl  Femando  zich  te  Madrid  alle  moeite  gaf  om 
g^tie  voor  zijn  broeder  te  verwerven,  wist  zijne  moeder 
door  hare  vrienden  en  bloedverwanten  te  bewerken,  dat 
de  koninklijke  begenadiging  vertraagd  werd.  Zij  wenschte 
dat  Carlos  niet  zou  terugkeeren  vóór  Elia  hare  geloften 
had  afgelegd,  dewijl  zij  meende,  dat  het  daardoor  alleen 
mogelijk  werd  de  te  duchten  dolle  streeken  van  -  den 
hartstogtelijken  jongeling  te  voorkomen,  welke  haar  ern- 
stig en  vast  karakter  in  hoogste  mate  moesten  mishagen. 
Dit  had  ten  gevolge,  dat  de  ijverige  pogingen  van  Fcr- 
nando  vruchteloos  bleven,  dewijl  een  minister,  die  een  oude 
vriend  zijner  moeder  was,  de  zaak  op  de  lange  baan  schoof; 
hij  kon  dus  zijn  broeder  slechts  troosten  met  de  hoop, 
welke  men  hem  zelven  bij  elk  vernieuwd  aanzoek  gat 
Deze  vertraging  bragt  Carlos  tot  wanhoop,  die  met  zijne 
eigenaardige  spaansche  gehechtheid  aan  zijn  vaderland  en 
het  voorwerp  zijner  liefde  de  ballingschap  verwenschte. 
Al  het  schoone  van  Londen  ging  zijnen  oogen  voorbij 
als  een  chineesche  schim,  zonder  zijn  hart  of  zijn  geest 
eenig  belang  in  te  boezemen.  In  de  gezelschapskringen 
der  hoogere  klasse,  verveelde  hij  zich  even  zeer,  zoo  niet 
sterker,  als  gemeenlijk  iedere  oude,  rijke  lord,  terwijl  de 
vurige  of  smachtende  blikken  der  Engelsche  dames,  die, 
terwijl  zij  de  dochters  der  Seine  nabootsten,  haar  nog  in 
modepraal  overtroffen,  op  den  welgevormden  Spanjaard 
even  weinig  kracht  hadden,  als  eene  bleeke  zonnestraal 
op  het  eeuwenheugde  ijs  der  polen. 

Hij  werd  zwaarmoedig  onder  dien  altijd  gfrijzen  hemd, 
welke  slechts  geschikt  schijnt  om  het  nationale  spleen  van 
Engeland  te  doen  ontstaan;  in  dien  zwaren,  kouden  danq>> 
kring,  waarin  de  stad  als  in  eene  lijkwé,  gehuld  wordt,  en 
welke  boven  den  bewoner  eenen  nacht  zonder  sterren,  en 
om  hem  een  nacht  zonder  rust  voortbrengt.   Boven  de 
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sneeuw,  welke  glad  en  koud  als  marmer  was,  verhieven 
zich  de  donkere,  bladerlooze  boomen  als  geraamten,  die 
hare  armen  ten  hemd  strekten  en  om  een  graf  schenen 
te  smeekeQ. 

Voor  hem  namen  de  dagen  geen  eind  en  waren  de 
nachten  onuitsprekelijk  lang.  En  ofschoon  de  klok  voor 
hem  scheen  stil  te  staan,  vlogen  de  maanden  achter  elkan- 
der met  onrustbarende  snelheid  heen.  De  winter  zond  zijne 
laatste  stormen  bij  de  dag-  en  nachts-evening  rond,  toen 
hij  de  lente  met  hare  vriendelijke  dagen  over  de  sombere 
nachten  zag  zegevieren.  Ofschoon  mat  en  bleek,  scheen 
de  zon  toch  als  heil  en  genezing  brengende.  De  aarde 
dekte  zich  met  fluweelzachte  grasvelden,  als  met  een 
nieuw  lentekleed;  het  land  toonde  zich  in  zijne  volle 
schoonheid,  verkwistte  al  zijne  liefelijkheid  en  bood  al 
zijne  bekoorlijkheid  aan  de  kleine  steden  en  dorpen.  Maar 
niets  van  dit  alles  sprak  tot  het  hart  van  den  balling; 
di^n  was  slechts  plaats  voor  zijne  herinneringen  en  voor 
zijne  hoop. 

Zijn  toestand  werd  volslagen  onduldbaar,  toen  hij  be- 
rekende, dat  Elia  nog  slechts  twee  maanden  proeftijd  had. 
Hij  wachtte  nog  den  laatsten  termijn,  dien  zijn  broeder 
hem  gesteld  had;  maar  toen  deze  verscheen  en  hij  zag. 
dat  deze,  gelijk  elke  vorige,  een  schakel  te  meer  aan  den 
keten  was,  dien  men  smeedde,  om  hem  terug  te  houden, 
steeg  zijne  wanhoop  ten  top  en  zonder  langer  te  wach- 
ten, vroeg  hij  zijn  pas,  en  scheepte  zich  op  goed  geluk 
in,  zonder  zich  om  de  gevolgen  te  bekommeren. 

Hoe  klopte  zijn  hart  van  innige  blijdschap,  toen  hij  aan 
den  gezigteinder  de  omtrekken  van  Spanje  zag  opduiken, 
toen  hij  de  kusten  van  zijn  vaderland  hem  als  door  de 
golven  zag  aanbieden,  als  den  boezem  eener  voedster. 
Het  zuivere  blauw  des  hemels  en  het  schitterende  azuur 
der  zee  scheenen  zich  als  twee  schelpen  half  te  openen, 
om  in  hun  schoot  het  witte  Cadix  als  een  parel  te  toonen. 

25 
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Links  lag  de  stad  San  Lucar,  welke  als  de  urne  scheen, 
waaruit  de  Betis  vloeide,  met  hare  kroon  van  biezen,  haar 
baard  van  zilverschuim  en  haar  adem  van  oranjebloesems. 
Hij  zag  Rota,  de  haven  van  Santa  Maria,  Puerto  Real, 
het  eiland  San  Fernando,  als  hovelingen  Cadix  in  het  ge- 
volg der  lente  omringende;  Medina,  op  eene  hoogte  ge- 
bouwd als  een  nest  van  albast.  Hij  zag  in  de  bogt  het 
onbewegelijk  woud  van  masten :  als  boomen,  die  gebrand 
waren  door  de  zon  der  keerkringen  of  gestaald  door  de 
ijslucht  der  polen;  die  den  naam  van  hun  vaderland  met 
hare  kleurenrijke  wimpels  vrolijk  verkondigen ;  hunne  zei- 
len inhalen  als  vogels,  die  op  hunne  wieken  rusten,  ver- 
trouwende op  hunne  ankers,  als  de  handel  op  het  regt 
en  de  goede  trouw.  Hij  vestigde  een  dankbaren  blik  op 
den  vuurtoren  van  San  Sebastian,  welken  evenzeer  zich 
verwijderd  en  op  eene  rots  te  midden  der  baren  gevestigd 
heeft,  opdat  het  gebruisch  der  stad  hem  niet  verstrooie, 
en  de  golven  hem  aan  zijne  heilige  roeping  herinneren; 
een  Cycloop  uit  graniet,  Qene  schildwacht,  die  wijken  noch 
wankelen  kent,  waakzaam  als  de  naijver,  wiens  voeten 
de  zee  met  haar  water  besproeit,  wiens  voorhoofd  zij  mét 
haar  schuim  verfrischt;  een  spieder,  die  nooit  zijne  plaats 
verlaat,  eene  christelijke  Vestale,  die  de  kleine  vlam  voedt, 
welke  zooveel  licht  versfireidt.  Heilige  vlam,  waardoor  de 
barmhartigheid  in  de  trouwelooze  duisternis  een  teeken 
van  behoedzaamheid  geeft!  Vurige  vinger,  waarmede  de 
menschelijkheid  het  gevaar  toont,  dat  dei  nacht  verbergt; 
goede  raad,  dien  bij  storm,  en  onweder  de  broeder  schaft, 
daadwerkelijk  heilband,  welke  hen,  die  in  nood  alléén 
staan,  vereenigt  met  hen,  die  te  land  op  hulp  en  redding 
zinnen;  gedenkteeken  van  naastenliefde,  dat  de  engelen 
Gode  met  de  hand  aanwijzen,  ter  staving  dat  de  men- 
schen  zich  zijns  heiligen  evangelies  herinneren. 

Carlos    overzag  dit  geheel,  zoo  verheven,  zoo  omvat- 
tend  en    uitgestrekt,   en  hetwelk,  ofschoon  in  beperkten 
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gezigtskring  zaamgedrongen,  door  de  zuiverheid  der  lucht 
toch  duidelijk  en  afzonderlijk  te  voorschijn  kwam.  Daar- 
over welfde  zich  de  prachtige  hemel  van  Andalusie,  welke 
bevallig  is  als  een  blijde  glimlach,  betooverend  als  een 
liefdeblik  en  poëtisch  als  het  eindelooze,  dat  de  aantrek- 
kingskracht der  peinzende  zielen  bevat;  deze  hemel,  die 
zich  slechts  tooit  met  witte  wolkjes,  als  met  sneeuwvlok- 
ken, welke  onbestemd  omdolen  als  de  blikken  der  jong- 
geborenen, en  zich  des  nachts  met  zijne  sterren  siert, 
als  eene  behaagzieke  vrouw  met  hare  diamanten;  deze 
hemel,  altijd  vrolijk,  altijd  vreedzaam  als  de  deugd,  welke 
zich  slechts  dan  met  wolken  dekt  als  de  uitgedroogde 
aarde  hem  toeroept:  ik  heb  dorst! 

Naauwlijks  was  Carlos  te  Cadix  aan  wal  gestapt  en 
eenige  der  zindelijke  en  regte  straten,  welke  goed  opge- 
voede kinderen  gelijken,  doorgesneld  of  hij  scheepte  zich 
in  naar  Puerto,  op  een  vaartuig,  dat  hem  uitnoodigde 
met  zijn  half  aanmatigend,  half  vroom  opschrift : 

»Zeilende  en  ijlende  in  schutshoede  Gods, 
Is  elk  bij  mij  veilig  als  vast  op  de  rots." 

Het  schip  ontplooide  zijn  groot,  driehoekig  zeil,  dat 
door  het  waaijen  eener  flinke  briesch  zwol,  als  het  hart 
van  hem,  die  naar  zijn  geboortegrond  terugkeerde  van 
vrolijkheid;  het  begon  ligt  door  de  golven  te  glijden, 
welke  verrast  aan  zijne  zijden  ruischten,  als  de  eigenzin- 
nige wezens,  wier  wil  men  breekt.  Toen  zij  voorbij  de 
riffen  waren,  welke  zich  aan  de  uitmonding  der  rivier 
Guadalete  bevinden,  aan  wier  oever  Puerto  de  Santa  Maria 
zich  bevindt,  nam  de  schipper  zijn  hoed  af  en  bad  luide 
een  „Onze  Vader"  voor  de  zielen  der  velen,  die  bij  deze 
gevaarlijke  klippen  vergaan  waren:  Heilig  gebed  1  liefde- 
rijke herinnering  van  hem,  die  behouden  bleef  aan  den- 
gene, die  schipbreuk  leed!  gebed,  dat  geöerd  moet  worden 
uit  menschelijkheid  door  hen,  die  het  niet  uit  godsvrucht 
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waardeeren!  Maar  deze  liefderijke,  vrome  en  beteekenis- 
voUe  bede  is  afgeschaft,  dewijl  vermetele  spot  den  een 
afschrikte,  den  ander  als  een  doUc  kwetste.  Op  die  manier 
bewijzen  de  goddeloozen  aan  de  verlichting  de  groote 
dienst,  het  gebed  in  den  mond  der  eenvoudigen  te  doen 
verstommen.  De  hooger  begaafden,  die  door  den  spot 
noch  gewond  noch  bang  gemaakt  worden,  hielden  even- 
zeer den  mond,  dewijl  zij  vreesden,  door  het  doen  blij- 
ken van  hun  geloof  de  goddeloosheid  nog  feller  te  zien 
uitbreken,  waardoor  meer  schade  werd  toegebragt  dan 
hun  goed  voorbeeld  nut  kon  doen.  Het  goede  voorbeeld 
is  de  hulp,  de  zedelijke  gave,  welke  de  rijke  van  geest 
verplig^  is  den  arme  te  schenken.  Ja,  de  ongehoorde  en 
uittartende  stoutheid  der  godslasteraars  is  zoo  groot,  dat 
de  geloovigen  een  zjvijgen  als  eene  inwilliging,  een  wa- 
penstilstand als  eene  genade  beschouwen. 

Carlos  landde  te  Puerto  Santa  Maria  aan,  dat,  ofschoon 
het  eene  weinig  bevolkte  stad  met  onvruchtbare  omgeving 
is,  toch  middel  vindt  om  er  net  en  vrolijk  uit  te  zien. 
Hij  legde  binnen  zeer  korten  tijd  in  eene  ligte  sjees  de 
drie  lange  en  eentoonige  mijlen  af,  weUce  dit  Puerto  van 
San  Lucar  scheiden,  hetwelk  rijk  aan  vTuchten  als  Pomona 
den  dorstigen  reiziger  zijne  uitgelezen  olijven  en  de  fris- 
sche  en  talrijke  wateren  zijner  brohnen  aanbiedt.  Daar 
waar  de  zee  begeepg  de  zoete  wateren  van  den  Guadal- 
qui-vir  inzuigt,  besteeg  hij  de  stoomboot;  deze  vloog  naar 
Sevilla,  als  hadde  zij  geweten,  dat  zij  een  minnaar  aan 
de  zijde  zijner  geliefde  moest  overbrengen.  De  oevers  der 
rivier  toonden  zich  aanvankelijk  eentoonig,  eenzaam,  treu- 
rig als  een  lang  leven,  dat  zijn  einde  nadert,  tot  zij  naar- 
mate zij  Sevilla  digfter  naderen  vriendelijker  worden,  met 
ooft-  en  oranje-boomen  prijken.  Want  Sevilla  is  de  lieve- 
linge der  rivier.  Hij  kwam  des  nachts  aan.  De  maan  ver- 
licht met  haar  zuiveren  glans  de  natuur,  welke  in  zoeten 
sluimer  gedompeld  was   door  het  lied   der  nachtegalen, 
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hetwelk  op  onbeschrijfelijke  wijze  schokt  en  ontroert  en 
de  oogen  met  stille  tranen  vult;  door  den  welluidenden 
Idank  der  guitaren,  welke  gedachten  der  liefde  verbreiden 
en  door  de  geurige  koelte,  die  verfrissching  aanwaait  als 
de  waaier  met  welriekende  vederen  aan  de  hourL 

Carlos  wüde  de  slapende  stad  niet  terstond  binnentre- 
den en  vertoefde  nog  eenigen  tijd  in  de  lanen  der  wan- 
deldreven.  Tusschen  de  takken  van  het  digte  geboomte 
schitterde  nog  menige  lamp,  welker  lichten,  verscholen 
onder  de  bladeren,  stralen  schenen,  die  de  zon  vergeten 
had.  Men  moet  te  Sevilla  zijn  vaderland  en  zijne  liefde 
hebben  om  door  het  geluk  van  den  terugkeer  naar  huis 
betooverd  en  verrukt  te  zijn,  als  Carlos  was,  die  het  zich 
zoo  duur  gekocht  had  door  zijne  ballingschap  —  en  om, 
als  hij,  zich  te  verlustigen  aan  de  heerlijke  harmonie, 
welke  tusschen  de  liefde,  de  lente,  het  gezang,  de  een- 
zaamheid en  de  maan  bestaat  —  dat  gesternte,  hetwelk, 
als  het  minnende  hart,  tusschen  hemel  en  aarde  zweeft. 

XXV. 

Het  sloeg  zeven  uur  toen  de  jongeling  aan  de  poort 
van  het  nonnenklooster  der  Moeder  Gods  klopte. 

„Ik  zal  de  moeder-portierster  roepen;"  zdde  eene  wel- 
bekende stem. 

,,Kent  gij  mij  niet,  Maria?*'  hernam  hij. 

Een  luide  vreugdekreet  weerklonk  achter  de  poort,  en 
men  hoorde  tegelijk  snelle  schreden,  welke  zich  verwij- 
derden, met  de  woorden: 

„Ik  wist  het!  ik  wist  het,  dat  hij  komen  zou!  Geen 
oogenblik  heb  ik  daaraan  getwijfeld!  Ik  weet  wat  be- 
minnen is!'' 

Daarop  verscheen  de  portierster,  die,  toen  Carlos  zich 
als   den  zoon  der  markiezin  van  Val  de  Jara  had  voor* 
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gedaan,  hem  den  sleutel  overreikte,  om  zich  in  de  spreek- 
kamer te  begeven. 

Carlos  trad  in  een  hoog  en  tamelijk  breed  vertrek; 
links  van  de  deur,  op  den  achtergrond  bevond  zich  een 
groot  en  sterk  tralie-venster,  waarachter  een  zwart  gor- 
dijn zich  ontplooide.  Boven  het  raam  las  men  het  op- 
schrift: 

Nostra  Conversatio  in  Coelis  est,  *) 

Van  de  tegenover  gestelde  zijde  wierp  een  klein  open 
traJie-venster,  digt  bij  het  dak,  over  den  ganschen  om- 
trek een  ernstig,  bleek  licht,  welks  weerkaatsing  in  het 
zwarte  gordijn  werd  opgelost.  Aan  den  wand,  tegenover 
de  deur,  hing  eene  prachtige  schilderij,  welke  de  heilige 
Caecilia  voorstelde,  zoo  als  zij  op  haar  bruiloftsfeest  de 
verlokselen  der  liefde  ontvlood,  haren  bruidegom  tot  haar 
verheven  geloof  bekeerde  en  het  huwelijksbed  met  het 
altaar  verwisselde,  hetwelk  door  engelen  met  witte  rozen 
omkranst  werd. 

Eenige  rieten  stoelen  met  hooge  leuningen  en  vergulde 
lijsten  stonden  langs  de  muren  der  spreekkamer,  welke 
koud  en  wit  waren  als  sneeuw. 

Toen  Carlos  dit  half  donkere,  stille  vertrek  binnentrad, 
was  het  hem  als  werd  eene  koude  hand  op  zijn  hart  ge- 
legd om  daaraan  het  kloppen  te  beletten.  Het  ging  hem, 
als  een  vurigen,  schitterenden  vogel  der  keerkringen,  dien 
een  zonderling  lot  op  de  takken  van  een  pijnboom  in 
Lapland  gevoerd  heeft,  welks  bladeren  ijsnaalden  zijn  — 
eene  huivering  waart  door  zijne  leden,  zijne  vleugdcn 
trekken  zich  zamen  en  zijne  keel  wordt  toegewrongen. 

Carlos  wierp  zich  op  een  stoeL 

Plotseling  werd  het  gordijn  ter  zijde  geschoven.  Een 
groot  en  helder  vertrek  vertoonde  zich  aan  zijne  blikken. 
In  het  midden  stond  Elia.  Carlos  had  de  kracht  niet  om 


*)  Ons  verkeer  is  in  de  hemelen. 
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een  woord  te  uiten  en  strekte  alleen  zijne  armen  naar 
haar  uit. 

„O,  Carlos !"  zeide  zij,  met  eene  uitdrukking  der  onschul- 
digste opgeruimdheid  en  liefderijke  bevrediging;  „hoe 
verheugt  het  mij,  dat  gij  op  den  plegtigen  en  gelukkigen 
dag  komt,  dat  ik  mijne  geloften  zal  afleggen !  Slechts  gij 
ontbraakt  aan  degenen,  die  mij  beminnen  en  die  ik  bemin." 

Carlos  staarde  op  Elia,  gelijk  hij,  die  een  raadsel  wil 
ontcijferen,  op  de  figuurlijke  teekens  tuurt 

Men  kon  zich  niets  schooners  denken  dan  diebetoove- 
rende  verschijning,  in  een  stralenkrans  van  licht.  Hare 
oogen  schitterden  helder  als  spiegels  harer  zuivere  en  min- 
nende ziel;  hare  zwarte  v/enkbrauwen  teekenden  zich  schil- 
derachtig af  aan  haar  zacht  gewelfd  voorhoofd,  dat  be- 
gfrensd  werd  door  het  glanzende  hoofdhaar  en  daardoor 
den  ovaalvorm  van  het  gelaat  volmaakt  afteekende.  Haar 
wit  gewaad,  dat  in  breede  plooien  ter  aarde  zonk,  de 
sluier,  welke  van  het  hoofd  tot  de  voeten  reikte,  gaven 
dezer  jeugdige  gestalte  eene  zachte  en  ernstige  waardig- 
heid, zoodat  men,  haar  aanziende,  zoowel  met  eerbied  als 
bewondering  vervuld  werd.  In  dat  oogenblik  scheen  het 
Carlos  als  verwelkte  zijne  hoop,  gelijk  eene  der  aarde  ont- 
rukte en  op  het  altaar  eener  heilige  nedergelegde  bloem. 
Dien  smartelijken  indruk  echter  overwinnende,  zeide  hij : 

„Ik  kom  niet  om  het  afleggen  uwer  geloften  bij  te 
wonen;  maar  om  die  aflegging  te  beletten;  ik  kom  mijne 
beloften  vervullen  en  aanspraak  maken  op  die,  welke  gij 
mij  deedt.  Hebt  gij  die  soms  vergeten }  Hebt  gij  de  her- 
innering aan  het  verleden  verloren.?" 

„Elke  herinnering  is,  sinds  ik  in  het  klooster  toef,  uit 
mijn  hart  verdwenen  in  de  zelfde  mate  als  mijne  dank- 
baarheid vermeerderde,  welke  het  geheel  vervult." 

„En  gij  durft  dit  verklaren !"  riep  Carlos ;  gij  durft,  met 
dezelfde  hand,  welke  aalmoezen  uitdeelt,  de  tranen  der 
lijdenden  droogt,  de  altaren  met  bloemen  siert,  den  dolk 
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in  het  hart  te  stooten  van  den  man,  die  u  bemint,  die 
sinds  zijne  kindschheid  uw  gezel  was,  en  dien  uwe  moeder 
zoon  noemde  l" 

„Ik  durf  hem  mijne  hand  reiken,  opdat  hij  teruggevoerd 
worde  van  eenen  dwaalweg,  en  het  pad  betrede,  hetwelk 
alleen  hij  behoort  te  volgen." 

„En  dat  zijn  de  voornemens,  welke  men  u  ingeprent 
heeft!  —  Daarmede  hebt  gij  intusschen  niets  anders  be- 
reikt, dan  dat  gij  u  zelve  op  den  weg  des  slagtofTers  — 
mij  op  dien  der  wanhoop  sleept.  Elia,  hadt  gij  het  regt 
het  gejuk  te  verwoesten  van  den  man,  die  u  alleen  be- 
mint, die  zich  uw  lotgenoot  heet?  Kondet  gij,  zoo  zacht, 
zoo  goed,  ondankbaar  en  wreed  zijn?  Zoudt  gij  zoo  jong, 
zoo  schoon,  onzinnig  genoeg  lomnen  zijn,  de  genoegens 
des  levens  vaarwel  te  zeggen  en  halstarrig  bij  een  plan 
te  blijven,  dat  ieder  laken  zal?" 

„En  wie  kan  er  mij  een  verwijt  van  maken,  dat  ik  mij 
verwijder  uit  eene  wereld,  welke  door  al  hare  volgelingen 
wordt  verfoeid?  Toon  mij  één  wereldling,  die  met  zijn 
lot  tevreden  is;  één,  die  zeggen  kan:  „de  wereld  heeft 
mij  een  bestendig  geluk  geschonken,  een  ongestoorden 
vrede;  ik  heb  ih  haar  een  zuiver  geweten  zelfs  vrij  van 
wrevel  bewaard;  geen  woord,  geen  lach,  geen  blik  kan 
mij  ooit  knellen;  ik  leef  zonder  vrees  en  hoop;  of  liever: 
ik  zag  de  eerste  verwezenlijken  en  de  laatste  te  leur  ge- 
steld, zonder  daaronder  te  lijden  of  ontmoedigd  te  wor- 
den; ik  ontmoette  geen  ondankbaren  en  kwaadwilligen, 
of:  toch  kwetsten  zij  mijn  hart  niet"  Carlos,  wijs  mij 
één  mensch  in  de  wereld,  die  zeggen  kan:  y,ik  zag  de 
jeugd  wegsmelten,  zonder  het  te  betreuren,  en  den  ouder- 
dom naderen,  zonder  tegenzin;'*  toon  mij  slechts  ééa 
enkelen,  en  ik  zal  hem  aanvaarden  als  eene  proef  hou- 
dende wederlegging,  als  eene  verdiende  en  volmaakte 
lofrede  óp  de  wereld,  welke  mij  overtuige,  als  een  be- 
wijs,  dat  over  mij  zegevieren  zal.   —  Carlos,   ik  wierp 
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slechts  een  vlugtigen  bKk  op  de  wereld,  en  hij  was  vol- 
doende om  haar  in  het  helderste  licht  te  aanschouwen. 
Het  verstand  zou  mij,  ware  Gods  tringer  niet  daar,  den 
weg  wijzen,  dien  flc  volgen  moest,  hij  is  mij  zoet  en 
dierbaar,  en  ik  zal  hem  niet  verlaten.  Ja,  Carlos,  mijne 
dagen  zullen  in  gebed  en  vrede  voorbijgaan,  zacht  en 
rein  als  de  droppels,  welke  van  de  honiggraat  afdrui- 
pen. 

^lia,  gij  zijt  onder  den  invloed  eener  godsdienstige 
overspanning,  welke  in  dit  oogenblik  uw  oog  benevelt, 
gelijk  een  wierookswolk,  die  u  belet  uw  eigen  hart  te 
kennen,  u  nopens  uwe  toekomst  verblindt,  en  uw  gevoel 
verstikt.  Maar  ik  zal  nooit  toestemmen,  dat  gij  over  uw 
lot  met  despotische  willekeur  beschikt,  en  uwe -toekomst 
begraaft;  mij  hebt  gij  trouw  beloofd,  gezworen,  mij  te 
behooren;  aan  mij  zijt  gij  verbonden,  smds  den  dag,  dat 
gij,  met  den  ring  der  bruid,  hare  regten  en  pligten  aan- 
naamt;  gij  kunt  over  uw  lot,  hetwelk  mij  behoort,  niet 
beschikken.   Ik  zal  mijne  regten  weten  te  doen  gelden!** 

„Waar  zijn  die,  en  wdt  zijn  dat  voor  regten?**  riep 
Elia,  op  den  toon  des  vemrijts;  „ben  ik  degene,  die  ik 
was?  Staan  tusschen  ons  niet  de  wereld,  de  openbare 
meening,  de  moederlijke  wil?  Waag  het,  mij  van  de 
trappen  des  altaars  weg  te  ruldcen;  waag  het,  mij  te 
zeggen:  „ik  beroof  u  van  eene  kalme  en  bestendige  te- 
vredenheid, en  bied  u  daarvoor  het  vlugtige  heil  der 
aardsche  liefde!'*  —  waag  het,  my  van  mijne  overtuiging 
te  scheiden,  met  de  wreedheid,  waarmede  men  een  kind 
aan  den  schoot  zijner  moeder  ontvoert I  Neen,  neen!  Laat 
dke  hoop  varen!  wij  zijn  in  het  leven  van  elkander  ge- 
scheiden, als  de  zon,  welke  zich  met  glans  en  gedruisch 
omgeeft,  gescheiden  is  van  de  maan,  die  de  stilte  en  den 
nacht  zoekt  Volg  gij  uwe  bestenuning  als  eene  snelle, 
krachtige  vloed,  en  poog  het  zwakke  bloempje  niet  met 
u  te  sleuren,  dat  gij  in  uwe  vaart  langs  den  oever  vondt, 
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en  dat  zich  met  dien  stroom  nooit  zou  kunnen  vereenigen, 
zonder  in  hem  te  gronde  te  gaan.  Gij,  Carlos,  gij  zijt  het, 
die  blind  werd;  verblind  door  eenen  hartstogt.  Want  deze 
is  het,  die  blind  maakt,  en  geenszins  de  wierook,  gelijk 
gij  beweert,  en  die  onze  blikken  slechts  hooger  ten  hemel 
doet  heffen,  waar  hij  heenstijgt!" 

^n  waarom  zeg^  gij,  dat  mijn  hartstogt  blind  is,  Elia!" 
riep  Carlos. 

„Omdat  ^  alles,  Carlos,  wat  de.  openbare  meening  trot- 
seren en  de  bestaande  orde  van  zaken  omverwerpen  wil, 
blinde  hartstogt  is.  En  deze  deug^  niet  om  te  leiden,  maar 
moet  geleid  en  gefnuikt  worden." 

„Hoe  rustig,  hoe  opgeruimd,  hoe  koel  zijt  gij!"  zeide 
hij,  met  verbittering. 

„Omdat  ik  gebeden  heb,  Carlos!" 

„Gij  hebt  mij  nooit  bemind!"  riep  de  jongeling,  op 
eenen  zetel  zinkende  en  zijn  in  tranen  badend  gelaat  met 
beide  handen  bedekkende. 

„O  ja!  ik  heb  u  bemind  en  bemin  u!"  hervatte  zij, 
met  zachte  en  liefelijke  stem.  „Maar  bij  die  innige,  en 
oneindige  liefde,  welke  ik  voor  u  koester,  heeft  bijzijn  of 
scheiding  allen  invloed  verloren.  Zij  kent  geen  verleden, 
tegenwoordigheid  of  toekomst,  de  tijd  gaat  voor  haar 
voorbij  als  voor  de  eeuwigheid:  zonder  haar  te  verande- 
ren. Het  is  eene  liefde,  welke  het  hart  niet  van  God  af- 
trekt, maar  het  nog  meer  met  Hem:  de  bron  en  het  doel 
der  volmaakte  liefde,  één  maakt.  Het  is  eene  liefde,  welke 
geen  ondankbaarheid  vreest,  aangezien  zij  geschonken 
wordt  zonder  vergoeding  te  vragen;  het  is  eene  onver- 
anderlijke liefde,  welke  zich  in  het  gebed  mengt  en  ons 
daarmede  ten  hemel  voert.  Het  is  eene  liefde,  welke  in 
den  aardschen  nacht  als  een  gestarnte  uit  andere  oorden 
schittert,  welke  men  als  dit  aanhangt,  zonder  het  te  willen 
aangrijpen,  dewijl  wij  er  eenmaal  zullen  heenstijgen." 

„Maar  die  liefde,"  zeide  Carlos,  troosteloos;  „die  liefde, 
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-welke  hier  degenen  scheidt,  die  elkander  beminnen,  brengt 
geen  geluk." 

y^En  >vat  noemt  gij  geluk?"  vroeg  Elia.  „Wanneer  het 
bestaat  in  den  vrede,  welken  de  overwinning  van  alle 
hartstogten,  de  rust  des  gewetens  verstrekt,  wanneer  het 
in  de  zoete  opgeruimdheid  bestaat,  waarin  men  zich 
verheugt,  wanneer  het  verleden  geen  knagende  verwijten 
bergt,  noch  de  toekomst  kwellende  zorgen;  wanneer  het 
gevonden  wordt  in  een  leven,  waarin  de  slaap  kalm  en 
het  ontwaken  genoegelijk  is;  wanneer  het  daarin  ligt,  dat 
men  den  dood  kan  te  gemoet  zien,  zonder  hem  te  ver- 
langen en  zonder  hem  te  vreezen;  wanneer  in  dat  alles 
het  ware  en  onverdeelde  geluk  bestaat,  dan  heb  ik  het 
gevonden,   Carlos,   en  het  tot  mijn  eigendom  gemaakt" 

Carlos  liet  diep  bewogen,  met  verscheurd  hart  en  over- 
spannen gemoed  zijn  hoofd  op  de  rugleuning  van  zijn 
stoel  zinken.  Hij  sloeg  zijne  handen  voor  zijne  oogen, 
en  zware  tranen  drongen  door  zijne  vingers,  terwijl  diepe 
zuchten  uit  zijne  borst  stegen. 

„Carlos  I"  voer  Elia,  geschokt  en  op  biddenden  toon 
voort,  „bedroef  mij  niet  door  uwe  smart!  Bemin  mij  ge- 
noeg, om  mijn  vreedzaam  geluk  niet  te  willen  storen; 
wees  sterk  en  grootmoedig  om  u  met  mij  tot  die  hoogte 
op  te  heffen,  van  welke  ik  op  de  belangen  en  hartstogten 
der  wereld  nederzie.  Die  hoogte,  Carlos,  ik  heb  het  in 
de  wereld  maar  al  te  wel  ondervonden,  wordt  niet  bereikt 
door  het  talent,  de  wetenschap,  het  genie;  maar  door  het 
geloof;  door  dat  goddelijke  geloof,  hetwelk  de  diepste 
zee  vervult  en  in  het  eenvoudigste  hart  zijne  plaats  vindt 
Don  Narciso  bereikte  haar  niet,  maar  don  Benigno  heeft 
die  hoogte  bereikt.  Op  dat  standpimt,  Carlos,  schijnt  het 
leven  zoo  kort,  zoo  armzalig!  Het  is  minder  dan  niets  in 
vergelijking  met  de  eeuwigheid  en  toch  kan  het  vele  tra- 
nen doen  storten  en  vele  gewetensknagingen  veroorzaken. 
Slechts   op  die   hoogfte   gevoelt   men  zich   vrij   van  de 
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schande,  welke  onze  geboorte  zou  mogen  aankleven,  gelijk 
de  kinderen  Adams  van  den  vloek,  dien  hij  verdiende. 
Hier  ziet  zij  zich  van  die  vlek  bevrijd,  gelijk  de  kapd, 
die  in  de  lucht  omvliegt,  van  de  schel,  waarin  hij  als  pop 
gewikkeld  was.  Op  die  hoogte,  geliefde  broeder,  is  men 
der  aarde  meer  ontrukt,  maar  den  hemd  ook  nader,  den 
hemel...'*  herhaalde  zij  de  oogen  en  handen  tot  hem 
opheffende,  met  eene  zachte  en  heilige  begeestering: 

^Daar...  waar  alle  minnende  harten  zich  vereenigen  in 
de  engelachtige  en  volmaakte  liefde,  welke  de  zaligheid  is  1" 

Elia  verscheen  Carlos  in  hare  geestvemikking,  de  oogen 
met  vrome  tranen  gevuld,  goddelijk,  als  eene  verschijning 
uit  de  hoogere  sfeeren  nedergedaald,  waarheen  zij  zich 
terstond  weder  verheffen  zou. 

Geschokt,  betooverd,  medegesleurd  door  eene  magtige 
zich  met  hem  vereenigende  geestdrift  wierp  Carlos  zich 
voor  haar  neder,  terwijl  hij  zijn  gebogen  hoofd  tegen  de 
traliën  van  het  spreekvenster  drukte. 

^Ik  zie  in,  riep  hij  uit ;  maar  tot  mijn  ongeluk  veel  te 
laat;  dat  te  midden  van  het  afschuwelijke  materialismus, 
dat  de  gemoederen  steeds  krachtiger  aangrijpt,  gelijk  de 
stijgende  golven  eener  algemeene  overstrooming,  waarin 
onze  geestvermogens  te  gronde  zullen  gaan,  wezens  be- 
staan, wier  zielen  als  goddelijke  toortsen  in  de  duisternis 
schitteren,  gelijk  vuurbakens  in  den  nacht,  en  die  zoo  ver- 
heven zijn,  dat  een  hartstogt  haar  ontheiligt,  en  die  men 
op  aarde  slechts  zóó  mag  beminnen  als  de  engelen  m  den 
hemel  elkander  liefhebben." 

SLOTREDE. 

Indien  men  ons  vroeg  wat  er  werd  van  hen,  die  op 
het  groote  en  wisselende  schouwtooneel  der  wereld  ach- 
terbleven, zoo  zouden  wij,  daar  op  verhalers  den  pligt  rust 
rekenschap  te  geven  van  allen,  die  zij  opvoeren,  kunnen 
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antwoorden  met  de  schoone  verzen,  waarmede  Schiller 
hun  toesprak,  die  hem  vroegen  >vat  er  van  Thekla  ge- 
worden was: 

»WiU  gij  naar  de  nachtegalen  vragen, 

Die,  met  rijk  bezielde  melodij, 
U  verrukten  in  de  lente-dagen? 

—  Slechts  zoo  lang  zij  minden,  leefden  zij." 

Desniettegenstaande  bestaat  het  leven  uit  twee  deelen, 
het  ideale  en  het  stoffelijke,  en  nopens  het  tweede,  dat 
het  eerste  overleeft,  willen  wij  eenig  berigt  geven. 

Femando  stierf  te  Madrid  den  noodlottigen  7  Juli  18^2, 
terwijl  hij  den  koning  verdedigde. 

Carlos,  getrouw  aan  eene  reeds  verlorene  zaak,  vid  in 
het  jaar  1823  op  het  Trocadera  in  den  noodlottigen  slag, 
waarin  men  zonder  geestdrift  bloed  vergoot,  zonder  hoop 
streed  en  eenen  nutteloozen  dood  vond. 

Met  gelatenheid  droeg  de  markiezin  den  dood  van  Fer- 
nando,  dien  geliefden  en  volmaakten  zoon,  die  al  hare 
hoop  vervuld  had,  dien  zoon  haars  harten,  die  waardig 
was  het  hoofd  van  het  huis  Orrea  te  zijn.  Zij  hulde  zich 
niet  in  rouwgewaad  en  men  zag  haar  geen  tranen  ver- 
gieten. In  hare  kamer  hing  het  schoone  portret  van  haren 
zoon,  dat  zij  met  een  lauwerkrans  en  een  palmtak  ver- 
sierde. Maar  de  dood  van  Carlos  verscheurde  haar.  Hij 
was  de  laatste  Orrea  geweest  en  de  eerste,  die  gesneu- 
veld was  ter  verdediging  eener  zaak,  welke  noch  die  der 
godsdienst,  noch  die  des  konings,  noch  die  des  vader- 
lands mogt  heeten.  Hare  levenskracht  kwijnde  en  zakte 
ineen  als  de  zeilen  van  het  schip,  dat  de  voortstuwende 
koelte  derft.  Zij  stierf  in  de  handen  der  ontroostbare 
Esperanza,  die,  naar  den  wensch  harer  moeder,  met  een 
uitstekend  man  gehuwd  was.  Deze  voorbeeldige  dochter 
had  twee  zoons.  De  oudste,  in  het  huis  zijner  ouders 
opgevoed,    trad    in    1837   onder   het   vaandel   van   Don 
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Carlos  en  sneuvelde  bij  de  belegering  van  Bilbao.  De 
tweede,  in  de  artillerie-school  opgeleid,  verrigtte  zijne 
eerste  krijgsbedrijven  aan  de  zijde  van  Cordoba,  den 
generaal  der  koningin,  en  vond  in  het  gevecht  van 
Mendigorria  zijnen  dood. 

Esperanza,  half  krankzinnig  van  smart  over  zulke  wreede 
verliezen,  daar  zij  alle  lievelingen  haars  harten  zag  vallen 
als  offers  van  den  ontzettenden  en  verfoeilijken  burger- 
oorlog, dien  verschrikkelijken  geesel  welken  de  mensch 
zich  met  eigen  hand  vervaardigt,  ging,  toen  zij  door  het 
verpletterende  gewigt  harer  smarten  nedergedrukt  werd, 
naar  het  klooster  om  Elia  te  zien  —  en  keerde  kalm 
van  daar  terug. 

Fernan  Caballero. 
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